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UEXAPLORUM QU,E SUPERSUNT. 12 


TO EBPAIKON. 


numi 
TONO nom 2 
us 6 
vum 


SERE 

yavn 9 

On 10 

TYXNY 

^a 43 

non 2" 37935 vi 15 


Ἰὐν τ ἣν 46 
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Tun ED-»y nawo 


Don ὙΠ. y owows casn 19 
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XERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. A^ cedendo. 

2, Et humus super caput ejus. 
6. Puer. 

Persequebantur eum. 


7. Ecce ego. 

9. Tremor. 

10, Coronam. 

E: armillam. 

15. Peregrini. 

15. Accede, occurre in euni : et 
percussit eur, el mortuus est. 


16. Super caput tuum. 


18. Ut docerent filios Juda ar- 
cum, Ecce scriptum super libro 
Jasar. 


19. Ὁ decor Israel, super ex- 
celsis tuis vulneratus est. Quomodo 
ceciderunt potentes ? 


Super excelsis tuis. 
20. In plateis. 
Ne forte exaltent se. 


LIBER II REGUM. 


CAPUT I L18. H REGUM. 


TO EBPAIKON 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. À ciede. 
2. Et pulvere conspersus caput. 
6. Adolescens. 
Appropinquabazt ei. 


7. Adsum. 
9. Angusti:. 
10. Diadema. 
Armillam. 
15. Adven:e. 


15. Accedens irrue in eum. Qui 
percussit illum, et. mortuus est. 


16. Super eaput tuum. 

18. Ut docerent filios Juda ar- 
cum: sicut scriplum est in. l.bro 
justorum. Et ait: Considera Israel, 
pro his qui mortui sunt super ex- 
celsa tua vuluerati. 

19. Incelyti Israel. super montes 
Quos interfecti sunt: quomodo 
ceciderunt fortes ? 


Super montes tuos. 
20. In compitis. 
Ne exsultent. 


AKYAAX. 


1. Πλήσσων. 
2. 

6. Ὁ maiz. 

Ἐχόλλησαν. 


- 


f. 
9. '0 σφιγχτήρ. 
10. ᾿Αφόρισμα. 
Καὶ χλάνιον. 
15. Προσηλύτου. 
15. 


16. 

48. Τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς Ἰσ- 
ραὴλ xal Ἰούδα γέ τόξον , Ἰδοὺ 
γέγραπται ἐπὶ βιδλίου τοῦ εὐθοῦς. 

19. Καὶ εἶπεν, ἀχρίθασαι Ἰσ- 
ραὴλ περὶ τῶν τεθνηχότων σου 
τηαυματιῶν. Πῶς ἔπεσεν δυναταί ; 


90, 
AQUILA. 
1. Percutiens. 
ὩΣ: 
6. Puer. 


Adh:eserunt. 


ΤΙΣ 

9. Stringens. 

10. Segregationem. 
Et brachbiarium. 
15. Advena. 

15. 


16. 
18. Ad docendum filios Israel 
et Juca ἈΚ arcum 7 Ecce scriptum 


est in libro recti. 


19. Et dixit : Sollicite age, lsrae!, 
cirea mortuos tuos vulneratos. 
Quomodo ceciderunt polenies ? 


20. 


XYMMAXOxX, 


4. 

9. Κεχονιασμένος. 
6. Ὁ νεανίσχος. 
Κατέλαδον αὐτόν. 


7. Πάρειμι. 
9. 
10. Διάδημα. 
Βραχιάριον. 

15. 

15. "Ἔπελθε αὐτῷ. 


10. Κατὰ τῆς χεφαλῆς σου. 


18. 


19. 


Ἐπὶ τὰ ὑψηλά σου. 


40. ᾿Αμφόδοις. 


SYMMACHUS. 
1 
2. Pulvere conspersus. 
6. Adolescens. 
Comprehenderunt eum, 


7. Adsum. 

9. 

10. Diadema. 
Brachiarium. 

45. 

45. Irrue in eum. 


16. Contra caput tuum, 
48. 


19. 


Super excelsa tua. 
20. In biviis. 


LID. ll REGUM. CAPUT I. 


LIBER II REGUM. 


CAPUT I LIB. I1 REGUM. 
ο΄. 


1. Τύπτων. 

9. Καὶ γῇ ἐπὶ τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ. 

6. Τὸ παιδάριον. 

Συνήψαν αὐτῷ. "Α.1.1:ος, ἐκολλή- 
θησαν αὐτῷ. 

7. Ἰδοὺ ἐγώ. 

9. Σχότος δεινόν. 

10. Βασίλειον. 

Χλιδόνα. "Α.1.1ος, βραχιάλιον. 

15. Παροίχου. 

15. Προσελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ, 
xaX ἐπάταξεν αὐτὸν, χαὶ ἀπέθανε. 
Ἄλλος, προσάγαγε αὐτῷ xal ἅψα- 
σθε αὐτοῦ, χαὶ ἐπάταξαν αὐτὸν, 
χαὶ ἔθαλον αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν. 

10. Ἐπὶ τὴν χεφαλήν σου. 

48. Τοῦ διδάξα!: τοὺς υἱοὺς Ἰού- 
$a. Ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιδλίου 
τοῦ εὐθοῦς. 

19. Στήλωσον, Ἰσραὴλ, ὑπὲρ τῶν 
πεθνηχότων ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυ- 
ματιῶν. Πῶς ἔπεσον δυνατοί ; 

Ἐπὶ τὰ ὕψη σου. 

90. Ἐν ταῖς ἐξόδοις. 

Μήποτε ἀγαλλιάσωνται. "AAJoc, 
μηδὲ γαυριάσωνται. Οἱ «Ἰοιποὶ, 
γαυριάσωσιν. 

LXX INTERPRETES. 

1. Caedens. 

2. Et terra super caput ejus. 

6. Puerulus. 

Atüngebant eum. Alius, hzere- 
bant ei, 

7. Ecce ego. 

9. Tenebrz graves. 

10. Regale. 

Armillam. A£., brachialium, 

45. Incolae. 

15. Accedens occurre ei: et 
percussit eum, et mortuus est. A- 
lius, accede ei, et altingite eum : 
et percusserunt eum, et proje- 
cerunt eum in terram. 

16. Super caput tuum. 

18. Ad docendum filios Juda. 
Ecce scriptum est in libro recti. 


19. Signum erige, Israel, super 
mortuos in excelsis tuis vulnera- 
tos. Quomodo ceciderunt poten- 
tes? 

In excelsis tuis. 

20. In exitibus. 

Nequando exsultent. Alius, ne- 
que Jactent se. Heliqui, jactent se. 
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ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


- 


ΤΩ 
9: 
10. Διάδημα. 
Βραχιάριον. 

15. 

15. "Ados αὐτῷ. 


16. 
18. 


19. 


Ἐπὶ τὰ ὑψηλά cov. 
20. 


THEODOTIO. 


Ὡς: 

y. 

10. Diadema. 
Brachiarium. 
15. 

15. Tange eum. 


16. 
18. 


19. 


Super excelsa. tua. 
90. 


135 HEXAPLORUM QU;E SCPERSUNT. 15 


TO EBPAIKON. 


To EBPAIKON 


AKYAAE, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


vex n29s c5 ow 2] 91. 
amma 152 osx gy» nmn 


nmn 
oy 
pma 
mam 
pn 22 32. 
pp 
123 25 23. 
mu 24 24. 
on ὙΠ ὩΣ 25 25. 
memo 21 27. 


VERS!0O HEBitAICI. TEXT, 


VULGATA LATINA. 


217 


᾿Αφαιρέματος. 
᾿Απεθλήθη. 


Ἠλειμμένος. 
22. ᾿Ανῃρημένων. 


25. Δυνατοί. 
24. Τρυφῆς. 

25. 

91. Ἐπιθυμητά. 


AQUILA. 


91. Nec ros nec pluvia veniant 21. 
super vos, neque sinl agri primi- 
tiarum : quia ibi abjectus est cly- 
peus fortium. 


91. Ne ros, neque pluvia super 
vos : el agri elevationum , quia 
ibi projectus est clypeus fortium. 


Elevoationum. 

Projectus est. 

Fortium. 

Uictus. 

22. Interfectorum. 

Inanis. 

95. Roborati sunt. 

94, Deliciis. 

35. Super excelsis tuis occisus 
est. E 

91. Belli. 


Prinitiazun. 

Abjectus est. 

Fortium. 

Unctus. 

92. [nterfectorunm. 

Inanis. 

25. Fortiores. 

94. Deliciis. 

25. In excelsis tuis occisus est. 


2i. Bellice. 


S^parationis. 
Abjectus est. 


Unctus. 
22. Interfectorum. 


25. Potentes. 
24. Voluptate. 
95 


27. Desiderabilia. 


Nola et varia lectiones ad cap. 1 lib. JJ. Regurn. 


V. 4. Δ, πλήσσων. Coislin. 2. 

V. 9. X., χεχονιασμένος. Reg. Coislin. vero 2, 
κεχονισμένος, 

V. 6. 7A., 6 παῖς. Σ.. ὁ νεαν-. Coislin. 3. 

11. 'A., ἐχόλλησαν, melius ἐχολλήθησαν. X., 
χατέλαθον αὐτόν. Sed Regius, 'A., χατέλαδον αὐτόν. 
Reg. et Drusius, Ἀλιος, ἐχολλήθησαν αὐτῷ. 

V. 1. X., πάρειμι. Coislin. 2. 

07A. ὦ rx«fjo. Coislin. 2. 

V. 10. ^À., ἀφόρισμα. Coislin. 2. 9., ., διάδημα. 
ta Reg. Hane vero lectioneni sequitur Vulgata. 

Ibidem.^A., χαὶ χλάνιον. Cod. toisl. 2, qui addit, 
X., 0., ϑραχιάριον. Codex vero Regius, et Procop. 
post T'ieodoretuin, Aquilz aseribunt ϑραχιάριον. 
Χλιδὼν xósunz ἐστὶ χρυσοῦς, ἣ τοῖς βραχίοσι περι- 


τιθέμενος, T, τοῖς χαρποῖς τῶν χε!ρῶν. Ὁ δὲ ᾿Αχύλα:" 
᾿ϑραχιάριον αὐτὸν χέχληχεν. l. e. « Armilla est or- 
namentum aureuin, quod vel brachiis, vel manuum 
juncturis cireumponitur, Aquila brachiarium appel- 
lavit. » Drusius habet, "A., βραχιάλιον. Coisliniani 
lectio fortasse sincerior videatur. 

V. 15. "A., προσηλύτου. Coislin. 2. 

V. 15. X., ἔπελθε αὐτῷ. Θ., ἅψαι αὐτῷ. “Α.1.1ο;;, 
προσάγαγε αὐτῷ etc. Reg. et Coislin. 2 

V. 16. E., χατὰ τῆς χεφαλῆς cov. Coislin. 9. 

V. 18 et 19. "A., τοῦ διδάξαι, οἱ χαὶ εἶπεν etc. 
Rez. cod, Hujus loci vocem unicam ἀχρίθασον, pro 
ἀχρίθασαι, affert Drusius nomine Aquilze, cujus est 
tota elausula. Coislin. vero cum asterisco, 'À., Xo. 


CAPUT H. LiB. H1. REGUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAE. 


*EX)nvixotg γράμμασι. 


TU noyn ὭΣ ΩΝ 5 5. 5. 
nan: B2nN πον 6 6. 6. 
mauu 
mpmn 7 i. 1. Ἑνισχυέσθωσαν. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Quos secum ascendere fecit 5. Qui erant cum co duxit Da- 9. 
David. : vid. f 


6. Faciam vobiscum bonum. 
Rem hanc. 
5. Confortentur. 


6. Reddam gratiam. 
Verbum istud. 
7. Confortentur, 


6. 


7. Confortentur. 


LIB. I! REGUM CAPUT II. 


XYMMAXOX, or. 
91. Μὴ χαταθάτω δρόσος, xax μὴ 
ὑετὸς ἐφ᾽ ὑμᾶς, xal ἀγροὶ ἀπαρ- 
ὧν, ὅτι ἐχεῖ προσωχθίσθη θυρεὸς 
δυνατῶν. 


᾿Απαρχῶν. 


Προσωχθίσθη. 
Δυνατῶν. "Aloe, μαχητῶν. 
Ἐχρίσθη. 

49. ᾿Ανῃρημένων. 92. Τραυματιῶν. 

Διαχενῆς. Κενή. 

25. 25. Ἐχραταιώθησαν. 

94. Τρυφῆς. 94. Κόσμου. 

25. 95. Εἰς θάνατον ἐτραυματίσθης. 

21. 47. Πολεμιχά. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 
21. 21. Non descendat ros, et non 


pluvia super vos: et agri primi- 
liarum, quoniam ibi projectus est 
clypeus potentium. 

Primitiarum. 

Projectus est. 

Potentium. Alius, pugnatorum. 

Est unctus 


22. Interfectorum. 22. Vulneratorum. 


Vane. Inanis. 

95. 95. Roborati sunt. 

21. Voluptate. 24. Ornatu. 

25: 25. In mortem vulneratus es. 
ST. 27. Bellica. 


1a 
6EOAOTION. 


91. M1 πέσοι ἐφ᾽ ὑμᾶς δρόσος, 
ἥτε ὑετὸς ἐπὶ τὰ ὕψη σου, ὄρη 
ἀνάτου, ὅτι ἐχεῖ ἐξήρθη ὀχέπη 
δυναστῶν. 


Θανάτου. 


95. Δυνατοί. 
5. Ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυματίας. 


THEODOTIO. 


21. Ne cadat super vos ros, ne- 
que pluvia super excelsa tua, mon- 
tes mortis, quia ibi sublatum est 
tegumentum potentium. 


Mortis. 


92. 


25. 
24. 
25. 
tus. 
21. 


Potentes. 


Super excelsis tuis vulnera- 


Note et varie lectiones ad cap. 1. lib. 11 Regum. 


τόξον. 1. e. « Aquila et reliqui, arcum. » 

Ibid. E., Θ., ἐπὶ τὰ ὑψηλά cov. Coislin. 2. 

ΝΟΌΣ: ἀμφόδοις. Coislin. 2. 

lbid. "A.440c, μηδὲ γαυριάσωνται. 
γαυριάτωσιν. Coislin. 9. 

V. 21. 0., μὴ πέσοι etc. Reg. 

Ibid. *A., ἀφαιρέματος. 9. , θανάτου. Reg. et 
Coisl. 2. Legit haud dubie Theodot. vocem pnv217n 
in duas separatam sic, ra 7n, ὄρη θανάτου, montes 
mortis. Ad Aquilam Drusus hahet ἀφαιρεμάτων. 

Ibid. 'A., ἀπεθλήθη. heg. et Coislin. 2. 

Ibid. ad 4oc, μαχητῶν. Reg. 

Ibid. *A., ἢλειμμένος. Reg. 

V. 92. Ἐπὶ E., ἀνῃρημένων. Coislin. 2. 
item, sed sine intcrpretum nomine. 


Reg. Οἱ .1cixol, 


Reg. 


Ibid. X., διαχενῇς. Coislin. 
V. 25. "A., 0 , δυνατοί. ΠΝ 92; 
Υ 94. Ἂν UA τρυφῆς. Coislin. 2. 

; 95. εὶς θάνατον ἐτραυματίσθης. Sie Coislin. 
in RD Lectio autem τῆς xowi ita se habet ut 
eam locat Coislin. ad marg., scil, ἐπὶ τὰ ὕψη cou 
τραυματίας, additque idem "codex : € ,10 ἔσω, üt in- 
dicet Theodolionem ea qui in textu LXX suot hia- 
bere. Sciendum quoque editionem Rom. habere 
τραυματίαι pro τραυματίας codieum Coisliu. et 
Alexandrini. 

V. 21. 'A., ἐπιθυμητά. Reg. Qus. lectio sane su- 
specta videtur, nisi aliud legerit Aquila, puta, 
mTemo pro nci. Coislin. habet, 6., ἐπίθυμητάν 


CAPUT II. LIB. II. REGUM. 


XYMMAXOX. Q'. OEO^OTION. 
$. 5. Vaca'. 5. XX O0c ἀνήγαγε Δαυίδ. 
6. ᾿Αμείψομαι ὑμᾷς τὴν χάριν 6. Ποιήσω μεθ᾽ ὑμῶν τὸ ἀγαθόν 6. 
ταύτην. 
Τὸ ῥῆμα τοῦτο. "Aloe, τὸν λό- 
Yo» τοῦτον. 
1. Κραταιούσθωσαν. TÍc 
SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
3. $. Vacat. 5. x€ Quos reduxit David, 


6. Reddam vobis gratiam hanc. 6. Faciam vo 


1. 


biseum bonuui. 6. 


Verbum istud, Alius, id. 


7. Roborentur. ἼΣ 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


ΤῸ EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Virtutis. 
8. Et transire fecit eum castra. 


12. Et servi. 
De castris in Gabaon. 


15. Super piscinam. 
Pariter. 

16. Et gladius ejus. 
Helcath Hassurim. 
17. Usque valde. 

Et c:esus est. 

19. Declinavit. 

20. Num tu? 

21. A posterioribus ejus. 
95. Ad quintam. 

Sub se. 

24. Gabaath Amma. 
Super facies Giah via. 


Gabaon. 
25. In globum. 


26. Et usquequo. 


271. À posterioribus. 
29. In solitudine. 


Bethoron. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


Fortitudinis, 


8. Et cireumduxit eum per ca- 


Sira. 
12. Et pueri. 
De castris in. Gabaon. 


15. Juxta piscinam. 

Iu unum. 

16. Delixit gladium. 
Ager robustorum. 

17. Satis. 

Fugatusque est. 

19. Declinavit. 

20. Tu ne? 

21. Quin urgeret eum. 
25. In inguine. 

In eodem loco. 

24. Collem aqu:eduetus. 
Ex adverso vallis itineris. 


Gabaon. 
25. In unum cuneum. 


26. Et usquequo. 


91. Persequi. 
29. Per campestria. 
Beihoron, 


AKÍAAE, 


Εὐπορίας. 
8. Ἔχ παρεμθολῆς βουνοῦ. 


19. Καὶ οἱ δοῦλοι. 


15. Ἐπὶ τῆς κολυμθήθρας. 
Ὅμοῦ. 

10. 

Κλῆρος τῶν στερεῶν. 

17. Ἕως σφόδρα. 


19. 

90. Μὴ σύ. 

91. 

23. Πρὸς τὸν ἐνοπλισμόν. 


23. 


95. Εἰς δεσμόν. 
20, 


27. 
99, Ἐν ὁμαλῇ. 


Βεθωρών. 
AQUILA. 


Abundantizx. 
8. Ex castris collis. 


12. Et servi. 


15. Super piscinam. 
Simul. 

16. 

Sors solidorum. 

17. Usque valde. 


19. 

90. Num tu? 

91. 

985. Ad armaturam, 


95. In vinculum. 
26. 


21. 
29. In planitie, 
Bethoron, 


EYMMAXOX, 


l'evvaic. 
8. Περιηγαγεν αὐτὸν εἰς Μαναείμ. 


42. 


15. 

Ὁμοῦ. 

16. 5X Ἐνέπηξαν. 
Κλῆρος τῶν στερεῶν. 
11. "Et σφόδρα. 
Καὶ ἐτροπώθη. 

19. Παρήλασεν. 

20. Μὴ σύ. 

21. ᾿Αχολουθῶν αὐτῷ. 
25. 


24. Νάπης. 
Φάραγγος. 


Αὐτοῦ σπηλαίου. 
95. Εἰς συστροφήν. 


20. 


27. X Διώχων. 
99. Διὰ πεδιάδος. 


SYMMACHUS. 


Sirenui. 
8. Circumduxit eos in Manaim. 


12. 


135. 

Simul. 

16. € Deflxerunt. 
Sors solidorum. 
17. Usque valde. 
Fugatusque est. 
19. Przeterivit. 
20. Num tu? 

21. Sequens eum. 
45. 


24. Saltus. 
Vallis. 


Ipsius spelunca. 
25. In cuneum. 


97. 3€ Persequens. 
29. Per eampestre. 


LIB. II REGUM CAPUT IJ. 
0’, 


Δυνατούς. 

8. Καὶ ἀνεθίθασεν αὐτὸν Ex τῆς 
παρεμβολῆς εἰς Μαναέμ. 

12. Καὶ οἱ παῖδες. 

"Ex Μαναὲμ εἰς Γαθαών. "Α.1.1ος, 
ix τῆς παρεμθολῇς βουνοῦ. 

12. Ἐπὶ τὴν χρήνην. 

Ἐπὶ τὸ αὐτό. 

16. Καὶ μάχαιρα αὐτοῦ. 

Μερὶς τῶν ἐπιθούλων. 

17. “Ὥστε λίαν. 

Καὶ ἔπταισεν, 

19. Ἐξέχλινςε. 

20. Εἰ σύ. 

91. 'Ex τῶν ὅπισθεν αὐτοῦ. 

25. Ἐπὶ τὴν ψόαν. 

Ὑποχάτω αὐτοῦ. "A.ltoc, ἐπὶ 
τοῦ τόπου. 

24. Τοῦ βουνοῦ Ἐμμάτ. 

Ἐπὶ προσώπου lat ὁδόν. "AAA., 
Γάγ. "AAAoc, τοῦ χατὰ πρόσωπον 
Γιὲξ τῇς ὁδοῦ. 

Γαθαών. 

25. Εἰς συνάντησιν. ἍΑ.1.1ος, εἰς 
συναγωγήν. 

96. Καὶ ἕως πότε. "Aldo, xol 
ἕως ἐσχάτου. 

41. Κατόπισθε. 

29. Εἰς δυσμάς. 

Παρατείνουσαν. 


LXX INTERPRETES. 


Potentes. 


8. Et ascendere fecit eum ex 
castris in Manaem., 


12. Et pueri. 


Ex Menaem in Gabaon. Alius, 
ex castris collis. 


15. Super fontem. 
In idipsum. 

16. Et gladius ejus. 
Portio insidiantium. 
17. Ut cum maxime. 
Et cecidit. 

19. Declinavit. 

20. Si tu? 

21. De post ipsum. 
25. In inguine. 

Sub se. Alius, in loco. 
24. Collem Emmat. 


Super faciem Gai viam. Αἱ., 
Gag. Alius, e regione Giez viz. 

Gabaon. 

25. In coneursum. Alius, in syn- 
agogam. 

26. Et usquequo. Alius, et us- 
que ad extremum. 

27. Post. 

29. In occidente. 

Porrectum. 


“2 


OEOAOTION, 


8. 


12. Καὶ ol δοῦλοι, 
"Ex παρεμθϑολῶν βουνοῦ. 


15. Ἐπὶ τῆς χολυμθήθρας, 
16. 
11. 


19, 
20, 
21. 
25. 


94. Ὑδραγωγοῦ. 
Φάραγγος. 


Τοῦ βουνοῦ. 
95: 

26. 

91. 

29. Ἐν ὁμαλῇ. 


THEODOTIO. 


8. 


12. Et servi. 
Ex castris collis. 


15. Super piscinam. 
16. 
17. 


19. 
20. 
91. 
25. 


24. (Collem) aqu:eductus. 
Vallis. 


Collis. 
25. 


τῷ 


6. 
91. 
29. In planitie. 


ΤῸ EBPAIKON. 
Da 


YipEM 50 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Ad castra. 


250. Et numerati sunt. 


HEXAPLORUM QUAE. SUPERSUNT., 


TO EBPAIKON 
Ἑλλην!:χοῖς γράμμασι. 
50. 
VULGATA LATINA. 
Ad castra. 


50. Defuerunt. 


25 
AKYAAEX. 


AQUILA. 


30. 


Note et varie lectiones ad cap. 1} lib. 1l Regum. 


V. 5. 0., cum asterisco, o9g &vry-. Coislin. 2, 


h:ec nempe desunt in Θ΄. 
V. 6. X., ἀμείψ-. Coislin. 2. 
1014. "Α.1.1ος, τὸν λόγον τοῦτον. 
X. 7. ᾽Δ., &vtoy-. Coislin. 9. 


]bid. 'A., εὐπορίας. Σ., γενναῖοι, Idem. 
V. 8. "A., Ex παρεμδολῇς βουνοῦ. Reg. 


ἦγαγεν etc. Coislin. 2. 
V 


. 19. "A., 0., xaX οἱ δοῦλοι. Coislin. 9. 
Ibid. 0., ἐκ παρεμθολῶν βουνοῦ. 


ei Coislin. 2. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Longum. 

Ft tenues. 

5. Cheleab. 

4. Adonia. 

6. Roborans se. 
1. Et nomen ejus. 


8. Isbaseth. 
Numquid caput canis ? 


Ad fratres ejus et ad socios 
ejus. 


9. Sic. 
Faciam. 
12. Pro se. 


54. Despondi. 
15. Lais. 


V. 15. "A,, Θ., ἐπὶ τῆς χολυμδήθρας. Reg. Vide 


infra, cap. 1v, v. 12. 
Ihid. 'A., E., ὁμοῦ. Coislin. 2. 


Reg. 


Ibid. 'A., X. 


Coislin. 2. 
Z., περι- 


Drusius et Reg., 


CAPUT III LIB. II REGUM. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

i. 


VULGATA LATINA. 


1. Longa cencertatio. 
Decrescens. 
5, Cheleab. 
À. Adonias. 
6. Rezebat, 
7. Nomine. 


8. Isboseth. 
Numquid caput canis ? 


Et super fratres et proximos 
ejus. 


9. Hxc. 
Faciam. 
12. Pro se. 


14. Desponilt 
15. Lais. 


V. 16. X., ἐνέπηξαν, cum asterisco. Coisliu, 2. 
, χλῆρος τῶν στερεῶν. Reg. et 


V. 11. 7A., E, ἕως σφόδρα. Coislin. 2. 
Ibid. Σ., χαὶ ἐτροπώθη. Reg. et Coislin. 2. 
V. 19. X., παρήλασεν. Coislin. 2. 

V. 90. "A., E., μὴ σύ. Idem. 


AKYAAX. 
1l. 
Kat ἀραιούμενος. 
ὅ. 
4. ᾿Αδωνίας. 
6. Ἐνισχύων. 
7 
8. 
9: 


12. Παραχρῆμα. 


14. Ἐμνηστευσάμην. 
15. Nate. 
AQUILA. 


4s 

EL tenuis. 

ἘΞ 

4. Adonias. 
6. Provalens. 


ἐς 


8. 


12, Statim 


14. Despondi. 
15. Lais. 


95 LIB. l1 REGUM CAPUT Ill. 35 


XYMMAXOE, 0. ΘΕΌΔΟΤΙΩΝ. 
^ Μαναΐμ. Εἰς τὴν παρεμθολήν. “Α.1.1ος, εἰς 
τὴν παρεμθολὴν Μαδιάμ. 
$0. Διαπεφωνήχασι. 90. Καὶ ἀπεσχέπησαν. 50. 
SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
Manaim. In castra. Alius, in. castra Ma- 
diam. 
30. Defuerunt. 30. Et numerati sunt. 50. 


Note et varie lectiones ad. cap. 11 lib. I1. Regum. 


V. 91. Σ., ἀχολουθῶν αὐτῷ. Idem. 

V. 25. "A., πρὸς τὸν ἔνοπλ. Coislin. 2. 
Ἐπὶ τὴν ψόαν. Coislin., Ψψύαν. 

Ibid. "Α.1.1ος, ἐπὶ τοῦ τόπου. Idem. 

V. 94. X., νάπης. Θ., ὑδραγωγοῦ. Reg. Coislin. 
habet, 'A., ὑδραγωγοῦ. Τοῦ βουνοῦ ᾿Ἐμμάτ. Sic. 
Edit. Rom., ᾿Αμμάν. 

lbid. X., 6., φάραγγος. Ike et sequentes lectiones 
ex Peg. et Coislin. 2 prodeunt. 

lbid. X., αὐτοῦ σπηλαίου. O., τοῦ βουνοῦ. Reg. 

V. 25. 'A., εἰς δεσμὸν etc. Reg. Coislin. aliter, 


δεσμήν. 
- 20. "Α.1.1ος, καὶ ἕως ἐσχάτου. Coislin. 9. 

V. 47. X., διώχων, cum asterisco. Coislin. 9. 

ΘΟ, ΑΘ... ἐν ὁμαλῇ. Coislin. 9. Σ., διὰ πε- 
διάδος. Idem. 

Ibid. 'A., Βεθωρών. Idem. 

lbid. X., M.votp. "Alloc, εἰς τὴν παρεμθολὴν 
Μαδιάμ. Reg. mendose. 

V. $0. X., διαπεφωνήχασι. Coislin. 9. ᾿Απεσχέ- 
πησαν. Edit. Rom., ἐπεσχέπηταν. 


EZYMMANXOZX. 


1. Μαχρός. 
Καὶ ἡλαττοῦτο. 


. ᾿Αδωνίας. 
. Κραταιούμενος; 


mE Ὁ οἱ 


8. 
Μὴ χυνοχέφαλος. 


9. Οὕτως. 
Συμπράξω.᾽ 
19. 'λνθ᾽ ἑαυτοῦ. 
ἂς 
M5: 
SYMMACHUS. 


1. Longum. 
Et minuebatur. 


5: 

4. Adonias. 

6. Roborans se. 
Ξ 

᾿ς 


8. 
Numquid Cynocephalus ? 


9. Sic. 
Simul agam. 
12. Pro se. 


14. 
i5. 


CAPUT HI LiB. Il REGUM. 


0r. GEOAOTION, 
1. Ἐπὶ πολύ. 1s 
Καὶ ἠσθένει. 
ὅ. Δαλουΐα. Οἱ .Ἰοιποὶ, ᾿Αδιά.. 3. 
4. Ὁρνία. 4. 
6. Κρατῶν. 6. 
1. Vacat. Aora., X€. xo ὄνομα T. 
αὐτῇ. 
8. Ἰεδοσθέ. OL 1οιποὶ, Ἰεσθαάλ. 8. 
Μὴ χεφαλὴ xuvóc. 
Περὶ ἀδελφῶν cov xat περὶ γνω- 
ρίμων. "Αλ.1ος, πρὸς τοὺς ἀδελ- 
φούς σου χαὶ πρὸς ἑταίρους. 
9. Τάδε. 9). 
Ποιήσω. 
12. Εἰς Θαιλὰμ,, οὗ fv, παρα- 12. 
xenua. 
14. "EXa60v. 44. 
15. Σελλήμ. "Α.1.1., Σελλῆς. i3. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Ad multum. 1: 
Et infirmabatur. 
5. Daluia. Reliqui, Abia. 5. 
4. Ornia. 4. 
6. Tenens. 6, 
. 7. Vacat. Reliqui, 3€ et noiieu ti: 
ei. 
8. lebosthe. Reliqui, lesbaal. 8. 
Numquid. caput canis ? 
Pro fratribus tuis et pro. notis. 
Alius, ad fratres tuos. et ad ami- 
eos. 
9. Προ. 9. 
Faciam. 
19. In. Thizlam, ubi erat, su- 12. 
bito. 
14. Accepi. M. 
15. Sellem. AL, Selles. 15. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HIEBRAICI TEXT, 


16. Abiit. 

21. Et percutient. 

92. Et ecce. 

Ex agmine. 

25. Nosti Abner. 

26. Et egressus est. 

À cisterna Sira. 

97. Et divertere fecit eum. 

In costa quinta. 

98. Innocens. 

929, Maneant. 

Fluens. 

1n scipionem. 

Et indigens. 

30. Interfecerunt. 

55. Num secunduni mortem vi- 
lis? 

δὲ. Ut cadere. 

Et addiderunt. 


55. Ad cibandum. 

56. In oculis omnis populi bo- 
num. 

59. Tener et unctus. 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKUN 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


28 
AKYAAX. 


10. o. 
9r 21 
22, 22; 
"Amb τοῦ Γεδδοὺρ μονοζώνου. 
25. 25. 
26. 90. 
"Amb τοῦ λάχχου τῆς ἀποστά- 
σεως. 
21 Su. 
Eig τὸν ξγοπλισμόν. 
28. 28. 
99. 99. 
Τυφλός. 
"Ἄτραχτον. 
50. $0. ᾿Απέχτειναν. 
35 55. 
5M. $1. 
25. 55. 
56. 36. XX ᾿Αγαθόν. 
SU. $9. ᾿Απαλὸς χαὶ χεχρισμένος͵ 


VULGATA LATINA. 


16. Sequebatur. 

21. Ineam. 

22. Statim. 

Cxesis latronibus. 

25. Iguóras Abner. 

26. Egressus itaque. 

À cisterna Sira. 

97. Seorsum adduxit. 

In inguine. 

98. Mundus. 

29. Et veniat. 

Fluxum seminis sustinens. 

Fusum. 

Et indigens. 

50. Interfecerunt. 
. 95. Nequaquam ut mori solent 
12nàavi. 

54. Cadere. 

Congeminansque. 


55. Cibum capere. 
56. In conspectu totius populi. 


59. Delicatus et unctus. 


AQUILA. 


16. 

pis 

E22) 

A Geddur expedito. 
25. 

26. 

Α lacu deltectionis, 
91 

In armaturam. 
98. 

207 

Cacus. 

Fusum. 


50. Interfecerunt. 
35. 


54. 


Eh? 
50. x€« Bonum. 


59. Tener et unctus. 


Note et varie lectiones ad cap. HI lib. Il Regum. 


V. 1. Σ., μαχρός. Coislin. 2. 


V. 6. "A., ἐνισχύων. X., χραταιούμενος. Coisl. 2. 


cum asterisco. 


Ibid. "A., χαὶ ἀραιούμενος ete. Ilem. 

V. 5. Oi λοιποὶ, '"A6:à. ldem. Neutra lectio 
Grxca cum Hebraeo consonat. 

V. 4. Ἁ., X., ᾿Αδωνίας. Reg. et Coislin. 2. LXX 
legerunt mzow qui seribunt "Opyfa. 


V. 7. Λοιποὶ,, xaX ὄνομα. αὐτῇ, 


Coislin. 9. 


V. 8. Οἱ «Ἰοιποὶ, Ἰεσθαάλ. Reg. 


Ibid. E., μὴ χυνοχέφαλος. Reg. et Coislin. 2. 


lbid. "A.146c, πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς 


etc. Coislin. 2, 


90 
EYMMAXOX, 


10. Ἡχολούθει. 
91 Καὶ συνθῶνται. 
92. Εὐθύς. 


95. Οἷδας τὸν ᾿Αὐεννήρ. 
φῦ. 


41. Καὶ παρήγαγεν. 
Κατὰ τῆς λαγόνος. 
28, Καθαρός. 

99. Ἐλθέτωσαν. 


Καὶ ἐνδεής. 
ὅ0. ᾿Απέχτειναν. 


33. 


9M. 


$5. Τοῦ μεταλοαθεῖν. 
$6. 


99. ᾿Απαλὸς xol χεχρισμένος. 


SYMMACHUS. 


16. Sequebatur. 
21. Et paciscentur. 
22. Statim. 


25. Nosti ^Abenner. 
96. 


91. Et seorsum adduxit. 
Ad latus. 

98. Mundus. 

29. Veniant. 


Et indigens. 
50. Interfecerunt. 
4s 


$4. 


55. Ad cibum sumendum. 


$6. 


$9. Tener et unctus. 


LIB. IU REGUM CAPUT ill. 3n 
σ. OEOAOTIQN, 

16. Ἐπορεύετο. 16. 

91. Καὶ διαθήσομαι. 21. 

22. Καὶ ἰδού. 22; 

'Ex τῆς ἐξοδίας. 

95. Οἶδας τὴν χαχίαν ᾿Αδεννήρ. 25. 

96. Καὶ ἀνέστρεψε. "AJA.loc , ἐξ- 26. 

Ὦλθεν. 


᾿Απὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σεειράμ. 


47. Καὶ ἐξέχλινεν. ey 

Εἰς τὴν ψόαν. 

98. ᾿Αθῶος. 28. 

29. Καταντησάτωσαν. 29. 

Γονοῤῥυής. 

Σχυτάλην. 

Καὶ ἐλασσούμενος. 

90. Διαπαρετηροῦντο. οῦ. 

$95. Εἰ κατὰ τὸν θάνατον Νάδαλ. $3. 
"Adloc, μὴ ὡς ἀποθνήσχε: ἄφρων. 

94. Ὡς νάφαλ. 94. Ὡς νάφολ. 


Καὶ συνήχθη. "Δ.1.1., προσέθετο. 
Ἄλλος, συνῆλθε. 


35. Περιδειπνῆσαι. 35. 
"d Ἐνώπιον τοῦ λαοῦ 3X ἀγα- ὅθ. 5X 'Ayafóv. 
99. Συγγενὴς χαὶ χαθιστάμενος. $9. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
16. Ibat. 16. 
21. Et disponam. 91. 
92. Et ecce. 22. 
Ab excursione. 
25. Nosti malitiam Abenner. 25. 
96. Et revertit. Alius, exiit. 26. 
A puteo Seiram. 
27. Et divertere fecit. 91. 
In inguine. 
98. lunocens. - 98. 
29. Incurrant. 99. 
Seminifluus. 
Scytalam. 
Et egens. 
50. Captabant. 50. 
53. Si juxta mortem. Nabal. A- 35. 
lius, uumquid ut. moritur stultus? 
54. Sicut naphal. 54. Sicut naphal., 
Et congregatus est. A/., addidit 
se. Alius, convenit. 
35. Ad cibandum. 55. 
96. Coram populo 2€ bonum. 36. 3x Donum. 
59. Propinquus et constitutus. 59. 


Notae et varice lectiones ad cap. HE lib. 11 Regum. 


V. 9. X., οὕτως. Coislin. 2. 
Ibid. Z., συμπράξω. Reg. 


V. 49. "A., παραχρῆμα. X., ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ. Reg. 
Euseb Je locis Hebraicis , p. 490. Sed. Coislin. 9. 


'A., X., ἀνθ᾽ ἑαυτοῦ. Θ., παραχρῆμα. 
V. 14. ᾿Α.,, ἐμνηστευσάμην. Coislin. 2, 


V. 15. "A., Λαΐς. Reg. 

V. 16. X , ἠχολούθει. Coislin. 2. 

V. 91. X., χαὶ συνθῶνται. Coislin. 9. 

V. 99. X., εὐθύς: Coislin. 2. 

lbid. 'A., ἀπὸ τοῦ Γεδδοὺρ μονοζώνου. Procop. 
atque Reg. At. Coisliu, 2, 'À, , ἀπὸ τοῦ εὐζώνου * 


I 


V. 96. "AAAoc, ἐξῆλθεν. Reg. 


Ibid. 'A., ἀπὸ τοῦ λάχχου τῆς ἀποστάσεως. Reg 


5" 


Σ., χαθαρός. Coislin. 9. 
Y., ἐλθέτωσαν. Idem. 


10 EBPAIKON. 


und 
3523 
nmi 9 
mem 4 


noz 
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VERSIO IIEBRAICI TEXT. 


1. Et remiss:e sunt, 
Territi sunt, 

2. Principes azminum. 
4. In festinando. 
Miphiboseth 


5. EL ipse recumbens. 


7. Solitudinis. 

8. Ultiones. 

9. Qui redemit. 

11. Etiam quia. 
Justum. 

12. Et praciderunt. 
Super piscinam. 


Σ., xoi παρήγαγεν. Coislin. 9. 
A., εἰς τὸν ἐνοπλισμόν. Reg. Y., χατὰ τῆς 
islin. 2. Εἰς τὴν Ψόαν. Aliter, Ψύαν. 


1 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


X λόχου, quz lectiones sinceriores videntur. 
V. 25. X., οἶδας τὸν "A6zvvf;o. Coislin. 9, 


tUgAÓr τὸν τοιοῦτον ἐξέδωχε. 


οι 


Ibid. 'A., τυφλός. lta Reg. et Proeop., cum ἢ 55 
nota in hanc et sequentem lectionem : ᾿Αχύ" 
ἅτρακτον,, τουτέστι βαχτηρίαν εἰς τὸ ἐπιστηρίζε 
g. Fowodiuic μὲν xa λεπρὸς χατὰ νόμον ἀχάθαρ 
xa τῆς χοινῆς πολιτείας χεχωρισμένοι. Σχυτάλῃ 
χρῶντα! οἱ τὸ σῶμα πεπηρωμένοι: ὅθεν ᾿Αχύλο 


Iz 


I. e. « Aquila, atra- 


clon, id est, baculum ad susteutaculum. Semini- 


CAPUT IY LIB. II REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ιϑ 


ex 


8. 


VULGATA LATINA. 


1. Et dissolute sunt. 
Perturbatus est. 

2. Prineipes latronum. 
4. Cumque festinaret. 
Miphiboseth. 


ot 


. Qui dormiebat. 


7. Deserti. 

. Ultionem. 

9. Qui eruit. 

11. Quanto magis. 
Innoxium. 

12. Prxecidentesque. 
Super piscinam. 


oo 


AKYAAX. 


1. Καὶ παρείθησαν. 
Κατεσπουδάσθησαν. 
9, Εὔζωνοι:. 


4. 


5. 


T. Τῆς ὁμαλῆς. 
8. 


$. 
11. 


12. Καὶ χόπτουσι. 
Ἐπὶ τῆς χολυμδήθρας. 
AQUILA. 


1. Et remiss: suut 
Soliciti fuerunt. 

2. Accincti. 

4. 


5. 


1. Planitiei. 

8. 

9. 

11. 

12. Et cedunt. 
Super piscinam. 


Notae et vari: lectiones ad cap. IV lib. II Regum. 


V. 1. 7A., X., χαὶ παρείθησαν. Coislin. 9. 
lbid. 'A., χατεσπουδάσθησαν. Trium lectiones 


habet Coislin. 9. 


V. 2. "A., εὔζωνοι. X., λοχαγοί. Reg. et Coisl, 2. 


TO EBPAIKUN. 


Evbu-c3 5wnw-Di 9 
"ἜΝ 3 mn wuncw5 ἼΩΝ) 6 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

2. Etiam heri etiam nudiuster- 
tius, 

6. Dicendo: Non ingredieris 
bue, nisi removeas c:ecos et. clau- 
tos. 


V. 4. X., θορυθεῖσθαι. Coislin. 2. 
Ibid. "Α.1.1.ς, Μεμφιθαάλ. Reg. 


V. b. "AJ4Aoc, ὕπνωσε. Reg. 


CAPUT V LIB. I] REGUM. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
2 
6. 


VULGATA LATINA. 
2. Et heri et nudiustertius. 


6. Dictumque est David ab eis: 
Nou ingredieris huc, nisi abstule- 
ris excos et claudos. 


V. 71. ^À., τῆς ὁμαλῆς. X., πεδιάδος. Coislin. 9. 


AKYAAX, 
9. 
6. 

AQUILA. 
2. 
6. 


2:3 


fluus quidem et leprosus secundum legem immundi 
sunt, et ἃ communi consortio separantur : 
autem utuntur qui mutilo sunt. corpore. Quare 
Aquila hujusmodi hominem caecum exposuit.» Aqui- 
lam vero secutus Vulgatus interpres ἄτραχτον ver- 
tit fusum. Coislinianus codex habet, Ἄν X., ἄτρα- V 
χτον. Σχυτάλην. Edit. Rom., σχυτάλης. 


lbid. X, καὶ ἐνδεής. Coisl. 2. 


V. 30. "A., X., ἀπέχτειναν. Coislin. 9, 


XYMMAXOX, 


1. Καὶ παρείθησαν. 
ἘΞθορυδήθησαν. 

2. Λοχαγοί. 

ἀ. Θορυθεῖσθαι. 


9. Ὁ ῥυσάμενος. 

41. Πόσῳ μᾶλλον. 

᾿Αναίτιον. 

12. 

Ἐπὶ τῆς χολυμδήθρας. 
SYMMACHUS. 


1. Et vemisse sunt. 
Turbati sunt. 

2. Manipularii. 

4. Cum turbaretur. 


5. 


7. Campestris. 

8. 

9. Qui eruit. 

41. Quanto magis. 
Iunoxium. 

12. 

Super piscinam. 


LIB. II REGUM CAPUT V. 


baculo 


V. 56. 0", 
V. 59. "A., 


CAPUT IV LIB. I] REGUM. 
[Un 


1. Καὶ ἐξελύθησαν. 

Παρείθησαν. 

9, Ἡγούμενοι συστρεμμάτων. 

4. Σπεύδειν. 

Μεμφιθοσθέ. "AJ4A4oc , Μεμφι- 
δαάλ. 
Y ὃ. Καὶ αὐτὸς ἐχάθευδε. "Α.1.1ος, 
ὕπνωσε. 

1. Κατὰ δυσμάς. 

8. Ἐχδίχησιν. "Addoc, τιμω- 
ρίαν. 

9. Ὃς ἐλυτρώσατο. 

41. Καὶ νῦν. 

Δίχαιον. 

12. Καὶ χολοθοῦσι. 

Ἐπὶ τῆς χρήνης. 

LXX INTERPRETES. 


1. Et dissolut: sunt. 
Demissi sunt. 

2. Principes agminum. 
4. In festinando. 


Memphibosthe. Alius, Memphi- 
baal. 


5. Etipse dormiebat. Alius, 
dormivit. 

7. Ad occidentem. 

8. Vindictam. Alius, ultionem. 

9. Qui redemit. 

11. Et nunc. 

Justum. 

12. Et truncant, 

Super fontem. 


V. δῦ. "A.doc , μὴ ὡς ete. Coislin. 2. 
V. 54. 0’, Θ., ὡς νάφαλ etc. Coisl. 
hoc scholion : Ἡμάρτηται τὰ ἔχοντα INáCaA. 1. e., 
Vitiata sunt quie habent ANabal. » 
Ibil. "AA.toc , προσέθετο. "AJ.loc , συνῆλθε. Reg. 
. 99. X., τοῦ μεταλαθεῖν. Coislin. 9. 
A. 0. 


2, qui habet 


., ἀγαθόν, cum asterisco. Coisl. 2. 


E., ἁπαλὸς xat χεχρισμένος. Reg 


6EOAOTIQN. 


1. 
Ἐξέστησαν. 


»- 19 


THEODOT!O. 


Ac 
Perculsi sunt. 
9. 
4. 


Izd 


Note el varie lectiones ad cap. IV lib. I1 Regum. 


V. 8. "A.Lloc , τιμωρίαν. Idem. 
V. 9. X., ὁ ῥυσάμενος. ldem. 
V. M. X., πόσῳ μᾶλλον. Reg. 
Ibid. Σ., ἀναίτιον. ldem. 


XZYMMAXOX. 


9. ᾿Αλλὰ xai πρίν. 

6. Λέγοντες * Οὐχ εἰσελεύσῃ ὧδε 
ἐὰν μὴ ἐπὶ τῷ ἄραι τοὺς τυφλοὺς 
χαὶ τοὺς χωλούς. 


SYMMACHUS. 
2. Sed et prius. 


6. Dicentes: Non ingredieris 
huc, nisi in removendo czcos et 
«laudos. 


VEO A 
'À., ἀπέχοψαν. 


xai χόπτουσι. Meg. Sed Coislin. 3, 


lbid. "A., X., ἐπὶ τῆς χολυμθήθρας. ldem. 


CAPUT V LIB. II REGUM. 
ο΄. 


4. Καὶ ἐχθὲς, χαὶ τρίτην. 

0. Καὶ ἐῤῥέθη τῷ Δαυίδ. Οὐχ 
εἰσελεύσῃ ὧδε, ὅτι ἀντέστησαν ol τυ- 
φλοὶ χαὶ ol χωλοί. 

LXX INTERPRETES. 

9. Et heri et nudiustertius. 


6. Et dictum est Davidi : Non 
ingredieris hue, quia obstiterunt 
c:eci et claudi. 


OEOAOTIQN. 
9 
6. 
THEODOTIO, 
2: 
6. 


£5 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


7. Munitionem. 


8. Omnis percutiens Jebuszum, 
et attinget in fistulam. 


In domum. 

9. Et habitavit David in muni- 
tione, vocavitque eam , civilateni 
David. 

A Mello et intra domum. 

10. Et grandis evadendo. 

Exercituum. 

12. Con(irmasset eum. 


15, 16. Et Jebaar, et Elisue, et 
Nepheg, et Jephia, et Elisama, et 
Eliada, et Eliphalath. 


17. In munitionem. 

18. Raphaim. 

90. In Baal-Pherasim. 

21, Dolores suos. 

22. Et diffuderunt se. 
Raphaim. 

95. Gyra post tergum eorum. 
Ex adverso mororum. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 


7. Arcem. 


8. Qui percussisset Jebusceum , 
etteligisset domatum fistulas. 


In templum. 

9. Habitavit autem David in ar- 
ce, et vocavit eam, civitatem Da- 
vid. 

A Mello et intrinsecus. 

10. Atque succrescens. 

Exercituum. 

12. Confirmasset eum. 


15, 16. Et Jebahar, et Elisua, 
et Nepheg, et Japhia, et Elisama, 
et Elioda, et Eliphaleth. 


17. In przsidium. 

18. Raphaim. 

90. Baal Pharasim. 

21. Sculptilia sua. 

32. Et diffusi sunt. 

Raphaim. 

25. Gyra post tergum eorum. 
Ex adverso pyrorum. 


$6 
AKYAAZ, 


1. Τὸ ὀχύρωμα. 


8. Πᾶς πατάσσων Ἰεθουσαΐον 
xa ἅψετα. ἐν χρουνισμῷ. 


9. 


᾿Απὸ πληρώματος. 


10. Ἐπὶ τὸ μεῖζον. 
Στρατιῶν. 


17. Eic τὸ ὀχύρωμα. 
18. Ῥαφαείμ. 
20. Ἔχων διαχοπάς. 
21. Τὰ διαπονήματα αὐτῶν. 
22. Καὶ ἐπῆλθον. 
Ῥαφαείμις 
23. 
Ἐξεναντίας τῶν ἀπίων. 


AQUILA. 


7. Munimentum. 


S. Omnis percutiens Jebuszum, 
et attinzet in scatebram. 


- 


9, 


Α plenitudine. 
10. In melius. 
Exercituum. 
19: 

15, 16. 


17. In munimentum, 
18. Raphaim. 

20. Habens diruptiones. 
21. Labores suos. 

92. Et supervenerunt. 
Raphaim. 

25. 

Ex adverso pyrorum. 


XYMMAXOY, 


1. "^ ὀχύρωμα. 
8. Ὃς ἂν τύψῃ ἸἹεδουσαῖον, vai 
χαταχρατήσῃ ἐπάλξεως. 


9. Καὶ διέτριδε Δαυὶδ ἐν τῷ ὀχυ- 
ρώματι, χαὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ πόλιν 
Δαυίδ. 


"Amb προτθέματος, χαὶ ἔσω. 


10. 

Δυνάμεων 

12. "Hópaaev αὐτόν. 
15, 16. 


47. 

18. Ῥαφαείμ. 

20. 

21. TX γλυπτὰ αὐτῶν. 

92. Kot ἐπῆλθον. 

Ῥαφαείμ. 

25. Κύχλευσον χατόπιν αὐτῶν, 


SYMMACHUS. 


7. Munimentum. 

8. Quisquis percusserit Jebu- 
seum, et occupaverit. propugna- 
tulum. 


9. Et mansit David in muni- 
mento, οἱ vocavit illud civitatem 
David, : 

Ab additamento et intus. 

10. 

Virtutum. 

12. Conf(irma:set eum. 

15, 10. 


1. 

18. Raphaim. 

20. 

21. Sculptilia sua. 
22. Et supervenerunt. 
Raphaim., 


9z 


28. Gyra post tergum eorum. 


LIBER ἢ ΠΡΟΤῚ CAPUT. V* 
Ur, 


7. Hleptoy tv. 

8. Πᾶς τύπτων Ἰεδουσαῖον ἀπτέ- 
σῦω ἐν παραξιφίδι, 

Εἰς οἶχον. "Α.1.1ος, εἰς ἐκκλησίαν. 

9. Καὶ ἐχάθισε Δαυὶδ ἐν τῇ πε- 
ριοχῇ, χαὶ ἐχλήθη αὕτη ἣ πόλις 
Δαυίδ. 

"Amb τῆς ἄχρας, καὶ τὸν οἶχον 
αὑτοῦ. 

10. Καὶ μεγαλυνόμενος. 

Παντοχράτωρ. 

12. ᾿Ἡτοίμασεν αὐτόν. 

15,16. Καὶ Ἐῤεὰρ, καὶ Ἐλι- 
σουὲ, χαὺ Ναφὲχ χαὶ Ἱεφιὲς, xa 
Ἐλισαμὰ, καὶ Ἐλιδαὲ, xa 'EX- 
φαλὰθ, Σαμαὲ, ᾿Ιεσσιθόὰθ, Νάθαν, 
αλαμλὰν, Ἰεθαὰρ, Θεησοῦς, 'EX- 
φαλὰτ, Ναγὲδ, Ναφὲχ, Ἰωναθὰν, 
Λεασαμὺς, Βααλιμὰθ, Ἐλιφαάθ. 
"AAAoc, xa Ἰεθαὰρ, χαὶ Ἐλισπουὲ, 
xaX 'EAo2Aa0, Naya*0, χαὶ Ἰεφιὲ, 
xai Ἐλισαμὰς, xai 'EXai, xc 
Ἐλιφαλάθ. 

17. Els τὴν περιοχήν. 

48. Τιτάνων. 

90. ᾿Ἐπάνω διαχοπῶν. 

21. Τοὺς θεοὺς αὐτῶν. 

92. Καὶ συνέπεσαν. 

Ψιτάνων. 

93. ᾿Αποστρέφου ἀπ᾽ αὐτῶν, 

Ἔξ ἐναντίας τοῦ χλαυθμῶνος. 


LXX INTERPRETES. 


7. Munitionem. 


8. Omnis percutiens Jebussxum, 
tangat in pugione. 


In domum. A/., in ecclesiam. 


9. Et sedit Uavid in munitione, 
el vocata est hzc, civitas David. 


A summo, et domum suam. 
10. Et maznificatus. 
Omnipotens. 

12, Paravit eum. 

15, 16. Et Ebear, et Elisue, et 
Naphec, et Jephies, et Elisama, et 
Elidae, et Eliphaloth, Samae, Jes- 
sibath, Nathan, Galamaan, Jebaar, 
Theesus, Eliphalat, Naged, Na- 
phec, Jonathan, Leasamys, Baa- 
limath, Eliphaath. Alius, et Jebaar, 
et Elisue, et Elphalath, Nagaib, et 
Jephie, et Elisamas, et Elidae, et 
Eliphalath. 

17. In munitionem. 

18. Titanum. 

20. Supra diruptiones. 

21. Peos suos. 

92. Et concurrerunt. 

"Titanum. 

95. Avertere ab eis. 

Ex adverso planctus, 


ta 
[ 


OEOAOTION, 


10. 


192. 
15, 16. 


11: 
18. 
90. 
21 
22, 


et 


THEODOTIO. 


9. 


10. 


13. 
192 16: 


39 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


24. Vocem incessus in capil:- 


bus mororum. 
Movebis te. 
Ad percutiendum. 


Note et varie lectiones 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι 


24. 


VULGATA LATINA. 


94. Sonitum gradientis in vea- 


cumine pyrorum. 
Iuibis pizelium. 
Ut percutiat, 


AKYAAX. 


24. Yózoy διαδήματος Ev χεφα- 
λαῖς τῶν φρουρήσξων. 


Συντεμεῖς. 


AQUILA. 


24. Strepitum incessus in capi- 
libus przsidiorum. 


Concides. 


ad cap. V lib. II Regum. 


V. 9. Σ., ἀλλὰ xaX πρίν. Coislin. 9. 
V. 6. X., λέγοντες eic. Coislinianus codex 1. 
V. 7. 7A, X., τὸ ὀχύρωμα. Reg. Sic solent ambo 
vertere. 

V. 8. Hascee Aquibe et Symmachi lectiones ex- 
hibent Procopius et codex Reg. ex Theodoreto. 

V. 9. E., xat διέτριδε etc. Coislin. 2. 

Ibid. 'A., ἀπὸ πληρώματος. X., ἀπὸ προσθέματος 
χαὶ ἔσω. lta Reg. Eusebius vezo De locis Hebraicis, 
cujus versionem Latinam tantum lioc loco. liabe- 


mus ex Hieron. « Mello, civitas quam τα σαν! 
Salomon. Porro Symmachus et Theodotio adimple- 
lionem transtulerunt. » 

V. 10. "A., ἐπὶ τὸ μεῖζον. Reg. 

Ibid. ᾽Α., στρατιῶν etc. Coislin. 2. 

V. 12. X., ἥδρασεν αὐτόν. Idem. 

V. 45 et 16. "Α.1:λ:ος, xai Ἰεθαὰρ, xaX Ἐλι- 
σοὺξ etc. In LXX vero hic nomina repetuntur et 
multiplicantur. 

V. 17. CAL, el; τὸ ὀχύρωμα. De more Reg et 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. De dominis. 

Arcam. 

Exercituum. 

5. Et equitare fecerunt. 

5. In omnibus lignis. 

Et in sistris. 

6. Usque ad aream Nachon. 


Et apprehendit. 

7. Et percussit eum. 
Super errore. 

S. Et ira fuit Davidi. 


10. Divertere. 


CAPUT VI LIB. II REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


2 


c oC! 


10. 
VULGATA LATINA. 


2. De viris. 

Arcam. 

Exercituuin. 

5. Imposuerunt. 

5. In omnibus lignis. 
Sistris, 

6. Ad aream Naclion. 


Tenuit. 

7. Et pereussit eum. 

Super temeritat?. 

8. Contristatus est autem Da- 
vid. 

10. Divertere. 


AKYAAS. 


2. Ἐχόντων. 
Γλωσσόχομον. 


- 


᾿ς 
5. 
Καὶ ἐν σείστροις. 

6. “Ἕως ἄλωνος ἑτοίμης. 


d. Καὶ ἔπληξεν αὐτόν. 


Ἐπὶ τῇ ἐχνοίᾳ. 
8. 


40, 


AQUILA. 


9. De habentibus. 
Scrinium. 


οι 


Et in sistris. 


6. Usque ad aream paratau. 


7. Et percussit eum. 
Super insania. 
8. 


19. 


δι 
XYMMAXUX, 
94. V'ócoy διαδήματος ἐν χεφα- 
λαῖς τῶν φρουρήσεων. 
Συντεμεῖς. 


SYMMACHUS. 


94. Strepitum incessus in cápi- 
tibus prassidiorum; 


Concides. 


Nolo οἱ varie lectiones ad cap. V lib. 11 Regum. 


Coislin. 3. 


V. 18 "A, Σ., Ῥαφαείμ. Reg. et Coislin. 2, 


itemque v. 23. 
V. 20. "A., ἔχων διαχοπάς. Reg. 


V. 91. "A. , τὰ διαπονήματα αὐτῶν. Σ., τὰ γλυπτά. 


Coislin. 2. 


V. 22, 'A., χαὶ ἐπῆλθον. Reg. et Coislin. 2, qu 


Symmacho tribuit. 


V. 95. X., χύχλευσον etc. Coislin. 2. 
Ibid. "A., ἐξεναντίας τῶν ἀπίων. la Procop. ct 


ZYMMAXOE. 


2, Ἐχόντων. 


3. Ἐπέθηχαν. 

9. Ἐν παντοίοις ξύλοις, 
Ka ἐν σείστροις. 

6. 


8, Ὀργίλον τῷ Δαυίδ. 
10. Παραγαγεῖν. 
SYMMACHUS. 


2. De habentibus. 


5. Imposuerunt. 
5. In omnimodis lignis. 
Vt in sistris. 


$8. 


tl 


8. Et ira fuit Davidi. 


10, Adducere. 
Parnor. Gn. XVI. 


LIB, Il REGUM CAPUT VI. 
U', 


24. Τὴν φωνὴν τοῦ συγχλεισμοῦ 
ἀπὸ τοῦ ἄλσους τοῦ χλαυθμῶνος. 

Καταθήσῃ. 

Κόπτειν. "Λ.λ11ος, τύπτειν. 


LXX INTERPRETES. 


24. Vocem constrictionis à ne- 
more fletus. 


Descendes. 


Ad cedendum. Afius, ad verbc- 
randum. 


24. 


OEOADTIDN. 


THEODOTIO. 


Regius codex. Ibid. Coislin. 9 ad marginem, xaz- 
? D 


εναντίον etc. 


lbid. "ES ἐναντίας τοῦ χλαυθμῶνος. Edit. Rom., 
πλησίον τοῦ χλαυθμῶνος: Coislin. 2, xazsvavzíoy ἐν 


ταῖς φρουρήσεσι. 


V. 21. "A., X., Ψόφον διαδήματος etc. Coislin. 9. 


CAPUT VI LIB. II REGUM. 
e. 


9. ᾿Απὸ τῶν ἀρχόντων. 

Kt6tozóv. 

Τῶν δυνάμεων. "Δ.1.1ος, Ex6200. 

3. Ἐπεθίθασαν. 

5. Ἐν ὀργάνοις ἡρμοσμένοις. 

Ἐν χυμδάλοις. 

6. Ἕως ἅλω Ναχώρ. "Α.1.1ος, ἕως 
ἅλωνος ᾿Αχώρ. "A.l4oc, ἕως τῆς ἅλω 
"Eová τοῦ Ἱεθουσαίου. 

Ἐχράτησεν. "Δ.11ος, ἐχραταίω- 
σεν. 


Ἴ. Καὶ ἔπαισεν αὐτόν. "Α.11ος, 
χαὶ ἐπάταξεν αὐτόν. 

X Ἐπὶ τῇ προπεϊείᾳ. 

8. Ἠθύμησε Δαυίδ. Οἱ (1οιπ.;, 
ἐλυπήθη Δαυίδ, 

10. Ἐχχλῖναι. 


LXX INTERPRETES, 


9. Ue principibus. 
Arcam. 

Virtutum. Alius, Sabaoth. 
5. Ascendere fecerunt. 

5. In organis modulatis, 
In cymbalis. 


6. Usque ad aream Nachor. A- 
lius, usque ad aream Achor. Alius, 
usque ad aream &rna Jebussi. 


"'Tenuit. Alius, firmavit. 

7. Et percussit eum. Alius, id. 

3X Super temeritate. 

8. Contristatus est David, fic- 
liqui, id. 

10. Divertere. 


6, 


-1 


τῷ 


i 
b 


6. 


Ibid. Τὴν φωνὴν τοῦ συγχλεισμοῦ. Alii, συσσει- 
σμοῦ, commolionis. Sie mss. et cd. Complut. et Ald. 

Ibid. 'A., Σ., συντεμεῖς. Coislin. 9. 

lbid. "AA4A4oc, τύπτειν, Keg. 


OGEOAOTION, 


THEODOTIO. 


o 


TO EBPAIKON, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


15, 14. Et erat cum incederent 
portantes arcam Domini sex pas- 
sus, et immolabat bovem et ceras- 
sum. Et David saltabat in omni 
robore ad facies Domini. 


Ephod lineo. 


15. In jubilatione. 
16. Viriliter agentem, et saltan- 
tem. 


Wt despexit. 

17. Iolocausta. 

18. In nomine. 

19. Et partem carnis. 


20. Quam gloriosus fuit. 


Inanium. 

21. Przcipiendo mihi. 

33, Et levis ero amplius prz 
hoe, et ero humilis. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
15, 14. 


VULGATA LATINA. 


15, 14. Cumque transcendissent 
qui portabant. arcam. Domini sex 
passus, immolabat bovem et arie- 
tem. Et David saltabat totis viri- 
bus ante Dominum. 


Ephod linco. 


15. In jubilo. 
16. Subsilientem atque saltan- 
tem. 


Despexit. 
41. Holocausta. 
18. In nomine. 


19. Et assaturam 
nis. 


20. Quam gloriosus fuit. 


bubule car- 


De scurris. 

21. Et precepit mihi. 

22. Et vilior fiam plus quam 
factus sum : et ero humilis. 


AKYAAX. 


15, 14, Καὶ ἐγένετο ὅταν 0tzÓn- 
μάτισαν αἴροντες τὸ γλωσσόχομον 
ἕξ βήματα, καὶ ἐθυσίασε βοῦν xot 
σιτευτόν. Καὶ Δαυὶδ ὀρχούμενος ἐν 
παντὶ χράτει πρὸ προσώπου Κυρίου. 

Ἐπένδυμα ἐξαίρετον. 


15. 


16. Διατινασσόμενον χαὶ χαρχα- 
ρούμενον. 


17. 
18. 
19. Καὶ ἁμυρίτην. 


í 
29. 


Kevov. 

91. Ἐντείλασθα! uot. 

92. Καὶ ἀτιμαπτθήσομαι ἔτι ὑπὲρ 
τοῦτο, χαὶ ἔσομαι ταπεινός. 

AQUILA. 

15, 14. Et factum est cum in- 
cederent portantes scrinium sex 
passus, ei immolavit bovem et sa- 


ginatum. Et David: saltans in om- 
ni robore an:e faciem Domini. 


Superindumentum eximium. 


15. 
16. Quatientem se et saltantem. 


d 
18. 
19. Et amyriten. 


20. 


Inanium. 
91. Przcipiendo mihi. 


22. Et inhonorabor amplius su- 
per hoc, et ero humilis. 


Not et varice lectiones 3d cap. VI lib. Il Regum. 


V. 9. ^M, E., ἐχόντων. Coislin. ἃ. Alix: efferun- 
wur lectiones, ἀπὸ τῶν ἱερέων, Procopius. Reg. vero, 
ἀπὸ τῶν ἁγίων. Cur autem *oya. ἁγίων οἱ ἱερέων ver- 
terit nescio; nam hzee vox significat χυρίων, domi- 
norum , et ἐχόντων, habentium, ut alibi vertunt "A. 
eL X., quare pr:stare videtur Coisliniani lectio. 

Ibid. 'A., γλωσσόχομον. Coislin. 2. Sic solet ver- 
tere Aquila. 

lbid. "AA4.410c, Σαθαώθ. Reg. 

V. 5. X., ἐπέθηχαν. Coislin. 2. 

X. 5. X., £y παντοίοις ξύλοις. Idem. 

Ibid. "A., X., ἐν σείστροις. Reg. 


V. 6. "A., ἕως ἅλωνος ἑτοίμης. Haec interpretatio, 
et sequentes, qu.e a versione zov θ΄ differunt, par- 
tim ex codice Regio eruuntur, partim ex Eusebio 
De locis Hebraicis , qui sic habet: Ναχὼν, ἅλωνος 
Ναχὼν, 'A., ἄλωνος ἑτοίμης. In edito A. excidit 
ante ἅλωνος ἑτοίμης, nempe ob repetitionem lit- 
ier: A, ut ex Hieronymi versione arguitur, qua sic 
habet : Nachon, area Nachon : pro quo. Aquila in- 
Lerpretatur, area preparata. 

Ibid. "A.140c, ἐχραταίωσεν, Reg. 

V. 7. "A., ἔπληξεν αὐτόν. Coislin. 2. "AA44oc, 
ἐπάταξεν αὐτόν. Reg. 


XYMMANXOX. 


45, 14. Ὡς χαὶ διέθησαν οἱ Ba- 
στάζοντες ἐξ ματα, ἐθυσίασε 
βοῦν καὶ πρόθατον. Δαυὶδ ὃὲ ἣν ἐν 
κιάρᾳ ἔμπροσθεν Κυρίον. 


Ἑπένδυμα λινοῦν. 
15. 
46. Σχιρτῶντα᾽ καὶ χαγχάζοντα. 


Ἐξευτέλισεν. 

11. ᾿Ανχφοράς. 

18. Διὰ τοῦ ὀνόματος. 
19. Καὶ ἀμυρίτην. 
20. 


Εἰκαίων. 

91. Ἐντείλασθαί μοι. 

22. Καὶ εὐτελέστερος ἔσομαι xa 
ταπεινότερος. 

SYMMACHUS. 

15, 14. Ut autem pertransierunt 
gestantes sex gradus, immolavit 
bovem et ovem. David autem erat 
in tiara ante Dominum. 


Superindumentum lineum. 
15. 


16. Saltantem et effuse riden- 
iem. P 


Vilipendit. 

11. Oblationes. 
48. Per nomen. 
19. Et amyriten, 


90. 
Vilium. 


21. Proecipiendo mibi. 
22. Et vilior ero. et humilior. 


LID. ἢ REGUM CAPUT Vi. 
Ὁ" 


15, 14. Καὶ ἧσαν μετ᾽ αὐτοῦ αἵ- 
TO τὴν χιθωτὸν ἑπτὰ χοροὶ, xat 
ὕμα, μόσχος καὶ ἄρνες. Καὶ Δαυὶδ 
ἀνεχρούετο ἐν ὀργάνοις ἡρμοσυέ- 
νοις ἐνώπιον Κυρίου. 

Στολὴν ἔξαλλον. "Adloc, ἐφοὺδ 
βύσσινον. 

15. Μετὰ χραυγῆς. "A.4.doc, ἀλα- 
λαγμοῦ. 

16. Ὀρχούμενον xol ἀναχρουό- 
μενον. 

Ἐξουδένωσεν. 

11. Ὁλοχαυτώματα. 

18. Ἐν ὀνόματι. 

ἍΝ ἘΞ 

19. Καὶ ἐσχαρίτην. 

20. Ti δεδόξασται. 
ἔντιμος ἣν. 


AJ4Aoc, ti 


᾿Ὀρχουμένων. 
21. Καταστῆσαί με. 
23. Καὶ ἁἀποχαλυφθήσομαι 
οὕτως, xai ἔσομαι ἀχρεῖος. 
LXX INTERPRETES. 


15, 14. Et erant. eum eo por- 
tantes arcam septem chori : et vi- 
ctima, vitulus et agni. Et David 
pulsabat in organis modulatis co- 
ram Domino. 


Stolam eximiam. Alius, cphud 
lineum. 


15. Cum clamore. 
bilatione. 


16. Saltantem et pulsantem. 


"-, 


Alius, ju- 


Sprevit. 

17. Holocausta. 
18. In nomine. 
19. Et assaturam. 


20. Quam glorificatus est. Alius, 
quam honoratus fuit. 


Saltantium., 

21. Constituendo me. 

22. Et discooperiar ultra sic, et 
ero inutilis. 


ΘΕΘΔΟΤΊΩΝ, 


15. 


. Ἔσομαι xypztoz. 


TüEODOTIO, 


15, 14. 


ἰὸς 


91. 
22. Ero inutilis, 


Not et varic lectiones ad cap. VI lib. H Regum. 


lbid. 5& ἐπὶ τῇ προπετείᾳ. "'A., ἐπὶ τῇ ἐχνοίᾳ. 


Coislin. 2. 


V. 8. Οἱ .Aouzol, ἐλυπήθη Δαυίδ. X., ὀργίλον etc. 


iem. 
V. 10. Σ., παραγαγεῖν. Idem. 


V. 45 et 14. Hasce et Symmachi lectiones effert 


Coislin. 2. 


Ibid. "A., ἐπένδυμα ete. Ize lectiones ex Procopio 
et cod. Reg. prodeunt, sed pleniores ex Coislin. 2, 


Vide supra, I Reg. τι, 18. 


V. 15. "Α.11ος, ἀλαλαγμοῦ. Coislin. 2. 
V. 16. 'ÀA., διατινασσόμενον xa χαρχαρούμενον. 


E., σχιρτῶντα xoY χαγχάζοντα. Reg. et Coislin. 2. 


Ibid. X., ἐξευτέλισεν. Coislin. 2. 


V. 17. X., ἀναφοράς. Coislin. 2. 


V. 48. Σ., διὰ τοῦ ὀνόματος. Coislin. 2. 


v 


V. 492A: 


Suede 


λίτην ex ἄμυλος. 


xai ἀμυρίτην. Coisl. 2, (orte ἂμυ- 


V. 20. "AJ44oc, τί ἔντιμος ἦν. Reg. 


Ibid. 'A., χενῶν. X., εἰχαίων. Coislin. 2. 
V. 21. "A., X., ἐντείλασθαί μοι. Coislin. 9. 


V. 22. "A., za ἀτισμασθήσομαι ete. Hasce Aquile 


et Symmachi lectiones exhibet Procopius. Coislin. 
vero 2 Symmachi tantum lectionem effert. 


4T HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
CAPUT VII LIB. II REGUM. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1 Dedisset ei requiem. 


2. In medio cortinz. Hebr. int., 
In medio pellis. 

6. Et fui. 

In tentorio. 

8. E tugurio. 

De post. 

10, Et habitabit sub se. 

Movebitur. 

Ad aflligendum eum. 


11. Faciet. 

12. De visceribus tuis. 

Et (irmabo. 

15. Et firmabo. 

15. Quemadmodum 
feci ἃ Saul. 

16. Domus tua et regnum tuum. 

Firmus. 

18. Deduxisti me. 

19. Et parum fuit adhuc hoc. 


recedere 


21. Propter verbum tuum. 


2. Idcirco magnificatus es. 
25. Et ad ponendum sibi. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 
t. 


10. 


VULGATA LATINA 


1. Dedisset ei requiem. 


2. In medio pellium. 


6. Sed ambulabam. 

In tabernaculo. 

S. De pascuis. 
Sequentem. 

10. Et habitabit sub co. 
Turbabitur. 

Ut afflizant eum. 


1l. Faciat. 

12. De utero tuo. 

Et firmabo. 

15. Et stabiliam. 

15. Sicut abstuli a Saul. 


16, Domus tua et regnum tuum. 
Firmus. 

18. Aiduxisti me. 

19. Sed et hoc parum visum 


est, 


21. Propter verbum tuum. 


22. Idcirco maguifieatus es. 
25. Et poneret sibi. 


48 


AKYAAZ, 
1. 
2; 
6. 


Ἐν σχέπῃ. 

8. "Ex τῆς ὡραιότητος, 
"Amb ὄπισθεν. 

10. 


Κλονηθήσεται. 
Kaxovynsat αὐτόν. 


11, 
12. 


10. Ὁ οἷκός σου, χαὶ tj βασιλεία 


18. "Ηγαγές με. 


92. Ἐπὶ τοῦτο ἐμεγαλύνθης. 


AQUILA. 


4, 


6. 

In tentorio. 

8. E specie. 

De post. 

10. 

Movebitur. 

Ad affligendum eu:a. 


16. Domus tua ct regnum tuum. 


18. Duxisti me. 
19. 
91s 


92. Super hoc magnificaius es. 
23. 


0 


YXYMMAXO0X. 
t. 
2. 


ὃ. ᾿Αλλ᾽ ἤμην. 
Ἐν σχέπῃ. 
8. Ἐχ τῆς νομῆς. 


10. ᾿Αναπαύσεται ἐπὶ τοῦ τόπου 
αὐτοῦ. 
Μετασταθήσετα:. 


11, Ποιήσει. 

12. Ἐχ τῶν ἐγχάτων σου. 

Καὶ ἑδράσω. 

15. Καὶ ἑδράσω. 

15. Καθὼς ἀφεῖλον παρὰ Σαούλ. 

16. Ὁ οἷκός σου, καὶ ἣ βασιλεία 
σου. 

Ἡδρασμένος. 

18. "Hyayée με. 

19, 


21. 


. Διὸ μέγας εἴ. 
Ἵνα τάξῃ ἑαυτῷ. 
SYMMACHUS. 


2. 


6. Sed eram. 
In tentorio. 
8. E pascuo. 


10. Requiescet super loeo suo. 
Transferetur. 


11. Faciet. 

12. De visceribus tuis. 
Et firmabo. 

15. Et firmabo. 

15. Sicut abstuli a Saul. 


16. Domus tua et regnum tuum. 


Firmatus. 

18. Duxisti me. 

19. 

91. 

22. Propterea magnus es. 


25. Vt statueret sibi, 


LIB. II REGUM CAPUT VII. 


CAPUT VII LIB. Il REGUM. 
Ut, 


1. Κατεχληρονόμησεν αὐτόν.“Α.1- 
Joc , κατέπαυσεν αὐτῷ. 
2. Ἕν μέσῳ τῆς σχηνῆς. 


6. Καὶ ἤμην. 
Ἐν χαταλύματι. 
8. Ἐχ τῆς μάνδρας. 
Vacat. 
10. Καὶ χατασχηνώσει xa0' ἑαυ- 
τόν. 
Μεριμνήσει. 
Ταπεινῶσαι αὐτόν. "Α.1.1ος, με- 
ταχινῆσαι αὐτόν. 
11. Οἰχοδομῆσεις. 
12. 'Ex τῆς χοιλίας cov. 
Καὶ ἑτοιμάσω. 
15. Καὶ ἀνορθώσω. 
15. Καθὼς ἀπέστησα ἀφ᾽ ὧν 
πέστησα. 
10. Ὁ οἶχος αὐτοῦ, χαὶ ἡ βασι- 
λεία αὐτοῦ. 
᾿Ανωρθωμένος. 
18, Ἠγάπησάς με. 
19. Καὶ χατεσμιχρύνθην μιχρόν. 
"AA.loc, κατεσμίχκρυνται τὰ μιχρὰ 
ταῦτα. 


91. Διὰ τὸν δοῦλόν σου. 'Α.1.1ος, 
χατὰ τὸν λόγον σου. 

92. Ἕνεχεν τοῦ μεγαλῦναί σε. 

95. Τοῦ θέσθαι σε. 

LXX INTERPRETES. 

1. H:reditare fecit eum. Alius, 
dedit requiem ei. 

2. In medio tabernaculi. 


6 Et eram (inambulans ). 
In tentorio. 

8, Ex mandra. 

Vacat. 

10. Et habitabit per se. 
Erit solicitus. 


Ad humiliandum eum, Alius, 
ad transmovendum eum. 


11. JEdificabis. 

12, Ex ventre tuo. 

Et parabo. 

15. Et erigam. 

15. Sicut remowvi ab iis a. qui- 
bus removi. 

16. Domus ejus et regnum ejus. 

Erectus. 

18. Dilexisti me. 


19. Et factus sum parvus pa- 
rum. Al., et parva facta sunt exi- 
gua haze. 


91. Propter servum tuum. Alius, 
secundum verbum tuum. 


92. Ut maguificares te. 
25. Ad ponendum te. 


ΘΕΘΔΟΤΊΩΝ, 


"1. 


12; 


15. 


15. 


16. Ὁ o'xóg σου, xal fj βασιλεία 
σου. 


18. 
19. 


THEODOTIQ. 


10. 


1. 
12, 


13. 


13. 


16. Domus tua ct regnum tuum, 


18. 
19. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et horribilia. 
94 Et firmasli. 
95. Et fac. 

90. Firma. 

27. Revelasti. 
Cor suum. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ". 


VULGATA LATINA. 


lt horribilia. 
24. Firmasti. 
95. Et fae. 
26. Stabilita. 
27. Revelasti. 
Cor suum. 


52 


AKYAAX, 
Καὶ ἐπίφοθα. 
94. 
95. x€ Καὶ ποίησον. 
96. 
Bu 
AQUILA. 
Et horribilia. 
21. 
95. € Et fac. 
90. 
QI 


Not et varic lectiones ad cap. VII lib. Hi. Regum. 


V.1. "A.k1oc, κατέπαυσεν αὐτῷ. Reg. —— 
WV. 2. Τὸ 'E6paixóv, ἐν μέσῳ δέῤῥεως. Sic Rer. 
atque ita legitur in editione Complutensi , et apud 


Eusebium in Psalm. rxxxvini. 
V. 6. X., ἀλλ᾽ ἥμην. Coislin. 2. 
Ibid. 'A., E., ἐν cx£zr. ldem. 
V. 8. "A., &x τῆς ὡραιότητος. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HIEBRAICI TEXT. 


1. Et depressit eos. 
Metheg Haama. 


9. Et est eos mensus in funi- 
vulo, jacere faciendo &os ad ter- 
13m. Et mensus est duos funicu- 
los ad mortiticandum, et plenitu- 
dinem funiculi ad. vivificandum. 


Portantes munus, 


5. In eundo ipsum ad conver- 
tendum manum suam. 


ἄς Kt cepit. 
Et subnuervavit. 
5. Aram Damesec 


0. Praosidiarios. 


X., Ex τῆς νομῆς. 


Idem 


Ibid. 'A., ἀπὸ ὄπισθεν. Reg. et Coislin. 2. 
V. 10. X., ἀναπαύ 


εται ete. Coislin. 9. 


Ibid.^A., χλονηθήσεται. X., μετασταθήσεται, Idem. 
Ibid. ^A., xaxovynsat αὐτόν. "AJdoc , μεταχιντ,- 


σαι αὐτόν. Reg. 


CAPUT VIII LIB. il REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


e 


6. 

VULGATA LATINA, 
1. Et humiliavit eos. 
Fronum tributi. 


2. Et mensus est eos funiculo 
coxquans terrze. Mensus est autem 
duos funieulos, unuim ad occiden- 
dum, et unum ad vivificandem, 


Sub tributo. 


5. Quando profectus est ut «t0- 
minaretur. 


4. Et captis. 
Subnervavit. 
5. Syria Damasci. 


6. Prosidium. 


V. A1. X., ποιήσει. Coislin. 2, 


AKYAAX, 


1. Καὶ ἐχόλασεν αὐτούς. 
Τὸν χαλινὸν τοῦ ὑδραγωγίου. 
o 


ὃ 

4. 

Ἐξόρησεν. 

5. 

6. Ἐστηλωμένους. 
AQUILA. 


l]. Et punivit eos. 
Frznunr aquxductus , 
3 


3. 


4. 
Exterminavit, ve/, expulit, 
ap 


6. Constitutos, 


29 LIB. Hl. REGUM CAPUT VIII, δ᾽ 

XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 

Ka ὑπερμεγέθη. Καὶ ἐπιφάνειαν. 

24. Ἥδρασας. 94. Ἡτοίμασας. 94, 

95. 3X Καὶ ποίησον. 95. Deest. 95, 

960. Ἡδρασμένος. 26. ᾿Ανωρθωμένος. 96, 

97. ᾿Αχουστὸν ἐποίησας. 97. ᾿Απεχάλυψας. 97, 

Διάνοιαν ἑαυτοῦ. Καρδίαν ἑαυτοῦ. 
SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 

kt permagna. Et claritatem, 

94. Firmasti. 24. l'arasti. 24. 

95.53€ Et fae. 25. Deest. 25. 

26. Firmata. 26. Erecta., 96. 


27. Auditum fecisti, 
Mentem suam. 


27. Revelasti. 
Cor suum. 


τ 
-i 


Nota et varie lectiones ad cap. VIE lib. II Regum. 


V. 19, E., Ex τῶν ἐγχάτων σου. Idem. V 
lbid. E., xai ἑδράσω. Reg. Καὶ 


etiam Alius. 


ἑτοιμάσω. Sic γ. 


18. 'A., E., ἤγαγές με. Idem. 
19. "AJ4Aoc , χατεσμίχρυνται ete. Reg. 


V. 91. "AJ4A4oc , xaz& τὸν λόγον cov. Reg. 


V. 15. X., καὶ &6p&co. Coislin. 2. V: 
V. 15. X., καθὼς ἀφεῖλον etc. Idem. 
V. 16. Οἱ Γ', ὁ oixóc σου etc. Idem. 


22. 'A., Ent τοῦτο etc. Coislin. 2, a quo etiam 
exter lectiones usque ad finem capitis. 
V. 26. ᾿λνωρθωμένος. Coislin. In edit. Rom. hzc 


Ibid. X., ἡδρασμένος. Coislin, 2. variant. . 
CAPUT VIII LIB. Il REGUM. 
XYMMAXOX. o. GEOAOTIQON. 

1. Καὶ χατήσχυνεν αὐτούς. 1. Καὶ ἐτροπώσατο αὐτούς. 1 

Τὴν ἐξουσίαν τοῦ φόρου. Τὴν ἀφωρισμένην. 

9. Καὶ διεμέτρησεν αὐτοὺς ἐν 2. Καὶ διεμέτρησεν αὐτοὺς ἐν 2. 
σχοινίοις, βαλὼν αὐτοὺς εἰς γῆν. σχοινίοις, χοιμίσας αὐτοὺς ἐπὶ τὴν 
Ἐμέτρησε δὲ δύο σχοινία εἰς τὸ γῆν. Καὶ ἐγένετο τὰ δύο σχοινίσμα- 
θανχτῶσαι, ἕν δὲ εἰς τὸ περισῶσαι. τα τοῦ θανατῶσαι, χαὶ τὰ δύο σχοι- 

νίσματα ἐζώγρησεν. 'Α.1.1ος , xal 
τὸ σχοίνισμα τοῦ πληρώματος ἐζώ- 
γρῆσε. "Α.1.10ς, καὶ τὸ πλήρωμα 
τοῦ τρίτου σχοινίσματος ἐζώγρησε. 

Ὑπὸ φόρον. Φέροντας ξένια. 

ὅ. Ὅτε ἐπορεύετο στῆσαι τρό- ὅ, Πορευομένου αὐτοῦ ἐπιστῆσα: ὅ. 
παιὸν ἑαυτοῦ. πὴν χεῖρα αὐτοῦ. 

4. Καὶ συνέλαδεν. 4. Kat προχατελάθετο. 4. 

Ἐνευροχόπησε. Παρέλυσε. 

D 5. Συρία Δαμασχοῦ. "AdAoc, ^ 5. 

Σύρος &x Δαμασχοῦ. 

6. Φρουρούς. 0. Φρουράν. b. 

SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

1. Et confudit cos. 1. Et fugavit eos. Ι. 

Potestatem tributi, Segregatam. 

ν . ... 2. Et mensus est cos in funicu- 9 

9. Et dimensus esteos in funi- lis, sternens eos super terram. Et 
culis, conjieiens eos in terram. fuerunt duo funiculi ad oeciden- 
Dimensus est autem duos funicu- dum, et duos funiculos vivificavit. 
culos ad occidendum, unum autem — A/ius, et funiculum plenitudinis 
aid conservandum. vivifienvit. Alius, et plenitudinem 

tertii funiculi vivificavit. 

Sub tributo. Ferentes xenia. 

5. Cum iret constituere tropeum 3. Eunte illo constituere manum $. 
sibi. suam. 

4. Et accepit. 4. Et przeoccupavit. 4, 

Subnervavit, Dissolvit. 

5 5. Syria Damasci, Alius, Syrus ns 

ex Damasco: 

ὁ. Prisidiarios. 6, Prosidium, 6. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT; 


lvit. 


7. Cepitque David seuta auri 
quie erant ad servos Adadezer, et 
adduxit ea in Jerusalem. 


Seuta. auri. 

9. Virtutem. 

10. Ad optandur. 
Vir bellorum. 

11. Subegerat. 


15, 144. A cadendo ipsum Aram 
in valle salis octodecim millia, Et 
posuit in Edom pr:zesides, in omni 
fidom posuit przsides. 


16. Commemorans. 

17. Et Achimelech. 

Et Saraia. 

18. Et Cerethi et Phelethi. 
Sacerdotes. 


IIEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ:. 


9, 
10. 


11. 
15, 14. 


16. 
17. 


18. 


VULGATA LATINA. 


Profectus est. 


7. Et tulit. David arma aurea, 
quie habebant servi Adarezer, et 
detulit ea in Jerusalem; 


9. Itobur. 

10. Ut salutaret. 
Hostis. 

41. Subegerat. 


15, 14. Cum reverteretur capta 
Syria in valle salinarum , cxwsis 
decem et octo millibus. Et posuit 
in Idum:a custodes, statuitque 
prasidium. 


16. A commentariis. 

17. Et Achimelech. 

Et Saraias. 

18. Et Cerethi et Phelethi. 
Sacerdotes. 


56 
AKYAAX. 


7. Καὶ ἔλαθε Δαυὶδ τοὺς χλοιοὺς 
χρυσοῦς. "Α(Δλιῖος, βραχιάρια χρυσᾷ, 


Πανοπλίας. 

9. Τὴν ἐπιφάνειαν. 

10. 

Πολεμῶν. 

11. Ὑπέταξεν. 

13, 14. Ἐν φάραγγι τῶν ἁλῶν. 


10. Ὁ ἀναμιμνήσχων, 
17. Καὶ ᾿Δειμέλεχ. 


18. 
"espsic. 


AQUILA. 


7. Cepitque. David torques au- 
reos. Alius, brachiaria aurea. 


Omnes armaturas. 
9. Apparatum. 

10. 

Bellans. 

11. Subegerat. 

15, 14. 1n valle salia. 


16. Commemorans. 
17. Et Aimelech. 


18. 
Sacerdotes. 


Nola et varice lectiones ad cap. VIE lib. Hl. Regum. 


V. 4. "A., ἐχόλ. X., χατήσχ. Coislin. 9. 

lbid. 'A., τὸν χαλινὸν τοῦ ὑδραγωγίου. Reg. Hic 
vero Coislinianus 2 qui hane Aquile lectionem af- 
fert, alteram ejusdem Aquile exhibet cum versione 
iiem. Symmachi , ut saepe jam observatum est , et 
infra occurret; seil. : 'A., τὸν χαλινὸν τοῦ πήχεος, 
]|ranum cubiti. 

V. 2. X., χαὶ διςμέτρησεν etc. Coislin. 2. 

lbid. Καὶ τὰ δύο σχοινίσματα ἐζώγρησεν. Coislin. 
ad marg., xai τὸ £v σχοίνισμα ἐζώγρησεν. L. e. Et 
unum funiculum vivilicavit. 

uid. "A.Ltoc , xai τὸ σχοίνισμα etc. Has duas 


versiones sine interpretum nornine affert Reg. qui- 
bus adnectitur altera Coisliniani 2. 

Ibid. X., ὑπὸ φόρον, quem sequitur vulgata. Ex 
Coislin. 2. E j " 

V. 8. X., ἔτε ἐπορεύετο στῆσαι vpónatoy ἑαυτοῦ, 
Reg. et Coislin. 2. 

V. 4. X., χαὶ συνέλαθεν. Reg. et Coislin. 2. 

Ibid. 'A., ἐξόρησεν. Sic Coislin. 2, qui lectio 
suspecla. YX., ἐνευροχόπησε. Reg. —— 

V. 5. "AJ1oc, ὁ Σύρος &x Δαμασχοῦ. Reg. — z 

V. 6. 'A., ἐστηλωμένους. X., φρουρούς Coisl. 2, 

lbid. "A.440c , ἐφέρετο. Reg. 


NI 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


A 


φαρέτρας χρυσᾶς. 

9. 

10. ᾿Ασπάσασθα!. 

ΠΠολεμῶν. 

11. Ὑπέταξεν. 

19, 14. Ἐν φάραγγι τῶν ἁλῶν. 
'Eza&ew φρουρὰν ἣ κάστρα, ἐγχα- 
θέτους, 


“10. Ἐπὶ τῆς μνήμης. 


11. 

18. 

Σχολάζοντες. 
SYMMACHUS, 

1. 


Pharetras aureas. 

9. 

10. Ad salutandum. 
Bellans. 

11. Subegerat. 


15, 14. In. valle salis. Consti- 
Wit praesidium, aut casta, praessi- 
diarios, 


16. Super memoriale. 
11. 

18. 

Vacantes. 


LIB. 1. REGUM CAPUT VII. 


zig Ἱερουσαλήμ. 
9. Τὴν δύ" 
9. Τὴν δύναμιν. 
10. Ἐρωτῆσαι. 
᾿Αντιχείμενος. 
11. Κατεδυνάστευσεν. 


Ἄλλος, ἐπάταξε τὴν 
τῇ ᾿ἸΙδουμαίᾳ. 


17. Καὶ ᾿Αχιμέλεχ. 


ΔΑὐλάρχαι. 


lem. 


9. Virtutem, 
10. Interrogare. 
Adversarius. 
11. Subjecerat. 


in omni Idumza. 


17. Et Achimelech. 
Et Sasa. Alius, Sara. 


ο΄. OEOAOTION, 
Ἐπορεύετο. "Ad.loc, ἐφέρετο. 
7. Καὶ ἔλαθε Δαυὶδ τοὺς χλιδῶ- T. 
νας τοὺς χρυσοῦς, οἱ ἧσαν ἐπὶ τῶν 
παίδων τῶν ᾿Αδρααζὰρ βασπιλέως 
Σοθὰ, χαὶ ἤνεγχεν αὐτὰ εἰς "Izpou- 
σαλήμ. "Adoc, τὰ ὅπλα τὰ χρυσᾶ 
χαὶ τὰ δόρατα, χαὶ ἤνεγχεν αὐτὰ 
9. 
10. 
1. 
15, 14. Ἐπάταξε τὴν Ἰδουμαίαν 15, 14. 
ἐν Γεθελὲμ εἰς ὀχτωχαίδεχα χιλιά- 
δας. Καὶ ἔθετο ἐν τῇ ᾿Ιδουμαίᾳ 
φρουρὰν ἐν πάσῃ τῇ ἹἸδουμαίᾳ. 
z Ἰδουμαίαν 
xai Γέμελ ᾿Αχείς. Καὶ ἔθηχε Δαυὶδ 
ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ φρουρὰς ἐν πάσῃ 
10. Ἐπὶ τῶν ὑπομνημάτων. 16, 
17. 
Καὶ Σασά. "A 140c, Σαρᾶ. 
18. Καὶ ὁ Χερηθὶ χαὶ ὁ Φελετθί. 18. 
LXX INTERPRETES. THIEODOTIO, 
Ibat. A£ius, ferebatur. 
7. Et cepit David armillas au- Te 
reas, quie erant. super pueros Ad- 
raazar regis Soba, et adduxit ess 
in Jerusalem. Alius, arma aurea 
et hastas, ct at!ulit ea. in Jerusa- 
9. 
10. 
11 
15, 14. Percussit Idum:am in 15, 14 
Gebelem in octodecim millia. Et 
posuit in ldumza custodiam in 
omni ldum:a. Alius, percussit 
Idum:eam et Gemel Achis. Et po- 
suit David in Idum:a custodias, 
16. Super commentarios. 16. 
1T. 
18. Et Cherethi et Phelettli. 18. 


Principes auke. 


Note et varia lectiones ad cap. VIII lib. I1 Regum. 


V. 7. ᾽Α., χαὶ ἔλαθε. Δαυὶδ etc. Hane Aquilie ver- 
sionem et. alleram sine nomine interpretis mutua- 
mur ex eodem Regio cod. Postea sequuntur ex 
Coislin. 9. Aquile et Symmachi lectiones; nempe, 
Aq., πανοπλίας, omnes armaluras ; Sym., φαρέτρας 
χρυσᾶς, pharetras aureas. 


Hie observes velim tres hoc loco vocis "cow 
Aquile versiones varias afferri, nempe χλοιοὺς , 
βραχιάρια, et πανοπλίας. Duas vero postremas pro 
eadem voce alibi usurpat idem interpres , primain 
vero nuspiam alibi. 

lbid. 0’, βασιλέως Σοῦά. Ed, Roin, Σουθά. 


V. 9. "À., τὴν ἐπιφάνε:αν. leg. 

V. 10. X., ἀσπάσασθαι. Coislin. 9. 

lbid. 'A., X., πολεμῶν. Idem. 

V. 11. ἋΣ ὑπέταξεν. ldem. 

V. 15 et 44. "Α.1.1ος, ἐπάταξε τὴν Ἰδουμαίαν xal 
Γεμὲλ ᾿Αχείς, Καὶ ἔθηχε Δαυὶδ ἐν τῇ Ἰδουμαίᾳ φρου- 
ρὰς etc., ex cod. ltegio. Lectionem cuni asterisco, 
neenon Symmachi subjunctam habet Coislinianus 2, 
hoe modo: x xaY ἔθηχεν ἐστηλωμένην (et posuit 
presidium). Postea fert: X., ἔταξεν etc. 

lbid. 'A., X., £v φάραγγι ἁλῶν. Euschius De locis 
Hebraicis , Γημελὰ, χώρα Ἐδὼμ, ἐν δὲ ΠΒασιλεία!:ς 


59 HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 60 


("A., E.] φάραγγα ἁλῶν. 'A., X. manifeste excide- 
runt, ut liquet ex versione Hieronymi, quie sic ha- 
bet : Gemala, regio Idummorum : pro qua Aquila el 
Symmachus interpretantur, vallem Salis. 

V. 106. "A., ὁ ἀναμιμνήσχων. Reg. et Procop. et 
Coislin. 2, qui postremus solus Symmachi versio- 
nem exhibet. 


tam adjicit : Quod. scribendum Latine, Ahimetech. 
Similis varietas in Rachab et Rahab, quod scribunt 
'Paá6. Schol. ad hunc locum : ἐνταῦθα οἶμαι γρα- 
φιχὸν εἶναι ἁμάρτημα. Si ita putas, falleris ; οὐ γὰρ 
᾿Αχ:μέλεχ υἱὸς "A6tá8ap. 'AXX' ᾿Αδιάθαρ υἱὸς "Ayt- 
μέλεχ. Hoc partim verum, partim falsum est. Verum 
est , Abiathar fuisse filium Achimelech. 1 Sam. 


V. 17, 7À., χαὶ ᾿Δειμέλεχ. Drusius, qui hane no- 


TO EDBPAIKON, 


Ty 2 
ΤῊ PEN ὅ 
nez 6 


ray" 10 
Erb ὝΣΝ Ἴ- mm nszm 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Servus. 
5. Numquid non adhuc. 

6. Miphiboseth. 


10. Et coles. 


Et adduces, et erit filio domini 
tui panis. 


CAPUT IX LIB. II REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


^U 


10. 


VULGATA LATINA. 
9. Servus. 
5. Numquid superest. 
6. Miphiboseth. 


10. Operare. 
Et inferes filio domini tui cibos 
ut alatur. 


AKYAAZ, 


9, Δοῦλος. 
5. 
6 


10. “Υπουργήσε:ς. 


AQUILA. 


2. Servus. 
9- 
6 


10. Subizes. 


Note et varie lectiones ad cap. IX lib. II Regum. 
V. 6. "A.14oc, Μεμφιδαάλ. Reg. Coislin. vero no- 
fal : Μεμφιθοσθὲ χεῖται ἐν τῷ "E&az« παρὰ πᾶσιν. 


. Α,,, δοῦλος. Reg. 
. Σ,, ἄρα etc. Coislin. 2. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT, 
2. Misericordiam. 
Ad consolandum eum. 


3. Num honorans David patrem 
tium in oculis tuis, quia misit ad 
te consolatores, nonne pro explo- 
randa urbe et investiganda illa? 


Et evertenda illa. 


4. Dimidium barhix eorum. 


CAPUT X LIB. II REGUM. 
TO EBPAIRON 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


i2 


[35] 


VULGATA LATINA. 
2. Misericordiam. 
Consolans eum. 


9. Putas quod propter honorem 
patris tui, miserit David ad te 
consolatores? et non ideo ut in- 
vestizaret et exploraret civitatem ? 


Et everteret eam. 


4, Dimidiam partem. barba co- 
rum, 


AKYAAZ, 


τῷ 


ea 


"Apa. τιμᾷν. 
1 


Χιτῶνας αὐτῶν. 
4. 
AQUILA, 


5. Num honorare. 


Tunicas eorum. 


A 
E 


61 LIB. ll REGUM 


xxi, 97; faisum est, Abimelech non fuisse. filium 
Abiathar. Hic Achimelech 1 Paralip. xvii, 16, Abi- 
melech vocatur. Hactenus Drusius. 

Ibid. "AJ4.toc, καὶ Σαρᾶ. Reg. 

V. 48. 0’, καὶ ὁ Χερηθὶ χαὶ ὁ Φελετθί, Hanc nc- 
tam habent. Regius et Procopius : τοὺς σφενδονητὰς 
xal τοὺς τοξότας οὕτω xaAst. 1. e. F'undibularios ec 


CAPUT X. 62 


sagitlarios lioc nomine vocat. 

Ibid. 'A., ἱερεῖς. X., σχολάζοντες. Coislin qui 
addit ex "Theodoreto, τὴν χατάστασιν ἔχοντες τῆς 
Fast οἰκίας, ἐν δὲ ταῖς Παραλειπομέναις φησὶ 
ομέστιχοι. |. e. Regie domus. praefecturam. haben- 
tes. In. Paralipomenis vero dicit. (Vheodoretus) do- 
meslici. 


XYMMAXOX, 


9; 


$3. "Aga οὐχ ἔστιν οὐχέτι, 


6. 


10. Γεωργήσεις. 


SYMMACIHUS 
9. 


5. Num non est amplius 


6. 


10. Exarabis. 


CAPUT IX LIB. Il REGUM. 


or, 6EOAOTION. 
9, Παῖς. 9». 
ὅ. Εἰ ὑπολέλειπται. a 
6. Μεμφιθοσθέ. "Α.1.1ος, Μεμφι 6. 
6432. 
10. Ἐργᾷ. 10. 
Ka εἰσοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ χυρίου 
σου ἄρτους. "Α.11ος, χαὶ εἰσοίσεις 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ χυρίου σου ἄρ- 
τους. 
LXX INTERPRETES. TIIEOCDOTIO. 
2. Puer. 2. 
9. Si residuus est. 9. 
6. Memphibosthe. Alius, Mem- 6. 
phibaal. 
10. Operare. 10. 


Et inferes filio domini tui pa- 
nes. Alius , et inferes in domum 
domini tui panes. 


Note et varie lectiones ad cap. IX lib. II Regum. 


Ἐν ἄλλῳ δὲ Μεμφιθαάλ. 


Ibid. "AA4.oc, x 


V. 10. "A , ὑπουργήσεις. X., γεωργήσεις. Coisl. 2. 


EZYMMAXOX, 


9. Χάριν. 


Παραμυθούμενος αὐτόν. 


€. "Aga τιμῶν. 


SYMMACHUS, 
2. Gratiam. 
Consolans eum. 
9. Num honorans, 


CAPUT X LIB. Il REGUM. 


9, "Ἔλεος. 

Παραχαλέσαι αὐτόν. 

ὅ. Μὴ παρὰ τὸ δοξάζειν Δαυὶδ 
τὸν πατέρα σου ἐνώπιόν σου, OTi 
ἀπέστειλέ σοι παραχαλοῦντας ; οὐχ 
ἵνα ἐρευνήσωσι τὴν πόλιν, χαὶ χα- 
τασχοπήσωσιν αὐτὴν ; "AJAoc, οὐχὶ 
δοξάζων Δαυὶδ τὸν πατέρα σοὺ ἑνώ- 
πιόν σοῦ, ἀπέσταλχέ σοι παραχὰ- 
λοῦντας " ἀλλ᾽ ὅπως ἐρξυνήπωσι τὴν 
πόλιν, xaX χατασχοπήσωσιν αὐτήν. 

Κατασχέψασθαι αὐτὴν. "AA4oc, 
χαταστρέψαι. 

A. XX Τὸ ἥμισυ τοῦ πώγωνος αὖ- 
τῶν. 

LXX INTERPRETES. 

2. Misericordiam. 

Ad consolandum eum. 


5. Numquid eo quod David elo- 
rilicet patrem tuum coram te, 
quia misit Libi consolatores ? Non- 
ne ut serutarentur urbem, et ex- 
plorarent. illam? Alis, non uL 
honoret David patrem tuum co- 
ram te, misit libi consolatores ; 
sed ut serutentur urbem et explo- 
rent eam. 

Ut serutentur eam. Alius, ui 
evertant. 

A. x Dimidium barb» eorum. 


Θ'. ΘΕΟΔΟΤΙΩ͂Ν. 
2. 
5. : 
ἧι 
THEODOTIO. 
Su 
3. 
m 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 
Vestes corum. 
5. Confusi. 
Et revertemini. 


6. Turpiter egerant in David. 


Et Aram Soba. 
Maacha. 
7. Exercitum robustorum. 


8, 9. Et Aram Soba, et Rohob, 
et Istob, et Maacha seorsum in 
agro. Et vidit Joab quod esset ad 
eum facies belli, a faciebus, et a 
retro, 


16. Et eluxit Aram qui a trans- 
itu. fluminis, et adduxerunt virtu- 
^em suam. 


19. Timueruntque Aram ad ser- 
vandum ultra filios Ammon. 


IEXAPLORUM, QUIE SUPEPSUNT. 


TO EBPATKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


[21 


ce 


16 


19. 


VULGATA LATINA. 


Vestes eorum. 
5. Confusi turpiter. 
Et tunc revertemini. 


6. Injuriam fecissent David. 


Syrum Soba. 
Maaclia. 
7. Exercitum bellatorum. 


8, 9. Syrns autem Soba, et Ro- 
lob, et Istob, et Maacha, seorsum 
erant in campo. Videns igilur 
Joab, quod przparatum esset ad- 
versum se przlium, et ex adverso 
et post tergum, 


16. Et eduxit Syros qui erant 
{τη 5. fluvium , et adduxit eorum 
exercitum. 

.19. Timueruntque Syri auxi- 
lium przebere ultra filiis Ammon. 


ce 
*- 


AKYAAX. 


Χιτῶνας αὐτῶν. 


ὃ. Ἐντρεπόμενοι. 


6. 


16. Καὶ ἐξήγαγεν τὴν Xuplxv τὴν 
ἀπὸ πέραν τοῦ ποταμοῦ, xai ἦλθον 
ἐν δυνάμει αὐτῶν. 

19. 


AQUILA. 
Tunicas eorum. 
5. Pudefacii. 


6. 


16. Et eduxit. Syriam quie de 
trans flumen: et venerunt in vir- 
tute sua. 


19. 


Note et varia lectiones ad cap. X lib. II. Regum. 


V. 2. X., χάριν. Coislin. 2. 
lbid. X., παραμυθούμενος αὑτόν. 


V. 9. "A., ἄρα τιμᾷν. Reg. Coisl. 
τιμῶν. 

lbid. "Α.1.1ος, ..-«ἀλλ ὅπως 

1) ᾿ 

Ro:n., ἀλλ᾽ ὅπως οὐχ ἵν᾽ ἐρευνήσωσ 

Ibid. “Α(11ος, χαταστρέψα!. teg. 

Cs p-T Ὁ 


ἐρευνήσωσι. Edit. 


Ibid. ^A., χιτῶνας αὐτῶν. 0’, μανδύας αὐτῶν. In 


Idem. 
vero 2, X., ἄρα 


nunc locum Procopius et Rez., ἣ τὰ χαλούμενα 
᾿Αρχαδίχια, ἢ τὰ μαντία. 'O δὲ ᾿Αχύλας, χιτῶνας 


φησίν. Ll. e. Vel eas, quas Arcadicas nominant : vel 


».antia. Aquila interpretatur. χιτῶνας. 


t. V. 5. "A., ἐντρεπόμενοι. E., aisypol. Reg. el 


Coislin. 2. 


V. 4. Τὸ ἥμισυ clc., cum aserisco. Coislin. 2, 


65 


XYMMAXOXY, 


5. Alzyoot. 


U. Ἑχαχούργησαν πρὸς Δαυίδ. 


8, 9. 


16. Καὶ ἐξήναγεν τοὺς Σύρους 
ποὺς πέραν τοῦ ποταμοῦ, xa fjya- 
γον τὴν δύναμιν ἑαυτῶν. 

19. 


SYMMACHUS. 


5. Turpes. 


b. Maligne egerant in David. 


8, 9. 


16. Et eduxit Syros qui trans 
flumen : et adduxerunt virtutem 
suam. 


19. 


LIB, 1 REGUM CAPUT X. 
ὩΣ 


Μανδύας αὐτῶν." 

ὃ, ᾿τιμωμένοι. 

Καὶ ἐπιστραφήσεσθε. 
xa ἀναχάμψατε, 

6. Κατησχύνθησαν ὁ λαὺς Δαυ!δ. 

Τὴν Συρίαν Σουθά. "Α.1.1ος, τὸν 


᾽ 


Σύρον Σουθά. 


"Addoc , 


᾿Αμαλήχ. "AJ4.toc, Μααχά. 

7. Δύναμιν xoi τοὺς δυνατούς. 
Οἱ λοιποὶ, τὴν στρατιὰν τῶν δυνα- 
τῶν. 

8, 9. Συρίας Σουθὰ, xoY Ῥοὼδ, 
xai Ἰστὼθ, χαὶ ᾽Λμαλὴχ μόνοι ἐν 
Ee Καὶ εἶδεν Ἰωὰδ ὅτι ἐγενήθη 
πρὸς αὐτὸν ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέ- 
μου Ex τοῦ χατὰ πρόσωπον ἐξεναν- 
τίας xai ἐχ τοῦ ὄπισθεν. "Α.1.1ος, 
xai ὁ Σύρος Σούὰ, καὶ Ἰστὼθδ, xaY 
Μαχὰ καθ᾽ ἑαυτοὺς ἐν τῷ πεδίῳ, 
χαὶ εἶδεν αὐτοὺς 'loX6 ὅτι γεγόνα- 
σιν ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέμου πρὸς 
αὐτὸν ἐξ ἐναντίας χαὶ ὄπισθεν. 

10. Καὶ ἐξήγαγον τὴν Συρίαν τὴν 
ἐντῷ πέραντου ποταμοῦ, χαὶ παρε- 
γένετο Αἰλάμ. 

19. Καὶ ἐφοθήθη Συρία τοῦ σῶ- 
σαι ἔτι τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμών."Α.1.1ος, 
χαὶ ἐφοθήθησαν οἱ Σύροι τοῦ δια- 
σῶσαι τοὺς υἱοὺς ᾿Αμμὼν ἔτι. 


LXX INTERPRETES. 


Mantella eorum. 
5. Inhonorati. 


Et revertemini. Alius, et rever- 
lite. 


6. Ignominia affecti erant popu- 
lus David. 


Syriam Suba. AL, Syrum Suba. 
Amalec. Alius, Maacha. 


Ἴ. Virtutem. et. potentes. eli- 
qui, exercitum potentium. 

8, 9. Syri: Suba, et. Roob, εἰ 
Istob, et Amalee, soli in agro. Et 
vidit Joab quia erat ad se contra- 
ria facies proelii e regione contra, 
el a tergo. Alius , ct Syrus Soba, 
et Istob, et Macha, seorsim in 
campo. Et vidit eos Joab, quia 
facti sunt contraria facie prxelii 
ad se e regione et ἃ tergo. 

16. Et eduxerunt. Syriam, quie 
trans flumen: et advenit Alam. 


19. Et timuit Syria salvare ul- 
wa filios Ammon. Alius, et timue- 
runt Syri salvare filios Ammon 
ultra. 


66 
SEOAOTION, 


5, 


8, 9. 


10. Καὶ ἐξήγαγε τὸν Σύρον τὸν ἐν 
τῷ πέρα" τοῦ ποταμοῦ Χαλαμὰ, xat 
παρεγένοντο Αἰλάμ. 


19. 


TUEODOTIO. 


8, 9. 


16. Eteduxit Syrum qui trans 
flumen Chalama : et. advenerunt 
AElam. 


19. 


Note et varie lectiones ad cap. X lib. 1 tegum. 


Ibid. 
lbid. 


lbid. 


Ibid. "A4.4oc, Μααχά. Idem. 


V. 8 et 9. "AAAoc , χαὶ ὁ Σύρος Xo6& etc. Reg. 
V. 16. "A., ἀπὸ πέραν. X., ἐξεναντίας. θ’, Θ., Ex 


ἩΠτπιμωμένοι. Edit. Rom., ἡτιμασμένοι. 
"AAAo0c, xaX ἀναχάμψατε. Reg. 

V. 6. E., ἐκαχούργησαν etc. Coislin. 2. 
"AJ.Aoc, τὸν Σύρον Σουδά. Weg. 


ποῦ πέραν. lta Eusebius De locis Mebraicis. Lectio- 


nes pleniores Aquilze et Symmachi affert Coislin. 2, 
ubi ad Symmachum τοὺς πέραν, non ἐξεναντίας, 
ut indicat Eusebius. 
ipse affert in libro De locis Hebraic.s , non semper 
nee ad singula loca for:assis usurpabantur 
Aquila, Symmacho et ''heodotione. 

V. 19. "AJAoc, καὶ ἐφοθήθησαν ol Σύροι etc. eg. 


Verum lectiones ille, quas 


ab 


61 HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 68 
CAPUT XI LIB. H REGUM. 


TO EBPAIKON., TO EBPAIKON AKYAAX, 
“Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
vmm Ὁ ὅ. ὅ. 
UTpna 4 4 4. ᾿Απολελουμένη. 
nmmwooo 
mann mow* 1 1. T 
cx nu» 8 8, 8. 
"xn ΤῸ wnN 
"UyN-Dx gem) m m 11 i 14. 
mu wn 
nono "O7 n ἰδ 18. 18. 
noon 25 25. 25 
ΠΞΟΝῚ 27 oT. 91. 
mu vm 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Et requisivit. 5. Requisivit. ὅ- 
4. Sanctificans se. ^. Sanctificata est. 4. Abluta. 
Ab immunditia sua. Ab immunditia sua. 
7. Et in pacez belli. 7. Quomodo aduinistraretur T. 
bellum. 
8. E domo regis. 8. De domo rezis. 8: 
Post eum ferculum regis. Seeutusque est eum cibus re- 
gius. 
11. Vita tua et vita anima Lux, 11. Per salutem Quam, et per 1t. 
si faciam verbum hoc. salutem anim:ie tuz, non faciam 


rem hane. 


18. Umnia verba przelii. 18. Omnia verba prazelii. 18. 
25. Et destrue eam. 25. Ut destruas eam. 2t 
21. Et collegit eam. 27. Introduxit eam. 2T. 
Et malum fuit verbum. Et displicuit verbum. 


Not et varia lectiones ad cap. XI lib. II Regum. 


Υ 5. X, περιειργάσατο. Coislin. 2. Υ, ἼΟΣ., περὶ τῆς σωτηρίας. 0., εἰ ὑγιαΐνει ete, 
X. 4. E ., ἀπολελουμένη. Reg. Coislin. 2. 
Ibid. X., ἀπὸ μιασμοῦ αὐτῆς. O., ἀπὸ ἀφ-. Reg. V. 8. "AAA. £x προσώπου τοῦ βασιλέως. Reg. 


xt Coislin. 2 qui liabent X., Θ., ἀπὸ μιασμοῦ ἀφέδρου. 
CAPUT XH LIB. H REGUM. 


TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAX. 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


"m5 5. 3. 
"Uv vxb T Nam 4 4. 4. Καὶ ἦλθε παροδίτης τῷ ἀνδρὶ 
τῷ πλουσίῳ. 
NERSIO HEBRAICI! TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Et grandis evaserat. 5. Qui creverat. 3. 
4. Et. venit viator ad. virum di- 4. Cum autem peregrinus qui- A. Et. venit viator viro diviti, 


y.tem. dam venisset ad divitem. 


XYMMAXOX, 


ὅ, Περιειργάσατο. 
"Amb μιασμοῦ αὐτῆς. 
T. Περὶ τῆς σωτηρίας. 
5. 


11, 


SYMMACIIUS. 
3. Curiose requisivit. 
4. 
A pollutione sua. 
T. De salute. 


8. 8. E domo regis. Alius, ex facie 
regis. 
Post eum demensum regis. A- 
lius, post eos, qui adstabant regi. 
11. 11. Quomodo? vivit anima tua, 
si faciam verbum hoc. Alius, per 
vitam tuam, et per vitam anime 
tux, nou faciam rem hanc. 
13. 18. Omnia verba prelii. Alius, 
id. aliis verbis. 
95. 25. Et destrue eam. Alius, suf- 
fodito eam. 
91. 27. Conduxit eam. Alius, acce- 
pit eam. 
Et malum apparuit verbum. A- 
lius, et apparuit mala res. 
Noto et varia lectiones ad cap. 
Ibid. "A44. , ὀπίσω αὐτῶν etc. Reg. Ns 
V. 31." A44., μὰ τὴν ζωὴν ete. Reg. et ita Compl. VIO AME 
V. 18. "Α.1.1., πάντα τὰ ῥήματα elc. Reg. 
CAPUT XII LIB. il REGUM. 
XYMMAXOZ. ο΄. 
ὅ. ὅ. Καὶ ἡδρύνθη. "AJ4oc , xo 


ἰ. Ἰμλθόντος δὲ ξένου τῷ πλου- 
οἴῳ. 
SYMMACHUS., 
$ 


4. Veniente autem. peregrino, 
d 
diviti. 


LiB ! REGUM CAPUT XI. 


CAPUT X1 LIB. 1! REGUM. 
Ut, 

9. Ἐζήτησς. 

4. "Ava sop ev. 

᾿Απὸ ἀχαθαρσίας αὐτῆς. 

7. Καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πολέμου. 

8. Ἐξ οἴχου τοῦ βασιλέως. "A.t- 
Aoc, ἐκ προσώπου τοῦ βασιλέως. 

Ὀπίσω αὐτοῦ ἄρσις τοῦ βασι- 

λέως. "Α.1.1ὸος, ὀπίσω αὐτῶν τῶν 
παρεστηχότων τῷ βασιλεῖ. 
, M. Πῶς; ξῇ ἡ ψυχή aou, εἰ ποι- 
ἤσω τὸ ῥῆμα τοῦτο. "Addoc, μὰ 
τὴν ζωήν σου, .χαὶ μὰ τὴν ζωὴν τῆς 
Ψυχῆς σου " οὐ μὴ ποιήσω τὸ πρᾶ- 
γμα τοῦτο. 

18. Πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέ- 
μου. "Α.λ.1ος, πάντα τὰ ῥήματα τοῦ 
πολέμου. 

95. Καὶ χατάσπασον αὐτήν. 'Α.1- 
Joc, χατάσχαψον αὐτήν. 

.. 9T. Συνήγαγεν αὐτήν. "Ad4doc, 
ἔλαθεν αὐτήν. 

Καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆμα."Α.1- 
Aoc, xaX ἐφάνη πονηρὸν πρᾶγμα. 

LXX INTERPRETES. 

5. Quissivit. 

4. Sanctificata. 

Ab immunditia sua. 

7. Et in paeem belli. 


συνετράφη. 
4. Καὶ 10e πάροδος τῷ ἀνδρὶ τῷ 
πλουσίῳ. 
LXX INTERPRETES. 


5. Et creverat. Alius, et nutrita 
fuerat. 


4. Et venit viator viro diviti. 


"uu 


OEOAOTION, 


9. 
4. 
᾿Απὸ ἀφέδρου αὐτῆς. 

7. Εἰ ὑγιαίνει ὁ πόλεμος. 
8, 


1. 


TILEODOTIO, 


9. 
4. 
A menstrua Si). 


7. Si bene. habet hellum. 


S. 


11. 


XI lib. H Regum 

25. "AJ44., χατάσχαψον αὐτήν. Reg. 

ἔλαθεν αὐτήν. Reg. 

Ibid. "Α.1.1., χαὶ ἐφάνη πονηρὸν πρᾶγμα. Reg. 


OEOAOTION 


3. 
4. Καὶ ἦλθεν ὁδοιπόρος πρὸς τὸν 
πλούσιον. 
THEODOTIO. 


9. 


ἅς Et venit viator ad divitens 
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TO EBPAIKON., 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5, 6. Quia filius mortis vir fa- 
ciens hoc: et agnam restituet 
quadruplo. 

1. Evi te. 

8. Et si parum, et adjiciam tibi 
sicut illa eL sicut illa. 

9. Quare contempsisti verbum 
Domini faciendo malum in oculis 
ejus? 

10. Et nune non recedet gladius 
de domo tua usque in seculum, 
omnino quia contempsisti me. 

12. Quia tu fecisti in abseon- 
dito, et ego faciam verbum hoec 
coram omni Israe] et coram sole. 


15. Transire fecit. 


14. Verumtamen quia convi- 
tiando convitiari fecisti ininiicos 
Domini in verbo hoc. 


15. Et percussit. 
16. Et quzsivit. 


Et pernoctavit et jacuit super 
lerram. 


11. Et surrexerunt. 


Et non comedit cum οἱ panem. 


TO EBPAIRON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


5, 6. 


uU. 


VULGATA LATINA. 


. 9, 6. Quoniam filius mortis est 
vir qui fecit lioc, ovem reddet in 
quadruplum. 

7. Eruit te. 

8. Etsi parva sunt ista, adji- 

ciam tibi multo majora. 


9. Quare ergo contempsisti ver- 
bum Domini, ut faceres malum 
in conspectu meo? 


10. Quam ob rem non recedet 
gladius de domo tua usque in sem- 
piternum, eo quod despexeris me, 


12. Tu enim fecisti abscondite : 
ego autem faciam verbum istud 
in conspectu omnis lJsrael, et in 
conspectu solis. 


15. Transtulit. 


14. Verumtamen quoniam blas- 
phemare fecisti inimicos, Domini 
propter verbum hoc. 


15. Percussit quoque. 
16. Deprecatus est. 


Seorsum jacuit super terram. 


17. Venerunt. 


Nec comedit eum eis cibum. 


-ν 
τὼ 


AKYAAE, 


5,6. "Oz: ἄξιος θανάτον ὁ &vhp 
ὁ ποιῆσας τοῦτο, καὶ τὴν ἀμνάδα. 
ἀποτίσε. τετραπλασίως. 

ἧς 

S. Καὶ εἰ ὀλίγον χαὶ προσθήσω 
δοι χατὰ ταῦτα. 


9. 


10. 


15: 
44. Ὅτι διασύρων διέσυραξς τοὺς 
ἐχθροὺς Κυρίου. 


13. 
16. 


11. 


AQUILA. 


5, 6. Quia dignus morte vir qui 
fecit hoe : et. agnam solvet «a- 
druplo. 

H- 


8. Et si parum est adjiciam tibi 
secuudum liec, 


9. 


10. 


14. Quia convitians convitiari 
fecisti inimieos Domini. 


16. 


XYMMANOX. 


ὃ, 6. Ὅτι ἄξιος θανάτου ὁ ἀνὴρ 
ὁ ποιήσας τοῦτο, χαὶ τὴν ἀμνάδα 
ἀποτίσει τετραπλασίως. 

Ἵ. 


8, Καὶ εἰ ὀλίγον ἐστὶ προσθήσω 
σοι πολλαπλασίως. 


9. 


10. 


13. 


13. 

14. Πλὴν ὅτι: βλασφημῆσαι ἐποί- 
σας τοὺς ἐχθροὺς Κυρίου διὰ τοῦ 
πράγματος τούτου. 

15. Ἱξαὶ ἐπάταξε. 

10. 


17: 


SYMMACHUS. 


5, 6. Quia dignus morte vir qui 
fecit hoc : et agnam solvet. qua- 
druplo, 

ἢ: 


8. Et si parum est, adjiciam tibi 
multipliciter. 


10. 


19. 


13. 


14. Verumtamen quia blasphe- 
nare fecisti inimicos Domini pro- 
pter rem hanc. 

45. Et percussit. 


10. 


11. , 


ParR. Gn. XVI. 


LIB. ἢ REGUM CAPUT XII, 
o. 


ὃ, 0. "Oz: υἱὸς θανάτου ὁ ἀνὴρ ὁ 
ποιῆσας τοῦτο, χαὶ τὴν ἀμνάδα ἀπο- 
τίσε: ἑπταπλασίονα. 

7. ἙἘῤῥυσάμην σε. “ΛΛλι.1ος, ὁ ῥυ- 
σάμενός σε. 

8. Καὶ εἰ μικρόν ἐστι προσθήσω 
σοι χατὰ ταῦτα. 

9. Καὶ τί ὅτι ἐφαύλισας τὸν λό- 
yov Κυρίου τοῦ ποιῆσα: τὸ πονηρὸν 
ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ : 

10. Καὶ νῦν οὐχ ἀποστήσεται 
ῥομφαία ἐκ τοῦ οἴχου σου ἕως αἱῶ- 
νος, ἀνθ᾽ ὧν ὅτι ἐξουδένωσάς με. 

12. Ὅτι σὺ ἐποίησας χρυθῇ, xà- 
γὼ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐναντίον 
παντὸς Ἰσραὴλ, χαὶ ἀπέναντι τοῦ 
ἡλίου τούτου. 

15. Παρεθίθασε. "Λ.1.1ος, ἀφεῖλε. 

14. Πλὴν ὅτι παροξύνων παρώ- 
ξυνας τοὺς ἐχθροὺς Κυρίου ἐν τῷ 
ῥήματι τούτῳ. 

15. Καὶ ἔθραυσε. 

16. Ἐζήτησε. "Α.2.1ος, ἠξίου. 

Καὶ ηὐλίσθη ἐπὶ τῆς γῆς. "A4- 
Aoc, ηὐλίσθη χαὶ ἐχοιμήθη ἐν σάχ- 
χῳ ἐπὶ τῆς γῆς. 

. Καὶ ἀνέστησαν. "A4.to 

Δ. s Ὁ: 
προσῆλθον. 

Καὶ οὐ συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον. 
"Α.11ος, οὐδὲ συνεδείπνησεν ἄρτυν 
μετ᾽ αὐτῶν. 


LXX INTERPRETES. 


5, 6. Quia filius mortis est vir 
qui fecit hoc, et agnam restituet 
septulo. 

7. Erui te. Alius, qui erui te. 


8. Et si parum est adjiciam tibi 
secundum hec. 

9. Et quid quod vilipendisti ver- 
bum Domini, faciendo malum in 
oculis ejus ? 

10. Et nunc non recedet gla- 
Jius de domo tua usque in sx:ecu- 
lum, pro eo quod sprevisti me. 

12. Quoniam tu fecisti in oc- 
culto, et ego faciam verbum hoc 
coram universo Israel, et. coram 
sole hoc. 

13. Transire fecit. Alius , abs- 
tulit. 


14. Verumtamen quia excitans 
excitasti inimicos Domini in ver- 
bo hoc. 

15. Et percussit. 

16. Quassivit. Alius, deprecatus 
est. 

Et mansit super terram. Alius, 
;3nansit et dormivit in saeco super 
terram. 

17. Et surrexerunt. Alius, ac- 
cesserunt. 

Et non manducavit panem cum 
eis. Alius, neque manducavit pa- 
nem cum eis, ; 


OEOAOTION, 


ὃ, 6. Καὶ τὴν ἀμνάδα ἀποτίσει 
πετραπλάσιον. 


ic 


8. Kat εἰ ὀλίγα aot ἐστι, προσθή- 
σω σοι χαθὼς ταῦτα. 

9. Καὶ τί ὅτι ἐξουδένωτας τὸν 
Κύριον τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώ- 
πῖον αὐτοῦ ; 

10. Καὶ νῦν οὐχ ἀποστήσεται 
ῥομφαία Ex. τοῦ οἴχου σου τὸν αἰῶνα 
ἕνεχεν τούτου ὅτι ἐξουδένωσάς με. 

19. Ὅτι σὺ ἐποίησας ἐν χρυπτῷ. 
Ἐγὼ δὲ ποιήσω τὸ ῥῆμα τοῦτο ἐνὼ- 
πιον παντὸς τοῦ Ἰσραὴλ xa ἑνώ- 
πῖον τοῦ ἡλίου. 

15. 

FERES T ἢ 

11. Πλὴν ὅτι παροργίζων παρώρ- 
γισᾶς τοὺς ἐναντίους Κυρίου. 


15. 


16, 


17. 


THEODOTIO. 


b, 6. Et agnam restituet qua- 
druplo. 


T. 
8. Etsi pauca tibi sunt, adji- 
ciam tibi secundum h:ec. 


9. Quid quod despexisti Domi- 
num, ut faceres malum coram eo? 


10. Et nunc non recedet gla- 
dius de domo tua asternum, p:o- 
pter hoc quia contempsisti me. 


42. Quia tu fecisti in abscon- 
dito, ego autem faciam verbuni 
hoc coram universo Israel, et 60" 
ram sole, 


15. 


14. Verumtamen quia irritans 
irritasti adversarios Domini, 


15. 
10, 


11. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
19. Et vidit. 


25. Et vocavit nomen ejus Jedi- 
dia propter Dominum. 


51. Et posuit in serra et in tra- 
his ferreis, et in securibus fer- 
reis : et transire fecit eos in Mal- 
ben. 


HEXAPLORUM QUJE SUPEHSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
19. Cum ergo David vidisset. 


95. Et vocavit nomen ejus, A- 
mabilis Domino, eo quod diligeret 
eum Dominus. 


51. Serravit, et cireumegit su- 
per eos ferrata carpenta : divisit- 
que cultris, et traduxit in typo la- 
lerum. 


AKYAAZ. 
19. 
95. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὑτοῦ 


Ἰεδιδία ἕνεχεν Κυρίου. 
91. 


AQUILA. 
19. . 


95. Et vocavit nomen ejus Jedi- 
dia propter Dominum. 


- 


9T. 


Nota et varie lectiones ad cap. XII lib. II Regum. 


V. 5. "AAA. , xaX συνετράφη. Reg. 
V. 4. lHlasce trium lectiones exhibet Coislin. 
V. 5, 6. "A., ὅτι ἄξιος ete. Hasce pariter trium 
lectiones ETUR Coislin. 9. riders pupa: 
NS dem ὁ ῥυσάμενος. Reg. ες Sae τοῦ 
V..8. ^A., χαὶ εἰ ὀλίγον etc. Reg. et Coislin. V. 15. X., 
V.9, εὐ, 12. Ὑποοαοιϊοι lectiones adfert Coisl. 2 
V. 15. "AA.Aoc, ἀφεῖλε. Vdem. | ν» 10: AJ 


CAPUT ΧΙ LIB. 11 REGUM. 


10 EBPAIKON. 
ya wow 9 


| mn5 
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nmm 5 


mnn 7 
zov 8 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Et mirabile erat in oculis 


5. Sapiens. 
4. Sic tenuis. 


ὃ. Et ostende te grum. 


7. Cibum. 
8. Jacens. 
Conspersionem. 


V. A4. ᾽Α., ὅτι διασύρων etc. Has lectiones effert 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


το 


VULGATA LATINA. 
9. Difficile ei videbatur. 


5. Prudens. 
À. Sie attenuaris macie. 


5. Languorem simula. 


1. Pulmentum. 
ἃ, Jacebat. 
Farinam. 


Coislin. 2, qux: in Regio codice mire perplex:e sunt. 


lbid. Πλὴν ὅτι παροξύνων ete. Ed. autem Rom. : 
Πλὴν ὅτι πα οργίζων παρώργισας τοὺς ἐχθροὺς Κυ- 


erumLamen quia provo- 


cans provocasti inimicos Domini in verbo hoc. 
xai ἐπάταξε. Reg. 
ἠξίου. Reg. 


AKYAAZ, 


AQUILA. 


11 
EYMMAXOX. 


19. 
95. Καὶ ἐχάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


ἀγαπητὸν Κυρίου, ἕνεχεν Κυρίου. 
9t. 


SYMMACHUS. 
19. 


95. Et vocavit nomen ejus dile- 
ctum Domini, propter Dominum. 


91. 


LIB. H REGUM CAPUT ΧΗ. 
0'. 


19. Καὶ συνῆχε. "Addoc, xaX 
εἶδε. "A.loc, xaX ἤἥσθετο. 

95. Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
Ἰεδδεδὶ, ἕνεχεν Κυρίου. 

$1. Καὶ ἔθηχεν ἐν τῷ πρίονι, χαὶ 
ἐν τοῖς τριθόλοις ποῖς σιδηροῖς χαὶ 
ὑποτομεῦσι σιδηροῖς, χαὶ διήγαγεν 
αὐτοὺς διὰ τοῦ πλινθίου. "Α.1.1ος, 
χαὶ διέπριτεν ἐν πρίοσ!: χαὶ σχεπάρ- 
νοις σιδηροῖς, xai περιήγαγεν αὐ- 
τοὺς ἐν Μαδδεθθάς. 


LXX INTERPRETES. 


19. Et intellexit. Alius, et vidit. 
Alius, et sensit. 

95. Et vocavit nomen ejus Jed- 
dedi, propter Dominum. 


51. Et posuit in serra, et in 
wribulis ferreis, et in securibus 
ferreis, eL transire fecit eos per 
fornacem. Alius, et serravit. in 
serris, et in dolabris ferreis, et 
circumduxit eos in Maddebbas. 


78 
OEOAOTION. 


19. 


95. Καὶ ἐχάλεσςο τὸ ὄνομα αὐτοῦ 


Ἰςδιδία ἐν λόγῳ Κυρίου. 


i 
5l. 


THEODOTIO. 
19. 


95. Et vocavit nomen ejus Je- 
didia in verbo Domini, 


- 


51. 


Nota et varie lectiones ad cap. ΝῊ lib. Ili Regum. 


Ibid. "AA4., ηὐλίσθη xo ἐχοιμήθη etc. Reg. 


V. 11. "AAA, προσῆλθον. Reg. 


ἀφωρισμένον, quod scholion esse videtur, non au- 


lem versio vocis ΠΡ τ). 


lbid. "AJA.4. , οὐδὲ συνεδείπνησεν etc. Hlc lectio 
Complutensis est haud dubie alterius interpretis. 

V. 19. "Α.1.1., καὶ εἶδε. "A44. , xaX ἤσθετο. Reg. 

V. 95. "A., xaX ἐχάλεσε etc. Mas lectiones af- 
fert Coislin. 2. Ex:dem imperfecte afferuntur. in 
Regio, ubi ad Symmachum legitur, εἰς βασιλέα 


V. 51. "AAA, xaX διέπρισεν iv πρίοσι etc. Reg. 
moa vertit infra Aquila πρίων, ll. Reg. vir, 9, cu- 
jus est fortassis hzee. interpretatio. rm» sic legeba- 


lur olim, ut liquet ex LXX, ex Vulgata, et ex altero 
interprete Grzeco; in hodiernis vero Bibliis Hebrai- 


cis legitur 22, altera posita ad marginem lectione, 


CAPUT XIII LIB. Il REGUM. 


ZYMMAXOX. 0'.i OEOAOTIQN. 

29; 2. Καὶ ὑπέρογχον ἐν ὀφθαλμοῖς. 9; 
Ἄλλος, καὶ ἠδυνάτει ἐν ὀφθαλμοῖς. 

E 5. Σοφός. "AAA. , φρόνιμος. 3. 

4. 4. Ὅτι cb οὕτως ἀσθενής. "Α.1- 4. 
Joc , ὅτι συντέτηχας. 

b. 5. Kai μαλαχίσθητι. "A44oc, 5. 
προσποιοῦ ἐνοχλεῖσθαι. 

Tis 7. Βρῶμα. 'Α.11ος, δεῖπνον. 7. 

8. 8. Κοιμώμενος. "AJ.4oc, ἐχάθευ-. 8. 
ózv. 

Σταῖς. ᾿Α.λ:1ος, στέαρ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

9. 2. Et difficile in oculis. Alius, Ἵ: 
et impossibile evat in oculis. 

z. 5. Sapiens. Alius, prudens, Ds 

4. 4. Quia tu sic infirmus. Alius, 4. 
quia tabefactus es. i 

A 5. Et languesce. Alius, simula 5 
le exagilari. 

d. 7. Cibum. Alius, cenam. Hs 

8. 8. Cubans. Alius, dormiebat. 3. 


Pastam. Alius, adipem. 


19 
TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5, 16. Dixitque ei Amnon, 
Surge, vade. Dixitque illi: Ne fiant 
occasiones magni mali hujus pr& 
alio, quod fecisti mecum. 


18. Et super eam tunica multo- 
rum colorum. 


19. Et tunicam multorum colo- 
rum. 


20. Tace. Ξ 
Ne ponas cor tuum ad verbum. 
95. Ad duos annos dierum. 

24. Cum servo tuo. 

95. Et noluit. 


28. Quando bonum cor. 


99. Et equitaverunt vir super 
mulum suum. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
15, 16. 


18. 


19. 


VULGATA LATINA. 


15, 16. Dixitque ei Amnon, 
Surge et vade. Qu:e respondit ei : 
Majus est hoc malum, quod nunc 
agis adversum me, quam quod 
ante fecisti. 


18. Qui induta. erat talari tu- 
nica, 


19. Talari tunica. 


20. Tace. 

Neque affligas cor tuum pro hac 
re. 

95. Post tempus biennii. 
. Ad servum suum. 


25. Et noluisset. 
28. Cum temulentus fuerit Am- 


. Ascenderunt singuli mulas 


AKYAAE. 
15, 16. 


48. Καὶ £z αὐτῆς ἣν χιτὼν xap- 
πωτός. 


19. Καὶ τὸν χιτῶνα τὸν χαρπω» 
τόν. 


90. 


28 


29. 


AQUILA. 


15, 16. 


. 18. Et super eam erat tunica 
intexta fructibus, vel manicata. 


19. Et tunicam intextam fructi- 
bus, vel manicatam. 


20. 


84 
XYMMAXOX. 
15, 16. 


18. 


19. Χιτῶνα χειριδωτόν. 


20. 


SYMMACHUS. 


15, 16. 


13. 


49, Tunicam manicatam. 


20 


29, 


LIB, Il REGUM CAPUT XIII. 
uy 


15, 16. “Ὅτι μείζων ἡ xaxta 4 

ἐσχάτη ἣ ἡ πρώτη. Καὶ εἶπεν αὐτῇ 
Αμνὼν, ᾿Ανάστηθι, xai πορεύου. 

Καὶ εἶπεν αὐτῷ Θημὰρ περὶ τῆς 
χαχίας τῆς μεγάλης ταύτης ὑπὲρ 
ἑτέραν ἣν ἐποίησας μετ᾽ ἐμοῦ. 
"Α,λ1ος, καὶ εἶπεν ᾿Αμνὼν, ᾿Ανάστη- 
θι, πορεύου. Καὶ εἶπεν αὐτῷ Θα- 
μὰρ, Μὴ ἀδελφὲ, ὅτι μεγάλη ἡ xa- 
χία ἣ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην ἣν 
πεποίηχας μετ᾽ ἐμοῦ. 

18. Καὶ ἐπ᾽ αὐτῆς ἣν χιτὼν xap- 
πωτός. "Α.1.1ος, χαὶ ἐπ᾽ αὐτὴν ἦν 
Ay ἀστραγαλωτός. 

19. Καὶ τὸν χιτῶνα τὸν χαρπω- 
τόν. "AA.Loc, χιτῶνα ἀστραγαλωτόν. 

20. Κώφευσον. "Α.1.1ος, σιώπη- 
σον. 

Μὴ θῇς τὴν χαρδίαν σου τοῦ λα 
λῇσαι. "AA40c , e προσποιοῦ ἐν 
τῇ χαρδίᾳ σου τοῦ λαλῆσαι. 

25. Εἰς διετηρίδα ἡμερῶν. "Α.1- 
Aoc, μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν. 

94. Μετὰ τοῦ δούλου σου. Α.1.1ος, 


T-5 


πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 

25. Καὶ οὐχ ἠθέλησε. "Α.1.1ος, 
xaX οὐχ ἐθούλετο. 

98. Ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ ἡ xagóta. 
"AJA.loc, ὅταν εὖ ἔχη ἡ χαρδία. 

99. Καὶ ἐπεκάθισαν ἀνὴρ ἐπὶ 
τὴν ἡμίονον αὐτοῦ. "Α.1.1ος, xa 
ἐπέθησαν ἕχαστος ἐπὶ τὴν ἡμίονον 
αὐτοῦ. 


LXX INTERPRETES. 


15, 16. Quoniam majus malum 
ultimum, quam primum. Et dixit 
ei Amnon, Surge, et vade. Et dixit 
ei Themar circa malitiam magnam 
hane, super alteram, quam fecisti 
mecum. Alius, et dixit Amnon, 
Surge, vade. Dixitque ei Thamar, 
Nequaquam frater, quia magnum 
malum ultimum super primum , 
quod fecisti mecum. 


. 48. Et super eam erat tunica 
intexta fructibus, ve! manicata. A- 
lius, et super eam erat tunica ta- 
laris. 

19. Et tunicam intextam fructi- 
bus, ve manicatam. Alius, tuni- 
cam talareim. 

20. Obmutesce. Alius, tace. 

Ne posueris cor tuum ad lo- 
quendum. A/ius, ne simules in 
corde tuo, ut loquaris. 

25. In biennium dierum. Alius, 
post duos annos dierum. 

94. Cum servo tuo. Alius, ad 
servum suum. 

25. Et noluit. A/ius, et nolebat. 

98. Cum bonum factum fuerit 
cor. Alius, cum bene habuerit 
cor. 

29. Et insederunt vir super mu- 
lam suam. Alius, et inscenderunt 
quisque super mulam suam. 


15, 16. 


18. 


19. 


20. 


15, 16. 


18. 


19. 


20. 


VEOAOTION, 


THEODOTIO, 


TO EBPAIKOUN. 
now 220" 51 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


51. Et jacuit in terra. 


52. Interemerunt, sed Amnon. 


Quia super os Absalom erat po- 
situm a die. 

59. Super Amnon, quod mor- 
tuus esset. 


IlIEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ'. 


31. 


δ. 


[5] 


YULGATA LATINA, 


91. Et cecidit super terram, 


32. Occisi sint : Amuon solus. 


Quoniam in ore Absalom erat 
positus ex die. 


59. Super Amnon interitu. 


Sí 
7 AKÍÉAAS. 
51. 
32. 
ὍὌτι ἐν ὀργῇ Ἦν αὐτῶ "Afisosa- 


λὼμ ἀπὸ τῆς ἡμέρας. 
59. 


AQUILA. 


Quia in ira erat ipsi Abessalom 
a die. 


59. 


Note et varie lectiones ad cap. XII lib. 11 Regum. 


V. 9. "AJAA., xaX ἠδυνάτει etc. Reg. 

V. 5. "A44. , φρόνιμος. Reg. 

V. 4. "AAA., ὅτι συντέτηχας. Reg. 

V. B. "AAA., προσποιοῦ ἐνοχλεῖσθαι. ldem. 

V. 71. "AAA. , δεῖπνον. Sie qui:edam exemplaria. 
V. 8. "AA4., ἐχάθευδεν. Reg. 

lbid. "A.14., στέαρ. Reg. 


V. 45, 16. "AAA., χαὶ εἶπεν ᾿Αμνὼν elc. Sic Reg., 
tacito interprete, cujus versio plenior et sincerior 


est, quam ea qux LXX Interpretum 


V. 48, I9. Horum versuum lectiones ad fidem 


Regii codicis Theodoreti et Procopii restituimus. 


hes. et Procop. 


a0tóc , ἀντὶ τοῦ 


vero hanc. notam habent : Χιτὼν 


ἀστραγαλωτός. Σύμῳ., χειριδωτὲς, ᾿Αχύλας, καρ- 


. χαρποὺς ἐνυφασμένους ἔχων. θὲ 


νῦν δὲ αὐτὸν χαλοῦσι πιϊουμᾳρικόν. Ὃ δὲ Ἰώσηπας, 
τὸν μέχρι τῶν ἀστραγάλων διήχοντα. l. e. « Tunica 


fertur. 


CAPUT XIV LIB. l1 REGUM. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2 Sapientem. 


5. Profecto. 

6 Et percussit. 

7. Et extinguent prunam meam 
qu:e relicta. est, ut non. ponatur 
viro meo nomen, et residuum su- 
per facies terr;e. 


10. Loquentem ad te, et addue 
eum ad me, et non addet ultra 
l2ngere in te. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γοάμμασι. 


2. 

ὃ. 

6, 

ic 

10. 

VELGATÀ LATINA. 

9. Sapientem. 

5. Heu. 


6. Et percussit. 


7. Et quirunt extinguere scin- 
lillam meam, qua relicta est, ut 
non supersit viro meo nomen et 
reliqui: super terrani. 


10. Qui contradixerit. tibi, ad- 
duc eum ad. me, et ultra. non ad- 
det ut tangat te. 


talaris. Symmachus, manicata : Aquila, χάμπωτός, 
ae si diceret, fructus intextos habens. Hodie pluma- 
ricon appellant. Josephus, ad talos usque demissam 


AKYAAZ, 


10. 


AQUILA. 


15 


Σὰ δὲ οι 


10. 


85 LIB. ll REGUM CAPUT XIV. δῦ 


XYMMAXOX. Q^, OEOAOTIQON. 
31. 91. Καὶ ἐχοιμήθη ἐπὶ τὴν γῆν. 94. 
"AAAoc, xaX ἐχάθισεν ἐπὶ τῆς γῆς. 
32. 92. Ἐθανάτωσεν, ὅτι ᾿Αμνών. 32. 
"Ἄλλος, τεθνήχασι, διότι ἀλλ᾽ ἣ 
᾿Αμνών. 
Ὅτι ἐν ὀργῇ ἣν αὐτῷ ᾿Αθεσσα- Ὅτι ἐπὶ στόματος ᾿Αθεσσαλὼμ. 
λὼμ ἀπὸ τῆς ἡμέρας, ἣν χείμενος ἀπὸ τῆς ἡμέρας. 
ὅ9. 59. Ἐπὶ ᾿Αμνὼν, ὅτι ἀπέθανεν. 99. 


"Ἄλλος, ὑπὲρ ᾿Αμνὼν τοῦ υἱοῦ a5- 
τοῦ τοῦ τεθνηχότος. 


SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
91. 51. Εἰ cubuit super terram. ἅ- δ]. 
lius, et sedit super terram. 
32. 52. Interfeci!, quoniam Amnon. 32. 
Alius, mortui sunt, quia nonnisi 
Amnon. 
Quia in ira erat ipsi Abessalom Quoniam super os Abessalom 
a die. erat positus a die. 
33. 39. Super Amnon, quia mortuus 39. 


erat. Alius, super Amnon lilium 
suum mortuum. 


Noto et varie lectiones ad cap. XIII lib. I1 Regum. 


nominat. » Drusius in hunc locum , χαρπωτόν, ma- V. 94. "Α.1.1., πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ. Reg. 
nuleatam. Notum ut χαρπός pro manu usurpetur. V. 95. "Α.11., καὶ οὐχ ἐδούλετο. Reg. 

Unde, πόνοι τῶν χαρπῶν σου, quod male reddunt, V. 98. "Α.1.1., ὅταν εὖ ἔχῃ ἣ καρδία. Reg. 
labores fructuum tuorum. Hactenus Drusius,, cui V. 99. "Α.1.1., καὶ ἐπέδησαν etc. Reg. 
mallem adstipulari, quam Procopio, qui vult signi- V. 51. "Α.1.1., xaX ἐχάθισεν ἐπὶ τῆς γῆς. Reg 


licari intextam fructibus. V. 59." AA. , τεθνήχασιν, διότι ἀλλ᾽ ἣ "Auvoy, Beg. 
V. 20. “Α.1.1., σιώπησον. Reg. Ibid. "A., E., ὅτι ἐν ὀργῇ elc. Reg. Vix tamen 
Ibid. "AJLA., μὴ προσποιοῦ ἐν τῇ χαρδίᾳ σου τοῦ crediderim hanc versionem, quae paraphrasim sapit, 
λαλῆσαι. Reg. ; esse Aquile, interpretis litterae servientis. 
V. 25. "AJLl., μετὰ δύο ἔτη ἡμερῶν. Reg. V. 59. "AAA. , ὑπὲρ ᾿Αμνὼν τοῦ etc. Reg. 


CAPUT XIV LIB. II REGUM. 


EYMMAXOX, 0r GEOAOTION. 
3. 2. Σοφήν. Α.1.1ος, φρόνιμον. 2. 
ὃ. 5. Μάλα. 'Α.1..ος, ὄντως. hr 
. 0. Καὶ ἔπαισεν. '"Α.1.1ος, ἐπάτα- 6. 
ξεν. 
3. . 7. Kat σδέσουσι τὸν ἄνθραχά μου, 7. 


τὸν χαναλειφθέντα, ὥστε μὴ θέσθαι 
τῷ ἀνδρί μου χατάλειμμα χαὶ ὄνο- 
μα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. "Α.1.1ος, 
xai σθεσθήσεται ὁ σπινθὴρ ὁ ὑπο- 
λελειμμένος μοι τοῦ μὴ ὑπάρξαι 
τῷ ἀνδρί μου ὄνομα χαὶ λεῖμμα ἐπὶ 
πρόσωπον τῆς γῆς. 
10. 10. Τίς ὁ λαλῶν πρὸς σὲ, χαὶ 10. 

ἄξεις αὐτὸν πρὸς ἐμὲ, καὶ οὐ mpos- 
θήσει: ἔτι ἄψασθαι αὐτοῦ. "Α.1.1ος, 


SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. ' HEODOTIO. 
2. 9, Sapientem. Alius, pruden- 2 
tem. ] 
5. 5. Valde. Alius, revera. 5. 
6. 6. Et percussit. Alius, ferit. 0. 
7. 7. Et extinguent prunam meam 7. 


residuam, ita ut non ponatur viro 
meo reliquum et nomen super fa- 
ciem terrx. Alius, et. extinguetur 
scintilla relicta mibi, ut non su- 
persit viro meo nomen οἱ resi- 
duum super faciem terrze. 
10. Qui loquitur ad te, et duces 40, 

eum ad me, et non adjiciet ultra 
tangere eum, Alius, loquentem ad 


$1 
TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


11. Recordetur nunc rex Do- 
mini Dei sui a. multiplicando re- 
demptionen sanguinis ad corrum- 
pendum, et non disperdant filium 
meum. 


15. Et ad quid cogitasti sicut 
hoc super populum Dei, et lo- 
quens rex verbum hoc tanquam 
delinquens , ut non reducat rex 
«xpulsum suum. 

14. Quia moriendo morimur, et 
; icut. aquze effusie in terram, quae 
on congregabuntur, et nou tollet 
beus animam. 

15. Et nunc quod venerim ad 
loquendum. 


16. Quia audiet rex ad liberan- 
dam famulam suam. 


20. Ut vertatur facies verbi, fe- 
cit servus tuus. 


Sapiens secundum sapientiam. 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


ΤῸ EBPAIKON| 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


1t, 


14. 


15. 


16. 


20. 


VULGATA. 


11. Recordetur rex Domini Dei 
sui, ut non multiplicentur proxi- 
mi sanguinis ad  ulciscendum, 
et nequaquam. interficiant filium 
meum, 


15. Quare cogitasti hujuscemodi 
rem contra populum Dei, et locu- 
Lus est rex verbum istud, ut pec- 
cet, et non reducat ejectum suum ? 


14. Omnes morimur, et quasi 
aque dilabimur in terram, qua 
non revertuntur : nec vult Deus 
perire animam. 

15. Nunc igitur veni, ut loquar. 


16. Et audivit rex, ut liberaret 
ancillam suam. 


20. Ut verterem figuram sermo- 
nis hujus, servus tuus Joab pr:e- 
cepit. 

Sapiens es, sicut habet sapien- 
Lam. 


11. 


15. 


44. 


15. 


10. 


40. 


135, 


14. 


20. 


AKYAAZ. 


AQUILA. 


89 
EYMMANXO*X, 


15. Καὶ διατί ἐλογίσω τοιοῦτο 
χατὰ λαοῦ τοῦ Θεοῦ, χαὶ λογίζετα! 
ὁ βασιλεὺς τὸν λογισμὸν τοῦτον ὡς 
πλημμέλειαν, ἵνα μὴ ἀνατρέψῃ ὁ 
βασιλεὺς τὸν ἐξωσμένον αὐτοῦ 


14. Πάντως γὰρ θανάτῳ ἀποθα- 
νούμεθα, χαὶ ὡς τὸ ὕδωρ τὸ κατα- 
συρόμενον ἐπὶ γῆν, ὃ οὐ συναχθή- 
σεται, χαὶ οὐ μὴ ἄρη ὁ Θεὸς ψυχήν. 

15. 


16. “Ὅτ: ἤχουσεν ὁ βασιλεὺς, ὥστε, 


ἐξελεῖν τὴν δούλην αὐτοῦ. 


20. Ὑπὲρ τοῦ περιαγαγεῖν τὴν 
προσωποποιῖΐαν τοῦ ῥήματος τούτου 
εὖ ἐποίησεν. 


SYMMACHUS. 


11. 


15. Et ut quid cogitasti tale con- 
tra populum Dei, et cogitat rex 
cogitationem hanc tanquam de- 
lietum, ut non reducat rex expul- 
sum suuin ? 


14. Omnino enim morte morie- 
mur, et sicut aqua demissa super 
lerram, quz? non congregabitur : et 
non tollet Deus animam. 


15 


16. Quia audivit rex, ut liberet 
famulam suam. 


20. Ad cireumducendam pro- 
Eporeiam sermonis hujus bene 
eecit. 


LIB. Hl REGUM CAPUT NIV. 
U'. 


τὸν λαλοῦντα πρὸς σὲ ῥῆμα, ἄγαγε 
αὐτὸν πρὸς μὲ, xa οὐ μὴ προσθή- 
σῃ ἄψασθα! σου. 

11. Μνημονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς 
τὸν Κύριον Θεὸν αὐτοῦ πληθυνθῆ- 
να! ἀγχιστέα τοῦ αἵματος τοῦ δια- 
φθεῖραι, χαὶ οὐ μὴ ἐξάρωσι τὸν 
υἱόν μου. "AJ.loc , μνησθήτω δὴ ὁ 
χύριός μου ὁ βασιλεὺς τοῦ Κυρίου 
ἢεοῦ, Ὅτι ἐὰν πληθύνωσιν οἱ ἀγχι- 
στεύοντες τὸ αἷμα ἐν τοῖς γειώρα!ς, 
καὶ οὐχ ἐξάξεις τὸν υἱόν μου. 

15. Ἵνα τί ἐλογίσω τοιοῦτο 
λαὸν Θεοῦ; Ἢ ἐχ στόματος τοῦ βα- 
σιλέως ὁ λόγος οὗτος ὡς πλημμέ- 
λεια, τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασι- 
λέα τὸν ἐξωσμένον αὐτοῦ ; 


iT 


Eu 


44. "Oct θανάτῳ ἀποθανούμεθα, 
xaY ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ χαταφερό- 
μενον ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ οὐ συναχθή- 
σεται, xat λήψεται ὁ Θεὸς Ψυχῆν. 

45. Καὶ νῦν ὃ ἦλθον λαλῆσαι. 
"Ἄλλος, xay νῦν ὑπὲο ὧν ἥχω λαλῦ,- 
cat. 

16. Ὅτι á&xojaszat ὁ βασιλεὺς, 
χαὶ ἐξελεῖτα: τὴν δούλην αὐτοῦ. "Α.1- 
Acc , ὅτι ἀχούσει ὁ βασιλεὺς ῥύσα- 
σθα! τὴν δούλην αὐτοῦ. 

90. “ἝἝνεχεν τοῦ περιελθεῖν τὸ 
πρόσωπον τοῦ ῥήματος τούτου ὃ 
ἐποίησεν ὁ δοῦλός cou. "Adoc, 
ὅπως χυχλώσῃ τὸ πρόσωπον τοῦ λό- 
Y09 τούτου. 

Σοφὸς χαθὼς σοφία. "AJJAoc, 
φρόνιμος χατὰ τὴν φρόνησιν. 


LXX INTERPRETES. 


ie verbum, adduc eum ad me, et 
non adjieiet tangere te. 


11. Recordetur nunc rex Domini 
Dei sui, multiplicando redempto- 
rem sanguinis ad disperdendum : 
et non tollant filium meum. Alius, 
recordetur, qu:eso, dominus meus 
vex Domini Dei: quia si multi- 
plicentur redimentes sanguinem 
in advenis, et non educes filium 
meum. 


15. Ut quid cogitasti tale super 
populum Dei? Numquid ex ore 
regis verbum hoc tanquam deli- 
clum, ut non redire facial rex 
ejectum suum ? 


44. Quoniam morte moriemur, 
et tanquam aqua delabens super 
lerram , qui non colligetur, et 
accipiet Deus animam. 

15. Et nunc quod venerim lo- 
qui. A/ius , eL nunc super quibus 
venio loqui. 

16. Quia audiet rex, et liberabit 
famulam suam. Aliter, quia au- 
diet rex ut eruat, famulam suam. 

90. Ut verterem faciem verbi 
hujus quod fecit servus tuus, A/., 
ut cireumiret faciem verbi hujus. 

Sapieus sieut sapientia. Alius, 
prudens seeundum prudentiam. 


96 
ΘΕΘΔΟΤΊΩΝ, 


ῃ 


15. Ἵνα τί ἐλογίσθη οὕτως ἐπὶ 
À3hw Κυρίου, χαὶ ἐχ τοῦ παρελθεῖν 
τοῦ βασιλέως τὸν λόγον τοῦτον. τοῦ 
ἐγχρατεύσασθαι τοῦ μὴ ἐπιστρέψαι 
τὸν βασιλέα τὸν ἀπωσμένον ἀπ᾽ αὖ- 
τοῦ; 

14. “Ὅτι τέθνηχεν ὁ υἱός σου, 
χαὶ ὡς ὕδωρ τὸ ἐχχυνόμενον ἐπὶ 


γῆν, ὃ οὐ συναχθήσεται, χαὶ οὐκ 
ἐλπίζειν ἐπ᾿ αὐτῷ Ψυχή. 
15. 
16. 
90. 
THEODOTIO 
147 


15. Ut quid cogitatum est sic 
super populum Domini, et ex 
eo quod pr:elereat regis verbuin 
hoe, ut firmetur non reducere re- 
gem cjectum a se? 

14. Quia mortuus est filius 
tuus, et sicut. aqua effusa. super 
lerram, qui? non. congregabitur : 
et non sperat in eo anima. 

15. 


16. 


20. 


91 
TO EBPAIKON. 


ΠῚ 26 


ps2 ΠΡ cw 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


26. Etin tondendo eum. 


Ducentis siclis in lapide. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
20. 


Μααθαειμ. 


VULGATA LATINA. 


26. Et quando tondebat capil- 
lum. 


Ducentis siclis, pondere pu- 


blico. 


20. 


AQUILA. 
20. 


Note et varie lectiones ad cap. XIV lib. II Regum. 


. 9. "A4A4., φρόνιμον. Reg. 
. 5. "AAA., ὄντως. Reg. 

6. "AAA., ἐπάταξεν. Reg. 
τὰ 


. 7. "AA4., καὶ σθεσθήσετα: ete. Reg. 
- 10."A414., τὸν λαλοῦντα πρὸς σὲ ῥῆμα οἰο. Reg. 


V 
Mi 
Y 
vy 
v 
V. 11. "AJ44., μνησθήτω δὴ ὁ χύριος etc. Reg. 


V. 15. Σ., xoi διατί etc... Lectiones Symmachi et 
Theodotionis exhibet Coislin. 2. 

V. 44. E., πάντως yàp ete. Lectiones Symmachi 
et Theodotionis exhibet Coislin. 2. In editione Ro- 
mana, postrema verba sic habent, xol λήψεται ὃ 
Θεὸς doy fiv. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Vide, sermones tui boni et 
recli, et non est audiens te a rege. 


. Quadraginta. 


12. Misitque Absalom ad Achi- 
thophel Gilonitam. 


Fuitque colligatio valida, et po- 
pulus vadens et multus cum Ab- 
salom. 


16. In pedibus suis. 
21. Vivit Dominus, ct vivit do- 
minus meus rex, 


CAPUT XV LIB. II REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


7. A6paetp. 


AKYAAE. 


7. Teccapáxovsa. 


12. 12. 
16 ἱξ 10. 
21, 91 
. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Videntur mihi sermones tui — 3. 


boni et justi. Sed non est qui te 
audiat, constitutus a rege. 


7. Quadraginta. 
12. Accersivit quoque Absalom 
Achitophel Gilonitem. 


Facta est eonjuratio valida, po- 
pulusque concurrens augebatur 
cum Absalom. 


16. Pedibus suis. 


21. Vivit Dominus, et vivit do- 
minus meus rex. 


7. Quadraginta. 
12 


16, 
21. 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


SYMMACHUS. 


LIB. II REGUM CAPUT XV. 
U'. 


26. Καὶ ἐν τῷ χείρεσθαι αὐτόν. 
Ἄλλος, καὶ ὅταν ἐχείρετο. 


Διαχοσίους σίχλους ἐν τῷ σίχλῳ. 
"Λλίλος, xai ἣν ἑχατὸν σίχλων ἐν 
τῷ σταθμῷ. 

LXX INTERPRETES. 
26. Et in tondendo eum. Alius, et 


cum tonderetur. 


Ducentos siclos in siclo. Alius, 
et erat centum sielorum in pon- 
dere. 


$1 
GEOAOTION., 


'THEODOTIO. 
20. 


Not et vari: lectiones ad eap. XIV lib. Il Regum. 


V. 15. "A.L1., xax νῦν ὑπὲρ ὧν fixe λαλῆσαι. Reg. 
V. 10. Σ., ὅτ: ἤχουσεν etc. Coislin. 2. 
vero lectio LXX Int. est editionis Ἀομηλη:. 

V. 20. X., ὑπὲρ τοῦ περιαγαγεῖν etc. Sie Coisl. 2. 
Alius vero mendose habet, ὑπὲρ τοῦ παραγανεῖν τὸ 


πρόσωπον ἂν elc. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ, 


T. Τεσσαράχοντα. 
12. 


16. 


91. Ζῇ Κύριος, xoà νὴ τὴν ζωὴν 
K T, &uptos, 7 τῇ ! 
τῆς Quy"; σου. 


SYMMACIIUS. 


7. Quadraginta. 
12. 


16. 


91. Vivit Dominus, et per vitam 
animo tuae, 


ostrema 


Ibid. "A.L4., φρόνιμος χατὰ τὴν φρόνησιν. Reg. 
V. 26. "Α....., xai ὅταν ἐχείρετο. Á 
lbid. "A.L4. , χαὶ ἣν ἑκατὸν σίχλων ἐν τῷ σταθμῷ 
Idem. Ms. Coislinianus hic habet, Μααθαεὶμ ἔχει 
τὸ 'E6paizbw, ὅ ἔστι X. 1. e. « Maathaim habet He- 


'g. 


braicum, quod est ducenti. » 


CAPUT XY LIB. II REGUM. 


0'. 


9. Ἰδοὺ οἱ λόγοι coo ἀγαθοὶ xoY 
εὔχολοι, zai ὁ ἀχούων οὐχ ἔστι co: 
παρὰ τοῦ βασιλέως. 'Α.1.10ος, ἰδοὺ 
οἱ λόγοι σου χαλοὶ χαὶ χατευθύνον- 
τες, xal ὁ ἀχουσόμενος οὐχ ὑπάρ- 
χει σοι παρὰ τοῦ βασιλέως. 

7. Τεσσαράχοντα. 

12. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ ᾿Αὐεσσαχὼμ. 
τῷ ᾿Αχιτόφελ τῷ Θεχωνί. "AJ44oc, 
χαὶ ἐχάλεσε τὸν ᾿Αχιτόφελ τὸν Γα- 
λαμωναῖον. "Α.1.1ος, Γελμωναῖον. 

Καὶ ἐγένετο σύντριμμα ἰσχυρὸν, 
χοὶ ὁ λαὸς ὁ. πορευόμενος xat πολὺς 
μετὰ ᾿Αθεσσαλώμ. Α.1.1ος. xaX ἣν 
τὸ διαθούλιον πορευόμενον χαὶ στε- 
ρεούμενον,, xai ὁ λαὸς ἐπορεύετο 
χαὶ ἐπληθύνετο μετὰ ᾿Αὐθεσσαλώμ. 

10. Τοῖς ποσὶν αὐτῶν. "Α.1.1ος, 
πεζοί. 

91. Ζῇ Κύριος, xai ζῇ ὁ χύριός 
μου ὁ βασιλεύς μου. 


LXX INTERPRETES 


9. Ecce verba tua bona et faci- 
lia: et qui audiat non est tibi a 
rege, Alius, ecce sermones tui boni 
et recti, et qui audiat non est tibi 
à rege. 

7. Quadraginta. 


12. Et misit Abessalom ad A- 
chitophel Theconi. Alius, et vo- 
cavit Achitophel Galamonzeum. A/., 
Gelmon:um. 

Et facta est eoitio fortis, et po- 
pulus pergens et mu'tus cum A- 
bessalom. Alius, et erat consulta- 
tio vadens et firmata, et populus 
ibat et augebatur cum Abessalom. 


16. Pedibus suis. A/ius, pedites. 


21. Vivit Dominus, et vivit do- 
minus meus rex. meus. 


OEUAOTIOQN., 


1. Ἡεσσαράχονια. 


19; 
16. 
7 7 -J ?. A» 
: 21. Ζῇ γὰρ, φησὶ, Κύριος χαὶ ζῇ 
ἢ Ψυχή σου, χύριέ μου βαδιλεῦ. 


THEODOTIO. 


7. Quadraginta, 


16. 

21. Vivit enim, inquit, Domi- 
nus, et vivit anima tua, domiue 
mj rex. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


23. Super facies vie ad deser- 
tum. 


$95, 96. Reduc arcam Domini 
11 urbem :si invenero gratiam in 
oculis Domini, et reducet me, et 
videre me facie eam οἱ domici- 
lium ejus. Et si sic dixerit : Non 
complacui in te : ecce ego, faciat 
mihi sicut bonum in oculis ejus. 


2'1. Nonne videns tu ? revertere. 


28. Morans. 

In solitudine. 

51. Infatua. 

52. Usque ad eaput. 

23, 94. Si transieris mecum, et 
eris super me in onus; et si in 
civitatem reverteris, 


Nota et varie lectiones ad cap. XV lib. IJ Regum. 

V. 9. "AJ. , ἰδοὺ οἱ λόγο: σου xaXov ete. Reg. 

V. 7. Coislin. 2 habet hane notam : Ἔν τῷ ἐξ- 
απλῷ, τεσσαράκοντα χεῖται παρὰ πᾶσιν, ἐν τῷ 
'E6pato, ἀρθαείμ. 1. e. « In hexaplo , quadraginta 
jacet apud omnes, in Hebraeo autein, arbaim. » 

V. 12. "AA4., χαὶ ἐκάλεσε τὸν ᾿Αχιτόφελ etc. leg. 

Ibid. 0', σύντριμμα. Aliter, σύστρεμμα. 

lpid. "A14. , za ἣν τὸ διαθούλιον elc. Reg. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι." 


21. 


28. 


VULGATA LATINA. 


25. Contra viam, quz respicit 
ad desertum. 


25, 26. Reporta arcam Dei in 
urbem : si invenero gratiam in 
oculis Domini, reducet me, et 
ostendet mihi eam, et tabernacu- 
lum suum. Si '?utem dixerit 
mihi, Non places: presto sum, 
faciat quod bonum est coram se. 


271. 0 videns revertere. 


98. Abscondar. 

In campestribus, 

51. Infatua. 

52. Summitatem. 

353, 54. Si veneris mecum, eris 
mihi oneri. Si auiem in civitatem 
revertaris, 


V.. 16. "A44. , πεζοί. Reg. 

V.91. X. ζῇ Κύριος etc. Has Symmachi et Theo- 
dotionis lectiones adfert Coislin. 2. 

V. 95. "Α.1.1., xac τὴν ὁδὸν ἐλαίας elc. Reg. 

V. 95, 96. "Α.1.1., καὶ χαθισάτω εἰς τὸν τόπον etc. 
Reg. Extremam vero hujus lectionis partem Theo- | 
dotioni adseribit Coislin. 2. | 

V. 97. "AAA. βλέπε, σὺ ἀνάστρεφε. Reg. | 


96 
'AKYAAX, 
23. 
25, 26. 
21. 
28. Μέλλω, 


$1. ᾿Αφρόνησον. 


92. Ἕως τῆς &xpag.' 
38, δέ. Φορτίον. 


AQUILA. 
25. 
25:290: 
9: 
98. Tardo. 


51. Infatua. 
52. Usque ad verticem. 
52, 94. Sarcinam. 


97 


EYMMAXOZ. 
95. 
25, 20. , 
2i. 


98, Κρυδήσομαι. 
Ἕν ταῖς πεδιάσι. 
$1. ᾿Ασύνετον ποίησον. 


$9. Ἕως τῆς ἄχρας. 
$3, 34. Βάρος. 


SYMMACHUS. 


91. 


28. Abscondar. 

In campestribus. 

31. Insipientem fae. 
$2. Usque ad verticem. 
$5, 54, Pondus. 


LIB, ll REGUM CAPUT XV. 
ο', 


95. Ἐπὶ πρόσωπον ὁδοῦ τὴν ἔρη- 
pov. "Adloc, χατὰ τὴν ὁδὸν τῇ“ 
ἐλαίας τῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

95, 96. ᾿Απόστρεψον τὴν χιθω- 
τὸν τοῦ Θεοῦ εἰς τὴν πόλιν" ἐὰν 
εὕρω χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου, 
xal ἐπιστρέψει με, xot δείξει pot 
αὐτὴν, καὶ τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς. 
Καὶ ἐὰν εἴπη οὕτως, Οὐχ ἠθέληχα 
ἐν σοὶ, ἰδοὺ ἐγώ εἰμι, ποιείτω μοι 


Qi. Ἰδξτε, σὺ ἐπιστρέφεις. "Δ.1- 
Aoc , βλέπε, σὺ ἀνάστρεφε. 

98. Στρατεύομαι. 'Α.1.1ος, αὐλί- 
ζομαι. 

Ἐν 'Apa600. "AJ4oc, ἐπὶ τῆς 
ἐλαίας. 

51. Διασχέδασον. "Α.1.1ος, μα- 
παΐωσον. 

33. Ἕως τοῦ Ῥοός. 

$5,954. Ἐὰν piv διαθῇς μετ᾽ 
ἐμοῦ, καὶ ἔσῃ ἐπ᾽ ἐμὲ εἰς βάσταγμα, 
xai ἐὰν ἐπιστρέψῃς ἐπὶ τὴν πόλιν. 
Ἄλλος, ἐὰν διελθῇς μετ᾽ ἐμοῦ, ἔσῃ 
ἐπ᾽ ἐμὲ φορτίας " ἐὰν δὲ εἰς τὴν πό- 
λιν ἀναστρέψῃς. 
LXX INTERPRETES. 


95. Ad faciem viz in desertum. 
Alius, secundum viam olive, que 
est in deserto. 


95, 26. Reduc arcam Dei in ci- 
vitatem : si invenero gratiam in 
oculis Domini, et reducet me, et 
ostendet mihi eam , et decorem 
ejus. Et si dixerit sic, Non volui 
in te, ecce ego sum : faciat mihi 
juxta id quod bonum in oculis 
suis. Alius, et sedeat in loco suo. 
Si invenero gratiam ante Domi- 
num, et reducat me, videbo eam 
et decorem ejus. Et si dixerit mihi, 
quoniam non volui te, ecce ego. 

27. Videte, tu reverteris. Alius, 
vide, tu revertere. 

98. Castrametor. Alius, maneo. 

In Araboth. Alius, in olea. 

51. Dissipa. A'/ius, vanum fac. 

32. Usque Roos. 

355, 94. Si quidem transieris 


.mecum, Οἱ eris super me in onus, 


Εἰ si reverteris in civitatem. Alius, 
Sj transieris mecum, eris super 
me sarcine ; si autem in civita- 
lem revertaris. 


OEOAOTIQN. 


25, 


25, 96. Ποιείτω μοι τὸ 


ἐνώπιον αὐτοῦ. 


2 


i. 


98. Προσδέχομαι ὑμᾶς. 


91. Ματαίωσον. 


19 
ct 


THEODOTIO. 


98 


ἀρεστὸν 


25, 26. Faciat mihi quod placi- 
tum in conspectu ejus. 


. Excipio vos. 
. Vanum fac. 


, 94. 


Nota et varie lectiones ad cap. XV lib. Ii Rezum. 


V. 98. 'A, μέλλω. X., χρυδήσομαι. Coislin. 2. 
"AAA., αὐλίζομα: ete. Sic quzxedam exemplaria. 
Ibid. X., ἐν ταῖς πεδιάσι. Coislin. 4. Hodie legitur 


nma. 


V. 51. "A., ἀφρόνησον. Drusius. "A44. , ματαίω - 
σὴν. Reg. Sed diversam adfert lectionem. Aquilae 
Coislin. 2; nimirum, χαχοφρόνησον, malam mentem 
da. Ex eo. cod. deprompsimus lectiones Symma- 


τὴν áxpav. 


chi Theodotionisque hujus versus. 
V. 52. 'A., Z., ἕως τῆς ἄχρας. Eusebius De locis 
Hebraicis, ad vocem 'Paog. Coislin. vero 2, X., εἰς 


Ihid. ως τοῦ 'Poóz. Ed. Rom., Ῥώς. 
V. δῦ, 94. "A., φορτίον etc. Coislin. 1. 
lbid. "AA44., ἐὰν διελθῇς μετ᾽ ἐμοῦ. Keg. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Paululum a capite. 
Et nebel. 


9. Asini domui regis ad equi- 
tandum, et ad panes, et fructus. 


S. Et ecce tu in malo tuo. 


10. Quod maledicat. 


11. Et etiam quia nunc filius 
Jemini. 

12. Forsitan respiciet Dominus 
in afflictionem meam : et reddet 
mihi Dominus bonum pro male- 
dictione ejus. 


15. In costa. 


20. Date. vobis consilium. 


HEXAPLORUM ΟἿ SUPERSUNT. 


CAPUT XVI LIB. Il REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


1. Paululum montis verticem, 
Utre. 


2. Asini domesticis regis ut 
sedeant : panes et palatixe. 


8. Et ecce premunt te mala 
iua. 


10. Ut maledicat. 

41. Quanto magis nunc filius 
Jemini ? 

12. Si forte respiciat Dominus 
afflictionem meam: et reddat mihi 


Dominus bonum pro maledictione 
hae. 


15. Ex latere. 


90. Inite consilium. 
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AKYAAX. 
1. Ὀλίνον ἀπὸ τῆς ἄχρας. 


2, 


10. 


11. Καί γε ὅτι νῦν ὁ υἱὸς τοῦ 
Ἰεμιναίου. 
10. 


15. 
20. 


AQUILA. 
1. Paulum a vertice. 


2. 


8. 
10. 


11. Et utique quia nunc filius 
Jeminzi. 


12. 


15. 


20. 


Note et varie lectiones ad cap. XVI lib. II Regum. 


V. 4. 7A, X., ὀλίγον etc. Coislin. 4. 
Ibid. "AA.l0c, χεράμιον. Sie unus. 
V. 2. "AAAoc , ὄνοι οἱ σεσαγμένο! etc, Reg. 


CAPUT XVII LIB. II REGUM. 


V. 8."AJ440c , xa ἔδειξέ μοι τὴν χαχίαν δου. Reg. 
V. 10. Θ., διότι καταρᾶταί με. Coislin. 2. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
τ DDNODNODN 6 6. 6. 
nww Eyza 1 1 1. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LXTINA. AQUILA. 
6. Annon ? tu. loquere. 6. Annon ? Quod das consilium. 
7. 1n vice hac. 7. Hac vice. 7: 


TT LID. ll REGUM. CAPUT XVIL 12 
CAPUT XVI LIB. Hl REGUM. 


XYMMAXOX. 0'. 8EOAOTIQN. 
1. Ὀλίγον ἀπὸ τῆς ἄχρας. 1. Βραχύ τι ἀπὸ τῆς Ῥώς. 4. 
Καὶ νέθελ. "Ad.loc, χεράμιον. 
9. 9. Τὰ ὑποζύγια τῇ οἰκίᾳ τοῦ βα- 2. 


σιλέως τοῦ ἐπιχαθησθαι, xa οἱ 

Ξ ἄρτοι, χαὶ οἱ φοίνιχες. "Α.1.1ος, 
ὄνοι οἱ σεσαγμένοι τῷ οἴχῳ τοῦ βα- 
σιλέως ἐπιθαίνειν, καὶ οἱ ἄρτοι, χαὶ 
αἱ παλάθαι, καὶ αἱ σταφίδες. 


8. 8. Καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ xaxía cov. 8. 
"AJ.oc, xaX ἔδειξέ μοι τὴν xaxtav 
σου. 
10. 10. Καὶ οὕτως χαταράσθω. 10. Διότι χαταρᾶταί με. 
11. Πόσῳ μᾶλλον νῦν ὁ υἱὸς τοῦ 11. Καὶ προσέτι νῦν ὁ υἱὸς τοῦ 11. 
Ἰεμιναίου. Ἰεμινί. 
12. 12. Εἵἴπως ἴδοι Κύριος ἐν τῇ τα- 12. 


πεινώσει μου, xal ἐπιστρέψει μοι 
ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς χατάρας αὐτοῦ. 
"A4Aoc, ὅπως ἴδοι τὴν ταπείνωσίν 
μου, καὶ ἀνταποδώσει Κύριος ἀγαθὰ 
ἄντὶ τῆς χατάρας. 


15. 13. Ἐχ πλευρᾶς. "Α.1.1ος, κατὰ 10. 

τὸ χλίτος. 
90. 90. Φέρετε ἑαυτοῖς βουλήν. "AA- 20. 

Aoc, δότε αὑτοῖς βουλήν. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Pauium a vertice. 1. Paululum quid a Ros. AS 
Et nebel. A/ius, vasculum. 

9. 9. Subjugalia domui regis ad 2. 


insidendum, et panes, et palmulz. 
Alius, asini instrati domui regis 
ad inscendendum, et panes, et 
palathze, et uvze. 


8. 8. Εἰ ecce tu in malo tuo. Alius, 8. 
et ostendit mihi malum tuum. 
10. 10. Et sic maledicat. 10. Quoniam maledicit me, 
11. Quanto magis nune filius 1. Et insuper nunc filius Je- 1. 
Jeminai ? mini. 
a2: 12. Si forte inspiciat Dominus 13: 


in humilitatem meam, et redire 
faciet mihi bona pro maledictione 
illius. Alius, ut videat humilitatem 
meam, et retribuet Dominus bona 
pro maledictione. 


15. 15. Ex latere. Alius, secundum τς; 
latus. 
90. 90. Ferte vobis consilium. A- 90. 


lius, date vobis ipsis consilium. 
Note et. varie lectiones ad cap. XVI lib. II Regum. 


V. 11. ᾽Α., xal γε ὅτι νῦν etc. Coislin. γ.15."4.1.1., κατὰ τὸ κλίτος. Sic qusedam exempl. 
V. 12. "Α.1.1:ος, ὅπως ἴδοι τὴν ταπείνωσίν μου ete. V. 90. "AJ.loc, δότε αὑτοῖς βουλήν. Reg. 


CAPUT XVH LIB. II REGUM 
XZYMMAXOEZ 0r. GEOAOTION. 


6. 6. Εἰ ὃς μὴ, σὺ λάλησον. "Α.1.1ος, 6. 
ἣ πῶς σὺ λαλεῖς ; 
7. Τὸ ἅπαξ τοῦτο. "Α.1.1ος, νυνὶ Ἵ: 


ταύτην. 
SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. THEODOT!O. 
6 6. Sin minus, tu loquere. A- 6. 
lius, aut quomodo tu loqueris ? 
d. 7. Vice hac. Alius, nune hoc fI 


consilium, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


8. Sicut ursus orbatus in agro. 


9. Fovearum. 
Plaga. 
14. Bonum. 


16. Ne transigas noctem in 
transitibus deserti: et etiam trans- 
eundo transibis, ne forte deglu- 
liat regem el omnem populum, 
qui cum eo. 


19. Grana contusa. 


20. Transierunt rivum aqua- 
rum, et quasierunt, eL non inve- 
nerunt, et reversi sunt Jerusa- 
lem. Ξ 


32. Usque ad lucem matutini. 
Usque ad unum non defuit qui 
non transiret Jarden. 


94 ei 27 In Mahanaiin. 
25. Super exercitum. 


98. Et scyphios. 
Et tostum. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Εχληνιχοῖς v2. a20:. 
" 2 


) 


11. 
16. 


19. 
20. 


2ie 27. 


95. 


28. 


VULGATA LATINA. 


. 8. Veluti si ursa. raptis catulis 
jn saltu. s:eviat. 


9. In foveis. 
Plaga. 
14. Utile. 


16. Ne moreris nocte hac in 
campestribus deserti, sed absque 
dilatione transgredere : ne foite 
absorbeatur rex, et omnis popu- 
lus, qui cum eo est. 


19. Ptisanas. 


20. Transierunt festinanter, gu- 
slata paululum aqua. At hi qui 
quarebant, cum non reperissent, 
reversi sunt in Jerusalem. 


22. Donec dilucesceret : et. ne 
unus quidem residuus fuit, qui 
non transisset fluvium. 


δέρι 27. In castra. 
25. Super exercitum. 


28. Tapetia. 
Et polentam. 


AKYAAX. 


14. 
16 


19. Πτισάνας. 
20, 


22. 


24 et 27. Εἰς παρεμθολάς. 


25. 


28. 
Καὶ φρυχτόν, 


AQUILA, 
8. 


14, 
16 


19. Ptisanas. 
90. 


23. 


24 et 27. In castra, 
95: 


98. 
Et tostum. 
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XYMMAXOX. 


9. 


14. Τὴν συμφέρουσαν. 


16. 


19. Πτισάνας. 
90. 


τῷ 
τῷ 


24 et 27. 
95. 


98. Ὑποστίμματα. 
Kat φρυχτόν. 


SYMMACHUS. 


9. 


44. Utile. 
16. 


19. Ptisanas. 
Q0. 


22. 


24 et 27. 


23. Hypostimmata. 
Et tostum. 


PaTnOoL. Gm. XVI. 


LIB. ll. REGUM CAPUT XVII. 
Lb 


8. Ὡς ἄρχτος ἡτεχνωμένη ἐν 
ἀγρῷ. "Αἡζλος, ὡς ἄρχοι παροι- 
στρῶσαι ἐν ἀγρῷ. 

9. Βουνῶν. "A..toc , αὐλώνων. 

Goa ote. "Α.1.1ος, πτῶσις. 

14. Τὴν ἀγαθήν. 

10. Μὴ αὐλισθῇς τὴν νύχτα ἐν 
'"Apa600 τῆς ἐρήμου, xat γε δια- 
θαίνων σπεῦσον, μήποτε χαταπείσῃ 
«bv βασιλέα, xal πάντα τὸν λαὸν 
τὸν μετ᾽ αὐτοῦ. "Α.1.1ος, pt αὐλι- 
σθῇς τὴν νύχτα χατὰ δυσμὰς τῆς 
ἐρῆμου - χαίγε διαθαίνων διάθηθι 
τὰ ὕδατα, ὅπως μὴ χαταποθῇ ὁ βα- 
σιλεὺς xal πᾶς ὁ λαὸς μετ᾽ αὐτοῦ. 

19. ᾿Αραφώθ. 

90. Παρῆλθον μιχρὸν τοῦ ὕδατος- 
χαὶ ἐζήτησαν, καὶ οὐχ εὗρον, χαὶ 
ἀνέστρεψαν εἰς Ἱερουσαλήμ. "A.4- 
Joc, διεληλύθασι σπεύδοντες xat 
ἐζήτουν χαὶ οὐχ εὕρισχον αὐτούς " 
χαὶ ἀναστρέφουσιν εἰς Ἱερουσαλήμ. 

99. Ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωΐ, 
ἕως ἑνὸς οὐχ ἔλαθεν ὃς οὐ διῆλθε 
«by Ἰορδάνην. 'Α.1.1ος, ἕως διέ- 
φαυσε τὸ πρωὶ, ἕως τοῦ μὴ ἀποχα- 
λυφθῆναι τὸν λόγον οὕτως διέδη- 

φ ἢ - ES L 
σαν τὸν Ἰορδάνην. 

24 et 27. Εἰς Μαναΐμ. 

95 Ἐπὶ τῆς δυνάμεως. "AA. 0c, 
ἐπὶ τῆς στρατιᾶς. 

28. ᾿Αμφιτάπους. 

Ko ἄλφιτον. 


LXX INTERPRETES. 


8. Tanquam ursa orbata filiis 
in agro. Alius, tanquam urs:e fu- 
rios in agro. 

9. Celiium. Alius, canalium. 

Percussio. Alius, ruina. 

14. Bonum. 


16. Ne maneas nocte in Ara- 
both deserti, etiam transiens fe- 
stina, ne forte absorbeat regem 
ΟἹ omnem populum, qui cum eo. 
Alius, ne maneas nocte ad occi- 
Jentem deserti: etiam transiens 
iransi aquas, ut. ne absorbeatur 
rex et omnis populus cum eo. 


19. Araphoth. 


20. Przeterierunt pusillumaquz: 
et quisierunt, et non invenerunt, 
el reversi sunt in Jerusalem. A- 
lius, pertransierunt festinantes : 
et quxesierunt, et non inveniebant 
eos : et revertuntur in Jerusalem. 

22. Usque ad lucem matutinam, 
usque ad unum non latuit, qui 
non transierit Jordanem. Alius, 
usquequo illuxit. matutinum, do- 
nec non revelaretur verbum ; sic 
pertrans:erunt Jordanem. 


24 ct 27. In Manaim. , 


95. Super virtutem. A/ius, su- 
per exercitum. 


28. Tapetia. 
Et polentam. 


OEUAODTION. 


19. Παλάθας. 
20. 


24 et 27. Εἰς παρεμθολάς. 


25. 


98. 


THEODOTIO. 


19. Palathas. 
20. 


24 et 27. In castra. 
95. 


28. 


φ- 
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01 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 108 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
-p2 ΠῚ 29 29. 59: 
NERSIO. HEBRAICE TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
29. Et coagulation.s bovis. 29. Et pingues vitulos. 29; 


Nole et varie lectiones ad cap. XVII lib. II Regum. 
V. 6. "AAA. , ἣ πῶς σὺ λαλεῖς. leg. V. 16. 0’, καταπείσῃ. Aliter, xa va mtr. 
; SAU IRE Bess lbid. "AJL4., μὴ αὐλισθῇς vh» νύχτα χατὰ 89- 
Nescis ER σμὰς etc. Reg. Hicinterpres legit haud dubie ΤΊΣ σα 


V. 8. "Α.1.1., ὡς ἄρχο. παροιστρῶσα: ete. Reg. videturque esse Theodotion , qui illam vocem ΤΊΣ 
Ὑ. 9. "Α.1.1., αὐλώνων. Reg. solet vertere, δυσμάς. 
Ibid. "AA4., ἣ πτῶσις. Reg. V. 19. "A., Σ., πτισάνας. "Α.1.1., παλάθας. lta 


V. 14. X., τὴν συμφέρουσαν, Reg. et Coislin. 2. 


CAPUT XVIII LIB. Il REGUM. 


ΤῸ EBPAIRON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
τσ 2 2. 2. 
zb vss wows-N5 ὅ 5 5. 
EPPUN ΠΣ WS nny^ "Ὅτι νῦν ὅμοιος ἡμῖν δέχα χιλιά- 
δας. 
495 Xb-0n-—5 rx snm 
7:5 
mun 6 6. 6. 
"Eum 7 T. 7. Ἐθραύσθη. 
naa 
20m 8 8. . 
zwi "bn 10 10. 10. 
"DU Ww» CIYUVYUN 15 13. 15. 
nnN mua u"N w5 920 30. 90. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Et tertiam partem. 2. Et tertiam partem. 2 
5. Non ponent ad nos cor. 5. Non magnopere ad eos de — 3. 
uobis pertinebit. 
Quia nune sicut nos decem —— Quia tu unus pro decem uuilli- Quia nunc similis nobis decem 
millia. bus computaris. millia. 
Et nunc bonum quia eris nobis — Melius est igitur ut sis nobis in 
2 civitate ad auxiliandum. urbe presidio. 
6. In agrum. 6. In campum. 6. 
7. Et exsi sunt, 7. Cwsus est. 7. Confraetus est. 
Plaga. Plaga. 
8. Gladius. 8. Gladius. (5 
10. Pendentem in quercu. 10. Pendere de quercu. 10. 


15. Aut fecissem in animam 15. Sed et si fecissem contra 43. 
ejus mendacium. animam meam audaeter, 


20. Non vir boni nuntii tu. 20. Non eris nuntius. 20. 
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XYMMAXOX, 
29. 29. Καὶ σαφὼθ βοῶν. 
SYMMACIIUS, LXX INTERPRETES. 
99. 29. Et saphoth boum. 


LIB. IL REGUM CAPUT XVIII. 


110 
o. OEOAOTION. 


29. Καὶ γαλαθηνὰ μοσχάρια. 
THEODOTIO. 
29. Et lacteos vitulos. 


Nolte et varie lectiones ad cap. XVI iib. H Regum. 


Procopius et Reg. Coislin. 1 habet, 0., παλάθας, et 
πτισάνας uni Symmacho tribuit. 
V. 90. "Α.1.1., διεληλύθασι σπεύδοντες etc. Reg. 
V. 23. "Α.1.1., ἕως διέφαυσε τὸ πρωΐ etc. Idem. 
V. 24 et 27. Coislinianus 2. "A, 0., παρεμθολάς. 
Sed Drusius uni Theodotioni tribuit. 
V. 25. "Α.1.1., ἐπὶ τῆς στρατιᾶς. Reg. 


V. 28. X., ὑποστίμματα. Reg. Sed Coisl. 2, ὑπο- 
στρώματα. Qu:e lectio sincerior videtur. 

bid. 'A.,-xoY φρυχτόν, Reg. Sed Coisl. 2 habet, 
"Au, X, φρυχτόν. 

V. 29. 0., xci γαλαθηνὰ μοσχάρια. Coislin. 2. 
Regius vero sine interpretis nomine adfert. 


CAPUT XVIII LIB. II REGUM. 


XYMMAXOX, 0, OGEOAOTIQN. 
2. 9. Καὶ τὸ τρίτον. "AJ4JAoc, xot 9. 
ἐτρίσσευσεν. 
ὅ. 9. Οὐ θήσουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς xa«p- 5. 


Καὶ σὺ ὡς ἡμεῖς δέχα χιλιάσιν. 


δίαν. ἼΛ.1.1ος, οὐ στήσεται ἐν ἡμῖν 
χαρδία. 
Ὅτι σὺ ὡς ἡμεῖς δέχα χιλιάδες. 


Καὶ νῦν ἀγαθὸν, ὅτι ἔσῃ ἣμῖν ἐν 
τῇ πόλει βοήθεια τοῦ βοηθεῖν. "A.1- 
Joc, καὶ νῦν χαλόν ἐστι, τοῦ εἶναί 
σε ἐν τῇ πόλει εἰς βοήθειαν ἡμῶν. 


Καὶ νῦν ἀφαιρ:ῆέτετ ἢ ἐξ 
Καὶ νῦν ἀφαιρεθήσεται ἡ γῆ ἐξ 
ἡμῶν v χιλιάσιν. 


Ὁ. 6. Εἰς τὸν δρυμόν. "Α.1λ:ος., εἰς $6. 
τὸ πεδίον. 

3. 1. "Ἔπταισεν. d$. 

Θραῦσις. "AAdoc, πληγή. 

8. 8. Μάχαιρα. Α.1.1ος, ῥομφαία. 8. 

10. 10. Κρεμάμενον ἐν τῇ Ogut." A.- — 10 
Joc, xai ἀνεχρεμάσθη ἐν τῷ óév- 
ὅρῳ. 

15. 13. Μὴ ποιῆσαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐ- 15. 
τοῦ ἄδικον. "Α.1.1ος, xol πῶς ποι- 
ἥσω ἐν τῇ ψυχῇ μου ἄδικον ; 

20. 90. Οὐχ ἀνὴρ εὐαγγελίας σύ. 20. 
Ἄλλος, οὐχ ἀνὴρ εὐαγγελισμοῦ 
εἶ σύ. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

2; ὥς Et tertiam partem. Alius, eL — 2. 
lertiavit, 

3. 3. Non ponent super nos cor. ὅ. 


Et tu ut nos decem millibus. 


Alius, non stabit in nobis cor. 
Quia tu sieut nos decem millia. 


Et nune bonum, quia eris nobis 
in civitate auxilium ad auxilian- 
dum. Alius, et nunc bonum est, 
ut sis in civitate in auxilium no- 
stri, 


Et nunc auferetur térra ex no- 
his decem. millibus. 


6. 6. In sylva. Alius, in agrum. ῦ 
Τὴ 7. Cecidit. 1. 
Percussio. Alius, plaga. 

ὃ. $8. Gladius. Aius, framea. Si 

10. 10. Pendentem in quercu. Alius, 10. 
et suspensus erat in arbore. 

15 15. Non faciendo in animam e- 15. 
jus injuriam. Alius, et quomodo 
faciam in anima mea injustum ? 

20 20. Non vir boni nuntii tu. 4- 20. 


lius, non vir boni nuntii es tu. 


^u HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 113 
ΤῸ EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμιασσι 
LENT IURIS TIPO. 


ΥΥΝ necu 25 25 35. 
van ΕΣ x qu Τὴν διατέμνουσαν. 
-nw rbw» 5n grana mms 99 29. 99. 
NU ὙΝ -ΥΝῚ 2v Cen ΞΡ ξ 
ΠΤ) 
zx'nn 50 50. 50. 
Toy epa 51 8e 51. 
0: amen 32 ἘΣ 32. 
m 35 33. 55. Καὶ ἐχλονήθη. 
$23 
NERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. ᾿ AQUILA. 
95. Et sit quidquid, currain. 25. Quid enim si cucurrero ἢ D» 
Via planiciei, et transivit ipsum Per viam compendii , transivit Dividentem, vel compendiosam, 
Chusi. Chusi. 
29. Vidi tumultum magnum in 99. Vidi tumultum magnum, 29. 
mittendo servum regis Joab, et eum mitteret Joab servus tuus, 0 
servum tuum:et non novialiquid. rex , me servum tuum: mescio 
aliud. 
50. Sta. 50. Sta. 50. 
51. lusurgentium super le. οἱ. Qui surrexerunt contra te. 51 
52, Num pax puero. 22. Estne pax puero ? 52. 
55. Et conturbatus est. οὐ. Contristatus itaque. 55. Et commotus est. 
In eundo ipsum. Vadens. 


Note et varie lectiones ad cap. XVII lib. H Regum. 


V. 2. "AA4Aoc, za ἐτρίσσξυσεν. teg. ]bid. "A4.40c, καὶ νῦν χαλόν etc. Reg. 
V. 5. "AAAoc, οὐ στήτεται ἐν ἡμῖν χαρδία. Reg. V. ὑ. "Α.λ::ος, εἰς τὸ πεδίον. Ιὰ g. 
Ibid. Σ., xat σὺ ὡς ἡμεῖς δέχα χιλιάσιν. S.c ex V. 7. "À.. ἐθραύσθη. Coislin. 2. 
Theodoreto Drusius. 0., xoi νῦν ἀφαιρεθήσεται ete. Ibid. "AJ4.40c, πληγή. Reg. 
|a Coislin. Regius autem sine interpretis nomine, V. 8. "A440c, ῥομφαία. Reg. 
Ibid. "A., ὅτι νῦν etc. Coislin. 2 qui hanc alteram V. 10. "AAAoc , xaX ἀνεχρεμάσθη ἐν τῷ δένδρῳ. 
Symmachi adfert. lectionem : Σὺ γὰρ χιλιοπλασίων — Reg. 
ἡμῶν. Tu enim millies potior es nobis. V. 15. "AJAAoc , χαὶ πῶς ποιήσω ἐν τῇ doy] μου. 


CAPUT XIX LIB. II REGUM. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 


EXXnv:xots γράμμασι. 


στ πὸ π 
23321 |o o, 


c1 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


9. Et .furatus est. ὅς Et declinavit. s 


XYMMAXOX. 
235. 


Τὴν διατέμνουσαν. 


49. 


30. 
St. 
32, 


39. 


SYMMACHUS. 


25. 


Dividentem, vel compendiosam. 


LIB. H REGUM CAPUT XIN. 
or. 


33. T£ xào ἐὰν δράμω: "Alloc, 
xal τί ἐὰν God; ὀπίσω τοῦ Xoucl ; 

Τὴν ὁδὸν τὴν τοῦ KeyXp, xa 
ὑπερέθη τὸν Χουσί. "A.lloc, τὴν 
ὁδὸν τὴν διατεταγμένην, καὶ παρ- 
ἦλθε τὸν Χουσί. 

99. Εἴδον τὸ πλῆθος τὸ μέγα τοῦ 
ἀποστεῖλα! τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως 
'"ItX6, καὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ οὐκ 
ἔγνων τί ἐχεῖ. "Addoc, ἤχουσα 
ἦχον μέγαν ὀπίσω μου ἐν τῷ ἀπο- 
στεῖλαι Ἰωὰῦ τὸν παῖδα τοῦ βασι- 
λέως τὸν δοῦλόν σου, χαὶ οὐχ ἔγνων 
τί ἐχεῖ. 

90. Στηλώθητι. "Ad4oc, παρά- 
στηϑι. 

$1. Ἐπεγειρομένων ἐπὶ σέ. 
Aoc, ἀνθεστηχότων σοι. 


32. Εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ. "A.1- 
Aoc, εἰ ὑγιαίνει τὸ παιδάριον. 

55. Καὶ ἐταράχθη. 

Ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτόν. 'Α.1- 
Aoc, ἐν τῷ χλαίειν αὐτόν. 

LXX INTERPRETES. 

95. Quid enim si cucurrero ?- 4- 
lius, et quid si eurram post 
Chusi ? 

Viam quie Ceclar, et transgres- 
sus est ipsum Chusi. Alius, viam 
constitutam, eL pr:etergressus est 
Chusi. 

29.Vidi multitudinem magnam in 
miuen:o servum regis Joabet ser- 
vum tuum : et non novi quid illic. 
Alius, audivi sonitum. magnum 
post me, in. mittendo Joab pue- 
rum regis servum tuum: et non 
novi quid illie. 

50. Sta. Alius, adsta. 

51. Insurgentium super te. A- 
lius, adversantium tibi. 

52. $i pax puero. Alius, si sal- 
vus est puer. 

33. Et conturbatus est. 


Dum ipse ivet. Alius, dum ipse 
fleret. 


13 
OEOAOTION. 


35. 


Τὴν διατέμνουσαν. 


29. 


35. Ἐδάχρυσεν. 


''HEODOTIO. 


τῷ 
[21] 


Dividentem, ve« compendiosam. 


35. Laerymatus est. 


Note el varie lectiones ad cap. XVIII lib. 1 Regum. 


ἄδιχον. Mie legit ΞΘ ut et interpres Vulgate. 
LXX legerunt X222 ut hodieque legitur. in Bibliis. 


Sed cum nota, Y^» 2.522. 


V. 20." Α.1.1ος, οὐχ ἀνὴρ εὐαγγελισμοῦ εἶ σύ. Rog. 
V. 95. "Α.1:1ος, χαὶ τί ἐὰν δράμω etc. Idem. 
lbid." Α.1.1ος, τὴν ὁδὸν τὴν διατεταγμένην etc. Reg. 
V. 29. "Α.1.1ος, ἤχουσα fjyov μέγαν etc. Reg. 

V. $0. "Α.1.ος, παράστηθι. Reg. 


EZYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


ὉΠ 5. 


CAPUT XIX LIB. Il REGUM. 


o. 


διεστέλλετο. 
LXX INTERPRETES. 


5. Et suffuratus est se. Alius, 
et diduxit se. 


V. 51. "Α.1.1ος, ἀνθεστηχότων cot. Reg. 

V. 92. "AAAoc, εἰ ὑγιαίνει τὸ παιδάριον. Reg. 

V. 55. "A., xai ἐκλονήθη. Reg. et Coislin. 2, qui 
postremus habet, 6., ἐδάχρυσεν. 
interpretis nomine hanc versionem etfert. 

lbid. "A4A4oc , ἐν τῷ χλαίειν αὐτόν. Reg. Qui 
autem sie vertit, legit haud. dubie "222 , mutato 


Regius vero sine 


OEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


TO EBPAIKON. 


cx cun cum ww 
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oun xz» γτὺπ ἹΠΟΣῚ 11 


Teu 22 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Quemadmodum suffuraretur se 
populus erubescentes in fugiendo 
Ipsos. 


6. Quia novi hodie, quia si Ab- 
salom vivens. 


7. Quia non tu egrediens, si 
pernoctabit vir tecum nocte: et 
inalum erit tibi hoc. 


9. Certabat. 

10. Super nos. 

Siletis. 

15. Si non princeps cxercitus 
fueris, 


14. Et omnes servi tul, 


17. Et prospere transierant 
Jordanem ad facies regis. 


22. In adversarium. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


6. 


9. 


10. 


VULGATA LATINA. 


Quomodo declinare solet popu- 
lus versus et fugiens de przelio. 


6. Et vere cognovi modo, quia 
sj Absalom viveret. 


7. Quod si non exieris, ne unus 
quidem remausurus sil Lecum no- 
cte hac : et pejus erit hoc tibi, 


9. Certabat. 
10. Super nos. 
Siletis. 


15: δῖ 
fueris. 


non magister militize 


14. Et omnes servi tui. 


17. Et irrumpentes Jordanem 
ante regem. 


^99. In Satan. 


1t6 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


42. 


AQUILA. 


-l 


117 


15. 


A4. 


17. 


10. 


13. 


A4. 


17. 


22. 


EYMMAXOX. 


SYMMACIEUS. 


LIB. Hl REGUM CAPUT XIX. 
ο΄. 


Καθὼς διακλέπτεται ὁ λαὸς οἱ 
αἰσχυνόμενοι ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν. 
Alo, καθὼς ὑποστέλλεται λαὸς 
ἡττημένος ἠτιμωμένος &v τῇ φυγῇ 
αὐτῶν. 

0. "Ozt ἔγνωχα σήμερον, ὅτι εἰ 
᾿Αθεσσαλὼμ ἔζη. "ΑΛλ.1ος, οἶδας εἰ 
᾿Αβεσσαλὼμ ἔζη σήμερον. 

T. Ὅτι εἰ μὴ ἐχπορεύσῃ σήμε- 
pov, εἰ αὐλισθήσεται ἀνὴρ μετὰ σοῦ 
τὴν νύχτα ταύτην. Καὶ ἐπίγνωθι 
σεαυτῷ, xal χαχόν σοι τοῦτο. "A.l- 
Joc, ὅτι εἰ μὴ σὺ ἐξελεύσῃ εἰς 
ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ, εἰ ὑπνώσει τις 
μετὰ σοῦ τὴν νύχτα ταύτην, xaX 
ἐπιγνώσῃ τοῦτο σεαυτῷ, ὅτι χεῖρόν 
σοι ἔστα! τοῦτο. 

9. Διαχρινόμενος. "Α.1.1ος, γογ- 

n 
γύζων. 

10. Ἐφ᾽ ἡμῶν. "A..0c, ἐφ᾽ Eav- 
τοὺς εἰς βασιλέα. 

Κωφεύετε. "Α.11ος, σιωπᾶτε. 

15. Εἰ μὴ ἄρχων δυνάμεως ἔσῃ. 
"AJAoc, εἰ μὴ ἀρχιστράτηγος ἔσῃ 
pot. 

14 KaY πάντες oi δοῦλοί σου. 
"A-Aoc, xa πάντες οἱ παῖδές σου. 

17. Καὶ χατεύθυναν τὸν Ἰορδά- 
νὴν ἔμπροσθεν τοῦ βασιλέως. ᾿Α.1- 
Aoc, xaX ἀποστέλλουσιν ἐπὶ τὸν 
Ἰορδάνην ἐνώπιον τοῦ βασιλέως. 

99. Eig ἐπίθουλον, "Α.1.1ος, εἰς 
Σατάν. 


LXX INTERPRETES. 


Quemadmodum — suffuratur. se 
populus, qui confunduntur in. fu- 
giendo. Alius, quemadmodum su5- 
wahit se populus victus, inhono- 
ratus in fuga sua. 


6. Quoniam novi hodie, quia si 
Abessalom viveret. Alius, nosti si 
Abessalom viveret hodie. 

7. Quia nisi egrediaris hodie: 
si manebit vir tecum nocte hac. 
Et scito tibi, et malum tibi hoc. 
Alius, quoniam nisi tu egrediaris 
in occursum populi , si dormierit 
quis tecum hae nocte, et scias hoc 
Ubimetipsi, quoniam pejus tibi 
erit hoc. 

9. Disceptans. Alius, murmu- 
rans. 

10. Super nos. Alius, super nos- 
metipsos in regem. 

Obmutescilis. Alius, siletis. 

15. Si non princeps virtutis fue- 
ris. Alius, si non. princeps exer- 
citus fueris milii. 

14. Et omnes servi tul... Alius, 
et omnes pueri tui. 

17. Et direxerunt Jordanem an- 
ie regem. Alius, et mittunt ad Jor- 
danein in conspectu regis. 

92. In insidiatorem, Alius, in 
Satan. 


6. 


T. 


22, 


OROSOTION. 


THEODOTIO. 


119 
TO EBPAIKON. 


namo 34 
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xu 29 
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v» 36 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
24. Et Miphiboseth. 


Et non fecerat. 
90. Decepit me. 


97. Et detraxit in servum tuum. 
98. Et quid est mihi ultra justi- 


tia, et ad clamandum ultra ad re- 
gem ? 


32. lu conversione ejus in Ma- 
hanaim. 


36. Quasi paululum. 


51. Revertatur, obsecro. 


Bonum. 
58. Et omne quodelegeris super 
me. 


42. Quia propinquus rex ad me. 


Donativum. 


45. Et non fuit verbum meum 
primum mihi ad reducendum re- 
gem meur. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUST. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
24. 


56. 


57. 


$8. 


42. 


VULGATA LATINA. 
24. Miphibosetli quoque. 


Intonsa barba. 
26. Contempsit me. 


27. lnsuper etaccusavit me 


servum tuum. 


98. Quid ergo habeo justze que- 


rel: ? aut quid possum ultra voci- 
ferari ad regem ? 


52. Gum moraretur in eastris. 


36. Paululum. 


ὅτ. Sed obsecro ul revertar. 


Bonum. 
58. Omne quod petieris a me. 


42, Quia mihi propior est rex. 


Munera. 
45. Et non mihi nuntiatum est 


priori, ut redlucerem regem meum. 


42. 


43. 


24. 


26. 


38. 


42. 


A3. 


AKYAAZE. 


AQUILA. 


121 
XYMMAXOX. 
94. 


Καὶ οὐχ ἐχείρατο. 


26. 


21. 


25. 


32, 


A5. 


SYMMACIHUS. 
24. 


Et non totonderat. 
26. 


21. 


28. 


36. 


51. 


LID. I1 REGUM CAPUT XIX. 
Ü'. 

94. Καὶ Μεμφιθοσθέ, "A.t.10c, 
Μεμφιθαάλ. 

Καὶ οὐχ ἐποίησε. 

96. Πορελογίσατό με. "Ad.loc, 
ἀπέῤῥιψέ με. 

97. KaY μεθώδευσεν ἐν τῷ δούλῳ 
σου. "AJdloc, xaX χατηγορήχασι 
τὸν δοῦλόν σου, 


98. Καὶ τί ἔστι μοὶ ἔτι διχαίωμα, 
xa τοῦ χεχραγέναι [ie ἔτι πρὸς τὸν 
βασιλέα ; "Αιλ:λος, ἐκ χειρὸς τίνος 
ἔστι μοι ἔτι διχαιοσύνη ; χαὶ ἐθόη- 
σεν ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα. 


32. Ἐν τῷ οἰχεῖν αὐτὸν ἐν Μα- 
yatu. "Ad.loc, ἐν τῷ χαθῆσθαι ἐν 
παρεμθολαὶς. 

96. Ὡς βραχύ. 'Α.1.1ος, ὅτι ὁλί- 
γον. 

91. Καθισάτω δή. "Α.1.1ος, ἀπο- 

ποῖ ὅτ, 
στρεψάτω. 

᾿Αγαθόν. "Δ.1.11ος, &psazóv. 

58. Πάντα ὅσα ἂν ἐχλέξῃ ἐπ᾽ 
ἐμοί. "AAJoc, καὶ ὃ ἂν ἐπιτάξῃς 
μοι. 

49. Διότι ἐγγίζει πρὸς μὲ ὃ βα- 
σιλχεύς. "Α.1.1ος, ὅτι ἐγγίζει ἡμῖν ὁ 
βασιλεύς. 

ἤΛρσιν. "Α.1.1ος, προσφύγιον. 

49. Ἰίαλ οὐχ ἐλογίσθη ὁ λόγος 
μου πρῶτός μοι τοῦ Ἰούδα, ἐπιστρέ- 
tat τὸν βασιλέα ἐμοί. "Α.1.1ος, xat 
οὐχ ἐγένετο ῥῇῃῆμά μου πρότερον 
τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα μου. 

LXX INTERPRETES, 


94. Et. Memphibosthe. Alius, 
Memphibaal. 

Et non fecerat. 

96 Decepit me. Alius, projecit 
me. 

27. Et fallaciter egit in servo 
tuo. Aliws, et accusaverunt. ser- 
vum tuum. 

98. Et qu: est 'nihi ultra justi- 
ficatio, et ut ego vociferer vltra 
ad regem ? Alius, de manu cujus- 
nam est mihi ultra justitia? et cla- 
mavit ultra ad regem. 


59. Cum ille habitaret in. Ma- 
naim. Alius, cum ille sederet in 
castris. 

56. Perparum. Alius , quia mo- 
dicum. 


37. Sedeat, quiso. Alius , re- 
deat. 

Bonum. Alius, placitum. 

38. Omnia quacumque elegerit 
super me. Alius, et quodeumque 
praceperis mihi. 

49. Quoniam appropinquat ad 
me rex. Alius, qui: appropinquat 
nobis rex. 

Tributum. Alius, refugium. 


45. Et nonest reputatum verbum 
meum primum mihi a Juda, ad 
reducendum regem meum. A/., et 
non factum est verbum meum pri- 
mum ad reducendum regem nicum. 


38, 


«i. 
[9 


42. 


OFEOADTION, 


THEODOTIO. 


Iv 


125 


Noto el varie lectiones 


V. 5. "AA1oc, xai διεστέλλετο. Reg. 

Ibid. "AJ4.40c , χαθὼς ὑποστέλλεται etc. Reg. 
V. 6. "AA.loc , οἶδας εἰ ᾿Αθεσσαλὼμ. elc. Reg. 
ὅτι εἰ μὴ σὺ ἐξελεύσῃ etc. lteg. 
V. 9. Διαχρινόμενος. Ed. Rom., χρινόμενος. 


5: ΚΑ Δ0 ΟΣ 


Ibid. "Α.1.1ος, γογγύζων. Reg. 


V. 40. "Α.1.11ος, ἐφ᾽ ἑαυτοὺς εἰς βασιλέα. Reg. 


Ibid. “Α.1.1ος, σιωπᾶτε. Reg. 
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Uy'53 w'w wUpi BU 


po»oa qvx ΠΤ ΠΡ UN 2 


Π 4 
Tut UN ἸΣΏΠ 3 onm ὃ 


c 


uz e5xm 


pz2x 8 


EmzE5 ΝΞ NUM] 


Toy wzy ww 11 


ma omomwI, vov cox" ἸΝΞῸῚ dO 
"yacos mo ὭΣ mun 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
l. Et illic advenit vir absque 
jugo. 


9. Et vir Juda adhwserunt in 
rege suo. 


4. Mic. 


5. Et moratus est a tempore 
statuto, quo: constituerat ci. 


6. Et se liberet. oculis nostris. 


8. In Gabaon. 


Et Amessa venit ad facies eo- 
rum. 


Conjuucti. 
11. Et vir stetit super eum. 


15. Et venerunt, et angustiave- 
runt. super eum in Abela Beth- 
Maacha; et effuderunt aggerem ad 
&ivitateui, 


WHEXAPLORUM QU.E SUPERSONT. 
ad cap. XIX lib. II Regum. 
V. 13." A.40c, εἰ μὴ ἀρχιστράτηγος ἔσῃ μοι. Reg. 


V. 14. "Α.1:1ος, καὶ πάντες οἱ mato£c σου. Reg. 
V. 17. "AdAoc , xaX ἀποστέλλουσιν ἐπὶ τὸν Ἰορ- 


δάνην etc. Reg. 


Aquil». 


CAPUT XX LIB. l1 REGUM. 


ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ze 


VULGATA LATINA. 
1. Accidit quoque ut ibi esset 
vir Belial. 


2. Viri autem Juda adhaserunt 
regi suo. 


A. Adesto. 


;5. Et moratus est extra. placi- 
tum quod ei constituerat rex. 


6. Et effugiat nos. 
8. In Gataon. 


Amasa veniens occurrit eis. 


Dependente. 


11. Interea. quidam viri, cum 
stetissent juxta cadaver Amasz. 


15. Venerunt itaque et oppu- 
gnabant eum in Abela, et in Beth- 
maacha, et cireumdederunt muni- 
tionibus civitatem. 


Y. 24. "A.4L1oc , Μεμφιθαάλ. Coislin. 2. 


AKYAAX, 


11. 


AQUILA, 


124 


V. 92. "AJdAoc, εἰς Σατάν. Reg. Videtur esse 


125 


LIB. ll REGUM. CAPUT XX. 


Not: οἱ varie lectiones ad cap. XIX. lib. Hl Regum. 


lbid. X., xai οὐχ ἐχείρατο. Reg. et 

V. 26. "A.lloc, ἀπέῤῥιψέ με. Reg. 

V. 21. "A.Lloc, xai χατηγορήχασι 
Reg. 


. 98. "A.loc , &x χειρὸς τίνος ἔστι por ete. Rey. 


V. 823. "AJ4loc, ἐν τῷ χαθῆσθαι ἐ 


Hee versio videtur esse Theodotionis, qui vocem 


Q'am2 vertere solet παρεμβολάς. 


XYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


LT. 


15. 


Coislin. 2. γ. 


36. "Α.1.1ος, ὅτι ὀλίγον. Reg. 


V. 51. "Α.1.1ος, ἀποστρεψάτω. Reg. 
τὸν δοῦλόν σου. lbid. "AA.toc, ἀρεστόν. Reg. 


V. 58. "AJAoc , xat ὃ ἂν ἐπιτάξῃς μοι. Reg. 

ὅτι ἐγγίζει ἡμῖν ὁ βασιλεύς. leg. 
Hid. "AJ.loc, προσφύγιον. Reg. — 
A-.loc, xaX οὐχ ἐγένετο (ru μον etc. Reg 


X. 49. “Αλλος, 
y παρεμθολαῖς. 


V. 49. 


CAPUT XX LIB. 
ο΄. 


II REGUM. 


1. Καὶ ἐχεῖ ἐπιχαλούμενος υἱὸς 
παράνομος. "Α.1.1ος, χαὶ ἐχεῖ ἀπ- 
Qva ἀνὴρ υἱὺς λοιμός. 

2. Καὶ ἀνὴρ Ἰούδα ἐχολλήθη τῷ 
βασιλεῖ αὐτῶν. 'Α.1.1ος., οἱ δὲ ἄν- 
69:6 Ἰούδα προσεχώρησαν περὶ τὸν 
βασιλέα αὐτῶν. 

4. Αὐτοῦ. "Α.1.:1ος, ἐνταῦθα. 

5. Καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ χαιροῦ; 
οὗ ἐτάξατο αὐτῷ Δαυίδ. "AJ.loc, 
χαὶ ὑστέρησε τῆς διατάξεως, ἧς 
διετάξατο αὐτῷ Δαυίδ. 

0. Καὶ σχιάσει τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἡμῶν. "Ad.oc. xaX σχεπασθῇ ἀφ᾽ 
ἡμῶν. 

8. Ἐν Γαθαών. "Α.1.:1ος, ἐπὶ τοῦ 
βουνοῦ. 

Καὶ ᾿Αμεσσαὶ εἰσῆλθεν ἔμπρο- 
αθεν αὐτῶν. "AA.loc, καὶ ᾽Λμεσσαῖ 
παρεγένετο χατὰ πρόσωπον αὐτῶν. 

Ἐζευγμένην. "AJ44oc, 
μήχη. 

11. Καὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ᾽ αὐτόν. " A- 

SA : Ξ 
ος, χαὶ ἀνὴρ 
Ἀμεσσαΐ. 

15. Καὶ παρεγενήθησαν χαὶ ἐπο- 
λιόρχουν ἐπ᾽ αἵ ἐν ᾿Αδὲλ xal 
Φερμαχὰ, χαὶ ἐξέχεαν πρόσχωμα 
πρὸς τὴν πόλιν. "A.Lloc, xaX παρ- 


LXX INTERPRETES. 


1. Et ihi advocatus filius ini- 
quus. Alius, et illic occurrebat 
vir filius pestilens. 

9. Et vir Juda adhesit regi suo. 
Alius , viri autem Juda accesse- 
runt circa regem suum. 

4. Hic. Alius , idem. 

ὃ. Et tardavit ἃ tempore , quo 
constituerat ei David. Alius, et 
procrastinavit a precepto, quod 
pr:eceperat ei David. 

6. Et teget oculos nostros. Alius, 
et se obtegat ἃ nobis. 


8. In Gabaon. A/ius, super col- 
lem. 


Et Amessai intravit ante eos. 
Alius, οἱ Amessai advenit aute fa- 
ciem eorum. 

tonjuncto. Alius, oblongo. 


11. Et vir stetit. super eum. 
Alius, et vir institit ipsi Amessai. 

15. Et advenerunt, et obsede- 
runt super eum in Abel et Pher- 
macha et efluderunt. aggerem 
ad civitatem. Alius, eta Ivenerunt, 
et cireumsederunt eum jn. Ehel et 


ἀμφι- 


τϑ 


11, 


OEOAOTION, 


THEODOTIO. 


126 


121 
TO EBPAIKON. 
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ὙΠῸ 719 ΠῚΠ ONU xy n3 90 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


21. Desuper civitate. 


95, 94. Et Joabad omuem exer- 
citum Israel, et Banaia filius Joia- 
da super Cherethi, et super Phe- 
lethi , et Adoram super tributum. 


96. Et etiam Ira larites erat sa- 
cerdos Davidi. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 


2]. A civitate. 


25, 24. Fuit ergo Joab super 
omnem exercitum Israel Ba- 
naias autem filius Joiad:e super 
Cerethz:os , et Phelethzeos. Adu- 
ram vero super tributa. 


26. Ira autem Ia. ites erat sacer- 
dos David. 


128 
AKYAAX. 


91. 


25, 94. Ἐπὶ τοῦ Χερηθὺ, xal ἐπὶ 
τοῦ Φεληθί, 


20. 


AQUILA. 


21 


25, 21. Super Cherethi et Phele- 
thi. 


Not. et varia lectiones ad cap. XX lib. II Regum. 


V. 1, "AJAAoc, καὶ Exst ἀπήντα ἀνὴρ υἱὸς λοιμός. 


leg. 
V. 9. "AJ4.40c, oi 
V. 4. "AJA.Aoc, ἐνταῦθα. Reg. 


TO EBPAIKON. 
Hm 2 


ἢ 


vp" Jw? cu 


po mb wa 
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VERSIO HEDBRAICI TEXT. 
2. De residuo. 


Et filii Israel. juraverunt cis, et 
quasivit Saul percutere eos, in 
zelando ipsuin filiis Israel et Juda. 

4. Dicentes. 

ὃ. A stando. 


6. Et strangulabimus eos Do- 
iino. 


t ἄνδρες Ἰούδα eic. Reg. 


9. "AJ.loc, xaX ὑστέρησε τῆς διατάξεως elc. 


Reg. 


V. 6. "AAAoc, xaX σχεπασθῇ ἀφ᾽ ἡμῶν. Reg. 


V. 8. "AJ.10c, ἐπὶ τοῦ βουνοῦ. Reg. 


lbid, "AJ.loc, xat ᾿Αμεσσαὶ παρεγένετο elc. Reg. 


CAPUT XXI LIB. H REGUM. 


TO EBPAIKON 


EO NEU rer ier e M 
Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA, 


2, Reliquia. 


Filii quippe Israel juraverant 
eis, et voluit Saul pereutere eos 
zelo, quasi pro filiis Israel et Juda. 

4. Vultis. 

5. Ut ne unus quidem residuus 
sit. 

6. Crucifigamus eos Domino. 


V. 41. "AAA0c, xal ἀνὴρ ἐπέστη etc. Reg. 


AKYAAX., 


2. 


Καὶ ἐζήτησε Σαοὺλ τοῦ πλῆξαι 
αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοῖς 
υἱοῖς Ἰσραὴλ χαὶ Ἰούδα, 


6. Καὶ ἀναπήξωμεν αὐτοὺς τῷ 
Κυρίῳ. 
AQUILA. 


Et quxsivit Saul percutere eos, 
in zelando ipsum filiis Israel et 
Juda. : 


4. 


5. 


6. Et sulfigamus eos Domino. 


198 
XYMMAXOY, 
921. 
93, 91. Ἐπὶ τῶν Χερηθαίων , 


χαὶ ἐπὶ τῶν Φεληθαίων. 


36. Εἴρας δὲ ὁ Εἰσρίτης ἦν ἱερεὺς 
SYMMACHUS. 


91 


95, 94. 
Phelethzeos. 


Super Cherethzos et 


96. lras autem. larites erat sa- 
€erdos Davidi. 


Nola et varie lectionesad cap. XX lib. 
V. 459. "A4Joc, xaX παρεγένοντο, xa περιεχά- 


θισαν etc. Reg. 


V. 91. "AA440c, ἀπὸ τῆς πόλεως. Reg. 
V. 95, 24. "A., ἐπὶ τοῦ Χερηθὶ etc. Hasce trium 


lectiones exhibet Coislin. 2. 


XYMMAXOX. 


2. 


Τῶν δὲ υἱῶν Ἰσραὴλ ὁμωσάντων 
αὐτοῖς, ἐπεχείρησε Σαοὺλ πατάξαι 
αὐτοὺς, ζηλώσας ὑπὲρ τῶν υἱῶν 
Ἰσραὴλ xa Ἰούδα. 

4. 

5. 


6. Ἵνα χρεμάσωμεν αὐτοὺς ἐπὶ 
τοῦ Κυρίου. 
« SYMMACHUS. 
2. 


Cum autem filii Israel jurassent 
eis, tentavit Saul percutere eos, 
zelans super filios Israel et Juda. 

4. 


5. 


6. Ut suspendamus eos in. Do. 
mino. 


LIB. H REGUM CAPUT XNI. 
o" 


ἐγένοντο xaX περιεχάθισαν αὐτὸν ἐν 
τῇ Ἐδὲλ χαὶ Βαιμαχὰ, χαὶ ἔῤαλον 
χάραχα ἐπὶ τὴν πόλιν. 

91. ᾿Απάνωθεν τῆς πόλεως. "A.l- 
Joc, ἀπὸ τῆς πόλεις. 

20, 24 Καὶ Ἰωὰδ πρὸς πάσῃ τῇ 
δυνάμε. Ἰσραὴλ, χαὶ Βαναίας υἱὸς 
Ἰωδαὲ ἐπὶ τοῦ Χερηθὶ, καὶ ἐπὶ τοῦ 
Φελεθὶ, χαὶ ᾿Αδωνιρὰμ ἐπὶ τοῦ φό- 
ρου. 'Α.11ος, xa Ἰωὰδ ἣν ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν στρατηγίαν Ἰσραὴλ, χαὶ 
Βαναίας υἱὸς Ἰωδαὲ ἐπὶ τοῦ πλῖν- 
θίου, xaX ἐπὶ τοὺς δυνάστας, καὶ 
᾿Αδωρὰμ. ἐπὶ τοῦ φόρου. 

96. Καίγε Ἰρὰς ὁ Ἰαρὶν, Ἦν iz- 
ρεὺς τῷ Δαυίδ. "Α.1.1ος, xa Ἰωδαὲ 
ὁ Ἰέθερ ἣν ἱερεὺς τῷ Δαυίδ. 

LXX INTERPRETES. 


Bixmacha, et fecerunt vallum su- 
per civitatem. 

21. Desuper civitate. Alius, a ci- 
vitate. 

25, 94. Et Joab ad omnem vir- 
tutem Israel, et Danzas. filius Jo- 
dae super Cherethi, et super Phe- 
lethi, et Adoniram super tributum. 
Alius , et Joab erat super omnem 
exercitum Israel, et Ban:as filius 
Jodae, super lateritium, et super dy- 
nastas, et Adoram super tributum, 

26. Et ctiam lras, qui Jarin, 
eral sacerdos Davidi. Alius, et 
Jodae, qui lether, erat sacerdos 
D..vidi. 


0EOAOTION. 


21 


2l. 


95, 94. Ἐπὶ τοῦ πλινθίου xaX 
ἐπὶ τοὺς δυνατούς. 


20. 


TIIEODOTIO. 
21. 


25, 24. Super lateritium et su- 
per potente-. 


II. Regum. 


Ibid. "AA4.4oc , xa 'IoX6 ἣν ἐπὶ πᾶσαν τὴν στρα- 


τηγίαν etc. Reg. De Cerethi et Phelethi vide supra, 


CAPUT XXI LIB. Il REGUM. 


θ΄. 


2. "Ex τοῦ ἑλλείμματος. "Α.1:1ος, 
Ex τοῦ αἵματος. "Addloc, &x τῶν 
χαταλοίπων. 

Καὶ οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ὥμοσαν αὐὖ- 
τοῖς, xal ἐξζήτησς Σαοὺλ. πατάξαι 
αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὼν τοὺς 
υἱοὺς Ἰσραὴλ χαὶ Ἰούδα. 

4. Λέγετε. "AAMoc , 

ὃ, Τοῦ μὴ ἑστάναι. "Α.1.1ος, 
μὴ ἀντικαθίστασθαι. 

ὁ. Καὶ ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς 
Κυρίῳ. 

LXX INTERPRETES. 

2. Ex reliquiis. Alius, de san- 
quine. Alius, de reliquiis. 

bt filii Israel juraverant eis : et 
quisivit Saul pereutere eos, cum 
ipse zelaret filios Israel et Juda. 

4. Dicitis. Alius, vultis. 

5. Ut non stet. Alius, ut non 
obsistat. 

6 Et exponamus ad solem eos 
Domino. 


ἐλετε. 


τοῦ 


τῷ 
1 


cap. virt, 19. Coislin. 1 habet, 6., ἐπὶ τῶν δυνατῶν. 
V. 26. Σ., Εἴρας δὲ elc. Coislin. 2. 


OEOAOTION. 


2. 


Καὶ ἔστησε Σαοὺλ συντελέσα!: 
αὑτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι υἱοὺς Ἰσραὴλ 
χαὶ Ἰούδα. 


4. 


» 
9. 


6. Καὶ ἐξηλιάσωμεν αὐτοὺς τῷ 
Κυρίῳ. 
TIIEODOTIO. 
9 


Ὡ- 


Et statuit. Saul conficere eos, 
cum ipse zelaret filios Israei et 
Juda. 

4. 


ly 


6. Exponamus ad solem cos Dc 
mino. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
In Gabaa Saul. 


7. Kt pepercit rex super Miphi- 


Loseth. 


9. Et strangulaverunt eos. 


10. Non dedit volucrem ccelo- 


rum requiescere. 
15. Et deliciebat. 
16. Ponderis. 
Novo. 


17. Nec 


extinguas 
Israel. 


20. Vir mensurz. 


lucernam 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPATKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VELGATA LATINA. 

In Gabaa Saul. 

1. Pepereitque 
setli. 


9. Qui crucifiserunt eos. 


10. Non dimisit aves lacerare. 


15. Deáüciente autem David. 


16. Uncias. 
Ense novo. 


17. Ne extinguas 
Israel. 


20. Vir excelsus. 


rex Miphibo- 


lucernam 


AKYAAX, 


Ἐν Γαθαὼν Σαούλ. 


7. 


9. Καὶ ἀνέπηξαν αὐτούς. 


10, 


15. 
16. 
Καινήν. 


17. 


20. 'Avnp ἀντίδιχος. 


AQUILA, 
In Gabaon Saul. 
7i 


9. Et suffixerunt eos. 


10. 


15. 
16. 
Novo. 
i. 


φῦ. Vir adversarius. 


Note et varie lectiones ad cap. XXI lib. II Reguni. 


V. 9. "AA.loc , £x τοῦ αἴματος. "AJ4oc, &x τῶν 
χαταλοίΐπων. lane postremam lectionem sequuntur 


quadam zov 0' editiones. 


lbid. "A., xaX ἐζήτησε etc. Hasce trium lectiones 


exhibet Coislin. 2. 
V. 4. "AAA0c, 02) 


sz. Reg. 


V. 5. "AA.toc, τοῦ μὴ ἀντικαθίστασθαι. Coisl. 2. 


CAPUT XXH LIB. 


TO EBPAIKON. 


pmoxmp ou owes sun 6 


^ 
i 


D pN wo 16 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Funes inferi eireumdederunt 
me : praievenerunt me laquei mor- 
lis. 


16. Et apparuerunt alvei maris. 


v 
Coislin. 2. 


v. 6. "A., xoi ἀναπήξωμεν ele. Reg. et Coisl. 9- 
E., fva χρεμάσωμεν elc. 0., xol ἐξηλιάσωμεν etc. 


Ibid. 'A., X., 0’, ἐν Γαθαὼν Σαούλ etc, Coisl. 9. 


Edit. Rom., ἐν τῷ Fa6. 
Υ. 1. "Aoc , καὶ περιεποιήσατο etc. Reg. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


6. 


16. 


VULGATA LATINA. 


6. Funes iuferni eircumdede- 
runt mie : prievenerunt me. laquei 
mortis, 


16. Et apparuerunt effusiones 
maris. 


II REGUM. 


V. 9.^A., χαὶ ἀνέπηξαν αὐτούς. Sic Reg. et Drusius. 


AKYAAX, 
6. 
16. 

AQUILA. 
6. 
16. 


YYMMAXOX, 


Ἐν Γαδαὼν Σαούλ. 


15. Πρεσθύτης γὰρ ἦν. 


10. 

Μάχα!τραν. 

1τ. 

90. 'Avrp πρόμετρος 
SYMMACHUS. 

In Gabaon Saul. 

Ju 

9. 

10. 


15. Senex euim erat. 
16. 


Gladio. 
Ae 


20. Vir procerus. 


Μεμφιθοσθέ. "Α.1.1ος, xaX π᾿ 0 
ἥσατο ὁ βασιλεὺς τὸν Μεμφιθοσθέ. 


LIB. 1 REGUM CAPUT XXII. 
Ut, 


Ἐν Ταθαὼν Σαούλ. 
7. Καὶ ἐφείτατο ὁ βασιλεὺς 


9. Καὶ ἐξηλίασαν αὐτούς. 
10. Οὐχ ἔδωχε τὰ 


15. Ἐπορεύθη. "A.14. , ἐξελύθη. 
10. Σίχλων. "AAoc , σταθμῶν. 
Κορύνην. 

17. Καὶ οὐ μὴ σθέσῃης τὸν λύ- 


χνον Ἰσραήλ. "Addoc, xaX οὐ μὴ 


σχεδάσης τὴν λυχνίαν Ἰσραήλ. 


90. ᾿Ανὴρ Μαδών. 'Α.1.1ος, ἀνὴρ 
ἐχ Μαδών. 


LXX INTERPRETES 
In Gabaon Saul. 


7. Et pepercit rex super Mem- 
phibosthe. A/ius, et conservavit 


rex Memphibosthe. 


9. Et ad solem 


eos. 


10. Non dedit volucres eli re- 


quiescere. Alius, non permisit vo- 


lucres cceli sedere. 
15. lwerat. Alius, 
erat. 


16. Siclorum. A/ius, ponderum. 


Clava. 


17. Et non extingues lucernam 
Israel. Alius, et ne dissipes lucer- 


nam Israel. 
90. Vir 
Madon. 


πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ χαταπαῦσαι. "AJ. doc, οὐχ 
ἀφῆχε τὰ πετεινὰ τοῦ 


οὐρανοῦ 
χαθίσαι. 


exposuerunt 


resolutus 


Madon. Alius, vir ex 


OEOAOTION. 


Ἐν τῷ βουνῷ Σαούλ, 


10. 


15. 
16. 
Παραζώνην. 


11. 


20. 


THEODOTIGO. 
In colle Saul. 
T. 


45. 
16. 
Parazona. 
11. 


90. 


Nota et varia lectiones ad cap. XXI lib. 11 Regum. 


WX. 10. "Αλλος. οὐκ ἀφῆχε τὰ πετεινὰ τοῦ obpa- 


νοῦ χαθίσαι. Reg. - 
V. 15. X., πρεσό. elc. Cois!in. 


lbid. "AA4oc , ἐξελύθη. Coislin. in textu. 


2 


V. 10. "AJA.4oc , σταθμῶν. Idem. 


lbid. "A, χαινὴν etc. Coislin. 
Aquilam κενήν, mendose. 


XYMWMAXOX. 
6. 
16, 
SYMMACITUS. 
8. 
10. 


9 
Lf) 


CAPUT XXII LIB. 


V. 17. "AAJAoc, xaY οὐ μὴ σχεξάσῃς ctc. Reg. 


V. 20. Hi lectiones prodeunt ex codice Reg. 
Postrema, qui Theodotionis esse videtur, sic for- 


tasse primitus habuerit, ἀνὴρ £x Av. Postea vero 


Aoy in Μαδών ex LXX mutatum fuerit. Frequens 


qui hab t ad 


U'. 


6. Ὠδῖνες θανάτου ἐχύχλωσάν 
με, προέφθασάν με σχληρότητες 
ἡανάτου. "AJA.loc, σχοινία ἄδου ἐχύ- 


Il REGUM. 


χλωσάν με, xai προέφθασάν με 


πέδαι θανάτου. 


16. Καὶ ὥφθησαν ἀφέσεις θαλάσ- 


σῆς. "AAAoc, καὶ ὥφθησαν al πη- 
γαὶ τῶν ὑδάτων. 
LXX INTERPRETES. 

6. Dolores mortis cireumdede- 
runt me : privenerunt me. aspe- 
ritates mortis. Alius , funes inferi 
circumdederunt me , et. przvvene- 
runt me compedes mortis. 

16. Et apparuerunt emissiones 
maris. Alius, et apparuerunt fon- 
les aquarum. 


est commutatio τοῦ Ὑ in *, ut ignorat nemo. 


OEOAOTIQN. 
6. 
16. 

TIIEODOT!U, 
6. 
1ó. 


135 
TO EBPATIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


26. Cum forti perfecto perfectus 
€ris. 


28. Super excelsos. 


29. Ev Dominus illustrabit ob- 
scuritatem meam. 


44. A contentionibus populi 
Inset. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


"Exknwixolé γράμμασι. 


A4. 


VULGATA LATINA. 


26. Et cum robusto perfectus. 


28. Excelsos. 


29. Et tu, Domine, iliuminabis 


tenebras meas. 


44. A contradictionibus populi 


mei. 


156 
ARYAAX. 


AQUILA, 


Nota et varie lectiones ad cap. XXH lib. II Regum. 


V. 6. "AAA., σχοινία etc. Sie quidam mss. et 


Complut. 


V. 16. "A44., xo ὥφθησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων. 


CAPUT XXII LIB. II REGUM. 


TO EBPAIKON. 
rm gym! 
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NERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Et jucundus psalmis. 


4. Non densitates a splendore. 


8. Caput trium hic. 

10. Revertebantur. 

Ad spoliandum. 

45. Raphaim. 

44. Et statio. 

13,19. Et illi nomen inter tres. 
Pra —gdribus nonne gloriosus? et 


Rex. 


V. 26. "A44., μετὰ ἀνδρὸς ἀθώου ἀθῶος ἔσῃ. Reg. 


ες ΤῸ EBPAIKON 
ἙΕλληνιχοῖς γράμμασι. 


14. 


18, 19. 


VULGATA LATINA, 


1. Egregius psaltes. 


4. Absque nubibus rutilat. 


8. Princeps inter tres. 

10. Reversus est. 

Ad exsorum spolia detrahenda. 
15. Gigantum. 

14. Et statio. 

18,19. Nominatus in tribus : ct 


inter tres nobilior, eratque eorum 


Psalm. xvii, v. 26. 


AKYAAX. 


44. 


18, 19, Καὶ αὐτῷ ὄνομα £v tolg 


τρισὶ παρὰ τοὺς τρεῖς, ὅτι ἔνδοξος, 


AQUILA. 


15. 
14. 
13,19.Et ipsi nomen in tribus prze 


tribus, quia gloriosus , et fuit illis 


"Y vm 


EZYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


LIB. ll REGUM CAPUT XXII, 
or. 


96. Καὶ μετὰ ἀνδρὸς τελείου τε- 
λειωθήσῃ. "AJioc, μετὰ ἀνδρὸς 
ἀθώου ἀδῶος ἔσῃ. 

98. Ἐπὶ μετεώρων. "Δ.2:1ος, ἐπὶ 
ὑπερηφάνων. 

20. Καὶ Κύριος ἐχλάμψει μοι τὸ 
σχότος μου. "Α.1.11ος, καὶ ὁ Κύριός 
μου ἀναλάμψει μοι ἐν σχότει μου, 

λἀᾳ. "Ex μάχης λαῶν. "Α.1.1ος, 
ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ μου. "AJ44oc, 
ἐξ ἀντιλογίας. 


LXX INTERPRETES. 


26. Et cum viro perfecto per- 
fectus eris. Alius, cum viro inno- 
cente innocens eris. 

98. Super sublimes. Alius, in 
superbos. 

99. Et Dominus illuminabit mi- 
hi tenebras meas. Alius, et Domi- 
nus meus illucebit mihi in tene- 
bris meis. 

44. De pugna populorum. Alius, 
a contradictionibus populi mei. 
Alius, ἃ contradictione, 


OEOAOTION., 


THEODOTIO. 


A4. 


Nola et varie lectiones ad cap. XXII lib. II Regum. 


V. 98. "AAA. , ἐπὶ ὑπερηφάνων. Reg. 
V. 99. "A.44., xaX ὁ Κύριός μου ἀναλάμψει μοι ἐν 


ὀχότει: μου. Reg. 


ZYMMAXOX. 


14. 


18, 19. Ἦν δὲ αὐτῷ ὄνομα ἐν 
τοῖς τρισὶ, τῶν τριῶν ὄντος ἐνδοξο- 


SYMMACHUS. 


8. 
10. 


15. 
A. 


48, 19. Erat autem ei nomen in 
tibus, quod esset trium gloriosis- 


PaTROL. Gn. XVI, 


ἀντιλογίας. Reg. 


CAPUT XXIII LIB. II REGUM. 


0. 


1. Καὶ εὐπρεπεῖς ψαλμοί. "AA- 
Aoc, ὡραῖοι οἱ ψαλμοί. 

4. Οὐ παρῆλθεν £x φέγγους."Α.2- 
4oc, οὐχ ἐσχότασεν ἐχ φέγγους. 
"AAA., οὐ σχοτάσει. 

8. ἔλρχων τοῦ τρίτου ἐστίν. 

10. Ἐχάθησεν. "A44oc, ἐπέστρε- 
ψεν. 

Ἐχδιδύσχειν, Α.1.1ος, σκυλεύειν. 

15. Ῥαφαῖν. "A4Aoc, τῶν Τι- 
τάνων. 

14. Καὶ τὸ ὑπόστεμα. "Α.11ος, 
χαὶ τὸ σύστεμα. 

18, 19. Καὶ αὐτῷ ὄνομα ἐν τοῖς 
τρισὶν, Ex τῶν τριῶν ἐχείνων ἔνδο- 
LXX INTERPRETES. 

1. Et decori psalmi. Alius, spe- 
ciosi psalmi. 

4. Non transivit a splendore. 
Alius, non obtenebratus est a 


splendore. Atius, non obtenebra- 
bitur. 


8. Princeps tertii est. 

10. Sedebat. Alius. reversus est. 
Ad spolizndum. Alius, idem. 
15. Raphain. A/ius, Titanum. 
14. Et statio. Alius, id, 


18, 19. Et ipsi nomen in tribus, 
ex tribus illis gloriosus, et fuit illis 


V. 44. "AAA., ἐξ ἀντιλογιῶν γαοῦ μου. "AJ. , ἐξ 


O6EOAOTIQN. 


8. Πρῶτος τῶν Γ' οὗτος. 
10. 


15. 


THEODOTIO. 


8. Primus trium hic. 
10. 


15. 
14. 
18, 19. 


159 IIEXAPLORUM QUA SUPERSUNT 110 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὮΝ nob cm uum con ΠΑ 


xai ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχαντα 
ν τῇ πα τ 77 


χαὶ ἕως τῶν τριῶν οὐχ ἦλθεν. 


“ον 20 20. 90. Λέοντα Θεοῦ. 
ὙΦ τον 25 23. 25. Ἐπὶ ὑπαχοὴν αὐτοῦ. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
erat eis in principem : et usque princeps, sed usque ad tres pri- in principem, et usque ad tres 


ad tres non pervenit. mos non pervenerat. non venit. 


20. Duos leones. 
25. Auricularium, a secreto. 


90. Ariel. 
95. Ad auditum suum. 


20. Lconem Dei. 
25. Ad obsequentiam ipsius. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXII lib. I Regum. 


V. 1. "AAAo0c, ὡραῖοι etc. Complut. V. 8. Θ., πρῶτος etc. Coislin. 

V. 4. "AAAo0c , οὐχ ἐσχότασεν Ex φέγγους. AAA. , V. 10. "A.4.loc , ἐπέστρεψεν. Reg. 
ob σχοτάσει. Reg. Edit. vero Rom., 0', οὐ Κύριος Ibid. "AA44oc , σχυλεύειν. Reg. 
παρῆλθεν Ex φέγγους. 


CAPUT XXIV LIB. ἃ REGUM. 


TO EBPAIKON. 
ONcU"2 mmm mm-*wN nn 1 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Et addidit ira Domini ardere 
in Israel. 


Vade. 
6. Etin terram Tlialiathim Hadsi. 


7. Munitionem Tyri. 
9. Octingenta. 
Quingenta. 


10. Peccavi valde quod feci : 
et nene Domine, transire fac, 
quasso, iniquitatem servi tui: quia 
stulte egi valde. 


16. Et poenituit. 


Multum nunc. 
92, Et vasa bovis. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


i 


10, 


10. 
22 


VULGATA LATINA. 


1. Et addidit furor Domini ira- 
sci contra Israel. 


Vade. 
6. In terram inferiorero Hodsi. 


7. Prope menia Tyri. 
9, Octingenta. 
Quingenta. 


10. Peccavi valde in hoc facto : 
sed precor, Domine, ut transferas 
iniquitatem servi tui, quia stulte 
egi nimis. 


16. Misertus est Dominus super 
afflictione. 


Sufficit. 
22. Juga boum. 


AKYAAZ. 


6. 


1. Εἰς φρᾶγμα Τύρου, 
9 


10. 


16. Παρεχλήθη." 
22. 


AQUILA. 
1. 


6. 


7. In munitionem Tyri. 
9. 


10. 


16. Revocavit se. 


22. 


1i! 
XYMMAXOX. 


τάτου, xat ἦν αὐτῶν ἄρχων, ἀλλ᾽ 
ἕως τῶν τριῶν οὐχ ἦλθεν. 


20, Λέοντα Θεοῦ. 
93. Ἐπὶ τῶν ὑπηχόων αὐτοῦ. 
SYMMACHUS. 


simus : et erat eorum princeps : 
sed usque ad tres non venit. 


90. Leonem Dei. 


95. Super subditos suos, vel, 
obsequentes suos. 


V. 15. "AJoc, τῶν τιτάνων. Complut. 
V. 14. "A4Ao0c, καὶ τὸ σύστεμα. Reg. ἣν 
V. 18, 19. Lectio 'A., X. ex Coislin. 2. 


LIB. Il REGUM CAPUT XXIV. 
0', 


ξος, xaX ἐγένετο αὑτοῖς εἰς ἄρχοντα, 
xa ἕως τῶν τριῶν οὐχ ἦλθε. "Α.1- 
Joc, xaY οὗτος ἣν ὀνομαστὸς ἐν 
τοῖς τρισὶν, ὑπὲρ τοὺς δύο ἔνδοξος. 
90. ᾿Αριήλ. 
95. Πρὸς τὰς ἀχοὰς αὐτοῦ. 
LXX INTERPRETES. 
in principem, et usque ad tres non 
venit. Alius, et hic erat nominatus 
in tribus, super duos gloriosus. 
90. Ariel. 
95. Ad auditiones suas. 


ui 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
20. 
23. 
T THEODOTIO. 
20. 
95. 


Nota et varia lectiones ad cap. XXHI lib. II Regum. 

Ibid. "AJ.loc, xot οὗτος ἣν ὀνομαστὸς ete. Reg, 
V. 20. 'A., X,, λέοντα Θεοῦ. Drusius, leonem Dei. 
V. 95. Lectio 'A., X. ex Coislin. 9. 


(Ὁ In eod. Vatic. et apud incertum legitur hoc loco, ὑπόστεμα et σύστεμα, scil. e pro ἡ, ex dialecto 
Agyptia, ul ἀνάστεμα, σύστεμα aliaque similia. Sic 1 Paral. xr, 16 mss. Alex. et Cantabrig. habent ὑπό- 
idesis Sturzium de dial. Maced. et Alex. p. 119. Dnacu., 


στεμα, cod. vero Vatic., σύστεμᾳ, 


XYMMAXOX. 


6. Καὶ εἰς τὴν χατωτέραν ὁδόν. 


7. Εἰς φρᾶγμα Τύρου. 
9. 


10. 


16. Παρεχλήθη. 
92. 


SYMMACHUS. 


6. Et in inferiorem viam. 


7. In munitienem Tyri. 
9: 


10. 


16. Revocavit se. 


22. 


0. 


1. Καὶ προσέθετο ὀργὴν Κύριος 
ἐχχαῆσαι ἐν Ἰσραήλ, 

Βάδιζε. "AAAoc, πορεύθητι. 

6. Καὶ εἰς γῆν Ἐθαών. "A4A4oc, 
εἰς γῆν Θαθασὼν, 1 ἐστιν ᾿Αδασαΐ, 

7. Μάψαρ Τύρου. 

9. ᾿θρχταχόσιαι. 

Πενταχόσιαι. 

10. Ἥμαρτον σφόδρα ὃ ἐποίησα 
νῦν, Κύρις - mapa6l6acov δὴ τὴν 
ἀνομίαν τοῦ δούλου σου, ὅτι ἐμω- 
ράνθην σφόδρα. "AJAAoc, ἡμάρτηκα 
σφόδρα ποιήσας τὸ ῥῆμα τοῦτο. 
Καὶ νῦν, Κύριε, περίελε τὴν χα- 
χίαν τοῦ δούλου σου, ὅτι ἐματαιώ- 
θην σφόδρα. 

10. Παρεχλήθη. 

Πολὺ νῦν. "Α.1.1ος. ἱχανόν. 

22. Καὶ σχεύη τῶν βοῶν. "A4- 
ἴος, xaY τὰ ἄροτρα. 

LXX INTERPRETES. 

1. Et addidit iram Dominus 
accendere in Israel. 

Vade. Alius, ito. 

6. Et in terram Ethaon. Aliter, 
interram Thabason,qu:e est A dasai. 

7. Mapsar Tyri. 

9. Octingenta. 

Quingenta. 

10. Peccavi valde, quod feci 
nunc, Domine : transfer nune ini- 
quitatem servi tui : quoniam de- 
Ssipui valde. Alius, peccavi valde 
faciens verbum hoc. Et nunc, Do- 
mine, aufer malitiam servi tui, 
quia desipui valde. 

16. Revocavit se. 


Multum nunc. Alius, sufficit. 


22. Et vasa boum. Alius, οἱ 
aratra, 


CAPUT XXIV LIB. 11] REGUM. 


GEOAOTIQN. 


1. Καὶ προσέθετο ὀργὴ Θεοῦ τοῦ 
θυμωθῆναι ἐν Ἰσρᾳήλ. 


10. Μετεμελήθη Κύριος ἐπὶ τῇ 


χαχίᾳ. 


22. 
THEODOTIO. 


. 4. Et adjecit. ira Domini furere 
in Israel. 


6. 


T. 
9. 


10, 


16. Ponituit Dominus super 
malitia. 


99 


i5 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 4“ 
Νοίῷ et variae lectiones ad cap. XXIV lib. ἢ Regum. 


V. 4. 0., καὶ προσέθετο etc. Coislin. 2. 

lbid. "Α.1.11ος, πορεύθητι. Coislin. 2. 

V. 6. X., χαὶ εἰς τὴν χατωτέραν ὁδόν. O', xaX εἰς 
γῆν Ἐθαών. Sic legit Eusebius De locis Hebraicis, 
᾿Αμειθθὰ, ἢ "AGacat, σημαίνῃ τὴν χατωτέραν ὁδόν. 
Ubi vox "Aps:00 corrupta haud dubie est, nec 
cum versione llieronymi consonat. Σὴ μαίνῃ vero 
pos:tum est pro Σύμμαχος, ut annotavit Martianzeus : 
et liquet ex. versione Hieronymi : zEt/ion Adasai : 
pro quo Symmachus posuit, inferiorem viam. Editio 
Romana liabet : εἰς γῆν 026220» * f, ἐστιν ᾿Αδασαΐ. 

Ibid. 'A., E., εἰς φρᾶγμα Τύρου. Reg. Euseb. veto 
De locis Hebraicis sic habet: Μαψὰρ Τύρου, '"À., 
ἅρμα Τύρου. Hic nomen Symmachi excidit, et ἅρμα 

ro φρᾶγμα positum est, ut liquet ex versione 
EUER ,qua sic habet: Mabsar Tyri : pro quo 


(ἡ Schleusnerus, in opusculis criticis, emendat 


Aquila et Symmachus interpretantur munitam Tyrum. 


V. 9. ᾿θχταχόσια!. Coislin. 2 adnotat : 3X€ &xca- 
χκοσίας ἔχε: ἐν τῷ ἐξαπλῷ, παρὰ δὲ 0. ἐνγακοσίας. 
l. e. « Octingenta habet in hexaplo, apud Theodo- 
lionem autem, »ongenta, » 


Ibid. Πενταχόσιαι. Cod. idem, xevzaxóctat χεῖται 
£y τῷ ἐξαπλῷ, παρὰ μόνῳ δὲ Θ. τετρακόσιαι. 1. e. 
« Quingenta jacet in hexaplo, sed apud solum 
Theodotionem, quadringenta (7). » 

V. 10. "A.Lloc , ἡμάρτηκα σφόδρα etc. Reg. Pro 
τὴν χαχίαν alii habent, τὴν ἀδιχίαν. 

V. 10. "A., X., 0’, παρ:χλήθη. Θ., μετεμελήθη. 
Coislin. 2. 

Ibid. "Α.1.1ος, ἱκανόν. Coislin. 9. 

V. 22. "AA.loc, χαὶ τὰ ἄροτρα. Idem. 


Theodoretum pro Thcodotionem; et recte quidem : 


Montfauconius enim compendium scripturz 6, male intellexit. Dnacu. 


LIBER TERTIUS REGUM. 


CAPUT I LIB. III REGUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΝΟΣ Dnm 4 4. 


nui; qom5 nm 


nu 5 5. 
vy 6 6. 
vx oxw-cuW mom qux Dr 9 9. 


bri Ὁ Σύρος, πηγήν». 


sm Ὑππν ὈΓΟ 55 55. 


4. 


5. 


[70] 


9. Παρὰ τὸν λίθον τὸν Ζωελὲθ τὸν 
πλησίον τῆς πηγῆς Ῥογήλ. 


-9 


99. 


bem mmm 44 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Pulchra admodum. 


Et erat regi accubans. 


5. Et Adonia. 
6. Dolore aífecit eum. 


9. Cum lapide Zoheleth , qui 
apud fontem Rogel. Syrus, fon- 
tem. 

55. Et ascendetis post eum, et 
veniet. 

44. Et Cerethi, et Phelethi. 


A4. 


YULGATA LATINA. 
4. Pulchra nimis. 


Dormiebatque cum rege. 


5. Adonias. 
6. Corripuit eum. 


9. Justa. lapidem Zoeleth, qui 
erat vicinus fonti Rogel. 


55. Et ascendetis post eum, et 
veniet. 


Á4 Et Cerethi, et Phelethi. 


44. 


AQUILA. 


ce 


9. Apud lapidem Zoeleth, qui 
prope fontem Rosel. 


-— 
90. 


A. 


Nota et varia lectiones ad cap. I lib. HI Regum. 


V. 4. "AA40c, χαλὴ τῷ εἴδει σφόδρα. Reg. 

lbid. "AAA4oc , xaX ἣν τῷ βασιλεῖ σύγχοιτος. lta 
legit Procopius. Hauc item Drusius interpretatio- 
nem adfert. 

V. 5. "AAAoc, Ὁρνίας. Reg. Et sic legit Theo- 
doretus, Procopius ait διώνυμον, binominen, fuisse; 


sed ex similitudine litterarum Ἢ et ^ factum , ut 
modo Adonias, modo Ornias dicatur, quod alibi 
szepe observatur. 

V. 6. "AJ4Aoc, ἐπετίμησεν. Sic qu:elam exem- 
plaria, et Complut. 


τὰ 


LIB, Ἢ REGUM CAPUT I. 


1.6 


NoUue et. varia lectiones ad cap. XXIV lib. ἢ] Regum. 


In (ine libri Hl Regum, post [τς verba, xoi ἐπ- 
fixoucs Κύριος τῇ γῇ, χαὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις 
ἐπάνωθεν Ἰσραήλ habetur in Regio codice nota 
quie sequitur : 

"Ev τῷ ἑξαπλῷ xai τοῖς ἀχριθεστέροις τῶν ἀντι- 
γράφων ἕως ὧδε πληροῦται ἡ δευτέρα τῶν Βασιλειῶν. 
Διόδωρος δὲ συνάπτει ταύτῃ τὰ ἕως τῆς τοῦ Δαυὶδ 
τελευτῆς ὁμοίως Θεοδωρήτῳ. I. e. In hexaplo et in 
accuratioribus exemplaribus huc desinit liber se- 
eundus Regnorum. Diodorus autem huic conjungit 
ea quie sequuntur usque ad mortem Davidis : simi- 
literque Theodoretus. 

Codex vero Coislinianus 9. notam Rezii codicis 
fusius explicat his verbis : Ἐν τῷ ἑξαπλῷ xat τοῖς 
ὀκριθεστέροις τῶν ἀντιγράφων, ἡ ῥὲν δευτέρα τῶν 


Βασιλειῶν πληροῦται ἐν τῇ χατὰ τὴν θραῦσιν τοῦ 
λαοῦ διηγήσει, χαὶ τῇ τῆς ἄλω τοῦ Ὀρνᾶ δια- 
πράσει. 'H δὲ τρίτη τῶν Βασιλειῶν ἄρχεται Éx τε 
τῆς χατὰ τὴν ᾿Αθισὰγ τὴν Σουναμῖτιν ἱστορίας, καὶ ἐκ 
τῶν χατὰ τὸν ᾿λδωνία, xal τὴν αὐτοῦ τυραννίδα. 
Διόδωρος δὲ τῇ δευτέρᾳ τῶν Βασιλειῶν συνάπτει χαὶ 
ταῦτα ἕως τῆς τοῦ Δαυὶδ τελευτῆς ὁμοίως Θεοδωρήτῳ. 
l. e. In hexaplo et in accuratioribus exemplavibus, 
secundus Regnorum liber desinit in narrationem 
de plaga populi, et in emptionem arex Orn:e. Ter- 
lius autem Regnorum liber init ab historia de Abi- 
sag Sunamitide, et de Adonia, ejusque tyrannide, 
Diodorus vero secundo Regnorum libro hoe etiant 
conjungit usque ad mortem Davidis, similiterque 
Theodoretus. 


LIBER TERTIUS REGUM. 


CAPUT I LIB. 


EXYMMAXOX. 


πὶ REGUM. 
OEOAOTION., 


4. ἃ. Ἰζαλὴ ἕως σφόδρα. ,"AJ.loc, 4. 
χαλὴ τῷ εἴδει. σφόδρα. 
Καὶ ἣν θάλπουσα βασιλέα. "A.l- 
Joc , χαὶ ἣν τῷ βασιλεῖ σύγχοιτος. 


ὃ. 5. ᾿Αδωνίας. "Α.1.1ος, Ὀρνίας. ὃ. 
6. 6. ᾿Απεχώλυσεν αὐτόν. "A.L.10c , 6. 
ἐπετίμησεν. 
9. Παρὰ τὸν λίθον τὸν Ζωελὲθ τὸν 9. Μετὰ Αἰθῇ τοῦ Ζωελεθὶ, ὃς ἦν 9. Παρὰ τὸν λίθον Ζωελλθ τὸν 
πλησίον τῆς πηγῆς Ῥογήλ. ἐχόμενα τῆς Ῥωγήλ. "Α.1.1ος, τὸν ἐχόμενον 'Aiy τοῦ Ῥογήλ. 
ὀχόμενον "Aty Ῥωγήλ. 
33. 35. Vacat. "'AAdoc, xaY ἀναθῆ- δὅ. 
σεσθε ὀπίσω αὐτοῦ, xaX εἰσελεύσε- 
ται. 
4. 44. Kat τὸν Χερεθὶ, xai τὸν Φε- 44. 
λεθί. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. 4. Pulehra usque valde. Alius, Á 
pulchra forma valde. 
Et erat fovens regem. Alius, et 
erat regi leeti consors. 
ὃ. 5. Adonias. Alius, Ornias. δι 
0. 6. Prohibuit - eum. Alius, in- 6. 
crepavit. 
9. Apud lapidem Zoeleth, qui 9. Cum 4Ethe Zoelethi qui erat 9. Apud lapidem Zoclath, qui 


prope fontem Rogel. 
35. 


4i. 


juxta fhogel. Alius, justa Ain. Ro- 
gel. 

35. Vacat, Alius, et. ascende- 
lis post eum, el ingredietur. 

A4. Et Cherethi, et Phelethi. 


juxta. Ain Rogel. 


299. 


: 
44. 


No'c et varie lectiones ad eap. I1 lib. 1 Regum. 


V. 9. Trium interpretum lectiones exhibet Cois- 
lin. Syminachi alia lectio est : ἐχόμενον τῆς πηγῆς 
'Ῥωγῆλ, Sic Drusius, cod. Rezius, et Theodoretus 
qui etiam ait Syrum posuisse Αἰνά. 

lbid. "A-.40c, τὸν ἐχόμενον ete. Reg. 


V. 35. "A..loc, xaX ἀναθήσεσθε etc. leg. 

V. 44. 0’, xaX τὸν Χερεθὶ, xaX τὸν Φελεθί. Regius 
nolal, τοὺς σφενδονήτας χαὶ τοὺς τοξότας, [undi- 
bularios et sagiltarios. Sie etiam supra, ll Rey. 
viu , 19. 


117 HIEXAPLORUM οὐ SUPERSUNT. 
CAPUT II LIB. HI. REGUM. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Pricepitque. 


.2. Et confortaberis, et eris in 
virum. 


5. Ad ambulandum in viis ejus, 
ad custodiendum decreta ejus, 
precepta ejus, et judicia ejus, et 
testimonia ejus. 


Ut prudenter agas omnia quz 
feceris, et omnia ad qua respexe- 
ris. 


4. In toto corde suo. 


.6. Et non descendere facies ca- 
niliem | ejus in pace in sepul- 
chrum. 


Nota et varia lectiones ad cap. H lib. ΠῚ Regum. 


Ibid. "A.14cc, ἀκριθάσματα. Sie Theodoretus et 
Coislin. 2. τος autem versio familiaris est Aquilz, 
ut siepe dictum est. 


V. 1. "AAA0c, xaX ἐνετείλατο. Reg. 
V.2. Σ., ἀσφαλίζου ele. "AJ4oc , xal κραταιω- 
8551. Coislin. 2. "A.1.10c, εἰς ἄνδρα δυνάμεως. Reg. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


eu 


VULGATA LATINA, 
1. Przcepitque. 


2. Confortare, et esto vir. 
5. Ut ambules in viis ejus, ut 
custodias ceremonias ejus, et prze- 


cepta ejus, et judicia eL testimo- 
nia. 


Ut intelligas universa qui fa- 
cis, cl quocunque te verteris. 


4. In omni corde suo. 


6. Et non deduces canitiem ejus 
pacifice ad inferos. 


V. 3. "AJAAoc, τοῦ πορεύξσθαι elc. Coislin. 2. 


TO EBPAIKON. 


ΤΩΣ mma? 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2 Immolantes in excelsis. 


CAPUT III LIB. Ill REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


2. 


VULGATA LATINA. 
2. Immolabat in excelsis. 


ei 


143 


AKYAAE. 


AQUILA. 


AKYAAX. 


AQUILA. 


149 LIB, III REGUM CAPUT ΤΙ. 150 


CAPUT HI LIB. ΠῚ REGUM. 
EYMMAXOX. o GEOAOTION. 


A 4. Καὶ ἀπεχρίνατο. "Α.1.1ος, xoY m 
ἐνετείλατο. 

9. ᾿Ασφαλίζου xal ἔσο εἰς ἄνδρα. 9. Καὶ ἰσχύσεις, xax ἔσῃ εἰς ἄν- 9. 
ὃρα. "AJAoc, εἰς ἄνδρα δυνάμεως. 
ἼἌΛλλος, χαὶ χραταιωθήσῃ. 

3. 9. Τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς ΜΝ 
αὐτοῦ, φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὖ- o 
τοῦ, καὶ τὰ δικαιώματα, xol τὰ 
χρίματα. "Α.λ:1:ος, τοῦ πορεύεσθαι 
ἐνώπιον αὐτοῦ, φυλάσσειν τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ, χαὶ τὰ προστάγματα αὑτοῦ, 
xal τὰ χρίματα αὐτοῦ, ἐντολὰς αὐ- 
τοῦ, xal τὰ μαρτύρια αὐτοῦ. "Α.1- 

Aoc, τὰ ἀχριθάσματα αὐτοῦ. 

| Ἵνα συνήσῃς ἃ ποιήσεις κατὰ 
πάντα ὅτα ἂν ἐντείλωμαΐ σοι. “Α.1- 
Aoc, ὅπως εὐοδωθῇ πάντα ἃ ποιή- 
σεις, xal πανταχῆ οὗ ἐὰν ἐπιδλέ- 
Ψης ἐχεῖ. 

2. A. Ἐν ὅλῃ χαρδίᾳ αὐτῶν. "ΑΔιῖος, 4. 
£y ὅλῃ τῇ ψυχῇ αὐτῶν. 

6. 6. Καὶ οὐ χατάξεις τὴν πολιὰν — 6- 
αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς ἅδου. "AJ4oc, 
xai χατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν 
αἵματι εἰς ἅδου. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


1. 1. Et respondit. Alius, proce 1. 
pitque. 

9. Confortare et esto in virum. 2. Et confortaberis, et eris in o. 
virum. Alius, in virum virtutis 
Alius, roboraberis. 


3. 5. Ad ambulandum in viis ejus, 3. 
custodiendo mandata ejus, et. ju- 
stificationes, et judicia. Alius, ad 
ambulandum in conspectu ejus, 
custodiendo viam ejus, et pra- 
cepta ejus, et judicia ejus, man- 
data ejus, et testimonia ejus. 
Alius, accurata statuta ejus. 


Ut intelligas qu:e facies secun- 

dum omnia qux:cunque mandave- 
ro tibi. A/ius, ut prosperent om- 
nia qu:e feceris, et quocunque re- 
spexeris illuc. 

4. 4. In toto corde suo. Alius , in 4, 
tota anima sua. 

6. 6. Et non deduces canitiem 6. 
ejus in pace in infernum. Alius, 
οὐ deduces canitiem ejus in san- 
2uine in infernum. 


Note et variw lecliones ad cap. H lib. III Regum. 


lbid. "AAJoc, ὅπως εὐοδωθῇ etc. Coislin. 2. ubi LXX vacant. 
V. 4. "A4Aoc, ἐν ὅλῃ τῇ ψυχῇ αὐτῶν. Meg. el V. Ὁ. "AJAoc , xa χατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν 
ms. Alex. qui» videntur respondere sequentibus, αἵματι εἰς ἅδου, Reg. 


CAPUT IH LIB. Ill. REGUM. 
EZYMMAXOX, or. OEO0AOTIQON. 


2. 9, Ἦσαν θυμιῶντες ἐπὶ τοῖς 2. 
ὑψηλοῖς. "AA.4oc, ἐθυμίων ἐπὶ τοῖς 
ὑψηλοτάτοις. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


2. 29. Erant adolentes in excelsis. 92. 
Alius, adolebant in. exeelsissimis. 


iSt 


V. 9. "Alloc, ἐθυμίων ἐπὶ 


TO EBPAIKON. 


Ὁ 12 
mews-nmn» Nm 99 
ΤῸ Ὃ ον 


"s mv» 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
12. A transitu. 


92. Et erat panis Salomo in 
diem unum, triginta cori similz. 


Note et v 


V. 19. 'À. , ἀπὸ πέραν. X., ἐξεναντίας, ut. supra 


non semel. 


lbid. Μεεδέρ. Edit. Rom., Μαεθέρ. 


TO EBPAIKON. 


mw Στ Bum ΠῚ 2 
NN CO ycu 5 ΠΟ ΣΝ wv 
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yn yi ἀ 


carey co m ommum 
pru wv2b noz nnn Ὁ ἘΝ 
pe Ὁ 


ὌΠ ὩΣ oa'nm 16 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

1, 2. Et misit Hiram rex Tyri 
servos suos ad Salomo, quia au- 
dierat, quod ipsum unxissent in 
regem pro patre ejus quia amabat 
Hiram Davidem omnibus diebus. 
Et misit Salomo ad Hiram. 


4. Occursus malus. 
αἴ. Et Salomo dedit Hiram 
viginti mille coros tritici, cibum 


domui ejus, et viginti coros olei. 


16. Dominantes in populum, qui 
faciebant. 
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Nota. 


τοῖς ὑψηλοτάτοις. Reg. atque ita legit Procopius. In hoe vero capite 


CAPUT IV LIB. III REGUM 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


[d 
M [s 


VULGATA LATINA. 
12. E regione. 


92. Erat autem cibus Salomo- 
nis per dies singulos, triginta cori 
simile. 


arie lectiones ad cap. IV lib 


AKYAAEZ, 


12. ᾿Απὸ πέραν. 
23, 


AQUILA, 


12. De trans. 
29 


“Ὡς 


Il] Regum. 


V. 92. "AA.1oc, χαὶ ταῦτα τὰ δέοντα etc. Reg. ΕΣ 


hzc est lectio edit. Rom. Prior autem est in textu 


CAPUT V LIB. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1, 9. 


11: 


16. 


VULGATA LATINA. 

1, 2. Misit quoque Hiram rex 
Tyri servos suos ad. Salomonem. 
Audivit enim quod ipsum unxis- 
sent in regem pro patre ejus: 
quia amicus fuerat Hiram David 
omni tempore. Misit autem Salo- 
mon ad Hiram. 


4. Occursus malus. 


11. Salomon. autem — prebebat 
Hiram coros tritici viginti millia, in 
cibum domui ejus, et viginti coros 
purissimi olei. 


16. Precipientium populo, et 
his qui faciebant opus. 


II! REGUM. 


Regii; posterior ad marg. Hoc capite Hebraica Bi- 


AKYAAX, 


σιλεὶ 
πρὸς Σολομῶν, ὅτι ἤχουσε ὅτι αὖ- 
τὸν ἤλειψαν εἰς βασιλέα ἀντὶ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ - ὅτι ἀγαπῶν ἦν Xer- 
Qàp. τὸν Δαυὶδ, καὶ τὰ ἑξῆς. 


1, 2. Καὶ ἀπέστειλε Χειρὰμ, βα- 
ὺς Τύρου τοὺς δούλους αὐτοῦ 


11. Καὶ Σολομῶν ἔδωχε τῷ Xet- 
φὰμ. εἴχοσ! χιλιάδας χόρων πυροῦ 
διατροφὴν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. 


10. 


AQUILA. 

1,2. EL misit Chiram rex Tyri ser- 
vos suos ad Solomon, quia audierat 
quod ipsum unxerant in rezem 
pro patre ejus ; quia amans erat 
Chiram Davidem, et cetera. 


4. 


11. Et Solomon dedit Chiram vi- 
ginti mille coros tritici, alimen- 
tum domui sua&, 


16. 


Nota et varia lectiones ad cap. V lib. lli Regum. 


V. 4. ᾿Απέστειλε Χειρὰμ βασιλεὺς etc. Ita textus 
hexaplorum. Edit. autem Rom. sie se habet: Καὶ 
Ξπέστειλε Xipàp. βασιλεὺς Τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
χρίσαι τὸν Σαλωμὼν ἀντὶ Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
ὁτι ἀγαπῶν ἣν Χιρὰμ τὸν Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. 
Καὶ ἀπέστειλε Σαλωμὼν πρὸς Χιράμ. 1. e. « Et misit 
Chiram rea Tyri pueros suos ad ungendum Salo- 


monem pro David patre suo : quia amabat. Chi- 
ram David omnes dies. Et misit Salomon ad 
Chiram.» 

Coislinianus 2 omnes hujus loci versiones per- 
spicue distinguit, et hane notam habet in margine. 
Ἕοῦτο ἐν τῷ ἐξαπλῷ μετὰ πᾶσαν τοῦ ναοῦ τὴν olxnBo- 
μὴν, xxt μετὰ τὴν προσευχὴν Σολομῶντος, καὶ vry τοῦ 
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omnia confunduntur in LXX. 


XYMMAXOX, 


12. 'EScvavziag. 


92. 


SYMMACHUS. 
12. E regione. 


92 
“3 


LIB. III REGUM CAPUT V. 
Nota, 


CAPUT IV LIB. 
ο΄. 


13. Μεεδέρ. 

92. Καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ Σα- 
λωμὼν τριάχοντα χόροι σεμιδάλεως. 
"AJJoc, καὶ ταῦτα τὰ δέοντα τῷ 
Σαλωμὼν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ λ' χόροι 
σεμιδάλεως. 

LXX INTERPRETES. 

12. Meeber. 


22. Et hoe prandium Salomoni, 
triginta cori simile. Alius, et hzec 
erant necessaria Salomoni in una 
die, triginta cori simile. 


Ill REGUM. 


OEOSOTION, 
19; 
22. 
'THEODOTIO. 
12. 
32 


“πὸ 


Note et varic lectiones ad cap. IV lib. 1I Regum. 


blia variant in numero versuum , et caput sequens 
lueunt à versu, qui est in. Vulgata vigesimus pri- 


ZYMMAXOX. 


1, 9. Καὶ ἀπέστειλε Χειρὰμ βα- 
σιλεὺς Τύρου τοὺς δούλους ἑχυτοῦ 
πρὸ: Σολομῶν, ἤχουσε γὰρ ὅτι αὐὖ- 
τὸν ἔχρισαν εἰς βασιλέα ἀντὶ Δαυὶδ 
ποῦ πατρὸς αὐτοῦ. Φίλος γὰρ ἣν 
Χειρὰμ τῷ Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέ- 
ρᾶς. ᾿Απέστειλεν οὖν Σολομῶν πρὸς 
Χειρὰμ, καὶ τὰ ἑξῆς. 

4. 


11. Εἴχοσι χιλιάδας χόρων σίτου 
εἰς τροφὴν τῆς οἰχίας αὐτοῦ, χαὶ 
εἴχοσι χιλιάδας βάτων ἐλαίου. 


10. 


SYMMACHUS. 

1, 2. Et misit Chiram rex Tyri 
servos suos ad Solomon : audie- 
rat enim quo.l ipsum unxissent in 
regem pro David patre ejus. Ani- 
cus euim erat Chiram Davidi om- 
nibus diebus. Misit igitur Solomon 
ad Chiram, et cetera. 


4. 


11. Viginti mille coros frumenti 
in escam domui sui, el viginti 
mille batos olei, 


16. 


Notae οἱ varia lectiones 


sunt lioc capite. 


CAPUT V LIB. Ii! REGUM. 


0'. 


1,2. ᾿Απέστειλε Χειρὰμ Bact- 
λεὺς Τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὸς 
Σολομῶν, ἤχουσε γὰρ ὅτι αὐτὸν 
ἔχρισαν εἰς βασιλέα ἀντὶ Δαυὶδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ. Φίλος γὰρ ἣν Χει- 
ρὰμ τῷ Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας. 
᾿Απέστειλεν οὖν Σολομῶν πρὸς Χει- 
pXp, xal τὰ ἑξῆς. 

4. ἱλμάρτημα πονηρόν. "Α.1.1ος, 
ἀπάντημα πονηρόν. 

11. Καὶ Σαλωμὼν ἔδωχε τῷ Χι- 
ρὰμ εἴχοσι χιλιάδας χόρους πυροῦ, 
χαὶ μαχεὶρ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, χαὶ 
εἴχοσι χιλιάδας βαὶθ ἐλαίου. Οἱ ἄ.1- 
Aot, βάτων ἐλαίου. 

16. Ἐπιστάται οἱ ποιοῦντες. AA- 
Aoc, ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποι- 
οὐντων. 

LXX INTERPRETES. 

1, 2. Et misit. Chiram rex Tyri 
pueros suos ad Solomon : audierat 
enim quod ipsum unxissent in 
regem pro David patre ejus. Ami- 
eus enim erat Chiram Davidi om- 
nibus diebus. Misit igitur Solo- 
mon ad Chiram, et cetera. 

4. Peccatum malum. Alius, oc- 
cursus malus. 

11. Et Salomon dedit Chiram vi- 
ginti mille coros frumenti, et ma- 
chir domui ejus, et. viginti inille 
beth olei. Alit, batos olei. 

16. Priefeeti facientes. Alius, 
priefecti populi, qui faciebant. 


mus cap. tv. In Coisliniano autem 2 omnia iuversa 


OEOAOTIQN. 


1,2. Ko ἀπέστειλε Χειρὰμ βα- 
σιλεὺς Τύρου τοὺς δούλους ἑαυτοῦ 
πρὸς Σολομῶν, ἥχουσε γὰρ ὅτι αὐὖ- 
τὸν ἔχρισαν εἰς βασιλέα ἀντὶ Δαυὶδ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Φίλος γὰρ ἣν 
Χειρὰμ. τῷ Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέ- 


ας. ᾿Απέστειλεν οὖν Σολομῶν πρὺς 
ειρὰμ,, καὶ τὰ ἑξῆς. 

4. 

Tus 

16. 


THEODOTIO. 


1, 2. Et misit Chiram rex. Tyri 
servos suos ad Solomon : audie- 
rat enim quod ipsum unxissent in 
regem pro David patre ejus. Ami- 
cus enim erat Chiram Davidi om- 
nibus diebus. Misit igitur. Solo- 
mou ad Chiram, et cetera, 


4. 


11. 


16. 


ad cap. V lib. HI Regum. 


Θεοῦ πρὸς αὐτὸν ἐπιφάνειαν, ὡς xav' ἐχεῖνον τὸν τό- 
moy σεσημειωμένον εὑρήσεις. 1. e. Hic locus in 
hexaplo post totam peractam. templi constructionem, 
€t post orationem, Solomonis, et Dei ud eum adven- 
lum locatur : ut etiam illo loco notatum reperies. 
NV. ἃ "AAMoc, ἀπάντημα πονηρόν. Drusius. 
V. M. |ltaed. Rom., qus effert Σαλωμῴν et Χιράμ. 


Dracu.] In cod. Reg. in hune wersum hzc noua 
legitur. Τὸ μεχὶρ μέτρον ἑρμηνεύεται. Τὸ δὲ βαὶθ cl 
ἄλλο. βάτον ἡρμήνευσαν. "Ἔστι δὲ μέτρον IMaAatozt- 
νὸν o' ξέστας xai χοεῖς χωρῶν τέσπαρας, ὡς Ἰώση- 
πος ἔφη" ὁ δὲ κόρος ἐστὶ μόδιοι X, ὡς εἶναι ἀρτά- 
θας v. ld est, « Mechir mensuram interpretantur, 
Beth autem alii batunt interpretati. sunt. Est au- 
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tem. mensura Palestinz , qu: LXX sextarios capit 
et quatuor choas, ut Josephus ait. Corus autem est 
modiorum triginta, ita ut sint artabzx decem. » 
Sic nola. Lectiones autem μεχίο, item $aí8 et 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


136 


βάτον vitiate videntur, πος δὰ Hebreum, quadrant. 
Μαλχάλ autem ponitur pro μαχαλά, DOZZ- Hujus 
porro versus lectiones pleniores adfert Coislin. 2, 
ut nos exhibemus. 


CAPUT VI LIB. HI REGUM. 


TO EBPATKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


arva 1 1. βασεμονειμ. 
a ou 3 2, 
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ὙΞ πῶν ὉΠ 


NERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Octogesimo. 

9. Sexaginta. 

5. Et porticus. 

4. Fenestras prospeclivas oc- 
ciusas. 

ὃ. Thalamum. 

Et ad oraculum. 

9. Et texit. 


19. Et :zedificavit thalamum su 
per omni domo, quinque cubilo- per nem d 
rum altitudo ejus. bitis altitudinis. 

t 
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ΠΟΣῚ mamTnN — "Addor, λόγος Ku- 


2. Sexaginta. 


5. Tabulata. 
Et oraculi. 
9. Et texit. 


καὶ &) 


T " ^ 
τος, ὅν σὺ 


ῥα»: 


i L LI 
χρίματά μου πο'ῇῆς, χαὶ φυλάστῃς πάσας τὰς ἐντολάς 
μον, ἀναστρέφεσθαι ἐν αὑταῖς, στήσω τὸν λόγον μου ὃν 


VULGATA LATINA. 


1. Octozesimo. 


5. Et porticus. 
4. Fenestras obliquas. 


10. Εἰ zdificavit tabulatum su- 
per omnem domum, quinque cu- 


1. Oroonzoszo. 
9, 


- 


5. 

4. Θυρίδας ἀποθλεπούσας 
σμένας. 

5. 

Καὶ χρηματιστηρίου. 

9. Καὶ ὀρόφωσεν. 

10. Καὶ χοδόμησε τὸ στρῶμα 
ANUS τ E. 
ἐπὶ πάντα τὸν oixoy πέντε πηχῶν 
ἀνάστεμα αὑτοῦ. 


AQUILA. 


1. Octogesimo. 
9. 
9. 


4. Fenestras ad prospectum ob- 
turatas. 


5. 
Et oraculi. 
9, Et texit. 


10. Et zedificavit tabulatum su- 
per totam domum, quinque cubi- 
torum altitudo ejus. 


ἐλάλησα πρὸς Δαυὶδ τὸν πατέρα σου. Καὶ χατασχη- 
νώσω ἐν μέσῳ νἱῶν Ἰσραὴλ, χαὶ οὐχ ἐγχαταλείψω 
τὸν λαόν μου Ἰσραήλ. Καὶ χοδόμησε Σαλωυὼν τὸν 
οἴχον, χαὶ συνετέλεσεν αὑτόν. 

11-14. Hebr. Et fuit verbum Domini ad Salomo 
dicendo: Domus ista, quam tu zedificas, si ambu- 
laveris in decretis meis, et judicia mea feceris, et 
custodieris omnia praecepta mea, ambulando in 
eis, et statuam verbum meum tecum, quod locu- 
tus sum ad. David patrem tuum: et habitabo in 


8:6»- 


qjeen 13 A. E. 0. Ἕως τοῦ oízoy. 0΄. Ἕως τῶν δοχῶν, 


prepa wupo urb num b gn 10 A. Καὶ ᾧχοδό- 
unssv αὑτῷ ἔσωθεν τοῦ χρηματιστηρίου ἡγιασμέ- 
yo9 τῶν ἡγιασμένων. X. Καὶ ᾧχοδόμησεν αὑτῷ ἐσώ- 
ἅγιον ἁγίων. Ο΄. Καὶ 


τερον τοῦ χρηματιστηρίου, εἰς 
; x5 52a ΝῚΠ mas nu now nuo 90-17 
D'zy "yum) cups nwopo suum muscw ew 
mauEa n'as qvi UI mc) CV TON ἘΠ 
eua cub»: ms) mei qUwcnw cU qm poa 
ΠῺΝ D'ur! 373 ΠῺΝ ὩΣ ΟῚ ΤῊΝ SCA ΥΩ 
"io 2πὶ wx" ΣῚΡ 'A. 0. Καὶ τεσσαρά- 
χοντα πηχῶν ἣν ὁ οἶχος, αὐτὸς ὁ ναὸς τῇ εὐσχολίᾳ. 


Καὶ χέδρος πρὸς τὸν οἴχον ἔνδον, διατετορευμένα 


περίγλυφα ἐχπίπτοντα, τὰ πάντα 


, οὐχ ἦν λίθος βλεπόμενος. Καὶ ypnua- 


ς 

r Ü 
ριον ἐν μέσῳ τοῦ 
ὃ 


: 
xai 
: Ex Wo deg ἈΕΊ ΤΟΣ ΟΝ 
πιστή οἴχου ἔνδοθεν ἡτοίμασε, 
Κυ- 


εἰς πρόσωπον τοῦ «ρηματιστηρίου εἴ- 


τοῦ δοθῆναι ἔχεξ γλωσσόχομον συνθήχης 


τῶν ἁγίων. 

16. H. Et :edificavit sibi intra oraculum in san- 

17-20. H. Et quadraginta in cubito erat domus 
ipsa, templum ad facies ejus. Et cedrus ad domum 
intrinsecus : sculptura instar fund: colocyntarum, 
et apertiones florum: omnia cedrus, nec lapis ap- 
parebat. Et oraculum in medio domus intrinsecus 
parare fecit ad dandum ibi arcam feederis Domini. 
Et faciebus ipsius oraculi viginti cubitorum longi- 
tudo, et viginti cubitorum latitudo, et viginti cubi- 
torum statura ejus. Et operuiL illud auro concluso. 
A. Tli. Et quadraginta cubitorum erat domus: ipsum 
teinplum in otii abundantia. Et cedrus ad do- 
mum intus, tornata complanata, et cireumsculpta 
excidentia, omnia cedrus : non erat lapis qui vide- 
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V. 46," A.Lloc, ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων. 
Drusius, qui in hasce capitis v leetiones haee notat : 
Qua. adduxi ex isto capite, habentur in. libris qui- 
busdam editionis Vulgate, et quamquam credibile sit 


LIB. HI] REGUM CAPUT VI. 


A55 
ea descripta [uisse ex aliqua editione vetusta , tanen 
id pro certo affirmare non possumus. Dies nos, spero, 
docebit quod nunc ignoramus. 


CAPUT VI LIB. ΠῚ REGUM. 


XYMMAXOX. (E OEOAOTION. 
1. Ὀγδοηχοστῷ. l. Ἡεσσαραχοστῷ. 1, 
2. 9, Τεσσαράχοντα. "Δ.1.11οι, ἐξ - 42. 
χοντα. 

9. Πρόπυλον. 35. Τὸ αἰλάμ. 9. 

4. Θυρίδας καὶ ἐχθέτας ἐπισχέ- 4. Θυρίδας διαχυπτομένας xpu- 4. Θυρίδας διαχυπτομένας χρυ- 
ποντᾶς. ἀττάς. πτάς. 

ὃ. Καταστρώματα. 5. Μέλαθρα. 5. 

Καὶ χρηματιστηρίου. Καὶ τῷ Δαθίρ. 

9. 9. Καὶ ἐχοιλυστάθμησεν. 9. 

10. Καὶ χοδόμησε τὸ xazá- 10. Καὶ ῳχοδόμησε τοὺς ἐνδέ- [10. 
στρῶμα. σμους OU ὅλου τοῦ οἴχου πέντε ἐν 


πήχει τὸ ὕψος αὑτοῦ. 


SYMMACIIUS. 
1. Octogesimo. 
9 
5. Vestibulum. 
4. Fenestras et ecthetas ad pro- 


9. JElàam. 


LXX INTERPRETES. 
1. Quadragesimo. 1 

. 9. Quadraginta. Alii, sexaginta. 2; 
3 


4. Fenestras prospicientes, oc- 


THEODOTIO. 


4. Fenestras  prospicientes, oc- 


spectum. cultas. cultas. 
5. Tabulata. 5. Melathra. 5. 
Et oraculi. Et ipsi Dabir. 
jJ: 9. Texit quoque laquearibus. Ὡς 
10. Et :diticavit tabulatum. 10. Ei zedificavit ligamenta su- 10. 


per totam domum, quinque cubi- 
lorum altitudo ejus. 


medio filiorum t1srael : et non derelinquam popu- 
lum meum Israel. Et zdificavit Salomo domum οἱ 
perfecit eam. Alii, et factum est verbum Domini 
ad Salomonem dicens: Domus hxc, quam tu zei- 
ficas, si ambulaveris in mandatis meis, et judicia 
mea feceris, et. custodieris omnia pracepta mea, 
ad versandum in eis; statuam sermonem meum 
quem loeutus sum ad David patrem tuum. Et. ha- 
bitabo in medio filiorum lsrael, et non derelin- 
quam populum meum Israel. Et zxdificavit Salo- 


mon domum, et consummavit eam. Vulg. Et factus 
est sermo Domini ad Salomonem dicens: Domus 
hze, quam zdificas, si ambulaveris in. przeceptis 
meis, et judicia mea feceris, el custodieris omnia 
mandata mca, gradiens per ea; firmabo sermonem 
meum tibi, quem locutus sum ad David patrem 
tuum. Et habitabo in medio filiorum Israel, et non 
derelinquam populum meum Israel. Igitur zedifica- 
vit Salomon domum, et consummavit eam. 


15. II. Contiznationis. A. S. TA, usque ad domum. LXX. usque ad trabes. Vulg. usque ad laquearia. 


clitatem sanctitatum. A. S. Et :edificavit sibi intra 
oraculum (S. interius oraculi) sanctificati san- 
clificatorum. (S. In sanctum sanctorum). LXX. Et 


χοσι πηχῶν μῆχος, xal εἴχοσι πηχῶν πλάτος, χαὶ 
εἴχοσι πηχῶν ἀνάστημα αὐτοῦ, xoi περιεπήλισεν 
αὐτὸ χρυσίῳ ἀποχλείστῳ. X. p. πηχῶν ἦν ὁ οἶχος 
αὐτὸς ὁ ναὺς ὁ ἐσώτατος, xai διὰ χέδρου πρὸς τὸν 
οἴχον ἔσω πλοχὴν, ἐπανάστασις χαὶ πέταλα χαὶ ἀνά- 
Se , m FA PR » 
γλυφα πάντα χέδρινα, οὐκ ἐφαίνετο λίθος * xa χρη 
; — ἢ v 
ματιστήριον-δν μέσῳ τοῦ οἴχου ἔσω ἡτοίμασεν, ὥστε 
τεθῆναι ἐχεῖ τὴν χιθωτὸν τῆς διαθήχης Κυρίου  χαὶ 
ἔμπροσθεν τοῦ χρηματιστηρίου χ' πηχῶν μῆχος, X 
6E πηχῶν πλάτος, χαὶ χ' πηχῶν ὕψος, καὶ περιεπῆλι- 
, 195, p i 
σεν αὐτὸ χρυσίῳ δοχιμίῳ. O'. Καὶ μ' ἣν πήχεων ὁ 
οἶχος αὐτὸς, ὁ ναὺς ὁ ἐσώτατος, xai διὰ κέδρου πρὸς 
τὸν οἶκον ἔσω πλοχὴν, ἐπανάσπτασις, καὶ πέταλα χαὶ 


fecit ἃ Dabir in sanctum sanctorum. T/i. Et fecit sibi 
intra Dabir in sanctum sanctorum. Vulg. Et fecit 
interiorem domum oraculi in sanctum sanctorum, 


retur. Et. oraculum in medio domus intrinsecus 
paravit, ad dandam ibi arcam feederis Domini. Εἰ 
ad faciem oraculi viginti cubitorum longitudo, ct 
viginti eubitorum latitudo, et viginti cubitorum al- 
titudo ejus : et obduxit illud auro incluso. S. Qua- 
draginta cubitorum erat domus ipsum templum in- 
timum : et ex cedro ad domum intimam complica- 
tionem * altitudo, et lamina, et sculpturz: omues 
cedrinze, non apparebat lapis : et oraculum in me- 
dio domus interioris paravit, ut poneretur ibi arca 
testamenti Domini, et ante. oraculum, XX cubito- 
rum longitudo, XX cubitorum latitudo, et. viginti 
cubitorum altitudo, et circumlinivit illud auro. pro- 


159 
ἀνάγλυφα πάντα χέδρινα * οὐχ ἐφαίνετο λίθος xac 
πρόσωπον τοῦ Δαθείρ. Ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου ἔσωθεν 
ἡτοίμασεν δοῦναι ἐχεῖ τὴν χιθωτὸν τῆς διαθήχης Κυ- 
ρίου, χαὶ εἰς πρόσωπον τοῦ Aa6sp , χ' πήχεις μῆ- 


Xoc, xoi x' πήχεις πλάτος. Καὶ x' πήχεις τὸ ὕψος 


HEXAPLORUM QUIE SUPERSUNT. 


160 


bato. LXX. Et quadraginta cubitorum erat domus 
ipsa, templum intimum, et ex cedro ad domum 
intimam, complicationem : altitudo, et laminz, et 
sculpturz;, omnia cedrina. Non apparebat lapis ante 
faciem Dabir. In medio domus intus preeparavit 


ad statuendam ibi arcam testamenti Domini, et ad faciem .Dabir XX cubiti longitudo, et XX cubiti 
ltiudo, et XX cubiti altitudo ejus: et cireumdedit ipsum auro concluso. Alius, et. circumlinivit 
Salomon domum interiorem auro concluso, et traduxit in fixuris auri ante. faciem Dabir. Vul. Porro 


mcw ΟΣ posc'uy Umen Cum 35. Οἱ. Δύο χε- 
ρουθὶμ. δέχα πήχεων. "Α.1.1ος, δύο χερουδὶμ. ξύλων 
puo—uy mer one); menn nwwo 25-5 
D'xy '"We5: nmm cum) ms ὈΠῸΣ yp 
rmu-mn eurm-5y man cum 
TCU -^yy n2 oun nneb moy mi: Smao nw 
"AJ44oc, xaX φλιὰς xai δύο θύρας 
ἐπ᾿ αὐτῶν ἐγ- 


πενταπλὰς, 


ξύλων πευχίνων - χαὶ ἐγχολαπτὰ 


χυπαρισσίνων δέχατ πήχεων. 
95. Hebr. Duos cherubim lignis olei decem cu- 


51-53. febr. Postes, pentagona. Et duze fores li- 
gnis ole: : et c:elavit. super eis czelaturas cherubim 
et palmarum, et apertiones florum : et texit auro, 
et extendit super cherubim et super palmas aurumni, 
Et sic fecit ostio templi , postes lignorum ole. 
Alius, et postes quintuplices, et duas januas ligno- 


rum piceorum, eL czlaturas super eis cxlatas cherubim, et palmis, et laminis extensis: et circum- 


Not» et varie lectiones ad cap. VI lib. 


V. 1. 7A., X, óv8onxoozO. Sic Coisl. 1, ubi hxc 
nota legitur, Ὁμοίως χατὰ τὸ 'E6paixb» Βασεμονεὶμ, 
ἔχει 1. e, Sinuliter secundum Hebraicum. Basemo- 
nim habet. 


N 


V. 2. Τεσσαράχοντα. "AJAor, ἐξήχοντα. Quidam 
manuseripli atque editi habent & t*ovvz, Mebrai- 
cum sequentes ΘΝ, pro quo LXX Interpretes 
τεσσαράχοντα legunt, Qua de re hane noiam habet 
Coisliu. 2. "Ey τισι μὲν τῶν ἀντιγράφων μ’ χεῖται" 
ἐν δὲ τῷ Ἑξαπλῷ χαὶ τοῖς ἀχρ:δεστέροις Ege κοῦ oi 
ὕψους ἔνια μὲν xz' πήχεις ἔχει, τῷ δὲ "Ἐξαπλῷ ) A 


V. 5. X., πρόπυλον. Coislin. 


V. 4. Lectiones "uibs, Symmachi et Theodotio- 
nis exhibet Coislin. 2 


lbid. θυρίδας διαχυπτομένας. Euit. Ikom., 0., πα- 
iesus , fenestras oblique prospicientes. Cois- 
lin. 3, 0., δεδιχτυωμένας, f. PEN 

Υ. ὃ. ᾿ : Rut uper Coislin. f. 


Ibid. Δ, X., zai χρηματιστηρίου. m 
Y..9 as x3: ὀρόφωτεν. ldem. Legendum ὠρό- 
QtSzVy. 


Mas 10. Lectiones Aquile et Symm. eflert Cois- 
lin. 2, qui a1 Aquilam habet £v πηχῶν meudose 
pro ε' πηχῶν (7). 


ΠῚ Regum. 


V. 1-14. "AAA0t, xaY ἐγένε το λόγος Κυρίου πρὸς 
Σαλωμὼν λέγων - 6 οἶχος οὗτος ete. Hec prater- 
mittuntur in τοῖς O' editionis Romane, ubi omnia 
sus deque versa et admodum perplexa sunt. 

Ibid. Post li:ec verba , τῶν O', v. 18. ἕως τοῦ. οἵ- 
x02 ἐν πλευραῖς πευχίναις. Sic ms. (sed referendum 
ad versui 40, ξύλων χεδρίνων, edit. Rom., ξύλοις 
χεδρίνο:ς) in Coislin. 2 notatur ad marg. : Ἰστέον 
ὡς πρὸς τῶν ῥητῶν τούτων φέρεται éy τῷ Ἑξ- 
απιῷ καὶ τοῖς ἀκριδέσι τῶν ἀντιγράφων καὶ 
ταῦτα" xai E ἐγένετο λόγος Κυρίου πρὸς τὸν Σαλομῶν 

λέγων ó οἶχος οὗτος ὃν σὺ οἰχοδομεῖς, ἐὰν ὁδεύεις 
τοῖς προστάγμασ! μου, χαὶ τὰ χρίματα μου ποιεῖς, 
χαὶ φυλάσσεις πάσας πῶς ἐντολάς μου ἀναστρέφεσθαι 
ἐν αὐταῖς " στήσω τὸν λόγον μου σὺν σοὶ, ὃν ἐλάλησα 
πρὸς Δαυὶδ τὸν m τέρα. σου. Καὶ χατασχηνώσω ἐν 
μέσῳ υἱῶν Ἰσραὴλ. χαὶ οὐχ ἐγχαταλείτομαι τὸν 
λαόν μου Ἰσραήλ. Ἔν τισι μέντοι τῶν ἀντιγράφων" 
ταῦτα οὐ κεῖται" οἷς οἵμωι καὶ Θεοδώρητον ἄκο- 
ἡουθοῦντα ταῦτα μὴ τεθηχέγαι. 1. e. Sciendum est. 
ad hec verba, in Hexaplo οἱ in accuratioribus exen- 
plaribus, harc adjici. Et factum est verbum Domini 
ad Salomon dicens : Domus hee, quam tu zediücas, 
si ambules in. przeceptis meis, et judicia mea facias, 
et custodias omnia mandata mea, versando in eis; 
s'aluam verbum meum tecum, quoJ locutus sum 


() Recte statuit Kreussigius, in Symbol. ad Bielii Thes. phil. part. m, p. 7, in lectione Aquilie repo- 
nendum esse ἀνάστημα, quod etiam infra in ejusdem interpretatione, v. 17-20, occurrit. Forma autem ipsa 
ἀνάστεμα ex dialecto est JEgyptia ut adnotavimus ad eap. XXUl lib. i1 Regum. Dnacn, 


CAPUT VIE LIB. HI REGUM. 


ΤῸ EBPAIKON. 
Ἑλληνιχοῖ 

pEput ἢ " 

cow 6 8. 

Ὡΐ τ τῶν NDID ἘΠΙΝῚ 7, 1 
"Ew DN 


maa MAC 9 9. 
nee 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Porticum. 6. Portieum. 
7. Et porticum solii, quo judi- 7E 
caret ibi, porticum judicii. 
9. Serratis in serra. 
Lapides palmares. 


TO EBPAIKON 
ἴς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


4. Et fenestellarum. 4, Contra se invicem positas. 


Portüicum quoque solii, in 
qua tribunal est, fecit. 

9. Serrati erant. 

Sunimnitatem parietum. 


AKYAAXE. 


4. 'Amo6Aémzag. 
6. Πρόδομον. 
7. Καὶ πρόδομον τοῦ θρόνου, οὗ 


xotwst ἐχεῖ, πρόδομον τῆς χρίσεως.» 


9. Πεπρισμένων ἐν πριστῆρ:. 
Τῶν παλαιστωμάτων. 
AQUILA. 


. Conspicilla. 
6. Porticum. 


7. Et porticum throni, quo ju- 
dicabit ibi, porticum judicii. 


9. Serrotis serra. 
Palmarium. 


151 LIB. lll RECUM CAPUT. VIF. 


αὐτοῦ * xat περιέσχεν αὐτὸ χρυσίῳ συγχεχλεισμένῳ. 
"AJU., καὶ περιεπήλισε Σαλομῶν τὸν οἶχον ἔνδοθεν 
χρυσίῳ ἀποχλείστῳ, xal παρήγαγεν ἐν χαθηλώμασι 
χρυσίου κατὰ πρόσωπον τοῦ Aa6cip. 


1602 
quadraginta eubitorum erat. ipsum templum pro 
foribus oraculi. Et cedro omnis domus intrinsecus 
vestiebatur ,' habens tornaturas et juncturas suas 
fabrefaetas, et e:xlaturas. eminentes : omnia. cedri- 
nis tabulis vestiebantur : nec omnino lapis apparere 


poterat in. pariete. Oraculum autem. in medio domus, in interiore parte fecerat, ut. poneret. ibi arcam 
foederis Domini. Porro oraculum habebat viginti eubitos longitudinis, et viginti cubitos latitudinis, 
et viginti cubitos altitudinis: et operuit illud atque vestivit auro purissimo. 


litorum. LXX. Duos cherubim decem cubitorum. Alius, duos cherubim ex lignis cypressinis decem 
cubitorum. Vulg. Duos cherubim de lignis olivarum decem cubitorum altitudinis. 


χεχολαμμένα χερουδὶμ, xal φοίνιχας, πέταλα δια- 
πεπετασμένα. Καὶ περιέσχε χρυσίῳ. Καὶ χατέθαινεν 
ἐπὶ τὰ χερουδὶμ, xaX ἐπὶ τοὺς φοίνιχας τὸ χρυσίον. 
Καὶ οὕτως ἐποίησε τῷ πυλῶνι τοῦ ναοῦ " φλιαὶ ξύλων 
ἀρχεύθου. 


obduxit auro. Et descendit super cherubim et su- 
per palmas aurum. Et sie fecit ostio templi : po- 
stes lignorum juniperi. Vu/g. Postesque angulo- 
rum quinque, Et duo ostia delignis olivarum: et 
sculpsit in eis picturam cherubim, et palmarum 


species, et anaglypha valde prominentia: et texit ea auro: et operuit tam cherubim quam palmas, 
οἱ cetera, auro. Fecitque in introitu templi postes de lignis olivarum. 


Note et varie lectiones ad cap. Vl lib. H1 Regum. 


ad David patrem tuum : et habitabo in medio filio- 
run Israel, et non dereiinquam populum meum 
Israel. In quibusdam igitur. exemplaribus hec non 
exstant, que, puto, secutum Theodovretum hac non 
posuisse. 


llujus ποίας. lectio Hexaplorum, parum differt a 
superiore. 

V. 45. Oi Τ', ἕως τοῦ οἴχου. Sic Coislinianus 9. 
Hee vero, neenoa lectio τῶν Θ΄, ἕως τῶν δοχῶν, qui 
quadrare possint ad lectionem Hebraicam 122r] non 
video. 


V. 10. 'A., E. xaY ᾧχοδ-. Lectiones Aquilie. et 
Symm. itemque Theodotionis, ex eodem Coislin. 2 
prodeunt. i 

V. 11-20 "A. , 0., xai τεσσαράχοντα πηχῶν ἣν ὁ 
εἶχος ete. lta. Drusius ex editionis Roman:e notis. 
""33 μρηματιστήριον, sic Aquila et Symmachus 
vertunt Psalin.. xxvit, 2. Γλωσσόχομον, Aquila ita 
vertere solet. vocem TI7N. Τῇ εὐσχολίᾳ, Drusius, in 
otii abundantia. Et de lectione Grzeea, et de versio- 
nis aecuratione dubius sum. Leetio Aquilze habetur 
item in Coisliniano 2, ubi legitur ἐν πήχει pro πη- 
χῶν, et bis κέδρος, ubi notxe edit. Rom. habent x£- 
ὅρου. Mie vero Coisliniani lectionem retinemus. 
Symmachi item lectio cum Hesaplari τῶν O' ex eo- 


dem Coisliniano prodit. 

lu Coislin. 2 ad vocem ἔσω annotatur, ἕν τισι 
τῶν ἁπλῶν ἀντιγράφων, ὡς γέγραπται ἔσω χεῖται, 
χαὶ ἐν τούτοις, χαὶ ἐν τοῖς ἄνω. 

Ibid. KaY ἐποίησεν ἐχ τοῦ Δαδίρ. Coislin. addit, 
τῶν τοίχον, nurum 

V. 20. Καὶ μ' ἣν πήχεων etc. lta fert textus 
Hexaplorum. Edit. autem Rom. multo aliter. Καὶ 
τεσσαράχοντο, πήχεων ἣν ὁ ναός. Κατὰ πρόσωπον 
τοῦ Δαθὺὶρ ἐν μέσῳ τοῦ οἴχου ἔσωθεν, δοῦναι ἐχεῖ τὴν 
χιδωτὸν διαθήκης Κυρίου. Εἴκοσι πήχεις μῆχος, χαὶ 
εἴχοσι πήχεις πλάτος, xal síxoct πήχεις τὸ ὕψος 
αὐτοῦ - χαὶ περιέσχεν αὐτὸ χρυσίῳ συγχεχλεισμένῳ. 
l. e. Et quadraginta eubiterum erat. templum se- 
cundum faciem Dabir in medio domus intus, ad 
dandum ibi arcam testamenti Domini : viginti cu- 
biti longitudo, et viginti cubiti latitudo, et viginti 
cubiti altitudo ejus : et circeumobduxit illud auro 
concluso. 

V. 25. "A4.loc, δύο χερουδὶμ. ξύλων χυπαρισσίνων 
δέχα πήχεων. Sic quidam editi et mss. In edit. au- 
tem. Rom. hic, ξύλων χυπαρισσίνων, prztermit- 
tuntur. 

V. 51-95. "AJoc, καὶ φλιὰς, πενταπλὰς eic. 
Hic etiam vacant οἱ O'- 


CAPUT VII LIB. Il] REGUM. 


EZYMMAXOX. 0, OGEOAOTION. 
4. Παραχύψεις. 4. Μέλαθρα. 4. 
Ὁ. Τὸ πρόπυλον. 0. Τὸ αἰλάμ. U. 
7. Ka βασιλικὴν τοῦ θρόνου, 7. Καὶ τὸ αἰλὰμ τῶν θρόνων οὗ tlc 


ὅπου διχάσει ἐχεῖ, 
σεως. 


9. Πεπρισμένων πρίονι. 
Τῶν ἀπαρτισμάτων. 
SYMMACHUS. 


4. Conspieilla. 


πρόπυλον xpi- 
f 


Τῶν γεισῶν. 


4. Melathra. 


LXX INTERPRETES. 


χρινεῖ ἐχεῖ, αἰλὰμ τοῦ χριτηρίου. 


9. Κεχολαμμένα ἐχ διαστήματος. 9. 


ΤΠΕΟΡΟΤιυ. 


6. Vestibulum. 6. JElam. 

7. Et regiam. throni, quo judi- 7. Et :elam thronorum, quo ju- To 
cabit ibi, vestibulum judicii. dicabit ibi, :»lam tribunalis, 

9. Serratis serra. 9. Calata ex. intervallo. 9. 


Summitatuin, 


Summitatem parietum, 


TO EBPAIKON. 


πὸ mb mey nero men 10 
pawoyn "ww 

nem 21 

T^ Lo my vin 58 
725 | 50 ΤΣ myzos 


Ten: 


ΞΔ] 39 

ew 40 

num 50 

VERSIO HEBRAIC! TEXT. 


16. Et duo coronamenta fecit ad 
dandum super capita columna- 
run. 

91. Fulcimenta. 


58. Et fecit decem conchas z- 
reas, quadraginta batos capiebat 
concha una. 


59. Meridiei. 
40. Seopas. 
50. Et scyphos. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


'TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


16. Duo quoque capitella fecit, 
quie ponerentur super capita co- 
lumnarum. 


27. Bases. 


58. Fecit quoque decem luteres 
zneos: quadraginta batos capie- 
bat luter unus. 


59. Ad meridiem. 
40. Scutras. 
50. Hydrias. 


] 
164 
AKYAAX. 
16. Καὶ χεφαλίδες ἐπὶ δύο τῶν 
στύλων. 
97. Ὑποθέματα. 
58. 


59. Νότου. 
40. "Αγγιστρα. 
50. Τὰς ὑδρίας. 
AQUILA. E 
16. Et capitella super duas co- 
lumnarum., 


27. Fulcimenta. 
58. 


59. Austri. 
40. Vascula. 
50. Hydrias. 


Note et varie lecliones ad cap. VIIlib. ΠῚ Regum. 


V. 4. A., ἀποῦ- elc. Coislin. 1. 
V5: 2; 


hibet Coislin. 2. 


V. 9, "À., πεπρισμένων ἐν πριστῆρι. X., πεπρ-- 
Coislin. 2. Vide supra, II Reg. xit, 51. 

Ibid. "A., τῶν παλεστωμάτων, (sic in ms.,eloco at, 
uL nos restituimus.) X., τῶν ἀπαρτισμάτων. Coisl. 1, 
eum hac nota, oi δὲ ἐπιχώριοι τῇ οἰχείᾳ γλώσσῃ τὸ 


CAPUT VIII LIB. 


TO EBPAIKON. 


nunwa 2 
Ty" 22 
num 24 


zw nen prn 
mn 


yb 98 


' 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 


2. Fortium. 

92, Et stetit. 

24. Et locutus es in ore tuo, et 
in manu tua implevisti secundum 
diem hanc. 


28. Ad audiendum praeconium 
el orationem. 


59. Verbum diei in die suo. 


: πρόδομον etc. Coislin. 1 et 2. 
V. 7. "A., xaX πρόδομον etc. Has lectiones ex- 


γισσὸς, eplyyoc ὀνομάζδυσιν. l. e. « Incoke autem 


lingua sua gissum vocant, 7rinchon. 
V. 16. Sic Coislin. 2 varias interpretationes ad- 


fert cum hac nota. Ἔν τῷ 'E£zmAQ πρὸ τούτων 


τὸ EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 


9. Ethanim. 
22. Stetit autem. 


24. Ore locutus es, et manibus 
perfecisti, ut haec dies probat. 


28. Audi hymnum et orationem. 


59. Per singulos dies. 


χεῖται 1d οἰχοδομὴ τοῦ οἴχου δρυμοῦ τοῦ Λιθάνου. 
"Ev τισι δὲ τῶν ἁπλῶν, ὡς τέθειχε Θεοδώρητος. I. e. 
«In Hexaplo ante h«c exstat constructio domus 
saltus Libani. In quibusdam vero ex simplicibus 
exemplaribus , ut posuit Theodoretus. ᾿Απλῶν hic 


ΠῚ REGUM. 


AKYAAZ. | 


2 
99; 
24. "A ἐλάλησας ἐν τῷ στόματί 
δου, xai ἐν χειρί σου ἐπλήρωσας 
χατὰ τὴν ἡμέραν ταύτην. 

25. 


59. 
AQUILA. 
24. Qux locutus es in ore tuo , 


etin manu tua implevisti secun- 
dum diem hanc. 


28. 


59. | 


Note et varie lecliones ad cap. VIII lib. ΠῚ Regum. 


N.9. X., τῷ 


, τῷ àpyaío. Coislin. 1. 
N.92. "A24., xaX ἔστη. Sic ms. Alex. V. 98. "A14. , 
V 24. "'A., ἃ ἐλάλησας elc. Aquile et Symm. le- — mss. 


ctionem effert Coislin. 2. 


ἀχούειν etc. Sie quidam editi et 


165 
XYMMAXOXYX, 


16. Καὶ ἐπιστύλιον πάλιν ἐπάνω 
τῶν στύλων. 

91. Βάσεις. 

ὅ8, Καὶ ἐποίησε δέχα λουτῆρας 
χαλχοῦς, τεσσαράχοντα βατοὺς χω- 
ροῦντας τὸν λουτῦρα. 

39. Μεσημύρίας. 

ἀῦ. "Αγγιστρα. 

50. Τὰς ὑδρίας. 

SYMMACHUS. 

16. Et epistylium rursus supra 

columnas. 


97. Bases. 

58. Et. fecit. decem luteres z- 
reos, quadraginta batos capientes 
luteres singulos. 

59. Meridiei. 

40. Vascula. 

50. Hyldrias. 


LIB. ἢ REGUM CAPUT VII. 
qu 


I6, Καὶ μέλαθρον ἐπ᾽ ἀμφοτέρων 
τῶν στύλων. 

97. Μεχωνώθ. 

98. Καὶ ἐποίησε δέχα χυτροχαύ- 
λους χαλχοῦς τεσσαράχοντα χοεῖς 
χωροῦντα τὸν ἕνα χυτρόχαυλον. 

39. Νότου. 

40. Θερμαστρεῖς. 

50. Πρόθυρα. 

LXX INTERPRETES. 


16. Et contignationem 
utramque columnam. 


super 


97. Mechonoth. 


58. Et fecit decem chytrocaulos 
sreos, quadraginta choas capien- 
tem unum chytrocaulum, 


59. Austri. 
40. Calfactoria. 
50. Vestibula. 


OEOAOTION. 


196 


16. Καὶ μέλαθρον ἐπ᾽ ἀμφοτέρων 
τῶν στύλων. 


97, 


98. 


39. 
40. 
50. 


THEODOTIO. 


16. Et contignationem super 
utramque columnam. 


Note et varie lectiones ad cap. VII lib. HI Regum. 


vocantur exemplaria qu: solum simplicemque 
textum τῶν Q' habebant, ad discrimen τῶν 'E£a zov, 
ubi etiam alix versiones cum Hebraico textu con- 
tinebantur. Edit. Rom. aliter sonat. Ka δύο ἐπιθέ- 

ατα ἐποίησε δοῦναι Emi τὰς χεφαλὰς τῶν στύλων. 
Et duo coronamenta fecit ad dandum super capita 
columnarum. 

V. 97. Ἁ., ὑποθ. X., βάσεις. Coislin. 2. 


V. ὅδ. Versionem aliam asterisco notalam, et 
Symmachi sequentem adfert Coislin. 9. X Καὶ 
XX ἐποίησε δέχα λουτῆρας * χαλχοῦς τεσσαράχοντα 
3X βατοὺς ὑπέφερε λουτήρ. EL fecit decem luteres 
qreos : quadraginta batos sustinebat luter. 

V. 59. 'A., O', νότου etc. Vide supra, 1 Reg. xx, 44. 

V. ἢ. "ÀA., E., ἄγγιστρα. Coislin. 1. 

V. 590. "A., X., τὰς ὑδρίας. ldem. 


CAPUT VIII LIB. III REGUM. 


ZYMMAXOE. 


2. Τῷ ἀρχαίῳ. 
99 


94. "A ἐλάλησας ἐν τῷ στόματι 
σου χαὶ ταῖς χερσί σου ἐπετέλεσας 
ὥσπερ ἐστὶ σήμερον. 


98. 
59. 

SYMMACHUS. 
2. Prisco (mense). 
92, 


24. Qux locutus es in ore tuo, 
et manibus tuis perfecisti, uL est 
hodie. 


28. 


59. 


o', 


2. ᾿Αθανίν. 

29. Kal ἀνέστη. "Α.1.1., καὶ ἔστη. 

94. Καὶ γὰρ ἐλάλησας ἐν τῷ στό- 
ματί σου, καὶ ἐν χερσί σου ἐπλή- 
pocas ὡς ἡ ἡμέρα αὕτη. 

98. ᾿Αχούειν τῆς προσευχῆς. .1- 
Joc, ἀχούειν τῆς τέρψεως xat τῆς 
προσευχῆς. 

59. Ἔν ἡμέρᾳ ἐνιαυτοῦ. "Α.2.1ος, 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 


9. Athanin. 

92. Et surrexit. Alius, et stetit. 

24. Nam locutus es in ore tuo, 
et manibus tuis implevisli, sicut 
dies hxc. 

98. Ad audienlam orationem. 
Alius, ad audiendam delectationem 
et orationem. 

59. In die anni. Alius, in die 
suo. 


!9 aS τῷ 


59. 


O6EOAO0TION. 


THEODOTIO, 


Nota et varie lectiones ad cap. VIIE lib. HI Regum. 


V. 53. In hxc verba τότε ἐλάλησε etc., usque ad 


in IIexaplo apud solos LXX feruntur. » 


ἂν βιθλίῳ τῆς ῳδῆς, Coislin. 2 haec notat. Ταῦτα ἐν 
τῷ ᾿Εξαπλῷ παρὰ μόνοις φέρεται τοῖς 0΄. I. e. «Πὰς 


V. 59. "Α.1.1., ἐν τῇ ἡμέρα αὐτοῦ. Sic αὐδίφην 
edit. et ms, Alex. 


1657 


TO EBPAIKON. 


wien 15 
vw my nexa nu 16 
Xia -ΓΝῚ UNA nno" WIN 
xb ΤΟΙΣ am mis vu a«m 

moow ΤῸΝ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

15. Mello. Ν 

16. Pharao rex ZEgypli ascen— 
dit et cepit Gazer, et succendit 
eam in igne : et Chananzum ha- 
bitantem in civitate interfecit : et 
tradidit eam missiones filie 5118 
uxori Salomo. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
CAPUT IX LIB. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
15. 


16. 


VULGATA LATINA. 
15. Mello. 


16. Pharao rex ZEgypti ascendit, 
et cepit Gazer, succenditque eam 
igni : et Chananzum, qui habita- 
pat in civitate, interfecit, et dedit 
eam in dotem filix sux uxori Sa- 
lomonis. 


ΠῚ REGUM. 


168. — 


AKYAAS. 


15. [Καὶ πλήρωμα. 
10. 


AQUILA. 
15. Et adimpletionem. 
16. 


Nola et varic lectiones ad cap. IX lib. 1 Regum. 


V. 15. "A., X. [xoY πλήρωμα] locum Eusebii De 


Hzc vero desunt in edit. Rom. τῶν Θ΄. 


locis Hebraicis hic mutilum sic ex Latina Hliero- 
nymi interpretatione restituimus, qui habet 4. S. 
el adimpletionem. Eamdem porro vocem N12 z5- 
poua vertit Aquila supra, ἢ Reg. v, 9. 
lbid. Meo. Ex cod. Alex. In Rom. edit. vacat. 
Υ. 10. "AAA., Φαραὼ βασιλεὺς etc. Ita Drusius. 


In hune porro loeum τῶν θ΄, xaY ναῦν ἐποίησεν ὁ 
βασιλεὺς Σαλωμὼν ἐν Γασίων Tá6cp, τὴν οὖσαν Eyo- 
μένην Αἰλὼθ, ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης 
ἐν γῇ Ἐδώμ, liec nota adfertur in edit. Rom. et in 
Coislin. 2, πρὸ τούτων χεῖται ἐν τῷ Ἑξαπλῷ σὺν 
ἄλλοις τισὶν χαὶ τὰ χατὰ τὸν Φαραὼ βασιλέα Αἰγύ- 


CAPUT X LIB. 1Π REGUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON. 


AKYAAZ. 


᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


prex 11 11. 11. Σούχινα. 
Ὁ 5 nom 15 13. 15. 
VERSIO HEBRAICO TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
11. Almugim. 31. Thyina. 11. Suchina. 
135. Et negoliationem aromata- 15. Negoliatores universique 15. 


riorum. scruta vendentes. 


Nolte et varie lectiones ad cap. X lib. III Regum. 


V. 411. Aq. et Svm. lectiones ex Coislin. 2. adfe- 


CAPUT XI LR 


rimus, qui in textu LXX pro πελεχητά habel ἀπελέ- 


Π| REGUM. 


TO EBPAIKON. 
prs r2) ΠΥ ΒΡ 8 


nx nob qos sw? cpn 14 
"NS CUR 


Ty-Trb vi-mmn prb 36 
x25 1: on τ 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 

8. Suffentibus et immolanti- 
bus diis suis. 

14. Et. suscitavit. Dominus ad- 
versarium ipsi Salomo Hadad Idu- 
m:eunt. 

56. Ut sit lucerna David servo 
meo omnibus diebus coram me. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


8. Qux adolebant thura, et im- 
molebant diis suis. 


14. Suscitavit autem Dominus 
adversarium Salomoni Adad lIdu- 
m:eum. 


56. Ut remaneat lucerna David 


servo mco cuncli$ diebus coram 
me. 


AKYAAX. 
8. Θυμιώσαις xa θυπιαζούσαις. 


14. Καὶ ἀνέστησε Κύριος ἀντι- 
χείμενον τῷ Σολομῶν τὸν ᾿Αδὰδ τὸν 
Ἰδουμαῖον. 

56. "Evsxa τοῦ εἶναι λύχνον τῷ 
Δαυὶδ δούλῳ μου πάσας τὰς ἡμέρας 
ἔμπροσθέν pou. 


AQUILA. 
8. Adolentibus et immolantibus. 


14. Et excitavit Dominus adver- 
sarium ipsi Solomon Adad Idu- 
meum. 


56. Ut sit lucerna David servo 
meo omnibus diebus coram me. 


Nola et varie lectiones ad cap. XI lib. HI Regum. 


V. 8. ᾽Α., X., θυμι- οἷο. Coislin. 
λοι. αἵ ἐθυμίων χαὶ ἔθυον ele. la swpe laudatus 


Regius codex. 


9. 0' xaY ot ἅλ- 


V. 44. 7À., χαὶ ἀνέστησε ctc. Aquile et. Symm. 
lectiones cffert Coislin. 2. 


169 


XYMMAXOX, 


15. [Καὶ πλήρωμα.] 


SYMMACHUS. 
15. Et adimpletionem. 
16. 


Lis. 11 REGUM CAPUT XI. 


CAPUT IX LIB. HI REGUM. 
0r, 


15. Μελώ. 

10. Vacat. "AAJ4oc , Φαραὼ βα- 
σιλεὺς Αἰγύπτου [&vé6n] xo χατ- 
£Aa6s τὴν Γάζερ, xai ἐνέπρησεν 
αὐτὴν, χαὶ τὸν Χαναναῖον τὸν χα- 
θήμενον ἐν τῇ πόλει ἀπέχτεινε" xai 
ἔδωχεν αὐτὴν. ἀποστολὰς τῇ θυγα- 
τρὶ αὐτοῦ γυναιχὶ Σαλωμών. 

LXX INTERPRETES. 

15. Melo. 


16. Vacat. Alius, Pharao rex 
JEgypti ascendit, et. cepit Gazer, 
et incendit eam : et. Chananeum 
sedentem in civitate occidit : et de- 
dit eam missiones fili: suze, uxori 
Salomonis. 


15. 
16. 


15. 
16. 


GEOAOTION. 


THEODOTIO. 


170 


Nota et varia lectiones ad cap. lX lib. III Regum. 


πτον, ὅτι χατελάθετο τὴν Γαζὲρ, xai ἐνέπρησεν ab- 
τὴν, χαὶ τὸν Χαναναῖον τὸν χαθήμενον ἐν τῇ πόλει 
ἀπέχτεινε, xai ἔδωχεν αὐτὴν ἀποστολὰς τῇ θυγατρὶ 
αὐτοῦ, γυναιχὶ Σαλωμών. Ταῦτα δὲ παρὰ Θεοδω- 
ρήτῳ χαί τισιν ἀντιγράφοις πρὸ τῆς οἰχοδομῆς τοῦ 
ναοῦ χεῖται, ὡς xai ἐχεῖ σεσημείωται. T. e. « Ante 
hiec in Hexaplo cum aliis quibusdam et hoc habe- 


iur; nimirum quz spectant ad Pharaonem regem 
JEgypti; quod ceperit Gazer, et incenderit eam, et 
Chananzum in urbe commorantem occiderit, eam- 
que dederit in sponsalia filie sux: , uxori Salomo- 
nis. Hzc autem apud Theodoretum et quedam 
exemplaria, ante constructionem Templi posita 
sunt, ut illic annotatur. » 


EYMMAXOX. 


41, Θύϊνα. 
15 


SYMMACHUS. 
11. Thyina. 


15 


Nota et varia lectiones ad cap. X lib. HI Regum. 


xnta. 


XYMMAXOX. 
8. Θυμιώσαις xax θυσιαζούσαις. 


14. Καὶ ἐπήγειρε Κύριος ἀντι- 
χείμενον τῷ Σαλομῶν, τὸν ᾿Αδὰδ 
τὸν Ἰδουμαῖον. 

56. V d τοῦ διαμένειν λύχνον 
Δαυὶδ τῷ δούλῳ μου πάσας τὰς 
ἡμέρας ἔμπροσθέν μου. 

SYMMACHUS. 
8. Adolentibus et immolantibus. 


14. Et excitavit Dominus ad- 
versarium ipsi Salomon, Adad 1du- 
maum. 


56. Ut remaneat lucerna David 


servo meo cunctis diebus coram 
me, 


CAPUT X LIB. ΠῚ REGUM. 


o. 


11. Πελεχητά."Α.1.1.. ἀπελέχητα. 
15. Ἐμπόρων. "Α.1.1ος, ἐμπόρων 
τῶν ῥωποπώλων. 


LXX INTERPRETES. 
11. Dolata. Aliter, non dolata. 


15. Mercatorum. Alius, merca- 
torum scrutariorum. 


V. 15." AAA. , ἐμπόρων τῶν ῥωποπώλων. Ms 


CAPUT ΧΙ LIB. III REGUM. 


δώλοις αὐτῶν. 


ἐμοῦ. 


bant idolis suis. 


Salomoni, Ader Idumzxum. 


GEOAOTIQN. 
11. 
15. 
THEODOTIO. 
11. 
15. 


0r. GEOAQTIQN. 
8. A? ἐθυμίων xaX ἔθυον τοῖς ci- 8. 
14. Καὶ ἤγειρε Κύριος σατὰν τῷ 14. 
Σαλωμὼν, τὸν ᾿Αδὲρ τὸν Ἰδουμαῖον. 
$6. “Ὅπως ἧ θέσις τῷ δούλῳ pou — 306. 
Δαυὶδ πάσας τὰς ἡμέρας ἐνώπιον 
LXX INTERPRETES. THEODnOTIO. 
8. Οὐ adolebant et secrifica- 8. 
14. Et excitavit Dominus satan 14. 
56. 


56. Ut esset positio servo meo 
David omnes dies coram me. 


Nota et varie lectiones ad cap. XI lib. III Regum. 


V. 86. "A., ἕνεχα τοῦ εἶναι etc. 
Symm. lectionem ex eodem Reg. 


Parnot. Gn. XVJ. 


Hanc Aquile et 
et ex Coislin. 2 


mutuamur. 


lbid. Θέσις. Aliter, θέλησις,, voluntas. 


6 


. Alex. 


νὸν 
- 
- 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


—- 
Gm 
Uu» 


CAPUT XH LIB. 1 REGUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ΒΝ "non suy sep 10 Σύρος 10. 
xal Ἰώσηπος, ὁ βραχύτατός μου 
δάχτυλος, παχύτερος τῆς ὀσφύος 

τοῦ πατρός μου ἐστίν. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


10. Parvus meus grossus pr: 
lumbis patris mei. Syrus et Jose- 
Dus, hrevissimus meus digitus 
crassior est lumbo patris mei. 


VULGATA LATINA. 


10. Minimus digitus meus gros- 
5101 est dorso patris mei. 


10. 


AQUILA. 
10. 


Nota. 


J no cT) σιν Ta4T ᾿ Y ^et 1 ς i 
V. 10. X., τὸ σμικρότατόν poo cte. Has lecioses pleniores, quam apud Drusium , 


APUT XII LIB. 


2" mu m x Yiznm 27 ,26 
vIiTUW Ou" b--733 ἼΩΝ mv 
"A4.lbc, xax ἔδωχεν αὐτὸν ὁ ἵ ὑ- 


"2 vno" 
»-"an 


T2 


πλιὰ 
ἴων 


Un" ΠΣ ΤΙΝ 


e cod. Regio 


ll REGUM. 

96, 97. Hebr. Et wadidit eum Dominus leoni , ct 
cosfregit eum, et occidit eum, juxta verbum Do- 
mini,quod locutus fuerat ei. Et locutus est ad fi- 


lios suos dicendo, Sternite mihi asinum, et straverunt. Alius, Et dedit eum Dominus leoni, οἱ contri- 
vit euin, et occidit eum, secundum verbum Domini, quod locutus fuerat ei. Et locutus est ad filios suos, 


Nota. 


V. 26-21. 


CAPUT 
ὈΣΞ Ξ ΠΝ ΠΥ wu ΠΣ 1 Ο΄. ]EGaz. 
3X ἐν τῷ χαιρῷ ἐκείνῳ ἠῤῥώστησεν ᾿Αδιὰ υἱὸς Ἵερο- 
3X 6oàp. "Α,λιως, xaX ἠῤ 
τοῦ ἀῤῥωστίᾳ χραταιᾷ σφόδ 
6oXy. ἐρωτῆσαι 
sr x5» munen 
nm nz-ma nx nm cov nu 
"m" Dy 5 ὍΣ ἼΤ᾽ ΝῚΠ] NX (. 


2C χαὶ τῇ γυνα!:χὶ abo! 


ἥ 


ῥώστησε τὸ παιδάριον αὖ 


02, xoi ἐπορεύθη Ἱερο-: 
᾿Αλίως, χαὶ 
ΝᾺ ὙΩῚΡ ὙΩΟΝ ΠΣ ἼΩΝ 2 
"N73 
DUAL 


περὶ τοῦ παϊδαρίου. 


y. Καὶ πορεύθητε 


lc Σηλώ. 
ὑτὸς ἐλάλησεν ἐπ᾽ ἐμὲ τοῦ 


chia propbeta. Ipse locutas est 


D 
e 

I] 

Gc 
»ὕ» 


ἘΠῸ mu ΤῊΣ Pp ὅ 
ΠΩ T T3 wm TON nR21 Ο΄. "E£uz. 
ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ 


ᾧῳ οἱ 
“327 mm-^ 
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ἐχνοις αὐτοῦ, xaX στα- 
ἐλεύσῃ 


ς 
TN στάμνον iErcos. X 


X φί 
d mt : 
E οὐ vades ad eum: 


πρὸς αὐπόν * 
ipse annuntiabit 
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xc xa ἐποίησεν οὕτω D 


τὸν οἶχον ΤΗΣ ux. 
xaX ἡμόλυώπουν. οἱ dus 
et caligabant oculi ejus pre 
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'Ayi& * Ἰδοὺ 5d 
ῥῆμα. παρὰ coU 
ς ἐστι" χατὰ τοῦτο 


c Κύριος πρὸς γυνὴ ἹἽερο- 


: χαὶ 
x eu εἰσέρχετα 


[ 
7€ P DN 
x ὑπ £p υἱοῦ αὐτου, 


XIV 118. 


senio ejus. 


"AJLloc , xaY ἔδωχεν αὐτὸν ete. Hc ia LXX Romans euitionis desunt, ac ex Reg. et Alex. 


ni REGUM. 

1. Hebr. In tempore illo  zgrotavit Abiali 
filius Jeroboam. LXX. £lexaplorum 5€ In tem- 
3€ pore illo zgrotavit Abia filius Jeroboam. A/i- 
ler, et sgrotavit puer ejus :egrotalione velida 
valde. Et ivit Jeroboam interrogare de puero. 


2, Hlcb. Et dixit Jeroboam ad uxorem suam: 
Surge nune, et mula te, et non cognoscent quod tu 
uxor Jeroboam ; et ibis Siloh. Ecce ibi Achiali 
propheta, ipse locutus est super me in regem super 
populum hunc. LXX. fTexap. x€ Et uxori su: di- 
3X xit Jerobecam : Surge, et immutaberis, et ne co- 


X€ gnoseant quod tu uxor Jeroboam : et abi imn 


super me, regnaturum me super populum hunc. 


5. Heb. Et tolles in manu tua decem panes, ei 
collyridas et vas mellis : et venies ad eum : ipse 
indicabit tibi, quid erit puero. LXX. Hexapl. Ἐς Ei 
ἘΚ accipe in manu tua homini Dei panes, et colly- 
x€ ridas filiis ejus, et uvas passas, et vas mellis, 


tibi quid futurum sit puero. Aliter, et dixit. Jeroboam 


4. Hebr. Et fecit sic uxor Jeroboam, et surrexit, 
et abiit Siloh : et venit domum Achiah, et Achiahu 
non poterat videre, quia caligabant oculi ejus pra 
senectute ejus. LXX. Hezapl. XX Fecitque sic uxor 
X Jeroboam, et surrexit, et profecta est in Selo, et 
3X ingressa est in domum Achia. Et homo senex 
Aliter, et surresit mulier, et sum- 


5. Hebr. Et Dominus dixit ad Achiahu : Ecce 
uxor Jeroboam venit ad quxrendum verbum a te- 
cum super filio suo, quia :egrotans ipse, secundum 
hoe et secundum hoc loqueris ad eam. Et fuit cum 
intraret ipsa, et ipsa przeferebat sealiam. LXX. He- 
aapl. x€ Et dixit Dominus ad Achia : Ecce uxor 


E joo ingreditur ad exquirendum verbum a te super filio suo, quoniam zgrolus est : secun- 


« dum hoeet secundum hoc loqueris ad eam. 


Et factum est. cum 


ingrederetur, et ipsa se [ere- 


175 LID. Ill REGUM CAPUT XIV. "14 
CAPUT XII LIB. III REGUM. 
XYMMAXOX, U', OEKOAOTION., 
10. Τὸ σμιχρότατόν μου μέλος 10. Ἧ μιχρότης μου παχυτέρα 10, 
παχύτερον τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός μου. 
μου. 
SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. "'TEODOTIO. 
10. Minimum membrum meum 10. Parvitas mea crassior lumbo 10, 
grossius est lumbo patris mei. patris mei, 
Nola. 


sumptas exhibemus. 


CAPUT XIH LIB. III REGUM. 
pios τῷ λέοντι, χαὶ συνέτριψεν αὐτὸν, xa ἐθανάτω- — Sternite mihi asinum : et. straverunt. Vul. ft tra- 
σεν αὐτὸν, χατὰ xb ῥῆμα Κυρίου, ὃ ἐλάλησεν αὐτῷ. — didit eum Dominus leoni, ct confregit eum, et oc- 
Kal ἐλάλησε πρὸς υἱοὺς αὐτοῦ. Ἐπισάξατέ μοι τὸν cidit eum, juxta verbum Domini, quod locutus est 


ὄνον. Καὶ ἐπέσαξαν. ci. Dixitque ad filios suos, Sternite mihi asinum. 
Qui cum stravissent. 
Nota. 
desumuntur. 


CAPUT XIV LiB. III REGUM. 
ἠῤῥώστησε τὸ παιδάριον "Iepo6oXu, xoi "Ayià ἣν ἐν Aliter, et :egrotavit puer Jeroboam, et Achia erat in 
Σηλὼ, υἱὸς & ἐτῶν, χαὶ ῥῆμα Κυρίου μετ᾽ αὐτοῦ" — Solo, filius sexaginta annorum, et verbum Domini 
xoi ὁ ἄνθρωπος πρεσθύτερος, xai ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ — cum eo:et homo senior, et oculi ejus caligabant. 
ἡμόθλνώπουν. Vulg. In. tempore illo zgre'avit Abia filius. Jero- 
hoam. 


X βασιλεῦσαι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον. "Α.1.1ως, χαὶ elze — Aliter, ct dixit ad Ano uxorem suam : Surge, vade, 
πρὸς 'Av τὴν γυναῖχα αὐτοῦ - ᾿Ανάστηθι, πορεύου, interroga Deum circa puerum, Si vivet ex inlirmi- 
ἐπερώτησον τὸν Θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται late sua. Et homo erat in Selom, et nomen ei 
£x τῆς ἀῤῥωστίας αὐτοῦ. Καὶ ἄνθρωπος ἣν £y Σηλὼμ, — Achia, ct hie erat filius sexaginta annorum, et ver- 
xai ὄνομα αὐτῷ "Ay:X, xa οὗτος ἣν υἱὸς ἑξήχοντα — bum Domini cum eo. Vulg. Dixitque Jeroboam 
ἐτῶν, xal ῥῆμα Κυρίου μετ᾽ αὐτοῦ. uxori suze : Surge, et commuta habitum, ne cogno- 

scaris quod sis uxor Jeroboam : et vade in Silo, 
ubi est Ahias propheta, qui locutus est mihi, quod regnaturus essem super populum hunc. 


3* αὐτὸς ἀναγγελεῖ σοι τί ἔσται τῷ παιδίῳ. "Ad.loc, ad uxorem suam: Surge, et accipe in manu {πὰ 
xdi εἶπεν Ἱεροθοὰμ. πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ - "Avá- — homini Dei panes, et eollyridas filiis ejus, et uvam, 
στηθι, xoi λάδε εἰς τὴν χεῖρά cou τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ — et vas mellis. Vulg. Tolle quoque in manu tua de 
Θεοῦ ἄρτους, xal χολλύρια τοῖς τέχνοις αὐτοῦ" xoi — cem panes, et crustulam, et vas mellis, et vade ad 
σταφυλὴν xal στάμνον μέλιτος. illum : ipse enim indicabit tibi, quid eventurum 
sit puero huic. 
3X μοὶ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ γήρως αὐτοῦ. "Aldloc, xaX — psit in manu sua panes, et duascollyridas, et uvam, 
ἀνέστη ἡ γυνὴ, xal ἔλαθεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς ἄρ- οἱ vas mellis ipsi Achia : et homo senior, et oculi 
ποὺς χαὶ δύο χολλύρια,, xal σταφυλὴν, xai στάμνον ejus caligabant ad videndum. Et surrexit de Sarira, 
μέλιτος τῷ "Ayi&. Καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσθύτερος, xoY οἱ vadit. Vulg. Fecit, ut dixerat, uxor Jeroboam : οἱ 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἡμθλυώπουν τοῦ ἰδεῖν. Ka ἀνέστη — consurgens abiit in Silo, et venit in domum Ahi:e : 
Ex. Σαριρὰ, xa πορεύεται. aLille non poterat videre, quia caligaverant oculi 
ejus pr: senectute. 


X€ χαὶ χατὰ τοῦτο λαλήσεις πρὸς αὐτήν. Καὶ ἐγένετο δ grinam simulabat. Aliter, et. factum est. in- 
X ἐν τῷ εἰσέρχεσθαι αὐτὴν, xal αὐτὴ &zcGsvoUzo.  grediente ipsa in urbem ad Aclia Selonitem, et 
"Ἀλλως,, xai ἐγένετο ἐλθούσης αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν — dixit Achia puero suo, Egredere in occursum Ano 
πρὸς "Ayià τὸν Σηλωνίτην, xal εἶπεν ᾿Αχιὰ τῷ παι- uxori Jeroboam, et dices ipsi : Ingvedere, et ne ste- 
δαρίῳ αὐτοῦ, Ἔξελθε δὴ εἰς ἀπαντὴν "Avi τῇ γυναιχὶ — teris. Vul. Dixit autem. Dominus ad Ahiam, Ecce 
Ἱεροθοὰμ,, xaX ἐρεῖς αὐτῇ᾽ Εἴσελθε χαὶ μὴ στῇς. uxor Jjeroboam ingreditur, ut. consulat te super 
filio suo, qui zegrotat; hzc et hec loqueris ei. Cum ergo illa intraret, et dissimularet se esse qua erat. 


175 UEXAPLORUM QUIE SUPERSUNT. 176 
noA sNA ΠῚ p^ Ds WUns vous um 6 Ὁ. Hebr. Et fuit, cum audivit Aehiahu voeem pe- 
ἸΣΩΝῚ DOuim 3 ΓΝ πὶ ΠὩ ὩΣ DUM ΝΞ $Ow" o dum ejus venientis ad ostium, et dixit, Ingredere, 

Up Vn ne O0. 'E£azd. ἘΚ xaX ἐγένετο ὡς — uxorJeroboam: eurhoc tu aliam prz te ferens, et ego 
E un "Ayi& τὴν φωνὴν τῶν ποδῶν αὐτῆς, εἰσ- missus ad te dura nuntiaturus. LXX. Hezapl. x& Et 
X ἐρχομένης αὐτῆς £v τῷ ἀνοίγματι χαὶ εἶπεν, — X factum est, ut audivit Achia vocem pedum ejus, 
x Εἴσελθε, γυνὴ Ἱερούολμ,, ἵνα τι τοῦτο σὺ ἀποξε- — X ingrediente ipsa ostium, et dixit, Ingredere, uxor 
E: (Jer oboam, ut quid ita tu peregrinam tesimulas?etego sum nuncius ad te durus. Aliter, quia hzc dicit Dominus, 


ΝΞ CHOW muy ἼΣΝ ΠΡ ὩΣΞῚ ΤΩΝ x5 7 7. Hebr. Vade, dic ad Jeroboam, sic dixit Do- 
ὩΣ 5y vu ΤῊΣ n2n ὙΠ ὙΠ3Π ΟΝ jy* — minus Deus Israel, pro eo quod. exaltavi te de me- 
ὈΝ ΟΣ O'. "'E£azA. X πορευθεῖσα εἶπον τῷ "Iepo- — dio populi, et dedi te ducem super populum meum 
Israel. LXX. Fade x Abiens dic Jeroboam : Hzc dicit Dominus Deus Israel, Propterea quod 
M» p nw) m oma ΠΟΉΘΏΠΤΤΙΝ ὙΡΝῚ 8 8. H. Et scidi reznum ἃ domo David, et. dedi 
"SNO CUNT CDD um) ἼΩΝ $08 "ey nr jlud tibi, etnon fuisti sicut servus meus David, qui 
x3 SS Ls "y -35-5:3 0. '"ECazA. — custodivit przecepta mea, et qui ambulavit post me 


x xa ἔῤῥδηξα τὸ βασίλειον ἀπὸ οἴχου Δαυὶδ, xo in toto corde suo ad faciendum tantum rectum 
in oculis meis. LX X. Hexapl. ἘΚ Et scidi regnum a domo David, et dedi illud tibi, et non fuisti sic- 


nwom Qu 25 wa-wN 520 muy» vss 9 9. H. Et male fecisti faciendo pre omnibus qui 
niownm nw) Cuz nuo B'nN p ἘΝ T fuerunt ante te. Et ivisti, et fecisti tibi deos alienos 
40 "mw 0. C XK xa ἐπονηρεύσω τοῦ ποι- et conflatiles ad irritandum me, et me projecisti 
x «oat παρὰ πάντας ὅσοι ἐγένοντο εἰς πρόσωπόν — posttergum tuum. LXX.Hexapl. 5€ Et male egisti 
πὸ faciendo supra omnes quotquot fuerunt anie te; et ivisti, et fecisti tibi deos alienos et conflatilia ad icritan- 


num syn gwn- ΠΡ ΝΞ Ἴ22Π rep 10 10. Heb. ldcirco, ecce ego adducens malum in 
nmÉ 52 iv ΤΣ ΡΞ pne my25 domum Jeroboam.: et excidam ipsi Jeroboam min- 


(Au 5n 5 ἽἼΣΝΘ ed ΠΝ  O'. gentem ad parietem, clausum et derelictum in Is- 
'"E£azÀ. X διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω χαχίαν πρὸς 186] : et succidam posteriores domus Jerohoam, 
X€ οἶχον Ἱεροδοὰμ, xaX ἐξολοθρεύσω τοῦ Ἱερούοὰμ. . sicul succideretur stercus usque ad consummatio - 


nem ejus. LXX. llexapl. 3€ Propterea ecce ego adduco malum in domum Jeroboam, et disper- 
x& dam ipsius Jereboam mingentem ad parientem, detentum et derelictum in Israel : et colizam 


cea nom mex ue un nem mes 11 11. Heb. Mortuum ipsi Jeroboam in civitate co- 
τ mur mun ny vw) Ὁ΄. CE£acA. X τὸν — medentcanes, et mortuum in agro comedent vo- 
3 τεθνηχότα τοῦ Ἱεροῦοὰμ. ἐν τῇ πόλει χαταφάγον-  lucres coli, quia Domimus locutus est. LXX. 
lexapl. xK Mortuum ipsius Jeroboam in urbe comedent canes, et mortuum in agro comedent 


DY* n-un Q5 N22 qm 'z9 "mE nw 12 12. Heb. Et tu, surge vade in domum tuam: in 
Ww U. "E£az.l. 3€ χαὶ σὺ ἀναστᾶσα πορεύθητι — ingrediendo pedes tuos urbem, et morietur puer. 


LXX. Hexapl. xé Et tu surgens vade in domum tuam: cum intraverint pedes tui civitatem, mo- 


Nw2 ὙΣΟ ΠῚ 9 TW map osmerTo3 τ ΞΟῚ 15 15. Heb. Et plangent eum omnis Israel, et. se- 
SUTTON 230 cx ὩΠΝΝῺΣ Dm ΡΝ my2a-5  pelient eum, quia hic solus ingredietur ipsi Jero- 
pi2- maa 5weun mw Ο΄. 'E£azA. ἘΚ xoi xó- — boam in sepulcrum, quia inventum est in eo ver- 
δ Ψονται αὐτὸν πᾶς Ἰσραὴλ, xoX θάψουσιν αὐτόν. bum bonum erga Dominum Deum Israel in doma 
Joroboam, LXX. IHlexapl. κί Et plangent eum omnis Israel et sepelient eum, quia hic solus ingredie 
X τὰν ipsi Jeroboam in sepulehrum, quoniam inventum est in eo verbum bonum circa Dominuin 


m ΣΝ ὈΝ oo cb omm em 14 14. Heb. Et statuet. Dominus sibi regem super 
nny-mi me Eva m sy2ws reÉÍ-nwW θ΄. CEÉ£azA. — dÓPsrael, qui excidet domum Jeroboam illa die, etquid 
X€ χαὶ ἀναστήσει Κύριος ἑαυτῷ βασιλέα ἐπὶ Ἰσραὴλ, — etiam nunc? LXX. Hezapl. 5€ Et excitabit Domi- 
x nus sibi regem super Israel, qui percutiet. domum  Jeroboam hac die, et adhuc etiam nunc. 


fi 


pu ἼΩΝ nwwi navun muon 5x2 5wOwn-nWw v3 — vetur arundo in aquis, et evellet Israel de super 


P. 


ἫΝ ὯΣ τῶν 1») πρὶ -2z5 D^ ὈΠΓῚΣΝΟ ἴοττα bona hae, quam dedit patribus eorum, et 


DWYCDN 2 nmv-€UN O. E£azcd. ἘΚ xaX mMj- — disperget eos trans flumen, eo quod fecerunt lucos 
x€ ἕξει Κύριος τὸν Ἰσραὴλ χαθὰ χινεῖται ὁ χάλαμος — suos irritantes Dominum. LXX. Hexapl. κά Et per- 


AS 


ἈΚ cutiet Dominus Israel sicut movetur ealamus in aqua : et evellet Israel de super terra bona hac, quain 


p"23 mpu ΤῸ) UND owOenTnN nu nm 15 * 45. Heb. Et percutiet Dominus Israel sicut mo- 


111 
WÉ νοῦσα ; xal ἐγὼ εἶμι ἀπόστολος πρὸς σὲ σχληρύς. 
"Αλίως, ὅτι τάδε λέγει Κύριος, Σχληρὰ ἐγὼ ἐπαπο- 
τέλλω ἐπὶ σέ. Καὶ εἰσῆλθεν ᾿Ανὼ πρὸς τὸν ἄνθρω- 
πὸν τοῦ Θεοῦ, χαὶ εἶπεν αὐτῇ ᾿Αχιὰ, Ἱνατί ἐνήνοχάς 
μοι ἄρτους, xat σταφυλὴν, xal χολλύρια, καὶ στάμνον 
μέλιτος ; 


X θοάμ. Τάδε λέγε: Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραὴλ" "Av0' 
X οὗ ὅσον ὕψωσά σε ἀπὸ μέσου τοῦ λαοῦ, χαὶ ἔδωχά 
3X σε ἡγούμενον ἐπὶ τὸν λαὸν Ἰσραήλ. 

medio populi, et dedi te ducem super populum 


3€ ἔδωχα αὐτό cot, xa οὐχ ἐγένου ὡς δοῦλός μου 
3X Δαυὶδ, ὃς ἐφύλαξε τὰς ἐντολάς μου, xal ὃς ἐπο- 
δέ ρεύθη ὀπίσω μον. ἐν πάσῃ χαρδίᾳ αὐτοῦ τοῦ ποι- 
M ἦσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλμοῖς μου. 


LID. Hl. REGUM CAPUT XIV, 178 


Dura ego immitto super te... Et ingressa. est Ano ad 
hominem Dei, et dixit ei Achia : Ut quid. attulisti 
mihi panes et. uvam, et collyridas, ct vas mellis ? 
Vul. Audivit Ahias sonitum pedum ejus introeun- 
tis per ostium, et ait : Ingredere, uxor Jeroboam : 
quare aliam te esse simulas? ego autem missus 
sum ad te durus nuntius. 


X extuli te e medio populi, et dedi te. ducem | su- 
»X per populum Israel. Vul. Vade, et die Jeroboam : 
Il:ec dicit Dominus Deus Israel: Quia exaltavi te de 


meum Israel. 


X ut servus meus David, qui custodivit mandata 
3X mea, et qui ambulavit post me in toto corde suo, 
3X faciendo rectum in. oculjs meis. Vulg. Et. scidi 


regnum domus David et dedi illud tibi, et non 


fuisti sicut servus meus David, qui custodivit mandata mea, et secutus est me in toto corde suo, faciens 


quod placitum esset in conspectu meo. 


MK τοὺ" xal ἐπορεύθης, χαὶ ἐποίησας σεαυτῷ θεοὺς 
3K ἑτέρους xal χωνευτὰ τοῦ παροργίσαι με, χαὶ ἐμὲ 
X ἔῤῥιψας ὀπίσω σου. 


δ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον, ἐπεχόμενον xal χαταλε- 
δ λειμμένον ἐν Ἰσραὴλ, χαὶ ἐπιλέξω ἐπὶ οἴκου Ἵε- 
X€ ροθοὰμ. χαθὼς ἐπιλέγεται ἡ χόπρος, ἕως τελειω- 
3 θῆναι αὐτόν. 


domus Jeroboam sicut mundari solet fimus usque 


3K ται οἱ χύνες, xai τὸν τεθνηχότα ἐν τῷ ἀγρῷ xa- 
ἈΚ ταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ * ὅτι Κύριος 
X ἐλάλησε. 


X εἰς οἶχόν σου. Ἐν τῷ εἰσέρχεσθαι τοὺς πόδας σου 
X τὴν πόλιν ἀποθανεῖται τὸ παιδάριον. 


XX Ὅτι οὗτος μόνος εἰσελεύσεται τῷ Ἱεροθοὰμ. πρὸς 
δά τάφον, ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ rua χαλὸν περὶ τοῦ 
δά Κυρίου Θεοῦ Ἰσραὴλ ἐν οἴχῳ Ἱεροθοάμ. 


XX ὃς πλήξει τὸν οἶχον Ἱεροδοὰμ ταύτῃ τῇ ἡμέρᾳ; 
3X xaX Ext χαίγε νῦν. 


3X ἐν ὕδατι, xa ἐχτιλεῖ τὸν Ἰσραὴλ ἀπὸ ἄνω τῆς 
3 χθόνος τῆς ἀγαθῆς ταύτης, ἧς ἔδωχε τοῖς πατρά- 
3 σιν αὐτῶν, xal λιχμῆσει αὐτοὺς ἀπὸ πέραν τοῦ 
XK ποταμοῦ ἀνθ᾽ οὗ ὅσον ἐποίησαν τὰ ἄλση αὐτῶν 
3 παροργίσαντες τὸν Κύριον. 

tribus eorum, et ventilabit eos trans. flumen 


X dum me, et me projec'sti post te. Vulg. Sed ope- 
ratus es mala super omnes qui fuerunt ante te, et 
fecisti tibi deos alienos et conflatiles, ut me ad ira- 
cundiam provocares, me autem projecisli post cor- 
pus tuum. 


X€ super ilomum Jeroboam, sicut colligitur stercus, 
3 donec consumptus fuerit. Vulg. Idcirco ecce ego 
inducam mala super domum Jeroboam, et percu- 
tiam de Jeroboazu mingentem ad. parietem et clau- 
sum, et novissimum in Jsrael : et mundabo reliquias 


ad purum. 


2€ aves coeli, quia Dominus locutus est. Vulg. Qci 
inortui fuerint de Jeroboam in civitate, comedent 
eos canes : qui autem mortui fuerint in agro, vo- 
rebunt eos aves. cceli : quia Dominus locutus est. 


/ 


δ rietur puerulus. Vulg. Tu igitur surge, et. vade 
in domum tuam : et in ipso introitu pedum tuoru:n 
in urbem, morietur puer. 


5X Deum Israel in domo Jeroboam. Vs/g. Et plan- 
get eum omnis Israel, et sepeliet : iste enim solus 
inferetur de Jeroboam in sepulerum , quia inven- 
Qus est super eo sermo bonus a Domino Deo Israel, 
in domo Jeroboam. 


Vulg. Consüituit autem sibi Dominus regem super 
Israel, qui percutiet domum Jeroboam in hac die, ct 
in hoc tempore. 


3€ dedit patribuseorum, et ventilabit eos de trans flu- 
AK men, propterea. quod fecerunt lucos suos, pro- 
3€ vocantes Domir.um. Vulg. Et pevcutiet Dominus 
Deus Israel, sicut moveri solet arurdo in aqua. 
et evellet Israel de terra bona hac, quam dedit pa- 


: quia fecerunt sibi lucos, ut irritarent Dominum. 


179 


ΝῸΠ UN Dy2o ncn 55:3 5wow"oDWN qm 10 
ΤΟΥ ΓΝ NUDO TUUM 


HiEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 


0r. 'E£azA. X xa δώσει 


180 
16. Heb. Et tradet Israel propter pecca'a Jero- 
boam, qui peccavit, et qui peccare fecit Israel. 


LXX. Hexapl. ἘΚ Et dabit Dominus Israel propter peccata Jeroboam, qui peccavit, et qui peccara 


UNA N' Dnm sunm vnm ὈΣΞ nvN cpm 1 


ΤΠ wim mara O'. 'E£azA. 3€ καὶ ἀνέστη 1j 


X γυνὴ Ἱεροδοάμ., xaX ἐπορεύθη εἰς Xaptpk (Θερ- 
" 
ZÁUS 


mu um ὭΣ. ὙΥΣΟῚ ww mop" 18 


ΝΣ WynDN Cay cu3 ἼΩΝ O'. Ἑξαπ.ῖ. X χαὶ 


3X ἔθαψαν αὐτὸ, καὶ ἐχόψαντο αὐτὸ πᾶς Ἰσραὴλ zac 


17. Heb. Et surrexit uxor Jeroboam, et abiit, et 
veniLin Thersa : ipsa ingrediente in limen domus, 
et puer mortuus est. LXX. Hexapl. 3€ Et surrexit 


uxor Jeroboam, et abiit in Sarira (Thersauia). Et factum est cum ingrederetur in vestibulo 


18. H. Et sepelierunt eum, et planxerunt eum 
omnis Israel, secundum verbum Domiui, quod lo- 
cutus fuerat in manu servi sui Achiahu propheta. 


LXX. Hezxapl. ἘΚ FA sepelierunt eum, et planxerunt eum omnis lsrael, secundum verbum Do- 


2: ΠΏ ΩΝῚ Dno UN Dyl-) 731 omm 19 
ὈΝ ἊΣ 3)Ὡ» m"now mui oED-5y pmo OO". Ἐ- 


ξαπιῖ. 3€ xai περισσὸν ῥημάτων Ἱεροθοὰμ, ὅσα ἔπο- 


19. Heb. Et residuum verborum Jeroboam, qui- 
bus pugnavit, et quibus regnavit, ecce h:ee seripta 
in libro verborum dierum regum Israel. LXX. 


Hexapl. x€ Et reliquum. verborum Jeroboam, quantum bellaverit, quantum regnaverit, ecce liec 


m Dun muy nyzw "qoo-o8N Dnm 90 
YID U2 272 55" vnzwcOy zum O0". Ἑξαπιῖ. 


3€ xoY αἱ ἡμέραι, ἂς ἐθατίλευσεν "IepoGoàp. , εἴχοσι 


20. Hebr. Et dies quibus regnavit Jeroboam, vi- 
ginti et duo auni, et dormivit cum patribus suis : 
et regnavit Nadab filius ejus pro eo. LXX. Hezapl. 


X Et dies quibus regnavit Jeroboam , viginti duo anni, et dormivit cum patribus suis : et. regna- 


Du ras vy 21 A. Πρὸς θάλαμον τῶν τρε- 
χόντων. X. Εἰς τὸν τόπον ὅπου οἱ παρατρέχοντες. O' 


τες. . 


97. Heb. super manu principum cursorum. A. ad 
thalamum curreitium. S. in locum ubi transcur- 


Nota et vari: lectiones ad cap. XIV lib. ΠῚ Regum. 


Hiec historia, quze maximam capitis xiv partem 
complectitur, in editione Romana LXX Interp. toto 
velo differt ab Hebraico textu. Primam autem ver- 
sionem Gr:cam, quam post Hebrajieum locamus, 
babet editio Romana in notis, habent item codex 
Alexandrinus aliique. Eratque in Hexaplis, ut in- 
dicat scholion editionis Romanx in fine capitis 
priecedentis post verba : ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ubi 
sie legitur, μετὰ τοῦτο ἐν τῷ Ἑξξαπλῷ χεῖται τὰ xac 
τὴν νόσον χαὶ τὴν τελευτὴν ᾿Αὐιὰ τοῦ υἱοῦ Ἱεροδοὰμ. 
μετὰ ἀστερίσχων. l. e. « Postea in Hexaplo jacent 
t3, quie spectant ad :;egritudiuem et mortem Abi:e 
filii Jeroboam, cum asteriscis. » Codex vero Regius 
hanc notam habet: δῆλον ὅτ: fj χατὰ τοῦ παιδίου ἀπό- 
φασις, ὡς ἐν τῷ Ἑξαπλῷ, xat τοῖς ἀκρ'δεστέροις 


τῶν ἀντιγράφων χεῖται, μετὰ τὴν ἐπὶ ταῖς δαμάλεσιν 
ἀσέθειαν γέγονε, et hzc etiam Coislin. 2. [ἃ est, 
« Manifestum est, sententiam contra puerum latam, 
ut in Hexaplo et in accuratioribus exemplaribus ja- 
cet, post impietatem circa vitulas admissam conti- 
gisse. » 

V. 4 et sqq. Post. Hexaplorem versionem loca- 
mus eam , qui in editione Romana fertur. Deinde 
aliam quie exstat in codice Regio, de quo frequen- 
ter egimus. 

In quinque sequentibus versibus eamdem τῶν 0' 
Romanam subjungimus Hexaplari. A sexto autem 
versu ita variat Romana, ut non potuerit ad singu- 
los versus distribui : sed huc rejecta est. Τάδε λέ- 


CAPUT XV LIB. II! REGUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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4. Ὅτι διὰ Δαυὶδ ἔδωχεν Κύριος 
ὁ Θεὸς αὐτοῦ λύχνον ἐν Ἱερουσαλὴμ, 
τοῦ ἀναστῆσαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ μετ᾽ 
αὐτόν. 


6. 


5, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

4. Quia propter David dedit Do- 
minus Deus ejus ei lucernam in 
Jerusalem, ad. suscitandum filium 
ejus post eum. 

5, ὃ. Tantum in re Urizx Hethzi. 
Et bellum fuit inter Roboam et 
inter Jeroboam, omnibus diebus 
vibe ejus. 


VULGATA LATINA. 

4. Sed propter David dedit ei 
Dominus Deus suus lucernam in 
Jerusalem , ut suscitaret filium 
ejus post eum. 

5, 6. Excepto sermone Uris 
Hethzei, Attamen bellum fuit inter 
Roboam et inter Jeroboam, onini 
tempore vitae ejus. 


AQUILA. 

4. Quia propter David dedit Do- 
minus Deus ejus lucernam in 
Jerusalem, ad suscitandum filium 
ejus post eum. 

5, 6. 


| 


H1 
X€ Κύριος τὸν Ἰσραὴλ y&piw. ἁμαρτιῶν 
3X ὃς ἥμαρτε xal ὃς ἐξήμαρτεν Ἰσραήλ. 


Ἱερούοὰμ, 


σαθά.) Καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν ἐν τῷ προθύρῳ 
τοῦ οἴχου, xa τὸ παιδάριον ἀπέθανε. 


XX 


XX xb ῥῆμα Κυρίου ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλον αὐτοῦ 
δ ᾿Αχιὰ τοῦ προφήτου. 


XX λέμησεν, ὅσα ἐθασίλευσεν, ἰδοὺ αὐτὰ γεγραμμένα 
x ἐπὶ βιθλίου ῥημάτων τῶν ἡμερῶν βασιλέων Ἰσ- 


X pat. 


3 xol δύο ἔτη. Kc ἐκοιμήθη μετὰ τῶν πατέρων αὖ- 
X€ τοῦ, χαὶ ἐθασίλευσε Ναδὰθ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 


Εἰς τὸ Θεχουξ τῶν παρατρεχόντων. "Addc, αἱ ἡγού- 
pevot τῶν παρατρεχόντων. 


LIB, IIl REGUM CAPUT XV. 


182 
x€ fecit Israel. Vulg. Et. tradet. Dominus Israel 
propter peeeata Jeroboam, qui. peccavit, et peccare 
fecit Israel 


A 

xit itaque uxor Jeroboam, et abiit, et. venit in 
Thersa : eumque illa ingrederetur. limen domus , 
puer mortuus est. 


xé domus, et puerulus mortuus est. Vulg. Surre- 


x mini, quod loeutus est in manu servi sui Achice 
x€ prophetze. Vulg. Et sepelierunt eum, et plauxit 
cum omnis Israel, juxta sermonem Domini, quem 
locutus est in manu servi sui Ahi: prophete. 


XC scripta in libro verborum dierum 
x€ Israel. Vulg. Reliqua autem verborum Jeroboam, 
quomodo pugnaverit , et quomodo regnaverit, ecce 
scripta sunt inlibro verborum dierum regum israel. 


regum 


X vit Nadab filius ejus pro eo. Vulg. Dies autem 
quibus regnavit Jeroboam viginti duo anni sunt : 
et dormivit cum patribus suis : regnavitque Nadab 
filius ejus pro eo. 

renes. LXX. In Thecue wanseurrentium. Aliter, 
duces precursorum. Vulg. in manum ducum scu- 
tariorum. 


Note et varia lectiones ad cap. XIV lib. IIl Regum. 


γει Κύριος, Ἰδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ᾽ ἐμοῦ " xa ἔσται 
εἰσελθούσης σου τὴν πόλιν εἰς Σαριρὰ, xo τὰ xopá- 
σ':ά σου ἐξελεύσονταί σοι εἰς συνάντησιν, xal ἐροῦσί 
σο!, τὸ παιδάριον τέθνηχεν ὅτι τάδε λέγει Κύριος, 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξολοθρεύσω τοῦ Ἱεροθοὰμ. οὐροῦντα πρὸς 
τοῖχον, xal ἔσονται οἱ τεθνηχότες τοῦ Ἱεροθοὰμ. ἐν τῇ 
πόλει, καταφάγονται οἱ χῦνες, χαὶ τὸν τεθνηχότα ἐν 
τῷ ἀγρῷ χαταφάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. Καὶ 
τὸ παιδάριον χόψεται, οὐαὶ Κύριε, ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ 
ῥῆμα χαλὸν περὶ τοῦ Κυρίου. Καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνὴ 
ὡς ἤχουσε. Καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Σαριρὰ, 
χαὶ τὸ παιδάριον dove * xaX ἐξῆλθεν ἡ χραυγὴ εἰς 
ἀπαντήν. Hec dicit. Dominus , Ecce tu abibis ἃ 
me : et erit ingrediente te civitatem in Sarira, et 
puellae tuze egredientur tibi in occursum , et dicent 


tibi, Paryulus est mortuus. Quoniam hoe dicit Po- 
minus : Ecce ego exterminaho de Jeroboam miu- 
gentem ad parietem : et erunt mortui Jeroboam, in 
civitate comedent canes : et mortuum 1uü agro €o- 
medent volatilia cceli. Et parvulus plangetur, Vie 
Domine. quia inventum est in eo verbum bonum 
circa Dominum. Et abiit mulier ut audivit. Et fa- 
ctum est ut intravit in Sarira, et pavvalus mortuus 
est : et exiit clamor in oceursum. J 

V. 97. "À., πρὸς θάλαμον etc. X., εἰς τὸν τόπον 
ete. U', εἰς τὸ θεχουξ ete. Sic Coislin. 2. "AJ.4uc, 
oi ἡγούμενοι ete. Sic edit. Rom. Quid porro lege- 
rint qui ita verterunt illud, 5 Τὺ) nou ita facite 
est divinare. 


CAPUT XV 118. III REGUM. 


ZYMMAXOX. 


A. ᾿Αλλὰ διχ Δαυὶδ ἔδωχεν Κύ- 
pios ὁ Θεὸς αὐτοῦ λύχνον ἐν Ἱερου- 
cam, ὥστε στήσαι τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
μετ᾽ αὐτόν. 


5, 6. 


SYMMACHUS. 

4. Sed propter David dedit Do- 
minus Deus ejus lucernam in Je- 
rusalem, uL statuat filium eius 
post eum. 


5, 6, 


U'. 


4. Ὅτι διὰ Δαυὶδ ἔδωχεν αὐτῷ 
Κύριος ὁ Θεὸς χατάλειμμα ἐν "Ie- 
poucaAmu., ἵνα στήσῃ τὰ τέχνα αὐὖ- 
τοῦ μετ᾽ αὐτόν. 

5, 6. Vacat. "AAAoc, ἐχτὸς ἐν 
ῥήματι Οὐρίου τοῦ Χετταίου. Καὶ 
πόλεμος ἣν μεταξὺ Ῥοδοὰμ καὶ 
μεταξὺ Ἱεροδοὰμ, πάσας τὰς ἢμέ- 
pag τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 

4. Quia propter David dedit ei 
Dominus Deus residuum in Jeru- 
salem, ut statuat filios ejus post 
eum. 

ὃ, 6. Vacat. Alius, praeterquam 
in verbo Uri Chetthzei, Et. bel- 
lum erat inter Roboam et inter 
Jeroboam omnibus diebus vitz 
ejus. 


GEOAOTION. 


A, Ὅτι διὰ Δαυὶδ ἔδωχεν αὐτῷ 
Κύριος ὁ Θεὸς χατάλειμμα ty Ἱε- 
ρουσαλὴμ, ἵνα στήσῃ τὰ τέχνὰ du- 
ποῦ μετ᾽ αὐτόν. 


5, 6. 


TIIEOD OTIO 
4. Quia propter David dedit ei 
Dominus Deus residuum in Jeru- 
salem, ul statuat filios ejus post 
eum. 


9, 6. 


185 HEXAPLORUM QU4E SUPERSUNT.' 


TO EBPAIKON 
Ἑλζηνικοῖς γράμμασι. 


18 


TO EBPAIKON. AKYAAX. 


mmy num 9 9. 9 
aw 19 12. 19. Τὰς τελετάς. 
TIZO-nN 15. Τὸ Ἑόρ., χαιτὴν 19. 15. Καὶ τὴν Μαλχά. 
Διαλχά. 
ΝΌΝΤΞΞΟ po ΤΟΝ mmoxm 14 M. : E me ἡ χαρδία ᾿Ασὰ ἣν τε- 
ΩΣ 9 m-oy ew ma E SU pt Rdg 
pop pog 18 18. 48. 
Yi" 27 21. 21. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Et in anno vicesimo. 9. In anno vigesimo. 9. 


12. Effeeminatos. 12. Effeeminatos. 9. Teletas, i. e. initiationes. 


13. Maacha.Hebr. int., et Malcha, 


14. Et excelsa non remota sunt : 
tantum cor Asa erat perfectum cum 
Domino omnibus diebus suis. 


15. Maacham. 15. Et Malcha. 

14. Excelsa autem non abstulit. 14. .... cor Asa erat pertectum 
Verumtamen cor Asa perfectum cum Domino. 
erat cum Domino cunctis diebus 


suis. 
18. Filium Tabremon filii He- 18. Filium Tabremon (ilii He- 18. 
2100. zien. 
27. Et percussit eum. 977. Et percussit eum. 2. 


Nol& et varie lectiones ad cap. XV lib. ΠῚ Regum. 


LV. 4. AL, ὅτι διὰ ete. Coislin. 2. Quod autem 
ibid. dicitur , O', 0., ὁμοίως oi Γ΄, similiter tres in- 
lerpreles, si non est mendum , significat, ut puto, 
tres interpretes ut LXX vertere, quod szepe dicitur, 
ut plerumque vidimus, cum parvum inter inter- 
pretes discrimen deprehenditur. Edit. Rom. pau- 


V. 5. "AAAoc , ἐχτὸς ἐν ῥήματι etc. Hzc in textu 
LXX desiderabantur : et in Romana editione inter 
notas, inque mss. quibusdam in ipso textu legun- 
tur ex alio interprete, ut videtur, excerpta. 

V. 9. "AAAoc , ἐν ἔτει εἰκοστῷ. Sic quidam mss. 
et in notis edit. Romana. Alex. habet εἰχοστοῦ, 


jum variat. 


TO EBPAIKON. 


2 T23y TOY Twp" 9 


τῶν 24 
YDnNUOn23 26 
rpm 33 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

9. Et conspiravit super cum 
scrvus ejus Zamri. 

21. Someron. 


26. Et in peccatis ejus. 


55. Et addidit. 


mendose. 


CAPUT XVI LIB. 1II REGUM. 


/TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
9. 9, 
24. 24 
26. 26. 
55 $33. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 


9. Et rebellavit contra cum ὩΣ 
servus suus Zambri. 


24. Samaris. 24. 
26. Et in peccatis ejus. 26. 
53. Et addidit. 55. 


Nota ect varic lectiones ad cap. XVI lib. III Regum. 
V. 94. "Α.11ος, Σαμαρείας. "Α.1.1ος, Σομορών- 
Coislin. 2. 


V. 9. "AA4oc, xa συνέστρεψεν ἐφ᾽ ἑαυτὸν etc. In 
nolis edit. Roman:e. 


XYMMAXOX, 


49, Τὰς τελετάς. 
15. Καὶ τὴν Μαλχά. 


M. Τὰ δὲ ὑψηλὰ οὐ περιῃρέθη 
ἡ μέντοι χαρδία ᾿Ασὰ ἣν τελεία. 


18. 
91. 


SYMMACHUS. 


12. Teletàas. 


13. Et Malcha. 


14. Excelsa autem non ahlata 
suat: attamen cor Asa erat per 
fectum. 


18. 


21, 


LIB. IIl REGUM CAPUT XVI. 
0', 
9. "Ey τῷ ἐνιαυτῷ τετάρτῳ xo 
εἰχοστῷ. "AA-loc , ἐν ἕτει εἰχοστῷ. 


12. Τὰς τελετάς. "Α.1.1., τὰς στή- 
λας. 


25! 'Avá. 


44. Τὰ δὲ ὑψηλὰ οὐχ ἐξῇρε: πλὴν 


ἡ χαρδία ᾿Ασὰ ἣν τελεία μετὰ Ku- 


ρίου πάσας τὰς ἡμέρας αὐτοῦ. 

18. Υἱὸν Ταδερεμὰ υἱοῦ ᾿Αζίν. 
"AAAoc, υἱὸν Tà6 ἐν Ῥαμὰν υἱοῦ 
᾿Αξαήλ. 

27. Καὶ ἐχάραξεν αὐτόν. "Α.λ:1ος, 
xaX ἐπεχαράχωσεν. ἴΑ.1.1ος, xat 
ἐπάταξεν αὐτόν. 

LXX INTERPRETES. 


9. In anno quarto et vigesimo. 
Alius, in anno vigesimo. 
12. Teletas. A/., columnas. 


15. Ana. 


14. Excelsa autem non abstulit : 
verumtamen cor Asa erat perfe- 
ctum cum Domino omnibus die- 
bus ipsius. 

18. Filium Taberema filii Azin. 
Alius, filium Tab in Raman filii 
Azael. 


27. Et secavit eum. Alius, et 


circumvallavit. Alius, et percussit 
eum. 


136 
GEOAOTION, 


19. Τὰς τελετάς. 

15. Καὶ τὴν Μαλχά- 

14. Πλὴν ἡ καρδία ᾿Ασὰ ἣν τε- 
λεία μετὰ Κυρίου πάσας τὰς ἣἡμέ- 


ρας. 
18. 


Pri 
TIIEODOTIO. 
9; 
12. Teletas. 
13. Et Malcha. 
14. Verumtamen cor Asa erat 


perfectum cum Domino omnibus 
diebus. 


18. 


gir 


Note et varie lectiones ad cap. XV lib. III Regum. 


V. 42, 0’, τὰς τελετάς * ὁμοίως οἱ Γ΄. Coislin. 2. 


sic. cf. notam vers. 4, supra. 


V. 15. A., Σ., 0., καὶ τὴν Μαλχά. Idem. Sed pro 


Μαλχά lege ubique Μααχά. 


V. A4. "A., ἡ καρδία etc. Has lecliones adfert 


idem. 


In notis editionis Rom. Qui vcro sic reddidit vide- 
tur legisse 253. 22713. 
V. 97. "Α.11ος, xaX ἐπεχαράκωσεν ete. Has le- 


ctiones exhibent notz editionis Roman: : ἐπεχα- 


ράχωσεν videtur mendose positum. [Si Schleusne- 


rum audias, leges, ἐπεχάραξεν. Dnact. ] 


V. 18. "AA.loc , υἱὸν Tà6 ἐν Ῥραμὰν υἱοῦ ᾿Αζαήλ. 


ZYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


$5. 


CAPUT XVI LIB. 1II REGUM. 


or. 


9. Καὶ συνέστρεψεν ἐπ’ αὐτὸν 
Ζαμθρί. "AAAoc , χαὶ συνέστρεψεν 
ἐφ᾽ ἑαυτὸν τοὺς παῖδας αὐτοῦ, xol 
Ζαμθρί ὃ ἄρχων. 

94. Σεμερών. "Ad4oc, Σαμα- 
ρείας. "AAAoc, Σομορών. 

96. Καὶ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις αὐ- 
τοῦ. "Α.1.1ος, τοῖς ματαίοις. 

55. Καὶ προσέθηχεν. "Α.1.1ος, 
χαὶ ἐπλεόνασεν. 


LXX INTERPRETES. 


9. Et convertit se super eum 
Zambri, Alius, et convertit in se 
servos suos, et Zambri princeps. 

94. Semeron. Alius, Samarix. 
Alius, Somoron. 

96. Et in peccatis ejus. Alius, 
vanis. 

55. Et addidit. Alius, et. super- 
abundavit. 


Note et vario lectiones ad cap. XVI lib 


V. 26. "A.44oc, 


τοῖς ματαίοις, Coislin. 2. 


OEOAOTION. 


TIIEODOTIO. 


. MI Regum. 


V. 53." AJ. , xa ἐ πλεόνο σεν. Sie quidam exempl. 


HEXAPLORUM QUA: SUPERSUNT. 


CAPUT XVII LIB. ΠῚ REGUM. 


TO EBPAIKON. 


TUz: ὉΠ 5 pez pum 6 
203 wa en pai 


nnzsa3 12 


τον τὴν ΘΔ ΤῸΝ mm 90 

DU ΠῺΣ ὙΠ CNCOWN 
DIATDN n"am 
mn-5y 21 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

6. Et corvi adferentes ei panem 
et carnem iu mane, et panem et 
rarnem in vespera. 

12. In lecytho. 

20. Domine Deus mi, num etiam 
super viduam, qua ego hospitans 
cum ea, malefecisti ad mori fa- 
£iendum filium ejus ? 

21. Super puerum. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
6. 


VULGATA LATINA, 


6. Corvi quoque deferebant ei 
panem et carnes mane, similiter 
panem et carnes vesperi. 


2. In lecytho. 


90. Domine Deus meus, etiamne 
viduam apud quam egzo uteumque 
sustentor afflixis, ut interficeres 
filium ejus ? 


21. Super puerum. 


AKYAAX. 


0. Kat οἱ xópaxsc Wee. αὐτῷ 
ἅρτον χαὶ xpiac τὸ πρωΐ, χαὶ ἄρ- 
τὸν χαὶ χρέας τὸ δείλης. 


12, Ἐν τῇ ληχυθίᾳ. 
20. 


21. 


AQUILA. 

6. Et corvi ferebant er panem 
et carnem mane, et panem Οἱ car- 
nem vespere. 

12. In lecythia. 

20. 


91. 


Νοίῷ et varia lectiones ad cap. XVH lib. ΠῚ Regum. 


V. 6. Coistin. 2., οἱ I", xaX oi χόραχες etc., ut V. 12, "A,, ἐν τῇ ληχυθίᾳ. Cois'in. 2, "A., ἕν τῇ 
Reg. 'A., Σὲ, 0., ἄρτον xai χρέας τὸ πρωΐ, xa elc. ληχυθίᾳ, "AJ.loc, ἐν χαμψάχῃ. Reg. 
Hinc vides οἱ I" signilicare "A., X., 6 


CAPUT XVIII LIB, Ill REGUM. 


TO EBPAIKON. 
manz7T- 5 


pu-5y mub5 ΣΝ mac 21 
E'zYon 
UND "ES ὩΣ) ὙΠ 25 


Vn 27 
pezun» 28 
τ ΥΝῚ op-ywY29 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. De animali. 


21. Usquequo vos claudieantes 
£uper duas cogitationes. 
25. Eligite vobis 

iluuni. 
91. Quia meditatio ei. 
28. Juxta judicium ipsorum 


juvencum 


. 29. Etnon vox, neque respon- 
&5ens. 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμβασι. 


VULGATA LATINA. 
ὃ, Jumenta. 


21. Usquequo claudicatis in 
duas partes. 


25. Eligite vobis bovem unum. 


91. Forsitan loquitur. 
98. Juxta ritui suum. 


99. Nec audiebatur vox, nec 
aliquis respondebat, 


AKYAAZ 


21 
95. Ἐπιλέξασθε ἑαυτοῖς τὲν Ói- 
μᾶλιν τὸν ἕνα. 
91. Ὅτι ὁμιλία αὐτῷ. 
98. Κατὰ τὸ χρίμα αὐτῶν. 
29 


AQUILA. 
5. 
91. 
95. Eligite vobis juvencum 
unum. 


97. Quia colloquium ipsi. 
98. Juxta iudicium ipsorum. 


29. 


Noto et varie lectiones ad cap. XVII lib. III REGUM. 


V. ὃ. "AAAoc , ἀπὸ τῶν χτηνῶν. Sic ex mss. edit. 


Romana in notis. 


V. 91. X., ἕως πότε etc. Coislin. 9. 


Symm. exhibet Coislin. 2, qui hanc addit notam : 


: : re wee Ξ E 
Πίονα παρ᾽ οὐδενὶ χεῖται ἐν τῷ Ἑξαπλῷ. I. e. « Pin- 


Y. 25, "A., ἐπιλέξασθε etc. Lectiones Aquilie et 


quem, apud neminem exstat in Hexaplo.» Itaque in- 


LIB. HI REGUM CAPUT XVun, 


Tug 


CAPUT ΧΥΠ LIB. HI. REGUM. 


YYMMAXOX, 


'6. Καὶ οἱ χόραχες ἔφερον αὐτῷ 
ἄρτον χαὶ χρέας τὸ πρωΐ, xo ἄρ- 
τον xal χρέας τὸ δείλης. 

13. 


"og. 


91. 
SWMMACHUS. 


6. Et corvi ferebant. ei panem 
et carnem mane, et panem eL 
carnem vespere. 

12. 

Bu: 


- o. 
6. Καὶ οἱ xópaxsg ἔφερον αὐτῷ 
ἄρτους τοπρωΐ, καὶ χρξα τοδείλης. 


12. “Ἐν τῷ χαψάχῃ. "A.L4oc , 
χαμψάχῃ- 

90. Vacat. "AA4oc, ὦ Κύριε ὁ 
Θεός μου, εἰ ἔτι χαὶ τὴν χῆραν ἧ 
παροιχὼ ἐχάχωσας, ὥστε ἀνελεῖν 
τὸν υἱὸν αὐτῆς. 

91. Τῷ παιδαρίῳ. "Α.1.1ος, τῷ 
μειραχίῳ. 

LXX INTERPRETES. 

6. Et. corvi ferebant ei paaes 

mane, et carnes vespere. 


12. In capsaca. Al., campsaca. 

90. Vacat. Al., o Domine Deus 
mi, si adhucet viduam apud quam 
ego hospito afllixisli, ita ut. inter- 
ficeres filium ejus. 

21. Puerulo. Alius, puero. 


OEOAOTION. 


0. Καὶ ol xópaxsc ἔφερον αὐτῷ 
ἄρτον xai χρέας vb πρωΐ, xg &p- 
τον xaX χρέας τὸ δείλης, 

12. 


20. 


91. 


"THEODOTIO 
6. Et corvi ferebant ei panem 
et carnem mane, eL panem et car- 
nem vespere. 
19. 
20. 


21. 


Nola et varie lectiones ad cap. XVII lib. HI Regum. 


Y. 28. Ὦ Κύριε etc. Sie Coislin. 2, sine inter- 


pretis noinine. 


EYMMAXOX, 
5. 


91. Ἕως πότε ὑμεῖς χωλαίνετε 
ἐπὶ δυσὶν ἀμφιθόλως. 

25. ᾿Ἐπιλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν βοῦν 
τὸν ἕτερον. 

21. Ὅτι ὁμιλεῖ. 

98. Καθὼς ἔθος αὐτοῖς. 


29. 


SYMMACHUS. 
5. 


91. Usquequo vos claudicatis 
super duo dubie. 


25. Eligite vobis bovem alterum. 


27. Quia colloquitur. 
98. Secundum morem suum. 


29. 


hoc loco. 


ο΄. 


5. 'Anb τῶν σχηνῶν. "A44oc, 
ἀπὸ τῶν χτηνῶν. 

21. Ἕως πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε 
ἐπ᾽ ἀμφοτέραις ταῖς ἰγνύαις. 

25. Ἐχλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν pó- 
σχον τὸν ἕνα. 

21. Ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστι. 

28, Κατὰ τὸν ἐθισμὸν αὐτῶν. 

29. "Αλιλος, xai οὐκ ἣν φωνὴ, 
xai οὐχ ἣν ἀχρόασις. 

LXX INTERPRETES. 


5. De tabernaculis. Alius, de 
jumentis. 


21. Usquequo vos claudicabitis 
iu ambobus poplitibus. 


25. Eligite vobis vitulum unum. 


21. Quia fabulatio ei est. 


98. Secundum consuetudinem 
suam. 

29. Alius, et non erat vox, et 
non erat auditus. 


V. 21. "A4Aoc, τῷ μειρακίῳ. Ita legit Procopius 


CAPUT XVIII LIB. Il] REGUM. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


ἉΠΒΟΡΟΤΙΟ. 


Nota et varia lectiones ad cap XVIII lib. Iff Regum. 


dicat in quibusdam exemplaribus haberi. (*) 
ὅτι ὁμιλία αὐτῷ. X., 


IO. Ἂν; 
οἱ Coislin. 2. 


ὅτι ὁμιλεῖ, Reg. 


V. 99 "AJ4Aoc , χαὶ οὐκ ἣν etc. Hiec quie deside- 
rantur in edit. Romana, in quibusdam miss. et n 


notis ejusdem edit. feruntur. 


V. 28. "A., κατὰ τὸ χρίμα etc. Coislin. 9. 


(Ὁ Dignum est ut notetur nomen δάμαλις ab Aquila in masculino genere hic usurpari, quia respondet 


ad hebraicum ^E, juvencus. 


DnaciH, 


191 


TO EBPAIKON. 
am nmn ὃ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Subtus genistam. 


Has Aquile et Symmachi lectiones exhibet Euse- 
bius De locis Hebraicis apud Hieronymum in voce 


CAPUT XX LIB. 


TO EBPAIKON. 
25:9? 16 
ponas nx 45 
nur "n va 


ΠΡῸΣ Www 2 

ὩΣ wi-sx) 21 

vIy 5v ΕΝΞ vznnm" 58 
qezUm Ὁ 

qm 7o 45 

VERSIO HEDRAICI TEXT. 


10. Pugillis, 
15. Omnem turbam. 


14. In pueris principura provin- 
arum. 

28. Deus vallium. 

51. Ecce, obsecro, audivimus. 


c 


98. Et mutavit se in velo super 
oculos suos. 


40. Sic judieium tuum. 


4$. Contumax et sxvus. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


192 


CAPUT XIX LIB. ΠῚ REGUM., 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


5. In umbra juniperi. 


Nota. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ:. 
19 


45. 


VULGATA LATINA. 
10. Pugillis. 
15. Omnem multitudinem, 


14. Per pedissequos principum 
provinciarum. 

28. Deus vallium. 

51. Ecce, audivimus. 

58. Et mutavit aspersione pul- 
veris os et oculos suos. 


40. IIoc est judicium tuum. 


43. Contemnens et furibundus. 


ΠῚ REGUM. 


AKYAAZ, 
ὃ, (Ὑποχάτω) ἄρχευθον. 


AQUILA. 
5. Sub junipero. 


Ῥεμάθ, his verbis: Ῥεμάθ, 'A., ἄρχευθον, X., ox£- 
zn». Ubi Hieronymus 


« Rothem , pro quo Aquila 


AKYAAZ., 
10. 
15. 
14 


98. Θεὸς χοιλάδων-. 
91. 


28. Καὶ ἐσχαλεύσατο ἐν σποδῷ 
ἐπὶ ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 
ἀ0. 
43. 
AQUIL 4. 
13. 
14. 


98. Deus vallium. 

aic 

58. Et conspersit se in eiucre 
super oculos suos. 


40. 


45. 


Nota et γαγὶϑ Ἰθο θη 65. ad cap. XX lib. Π Regum. 


Hoe cap. in editione Rom. inverso ordine post 
sequens jacet. Hujus vero przposteri ordinis occa- 
sione in legio codice legitur : ταῦτα ἐν τῷ Ἑξαπλῷ 
πρὸ τῆς χατὰ τὸν Na60ou0aY ἱστορίας χεῖται. d. e. 
lloc in Hexaplo ante historiam. Nabutha. jacent. 
Nimirum historia obsesse a Syris Samarie ante 


historiam Naboth in Hebraico et in Hexaplis jace- 
bat, secus quam in LXX luterpretibus, ubi pra* 
posterus ordo. , 5 
V. 10. "A.Lloc, ταῖς δραξί. Sic in mss. et in notis 
ad edit, Rom. 
V. 45, "A.L40c, πάντα τὸν ἦχον. Indidem. 


CAPUT XXI LIB. IH. REGUM. 


TO EBPAIKON. 


ὩΣ c wei-ox zNDM NI" ὁ 
z»23 TON 337 OWN 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Nenitque Achab in domum 
suam, recedens ct ssvus super 
verbum. quod locutus fuerat ei 
Naboth Jezraelita, et dixerat, Non 


n-5 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


' 4. 


VULGATA LATINA. 


4. Venit ergo Achab in domum 
suam indignans, et frendens super 
verbo, quod locutus fuerat ad euim 
Naboth Jesraclites, dicens : Non 


AKYAAZ. 


AQUILA, 


155 


XYMMANXOS, 
5. ("Y xoxázo) σχέπην. 


SYMMACHUS. 
5. Sub umbraculo. 


CAPUT XIX LIB. 


LIB. 1 REGUM CAPUT XXI. 


ὌΝ 


5. Ὑπὸ φυτόν. "Λ.1.1ος, ὑποχά- 
τω Ῥαθμέν. 
LXX INTERPRETES. 
5. Subtus. plantam. Alius, sub 
Rathmen. 


Nota. 


interpretatur ἄρχευθον, id est, juiiperum : Symmachus, umbraculum. 


EYMMAXOX. 


15. 


14. Διὰ παιδαρίων τῶν ἀρχόντων 
τῆς πόλεως. 
28. Θεὸς χοιλάδων. 


91. 


58. Καταπασάμενος σποδῷ xazX 
τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. 


40, 


B3. Διατεταραγμένος xal σχυ- 


θρωπάζων. 


SYMMACHUS. 


15. 
1i. Per pueros principum urbis. 


98. Deus vallium. 


ot. 


58. Aspersus pulvere contra 0- 
culos suos. 


40, 


43. Conturbatus et tristis. 


CAPUT XX LIB. lli REGUM. 


or. 


10. ᾿Αλώῴπεξι. 
opa 6t. 

15. Τὸν ὄχλον. "Α.1.1ος, πάντα 
τὸν ἦχον. 

44. Ἐν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρ- 
χόντων τῶν χωρῶν. 


"Αιλος , ταῖς 


98. Θεὸς χοιλάδων. 

31. Οἶδα. "Α.1.1ος, ἰδοὺ δὴ οἴδα- 
piv. 

58. Kat χατεδήσατο ἐν τελαμῶνι 
τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. 

40. Ἰδοὺ xaY τὰ ἔνεδρα." Α.1.1ος, 
ἰδοὺ σὺ δικαστής. 

A3. Συγχεχυμένος xaX ἐχλελυμέ- 
γος. 

LXX INTERPRETES. 
10. Vulpibus. Alius, pugillis. 


13. Turbam. Alius, omnem so- 
nitum. 

14. la pueris principum regio- 
num. 

28. Deus vallium. 


51. Novi. Alius, ecce profecto 
vidimus: 


58. Et colligavit in vitta oculos 
suos. 


40. Ecce et insidia. Alius, ecce 
tu judex. 


495. Conlusus et contristatus. 


ΠῚ hEGUM. 


194 


OEOAOTION. 


THEODOTIO. 


[214 


GEOAOTION, 


98. Θεὸς χοιλάδων. 


TIIEODOTIO, 


8. Deus vallium. 


A0. 


45. 


Note et varie lecliones ad cap. XX lib. HI Regum. 


V. 44. X., διὰ παιδαρίων etc. Coislin. 9. 
V. 98. "A., X., 0’, 0., Θεὸς κοιλάδων. Ex Eusebio 


De locis Hebraicis. 


V. 91. "Α.1.1ος, ἰδοὺ δὴ οἴδαμεν. 


Ron. 


Coislin. 2. 


Symmachi lectiones mutuamur ex. cod. Reg. et ex 


V. 40. "Α.1.1ος, ἰδοὺ σὺ δικαστής. In notis edit. 


rx nolis edit. . Rom. 


V. 45. X., διατεταρ-. etc. Coislin. 


V $38. 'A., xaX ἐσχαλεύσατο etc. Mas Aquile et 


CAPUT XXI LIB III REGUM. 


EZYMMAXOX. 


SYMMACIUS. 


υ. 


4. "Αλλος, xol ἦλθεν ᾿Αχαὰδ 
εἰς οἶχον αὐτοῦ συγχεχυμένος xal 


LXX INTERPRETES. 


4. Alius, ey vcnit. Achaab in 
domum suam confusus, et solutus 
super verbo, quod locutus fuerat 
ad eum Nabuthie/ Jesraelita : et 


OEOAOTION. 


4. 


TIIEODOTIO 


195 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 196 4 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
-DN TO ἸΠΝ ΤΙΝῚ 0A "sv 
t 
NYAN noni 


Oxcwn 75y nba nüyn 7 7. τ 
N unm 91 27. 97. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
(dabo tibi haereditatem patrum meo- — dabo tibi hzere:dlitatem oatrum meo- 
run. rum. 
7. Facies regnum. super Israel. 7. Regis regnum Israel. 7 
27. Et ambulavit sensim. - 97. Et ambulavit demisso ca- 21. 
pite. 
Nota et vari: lectiones ad cap. XXI lib. IIl. Regum. 
V. 14. "AA.loc, xaX ἦλθεν "Aya36 etc. Sie in no- V. 1. "AAAoc, ποιεῖς βασιλεὺς Ἰσραήλ. In. notis 
Us ad edit. Rom. Hie LXX deficiunt ad edit. Rom. 


CAPUT XXII LIB. Ill REGUM. 


10 EBPAIKON. TO EBPAIKON. AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἜΘ XN BUZD ΠῺΣ ἽΝ 10 10. 16. Ἕως πόσων χαθόδων ἐγὼ 
ὁρχίζω σε. 
ΠῺΣ -uT 55 92. 55. 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 

16. Usque ad tot vices ego ad- 16. Iterum atque iterum adjuro 16. Usque ad quot viees ego zd- 
juravi te. te. juro te. 

55. Sanguis plag:e. 55. Sanguis plage. $3. 


Nota et varielectiones ad cap. XXI lib. III Regum. 


V. 10. ^A., ἕως πόσων ctc. Lectiones Aquilie et Symm. exhibet Coislin. 2. Aliam, Kegius, 


LIBER QUARTUS REGUM. 


— 


CAPUT I LIB. IV REGUM, 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 

Vv772 nine ΤΣ mnn ΞῚ 2 9. 2. Καὶ ἔπεσεν ᾿Ααζία περὶ τὸν 

χιγχλιδωτὸν ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ. 

ΤῊΣ YUN 2x 33 ἩΣ D Ba623 Ζεθουῦ ελωη Expov. Πορευθέντες ἐχζητήσατε ἐν Βαὰλ 
' Ζεύουθ θεῷ ᾿Αχχαρών. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 

2. Et cecidit Achazia per can- 2. Ceciditque Ochozias per can- 2. Et cecidit Aazia per cancel. 

cellum in ccenaculum suum. ccllos ccenaculi sui. latum in ccenaculo suo. 


Ite, inquirite in Baalzebub deum Ite, consulite Beelzebub deum Euntes exquirite in Baal Zebub, 
Meron. Accaron, deo Accaron. 


Not» et varie lectiones ad cap. E lib. IV Regum. 


X. 9. "ÀA., χαὶ ἕπεσεν etc. Ita Reg. qui hoc scho-— Symmachi adjicit ut nos edimus. 
ion addit, ἔστι δὲ oixoc ὥρᾳ θέρους ἐπιτήδειος. l. e. Ibid. Lectionem Hebraicarum vocum Grzce., 
« Est autem domus statis tempore comnmioda. νοὶ. item Aquile, ex eodem Cois'in. 2 exscripsimus. 
Lecüonem Aquile pleniorem habet Coislin. 2 et — Keg. lebraici solum et Symmachi zninus sinceras 


ZYMMAXOS, 


SYMMACHUS. 


LIB. IV REGUM CAPUT 1. 
0^ OEOAOTION, 


ἐχλελυμένος ἐπὶ τῷ λόγῳ, ᾧ ἐλά- 
λησεϊπρὸς αὐτὸν Ναθουθαὶ ὁ 'Izc- 
ραηλίτης, xaX εἶπεν, Οὐ δώσω σοι 
τὴν χληρονομίαν τῶν πατέρων μου. 

7. Motte βατιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ. 1 
"A4.loc, ποιεῖς βασιλεὺς Ἰσραήλ. 

97. Καὶ ἐπορεύθη. "AJoc, xai 91. 
ἐπορεύθη χεχλιμένος. 

LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 


dixit, Non dabo tibi hxreditatem 
patrum meorum. 

7. Facis regem super Israel. A- d. 
lius, facis rex Israel. 

21. Et ambulavit. Alius, et ain- 91. 
bulavit reclinatus. 


Note et varie lectiones ad cap. XXI lib. ΠῚ Regum. 
V. 1. "Alddoc, xai ἐπορεύθη χεχλιμένος. lbid. Edit. Complut. habet χεχυφώς. 


CAPUT XXII LIB. Il] REGUM. 


XZYMMAXOX. Qr. 6EOAO0TIQN. 
16. Ποσάχις ἐγὼ ὀρχίζω σε. 16. Ποσάχις ἐγὼ ὁρχίζω ac." AA4- 10. 
Auc, ἔτι δὶς ἐγὼ ὁρχίζω σε. 
55. $5. Τὸ αἶμα τῆς τροπῆς. "Α.1.1ος, $55. 
τὸ αἷμα Ex τῆς τρυπῆς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 


16. Quoties ego adjuro te. 


$3. 


16. Quoties ego adjuro te. Ali- 15, 
ler, adhue bis. ego adjuro te. 

95. Sanguis stragis. Alius, san- 95. 
guis vulneris. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXII lib. ΠῚ Regum. 


V. 55. Sie mss. quidam, et in notis edit. Rom. In textu autem, τὸ αἷμα ἀπὸ τῆς πληγῆς. 


LIBER QUARTUS REGUM. 


CAPUT I LIB. IV REGUM. 


ZYMMAXOX, U', OEOAOTIAN. 
9. Καὶ ἔπεσεν Ὀχοσίας δι᾽ ἐξώ- 9. KaY ἔπεσεν Ὀχοζίας διὰ τοῦ D 
στρας αὐτοῦ οὔσης £v τῷ ὑπερῴῳ διχτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ. 
αὐτοῦ. 
᾿Απελθόντες πύθεσθε παρὰ τοῦ Δεῦτε καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῷ 
Βεελζεύοὺλ θεοῦ Ἐχρών. Βαὰλ μυῖαν θεὸν ᾿Αχχαρών. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
9. Et cecidit Ochozias per ex- 2. Et cecidit Ochozias per can- 2; 
os'ram suam, quie erat in edena-— cellum, qui in coenaeulo suo. 
culo suo. 
Abeuntes interrogate apud Beel- Ite, et inquirite in Baal muscam 


zcbul deum Ecron. 


deum Accaron. 


Nota et varie lectiones ad cap. I lib. IV Regum. 


exhibe'. 


Coislin. 9, X., xaX ἀπέστειλεν ἀγγέλους καὶ εἶπε 
πρὸς αὐτούς ' Δεῦτε xol ἀναζητήσατε ἐν Βαὰλ μυῖαν 
θεὸν ᾿Αχχαρὼν, εἰ ζήσομαι. 1. e. « Et misit nuntios, 


ΠῚ 
vo 


et dixit ad eos : Ite, et inquirite in Baal musean? 


deum Accaron, si vivam. » ΠΡΟ Symmachi interprc- 
tatio. planior est ea quam in ipso textu dedimus, 
desumptam , ut videtur, ex Coisliniana lectione 


122 


TO EBPAIKON. 


Dg ma ΘΒ ΝῺ cm 9 


MYLTTN ἹΠῸΝ MN mor mw 44 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Et sit, obsecro, os duorum 
in spiritu tuo ad me. 


14. Ubi Dominus Deus Eliaht 
etia; ipse ? 


CAPUT ἢ 


UEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


9: 


14. 


VULGATA LATINA, 
9. Obsecro ut fiat in me duplex 


spiritus tuus. 


14. Ubi est Devs Elie etiam 


nunc ? 


300 


AKYAAX, 


1λ, Ποῦ Κύριος ὁ Θεὸ: Ἠλίσ, 


χαίπερ αὐτός ; 


AQUILA 
9. 


14. Ubi Dominus Leus Elix 


utique ipse ? 


Νοίῷ et varia lectiones ad cap. ΠῚ lib. IV Regum. 


V. 9, "A.Lloc , γενηθήτω τὸ πνεῦμα etc. Ita Reg., 


tacito interpretis noniine, 
I4 AS 
lectiones a:fert Coislin. 2. 


ποῦ Κύριος etc. Aquilze et Symmachi 


habet, ἀφφὼ, ὃ χρύφιος ἑρμηνεύεται, xaxà τὴν Ex- 


δοσιν τῶν ἄλλων ἑρμηνευτῶν. llis adjicit. Drusius : 


* Quid de hoc loco dicam? Suspectum mihi est, ὁ 


χρύφιος, id sonat, occultus, latens. Usurpatur au- 


lb;d. "A4.40(, χρύφιος. Ex Theodoreto, qui sic 


Yo EBPAIKON. 


"pi 4 
NUN 14 


noyrs 91 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Pecuarius. 


14. Ego suscipiens. 


91. Et supra. 


Nota et varie lectiones ad cap. III lib. 10 
alii interpretes? Non certe Aquila, nec Symmachus, 
nisi fortasse varie eorum editiones varias inler- 
pretationes exhibuerint. 


V. 4.^À., ἣν ποιμνιοτρόφος. X., ἣν τρέφων βοσχ-. 
PREX EU μ xd ce ἊΝ Deut 
Coislin. 2. Theodoretus, οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ τὸ νω- 
γὺὸ àoyixoruéva ἡ ρμνευσαν. Quinam vero sunt illi 
n Z 4 ili 


CAPUT 1V 


TO EBPAIKON. 


voy ΠΑ ἜΣ τ ΟΣ vem 34 


voy uM 35 
ἐνεγύωσεν ( Al. ἐνεγυίωσεν ) ἐπ 
αὐτόν. 


n^N 59 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


94. Et volas suas super volas 
ejus : et prostravit se super eum. 


55. Et prostravit se super eum. 


Hebr. int., membra imposuit super 


Εἴη}. 


$9. Erucas. 


Τὸ 'E6Cpatzcv, 


^ 


CAP. HI LIB. IV. REGUM. 
TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

4. 
14. 


21 


21. 


VULGATA LATINA. 
4. Nutriebat pecora multa. 


14. Erubescerem. 


91. Desuper. 


LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


54. 


99. Ἐγααδ. Coisl. 2, ουιεγαρ. 


VULGATA LATINA. 


54. Et manus suas super manus 
: el incurvavit se super eum. 


35. Incubuit super eum. 


39. Herbas agrestes. 


AKYAAX, 


4. "Hv ποιμνιοτρόφος. 
14 


21. 


AQUILA. 
4. Erat pastor gregis. 


14. 


91. 
Regum. 


AKYAAZ. 


[3] 
E. 


E 


35. Ἐνέπνευσεν ἐπ᾽ αὐτόν. 


AQUILA. 


et 
-- 


55. Inspiravit super eum, 


201 


YYMMANXOX, 


14. Ποῦ Κύριος ὁ Θεὸς Ἡλίου 
xai vOv; 
SYMMACHUS. 
9. 


14, Ubi Dominus Deus Elie 
eliam nunc ? 


LIB. IV REGUM CAP, IV. 


CAPUT 1 LIB. IV. REGUM. 
or. 


9. Γενηθήτω δὴ διπλᾶ ἐν πνεύ- 
bas qo) ἐπ᾿ ἐμέ. "Ad4oc, Yevm- 
fu τὸ πνεῦμα τὸ ἐπὶ σοὶ δισσῶς 
ἐπ᾿ ἐμέ. 

14. Ποῦ ὁ Θεὸς Ἡλιοὺ ἀφφώ ; 
"ΑΛλλοι, κρύφιος. 
LXX INTERPRETES. 

9. Fiant, quiso, duplicia in 
spiritu tuo super me. Alius, fiat 
spiritus, qui super te, dupliciter 
super me. 

14. Ubi Deus Eliu aphpho ? A- 
lii, absconditus. 


“2 
* 


M. 


11. 


6EOAOTION, 


THEODOTIO, 


Nota et vari: lectiones ad cap. ΠῚ lib. IV Regum. 


902 


tem eo sensu quo Greci dicunt, ὁ δεῖνα. [taque 
Ruth. 1v ad *225w *:55 quiedam editiones habent, 


χρύφα. » Vidimus Aquilam et Symmachum longe 
diversa interpretatione usos esse. (ἢ) 


(Ὁ Quid sit ἀφφώ multum disputarunt interpretes. Miror neminem illorum advertisse voces hebraicas 
N^ 7N propter obscuritatem a LXX retentas esse, ut. non raro alibi, frequentissime vero his in Regum 


libris, quasi in omnibus capitibus. 


EYMMAXOX. 


4. Ἦν τρέφων Bosxtjuaza. 
14. 


21 


SYMMACIHUS. 
4. Erat nutiiens pecora. 


14. 


CAPUT III LIB. IV 


Dnacg. 


0’. 


4. Νωχήδ, "AA.lor, ἀρχιποίμην. 
14. Ἐγὼ λαμδάνω. "Α.1.1ος, ἐγὼ 
ἐδυσωπούμην. 
91. Καὶ εἶπον, ὥ. "Α.1.1ος, χαὶ 
ἐπάνω. 
LXX INTERPRETES. 
4. Noced. Alii, princeps pastorum. 


14. Ego susciperem. Alius, ego 
erubescerem. 


91. Et dixerunt, Hem. Alius, et 
supra. 


REGUM. 
GEOAOTION. 
4. 
14. 
921. 
THEODOT!O. 
4. 
14. 
91. 


Nota et varie lectiones ad cap. ΠῚ lib. IV Regum. 


ΟΥ̓ ML "AdAoc, ἐγὼ ἐδυσωπούμην. Regius, tacito 
interprete, quem sequitur Vulgata. 
V. 91. 0’, xaX εἵπον, o. "Α.1.1ος, xaX ἐπάνω. Sic 


edit. Rom. in notis, recte. Nam prior lectio εἶπον 
ὦ, vitio facta videlur ex ἐπάνω. 


XYMMAXOX. 


$4. 


$5. Ἐπέπεσεν ἐπ᾽ αὐτόν. 
59. 

SYMMACHUS. 
94. 


$5. Prostravit se super eum. 


59. 


Pirnor, Gg, XVI. 


CAPUT IV LIB. IV. REGUM. 


or, 


94. Kal τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ 
πὰς χεῖρας αὐτοῦ, χαὶ διέχαμψεν 
ἐπ᾿ αὐτόν. "Α.1:λος. xaX τὰ ἴχνη 
αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἴχνη αὐτοῦ, χαὶ ἕνε- 
φύσησεν εἰς αὐτόν. 

35. Συνέχαμψεν ἐπ᾽ αὐτόν. "AA- 
Aoc, ἐνεφύσησεν ἐπ᾽ αὐτόν. "Α.1.- 
loc φύση Β ov. "A4 
Aoc, συνέχυψεν ἐπ᾽ αὐτόν. "Α.1.1ος, 
διέχαμψεν ἐπ᾽ αὐτόν. "Α.1.1ος, συν- 
εχάλυψεν αὐτόν. 

59. ᾿Αρίωθ."Α..1ος,ἀγριολάχανα. 

LXX INTERPRETES. 


54. Et manus suas super manus 
ejus : et ineurvavit se super eum. 
Alius, et vestigia sua super vesti- 
gia ejus, et insufflavit in eum. 


55. Concurvavit se super eum. 
Alius, insufflavit super eum. Alius, 
procubuit super eo. Af/ins, iucli- 
navit se super eum. Alius, coo- 
peruit cum. 


59. Avioth. Alius, herbas agre- 
stes. 


25. 


29. 


GEOAOTIQN. 


THEODOTIO., 


TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


905 
AKYAAX 


ἙἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


Dnvzyz 


VERSIO HEBRAIC( TEXT. 
Colocynthidas. 


VULGATA LATINA. 
Colocynthidas. 


Βοτάνην ἀγρίαν. 


AQUILA. 
Olus agreste. 


Note et varie lectiones ad cap. IV lib. IV Regum. 


V. 34. "Αλλος, καὶ τὰ ἴχνη αὐτοῦ etc. Sic Reg. 

V. 55. Has lectiones exhibet codex Reg. his ver- 
bis :'À., ἐνέπνευσεν, X., ἐπέπεσεν. Ἐν τῷ 'E6paixip 
ἔστιν Ἐγλαὰδ (1. Ἐγαὰδ) ἐπ᾽ αὐτόν * ἀντὶ τοῦ, ἐνεφύ- 
σησεν εἰς αὐτόν. Τὸ δὲ διέχαμψεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐν τῷ 
"E6p3ix( ἐνεγύωσεν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἀντὶ τοῦ συνέχαμψεν 
οἱ ἄλλο: εἰρήχασιν. Qua postrema verba vitio labo- 
rant. ldem vero ad vocem συνέχαμψεν,, συνέχοψεν 
supra scribit. Ubi notes vocem ^32* eodem loco bis 


legi, versu nempe δά et 55, ac in textu codicis Re- 
gii primo ἐνεφύσησεν, secundo συνέχαμψεν reddi- 
Qur : qui igitur in nota feruntur usque ad hzc 
verba, τὸ δὲ, διέχαμψεν, ad primam lectionem respi- 
ciunt; ab his deinde verbis, ad secundam. In hzc 
aulem loca hzc notat Drusius: 

$4. “ΠΛ, alii, ἐνεφύσησεν, insuffavit. Theo- 
doretus , τὸ ἀγαὰρ (ita leg. vel certe τὸ ἐγαὰδὴ ot 
ἄλλοι ἑρμηνευταὶ ἐγεφρύσησεν clpfxacty. Editio 


CAPUT V LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON AKYAAE. 
TO EBPAIKON. Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Naxy-"w 1 T: 1. 
nD'rm ἽΝΝ onu 2 2. 9. 
powa 7 7 2. 
ὈΤΒ τῶν ΝΟ 41 17. 47. 
"29 ΤΣ wwvnnumn 18 18. 18. 
Y^N n2» 19 19. 19. 
erm nma 26 20. 26 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA, 
1. Princeps militi:z. 1. Princeps militiz. 1. 
2.Et Aram egressi fuerant agmi- —— 2. Porro de Syria egressi fuerant £x 
na. latrunculi. 
7. Num Deus? 7. Numquid Deus. Ju 
11. Onus paris mulorum. 17. Onus duorum burdonum. 11. 
18. Et incurvavero me in domo 18. Si adoravero in templo Rem- 18. 
Remmon. mon. 
19. Milliare terrze. 19. Electo terr: tempore. 19. 
36. Vestes et oliveta. 26. Vestes ut emas oliveta. 26. 


Notae et vari: lectiones ad cap. V lib. IV Reguin. 


V. 4." Aoc, ἀρχιστράτηγος. Aliquot exemplaria, 
et Complut. 
V. ἃ. "A4.doc, ix Συρίας ἐξῆλθον μονόξωνοι. 


"AJ Aoc, χαὶ Συρία ete. Ex notis ad edit. Rom. 
V. 7." A440c, μὴ 8zóz; Sie mss. quidam in notis 
ad edit. Rom. 


305 11. IV REGUM CAPUT V. 366 


EYMMAXOX., OEOAOTION., 
Τολύπην ἀγρίαν. "Ad.loc, xoAo- 
χυνθίδα. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


Coloeynthidam agrestem. A/ius, 


colocynthida, 


Note et variae lectiones ad. cap. IV lib. IV Regum. 


Vulgata, et ineurvavit se. Arias, prostravit se. 
$5. n3". Alii, συνέχαμψεν. Alibi, συνεκάλυψεν. 
Prius hodie legitur in edit. Romana. Sed Theodore- 
tus videlur habuisse ἐνέπνευσεν. Elec enim ad[ert, 
τὸ δὲ ἐγέπγευσεν" ἐπ᾽ αὐτὸν, cvrexdAvier οἱ ἄλλοι 
εἰρήχασιν. In alio scholio, τὸ ὃὲ ἐνεγύωσεν ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν, συγέκαμψεν οἱ ἄλλοι cipfixaat, Vide si placet 


hujusmodi sunt: 'A., ἐνέπνευσεν, inspiravit. X., 
ἐπέπεσεν, prostravit se. O' in textu, διέχαμψεν, pra- 
cubuitl, et marg., συνέχυψεν, inclinavit se. Cieterum 
tantà interpretationum diversitas, vel ex variis in- 
terpretum versionibus prodit, vel ex scholiis poste- 
rioris :evi, 

V. 39. "AJ.loc , ἀγριολάχανα. Drusius. 


edit. Romanam, unde ista habeo. Hactenus Drusius. 


Poswemo 'A,, X. et 0' lectiones in Coisliniano 


CAPUT V LIB. IV REGUM. 


XYMMAXOX, θ΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 

E 1. "Ἄρχων. "Α.1.1ος, ἀρχιστρά- 1 
"Yos. 

g. 9. Καὶ Συρία ξξῆλθον μονόζωνοι. 2. 
"Adoc, £x Συρίας ἐξῆλθον μονό- 
ζωνο, πειρατήριον. "Addloc, xa 
Συρία ἐξῆλθε μονόζωνοι πειρατή- 
ριον. 

"7. 7. Ὁ Θεός; "Α.1.11ος. μὴ Θεός; "7 

41. 17. Γόμος, ζεῦγος ἡμιόνων."Α.1- 17. 
4oc, γόμορ ζεύγους ἡ μἱόνων. 

1ὃ, 18. Ko προσχυνήσω ἐν οἴχῳ 18. 
Ῥεμμάν. "AJAoc, xai προσχυνή- 

c ἅμα αὐτῷ Κυρίῳ τῷ: Θεῷ. 

19. 19. Ac6pa0à τῆς γῆς. "A4Jot, 19. 
Xa6pa0à τῆς γῆς. 

26. 20. Τὰ ἱμάτιαλ χαὶ ἐλαιῶνας. 30. 
"A.L40t, τὰ ἱμάτιᾳ, ἵνα χτήσῃ ἐλα:- 
νας. Ἄ1.1ος, τὰ ἱμάτια, xa λήψῃ 
ἐν αὐτοῖς κήπους xaX ἐλαιῶνας. 

SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES, THEODOT!O0, 

4 1. Princeps. Alis, prineeps la 
militize. 

2. 2. Et Syria exierunt accincti. A- 9, 
lius, ex Syria exierunt accincti, 
pradatorum manus. Alius, et Sy- 
ria egressa est, accincti, priedato- 
rum manus, 

ri 7. Deus? Alius, Num Deus? tic 

11. 17. Onus, par mulorum. Alius, 17. 
gomor paris mulorum. 

18. 18. Et adorabo in domo Rem- 18. 
man, Alius, et adorabo simul ipsi 
Domino Deo. 

19 19. Debratha terrz. Alii, Cha- 19. 
bratwa terri. 

26. 26. Vestimenta οἱ oliveta. Alii, 96. 


N. AT. "AAAoc , γόμορ ζεύγους ἡμιόνων. Ex ms, 
Alex, exque notis ad edit. Kom. 
V. 18. "AJA.Aoc , xoY προσχυνήσω ἅμα etc. Reg. 


vestimenta, ut emas oliveta. Alius, 
vestimenta, et accipies cum Pis 
hortos et oliveta. 


Note et varie lectiones ad cap. V lib. IV Regum. 


Ibid. 'A., βοτάνην ἀγρίαν. Coislin. 9. "A.210c, 
χοληχυνθίδα. Reg. 


V. 19. "Α.11οι, Xa69a0X τῆς γῆς. Sic mss. in 
netis ad edit. Rom. 
V. 26. "AAot , τὰ ἱμάτια etc. Ibid. 


901 


TO EBPAIKON. 


5 


br) 


VON 5 ΘῚΡῸ oW 8 


nnwn 32 
NERSIO HEBRAICI TEXT. 
b. Petitum. 


8. In loco abscondito, incele- 
bri. 
32. Num vidistis? 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


CAPUT VI LIB. IV REGUM. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
5. 
8. 
32. 


VULGATA LATINA. 
5. Mutuo acceperam. 


8. In loco illo et illo. 


22. Numquid scitis * 


208 


AKYAAEX, 
HE 
8. El, τὸν τόπον τὸν δεῖνα. 


32. 


AQUILA. 


8. In locum hunc vel illum. 


32. 


Note et varia lectiones ad cap. VI lib. IV Regum. 


V. 5. "AAAoc, χεχρησμένον. "AAAoc, χεχρημένον. 
Drusius, et notze editionis Roman. 

V. 8. He lectiones prodeunt. ex Eusebio De locis 
Hebraicis apud. Hieronymum. Qua de re vide qux 
diximus I eg. xxi, 22, ubi lectionem ad Aquilam 
et Theodotionem unam eamdemque posuimus, Eu- 
sebium et Hieronymum secuti, ut legitur in libro 
De nom. Hebraicis. Hic autem Theodotionis lectio- 


nem aliam adferimus, quz notatur ibidem ad vo- 
cem Felmoni : quia nimirum varie eamdem vocem 
interpretatus est Theo:!otio. Regius codex in textu 
sic hahet, εἰς τὸν τόπον τόνδε τινὰ Ἑλμωνί, ubi 
ad illud τόνδε τινά, supra scribitur Φελμωνί. Ad 
marg. vero legitur : ἐν ἑτέροις βιθλίοις γράφεται, 
εἰς τὸν τόπον Φελμουνί. Drusius hanc notam habet : 
OW cim. [du aliqua. editione, Φελωνὶ ἀλμωνί- 


CAPUT VIII LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON. 


"owp 1 
"n ΝΞ 


vM qmm onw c 


D^N-2 τῆι [ΠῚ 7 


τ num 11 


3220 npn 15 

VERSIO HEDRAICI TEXT. 

4. Surge, et vade tu et domus 
tua, et peregrinare in quo pere- 
grinaberis. 

1. Et Ben Hadad rex Syriz. 

41. Et posuit usque ad pude- 
fleri. 


15. Et tulit stragulum. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 


1. Surge, vade tu et domus 
iua, et peregrinare ubicumque 
repereris. 

7. Et Benadad rex. Syrix. 


11. Et conturbatus est usque 
ad suffusioneim vultus. 


15. Tulit stragulum. 


AKYAAX. 


1. ᾿Ανάστηθι xai πορεύθητι σὺ 
τ 
xa ὁ οἶχός σου, χαὶ παροίχησο" οὗ 
παροιχήσεις. 
7. Καὶ ὁ υἱὸς ᾿Αδὰδ ϑασιλεὺς Συ- 
ρίας. 


11. 


15. Καὶ ἔλαθε τὸ στρῶμα. 
AQUILA. 
1. Surge et vade tu et domus 
tua, et habita ubi habitaveris 
7. Et filius Adad rex Syrie 
11^ 


15. Et accepit stragulum. 


Nota et varie lectiones ad cap. VII] lib. IV Regum. 


N. 4. 7A., ἀνάστηθι etc. Has omnes lectiones ex- 
libet Coislin. 2, O' edit. Rom., ἀνάστηθι! καὶ δεῦρο 
σὺ χαὶ ὁ oixóg σου, xai παροίχει οὐ ἐὰν παροιχήσῃς. 


TO EBPAIKON. 


vov v3 vts o mp mmm 145 
moyen m-5w vnnr 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


145. Et festinaverunt, et tule- 
runt vir vestimentum suum, et 
posuerunt subter eum ad os gra- 
duum. 


CAPUT IX LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


15. 


VULGATA LATINA. 


15. Festinaverunt itaque, et 
unusquisque tollens pallium suum 
posuerunt sub pedibus ejus, in 
similitudinem tribunalis. 


Surge, et vade tu et domus iua, et incole ubi- 
cunque incolueris. 
V. 1. 7À., Σ., 0’, 0., xaX ὁ υἱὸς ᾿Αδὰδ etc. Idem 


AKYAAX,. 


15. Καὶ ἔλαδεν ἀνὴρ ἱμάτιον ab- 
τοῦ, χαὶ ἔθηχαν ὑποχάτω αὐτοῦ 
πρὸς ὀστῶδες τῶν ἀναθαθμῶν. 


AQUILA. 


13. Et accepit vir vestimentum 
suum, et posuerunt subter eum &d 
Osseun graduum. 


ao9 


XYMMAXOY, 
5. 
8, Ei; τὸν τόπον οὐχ οἶδά τινα. 
82. 
SYMMACHUS. 
ὃ. 
8. In locum nescio quem, 


32. 


LIB. IV REGUM CAPUT IX. 
CAPUT VI LIB. IV REGUM. 
o. 


5. Κεχρυμμένον. "A.lloc , xz- 
χρησμένον. "Adloc, χεχρημένον. 

8. Εἰς τὸν τόπον τόνδε τινὰ 'EX- 
μωνί. "Αλλιίως, εἰς τὸν τόπον Φε- 
λωνὶ Ἐλμωνί. 

32. Εἰ εἴδετε.“Α.1.1ος, μὴ οἴδατε. 

LXX INTERPRETES. 

5. Absconditum. Alius, mutuo 

aeceptum. Alius, id. aliter. 


8. In loco illo quodam Elmoni. 
Aliter, in loco Pheloni Elmoni. 

52. Si vidistis. Alius, num no- 
stis? 


919 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
5. 


8. Εἰς τὸν τόπον "EXptovt. 


c1 
"S 


THEODOTIO. 


e 


8. In locum Elmoni. 


32. 


Note et varie lectiones ad cap. VI lib. IV Regum. 


Sic loquuntur cum. certum. aliquem hominem signifi- 
cant , quem tamen nominare nolunt, ut. Ruth iv , 1. 


Sunt autem. hujusmodi : 
δεῖνα τόνδε τινά. Ad locum quemdam hunc. aliquem, 


'A., πρὸς τὸν τόπον 


Sed hic Pheloni Almoni : quod Grece reddes elegan- Σ., χατὰ τόπον τόνδε. Ad locum hunc. O', εἰς τὸν 


ler, χάθισον. ὧδε ὦ δεῖνα. Sic quod Matthaeus xxvi, 


18, πρὸς τὸν δεῖνα, Ebraice convertes vow c8 ΟΝ 
πρὸς Φελωνὶ ἀλμωνί. Hactenus Drusius. 


His subjicimus lectiones quales 


Elmoni. 


apud Coislin, ὦ Plaria. 


habentur, qui cum Eusebio non prorsus consonant. 


EZYMMAXOX. 


4. ᾿Αναστᾶσπα ἄπελθε σὺ χαὶ ὁ 
τ AM 
οἶχός σον, χαὶ ma po!xz. οὗ ἂν εὕρῃς 
παροικεῖν. 
7. Καὶ ὁ υἱὸς ᾿Αδχὸ βασιλεὺς Συ- 
ρίας. 
τι. 


15. Καὶ ἔλαθε τὸ στρῶμα. 
SYMMACHUS. 


1. Surgens vade tu. et domus 
tua, et habita ubi habitandum ve- 
pereris. 

7. Et filius Adad rex Syri. 

11. 


15. Et accepit stragulum. 


CAPUT VIII LIB. IV REGUM. 


θ΄. 


ι. Ἑξαπι. Καὶ πορεύου σὺ 
xal οἶχός cou, χαὶ παροίχει οὗ ἐὰν 
παροιχήσῃς. 

7. Καὶ ὁ υἱὸς ᾿Αδὰδ βασιλεὺς Συ- 
ρίας. 

11. Καὶ ἔθηχεν ἕως αἰσχύνης. 
"AJAAoc, καὶ ἔχειτο τὰ δῶρα ἕως 
οὗ ἐσάπρησαν. 

15. Καὶ ἔλαθε τὸ μαχθάρ. 

LXX INTERPRETES. 

1. Hexapl. Et vade tu et domus 
tua, et habita ubicumque habi- 
laveris. 

7. Et lilius Adad rex. Syriz. 

11. Et. posuit usque ad confu- 
sionem. Alius, et jacebant dona 
donec putruerunt. 


15. Et accepit machbar. 


τόπον τόνδε τινὰ Ἑλμωνί. Ad hunc locum quemdam 


V. 52. "A4doc, μὴ οἴδατε; Sic quedam exem - 


OEOAOTION. 


1. ᾿Ανάστηθι, δεῦρο σὺ xai ὁ οἷ- 
χός σου, xa παροίχει οὗ ἐὰν παρ- 
οιχεῖς. 

1. Καὶ ὁ υἱὸς ᾿Αδὰδ βασιλεὺς Xv- 
ρίας. 

[47 


15. Καὶ ἔλαδε xo μαχθάρ. 
'THEODOTIO. 
1. Surge, vade tu et domus tua, 


et incole ubicumque incolueris. 
7. Et filius Adad rex Syriae 
Ads 


15. Et accep:t machbar. 


Note et varia leetiones ad cap. VHI lib. IV Regum. 


O' elit. Rom., xot ὁ υἱὸς ᾿Αδὲρ βασιλεὺς Συρίας. 


Et filius Ader rex Syrie. 


V. 11. "Ad.loc, xa ἔχειτο τὰ δῶρα etc. Tta eg. (*) 


V. 15. Has lectiones exhibet Coislin, 2. 


(^) Recte inonet Schleusnerus pro ἐσάπρησαν legendum esse ἐσάπρισαν. DRACH. 


EYMMAXOX. 


15. Ταχύναντες δὲ ἔλαθον ἔχα- 
στὸς τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ, χαὶ ἔθηχαν 
ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐφ᾽ ἕνα τῶν ἀναθαθμῶν. 


SYMMACHUS. 
15. Festinantes autem. accepe- 
runt unusquisque vestimentum 


suum, et posuerunt *uper euin su- 
pcr ununi graduuni, 


CAPUT IX LIB. IV REGUM. 
ο΄. 


15. KaY ἔλαδεν ἕκαστος τὸ ἱμά- 
τιον αὐτοῦ, xai ἔθηχαν ὑποχάτω 
αὐτοῦ ἐπὶ γαρεὶμ ἕνα τῶν ἀναθα- 
ῃμῶν. 


LXX INTERPRETES. 


15. Et accepit unusquisque ve- 
stimentum suum, et posuerunt 
sub eo super garim unum graduum. 


650AO0 TION 


15. Καὶ ἔλαθεν ἕχαστος τὸ ἱμά- 
τιον αὐτοῦ, χαὶ ἔθηχαν ὑποχάτω 
αὐτοῦ ἐπὶ γαρεὶμ ἕνα. τῶν ἀναθα- 
ἡμῶν. 


THEODOTIO. 
13. Et accepit unusquisque ve- 


Slimentum 5801}, et posuerunt 
sub eo superszarimunum graduum, 


gil 
TO EBPAIKON. 


"nA 9 wea E 
"2:-j3 NY iu xxm 


90 
S-ES ETDYNDmS UE 


LRL (DEL - 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

20. Et ductus sicut ductus Jehu 
Blii Namesi, quia in. temeritate 
&ucit. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT, 


TU EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


20. 


VÜLGATA LATINA. 


90. Est autem incessus quasi 


912 
AKTAAX, 


20. Καὶ ἡ ἔλασις ὡς ἔλασις "Inos 
υἱοῦ Ναμεσὶ ὅτι ἐν παραπληξίᾳ 
ἐλαύνει. 

AQUILA. 
90. Et incessus ut incessus feu 


incessus Jehu filii Namsi, przeps filii Namesi, quia im stoliditate 


enim graditur. 


ducit. 


Note et varie lectiones ad cap. IX lib. IV Regum. 


V. 43. Has omnes lectiones exhibet Coislin. 2. In edit. Rom. deest ἕνα. 


TO EBPAIKON. 


LI 


bz* NO "2 NEN Ἧι 10 


"T 11 


[ i-i 


*5p3-uva 
ΔἸ ΩΝ xYOM 45 


-É€.-uüng 
vimm wwp5 


12 


So: 


mone 91 
VERSIO IIEBRAICI TEXT. 
10. Scitote nunc quod non ca- 
det. 
11. Et notos ejus. 
12. Domum ligationis. 


15. Et invenit Jonadab filium 
Rechab in occursum sibi, et be- 
ncdixit ei. 

27. In latrinas. 


CAPUT X LIB. IV REGUM. 
TO EBPAIKUN 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


10. 


VELGATA LATINA. 


10. Videte ergo nunc quoniam 
non cecidit. 


11. Notos. 
12. Cameram. 


15. Invenit Jonadab filium Re- 
chab in occursum sibi, et benedi- 
xit ej. 

27. Latrinas. 


AKYAAX. 


H 


10. Γνῶτε χαίΐπερ ὅτ: οὐ πεπεῖ- 
ta. 

1t. 

12. Οἴχῳ χάμψεως. 

13. 

91. 


AQUIL4. 
10. Scitote utique quod non ca- 


12. In domo curvationis. 


Noli el variz lectiones ad cap. X lib. IV Regum. 


V. 40. ᾽Α., γνῶτε etc. Has lectiones exhibet 


Coislin. 9. (*) 


V. 11. "Ad40c, καὶ τοὺς γνώστας αὐτοῦ. In notis 
ad edit. Kom. et apud Drus. Sic vertit. Aquila Le- 
vit. xx, 6, Symm. Deut. xvur, 11, A. Th. Prov. vij, 
4. Γνώστας autem ait Theodoretus esse divinos, qui 


(Ὁ Etiam hic in LXX ἀφφώ nihil aliud est quam 


CAPUT XI LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON. 


ΡῈ" mu myuus mum 
ΤῺ) rnY'NO80 ΤΩΝ 1 no 
mwy na ὉἿΝ ΣΝ wo" Dum 


noo nan moe τῶν 6 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Et in anno septimo misit Jo- 
jada, et {ΠῚ principes centuria- 
rum duces et cursores: et intro- 
duxit eos ad se domum Domini. 

. 6. Custodiam domus sepositio- 
nis. 


futura prenuntiant. [Hoc vero in loco idem est ac 


γνώστους. Vide Schleusnerum. Drach ] 


VU EAS 


TO EBPAIRON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


4. Anno aulem septimo misit 
Joiada, et assumens centuriones 
el mililes, introduxit ad se in 
templum Domini. 


6. Excubias domus Messa. 


οἴχῳ χάμψεως elc, Ex Eusebio De 
locis Hebraicis apud Hieron. ubi legitur ad vocem 
Bethacad : Βαιθαχὰθ, τῆς Σαμαρείας, ἔνθα ἦλθεν 
Ἰούδας, τῆς λεγομένης ἀπέχουσα σημείοις te' by τῷ 


NN hebraici textus. Dnacu. 


AKYAAX. 


4. Καὶ ἔλαθε τοὺς ἄρχοντας τῶν 
ἑχατοντάδων χαὶ τοὺς τρέχοντας, 
τ ΤΩΣ E Aka : 
xoi εἰσήγαγεν αὐτοὺς πρὸς οἶχον 

Κυρίου. 
6. Ἐν τῷ οἴκῳ Mecca£. 


AQUILA, 


4. Et accepit principes centu- 
riarum et cursores, et iniroduxit 
eos 3d domum Domini. 


6. In domo Messae. 


915 
XYMMAXOX. 


20. Καὶ ἡ ἀγωγὴ ὡς ἀγωγὴ Inou 
Ναμεσὴ, ὅτι ἀτάχτως ἄγει. 


SYMMACHUS. 


80. Εἰ ductus ut ductus Jeu 
Namese, quia inordinate ducit. 


LIDER IV REGUM CAPUT XI. 
Ur. 


90. Καὶ ὁ ἄγων ἣγεν τὸν Ἰηοῦ 
υἱὸν Ναμεσὶ, ὅτι ἐν παραλλαγῇ 
Ὧγεν. 

LXX INTERPRETES, 


'90. Et ducens ducebat Jeu filium 
Namesi, quia in commutatione du- 
cebat. 


OEOAOTIQN, 


20. Καὶ ἡ ἀγωγὴ ἀγωγὴ Ἰηοῦ 
Ναμεσσὶ ὅτι ἐν »αραλλαγῇ ἣγεν. 


THEODOTIO. 


90. Et ductus ductus Jeu Na- 
messi, quia in commutatione du- 
cebat. 


Note el varie lectiones ad. cap. IX lib. IV Regum. 


V. 20. Ike item omnes ex Coislin. 2. Edit. Rom. pro ἦγεν habet ἐγένετο, factus est. 


XYMMANXOX. 


10. ᾿Ἴδετε οὖν νῦν ὅτι οὐ πεσεῖ- 
ται. 


12. Οἴχῳ ἑχάστων. 

15. Εὗρε τὸν Ἰωναδὰδ υἱὸν Ῥι- 
(à6 ἀπαντῶντα αὐτὸν, (f. αὐτῷ, ) 
ἵνα εὐλογήσῃ αὐτόν. 

9i. 


SYMMACHUS. 
10. Videte igitur nunc, quia 
non cadet. 
A4. 
12. In domo singulorum. 
15. Invenit Jonadab filium Ri- 


chab occurrentem sibi, ut bene- 
diceret. ei, 


21. 


CAPUT X LIB. IV REGUM. 
0'. 


10. Ἴδετε ἀφφὼ ὅτι οὐ πεσεῖται. 


11. Καὶ τοὺς γνώστους αὑτοῦ. 
"AAAoc, καὶ γνώστας αὐτυῦ. 

12. Ἐν Βαιθαχάθ. 

15. Καὶ εὗρε τὸν Ἰωναδὰθδ υἱὸν 
Ῥηχὰθ εἰς ἀπάντησιν αὑτοῦ, xol 
εὐλόγησεν αὐτόν. 

97. Eig λουτρῶνα. "A44oc, εἰς 
χοπρῶνα. "AAAoc , εἰς λουτρῶνας. 
LXX INTERPRETES. 

10. Videte aphpho quia non 
cadet. 

11. Et notos ejus. Alius , id. 

12. In Bxtihacath. 

15. Et invenit Jonadab filium 
Rechab in occursum suum, et be- 
nedixit eum. 

21. In latrinam. Alius, in ster- 
corarium. Alius, in latrinas. 


OEOAOTION. 


10. 


1l. 


THEODOTIO, 


Nola et varia lectiones ad cap. X lib. IV Regum. 


μεγάλῳ πεδίῳ * ᾿Αχύλας, οἴχῳ * Σύμμαχος, κάμμψεως 
οἴχῳ ἑχάστων. Hoc qui corruptissima sunt, ex 
lieronymi versione sic restituenda sunt, ut indicat 
Martianzus noster. Ba:02xà0, τῆς Σαμαρείας, ἔνθα 
ἦλθεν Ἰ..οὐ, τῆς Λεγεῶνος ἀπέχουσα σημείοις te' ἐν 
A0 μεγάλῳ πεδίῳ * ᾿Αχύλας, οἴχῳ χάμψεως. X., οἴχῳ 
ἑχάστων. Et sic quadrabunt ad versionem Hiero- 
nymi, qu: sic habet : Bethacath, vicus Samaric, ad 


quem venit Jeu rex. Israel : qui in. latissimo campo 
situs, non amplius quindecim millibus a Legionis op- 
pido separatur : pro. quo. Aquila interpretatus. est, 
domum curvantium : Symmachus , domum singi- 
lorum. 
V. 45. Σ., εὗρε τὸν Ἴων-. Coislin. 2. 
V.97."A4Aoc, εἰς χοπρῶνα. "A.ldoc, eig λου- 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


4. Τῷ δὲ ἔτει ἑθδόμῳ ἀπέστειλε 
ωδαὲ χαὶ £Aa6e τοὺς ἑχατοντάρ- 
χους, χαὶ τοὺς παρατρέχοντας. 


0. 


SYMMACIUS. 


4. Anno autem septimo misit 
Jalae, et accepit. centuriones et 
€nrsores, 


6. 


τρῶνας. Reg. 


CAPUT XI LIB. IV REGUM. 


θ΄. 


4. Καὶ ἕλαδεν τοὺς ἐχατοντάρ- 
χους τὸν Χοῤῥὶ χαὶ τὸν Ῥασεὶμ, 
χαὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς οἶχον Κυ- 
ρίου. 

0. Τὴν φυλαχὴν τοῦ οἴχου. "Α.1- 
Joc, τὸν οἶχον τοῦ Μεσαέ. Οἱ .ἴοι- 
ποὶ, ἀπὸ τῆς διαφθορᾶς. 

LXX INTERPRETES. 
4. Et sumpsit centuriones Chorri 


et Rasim, et introduxit eos in 
domum Domini. 


6. Custodiam domus. A/tus, do- 
mum Mesae, lteliqui, à corruptio- 
ne. 


ΘΕΌΔΟΤΙΩΝ, 


4. Καὶ ἔλαδεν τοὺς ἑχατοντάρ- 
χους τὸν Χοῤῥὶ xai τὸν ῬῬασεὶμ, 
χαὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς οἶχον Κυ- 
ρίου. 

υ. 


THEODOTIO. 


4. Et sumpsit eentariones Chor- 
ri et KRasim, et introduxit eos iu 
domum Domini. 


6. 
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HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


216 
AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασ!. 


TO EBPAIKON. 
nmmuen-5w sam 8 g 

D'avs-nye mms-ns 10 10. 
mTun-nN) n-nW [9 12. 
OmUp wp 44. 
num 15 15. 
E'D'D3 N70 16 15. 
nr 17 11. 


VERSIO HEBRAICI TEXT, 


8. Et veniens ad ordines. 


12. Lanccam et clypeos. 


12. Diadema et testimonium. 


VULGATA LATINA. 


. 8. Si quis autem ingressus fue- 
rit septum templi. 


12. Diadema et testimonium 


8. Kal ὁ εἰσερχόμενος πρὸς τοὺς 


περιθόλους. 

10. 

12. Τὸν ἀφορισμὸν xaX τὴν μαρ- 
τυρίαν. 

14. 


15. 
16. 


A. 


AQUILA. 


8. Et ingrediens ad septa. 


10. Hastas et arma. 10. 


12. Separationem εἰ testimo- 


niun. 

14. Colligatio, eolligaiio. 14. Conjuratio, conjuratio. 14. 
15. Ad ordines. 15. Septa templi. 15. u 
16. Via introitus equorum, 15. Per viam introitus equo- 16. 2 
rum. "e 

17. Foedus. 17. Feedus. 11 


Note et varie lectiones ad cap. XI lib. !V Regum. 


V. 4. "A., xo ἔλαθε etc. Hc omnia exhibet 
Loislin. 2. 0' edit. Rom., xax ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑδδόμῳ 
ἀπέστειλεν Ἰωδαὲ, xal ÉAo6s τοὺς ἑχατουτάρχους 
τῶν Χοῤῥὶ xai τῶν 'Paoly , χαὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς 
πρὸς αὐτὸν εἰς οἶχον Κυρίου. Et in anno septimo 
misit Jodae, et accepit centuriones ipsorum Chorri 
el Rasim, et abduxit eos ad se in domum Domini. 

V. 6. Θὲ Aoiz., ἀπὸ τῆς διαφθορᾶς etc. Cod. Reg. 
et Drus. ex Theodoreto, qui sic habet, τὸ μεσαὲ οἱ 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ ἀπὸ τῆς διαφθορᾶς εἰρήχασι" τουτ- 
ἐστι, μετὰ πάσης φυλαχῆς, ὥστε μηδεμίαν γενέσθαι 
βλάδην ἐν τῷ οἴχῳ τῷ θείῳ. I. e. « Mesae reliqui 
interpretes, a corruptione, verterunt; hoc est, cum 
omni custodia ; ità ut nullum detrimentum in domo 


Dei accideret. » In Coislin. vero 2 ita legitur, οὔτε τὸ 
μεσσαὲ, οὔτε τὸ, ἀπὸ διαφορᾶς (sic) χείμενον εὗρον &v 
τῷ 'E£azAQ, παρὰ δὲ ᾿Αχύλᾳ μόνῳ, ἐν τῷ οἴκῳ Μειτ- 
σαὲ, ἐν δὲ τῷ Ἑθραίῳ, ἀμμε.ϊέχ (sic). l. e. « Neque 
Mesae, neque a differentia , positum inveni in Hexa- 
plo; sed apud Aquilam tantum, in domo Messae, in 
Hlebrzo autem. aimmelech. » Quod. postremum , He- 
bri videlicet lectio, alio haud dubie pertinet. 

V. 8. 'A, xai ὁ εἰσερχ- Coisl. 2. "AXJ., xo ὁ 
εἰσπορευόμενος εἰς τὰ otórpc)0. O., πρὸς τοὺς mept- 
θόλους. Meg. Θεοδοτίων, πρὸς τοὺς περιδόλους. 
Οὕτως ἕν τοῖς Παραλειπομένοις φησίν " Καὶ ὁ εἰσερ- 
χόμενος εἰς τὸν οἵκον ἀποθανεῖται, xax ᾿Ιώσηπος 


TO EBPAIKON. 


52b van pmi- nw "pm! mm ὃ 
pu cu wy τῶν 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Et ipsi reparabunt rupturam 
domus ad omnem qui invenietur 
ibi rupturaim. 


CAPUT XII LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


5. Et instaurent sarta tecta do- 
mus, si quid necessarium vide- 
rint instauratone. 


Nota. 


AKYAAX. 


c 


AQUILA. 


ct 


V. 5. E. xai αὐτοὶ ἐπισχευασάτωσαν etc. Alia 
existit ejusdem interpretatio, scilicet : xaX αὐτοὶ 
ἐνισχύσουσι τὴν ἐπισχευὴν τοῦ ofxou εἰς πᾶν ὃ εὐρε- 
θήσεται ἐχεῖ ἐπισχευασθῆνα!. « Et ipsi roborabuntap- 
paratum domus, in omne quod inventum fuerit ibi 
egens proparatione. » Duas hie vides Symmachi in- 
terpretationes , ex duabus ejus editionibus de- 


sumptas, nisi fortasse vitio librarii littera E. pro 
A. aut O. substituta fuerit. In. vocem autem ΤΩ 
hzc notat Drusius : « Hieron. , sarta lecta domus. 
Theodoretus, Βεδὲχ χαλεῖται τῶν ἐφθαρμένων ξύλων 
3| λίθων ἡ θεραπεία. 'H ὃὲ τῶν Παραλειπομένων βί- 
θόλος ἀντὶ τοῦ, ποιῆσα! τὸ θεδὲχ, ἐπισχευᾷσαι τὸν 


EYMMAXOX, 


8. 


LIB. IV REGUM CAPUT XII. 
0'. 
8. Καὶ ὁ εἰσπορευόμενος εἰς τὰς 


σαδηρώθ. Α.1.1ος, χαὶ ὁ εἰσπορευό- 
μενος εἰς τὰ σιδηρώθ. 


218 
GEOAOTION, 


8. Πρὸς τοὺς περιθόλους. 


10. T& δόρατα χαὶ τὴν πανο- 10. Τοὺς σειρομάστας χαὶ τοὺς 10. 
πλίαν. τρισσούς. “Λ.λιῖος, τὰς φαρέτρας 
χαὶ τὰ δόρατα. 
13, Τὸ ἅγιον xaX. τὰ μαρτύρια. 49. Νέζερ xat τὸ μαρτύριον. 19. 
"AAAoc , τὸ ἁγίασμα. 
14. 14. Σύνδεσμος, σύνδεσμος. "A.l- lí. 
Aoc, &vxapatc, ἄνταρσις. 
13. 15. Τῶν σαδηρώθ. 15. Τῶν περιθόλων. 
16. 16. Ὁδὸν εἰσόδου ^v ἵππων. 16. 
Ἄλλος, μετὰ τῶν εὐνούχων. 
iu 17. Διαθήχην. Οἱ .Ἰοιποὶ, συν- 11 
θήχην. 
SYMMACIUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
8. 8. Et ingrediens in ipsas sade- 8. In septa. 
roth. A/ius, et ingrediens in ipsa 
sideroth. 
10. Hastas et omnis generis ar- 10. Siromastas et trissos. Alius, 10. 
maturam. pharetras et hasias. 
12. Sanctum et testimonia. 12. Nezer et testimonium. Alius, 13. 
sanctificationem, 
14. 14. Colligatio, colligatio. Alius, 14. 
conjuratio, conjuratio. 
15. 15. Saderoth. 15. Septa. 
1o. 16. Viam introitus equorum. lo. 
Alius, cum eunuchis. 
1. 17. Testamentum. Reliqui foe- 1T. 


dus. 


Nota»et vari::? lectiones ad cap. X1 lib. IV Reguur. 


ὁμοίως. T. e. « Theodotio, in septa. Sic in Parali- 
pomenis, Et qui ingressus [uerit in domum Domini, 
morietur. Et Josephus similiter. » 

V. 10. X., τὰ δόρατα xai τὴν πανοπλίαν. Reg. et 
Coislin. 2. Symmachum sequi videtur Vulgata. 

V. 19. 'A., τὸν ἀφ- X., τὸ ἄγιον etc. Coislin. 2. 
"AAAoc, τὰ ἁγίασμα. Drusius. 

V. 14." AAA0c, &vza pate, &vxapatc. Reg. et Cois- 
lin. 2. Hieronymus Comment. in cap. m Jerem., 
v. 9, hzec habet : Pro conjuratione, quam nos juxta 
Symmachum interpretati sumus, Aquila, et LXX, et 
Theodolio συνδεσμόν transtulerunt, quam nos colli - 
gationem possumus dicere, Unde et Athalia, cum in 


Templo sibi parari insidias deprcehendisset , eodem 
verbo locuta es!, conjuratio, conjuvatio. Lectio au- 
tem illa, ἄνταρτις, ἄνταρσις, videlur haud duLie 
esse Symmachi , qui ita vertit Isa. xviit, 12. 

V. 45. 0., τῶν περιθόλων. Reg. 

V. 16. "AA.loc, μετὰ τῶν εὐνούχων. Reg. Qui ita 
vertit legisse videlur C'D7D pro 19, nam ^ pro 1 
ob similitudinem litterarum legi, non insolitum est. 

V. 11. Οἱ Aouxol, συνθήχην. Regius, qui haue 
notam habet : Τὴν διαθήχην συνθήχην πανταχοῦ ci- 
mov οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταί. 1. e. « Testamentum. ubi- 
que fedus vertunt alii. interpretes. » Non semper 
quidem, sed frequentissime. 


CAPUT XII LIB. IV REGUM. 


EYMMAXOZ, ο΄. OEOAOTION. 
b. Καὶ αὐτοὶ ἐπ'σχευασάτωσαν 5. Καὶ αὐτοὶ χρατήσουσι τὸ βε- 5. 
τὰ δέοντα τοῦ οἴχου, ὅπου ἂν εὑρε- δὲχ τοῦ οἴχου zig πάντα οὗ ἐὰν εὑ- 
θῇ δεόμενον ἐπισχευῆς. ρεθῇ ἐχεῖ βεδέχ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 


5. Etipsi preparent ea que 
desunt domui, ubicumque inven- 
tum fuerit quod egeat przeparatione. 


5. Et ipsi stabilient bedec do- ὃ. 
mus in omnibus, ubicumque iun- 
ventum fuerit ibi bedec. 


Nota. 


οἶχον Κυρίου λέγει. Alii, rimas domus : Alii, ruptu- 
1am domus. Im libro Nom. Hebraicorum Bedec, 
imstauratio. Sic et gloss veteres, nisi quod. in iis 
perperam beded legitur. Porro ΠΣ exponitur, in- 
stauro, restauro : inde appellatio. Nam 133 proprie 
locus ruptus ac dirutus, ac proinde instaurandus. Sed 


Rh. David aliter opinatur, quem vide, si placet, in libro 
ubi vocum. sensa collegit , qui vulqo Liber Radicum 
vocatur, Radices enim Hebrai appellant, quas Graci 
lhemata. dicunt, Sane ὩΣ scrutor, inquiro, inve- 
stigo. Dictus ergo, inquit, Bedec, hujusmodi locus, 
quod inquisitionis ac visitationis indigeat. » 
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HEXAPLORUM QUA. SUPERSUNT. 


2:0 


CAPUT XIII LIB. IV REGUM. 


m TUw ymo" mus Uun-nwowwWS m" 5 4 

ΘΝ q»O Enw Ὑπὴ - 9 5n yrb-nw no o7» 
Eox- T mno wy" vvv 5wow5 mw oum 
"Fheodorel. πῶς νοητέον τὸ, xaY μετεμελήθη Κύριος, 
xaX ᾧχτειρεν αὑτοὺς διὰ τὴν διαθήχην αὐτοῦ τὴν 
πρὸς ᾿Αύραὰμ, xoY Ἰσαὰχ, xa Ἰαχώδ. Coislin. 2, 
in margine, Ταῦτα οὐ χεῖται οὔτε ἐν τῷ Ἑξαπλῷ 
παρὰ τοῖς O', οὔτε ἐν ἄλλῃ ἐχδόσει " ἀλλ᾽ οὕτως φέ- 
ρεται. Καὶ ἠδεήθη Ἰωάχαζ τοῦ προσώπου Κυρίου, 
xai ἐπήχουσεν αὐτὸν (Ed. R. αὐτοῦ,) Κύριος, ὅτι 


4, ὃ. Hebr. Et deprecatus est Joachaz facies Domi- 
ni, et exaudivit eum Dominus, quia vidit oppres- 
sionem Israel ; quia oppressit eos rex Aram. Et dedit 
Dominus lsraeli servatorem, et egressi sunt de sub 
manu Aram. T/eodorct. Quomodo intelligendum il- 
lud, et poeuituit Dominum, et miseratus est eos 
propter testamentum suum ad Abraham, et Isaac, 
et Jacob. Coislin. 9. in margine, Hwc non extant in 
Hexaplo, in LXX, neque in alia quapiam editione ; 
sed ila legitur. Et. deprecatus est Joachaz faciem 


Nota 


V. 4, 5. IHEc adfert Coislin. 2 docetque Theodo- 


retum in exemplari suo post versum 3 hujus capi- 


CAPUT XIV LIB. 


lis ea legisse quae vers. 25 habentur, et editionem 
τῶν O' Hexaplarem sic habere ut ipse refert, In 


IV REGUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON ARYAAX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
wzn 7 7. 1. 
ΝΠ) 
7n q25 10 10. 10. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Et cepit. 7. Et apprehendit. 7. 
Joctheel. Jectehel. 
10. Cor tuum : gloriare. 10. Cor tuum: contentus esto 10. 
gloria. 


Noto et varie lectiones ad eap. XIV lib. IV Regum. 


V. 7. "AAoc, xax συνεσπάσατο. Res. 
oid. "Α.1.1ος, ἐξολόθρευμα. Reg. — 
V. 10. "A.Lloc, 4 καρδία σον ἡ βαρεῖα. Drusius 


cum hae nota : « ]n commentariis Grecis legitur 
ἢ χαρδία cou ἣ βαρεῖα, ἐνδοξάσθητι. Sunt autem 
dua interpretationes vocis 7225, qui bene ita red- 


CAPUT XY LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON, 


Ἑλληνιχοῖς 
ΠΡ 1 1. 
pom 3 9. 
T"UZns na3 ayw ὃ 5 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

1. Azaria. 

2. De Jerusalem. 

ὃ, Et habitavit in domo libera. 


1. Azarias. 


seorsum. 


TO EBPAIKON 


γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


9. De Jerusalem. 
5. Et habitabat in domo libera 


AKYAAX. 


1c 
2. Ἐξ Ἱερουσαλήμ. 
ὃ. Καὶ ἐχάθητο ἐν οἴχῳ ἐλευθς- 
ρίας. 
AQUILA. 


1 
2. De Jerusalem. 
D: 


Et sedebat in domo liberta- 
lis. 


Nota et varie lectiones ad cap. XV lib. IV Regum. 


Ns l. Coislin. 2, οὗτος ἐν ταῖς βαοιλείαις ποτὲ 
μὲν ᾿Αζαρίας, ποτὲ δὲ παρὰ τοῖς ἄλλοις ἑρμηνευταῖς 
£ayaplac ὀνομάζεται. 


pU E ἐξ ε NE 
V. 2. 'A., 0’, ἐξ Ἱερουσαλήμ. Reg. 


V. 5. ᾽Α., xaY ἐχάθητο ἐν οἴχῳ ἐλευθερίας ete. Sic 
Coislin. Aquil:e et Symm. lectiones adfert. In LXX, 
pro ᾿Αφφουσώθ, habet Coislin. 2, ᾿Αοφσίθ. Apud 
Eusebium De locis Hebraicis sic legitur, ᾿Αοφσὶφ, 


CAPUT XVI LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΤΣ Π ΓΟ τνΝ 17 17. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
37. Clausuras fulecimentorum. 


VULGATA LATINA, 


17. Clatas bases. 


11. Τὰ διαπήγματα μεχωνὼθ, βά- 
σεις αὗται. 
AQUILA. 


17. Diapegmata mechonoth, ba- 
505 isle. 


Nota. 


πήγματα etc. 


Reg. Videtur, hac miseuisse librarium , οἱ fortasse μεχωγώθ ex 
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LID. IY REGUM CAPUT XVI. 
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CAPUT XIII LIB. IV REGUM. 


εἶδε τὴν θλίψιν Ἰσραὴλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς 
Συρίας, xai ἔδωχεν Κύριος τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα (Ed. 
Ιλ. σωτηρίαν) xai ἐξῆλθον ὑποχάτωθεν χειρὸς Yo- 
ρίας. Μετὰ μέντοι τὴν χατὰ τὸν θάνατον τοῦ ἜἘλισ- 
caíou διήγησιν ἔχε: οὕτως Καὶ ἠλέησεν Κύριος αὖ- 
τοὺς, xal χτείρησεν αὐτοὺς, xal ἐπέόλεψε πρὸς 
αὐτοὺς, διὰ τὴν διαθήχην αὐτοῦ τὴν μετὰ ᾽Λθραὰμ, 
καὶ τὰ ἑξῆς. 


Domini, et exaudivit eum Dominus, cuia vidit af- 
flictionem Israel, quia afflixit eos rex Syri: : et dedit 
Dominus Israeli servatorem ( Ed. Rom. salutem ) 
et egressi sunt de sub manu Syri. Post enarra- 
tam igitur Elisei mortem sic. habetur : Et misertus 
est Dominus eorum, et miseratus est eos, et respe- 
xit ad eos, propter testamentum ejus cum Abrabam, 
elc. Vulg. Deprecatus est autem Joachaz faciem 


Domini, et audivit eum Dominus : vidit enim angustiam Israel, quia attriverat eos rex Syrie. Et dedit 
salvatorem Israeli, et liberatus est de manu regis Syriz. 

Nota. 
editione quoque Romana eodem ordine proceditur, quo in IIexaplari. 


CAPUT XIV LIB, IV REGUM. 


XYMMAXOX. 


7: 7. Καὶ 
- συνεσπάσατο. 


συνέλαδε. 


OEOAOTION. 


"AAAoc, xoX "ja 


Ἱεθοήλ. "A.L1oc, ἐξολόθρευμα. 
10. 10. 'H χαρδία σου, ἐνδοξάσθητι. 10. 
Ἄλλος, ἣ καρδία σου ἣ βαρεῖα. 


SYMMACHUSs. 


“ἴ 
: 


LXX INTERPRETES. 
7. Et cepit. Alius, et attraxit. ds 


TilEODO TIO. 


Jethoel. Alius, exterminatio. 


10. 10. Cor tuum : gloriare. Alius, 10. 
cor tuum aggravatum. 


Nota et varie lectiones ad cap. XIV lib. IV Regum. 


ditur, ἐνδοξάσθητι : sel qui olim vertit ἢ βαρεῖα, 
cum puncta deessent, legit 5225 aliis vocalibus. 


CAPUT XV LIB. 


Hoc tam certum mili , quam bis duo quatuor eon- 
ficere. : 


1V REGUM. 


XYMMAXOX. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
l. 1. ᾿Αζαρίας. "A4Aot, Ζαχαρίας. Ἂς 
2. 2. Ἐξ Ἱερουσαλήμ... 2: 
5. Καὶ ᾧχει ἐγχεχλεισμένος. 5. Καὶ ἐθασίλευσεν ἐν οἴχῳ ᾿Αφ- ὃ- 

φουσώθ. "Α.1.11οι, χρυφαίως. 

SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. THEOLOTIO, 
1. 1. Azarias. Alii, Zacharias. 1. 
9: 2. De Jerusalem. 2. 
ὃ. Et babitabat inclusus. 5. Et regnavit in domo Apphu- ὃ, 


801}, Alii, clam. 


Nota et varie lectiones ad cap. XV lib. IV Regum. 


᾿Αφουσὼθ, "A., τῆς ἐλευθερίας, ubi Hieronymus , 
Aophsithe, vel. Aphusoth : quod Aquila in libertatem 
vertit. Regius vero codex sic notat, αἱ et Theodore- 
Qus : Σύμμαχος, ᾧχει ἐγχεχλεισμένος. Deinde per- 


gil: Ἰαφφουσὼθ, οἱ δὲ λοιποὶ, χρυφαίως ἐξέδιυχαν, 
τουτέστιν, ἔνδον θαλάμου. 1. e. laphusoth. Reliqui, 
clam, ediderunt ; id est, intra thalamum. 


CAPUT XVI LIB. IV REGUM. 


ZYMMAXOX. GEOAOTIQN. 
17. 17. Τὰ συγχλείσματα τῶν μέχω- 17. 
νῴθ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO, 
17. 17. Clausuras ipsarum mecho- 17, 
noth. 


Nota. 


interpretatione Aquile expungendum est 


pos HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 224 
CAPUT XVII LIB, IV REGUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασ'. 


nna 5 


nu 10 10, 
pyzs5 my evum wound M. 
mo -ns 
myUM wy" 16 16. 
NZN 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Munus. 
10. Et lucos. 


.. M. Et fecerunt verba mala. ad 
irritandum Dominum. 


5. Tributa. 
10. Et lucos. 


16. Et fecerunt lucum. 16. Et lucos. 


Militiz. Militiam. 


VULGATA LATINA. 


11. Feceruntque verba pessima 
irritantes Dominum. 


3. Δῶρον. 
10. 


11. Καὶ ἐποίησαν ῥήματα xaxk 
τοῦ παροργίσαι τὸν Κύριον. 


10. Καὶ ἐποίησαν ἀλσῶνα, χαὶ 
ξποίησαν ἄλσος περιθώμιον. 


AQUILA. 
5. Donum. 
10. 


11. Et fecerunt verba mala ad 
irritandum Dominum. 


16. Et fecerunt lucum, et fece- 
runt lucum circa aram. 


Noue et varie lectiones ad cap. XVII lib. IV Regum. 


V. 5. 'A., δῶρον. X., φόρον. lta Reg. Drusius vero 
sic habet , Οἱ Jorzol, &opz, cum hac nota. Theo- 
dorelus, u2yaX , δῶρα ἡρμήνευσαν οἱ λοιποί. Id est, 
dona sive munera. Hanc vocem multi cum. μαννό. 
con[undunt, sed. inscite imperiteque. Exponitur eiiam 


sacrificium. Suidas , μαναὰ, θυσία, σπονδή, sacrili- 
cium , libamen; ita legendum , vulgo male μαννά. 
Nam μαννά id est 73. Hactenus Drusius ex Theo- 
doreto. Longe melius Regius codex et Coislin. 2 qui 
habent, 'A., δῶρον. E., φόρον. 


CAPUT XVIII LIB. IV REGUM. 


ΤῸ EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


"EXXnvytxotg γράμμασι. 


qpeni 4 4. Noos0a;. 


mxp2 mebw moy -"d0 ,9 9, 10. 
cus οὖν 
mu yx 5i 54. 


VERSIO HEBRAICE TEXT. 
4. Nehustan. 4. Nohestan. 


9, 10. £t obsedit eam, et cepit 
eam ἃ fine trium annorum. 


34. Hana et Ava. 


VULGATA LATINA. 


9, 10. Et oppugnavit eam, et 
cepit. Nam post annos tres. 
94. Ana et Ava. 


4. Ναχσθάμ. 


9, 10. 


54. ("Avt xaX Γαυά.) 


AQUILA. 
4. Naastliam. 


9, 10. 


54. Ane et Gava. 


Note et vari lectiones ad cap. XVIII lib. IV Regum. 


V. 4. "Ad.loc, νεεσθάν. "A.Ldoc, χαλχός. Reg. At 
tum interpretum. et. Hebraiei lectionem clare ef- 
fert Coislin. 2. 

V. 9, 10. X., xoà πολιορχίσας etc. Coislin. 9. 


CAPUT XIX LIB. 
TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON. 


V. 34. [A., 'Avk χαὶ Tavó.] X., ἀνεστάτωσεν elc. 
5, 


Euseb. Je locis flebraicis, ubi sic fegitur. 'Ava- 
θουσαῦ, ἐν Ἡσαΐᾳ. 'A., ἀνεστάτωσεν xal ἐταπείνω- 
σεν, xax ἐν βατιλείαις. Ubi legendum, ᾿Αναγουγάνα, 


IV REGUM. 
AKYAAS. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


7 ΠΥ 95 95; 
| 


VERSIO HEBRAICI. TEN I. 
85. Finis ejus ; saltum. 
saltum. 


VULGATA. LATINA. 
25. Usque ad terminos ejus, et — 25. 


[5] 
ea 


AQUILA, 


925 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


ὅ, Φόρον. 
10, 


SYMMACHUS. 
5. Tributum, 
τυ. 
Al. 


16. 


LIB. IV REGUM CAPUT XIX. 


CAPUT XVII LIB. IV REGUM. 


or, 


5. Μαναά. 

10. Καὶ ἄλση. Ol «1οιποὶ, 'Aaza- 
ρώθ. 

11. Καὶ ἐποίησαν χοινωνοὺς, xax 
ἐχάραξαν τοῦ παροργίσα' τὸν Κύ- 
ρῖον. "Α.1.1ος,, χαὶ ἐποίηταν λόγους 
πονηρούς. 

10, Καὶ ἐποίησαν ἄλση. 


Τῇ δυνάμει. "Α.1.:1ος, τῇ στρατιᾷ. 
LXX INTERPRETES. 

5. Manaa. 

10. Et lucos. Reliqui, Astaroth. 


11. Et fecerunt participes, et 
sculpserunt ad irritandum Domi- 
num, Alius, et fecerunt sermones 
malos. 


16. Et fecerunt lucos. 


Virtuti. Alius, militia. 


9 


GEOAOTION, 


1ü. 


16. 


THEODOTIO. 


16. 


Note et varie lectiones ad cap. XVII lib. IV Regum. 


V. 10. Oi Aoizol, ᾿Ασταρώθ. Reg. 
V. 11. Has lectiones exhibet Coislin. 2. 


V. 10. 'A., καὶ ἐποί- Coislin. 


Aquile versiones exhibet. At verisimile est alteram 


2 qui duas hic — guificatio. 


esse Symmachi , qui s:epius ΠΑΣΝ vertit περιθώμιον 


EZYMMAXOX. 


4. Νεεσθάμ. 
9, 10. Καὶ πολιορχίσας εἶλεν αὖ- 
τὴν μετὰ τρία ἔτη. 


54. ᾿Ανεστάτωσεν xci ἐταπείνω- 
σεν. 
SYMMACHUS. 


4. Neestham. 


9, 10. Et cum obsedisset cepit 
cam post annos tres. 


54. Subvertit et humiliavit. 


CAPUT XVIII LIB. IV REGUM. 


6r. 
4. Ἐσθάν. "Αλλως, Νεεσθάν. 
"Ἄλλοι, χαλχός. 

9, 10. Καὶ ἐπολιόρχει ἐπ᾽ αὐτὴν, 
xai χατελάύετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους 
τριῶν ἐτῶν. 

54. "Ayà xai ᾿Αθά. 


LXX INTERPRETES. 
4. Esthan. Aliter, Neesthan. A- 
ii, ws. 
9, 10. Et obsidebat eam, et ce- 
pit eam a (ine trium annorum. 


54. Ana et Aba. 


infra. Est autem περιθώμιον id quod circa aram 
ponitur, nec alia occurrit specialis ejus vocis si- 


Ibid. "AAAoc , τῇ στρατιᾷ. Reg. 


OEOAOTIOQN. 
4. Νεεσθέν 


9, 19 


54. 


TIIEODOTIO, 
A. Neesthen. 


HS NUS 


94. 


Nota et varie lectiones ad cap. XVIII lib. IV Regum. 


(sic LXX ) ἐν Ἡσαΐᾳ. 'A., 'Ayt χαὶ Γανά. X., ἀνε- 
στάτωσεν ele., ut quadret ad versionem Hieron. 
quie sic habet. Aneugava : et hujus Esaias meminit, 
quam Aquila transtulit Ane. et Gava ( scilicet Ἢ syl- 


ZYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 
25. 


CAPUT XIX LIB. 1V REGUM. 


ο΄. 


93. Εἰς μέσον δρυμοῦ. "Α.1.1ος, 
εἰς μέλος δρυμοῦ. Α.1.1ς, εἰς μέ- 
ρος δρυμοῦ. "A.LAoc, εἰς τέλος ὃρυ- 
μου. 

LXX INTERPRETES 

95. In medium sylvie. Alius, in 
membrum sylvz. Alius, in partem 
sylvae, Alius, in finem sylvze. 


labam, qua in medio nominis est posita, in confun- 
clionem et est interpretatus,) Symmachus vero, sol'i- 
citavit et humiliavit. Legimus super hoc et in Regno- 
rum libris. V. cap. 26 Isai. v. 15. 


GEOAOQTION, 
25. 

THEODOTIO, 
29. 


221 IIEXAPLORUM QU/IE SUPERSUNT' 92g 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAEZ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΤΩΝ pun) ΤΟ - ΝΠ 25 25. 25 


mno mp "5 ΩΣ 


ὉΤΝ 97 51. 91. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
25. Numquid non audisti a 25. Numquid non audisti quid 25. 
longe? lllud fecia diebus quondam, — ab initio fecerim ? Ex diebus anti- 
el plasmavi illud. quis plasmavi illud. 
57. Ararat. 97. Armeniorum. 91. 


Note et varie lectiones ad cap. XIX lib. IV Regum. 


V. 95. "A.loc, εἰς μέλος δρυμοῦ etc. In notis V.95. "AJ4Joc, μὴ οὐχ ἤχουσας ; etc. Ibid. Hac 
edit. Rom. ubi legitur εἰς μέλον. vero desunt in textu τῶν Θ΄. 


CAPUT XX LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX, 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΠῚ aD 13 19. 12. 
no 1$ 18. 48. 
VERSIO HEDRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA, 
12. Litteras et munus. 12. Litteras et munera. 19. 
18. Tollent. 18. Tollentur. 15. 


Νοί et varie lectiones ad cap. XX lib. IV Regum. 
V. 12. "A4loc, ἐπιστολὰς χαὶ δῶρα. Sic quedam exemplaria, et Complut. 


CAPUT XXI LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX., 
Ἑλλην:χοῖς γράμμασι. 
immsn nma ὃ 5. ὃ. 
ΣΝ ΠΟΣῚ 6 6. 6. Καὶ ἐποίησε θελητήν. 
oum 
"N noUNaO ἘΞ τ DW Dum 7 I 7. 
τσ muy 
nE» na 16 16. 16. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. In duobus atriis. 5. In duobus atriis. 5. 
6. Et fecit Pythonem. 6. Et fecit Pythones. b. Et fecit voluntarium. 
Et divinos. Aruspices. 
7. Et posuit sculptile luci, quod 7. Posuit quoque idolum luci, 7. 
lecerat in domo. quem fecerat, in templo. 
16. Os ad os. 16. Usque ad os. 16. 


Note et varie lectiones ad cap. XXI lib. IV Regum. 
V. 5. X., 0', £y ταῖς δυσὶν etc. Coisl. 2, qui etiam — sio Aquil:e, qui sic vertit 2*N Levit. xx , 6, et alibi. 
lectionem sequentem adfert. Ibid. Καὶ γνώστας. Γνώστας δὲ οἴμαι, inquit 
V. 6. "A. xoi ἐποίγσε θελητήν, Videlur esse ver- — Tbeodoretus, τοὺς δι’ ἥπατος μαντενομένους χλη- 


32^ LIB. IV REGUM CAPUT ΧΕΙ. 250 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. ὯΝ ΘΕΘΔΟΤΊΩΝ, 
es. 95. "A.Aoc, μὴ οὐχ ἥχουσας ; Εἰς 95 
ἀπομαχρόθεν αὐτὴν ἐποίησα,εἰς ἀπὸ 
ἡμερῶν ἀρχῆθεν ἔπλασα. 
S1 57. 'Apapáz. [OL Aorzol, "Appz- 51. 
νίας.} 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
23 95. Alius, annon audisti a Pra 
longe? Ipsam feci, a diebus primi- 
tus plasmavi. 
δ] $1. Ararat. Reliqui , Armeniz. 91. 


Nota et varie lectiones ad cap. XIX lib. IV Regum. 


V. 51. Vide in Genesi cap. $8. 


CAPUT XX LIB. 1 REGUM. 


XYMMAXOSE, ο΄. ΘΙΕΘΔΟΤΙΟΝ, 
19, 12. Βιδχία xaX μαναά. "Aoc, 12. 
ἐπιστολὰς xa δῶρα. 
45, 18. Λήψετα!. "Δ.1.1ος, ληφθή σον- 18. 
ται. "Addloc, λήψονται. 
SYMMACIUS. LXX INTERPRETES. THEODOT!O. 
12 12. Libros et manaa. Alius, epi- 12. 
stolas et munera 
18. 48. Capiet. Alius, capientur. 18. 


Alius, capient. 


Nolo et varia lectiones ad cap. XX lib. IV Regum. 


V. AS. fa. notis edit. Rom, Videntur autem esse vari: ejusdem interpretis lectiones. 


CAPUT XXI LIB. IV REGUM. 


XYMMAXOX. or. OEOAOTION., 
b. Ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς. 5. Ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς. "AA- 5 
Auc, ἐν πάσαις αὐλαῖς. 
6. 6. Καὶ ἐποίησε τεμένη. "AAAoc, 6. 
ἐγγαστριμύθους. 
Καὶ γνώστας. "Α,1.1ος, id. 
7. Καὶ ἔθηχεν γλυπτὸν ἐν τῷ (sic) i. Καὶ ἔθηχε τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλ- 7i 
πὸ περιθώμιον ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ σους ἐν τῷ οἴχῳ. 
οἴχῳ. 
10. “Ὥσπερ ἀγγεῖον ἄχρι στόμα- 10. Στόμα εἰς στόμα. 16. 
τος. 
SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. TITEODO TU. 
5. Iu. duabus aulis. 5. In duabus aulis. Aliter, in 5. 
omnibus aulis. 
6. 6. Et fecit delubra. Alius, ven- — 6. 
triloquos. 
Et hariolos. Alius, id. 
7. Kt posuit. sculptile peribo- 7. Et posuit seulptile luci, in ἴα 
mium, quod fecit in domo. domo. 
16. Quasi vas usque ad os. 16. Os ad os. 16. 


Nola el varia lectiones ad cap. XXI lib. IV Regum. 


θῆναι. T e. Hariolos puto vocari eos qui « jecore V. 7. X., καὶ ἔθηχεν γλ- Coislin. 9, 
vaticinakantur., V. 10. X., ὥσπερ ἀγγεῖον etc. Reg. ct Coislin. 2. 


971 


TO EBPAIKON. 
Bm" 4 
pow (new 44 


x 750 20 
ΞῸΩΞ 
VERSIO IIEBRAICI TEXT. 
4. Et consummet. 
14. Uxorem Sellum. 


20. Idcirco, ecce ego. 
In pace. 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT 


CAPUT XXII LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
4. Ut confletur. 
14. Uxorem Sellum. 


90. Idcirco. 
In pace. 


AKYAACZ, 


20. 

Ἐν εἰρήνῃ. 
AQUILA. 

14. 


29. 
In pace. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII lib. IV Regum. 


V. 4. "AA Aoc, χωνεύσατε. Sic quedam exempla- 


ria, et Complut. editio. 
V. 44. "AAA, γυναῖκα Σελλήμ.] 


TO EBPAIKON. 


way Cu» cues yn ἃ 
omen 
mp mem 
nov» 5 
nmOeNn-nN 6 


Ux Dp πὸ τῆν yn 7 
DU mu?N DD τῶν ome ma 
ποῦν enm 

M2 ὯΝ nem DN Nous 10 
v2 DNO UUN ὝΠΟ 535 niri 
"25 UN unm 


mma 11 
nua 15 


VONTTDN qun ἫΝ $5 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Ipsi Baal et luco, et univer 
s» militiae eeelorum. 


In campeswibus Cedron. 
5. Et influentiis. 
6. Lucum. 


7. Et diruit. domos prostituto- 
rum qui in domo Domini , ubi 
mulieres texentes ibi domos luco. 


10. Et polluit Topheth quod in 
valle filii Ennom, ut non tradu- 
ceret. vir filium suum et filiam 
suam per ignem ipsi Moloch. 


11. In suburbanis. 
15. Destructionis. 


$5. Verumtamen zestimari fecit 
terram, 


V. 90. X., διὰ τοῦτο ἰδού. Coislin. 2. 


Ibid. Οἱ τρεῖς, ἐν εἰρήνη. Reg. et sic etiam Cois- 


n notis ed. lom. 


liu. 2. Adjecit vero Regius codex, Σύμμαχος δὲ, ἐν 


CAPUT XXII! LIB. IV REGUM. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


6, 


7. Ἀχχοδασίμ.. 


VULGATA LATINA. 
4. Baal, et in luco, et univers:e 
militiae coeli. 
In convalle Cedron. 
5. Duodecim signis. 
6. Lucum. 


7. Destruxit quoque zediculas 
effieminatorum, quz erant in. do- 
mo Domini, pro quibus mulieres 
texebant quasi domunculas luci. 

10, Contaminavit quoque To- 
phet, quod est in convalle filii 
Ennom : ut nemo consecraret. fi- 
lium suum aut filiam per ignem, 
Moloch. 

11. In Pharurim. 


15. Offensionis. 


35. Cum indixisset terre per 
singulos. 


AKYAAX. 


4. Τῷ Βαὰλ xaX τῷ ἀλσώματι- 


Ἐν ἀρούραις Κέδρων. 

δ: 

6. 

"7. Καὶ χατέλυσε τοὺς olxoug ἐν- 
διηλλαγμένων οἱ ἐν οἴχῳ Κυρίου * 
οὗ αἱ γυναῖχες ὕφαινον ἐκεῖ οἴχους 
100 ἀλσώματος. 

10. 


AQUILA. 
4. Ipsi Baal et luco. 


Iu arvis Cedron. 
ὃ: 
6. 


7. Et diruit domos prostituto- 
rum qui in domo Domini: ubi 
mulieres texebant domos luci, 


10, 


11. 


255 
XYMMAXOX, 
ἀ͵ 
14 
φῇ, Διὰ τοῦτο ἰδού. 
Ἣν Ἱερουσαλήμ. 
SYMMACHUS. 
4. 
14. 


20. Propterea, ecce. 
In Jerusalem. 


LIB. IN REGUM. CAPUT XXIII. 


CAPUT XXII LIB, IV REGUM. 


0' 
À. Σφάγισον. "AdAJoc, χωνεύ- 
cac. 
14. Μητέρα Σελλήμ. "AA4oc, 
γυναῖχα Σελλήμ. 


90. Οὐχ οὕτως * ἰδού. 
LXX INTERPRETES. 
A. Obsigna, Alius, conflate. 


44. Matrem Sellem. Alius, 
rem Sellem. 


90. Non sic, ecce. 


uxo- 


54 
OEOAOTION. 
4. 
14. 
20. 
(Ἐν εἰρήνῃ) 
TUEODOTIO 
n 
20. 


In pace. 


Note et varie lectiones ad cap. XXII lib. IV Regum. 


Ἱερουσαλήμ. Tres interpretes hic. sunt A. S. T/., 
nisi forte dicatur, cum Symmachus aliam interpre- 
tationem ediderit, illeque sit unus ex. quatuor in- 


XYMMAXOX 


4. Τῷ Βαὰλ, xaX εἰς τὸ περ!θώ- 
μιον, χαὶ πάσῃ τῇ διατάξει τοῦ οὐ- 
pavo. 

Ἐν τῇ φάραγγ' Κέδρων. 

ὃ. 


b. 


ελετῶν τῶν ἐν 
T υναΐῖχες 


1. Τὸν οἶχον τῶν τ 
τῷ οἴχῳ Κυρίου, οὗ αἱ 
ὕφαινον τῷ περιδωμίῳ. 


10. Καὶ ἐμόλυναν τὸν Ταφὲθ τὸν 
ἐν τῇ φάραγγι υἱοῦ Ἔννὸμ,, ὥστ 
μὴ παραφέ ἔρειν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὖ- 
τοῦ, xal τὴν θυγατέρα αὐτοῦ διὰ 
πυρὸς τῷ Μολόχ. 

11. Τοῦ φρουροῦ. 

15. 


SYMMACIHUS. 
4.lpsi Baal, et in peribomium, 
£1 universo ordini cceli. 
In valle Cedron. 


I 


6. 


1. Domum initiationum, qu:e in 
lomo Domini, ubi mulieres texe- 
"ant peribomio. 


10. Et contaminaverunt Ta- 
pheth qui erat in valle filii Ennom, 
ut ne traduceret — vir — filium 
suum et filiam suam per jgnem 
ipsi Moloch. 

. Preesidiarii. 

15. 


ParTnOL, Gn. XVI. 


0’ 
4. Τῷ Bxà xai τῷ ἄλσει, xal 
πάσῃ τῇ δυνάμει τοῦ οὐρανοῦ. 


Ἔν σαδημὼθ Κέδρων. 

5. Καὶ τοῖς μαζουρώθ. 

6 "Αλσος. Οἱ “οιποὶ, ᾿Ασιρῷῃ, 
ἣ oue 

, Καὶ χαθεῖλε τὸν oixoy τῶν Ka.- 

buds τῶν ἐν τῷ ofi Κυρίου, οὗ 
αἱ γυναῖχες ὕφαινον Exet χεττιὶμ 
τῷ ἄλσει. 

10. Καὶ ἐμίανς τὸν Ταφὲῦ τὸν 
ἐν φάραγγι υἱοῦ ᾿Ἐννὸμ,, τοῦ διαγα- 
ety ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἄν- 
ὅρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μολὸχ 
ἐν πυρί. 

11. Ἐν φαρουρίμ.. 

15. Μοσθάθ. "AJAcoc, Μοσοάθ. 
AJ4Aoc , ἀφανισμοῦ. 

zu δὴν ET zT * 
, 50. Πλὴν ἔτι μογ (págs τὴν γῆν. 
AJ4.Aoc, τότε ἤρξατο ἡ Y" qopo- 
λογεῖσθα:. 

LXX INTERPRETES 


4. Baal et luco, 
tuti cceli. 


In sademoth Cedron. 
5. Et ipsis mazuroth. 


6. Lucum. Reliqui , Asivoth, vel 
Astarotli. 


7. Et diruit domum ipsorum 
Cadesim, qui in domo Domini, ubi 
mulieres texebant illic chettiin 
luco. 


10. Et contaminavit ipsum Ta- 
pheth qui in valle filii Ennom, ad 
traducendum virum filium suum, 
et virum filiam suam ipsi Moloch 
in igne. 


11. In pharurim. 


15. Mosthath.. Aliter , Mosoath. 
Alius, destructionis. 

55. Verumtamen :estimari fecit 
terram. Al., tunc ecepit. terra. tri- 
buta solvere. 


et omni. vir- 


terpretibus, tres reliquos hic esse A. LXX. Th. Sed 
potuit. Symm., qui duas versiones edidit, in altera 
posuisse ἐν Ἱερουσαλήμ, in altero vero ἐν εἰρήνῃ. 


CAPUT XXIII LIB. IV REGUM. 


OEOAOTION, 


. To Βαὰλ, χαὶ εἰς τὸ περιδώ- 
το; χαὶ πάσῃ τῇ διατάξει τοῦ 
οὐρανοῦ. 

Ἐν τῇ 


5. 


6. 


φάραγγι Κέδρων. 


Καὶ χαθεῖλε τὸν οἶχον τῶν 
Καδησεὶμ τῶν ἐν τῷ οἴχῳ Κυρίου, 
οὗ αἱ γυναῖκες ὥφαινον ἐχεῖ βετ- 
τιεὶμ, τῷ ἄλσει. 

10. 


THEODOTIO. 
4. Ipsi Baal, et in peribomium, 
et universo ordini coeli. 
In valle Cedron. 
53. 


6. 


7. Et diruit domum Cadesim 
qui in domo Domini, ubi mulie- 
res texebant ibi bettiim luco. 


10. 


255 


zc 


HENXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


256 


Nov et varia lectiones ad cap. XXIII lip. IY Regum. 


V. 4. CA, τῷ Βαὰλ etc. Has lectiones exhibet 
Coislin. 2. 

lbid. 'A., £v ἀρούρ- Coislin. 2, 
ραγγι Κέδρων. Reg. et Coislin. 2. 

V Καὶ τοῖς μαζουρώθ. Drusius. « Alibi est 
nma uide μαζουρῶθ. Interpres vetus, et duodecim 
signis. Hieronymus de veste sacerdotali , et zodiaco 
circulo. In libro Nominum Ebraicorum, Mazavoth, 
ζώδιον, qua 12 sizna inathematici asserunt, Veteres 


E., 0., ἐν τῇ φά- 


CAPUT XXIV LIB. 
TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON. 


glosse, ζωδιαχόν, qui est circulus, in quo 12 signa ἡ 
et alibi, Mazaroth, ζώδιον, i. e. signa horoscopi per 
12 horas. Theodoretus ad hunc locum, τὸ μαζουρὼθ 
ἀστέρος οἶμαι ὄνομα εἶναι, xaX τοπάζω τὸν ἑωσφόρον 
οὕτως ὠνομάσθαι * nomen pulo esse stelle, conjicios- 
que Luciferum sic nominari. » 

V. 6. Οἱ λοιποὶ, ᾿Ασιρὼθ ἢ ᾿Ασταρώθ. Sic Reg. 
codex eum hac nota: Τὸ δὲ ἄλσος, ὡς εἴρηται, οἱ 
λοιποὶ, ᾿Ασιρὼθ, ἣ ᾿Ασταρὼθ ἕἑρμηνεύουσιν, ὃ τὴν 


IV REGUM. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


T4 17. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
17. Patruum ejus. 


VULGATA LATINA. 
17. Patruum ejus. 


Nota. 


V. 1}: 


"A..loc , ἀδελφὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Reg. 


CAPUT XXV LiB. IV REGUM. 


TO EBPAIKUN. 


TO EBPAIKON 


Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


p» 42 12. 
pym no! 14. 
nnm 17 Q7. 
nan 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
12. Et in, agricolas. 12, Agricolas. 


14. Et scopas. 14. Et trullas. 
11.Et coronamentum. 17. Capitellum 
Retiaculum. Retiaculum. 


VULGATA LATINA. 


AKYAAY. 
Tus 
AQUILA. 
11. 
AKYAAX. 
12. 


14. Καὶ τὰ ἄγχιστρα. 
17. Καὶ ἡ χεφαλίς. 


AQUILA. 
12 


14. Et hamos. 
11. Et capitellum. 


Nola et varie lectiones ad cap. XXV lib. IV Regum. 


V. 12. "AJ.toc, εἰς βοθυνώτας. Reg. et Coislin. 2. 
V. 44. "A., xo τὰ ἄγχιστρα. Σ., xoi τὰς ἀναλη- 


πτῆρας. Coislin. 2. Forcipes vertimus divinando, 
horum enim vasorum formam nonnisi conjectura 


LIBER PRIMUS PARALIPOMENON. 


CAPUT PRIMUM. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


-nw mwvb-nW s mum 11 T 
z'nnei- ns munb-nw nmvxy 
ΕΞ ΤΣ - ΤΙΝῚ ἘΞ ἼΠΞ - ΣΧῚ 12 12, 
-nN| ΠΤ Ξ c Y! ὯΝ 


ane: 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


11. Et Misraim genuit Ludiim, et 
Anamim, et Lahabim, et Naph- 
thuhim. 

12. Et Petrusim, et Casluhim, 
quibus egressi sunt inde Phili- 
süm et Caphthorim. 


VULGATA LATINA 


11. Mesraim vero genuit Ludim, 
εἰ Anamim, et Laabim, et Neph- 
thuim. 

12. Pletrusim quoqueet Casluim : 
de quibus egressi sunt Philisthiim 
et Caphtorim. 


AKYAAX. 
1. 
12 
AQUILA. 
11. 
12. 


" 
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LIB. I PARALIP. CAPUT I. 


Nolo ec varie lectiones ad cap. XXIII lib. IV Regum. 


᾿Αστάρτην δηλοῖ, ἤτοι τὴν ᾿Αφροδίτην, ἧς τὸ ξόανον 
ἔνδον ἔστησαν ἐν τῷ θείῳ ναῷ. 1. e. Lucus, ut di- 
clum est. Reliqui Asiroth, eel Astaroth. interpretan- 
tur, quod. Astartem significat, seu. Venerem , cujus 
sculptam statuam intra divinum templum erexerunt. 
V. 7. ᾽Α., xoi χατέλυσε etc. Has lectiones habet 
Coislin. 2, longe pleniores quam Reg. et Procop. 
V. 10. X., χαὶ ἐμόλυναν τὸν Ταφὲθ etc. Drus. Sed 
et Coislin. 2, qui pro ἄνδρα ert. μηδένα. Td. in O' 


CAPUT XXIV 


pro Ταφέθ habet 00950, et loco τῷ M. ἐν πυρί, lu 
bet διὰ πυρὸς τῷ M., per ignem ipsi M. 

V. 11. X., τοῦ φρουροῦ. Drusius ex Theodoreto, 
qui hiec habet : τὸ δὲ Φαρουρὶμ,, τοῦ φρουροῦ οἱ περὶ 
τὸν Σύμμαχον ἡρμήνευσαν. Sed Coislin. 2. habet 
Φαρουρὶμ. παρὰ πᾶσι. Pharurim. apud omnes. Po- 
tuit erzo Symmachus ita habuisse in altera edit. 

V. 15. "A.Lloc, ἀφανισμοῦ. Reg. 

V. $5. "AJ.Aoc, τότε ἤρξατο etc. Coislin. 9. 


LIB. IV REGUM. 


EYMMAXOX. ΟΣ ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
i7: .17. Υἱὸν αὐτοῦ. "AAAoc, ἀδελφὸν 17. 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. , 17. Filium ejus. Alius, patruum 17. 
ejus. 
CAPUT XXV LIB. IV REGUM. 
XYMMAXOX. θ΄. 6EOAOTIQN. 
19. 129. Eig T'a6tv. "AJ44oc, cic Bo- 12. 
θυνώτας. 
14. Καὶ τὰς ἀναληπτῆρας. 14. Καὶ «X Ἰαμίν. 44. 
17. Καὶ τὸ ἀχρογωνιαῖον. 17. Καὶ τὸ χωθάρ. 11. 
Ἐπίθεμα. Σαθαχά. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
32. 12. In Gabin. Alius, in fosso- 12. 
res. 
14. Et forcipes. 44. Et lamin. 14. 
17. Et aagulare. 17. Et chothar. 11. 


Coronamentum. Sabacha. 


Note el veria lectiones ad cap. XXV lib. IV Regum. 


assequi possumus. 
V. 17. ^À., xal ἢ χεφαλίς. X., χὰὶ τὸ &xpoy. ldem 


Coislin 2, qui in textu τῶν O' habet, καὶ τὸ χωθάρϑ. 
Ibid. X , ἐπίθεμα. Coislin. 9. 


LIBER PRIMUS PARALIPOMENON. 


CAPUT PRIMUM. 


XYMMAXOEX, 


M. 


δε τοὺς Λουδιεὶμ, 


9'. 


11. "A44., xaX Mecpaty. ἐγέννη- 


8EOAOTION. 


11: 


xai τοὺς "Ava- 


pip, xai τοὺς Λααδὶμ, χαὶ τοὺς 


Νεφθωίμ. 
12. "AAA., χαὶ 


τοὺς Φοροσιεὶμ, 


χαὶ τοὺς Χασλωεὶμ, ὅθεν ἐξῆλθεν 


ἐχεῖθεν Φυλιστιεὶμ, xot τοὺς Καφ- 


θωριείμ.. 
SYMMACRUS. 
M. 


Nephthoim. 
12. 


loun, 


LXX INTERPRETES, 


11. AL, et Mesraim genuit Lu- 
dim, et Anamim, 


THEODOTIC 


11. 
et Laabim, et 


12. AL, et Phorosiim, et Caa- 
unde egressi 


sunt inde 


Phylistiim. et ipsos Caphthoriim. 


239 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


15. Et Chanaan genuit Sidon 
primogenitum suum, et Heth. 


14. Et Jebuseum, et Amorzum, 
et Gergeseeum, 


15. Er Hevaeum, et Araceum, 
et Sinzzum. 


16. Et Arvadzeum, et Sama 


rx:um, et Hamathzeun. 

17. Filii Sem, Elam, et Assur, 
ei Arphaxad, et Lud, et Aram, 
et Uz et Hul, et Gether et Mosech. 


18. Et Arphaxad genuit Selah, et 
Selah genuit Heber. 


19. Et ipsi Heber nati sunt duc 
filii; nomen unius Phaleg, quia in 
diebus ejus divisa est lerra; et 
nomen fratris ejus Jectan. 

20. Et Jectan genuit Elmodad, 


et Saleph, et Hasermoth, et Jerah. 
21. Et Hadoram, et Uzal, et De- 
22. Et Hepal, et Abimael, et 
25. Et Ophir, et Havila, et Jo- 


bab. Omnes isti. filii Jectan. 
26. Abram ipse Abraham. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοὶς γράυμασι. 


15. 


18, 


19. 


20. 


26. 


VULGATA LATINA. 


13. Chanaaa vero genuit Sido- 
nem primogenitum suuin, He- 
thbieum quoque. 


14. Et Jebuseum, et Amor- 
rhauim, et Gergeseum. 

15. Hev:eumque, el Arac:eum, 
et Sinzuin. 


16. Aradium quoque, et Sama- 
rzum, et Hamath:eum. 

17. Filii Sem : ZElam, et Assur, 
et Arphaxad, et Lud, et Aram, et 
Eus, et Hul, et Gether, et Mosoch. 


18. Arphaxad autem genuit Sale, 
qui et ipse genuit Heber. 


19. Porro Heber nati sunt duo 
filii, nomen uni Phaleg, quia in 
diebus ejus divisa est lerra; οἱ 
nomen fratris ejus Jectan. 

20. Jectan autem genuit Elmo- 
dad, et Saleph, et Asarmoth, et 
Jare. 


21. Adoram quoque, et Uzal, 
et Decla. 


22. Hebal etiam, et Abimael, et 
Saba. 


95. Necnon et Ophir, et Hevila, 
et Jobab. Oinnes isti filii Jectan. 


26. Abram, iste est Abraham. 


15. 


18. 


19. 


AKYAAE. 


AQUILA, 
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14. 


18. 


19, 


20. 


18. 


19. 


EZYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


LIB. I. PARALIP. CAPUT I. 
ο΄. 


12. "Α.1.11., καὶ Χαναὰν ἐγέννησε 
τὸν Σιδῶνα τὸν πρωτότοχον αὐτοῦ, 
χαὶ τὸν Χετταῖον. 

14. "Α.11.1., καὶ τὸν Ἰεθουσαῖον, 
χαὶ τὸν ᾿Αμοῤῥαῖον, xaX τὸν Γεργε- 
σαῖον. 

15. "A44 , χαὶ τὸν Εὐαῖον, xa 
τὸν 'Apoyalov, καὶ τὸν ᾿Ασενναῖον. 

16. "Α.1.1., xat τὸν ᾿Αράδιον, χαὶ 
τὸν Σαμαραῖον, χαὶ τὸν ᾿Αμαθέ. 

11. "AAA., καὶ υἱοὶ Σὴμ, Αἰλὰμ, 
xal ᾿Ασσοὺρ, xai ᾿Αρφαξὰδ, xat 
Λοὺδ, xaX ᾿Αράμ xat υἱοὶ ᾿Αρὰμ, 
Οὐζ χαὶ Οὗλ, xaX Γεθὲρ, xoX Μο- 
σόχ. 

18. "Α.1.1., xoX ᾿Αρφαξὰδ ἐγέννη- 
σε τὸν Καϊνὰν, χαὶ Καϊνὰ ἐγέννησε 
τὸν Σάλα" xa Σάλα ἐγέννησε τὸν 
"E6zp. 

19. "A44., xaX τῷ "E6sp ἐγεν- 
νήθησαν δύο υἱοί. "θνομα τῷ ἑνὶ 
Φαλέγ - ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 
διεμερίσθη ἣ γῆ, χαὶ ὄνομα τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἰεχτάν. 

20. "AJA.A4., καὶ Ἰεχτὰν ἐγέννησε 
τὸν Ελμωδὰδ χαὶ τὸν Σαλὲφ, xo 
τὸν ᾿Ασερμὼθ, χαὶ τὸν Ἰαρέ. 

21. "Α.1.1., καὶ τὸν ᾿Αδωρὰμ, 
χαὶ τὸν Οὐζὰλ, χαὶ τὸν Δεχλά. 


99. "Α.1.1., xaX τὸν Γαθαὰλ xa 
τὸν ᾿Αθιμαὴλ, xaX τὸν Σαδά. 

25. "Α...., καὶ τὸν Ὠφὶρ, xai 
τὸν Εὐϊλὰ, χαὶ τὸν Ἰωθάδ. Πάντες 
οὗτοι υἱοὶ Ἰεχτάν. 

96. 'A6pa&p. "Α.1.1ος, "A6pa.p. , 
αὐτὸς 'A6paáp. 

LXX INTERPRETES. 


45. Al., et Charaan genuit Sido- 
nem primogenitum suum, et Chet- 
Aum. 


14. Al.,et Jebuseum, et Amor- 
rhzeum, et Gergeszeum. 


45. AL.,et Evzeum, et Aroch:eum, 
et Asennazum. 


16. Al., et Aradium, et Sama- 
reum, et Amathi. 

17. Al.,et filii Sem, ZElam, et 
Assur, et Arphaxad, et Lud, et 
Aram. Et filii Aram, Uz, et Ul, et 
Gether, et Mosoch. 


18. AL., et Arphaxad genuit Cai- 
nan, et Caina genuit Sala, et Sala 
genuit Eber. 


19. AL., et Eber nati sunt duo 
filii; nomen uni Phaleg : quia in 
diebus ejus divisa est terra : et 
nomen fratri ejus Jectan. 

20. AL, et Jectan genuit Elmo- 
dad, et Saleph, et Asermoth, et 
Jare. 

.21. Al., et Adoram. οἱ Uzal, et 
Decla. 

22. Al., et Gabaal, et Abimael, 
et Saba. 

95. AL., et Ophir, et Evila, et 
Jobab. Omnes hi filii Jectau. 


26. Abraham, Alius, Abram ipse 
Abraham. 


18. 


19. 


18. 


19. 


20. 


21 

22. 
23. 
20. 


GEOAOTION. 


THEODOTIO 


n 
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TO EBPAIKON. 
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my 54 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 

45. Qui regnaverunt in terra 
Edom, antequam regnaret rex. in 
filios Israel. 

50. Et nomen uxoris ejus Mehe- 
labeel filia Matred, filie Mezaab. 
Et mortuus est Hadad : et fuerunt. 


54. Hiram. 


Nol: et varie lectiones ad cap. I lib. 1 Paralipom. 
sonant. H:ec porro desiderantur in ed. τῶν 0' Rom, 

(V. 18 et 19. "E6zp, cum spiritu leni. Sic in omni- 
bus optimz notz editionibus hic et Luc. uu. In G2- 
nesi x autem omnes habent "E6zp. Dnacn.] 


V. 11. "A.L1oc , xaX Μεσραῖμ ἐγέννησε τοὺς Λου- 
διεὶμ, etc. Tta. Reg. cujus lectiones et nomina since- 
riora sunt iis qu:e in notis editionis Romanz ferun- 
tur,atque paucis admodum exceptis cum Hebrzeo cou- 


TO EBPAIKON. 


vm 14 
ὈΣΝῚ TONS 925 


ye 51 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
14. Raddai. 
25. Et Aran et Asom. 


51. Isei. 
54. Jeraa. 
5. Et Esthaolitzeus. 


Vari» hujus capitis lectiones fere ezdem habentur in Reg., Alex. et in 


TO EBPAIKON, 


Memes 95 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
95. Elioenai. 


V. 25. ln notis Roman:e edit. 


TO EBPAIKON. 


1 L3 
mom ΠΝ ΤΊ Ὁ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
$. Asalelphoni. 
5, Halaa οἱ Naara, 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


54. 
VULGATA LATINA. 


45 Qui imperaverunt in terra 
Edom, antequam essel rex super 
filios Israel. 


50. Et appellata est uxor ejus 
Meetabel filia Matred, filize Mezaab. 
Adad autem mortuo. 


54. Hiram. 


CAPUT Ii LIB. I PARALIP. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
14. Raddai. 
25. Et Aram et Áso'n. 


l. Jesi. 
4. Jeraa. 
5. Esthaolitze, 


Nota. 


CAPUT HI LIB. 1 PARALIP. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
25. 
VULGATA LATINA. 
95. Elioenai. 


Nota. 


CAPUT IV LIB. I PARALIP. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
9. Asalelphoui. 
5. Halaa et Naara. 


43. 


50. 


54. 


AKYAALE, 


AQUILA. 


ARYAAX, 


AQUILA 


notis Romau:e edit. 


95. 


ΟΣ 


9. 


AKYAAX. 


AQUILA. 


AKYAAZ. 


AQUILA. 


214 


b4. 


V. 26. "A-.loc , "A6pap, αὐτὸς 'A6pa&g. Reg., 


XYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


LIB. 1 PARALIP. CAPUT IV. 
Ὡς 


495. "A.lA0c, οἱ βασιλεύσαντες ἐν 
Ἐδὼμ πρὸ τοῦ βασιλεῦσαι βασιλέα 
ἐν τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. 

50. "Α.1.1ος, χαὶ ὄνομα τῇ γυ- 
ναιχὺ αὐτοῦ Μεταδὲλ, θυγάτηρ Ma- 
τρὲδ, θυγάτηρ Μεζαὰδ. Καὶ ἀπέθα- 
νεν ᾿Αδὰδ, χαὶ ἐγένοντο. 

δά, ζαφωΐν. "Α.1:1οι, Ἠράμ. 

LXX INTERPRETES. 

49. Alius , qui regnaverunt in 
Edom, antequam regnaret rex. in 
liliis Israel. 

50 Alius,et nomen uxori ejus Me- 
tabel, filia Matred, filia Mezaad. Et 
mortuus est Adad : et (λοι sunt. 

54. Zaphoin. Alii, Eram. 


A5. 


54. 


246 
GEOAOTION, 


THEODOTIO. 


Note et varie lectiones ad cap. I lib. I Paralipom. 


Alex. et alii (ἢ). 


X. 45. "AAJAoc, oi βασιλεύσαντες Ev Ἐδὼμ πρὸ 
τοῦ etc. Reg., Alex. et alii in notis hom. edit. 


V. 50. "AJA4oc , xaX ὄνομα τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ Me- 
7362). lidem. Sed Reg. pleuius habet θυγάτηρ Ma- 
τρέδ, θυγάτηρ Μεζαὸδ ete. 

V. 54, "Α..1οι, Ἡράμ.. ldem. 


(*) Nota in Graeca V. T. versione ᾿Δδραάμ. semper spiritu aspero scribi. lta Georg. Pasor in Etymasi 


nominum propr. N. T. Duactt. 


14. 
25. 


$!. 
94. 
53. 


14. 
95. 
9. 


δὲ 
89. 


25. 


25. 


EYMMAXOxX. 


SYMMACHUS. 


XYMMAXO*X. 


SYMMACHUS. 


ZYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


CAPUT I]. LIB. I PARALIP. 
θ΄. 


14. Ζαύδοϊ. "AdAoc, Ῥηδί. 

95. Καὶ ᾿Αρὰμ xai ᾿Ασάν. "Α.1- 
Aoc, ᾿Αχιὰν xal ᾿Ασόμ. 
$1. Ἰσεμιήλ. "AA4ot, "Ieat. 

34. Ἰωχήλ. "AAAct, Ἱεραά. 

55. Καὶ υἱοὶ Ἐσθάαμ. “!ᾺΑ.1.1οι, 
xa οἱ Ἐσθαωλαῖοι. 

LXX INTERPRETES. 

14. Zabdai. Alius, hedi. 

25. Et Aram et Asan.. Alius, A- 
chian et Asom. 

51. Isemiel. Alii, Jesi. 

54. Jochel. Alii, Jeraa. 

55. Et filii Esthaam. Alii, ct 
Esthaol;ei. 


CAPUT III LIB. I PARALIP. 
ο΄. 


95. Ἐλιθενάν. "AJAAot, Ἐλιωναΐ. 
LXX INTERPRETES. 
25. Elithenan. Alii, Elionai, 


CAPUT IV. LIB. 1 PARALIP. 
ο΄. 


9. Ἐσηλεθθών. "AA4Aot, Ἔσχα- 
δεσφών. 

ὃ. ᾿Αωδὰ, xai Θοαδά. "AA4o:, 
Χαλὰ, χαὶ Μααρά. 

LXX INTERPRETES. 

5. Eselebbon. Alii, Escadesphon. 

5. Aoda, et Thoada. Alii, Chala 
et Maara. 


35. 


OEOAOTIOQN. 


THEODOTIO 


GEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


THEODOT!O. 


£A 
TO EBPAIKON. 


yaz 9 
y22 TOW nwTE 
mus ὯΝ ow [δ 


VERSIO HEBRAICI 1EXT. 
9. labes. 
Vocavit nemen illius Iabes. 


18. Jecuthiel patrem Zanoe. 


H:e item leetiones ex iisdem desumptze sunt. In versu 5, Reg., 


TO EBPAIKON., 


v2 vàcycu vau ui 4-6 
ἘΞ ΠΊΝΩ uisi va pue ἘΞ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

4-6. Filius ejus, Goz filius ejus, 
Semei filius ejus, Miha.— filius 
vjus, Reia filius ejus, Baal filius 
cjus, Beera filius ejus. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


ΤΌ EBPAIKON 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


Hanc lectionem habent Reg. et editio Romana in notis. 


TO EBPAIKON. 
mm mox 15 
cnm» 54 
n2 18 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
13. In transportando Domino. 


54. In pagis eorum. 


ἴδ. Ad orientem. 


Note et varic lectiones ad cap. VI lib. I Paralip. 
V. 45. "AJ44oc, ἐν τῇ μετοιχίᾳ Κυρίου. In notis 


editionis Romanz. 


TO EBPAIKON. 
p po 96,27 


ΟΝ 


Tuy CS 
ὮΞ yu" v2 vu ὩΞ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

26, 27. Laadan filius ejus, ^m- 
miud filius ejus, Elisama filius 
ejus, Nun filius ejus, Josue lilius 
ejus. 


9. 9. 
15. 18. 
VULGATA. LATINA. 
9. Jab.s. 9. 
Vocavit nomen illius Jabes. 
18. Icuthiel patrem Zanoe. 18 
Nota. 
Ἐσηαδεσφών. 
CAPUT V LIB. I PARALIP. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασ:. 
4-6. i-6. 
VULGATA LATINA. 
4-6. Gog filius ejus, Semei fi- 4-6. 
lius ejus, Micha filius ejus, Reia 
filius ejus, Baal filius ejus, Beera 
filius ejus. 
Nota. 
CAPUT VI LIB. I PARALIP. 
'TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
15: 15. 
Di. 54. 
78. 78. 
VULGATA EATINA. 
15. Quando transtulit Dominus. 15. 
54. Per vicos. 54. 
78. Contra orientem. 18. 


AKYAAX. 


AQUILA. 


AKYAAX. 


AQUILA. 


—"————— 


AKYAAX. 


AQUILA. 


V. 54. "AJdAoc, ἐπαύλεσιν. Sic quedam exem- 


plaria, et Complut. Et sic infra. 


CAPUT VH LIB. 1 PARALIP. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

26,21; 


VULGATA LATINA. 


26, 27.Quigenuit Laadan. Hujus 
juoque filius Amiriud, qui genuit 
Elisama, de quo ortus est Nun, 
qui habuit filium Josue. 


20:027; 


AKYAAX. 


AQUILA, 
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XYMMAXO*. 
8 
48 
SYMMACHUS. 
3 
18. 
EXYMMAXOX. 
4-6. 
SYMMACHUS. 
4-6. 
XYMMAXOCX. 
15. 
54. 
78. 
SYMMACHUS. 
15. 
54. 
T8. 


96, 91. 


926, 27. 


1201 PARALIP. CAPUT VII. 
er, 


9. Ἰγαθής. "A.iot, Ἰαδής. 

Καὶ ἐχάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Tra. 
θής. "A-lot, £v διαπτώσει " χαὶ ἐπ- 
εχαλέσατο Ἰαχθής. 

18. Χετιήλ. "Δ 11ος, Ἰεχεθιὴλ, 
πατέρα Ζανωΐϊ. 

LXX INTERPRETES. 
9. Igabes. Alii, labes. 


Et vocavit nomen ejus Igabes. 
Alii, in ruina :et vocatus estJacbes. 

18. Chetiel. Alius, Jechethiel, 
patrem Zanoi. 


CAPUT V LIB. I PARALIP. 
0r, 


4-0. Υἱοὶ Γοὺγ υἱοῦ Σεμεὶ, υἱὸς 
«αὐτοῦ Μιχά. "Α.1.1οι, xa υἱοὶ Γὼγ, 
Σεμεῖ υἱὸς αὐτοῦ, Μιχὰ υἱὸς αὐτοῦ, 
Ῥησὶν υἱὸς αὐτοῦ, xaX Βεηρὰ υἱὸς 
αὐτοῦ, ὃν χατῴχισε etc. 

LXX INTERPRETES. 

4-6. Filii Goug filii. Semei, fi- 
lius ejus Micha. Alii, et filii Gog, 
Semei filius ejus, Micha filius 
ejus, Resin filius ejus, et. Beera 
filius ejus, quem transtulit etc. 


CAPUT VI LIB. I PARALIP. 
0'. 


15. Ἐν τῇ μετοιχίᾳ. "Α.1.1ος, ἐν 
τῇ μετοιχίᾳ Κυρίου. 

54. Ἐν ταῖς χώμαις αὐτῶν. " AA- 
Aoc , ἐπαύλεσιν. 

18. Κατὰ δυσμάς. 'Α.1.1ος, xav 
ἀνατολάς. 

LXX INTERPRETES. 

15. In transmigratione. Alius, 
in transmigratione Domini. 

54. In pagis eorum. Alius, vil- 
lis. 

78. Ad occidentem. A/., ad orien- 
lem. 


18. 


4-6. 


e 
1 
c 


Note ec vari: lectiones ad cap. VI lib. I Paralip. 
V. 78. "AAAoc , xov ἀνατολάς. Ón notis editionis Romane. 


XYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


CAPUT VII LIB. I PARALIP. 
ο΄. 


96, 97. Τῷ Λααδὰν υἱῷ αὐτοῦ, 
υἱὸς ᾿Αμιοὺδ, υἱὸς Ἐλισαμαὶ, υἱὸς 
Nob», υἱὸς "Incout, υἱοὶ αὑτοῦ. 
"AAAot, τῷ Λαδὰν υἱὸς ᾿Αμιοὺδ, 
υἱὸς Ἐλισαμὶ, υἱὸς αὐτοῦ Νοὺν, 
υἱὸς αὐτοῦ Ἰησοῦς. 

LXX INTERPRETES. 

96, 27. Ipsi Laadan filio ejus, 
filius Amiud; filius Elisamai, filius 
Nun, filius Jesue, filii ejus. Alii, 
ipsi Ladan filius Amiud, filius Eli- 
sami, filius ejus Nuv, filius cjus 
Jesus. 


267 27. 


95, 97. 


6EOAOTION. 


THEODOTIO. 


6EOAOTION. 


'THEODOTIO. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


THIEODOTIO. 


OEOAOTION. 


THEODOTIO. 


27) 
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Nota. 
V. 96. Ex edit. Rom. Reg. vero sic habet, υἱὸς αὐτοῦ Νοῦν, υἱὸς αὐτοῦ Ἰησοῦ. 


CAPUT ΙΧ 118. I PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ewm 51 5l. 91. 
nomo: ΠΥ ὩΞ πρὸ 55 55. 25. 


ΤΟΝ ΟῸΞ moy 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


$1. Sartaginum. 51. Eorum qus in sartagine 5l. 
frigebantur. 


$5. In cubiculis soluti, quia die 53. Qui in exedris morabantur, 25. 
et nocle super eos in opere. ut die ac noete jugiter suo mini 
sterio deservirent. 


Note et varia lectiones ad cap. IX lib. I Paralip. 
V. 91. "A.L40c , τῶν τηγανιστῶν. Quidam exemplaria. 


CAPUT XI LIB. 1 PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


PT) Dm uut mem ὃ 3. ὃ. 
zw Pup wbon-m 8 8. g. 
T0 NUT DN D 
ὩΣ M 11. 11. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Dixeruntque habitatores Je 5. Dixeruntque qui habitabant 5. 
bus ad David. in Jebus ad David. 
8. A Mello et ad usque gyrum. 8. Δ Mello usque ad gyrum. 8. 
Et Joab vivificavit residuum urbis. Joabautem reliqua urbis exstruxit. 
11. Jesebaam. 11. Jesbaam 11. 
Nota et vari; lectiones ad cap. XI lib. I Paralip. 
V. 5. "AJ.1oc, εἶπον δὲ etc. Ita Reg. codex et in V.8. "Α.1.1.ι, ἀπὸ τῆς Μααλῶ etc. lbid. Reg 
notis edit. Rom. : vero habet ἀπὸ τῆς Μαλὼ etc. 
CAPUT XII LIB. I PARALIP. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKOT AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ὈΝΟΝΏΘΙΘῚ emm nup pui 2 2 2 
ner2 "Xia muaN3 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Armati arcu dextrantes et si- 2. Tendentes arcum, et utraque 2. 
nistrantes, in lapidibus et in sa- manu fundis saxa jacientes, et di- 
gittis, in arcu rigentes sagittas. 
Nota 


V. 2, "A.Lloc , ἐχτείνοντες elc, Hac prodeunt ex. quibusdam exemplaribus, et ex Complut. 


dici 
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$1. 


$1. 
55. 


11. 


lbid. "A..lo(. ἀπὸ τῆς ἄκρας. ln notis ad edit. 


Rom. 


2. 


XYMMAXOZX. 


SYMMACIUS. 


LID. 1 PARALIP, CAPUT ΧΗ. 


CAPUT IX LIB. I PARALIP. 


Ur, 


91. Τοῦ τηγάνου. "Adoc, τῶν 
τηγανιστῶν. 

93. Διατεταγμέναι ἐφημερίαι, 
ὅτι ἡμέρα χαὶ νὺξ ἐπ᾽ αὐτοῖς ἐν 
τοῖς ἔργοις. "Δ.1.1οι, ἐν τῷ παστο- 
φορίῳ διατεταγμένοι εἰς ἐφημερίαν. 

LXX INTERPRETES. 

51. Sartaginis. Alius, frigsentium 
in sartagine. 

33. Ordinatz vices, quoniam 
dies ac nox super eos in operibus. 
Alii, in pastophorio constituti per 
vices in diurnam operam. 


254 


OEO0AO0TIQN. 
51. 


35. 


TIfEODOTIO. 


οι 
e 


Noti et. variae lectiones ad cap. IX lib. 1 Paralip. 
V. 53.."A.L1ot, ἐν τῷ παστοφορίῳ etc. Ex notis edit. Rom. 


XYMMAXOX. 


2YMMACHUS. 


CAPUT XI LIB. I PARALIP. 
ο΄. 


5. Εἴπην τῷ Δαυίδ. "Α.1.1ος, ci- 
moy δὲ οἱ χατοιχοῦντες τὴν "le6ng 
τῷ Δαυίδ. 

8. "AAJoc, ἀπὸ τῆς Μααλῶ, xat 
ἕως τοῦ χύχλου. Καὶ Ἰωὰδ περιε- 
ποιήσατο τὸ λοιπὸν τῆς πόλεως, 
χαὶ ἐπολέμησε, xai ἔλαθε τὴν mó- 
λιν. "AAAo0t, ἀπὸ τῆς ἄχρας. 

11. Ἰεσεθαδά. "Α.1.1οι, Ἰεσε- 
θαάλ. 

LXX INTERPRETES. 


5. Dixerunt Davidi. Alius, dixe- 
runt autem habitantes Jebes Da- 
vidi. 

8. Alius, a Maalo, usque ad cir- 
cuitum. Et Joab conservavit resi- 
duum urbis : et bellavit, et cepit 
urbem. Alii, ab arce. 


11. Jesebada. Alii, Jesebaal. 


GEOAOTIOQN. 


5. 


M. 
THEODOTIO. 


11. 


Nol: et varie lectiones ad cap. XI lib. 1 Paralip. 


XYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 


pro Ἰεσεθαάμ. 


CAPUT XII. LIB. I PARALIP. 


0'. 


2. Καὶ τόξῳ ἐχ δεξιῶν xa ἀρι- 
στερῶν, χαὶ σφενδονῆται ἐν λίθοις 
xai τόξοις. "Α.1.11.ς, ἐχτείνοντες 
τόξον δεξιάζοντες xa ἀριστερεύον- 
πες, χαὶ σφενδονῆται ἐν λίθοις, χαὶ 
ἐν βέλεσι χαὶ τόξῳ. 

LXX INTERPRETES. 

23. £t arcu a dextris et a sini- 
Stris, οὐ funditores in lapidibus 
et arcubus. A/ius, tendentes. ar- 
cum, utentes dextra et sinistra, et 
funditeres in lapidibus, et in ja- 
culis οἱ arcu. 


V. 11. "AA.tor, Ἰεσεδαάλ. lbid. ut in Regio cod. 


GEOAOTIQN. 


THEODOTIO 


2:5 HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
CAPUT XV LIB. I PARALIP. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
7A TEN 27 91. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 
21. Ephod lineum, 21. Ephod lineo. 
Nota. 


V. 27. 7A., ἐπένδυμα etc. Has lectiones exhibet cod. Reg. 


CAPUT XVI LIB. 1 PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


pnm 1 4. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. ULGATA LATINA. 
1. Et pacifica. 1. Et. pacifica. 


Nota. 


V. 1. "AAAoc, εἰρηνιχά. Sic in edit. Rom. Videtur autem. esse versio A. S. Th. qui 510 frequenter 


CAPUT XVII LIB. I PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
vum onx-ox ona ὃ 5. 
fmun-55 nw muy qp 19 19. 
TN 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 
5. De tentorio in tentorium, et 5. Mutans loca tabernaculi, et 
de tabernaculo. iu tentorio. 
19. Et secundum cor tuum fe- 19. Juxta cor tuum fecisti om- 


cisti omnem magnitudinem hanc. nem magnificentiam hanc. 


AKYAAX, 
21. Ἐπένδυμα. 


AQUILA. 
27. Superindumentum. 


AKYAAX. 


AQUILA. 


Note et varie lectiones ad cap. XVII lib. I Paralip. 


V. 5. Sie Reg. et note edit. Rom. Reg. habet ἐν χαταλύματι. 


CAPUT XXI LIB. I PARALIP. 


ΤῸ EBPAIKON. TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ἈΝῸ ΤΙΝ oon uu Ξ.Π2 6 6. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 
6. Abominabile fuit verbum 6. Eo quod Joab invitus ex- 
regis ipsi Joab. sequeretur regis imperium. 
Nota. 


AKYAAX. 
5. 
19. 

AQUILA. 
5. 
19. 

AKYAAE. 
6. 

AQUILA. 

6. 
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V. 6. "AA4oc. προσώχθισεν ὁ λόγος. In notis edit. Rom. Reg. vero sic, τὸ δὲ ῥῆμα τοῦ βασιλέως ete. 


BUM - 


XYMMAXOX. 
Ἐπωμίδα. 


SYMMACHUS. 
27. Superhumerale. 


XYMMAXOX. 


SYMMACIIUS. 


reddunt in Levitico. 


EZYMMAXOZ, 
19. 
SYMMACHUS. 
5. 
19. 


LIB. I PARALIP, CAPUT XXI. 


CAPUT XV LIB. I PARALIP. 
ox 


97. Στολῇ βυσσίνῃ. "A.t.loc, ἐπὶ 
Δαυὶδ ἐφοὺδ χοινόν. 
LXX INTERPRETES. 
97. Stola byssina. Alius, super 
Pavid ephud commune. 


CAPUT XVI LIB. I PARALIP. 
O'. 


4. Kat σωτηρίου. "Addoc, xal 
εἰρηνιχά. "Adloc, xaX τὰς eipryt- 
xac. 

LXX INTERPRETES. 
. Et salutaris. Alius, et paci- 
fica. Alius, el pacificas. 


CAPUT XVII LID. 1 PARALIP. 


U', 
5. Ἐν σχηνῇ xax ἐν χαλύμματι. 
Α.1.1.ος, ἐν σχηνῇ εἰς σχέπην, χαὶ 
ἐν χαλύμματι. "Α.1.1., ἐν χαταλύ- 
past. 

19. "Α.λ1ος, ταύτην χατὰ τὴν 
χαρδίαν σου, τοῦ γνωρῖσαι πάντα 
τὰ μεγαλεῖϊά σου, Κύριε. 

LXX INTERPRETES. 


5. In tabernaculo et in tegmine. 
Alius, in tabernaculo in tento- 
rium, et in tegmine. Alius, in di- 
versorio. 

19. Alius, hanc secundum cor 
tuum, ad declarandas omnes ma- 
gnificentias tuas, Domine. 


OEOAOTION, 
97 
THEODOTIO, 
21 
OEOAOTIQN. 
l. 
THEODOTIO. 
A: 
GEOAOTIQN. 
19 
THEODOTIO. 
5. 
19. 


Note el vari: lectiones ad cap. XVII lib. I Paralip. 
V. 19. Ita Reg. IEec. vero desiderantur in textu. τῶν O'. 


XYMMAXOX. 


SYMMACHUS 
6. 


CAPUT XXI LIB. I PARALIP. 


ο΄. 


6. Κατίσχυσε λόγος. "Α.11ος., 
προσώχθισεν ὁ λόγος. "AAAoc, τὸ 
ὃὲ ῥημα τοῦ βασιλέως ἴσχυσεν ἐπὶ 
Ἰωάό. 

LXX INTERPRETES. 


6. Prevaluit verbum. Alius, 
molestum fuit verbum. Alius, ver- 
bum autem regis invaluit super 
Joab. 


GEOAOTION. 


TITEODOTIO 
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CAPUT XXII LIB. ] PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
225 ἼΘΙ 1ὅ 15 15. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
15. Et tecum in multitudine. 15. Habes quoque plurimos ar- 15. 
tifices, 
Nota. 


V. 43. "A.L1oc, χαὶ μετὰ σοῦ Κύριος etc. in Rteg. et in notis edit. Rom. 


CAPUT XXIV LIB. I PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
TW 2 ὈΠΡΤΙΞ pA CI 1 1. 1. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Ei filiis Aaron parlitjones. ἃ. Porro filiorum Aaron hz 1. 
fiii Aaron. nartitiones erant: filii Aaron. 
Nota. 


V. 1. "AJA0c, "Aapiv. χαὶ αἱ etc. Reg. et m notis edit. Rom. 


CAPUT XXV LíB. I PARALIP. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


nu mum! 1. 1. Τῶν προφητῶν. 
wax ma ὅ 5 9. Κιθάρᾳ προφητεύων. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA. AQUILA. 
1. Prophetantes in citharis. 1. Qui prophetarent in citharis. 1. Prophetarum. 
5. In cithara prophetantis. 5. Qui in cithara prophetabat. 5. Cithara prophetans. 
Note et varie lectiones ad cap. XXV lib. I. Paralip. 
V. 1. 7À., τῶν προφητῶν ete. Codex teg. V. 5. 7À., χιθάρᾳ προφητεύων etc. Idem Reg. Vo- 


CAPUT XXVI LIB. I PARALIP. 


TO EBPAIKON., TO EBPAIKON AKYAAZE, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
nmenbocn-r5 27 97. 91. 
ἘΣΣΙ ὩΣ ΘΝ 29 29. 29. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
27. De bellis. 27. De bellis. 91. 
29. In prafectos et judices. 3 29. Ad docendum et judican- 29. 
uni. 
Notae. 


V. 97. "AAAoL , Ex πολέμων. In notis edit. Rom. 


CAPUT XXVII LIB. I PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAS. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
nono 91 91 91. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
27. Et super vineas. 27. Vinearumque cultoribus. 91. 
Nola. 


V. 237. "A.JLdoc', καὶ ἐπὶ τῶν ἀμπελώνων, In notis edit. Rom. Reg. habet, xoi ἐπὶ τῶν χωρίων, quod 


261 LIB. | PARALIP. CAPUT XXVII. 


CAPUT XXII LIB. 1 PARALIP. 


EYMMAXO*X. θ΄. 


45. 15. Καὶ μετὰ σοῦ πρόσθες εἰς 
πλῆθος. "Α.1.1οι, χαὶ μετὰ σοῦ Κύ- 
prog * πρόσθες εἰς πληθος. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 


15. 15. Et tecum adde in multitu- 
dine. Alii, et tecum Dominus : 
adde in multitudine. 


CAPUT XXIV. LIB. I PARALIP. 


XYMMAXOS. | o. 


$. 1. Kat τοὺς υἱοὺς ᾿Ααρὼν διαιρέ- 
σει. "AdAoc, ᾿Ααρὼν, χαὶ αἱ διαι- 
ρέσεις υἱῶν ᾿Ααρών. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 


J. 1. Et (ilios Aaron distributione. 
Alius, Aaron, et distributiones fi- 
liorum Aaron. 


CAPUT XXV LIB. I PARALIP. 


ZYMMAXOSX. or. 
|. Τῶν προφητευσάντων διὰ λύ- 1. Τοὺς ἀποφθεγγομένους ἐν χι- 
ρας. νύραις. 
9. Διὰ λύρας τοῦ προφητεύοντος. 9. Ἐν χινύρᾳ ἀναχρονόμενοι. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 
1. Prophetantium per lyram. 1. Pronuntiantes in citharis. 
5. Per lyram prophetantis. 5. In cithara pulsantes. 


15. 


φι 


ὅ. 


OEOAOTION. 


THEODOTIO, 


6EOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


eEOAOTION. 


THEODOTIO. 


Note et vari: lectiones ad cap. XXV lib. I Paralip. 
cem 25 uterque, Aquila videlicet et Symmachus, modo χιθάρα, modo λύρα vertunt. 


CAPUT XXVI LIB. I PARALIP. 


ZYMMAXOX. 0. 
97. 21. "Ex πόλεων. "AJ.lot, &x πο- 
λέμων. 
99, Εἰς παιδευτὰς xa χριτάς. 29. Ῥοῦ γραμματεύειν xaX δια- 
χρίνειν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 
ὯΝ: 31. Ex civitatibus. Α1., debellis. 
29. In przceptores et judices. 29. Ad seribendum et dijudi- 
candum. 
Nota. 


V. 29. Σ., εἰς παιδευτὰς xai χριτάς. Reg. 


CAPUT XXVII LIB. I PARALIP. 


ZYMMAXOEL, e. 
T; 97. Kat ἐπὶ τῶν χωρίων. "AA- 
Joc, xai ἐπὶ τῶν ἀμπελώνων. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 


21 97. Et super agros. Alius, et 


super vineas. 
Nota 
aliqui reddunt, et super cellas. 


2T. 


29. 


21. 
29. 


21. 


ΘΕΟΔΟΊΙΩΝ. 


TIIEODOTIO. 


G6EOAOTION, 


THEODOTIO. 
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CAPUT XXIX LIB. [ PARALIP. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAY, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΠῚ 19 ΠῚ ΞΙ euo wo 5 1,9 41-9. 1,9. 
(1-52:1 ex 


LI 
Em 
"en τον "uv 6 6. 6. 
nmn 11 11. 11. 
| 525 wo:nom nien mm Ἢ 
UN) 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1, 2. Quia non homini zles , 1, 2. Neque enim homini pre- 17:12; 


sed Domino Deo. Et in omni forti- paratur habitatio, sed Deo. 
tudine mea, 


Sohem. Onvchinos. 


6. Et in principes operis regis. 6. Et principes possessionum 6. 


regis. 
11. Et decor. 11. Et tibi laus. 41. 
Tibi, Domine, reznum et ex- Tuum, Domine, regnum, et tu 
altatus ad omne eaput. es super omnes principes. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXIX lib. 1 Para!ip. 


V. 1, 9." A.L4ot, ὅτι οὐχ ἀνθρώπῳ, ἀλλ᾽ ἣ Κυρίῳ etc. Ibid. "A.Lioc, ὄνυχος. heg. Vide quz diximus 
In notis edit. Rom. "A.L4oc, ὅτι οὐχ ἀνθρώπῳ ἣ oi- — Gen. wu, v. 12. - ^ 
κοδομή etc. Reg. t V. 6. "A.Lloc , xaX οἱ οἰχονόμο!: τοῦ βασιλέως. Ez 


LIBER SECUNDUS PARALIPOMENON. 


CAPUT SECUNDUM. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ν στ 15 15. 15. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
15. Huram-Abi. 15. Hiram patrem meum. 15 
Nota. 


V. 15. "A.L1oc , Χιρὰμ τὸν παῖδά μου. ln Regio codice et notis edit. Rom. 


CAPUT IV LIB. Il PARALIP. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 


᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


arsz20 ἫΝ 30) ΠΏΝΞ cw 2 2 2. 
VERSIO HEBRA:CI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Triginta in cubito cireumda- 2. Triginta cubitorum  ambie- 2 


bat illad circum. bat gyrum ejus. 


255 
EYMMAXOX. 
4, 2. 
6. 
1. 
SYMMACIHUS., 
1, 9. 
6. 
41. 


edit. Rom. 
V. 11. "A.140c, xat ἣ 
Bom. 


LIBER 


XYMMAXOX. 
15. 
SYMMACHUS, 
13. 
XYMMAXOX. 
2. 
SYMMACIHUS. 
9. 


Parkor. Gn. XVI. 


LIB. II PARALIP. CAPUT IV. 


CAPUT XXIX LIB. I PARALIDP. 


[014€ 


E! 


1, 9. "Ὅτι οὐχ ἀνθρώπῳ. ἀλλ᾽ 1) 
Κυρίῳ Θεῷ, χατὰ πᾶσαν τὴν δύνα- 
μιν. "Addon, ὅτι οὐχ ἀνθρώπῳ, 
ἀλλ᾽ f, Κυρίῳ τῷ Θεῷ οἰχοδομεῖς. 
Καὶ ἐγὼ χατὰ πᾶσαν. "Λ.1.1οἱ, ὅτι 
οὐχ ἀνθρώπῳ ἣ oixo00Um , ἀλλ᾽ 1| 
Κυρίῳ τῷ Θεῷ. 

Xoág. "Ανλάως, σώμ. 'Α.11ος, 
ὅνυχος. 

6. Ka οἱ οἱχοδόμοι τοῦ βασιλέως. 
“Αλιῖος, xaX οἱ οἰχονόμοι τοῦ βα- 
σιλέως 
ΟΠ. Vacat. “Αλᾶος, καὶ i ἔξομο- 
λόγησις. 

Vacat. “Α.1.1οι, σοὶ, Κύριε, ἡ βα- 
σιλεία, xaX ἢ ἔπαρσις εἰς πάντα, xat 
εἰς πᾶσαν ἀρχὴν. 


LXX INTERPRETES. 


1, 2. Quia non homini, sed 
Domino Deo, secundum omnem 
virtutem. Afii, quia non homini, 
sed Domino Deo :edifieas. €t eso 
secundum omnem. A/ii, quia non 
homini :edificatio, sel Domino 
Deo. 

Soam. Aliter, som.  Atius, 
onychis. 

Ὁ. Et a«lifieatores regis. Alius , 
et economi tegis, 


11. Vacat. Alius , el. confessio. 


Vacat. Alii, tibi, Domine, re- 
gnum etelevatio super omnia, et 
in omne imperium. 


266 


OEOAOTION, 


11. 


TIIEODOTIO. 


41" 


Note οἱ varie lectiones ad cap. XXIX lib. I Paralip. 


Ibid. "Α.1.1οι, σοὶ, Κύριε. ἡ βασιλεία ete. In notis 


Ξομολόγησις. Ex nolisedit. — edit. Rom. 


es 


CAPUT SECUNDUM. 
(ς 


15. Χιρὰμ τὸν πατέρα μου." Δ.1- 
Joc, Χιρὰμ. τὸν παϊδά μου. 
LXX INTERPRETES. 
15. Chiram patrem meum. Alius, 
Chiràm puerum meum. 


CAPUT IV 118. il PARALID. 


Ὁ’, 


ᾧ, Τριάχονντα πήχεων. "AJ4oc, 
τριάχοντα πήχεων ἐχύχλουν αὐτὴν 
χύχλῳ. 

LXX INTERPRETES, 

9. Triginta cubitorum. Alius, 
triginta cubitorum. cireumdabant 
illud. in circuitu. 


SEGUNDUS PARALIPOMENON. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
15. 

THEODOTIO. 
15. 

GEOAOTION, 
9 

'THEODOTIO, 
9 
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Nota. 
V. 9. "AAdoc, τριάχοντα πήχεων ete. lta Reg. 


CAPUT V 1.18.1 PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 
mas mw 1 Ἰ. T. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Ad oraculum domus. 7. Ad oraculum templi, tic 
Nota. 


V. T. "Αλλος, εἰς τὸ χρηματιστήριον τοῦ οἴχου. Codex Regius. Vocem -vz3 sic vertunt À , Th. 
» xf 1 εἰ », 


CAPUT ΝΗΙ LIB. H PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX, 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


mx mm 5 3. 5. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
5. Emath Soba. 5. Emath Soba. 3. 
Nota. 
V. 5. "Ad.loc , εἰς Αἰμὰθ Xo6&. In. Reg. et notis edit. Rom. 
CAPUT X LIB. II PARALIP. 
TO EBPAIKON. TO EDPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
aTBp J0 10. 10. 
VYERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
10. Parvus meus. 10. Minimus digitus meus. 10. 
Nota. 


V. 10. "A44oc, ὁ βραχύτατος δάχτυλός μου. Reg. Vide supra, ΠῚ Reg. xir. 


CAPUT ΧΗ LIB. H. PARALIP. 


T EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
nl 7: 7. 
NERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Humiliati sunt. 1. Humiliati essent. Ju 
Nota. 
V. 7. E, ἐγνωσιμάχησαν. Reg. cum bae nota: Διὸ zo Θεὸς μετέξαλε τὴν ὀργὴν τοῦ μὴ πανολεθρίαν 


CAPUT XIII LIB. H PARALIP. 
TO EBPAIKON TO EBPAIKON AKYAAX. 


'EXXnvixoig γράμμασι 
i ἘΜῊ ἢ Poss τί Er eed 


sam - oy wowm 7 g^ T. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Et roboraveruntse contra Ro- 7. Prevaluerunt contra Roboam. Ἵ. 


boam. 


Noia. 
V. 7. "Addoc, ἀνέστη. "Α.1.1ος, ἐνίσχυσεν ἐπὶ Ῥούοάμ, In ncüs editionis Roman. Iac postrema 


— 


209 ἢ LIB. 1 PARALIP. CAPUT ΧΠΙ. 


CAPUT V LIB. II PARALIP. 


XYMMAXOX, θ᾽, 

ἢ: 7. Eic τὸ δαθὶρ τοῦ οἴχου. "A.1- 
Joc, εἰς τὸ χρημοατιστήριον τοῦ 
οἴχου. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 

3. 7. In. dabir domus. Alius, in 

oraculum domus. 
Nota, 


Jil Reg. vt, 19, et A., S., Psalm. xxvi, 2. 


CAPUT VIII LIB. 1 PARALIP, 


XYMMAXOX. o. 
9. $. Εἰς Βαισωδά. "Α.1.1ος, εἰς 
Αἰμὰθ Xo6á. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 
3. 5. In. Biesoba. Alius, in ZEmath 
Soba. 
CAPUT X LIB. II PARALIP. 
ZYMMAXOX, ο΄. 
10. 10. Ὁ μιχρὸς δάχτυλός μου. "AA- 
4oc, ὁ βραχύτατος δάκτυλός μου. 
SYMMACHUS., LXX INTERPRETES. 
10. 10. Parvus digitus meus. Alius, 
brevissimus digitus meus. 
CAPUT XII LIB. Il PARALIP. 
ZYMMAXOSX. θ΄. 
7. Ἐγνωσιμάχησαν. ἢ. Ἐνετράπησαν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 


. Confusi sunt. 
Nota. 


7. Resipuerunt. 


c1 
z 


10 


10. 


OEOAOTION, 


TIIEODOTIO, 


OEOAOTION, 


TIIEODOTIO, 


EOAOTION. 


THEODOTID., 


GEOAOTION, 


THEODOTIG, 


αὐτοῖς ἐπενεγχεῖν. I. e. Quapropter Deus iram avertit, ne ipsis extremam perniciem. inferret. 


CAPUT XII! LIB. il PARALIP 
XZYMMAXOX. θ΄. 


Ἴ. ᾿λνέστη πρὸς Ῥοδοάμ."Α.1.., 
ἀντέστη. "Α.1λος . ἐνίσχυσεν ἐπὶ 


Ροῤοάμ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 
" 7. Surrexit adversus Roboam. 


Alius, restitit, Alius, invaluit su- 
per Roboam. 


Nota. 
lectio videtur esse alterius interpretis. 


--- 


" 


ΘΕΟΔΌΤΙΩΝ. 


THEODOTIO, 
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CAPUT XIV LIB. II ΡΑΒΆΤΙΡ. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AR YAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμααι. 


ΜΞ. ὙΠ vvv 7 7. 7 
ΠΕΡῚ Vw 18 15. 15. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
i. Adhuc ipsa terra al facies 7. Donec a bellis quieta sunt T. 
noslras. omnia. 
15. Tentoria acquisitionis. 15. Caulas ovium. 15. 


Note et varie lectiones ad cap. XIV lib. II. Paralip. 


V. 1. “Αλῖος, ἂν ᾧ τῆς γῆς χυριεύσομεν. Reg. et V. 15. Ἃ.1.11ος, χτηνῶν. lbid. Reg. habet χτήσεων. 
note edit. Rom. 1.14. "AJ.lct, ᾿Αμαζονεῖς. Ibid. Quid legerint qui 


CAPUT XV LIB. ll. PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX, 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
T1 1 ΄- 1: 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
4. Oded. 1. Oded. d. 
Nota. 


V. 1. "A10c , "A250, et sic habet Reg. "Α.1.10ς, ᾿Αδδώ. In notis edit. Rom. 


CAPUT XVII LIB. 1I PARALIDP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμαει. 
ΜΞ z'z5 ΤῸ mum 11 11, 11. 
ΓΊΝΩ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
11. Et hircosseptem mille septin- 11. Ei hircorum totidem. 11: 
gentos. 
Nota. 


V. 11. Hie lectiones in notis edit. Rom. habentur. Reg. habet τράγους ἑπταχισχιλίους $xzaxostoue, 


CAPUT XXI LIB. II PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
"EXXnvixoiz γράμμασι. 
yowwT 17 11. i 11. 
NERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
11. Joachaz. 11. Joachaz. A 
Nola. 


V. 47. Sic note editionis Romans et Regius codex, qui banc notam liabet in margine : Οἴμαι "Oyo- 


CAPUT XXII LIB. Il PARALIP. 


TO EBPATKON. TO EBPAIKON AKYAAX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
nuu 1 1: i. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 


4. Ad esstrametationem. 1. Qui irruerant in castra. l. 


275 LIB. Il PARALIP, CAPUT. NNIE 914 
CAPUT XIV. LIB. 1E PARALIP. 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ, ο΄. ΘΕΘΔΟΊΤΩΝ, 
1. 7. Ἑνώπιον τῇ: γῆς χυριεύσο- 7. E 
μεν. "Adl.loc, ἐν ᾧ τῆς γῆς χυριεύ- 
δομεν. 
15. 15. Σχηνὰς χτήσεων xaX ᾽Αλιμα- 15, 
ζονεῖς. "A.ldoc, χτηνῶν. "A.lot, 
᾿Αμαζονεῖς 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TilEODOTIO. 
7 7. Coram terra. dominabimur. lic 
Alius, in quo terrz; dominabiniur. 
15. 15. Tabernacula possessionum 15. 


et Alimazones. Alius, peecvum. 
Alii, Amazones. 


Nol: et vari lectiones ad cap. XfV lib. II Paralip. 


H ; . . Zu . . . - L ἢ t 
ia verterunt, non satis video. LXX duplicem versionem exhibent τοῦ i22. 'OnwN nempe σχηνὰς xvi 
σεων et. ᾿Αλιμαζονεῖς. 


CAPUT XV LIB. 1 PARALIDP. 


XYMMAXOEX ο΄. OEOAOTIQN. 
1 1l. Ὠδηήδ."Α.1.1ος, "A039. " A.l.L0c, Ι 
"A800. 
SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO: 
1. |. Oded. Alius , Adad. Alius, fle 
Addo. 


CAPUT XVII LIB. JI PARALIP. 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ 0r. OEOAOTION. 
M: 11. ἙἙπταχοσίους. "A.loc, τρά- 117 
γους ἑπταχισχιλίους ἑπταχοσίους. 
Α.λιϊῖος, ἑπτακισχιλίους πενταχο- 
σίους. 
SYMMACIUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
11. 1i. Septingenios. Alius, hircos 1. 
septem mille septingentos. Aliua, 
septem mille quingentos. 


CAPUT XXI LIB. II PARALIP. 
XZYMMAXOX. ο΄. GEOAOTION. 
11. 11. Ὀχοζίας. "Α.1.1ος, Ἰωάχαζ. 17: 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIÓQ, 
17. Ochozias Alius, Joachaz. | lio 
Nota. 
ζίαν, ὡς ἐν “οἷς ἑξῆς εὑ οίσχεται. [. e. Puto Ochoziam, ut in sequentibus reperitur. 


11. 


CAPUT XXII LIB. II PARALIP. 


LJ 
XYMMAXOX. ΟἹ: eOEO0AOTION. 
4. 4. ᾿Αλυμαζονεῖς. "Addoc, '"Apa- J. 
ζονεῖς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO; 
4. 4. Alimazones. Alius, Amazo- llc 


nes. 


$15 HEXAPLORUM QUAE SUPZRSUNT. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
nu» mue mz 2 2. 5 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
2. Quadraginta duorum anno- — 9. Quadraginta duorum anno- — 2. 
rum. ruu. 
Nota. 


V. 1. "Aloe, ᾿Αμαζονεῖς. V. supra. Reg. habet hoe luco, ᾿Αμαζονέμ. 


CAPUT XXII LIB. I1. PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς. γράμμασι. 
ΤΠ 1 1, - l. 
fhwIZ3 185 qn vmm qmm 9 9. 9. 
ὈΣΤΩ͂Ν 
up wp 1d 15 I5 
nono 18 18, 18. 
VERS:O HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. [anno] septimo. 1. [anno] septimo. 1. 


9. Et dedit Joiada sacerdos 9. Deditque Joiada sacerdos 9. 
principibus centuriarum lanceas. centurionibus lanceas. 


15. Conjaratio, conjuratio. 15. Insidiz, insidi.e. 15: 
18. Ad ascendere faciendum. 18, Ut offerrent. 15. 
Nol:e et νι} lectiones ad cap. XXIHI lib. 11 Paralip. 
V. 4. "A440c , ἔτει ἐδδόμῳ. Regius et notze edit. Rom. 
V. 9. "AJA.loc, καὶ ἔδωχεν Ἰωδαὲ ete. Ibid. 
CAPUT XXIV LIB. il PARALIP. 
TO EBPAIKON. Τὸ EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ποτ τῶν nuz5 90 90, 90. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LAÀTIN4. AQUILA. 
20. Induit Zacharian:. 20. Induit Zachariam. 20. 
Nota. 
V. 90. "Α.1.1ος, ἐνέδυσε τὸν Ζαχαρίαν. In notis edit. Rom. 
CAPET XXVI LIB. Hi PARALIP. 
TO EBPAIRON. TO EBPAIXON AKYAAZ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
BONO ΤΙΝῚ glia ὃ 5. 5. 
mue ΠῚ Π 
VERSIO HEDRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
D. Intellizentis in visionibus 5.  Intelligenüs et — videntis 
Dei. Deum. 


Prosperare fecit cum Deus, Diresit eum in omnibus. 


9271 


19 


XYMMANXOX, 


SYMMACHUS. 


LIB. If PARALIP, CAPUT XNVI. 


0. 


o 
$20." Α.1.1ος, τεσταράχοντα xax δύο. 
LXX INTERPRETES. 
2. Aunorum viginti. Alius, vi- 


ginti duorum. Alius, quadraginta 
duorum. 


Nota. 


9. "ExQv cixo3:. "A.l.4., εἴχοσι x al 


GEOAOTION. 


THEODOTIO. 


V. 2. Hane numerorum varietatem exhibent not:e edit. Rom. Reg. habet εἴχοσι tantum. 


15. 


ΠῚ 
δ 18: 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 


SYMMACHUS. 


CAPUT XXIII LIB. II PARALIP. 


ο΄. 


1. [Ἔτει] τῷ ὀγδόῳ. "AJ.1oc, 
ἔτει £606 qup. 

9. Καὶ ἔδωχεν Ἰωδαὲ τὰς μαχαί- 
ρας. "Α.1.1ος, καὶ ἔδωχεν Ἰωδαὲ ὁ 
ἱερεὺς τοὺς ἑχατοντάρχους τεταγ- 
μένους, χαὶ τὰς μαχαίρας. 

15. Ἐπιτιθέμενο. ἐπιτίθεσθε. 
"AJAAoc, σύνδεσμος, σύνδεσμος. 

18. Καὶ ἀνενέγχαι. "Α.1.11ος, καὶ 
αὐτὸς ἀνήνΞ:γχεν. 

LXX INTERPRETES. 

1. [Anno] octavo. A/. anno se- 
ptimo, 

9. Et dedit Jodae gladios. Alius, 
et dedit Jodae sacerdos eenturio- 
nes constitutos, et gladios. 

15. Conjurantes conjuratis. 4- 
lius, colligatio, colligatio. 

18. Et ad offerendum. Alius , 
el ipse obtulit, 


15. 


19. 


18. 


6EOAOTION., 


THEODOTIO. 


Note et vari:e lectiones ad cap. XXIII lib. Hl. Paralip. 


XZYMMAXOZL, 


SYMMACIIUS, 


ZYMMAXOX, 


SYMMACIUS. 


0r. 


90. Ἐνέδυσε τὸν ᾿Αζαρίαν."Α.1- 


Joc, ἐνέδυσε τὸν Ζαχαρίαν. 
LXX INTERPRETES. 


20. Induit Azariam. A/ius, in- 
duit Zachariam. 


CAPUT XXVI 118. 1 PARALIP. 


0'. 


5. Τοῦ συνιόντος ἐν φόθῳ Ko- 
piou. "Aloe , τοῦ συνόντος ἐν ὁρά- 
cst Κυρίου. "Aoc, συνιέντος ἐν 
ὁράσει Θεου. 

Εὐώδωσεν αὐτῷ Κύριος. "Α.1.1ος, 
χατηύθυνεν αὐτὸν ὁ Θεός. 

LXX INTERPRETES. 

5. Intellisentis in. timore Do- 
mini. Alius, conversantis in vi- 
sione Domini. Alius, intelligentis 
in visione Dei. 

Prospere agere. ipsi fecit Domi- 
nus. Alius,direxit cum Deus. 


PARALIP. 


"Adoc, σύνδεσμος, σύνδεσμος. Sic quiedam exemp'aria et Complut. 
"AAAoc, xa αὐτὸς ἀνήνεγχεν. Ibid. 


CAPUT XXIV LIB. ll 


20. 


20. 


OEOAOTION. 


THEODOTIO. 


6EOAOTIQN, 


THEODOTIO. 


"9 


979 liEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. -930 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμυασ'. 

von 6 6. 5. 
munem ΠΝ ΤῚΣ 10 10. 10. 
mezn 2l 9t 9) 
DONI 25 95. 95. 

VERSIO. HEBRAICU TEXT.; VULGATA LATINA. AQUILA, 
6. Et rupit. 6. Destruxit. 6. 
15. Quia diligens terram erat. 10. Erat quippe bomo agricul- iU. 


ture deditus, 


91. Libera. 21. In domo separa:a. 91. 
Excisus fuerat. Ejectus fuerat. 
95. In agro. 95. In agro. 25. 


Note et varia lectiones ad cap. XXVI lib. II Paralip. 


V. 5. "AJ.loc, τοῦ συνόντος elc. Ita Reg. χατευθύνειν vertit Aquila. 
Ibid. "A.l40c, κατηύθυνεν αὐτὸν ὁ Θεός. Sic Theo- V. 6. "A.A40c, καθεῖλε. In notis edit. Rom. 
Goretus, et edit. Complut. Hebraieum verbum ΤῸΝ V. 10. "A4Aoc, φιλογέωργος. la Reg. "A.Ltoc, 


CAPUT XXVII LIB. I! PARALIP. 


TU EDPAIKON. TO EBPAIRON AKYAAX, 
ἱΕλλην!χοῖς γράμιμααι. 

ΞΡ ni 5s nowm 3 3. 3. 
ΤΣ 4 4 4. 
72-Uy cm ὃ 5. 5 

VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
5. Et in. muro. Ophel zdilieavit 5. Et in muro Ophel muita con- 3. 

niultum. struxit. 

4, Palatia. 4. Castella. δ. 
5. Pugnavit cum rege. 5. Pugnavit contra regem. 5. 


Note et variz lectiones ad. eap. XXV lib. Il. Paralip. 


V. 5. "Ad.loc, xai ἐν τῷ τείχει ete. πὰ Reg. Alice lectiones in notis edit. Rom. 
NX. 4. "AAAoc, βάρεις. Sie edit. Complut. Vide scholion ad Amos r, 12. 
CAPUT XXVIII LIB. IE PARALIP. 
TOU EDPAIKON. TO EBPAIKON AKYAASX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὩΣ 539 noy 3 8: 2 
VERSIO HEBRAICI. TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA, 


2. Fecit ipsis Baalim. 2 Statuas fudit. Baalim. 2: 


481 LIB. I| PARALIP. CAPUT NX VIII, 
XYMMAXOX. D: ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
6. , 6. ΚΚατέσπασε, "Ald.loc, χαθεῖ- 6. 
Az. 
10. 10. "Ὅτι: γεωργὸς Tw. "A.l.loc, 10, 
φιλογέωργος. "A.Lloc, ἀνὴρ φιλο- 
γέωργος. 
91. 91. ᾿Απφουσώῦ. "Α.1.1ος, χρυ- 2l: 
φίως ἐγχεχλεισμένος. Οἱ JAouxol, 
χρυφαίως. 
᾿Απεσχίσθη. "Α.1.1ος, ἐξώσθη. 
95. 935. Ἐν τῷ πεδίῳ. "A.ldoc, ἐν 23. 
ἀγρῷ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
6. 6. Demolitus est. Alius, abstu- 6. 
lit. 
10. 10. Quia azricola erat. Alius, 10. 
amans στ] οι 0. Alius, vir a- 
mans agrieulturze, 
91 21. Apphusoth. Alius, clam in- 91; 
clusus. fteliqui, clam. 
Abscissus fuerat. Alius, expul- - 
sus fuerat. τ 
40. 25. lu eampo. Alius, in agro. 95. 
Notice et. vari, lectiones ad cap. XXVI lib. 11 Paralip. 
ἀνὴρ φιλογέωργος. In notis edit. Rom. Ibid. "A.2.10c, ἐξώσθη. Sic Aldina. 
. 91. Oi λοιποὶ, xpugatoz. Regius codex has V. 25. "A.Lloc, ἐν ἀγρῷ. In notis edit. Rom. 


lectiones exhibet. 


e 


CAPUT XXVII LIB. ll. PARALIP. 
XYMMAXOX. 0'. GEO0AO0TION. 


φι 


5. Καὶ ἐν τείχει Ὀπὲλ ᾧχοδόμησε 
πολλά. “Α.1.1.. καὶ ἐν τῷ τείχει αὐτῆς 
ἀπέθετο ὅπλα, χαὶ ᾧχοδόμησε mó- 
λεις. "Α.2:11ος, χαὶ ἐν τῷ τείχει τοῦ 
Ὧφὲλ χοδόμησεν εἰς πλῆθος. 

4. Οἰχήσεις. "Α.11ος, βάρεις. 4. 

ὃ. Ἐμαχέσατο πρὸς βασιλέα. 9. 
"Ad.loc, ἐπολέμησε μετὰ vou βασι- 
λέως. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


5. Etin muro Opel:edificavit mul- 9. 
la. Alius, et in muro ejus deposuit 
arma, et :edi(icavit urbes. Alius, et 
in muro Ophel zedificavit. quam 
plurimum. 

4. Mabitationes. Alius, magnas 4. 
domos. 


5. Pugnavit adversus regem. A- 
lius, pugnavit cum rege. 
Nola et varie lectiones ad cap. XXVII lib. Hf Paralip. 


[5/7 
b 


"Aoc , ἐπολέμησε etc. In notis edit, lom. 


CAPUT XXVIIL LID. H PARALID. 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ ο΄. GEOAOTION, 
2. Καὶ 2: 
Joc, ἐποίησς τοῖς 
SYMMACUUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2, Ev idolis eorum, Alius, fecit ὩΣ 


ipsis Baslim. 


252 


285 LEXAPLORUS QUE SUPERSUNT. 234 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
m3 sua 5: o: 


unm UN 


ΠΝ eUwea 8 8. 8. 
pnm V wmy 12 12, 19; 
VERSIO HEBRAICI TEXT, VULGATA LATINA. AQUILA. 
ὅν In valle Benennom. 5. In valle Benennom. 5. 
Quas expulit. Quas interfecit. 
8. Ducenta millia, 8. Ducenta millia. 8. 
12. Azariahu filius Johanan. 12. Azarias filius Johanan. 12. " 


Nota et varie lectiones ad cap. XXVHI lib. II Paralip. 
V. 2. "A.L.loc, ἐποίησε τοῖς BaaAsíu. lu notis edit. — edit. Complut. Reg. habet, ἐν γῇ Ἐννόμ. 


Rom. Ν Ibid. ΓΑ.1.1ος, ὧν ἐξῆρε. In notis edit. Rom. Sed 
V. 5. Has lectiones praeferunt note edit. Rom. οἱ. Reg,. ἃ ἐξωλόθρευσε, 


CAPUT XXIX LIB. II PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
"ΕΣ nny nx-5y *awa 9, 10 9, 10. 9, 10. 
SN v5 moa nmn cal 
oso? 
τῶν mew 11 17. 11. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 


9, 10. In captivitatem super lioc. 9, 10. Propter hoc scelus. Nanc 9, 10. 
Nunc cum corde meo pangere ergo placet mihi ut ineamus (o- 


fuedus Domino Deo Israel. dus cum Domino Deo Israel. 
17. Sextadecima. 17. Sextadecitna. A. 
Note. 


V. 9, 10, "A.Llor, xaX νῦν εἰσιν etc. In Reg. et in. notis edit. Rom. 
CAPUT XXX LIB. Il PARALIP. 
TO EBPAIKON, TO EDBPAIKON AKYAAEZ, 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


«97 ἰδ ἔπ 


psy 8 8. E 
"pnm 15 15: 15; 
ΝΣ 25 25. 25. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VUELCATA LATINA AQUILA. 
$8. Cervicem vestram. 8. Cervices vestras. $. 
15. Et sanctificaverunt 30. 15. Tandem sanctificati. 15. 


95. Ex Israel. 95. Ex Israel. 25, 


— T εν δι νυ τὴ 


9:5 


V. 8. "AJdoc, ὀχταχοσίας χιλ- etc. lta. Reg, et 


XYMMAXOE. 


SYMMACHUS 


LIB. ll PARALIP. CAPUT XMNX. 
Qr. 


9. Ἔν Γὲ Βενεννόμ. "Aoc , ἐν 
γῇ Ἐννόμ. "AJddoc, ἐν φάραγγι 
Βενεννόμ. 

ὯΩν ἐξωλόθρευσε, "ΑΔι1ος,, ὧν 
ἐξῇρε. 

8. Τριαχοσίας χιλιάδας. "Α.1.1ος,, 
ὀχταχοσίας χιλιάδας. "Α.1.1ος, δια- 
χοσίας χιλιάδας. 

12. Οὐδείας ὁ τοῦ Ἰωανοῦ. "Α.1- 
ος, ᾿Αζαρίας ὁ τοῦ Ἰωανάν. 

LXX INTERPRETES. 

5. Τὴ Ge Benennom. Alius,interra 
Ennoimn. Alius, in. valle Berennom. 

Quas  exterminaverat. — Alius , 
quas abstulerat. 

8. Trecenta millia. A/ius, octin- 
genta millia. A/ius, ducenta millia. 

12. Udias filius Joaui. Alius, 
Azarias filius Joanan. 


9956 
GEOASOTION, 
5. E 
8. 
12. 
THEODOTIO. 
5. 
8. 
13. 


Note et varie lectiones ad eap. XXVIII lib. II Paralip. 


not: edit. Rom. 


9, 10. 


dus 


9, 10 


11. 


XYMMAXOXEX, 


SYMMACHUS; 


alii. 


CAPUT XXIX LIB. H. PARALIP. 


θ΄. 


9.10. Ὃ χαὶ νῦν ἐστιν. Ἐπὶ 
πούτοις νῦν ἐστιν ἐπὶ χαρδίας δια- 
θέσθαι διαθήκην μου, διαῤήχην Κυ- 
ρίου Θεοῦ Ἰσραήλ. "Α.1.1οι, χαὶ νῦν 
εἰσιν ἐπὶ τούτοις. Νὺν οὖν θέσθε 
ἐπὶ χαρδίας ὑμῶν, τοῦ διαθέσθαι 
διαθήχην μετὰ Κυρίου Θεοῦ 'Ic- 
pa fj. 

11, Ἱιρισκαιδεχάτῃ. "AAAoc, £x— 
χαιδεχάτη. 

LXX INTERPRETES. 

9, 10. Quod et nunc est. Pro his 
nunc est super cor disponere te- 
Sstamentum meum, testamentum 
Domini Dei Israel. Alii, et nunc 
sunt super his. Nunc igitur ponite 
super cor vestrum, disponere Le- 
siamentum cum Domino Deo 
Israel. 


17. Tertiadecima. Alius, sexta- 
decima. 


(Notc. 


V. 47. "Ad.loc , ἐχχαιδεχάτῃ. Reg. 


Lh 
c 


XYMMAXOX. 


SYMMACHUS, 


CAPUT XXX LIB. I1. PARALIP. 


0. 

8. Καρδίας ὑμῶν. "Α.1.1οι, τοὺς 
τραχήλους ὑμῶν. 

45. "Hyvtcay. "A44oc, ἡγνίσθη- 
σαν. "AAAoc, ἡγιάσθησαν. 

95. Ἐξ Ἱερουσαλήμ. "A44oc, 
ἐξ Ἰσραήλ. 

LXX INTERPRETES. 

8. Corda vestra. Alii, colla ve- 
stra. 

15. Purificaverunt. Alius, puri- 
ficati sunt. &/ius, sanctificati sunt. 

25. De Jerusalem. Alius, ex I- 
&racl, 


V. 19. "AJA.toc , "ACapíag ὁ τοῦ Ἰωανάν. leg. et 


GEOAOTION. 
9, 10. 


THEODOTIO. 
9, 10. 


17. 


OEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


EY HEXAPLORUM QUEE SUPERSUNT. 988 
Nola. 


V. 8. "A.l.lot, τοὺς τραχήλους ὑμῶν. Ita Reg. οἱ alii in notis edit. Rom. 
V. 15. "A.Lloc, ἡγνίσθησαν, et sic. Reg. "AAdoc, ἡγιάσθησαν. 1n notis edit. Rom. 


CAPUT XXXII LIB. Il PARALIP. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΝΌΏΘΠ ΩΝ Dun ὃ ὃ, 5. 
VERSIO liEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Et munivit Mello. 5. Instauravitque Mello. ὃ. 
Nota. 


V. 5. "Alloc, xoi ᾧχοδόμη σε τὸ ἀνάλημμα. Utramque lectionem adfert Regius eodex. 


CAPUT XXXIV LIB. II PARALIP. 
TO EBPAI!KON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
"EXAqytzotg γράμμασι. 


zu ww 29 22 o 
Hum 
VERSIO HEDBRAICI 'TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
22. Custodis vestium. 22. Custodis vestium. 22; 
In sue In secunda. 


Nota. 
V. 22." AL10c, ἱματιοφύλαχος. In notis eait. Rom. 0', φυλάσσουσαν τὰς ἐντολάς, corrupte pro, φυλάσα 
Goyvog τὰ: στολάς. 


IN LIBRUM JOB MONITUM. 


In colligendis libri Job variis interpretationibus et lectionibus hi nobis codices manuscripti et edili. «u- 
xilio fuere: j Ut ἢ E ὃ à 3 

Coaex  Colbertinus num. 1952 recens quidem, sed ad antiqui et egregii exemplaris fidem descriptus, qui 
Llura nobis suppeditavil quam c&'eri omnes mss. Ibi asterisci et obeli notantur. 

Codex Regius num. 1896. memb. XI. σοι. Ὁ : - i DES ur 

Codex Reg. 29454. membranaceus X. seculi, ubi omnia, qug possunt. pictura exprimi, depiciis imagini- 
bus representantur. 


CAPUT PRIMUM. 


TO EBPAIKON; TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
Υ ΤΥ ΝΒ nm vw 1 de 1. ᾿Ανὴρ ἣν £v γῇ Οὗς. ^ 
DENDUM NYN "E" Dn ᾿Απλοῦς χαὶ εὐθὺς xa φοθού- 
μενος τὸν Θεόν. 
"ND r23 mzy1 $ 3. 9. Καὶ δουλεία πολλὴ σφόδρα. 
Lp-u3-9339 394 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. ^ AQUILA. 
1. Vir erat in terra lFHus, 1. Vir erat in terra Hus. 1. Vir erat in terra Us. 
Perfectus, et recius, et timens Simplex, et. rectus, ac. timens Simplex, ct rectus, ac timetis 
Deum. Deum. Deum. 
5. Et lamulitium multum valde. 5. Ac familia multa nimis. 5. Et servitus multa valde, 
Magnus pri omuibus liliis o- Magnus inter orientales. 


rientis. 


388 JOB CAPUT 1. φοῦ 
Noto. 
V. 95. "A.l4ec, ἐξ Ἰσραήλ. In notis edit, Rom. 
CAPUT XXXIII LIB. 11 PARALIP. 
XYMMANXOX, 0r. OEOAOTION., 
ἃ, 5. Καὶ χατίσχυσε τὸ ἀνάλημμα. b. 
"AA doc, xaX ᾧχοδόμησε τὸ ἀνάλημ- 
ua. 
SYMMACIUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
5. 5. Et firmavit plenitudinem. b. 
Alius, et :dificavit plenitudinem. 
CAPUT XXXIV LIB. II PARALIP. 
XYMMAXOX. or. GEOAOTION. 
22. 923. Φυλάσσουσαν τὰς ἐντολάς. 22. 
* Adloc , ἱματιοφύλαχος. 
Ἐν τῇ δευτερώσει. Ἐν Μασαναΐ!. "Aoc, ἐν Μασα- 
νά. "Α.11ος. ἐν Μασσεναί. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
92: 92. Custodientem mandata. A- 92, 


In deuterosi. 


lius, custodis vestium. 
In. Masan:. Ali«s, in. Masana. 
Alius, in Massen: 


Nota. 


lbid. X., ἐν τῇ δευτερώσει. Reg. Reliqua lectiones ex edit. Rom. 


IN LIBRUM JOB MONITUM. 


Codex RR. PP. Oratorii in vico S. Ilonorati, membranaceus X. seculi ; commodante viro doctissimo 
Jacobo le Long, Congregationis Oratorii Presbytero. 

Hieronymi versio libri Job, secundum editionem τῶν ΘΟ’ Hexaplarem, edita primo tomo operum S. Htero- 
nymi a D. Joaune Martianco nostro. 

Nicete Catena in Job, cusa Londini anno 1651. 

Note editionis Romanc et Drusii. 


EYMMAXOX. 
1. 


"Autouoc. 


EINE. SP AES — 
5. Καὶ οἰχετία πολλὴ t 
ὧν ἀνατολι- 


Μέγιστος πάντων τῶν 


χῶν. 
SYMMACIHUS. 
1. 
Ineulpatus, 


Ὁ. Et familia multa valde. 
Maximus omnium orientalium. 


CAPUT PRIMUM. 


Qr. 


J. "᾿Ανθρωπός τις ἣν ἐν χώρᾳ τῇ 
Αὐσιτίοι. 

᾿Αληθινὸς, ἄμεμπτος, δίχαιος, 
θΞξοσεύής. 

9. Καὶ ὑπηρεσία πολλὴ σφόδρα. 

Εὖν 
Ἅ1.1ος, p.ex 

LXX INTERPRETES. 

1. Homo quidam erat in re- 
gione Ausitide. 

Verax, sine crimine, justus, co- 
lens Deum. 

5. Et ministerium multum valde. 

Nobilis inter eos à solis 
ortu. Alius, magnus. 


ἣν ἀφ᾽ ἡλίου ἀνατολῶν. 
ac. 


(eui 


OEOAOTION. 
1. "Avo ἣν ἐν γῇ O3c. 


'Απλοῦς xoi εὐθὺς χαὶ φοδούμε- 
νος τὸν Θεόν. 


- 
o. 


THEODOTIO. 
4. Vir erat in. terra Us 
Simples, et rectus, ae limens 
Deum. 
o. 


294 
TO EBPAIKON. 
qv CUN 
YS ὅ 
ENUN Cc» Ci cmn ΣΝ, 
n3 
MN Cu 6 
pown muni vus 


Yiy-— 6 8 


D'UN Ν wen? Dn UN 
D'UN 2YN wc! mma 9 
qe Ἴ:5- Ἢ Νῦν 1 


Ἢ amt mox 15 


i 
ΞῸΝ τ ὖν ΝΞ qoc 14 


ΝΣ ΞΠῚ 45 Ὁ '"E6gaic, 
ἐπέπεσον οἱ Σαθθαϊτα". 
qp vb "25 us-pa nea 
Ὃ Ἑθραῖος, ἐσώθην τοῦ ἄπαγ- 
γεῖλα!ί σοι. 
ΝΞ ΠῚ ἽΞΤΩ ΠῚ 1 ΤῊΣ 10 


p"oun-po noi ONUN UN 


pow" 
VERSIO HEBRAICI TEXT: 
4. Vir die suo. 


5. Circuierunt. 


Forsitan peccaverunt filii mel , 
et henedixerunt Deum in corde 
500. 

6. Filii Dei. 

Et venit etiam Satan in medium 
eorum. 

8. Super servam meum. 

Vir perfectus, et 
mens Deum. 

9. Numquid gratis timet Job 
Deum ? 

11. Si non super 
benedixerit tib. 

15. Gomedentes et bibentes vi- 
num, 

14. Et nuntius venit ad Job. 


rectus, ti- 


facies tuas 


15. Et deiapsus est Saba. Hebr., 
inciderunt Sabbaitze. 


Et evasi tantum ego, solus ego 
ad nuntiandum tibi. Hebraus, sal- 
vatus autem sum ad annuntian- 
dum tibi. 

16. Adhuc illo logeente. et. hic 
venit, 

lgnis Dei cecidit d» colo. 


Et devoravit eos, 


HEXAPLORUM QU4£ SUPERSUNT 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


6. 


15. 
14. 


15, 


VULGATA LATIN. 
4. Unusquisque in die suo. 


5. In orbem transissent. 


Ne forte peccaverint filii mei, 
et benedixerint Deo in cordibus 
suis. 


6. Filii Dei. 
Affuit inter eos etiam Satan. 


8. Servum meum. 


Homo simplex et rectus, ac ti- 
mens Deum. 


9. Numquid Job frustra timet 
Deum ? 


11. Nisi in faciem benedixerit 
tibi. 

15. Cum:--.-. 
berent vinum. 


14. Nuntius venit ad Job. 


comederent et bi- 


15. Et irruerunt Sabzi. 
Et evasi ego solus ut nuntiarem 


tibi. 


16. Cumque adhuc 2e loque- 
retur, venit alter, 


Ignis Dei cecidit de ccelo. 


Consumpsit. 


AKYAAX. 
4. 
5. 


Εἴπως ἥμαρτον ot υἱοί βου, 
ηὐλόγησαν Θεὸν ἐπὶ χαρδίας αὐτῶν 
0. » 


Καίγε Σατὰν ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

8, Ἐπὶ τὸν δοῦλόν μου. 

᾿Ανὴρ ἁπλοῦς xai εὐθὺς χαὶ 
(ούμενος τὸν Θεόν, 

9. ΓΜὴ δωρεὰν | φοθεῖται a 


Θεόν: 


11. Ἢ οὐχ εἰς πρόσωπόν σου " 
| 


e 


λογήσει σε. 
15. 
44. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἦλθε τ 
Ἰώο. 
15. Ἐπέπεσε 


πρὸς 


Xa6á. 


16. "Ezt οὗτος ἐλάλει, xa οὕτος 
ἦλθε. 
II2p Θεοῦ. 


AQUILA. 
4. 


e 


Ὁ. 


Si forte peccaverunt filii mei, 
et benedixerunt Deum in corde 
suo. 


6. 
Et etiam.Satan in medio eorum. 


8. Super servum meum, 


Vir simplex, et rectus, et εἰ 
mens Deu. 


9. Num gratis timet Deum ? 


11. Annon in faciem tuam be- 
nedicet te. 


15. 


44. Et ecce nuntius venit ad 
Job. : 


15. Incidit Saba. 


16. Adhuc hie loquebatur, et 
hic venit. 
Ignis Dei. 


905 


EYMMAXOX. 


8. "Em τὸν δοῦλόν μου. 


᾿Λπέχτεινεν. 


SYMMACHUS. 
4. 


- 


». 


E 


8. Super servum meum. 


52 


11. 
15. 
14. 
15. 


16. 


Occidit. 


Jon CAPUT I. 
tu 


4. Ka0' ἑχάστην ἡμέραν. "Α.1- 
Aoc, ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ ἡμέραν. 

5. Συνετελέσθησαν. "Α.1.1ος, Ἦἢρ- 
ξαντο. 

Μήποτε οἱ υἱοί μου ἐν τῇ διανοίᾳ 
αὐτῶν χαχὰ ἐνενόησαν πρὺς Θεόν. 

6. Οἱ ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ. "Α.1.1ος, 
οἱ υἱοὶ Θεοῦ. 

Καὶ ὁ διάθολος Ἦλθε μετ᾽ αὐτῶν. 

8. Κατὰ τοῦ παιδός μου. 

ἔλνθρωπος ἄμεμπτος, ἀληθινὸς, 
θεοσεύής. 

9. Μὴ δωρεὰν Ἰὼθ σέθεται τὸν 
Κύριον; 

11. Ἢ μὴν εἰς πρόσωπόν σε εὐ- 
λογήσει. 

15, 3X Ἔφαγον $ xa ἔπινον οἷ- 
νον. 

14. Καὶ ἰδοὺ ἄγγελος ἦλθε πρὸς 
"I6. 

15. Καὶ ἐλθόντες oi αἰχμαλωτεύ- 
οντες. 

Σωθεὶς ὃὲ ἐγὼ μόνος ἦλθον τοῦ 

παγγελῖαϊΐ σοι, 


10. "Ἔτι τούτου λαλοῦντος ἦλθεν 
ἕτερος. 

Πῦρ ἔπεσεν £x τοῦ οὐρανοῦ."Λ.1- 
J4oc, πῦρ παρὰ vou Θεοῦ χατηνέ- 
χθη. 

Κατέφαγεν. 

LXX INTERPRETES. 

4. Per singulos dies. Alius, 

unusquisque diem suuin. 


5. Consummati fuissent. Alius, 
coepissent. 


Ne forte filii mei in mente sua 
mala cogitaverint adversus Deum. 


6. Angeli Dei. Alius, filii Det. 
Et diabolus venit cum eis. 


8. Super puerum meum. 
Homo sine crimine, verax, co- 
lens Deum. 


9. Num gratis Job colit Domi- 
num ? 


11. Certe in. faciem te benedi- 
cet. 

15. x€ Comedebant 
bant vinun. 


14. Et ecce nuntius venit ad 
Job. 
15. Et venientes praedones. 


* 
. 


οὐ bibe- 


Salvatus autem ego solus veni 
ad annuntiandum tibi. 


16. Adhue isto loquente venit 
Mius. 

Iznis cecidit de colo. Alias, 
ignis a Deo delapsus est. 


Devoravit. 


OEOAOTION, 


6. 


204 


᾿Αντιχείμενος ἐν μέσῳ αὐτῶν, 


8. Ἐπὶ τὸν δοῦλόν μου. 
᾿Ανὴρ ἁπλοῦς καὶ εὐθὺς 


θούμενος τὸν Θεόν. 


9. 


1 


XàY t0- 


10. Ἔτι οὗτος ἐλάλει, xa οὗτος 


s 
ἢλθε. 


Πῦρ Θεοῦ. 


THEODOTIO 
A. 
5. 
6. 


Adversarius in medio eorum. 


8. Super servum meum. 


Vir simplex, et rectus, et timens 


Deum. 


9. 


DI 


16. Adhuc hic loquebatur, et hic 


venit. 


Ignis Dei 


, 
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TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUAE SUPEASUNT. 
TO EBPAIKON 


296 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὈΝΟΝ nes 0*9 ens 17 17. 
nov nm 19 12. 

vzn-ns 20 20. 

21 9T. 

cx5 rvzn [ΠΝ 22. Ὁ . 22. 


'E6paioc, οὐκ ἐμέμψατο τῷ Θεῷ. 
YERSIO HEBRAICI TEXT. 


17. Chasdim posuerunt tria ca- 
pita. 


19. Ventus magnus. 
20, Pallium suum. 


factum est. 


92. Et non dedit insulsum Deo. 
IHlebreus, non convitiatus est. Deo. 


VULGATA LATINA. 
17. Chald;el fecerunt tres Lur- 


19. Ventus vehemens. 
. Vestimenta sua. 
21. 21. Sicut Domino placuit, ita 


22. Neque stultum quid contra 
Deum locutus est. 


ἀργάς. 
19. Ἄνεμος μέγας. 


90. "Ἔνδυμα αὐτοῦ. 
2I 
923 


AQUILA. 


17. Chaldmi iniposuerunt tres 
principatus, vel tres turmas. 


19. Ventus magnus. 
29. Indumentum suum. 
917 


22; 


Note et varielectiones ad cap. I Job. 


V. 1. "A., Θ.. ἀνὴρ ἣν ἐν γῇ Οὖς. Sic Colberti- 
nus codex, ubi Οὖς cum tenui spiritu. Drusius vero 
Aquilam uuum sie vertisse notat. Idem vero adjicit 
τὸ Οὺς perperam aspiratum przeferri contra veterum 
1uorem, qui 7 non aspirabant. Ea vero de re agitur 
iu przliminaribus hujusce editionis col. 50. Priora 
verba, ἀνὴρ ἣν, secundum Aquilam et Theodotio- 
nem, ut versu 8. 

Ibid. 'A., 0. ἁπλοῦς, X., ἄμωμος. Ha, przter Dru- 
sium, Orat. et. unus Regius. Et quod alii plenius 
habent, interprete non indicato : ἄπλους, xaX εὐθὺς, 
xa. co6-, non dubitamus esseAquilze et Theodotio- 
nis, ut infra, v. 8. 

V. 3. lta lectiones Aquile et Symmachi pleniores 
habent Orat. et unus Regius , quam Drusius , qui 
legit, "A., δουλεία. X. , οἰχετία. 

Ibid. Σ., μέγιστος πάντων τῶν ἀνατολιχῶν. Sic 
Orat. et unus Reg. 

V. 4. "AAAoc, ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ ἡμέραν. Sic 
Regius unus cum Drusio. 

V. ὃ. "AAAoc , ἤρξαντο. Drusius cum hac nota : 
Ad est, Yn. Hujus contrarium in LXX, ὡς ἂν συν- 

τελέσθησαν. Noster habet, « cum in orbem transis- 


sent, » et melius. 

lbid. ^A., εἴπως ἥμαρτον ete. Drusius. Ηὐλόγη δαν 
ibi ponitur pro χατηράσαντο, id est, benedixerunt 
pro maledixerunt : nam "y?3 utrumque significat, 
quemadmodum Latine, sacer, sanctum, et exsecran- 
dum sibi vult. 

V. 6. "A.110c, oi υἱοὶ Θεοῦ. lta. Drusius et mss. 
H:c porro videtur esse lectio reliquorum interpre- 
tum : nam id littera Hebraice sonat, LXX, ἄγγελοι 
Θεοῦ, et sic etiam Deut. xxxit, 45. 

Ibid. 'A., xaiys Σατὰν etc. Lectionem Aquil: et 
Theodotionis habent Drusius et mss. 8 porro 
Σσατάν reddit Aquila Num. xxt, 22. 

V. 8. "A, X, Θ., ἐπὶ τὸν δοῦλόν μου. Sic Reg. 
unus et Colbertinus bombyzinus. 


Ibid. ^A., Θ., ἀνὴρ ἁπλοῦς etc. Drusius. lae 


versio videlur esse Aquibe et Theodotionis, qui | 


supra v. 1 B) verterunt ἁπλοῦς. 

V. 9. ^A., φοδεῖτα! τὸν Θεόν, If»c interpretatio 
quasi scholium adfertur a Drusio. Sed Reg. unus et 
Colb. Aquilze tribuunt. 

V. 11.Ἁ., 7] οὐχ εἰς πρόσωπόν σου εὐλογήσει as. 
Sie Colb. et Reg. unus. Drusius non habet fj. 


TO EBPAIKON. 
mUuows cud 


—-— πον 
viv 2 


"DN" 2 


ὩΏΣΩ pm 5 
6paioc, xaX ἔτι ἔχετα: 


τελειότητος. 


c13 won5 ow ounem 


z 
5 
τῆς ἕαυτοῦ 


τ. Filii Dei. 
Coram Domino. 
9. Et dixit. 


5. Et adhue ipse insistens in 
perfectione sua. Hebraeus, et adhuc 
hzret su: perfectioni. 


Et incitasti me in eum a4 de- 
glutiendum eum gratis. 


CAPUT II JOB. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


1. Filii Dei. 
In conspectu ejus. 
2. Qui respondens ait. 


5. Et adhue retinens innocen- 
liam. 


Tu autem. commovisti me ad- 
versus eum, ut affliseremi euim 
frustra. 


AKYAAEZ. 
417 
"Evavztoy τοῦ Κυρίου. 
E 
5. 


Καὶ ἀνέσεισάς με ἐπ᾿ αὐτῷ τοῦ 
χαταποντίσαι αὐτὸν δωρεάν. 


ds | 
Coram Domino. H 
2. 


Et incitasti me super ipso ad 
proecipitandum eum gratis. 1 
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XYMMAXOX, 
1. 
13. 
50. Ἐφεστρίδα αὐτοῦ. 
921. 


92, Οὐδὲ ἠἡφρονεύσατο 
Θεόν. 


πρὸς τὸν 


SIMMACHUS., 
NV. 


19. 
20. Sagum suum. 


21. 


32, Non stulte egit. adversus 
Deum. 


JOB CAPUT II. 
Ut, 


17. Ἱππεῖς ἐποίησαν ἡμῖν xeca- 
λὰς τρεῖς. "Α.1.1ος, τάγματα τρία. 

19, Πνεῦμα μέγα. 

90. Ἱμάτια ἑαυτοῦ. 

91. — Ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, 
οὕτως ἐγένετο t 

92. Οὐχ ἔδωχεν ἀφροσύνην τῷ 
Θεῷ. 

LXX INTERPRETES. 

17. Equites fecerunt. nobis ca- 
pita tria. Alius, ordines tres. 

19. Spiritus magnus. 

20. Vestimenta sua. 

91. — Sicut Domino placuit, 
ita factam est ? 

22. Non dedit insipientiam Deo. 


238 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
17. 
19, 


20. Τὸν ἐπενδύτην αὑτοῦ. 
21. 


22, 

THEODOTIO. 
17. 
19. 
20. Ependyten suum. 
21. 
22: 


Note οἱ varie lectiones ad cap. 1 Job. 


V. 15. Hae vox ἔφαγον. asterisco. notabatur, ut 


lbid. X, 


ἀπέχτεινεν. Colbert. 


vitem est in edit. Job Latina apud Ilieron. t. I. 
14. "'A., xaY ἰδοὺ ἄγ ελος etc. Colb. 

Y. 15. Ὁ Ἑδραῖος, € σον oi Σαθθαῖται. Sic 
Reg. unus et Colb. Sed prior pleniorem lectionem 
habet, et notam sequentem. '"Avzi μέν τοι τοῦ, ἐλ- 
θόντες oi αἰχμαλωτεύσαντες, ἐπέπεσον οἱ Xa66aica: 
ἔχε: τὸ Ἑθραϊχὸν ( Colb. ὁ Ἑραῖος, ) εἴτουν οἱ Σα- 
ραχηνοί " τὸ δὲ, ἐσώθην ἐγὼ μόνος, xaX ἦλθον ἀπαγ- 
γεῖΐλαί σοι, ὁ Ἑθραῖος, ἐσώθην, ἔχει, τοῦ ἀπαγγεῖλαί 
σοι. Colbertinus vero sie babet, '"Ax., xa ἐπέπεσε. 
Ὁ o£ 'E6paioz, oi Σαδθαῖται, ἔχει ἀντὶ τοῦ, οἱ Σα- 
bins Uterque igitur dicit Sàbaitas esse 'eosdem 
qui Saraceni. Quis autem sit Hebrzus ille, cujus 
lectiones adfert. uterque, in preliminaribus disqui- 
rimus. 

V. 16. 'A., Θ., Ext οὗτος ἐλάλει etc. Sic Colbert. 
Drusius hanc lectionem quasi scholion adfert. 

Ibid. 'A., Θ., πῦρ Θεοῦ. Idem Colb. "AJ44oc, πῦρ 
παρὰ τοῦ Θεοῦ χατηνέχθη. Drusius. Videtur autem 
esse interpretatio Symmaehi. lllud Θεοῦ, asterisco 
notabatur, quia deerat in LXX, ut videre est in 
edito Job Latino, de quo supra. 


V. 47. "A., οἱ Χαλδαῖοι etc. Sic Colbert. Hanc 
vero interpretationem Drusius sine interpretis no- 
mine et quasi scholion adfert. Aliam vero, τάγματα 
τρία, oe iribuit edit. Rom. 

Ibid. A., ἄνεμος μέγας. lta Colbert. et Reg. 1, 
itemque Drusius. 

V. 90. 'A., ἔνδυμα αὐτοῦ. X., ἐφεστρίδα αὐτοῦ. O., 
τὸν ἐπενδύτην αὐτοῦ. Ex Colbert. et Reg. 1. Dr usius 
vero, schol., ἔνδυμα. 'À., ἐφεστρίδα.Θ., τὸν ἐπενδύτην. 
Lectio nostra asseritur ex Levit. vii, 7, ubi Aqua 
wa vertit ἔνδυμα, et ex 1 Reg. 11, 19, ubi Symma- 
chus eamdem vocem vertit, ἐφεστοίς. 

V. 21. Ὡς τῷ etc. Ad hzc addit. Colbertinus co- 
dex : οὐ ἐν τῷ "E6paixo. Hic igitur verba, 
ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως € το, mon jacent in 
Hebraeo, utpote qux: ab Hebraico abessent , obelo 
notabantur in Hexaplari τῶν O' editione, ut videre 
est in editione Job Latina, de qua supra. 

V. 22. Priorem lectionem IIebr:i interpretis ha- 
bent cum Drusio Colbertinus colex et. Regii duo. 

teram Symmachi Regius unus cum Drusio. 


CAPUT IH 108. 
XYMMAXOX. GEOSOTION, 
^b: 1. Ot ἄγγελο: τοῦ Θεοῦ. "Α.1.1οι, 1. 
οἱ υἱοὶ τοῦ Θεοῦ 
Ἐναντίον τοῦ Κυρίου. Ἐναντίον τοῦ Κυρίου. 
9. 9. Τότε εἶπεν. Οἱ Aorxol, χαὶ 2^ 
εἶπεν. 
5. Ἔτι: δὲ ἔχεται ἀγαχίας: d. 
Σὺ δὲ εἶπας ὑπάρχοντα αὐτοῦ 
διακενῆς ἀπολέσαι. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. 1. Angeli Dei. Alii, nlii Der. 4. 
Coram Domino. Coram Domino. 
9. 2. Tunc dixit. Reliqui, et dixit. 9, 
5. 5. Adhuc autem h:ret inno- 5. 
centia. 
Τὰ vero dixisti substantiam 
ejus frustra perdere. 
PaTn. Gn. XVI. 10 
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TO EBPAIKON. 


Ὁ τῶν 5» won ἫΝ ὁ 
YUDi ἨΞ qm 
ou ἼΣΟΝ ΝΎ ΩΝ ὃ Ὁ Ἑέρ., εἰ 
οὐχ εἰς πρόσωπόν σου εὐλογήσει σε, 

"Qu ἸΣΞΔ ΤΙΝ 6 

yo qua 


'n Tuam 8 ὋὉ 'Eó6patoc, τὸ 
χνᾶσθαι ἐν αὐτῷ. 
"ENGTUMM 


9 


TUN Ὃ wowm 
Dn pum nz 
E T7? 


nnam 10 

"own 11 

en 

nov 

vend Ἢ" ΤΊΣ ΝΊΔΟ ὙΠῚῸῚ nm 


von 12 


mr 


voN5 nx mem 5 'O'Epaioc, 
χαὶ ἐχάθισαν παρ᾽ αὑτὸν ἐπὶ τῆς 
. 16. 
ἜΤ ow un 


NERSIO HEBRAICI TEXT. 


À. Pellem pro pelle, et cuncta, 
qui viro, dabit pro anima sua. 


5. Si non ad facies tuas bene- 
dicet tibi. Hebraeus, si non in fa- 
ciem tuam blasphemabit te. 


6. Animam ejus serva. 
7. In inflammatione mala. 


8. Ad scalpendum se in ea. 
Hebraeus, ad scalpendum se in eo. 


In medio cineris. 
9. 


Et dixit ei uxor sua. 


Adhue tu insistens in perfe- 
clione tua. 


Benedic Deo. 


10. Fatuarum. 
11. Themanites. 
Suhites. 
Naamathites. 


Convenerunt enim simul ad 
veniendum ad condolenduim ei, 
et ad consolandum eum. 


12. In ccelum. 

15. Et sederunt cum eo in 
terra. Hebraeus, et sederunt juxta 
eum super terram. 

Et non loquens ad eum verbum. 


HEXAPLORUM Quas SUPEHSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
4. 


10 
A. 


12. 
15. 


VULGATA LATINA. 


4. Pellem pro pelle, et cuneta 
quz habet homo, dabit pro anima 
sua. 


5. Quod in faciem benedicat tibi. 


6. Animam illius serva. 
7. Ulcere pessimo. 


8. Saniem radebat. 


In sterquilinio. 
o 


Dixit autem illi uxor sua. 


Adhuc tu permanes in simplici- 
tate tua. 


Benedic Deo. 


10, De stultis. 
11. Themanites. 
Suhites. 
Naamathites. 


Condixerant enim , ut pariter 
venientes visitarent eum et con- 
solarentur. 


12. In celum. 
15. Et sederunt cum eo in terra. 


Et nemo loquebatur ei verbum. 


AKYAAX. 


» 


5. Εἰ οὐχ εἰς πρόσωπόν σου εὖ: 
λογήσει σε. 

6. 

7. 


8. 


Ἐντὸς τῆς σποδοῦ. 
$9. 


Καὶ εἶπεν αὐτῷ fj γυνὴ αὐτοὺς 


10. ᾽Α ποῤῥεουσῶν. 
11. 


M. - 
CUM 


AQUILA. 
4. 


5.Si nonin faciem tuam benedi- 
cel te. 


6. 
7. 


8. 


Intra cinerem. 
9. 


Et dixit ei uxor sua. 


10. Defluentium. 
11. 


$91 
XYMMAXOX, 

À. Χρῶτα ὑπὲρ yptosbc, χαὶ πάν- 
τα ὅσα ἔχει (ἀνὴρ) προήσεται ὑπὲρ 
«ἧς Ψυχῆς αὐτου. 

5. 

6. Τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ οὐχ ἅψῃ. 

ri 


8. 


"Es σποδοῦ. 
9, 


Ἔτι ἐμμένῃς τῇ ἀπλότητί gov. 


ἐὺ. 
11. Ὁ Θαιμανίτης. 


Ναμαθίτης. 
Συνετάξαντο γὰρ ὁμοῦ ἐλθόντες 
συμπαθῆσαι αὐτῷ xa παραμυθῆς 


σασθαι αὐτόν. 
12. 
15. 
KaY οὐδεὶς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν 
λόγον. 
SYMMACIIUS, 


4. Pellem pro pelle, et omnia 
quicumque habet ( vir) largietur 
pro anima sua. 


ὃ. 


Ὁ. Anim: cjus ne tangas. 
7. 


δ. 


Supra cinerem. 
9 


Adhuc maneas 
13. 


10. 
11. Thaemanites. 


Namathites. 


Constituerunt enim simul con- 
gressi condolere illi et consolari 
eum. 


12. 
10, 


Et nemo loculus est ad eum 
verbum. 


in simplicitate 


JOB CAPUT Il. 
ο΄. 


A. Δέρμα ὑπὲρ δέρματος, ὅσα 
ὑπάρχει ἀνθρώπῳ ὑπὲρ τῆς v υχῆς 
αὐτοῦ ἐχτίσει. 


8. "H μὴν εἰς πρόσωπόν os εὖλο- 
SM 
6. Τὴν ψυχὴν αὐτοῦ διαφύλαξον. 
7. “Ἕλχει πονηρῷ. "Δ.1.1ος, ἐλέ- 
φᾶντι. 
Ἵνα τὸν ἰχῶρα ξύῃ. 


Ἐπὶ τῆς χοπρίας. 

ὃ. — Χρόνου δὲ πολλοῦ προῦε- 
δηκχότος : 

Εἶπεν αὐτῷ ἣ γυνὴ αὐτοῦ. 

Μέχρ: τίνος καρτερήσεις ; 

Εἶπόν τι ῥῆμα εἰς Κύριον. "Ai 
«ος, χατάρασον τὸν Θεόν. Δ', εὐλό- 
γησον Θεόν. 


10. ᾿Αφρόνων. 

41, Θαιμανῶν βασιλεύς. 

Σαυχέων τύραννος. 

Νειναίων βασιλεύς. 

Καὶ παρεγένοντο πρὸς αὑτὸν ὅμο- 
θυμαδὸν, τοῦ παραχαλέσα! xat ἔπι- 
σχέψασθαι αὑτόν. 


19. X Εἰς 
15. Παρεχάθισαν αὐτῷ OX εἰς 
τὴν γῆν. 


τὸν οὐρανόν. 


Ko οὐδεὶς αὐτῶν ἐλάλητπεν. 


LXX INTERPRETES. 


4. Pellem pro pelle, quzecumque 
sunt homini, pro anima sua pen- 
det, 


5. Certe in faciem te benedicet. 


5. Animam ejus custodi. 


7. Uleere maligno. Alius, elc- 
phantiasi. 


8. Ut saniem raderet. 


Supra sterquilinium. 


9. I— Tempore autem multo 
transacto ? 


Dixit ei uxor sua. 
Usquequo perseverabis ? 


Dic aliquod verbum in Domi- 
num. Alius, maledic Deum, {ε- 
trapl., benedic Deum. 


10. Insipientium. 

11. Thoemanorum rex. 
Sauchzorum tyrannus. 
Minzorum rex. 


Et accesserunt ad eum  unani- 
mitee ad consolandum et ad visi- 
tandum eum. 


12. 3€ In coelum. 
15. Assederunt ei 3€ in lerram. 


Exi nemo eorum locutus est. 


OEO0AO0TIQN. 


Ὁ. Τῇ: ψυχῆς αὐτοῦ οὐχ ἄψῃ. 
ΤᾺ 


8. 


9. 


Ko 


εἶπεν αὐτῷ ἣ γυνὴ αὐτοῦ, 


10. 

11. 

Σωΐτης. 
Νωμαθίτης. 


Καὶ οὐδεὶς ἐλάλησεν 


πρὸς αὐτὸν 
THEODOTIO. 


[14 


6. Anima ejus ne tangas. 


B. 


Et dixit ei uxor sua. 


10. 

M. 

Soites. 
Nomathites. 


19. 
13. 


Et nemo locutus est ad egm 
verbum. 


392 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


504 


Note et varie lectiones ad cap. 1I Job. 


V. 1. "Aot, ol υἱοὶ τοῦ Θεοῦ. Est haud dubie 
versio reliquorum interpretum. In versione Latina 
libri Job, quie ad LXX | interpretum fidem concin- 
na!a est (de qua superius) legitur, filii Dei. 

lbid. 'A., O', 0., ἐναντίον τοῦ Κυρίου. Hxc bis 
leguntur eodem versu, ac postremo notantur aste- 
risco in versione Latina sic 2€ ut staret coram Do- 
mino. in. codice autem Colbertino in h:e verba, 
ἐναντίον Κυρίου, hxc leguntur, '4., 0., ὅσα ἢστέ- 
ρισται οὐκ ἔστ! τῶν ἑδδομήχοντα, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἑτέρας 
ἐχδόσεω: ἐπεισήχθη, ὡς δὴ τοῦ Ἑδραϊχοῦ οὕτως 
ἔχοντος. 1. e. A., Th., quecunque asterisco notan- 
tur, non sunt. LXX Dnuterpretum : sed ab. altera edi- 
tione inducta sunt, quia nempe Hebraicum sic habet. 

V. 9, Οἱ Acixol, xaX εἶπεν. Colbert. 

V. 5. Ὁ Ἑέραῖος, xai ἔτι ete. Sic in Colbertino 
Apollinarius Hebrzi interpretis versionem "adfert ; 
atque in Regio et Oratoriensi Polychronius. 

Ibid. A., xaX ἀνέσεισας etc, Sic omues mss. Col- 
bert. autem et Regius unus habent, ἐπ᾿ αὐτῷ τοῦ 
χαταποντίσαι αὐτόν. ln hzec verba Drusius : 

Ad procipitandum eum, in mare videlicet calami- 
tatum, ad demergendum eum : aut. potius, ut przeci- 
pitarem, ut demergerem. Psalm. Lv, 10, y53 LXX 
χαταπόντισον, Hieron. precipita. Thren. τι, 5, yo 
LXX , χατεπόντισεν, Hieron. precipitavit. Cohel. x, 
42, 'zz9zn χαταποντιοῦσιν αὐτόν, precipitabunt eum. 


CAPUT 


TO EBPAIKON. 


Hc loca faciunt ut. suspicer Aquilam edidisse &zo- 
λέσαι, ad perdendum, quod m«nc in editione Vul- 
gata, εἰ LXX, xazazovzica:, ut. pr:cipitarem : £a- 
men non adsevero. Voloutsitarbitrarium, non certum. 

Hactenus Drusius, et modeste quidem. Verum 
Aquilke et LXX lectiones nimia veterum codicum 
auctoritate nituntur, quam ut alias proponere liceat. 
Et alioquin Aquila vocem y52 solet vertere xaca- 
ποντίζειν. Quare huie omnino standum lectio: i. 

V. Δ Σ,, χρῶτα ὑπὲρ χρωτὸς ei. Sic Regius unus 
el Oratoriensis atque Drusius. 

V. ὃ. "A., el οὐχ εἰς πρόσωπόν σου εὐλογήσει σε. 
Colbertinus. Ὁ 'E6patoc, εἰ οὐχ εἰς πρότωπόν cou 
βλασφημήῆσει cc. Regius unus. 

p V. 6. E., 0., τῆς Ψυχῆς αὐτοῦ οὐχ ἄψη. Hanc le- 
cionem ut Symmachi adfert Drusius. Regii autem 
duo ut Theodotionis. 

V. 7. "AAAoc , ἐλέφαντι. Colbert. Hane vero le- 
ctionem notat infra scholion ejusdem codicis, ubi 
de Job, extra urbem super fimo sedente dicitur, 
Οὐχ ἐῶνται γὰρ ἐν πόλεσιν ὁμοδίαιτο. τοῖς ἄλλοις, οὗ 
ἐλεφαντιῶντες. Non sinuntur erim in urbibus cuim 
aliis vivere, i1 qui elephantiasis morbo laborant. 

V. 8. Ὁ "E6patoc , τὸ χνᾶσθαι £y αὐτῶ. Sic Cols 
bert. ex Apollinario, et Orat. 

Ibid. 'A., ἐντὸς τῆς σποδοῦ. Drusius. X., £z amo- 
δοῦ. Colbert. et. Regius unus. Drusius vero, X., ἐπὶ 
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μένη. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


VULGATA LATINA. 


5. Μολύναι αὐτήν. 


ΝΝέφωσις. 
Καὶ ἐχθαμθήσαισαν αὐτὴν ὡς πι- 
χραμμοί. 


6. Σχοτομηνία. 


AQUILA, 


1. Et maledixit. 


Ὁ. Et nox dixit: Conceptus est 
vir. Hebraeus, et nox in qua con- 
ceptus est homo. 


4. Dies illa. 
Ne requirat eam. 


5. Polluant eam. 


Obscuritas. 

Terreant illam tamquam amari 
diei. 

6. Tollat eam caligo. 


Ne adunetur. 


1. Solitaria. Hebreus, sola reli- 
cla. 


1. Maledixit. 


5. Et nox in qua dietum est: 


Conceptus est hoino. 


4. Dies ille. 
Non requirat eum. 


5. Obscurent eum. 


Teuehrz. 
Et involvatur amaritudine. 


6. Noctem illam tenebrosus 
turbo possideat. 
Non computetur. 


1. Solitaria. 


5. Polluat eam. 


Obnubilatio. 


Et expavere faciant eam 
amaritudines. 


6. Nox illunis. 


505 


'JOD CAPUT ΤΙ. 


206 


Nol» et varie lectiones ad cap. 11 Job. 


τῆς σποδοῦ. Nec proetermittendum est ibidem in hiec 
verba τῶν O', xot αὐτὸς ἐχάθητο, in Colbertino no- 
tari ad marginem, οὗτος ἣν πολύς, quie verba quor- 
sum spectent, non salis assequimur. 

V. 9. Ilec. abesse ab Hebr;o sie notat Colberti- 
nus : οὐ χεῖται ἐν τῷ 'E6patxo, non exstat in. He- 
braico, 

Ibid. 'A., Θ., xaY εἶπεν etc. Colbert. 

lbid. X., ἔτι ἐμμένῃς τῇ ἁπλότητί σου. Sic Colb. 
et Regius unus. Qu:e sequuntur autem in. LXX ἃ} 
his verbis, λέγων, ἰδοὺ ἀναμένω χρόνον ἔτι μιχρόν, 
usque ad hzc verba , αἵ μὲ νῦν συνέχουσιν, in [le- 
broo desunt, et obelis notantur in versione Latina. 
Origenes Epist. ad African. ait, πλείονα ὃὲ ἐν τοῖς 
ἡμετέροις παρὰ và Ἑθραϊκά. Plura sunt in nostris 
exemplavibus, quam in Hebraicis. 

Ibid, In Colbertino sie habetur &* vo. εὐλόγησον 
Θεόν. Mlud vero A* ni fallor, significat Tetrapla, 
ubi sie scriptum habebatur. "A.l.loc, χατάρασον τὸν 
Θεόν. Drusius. Videtur autem esse scholion. 

V. 10. "A., ἀποῤῥεουσῶν. Sic Colbertinus. Vocem 
b33 Aquila vertere solet ἀποῤῥέων. - 

V. 41. E, ὁ Θαιμανίτης. Sic Colbert. qui hoc 
scholion habet, ἔθνος περὶ Σινά. 1. e. Gens circa 
montem Sina. 

Ibid. Θ., Σωΐτης. Colbert. qui notat etymon hoc 
moo : Σαυχαίων, ἀδολεσχία αὐτῶν. Et infra, Ἔλι- 


φὰζ, Θεός με διέσπειρεν, ἣ Θεός pou φαυλισ ὅς. 
Θαιμᾶν, ἔχλειψις αὐτῶν. Παλδὰδ, παλαίωσις ἡ ἐπί- 
δοξος. Θαιμᾶν πόλις Ἰδουμαίας, ὡς φησὶ χαὶ ὁ προ- 
φήτης "Apos. Ὁ δὲ Ἐλιφὰξ υἱὸς Θεμᾶν, τοῦ Ησαῦ, 
ἀφ᾽ οὗ ἡ χώρα xaX ἡ χώμη Θθεμᾶν, ἀπέχουσα Πετρῶν 
δεχαπέντε σημεῖα. Τὴν Σαυχόπολιν εἶναι φασὶ Μωα- 
θιτῶν. Τούτων ἣν βασιλεὺς ὁ Βαλδάδ * τὸ γὰρ τύραν- 
vog ἐνταῦθα ἀντὶ τοῦ βασιλέως χεῖται. l. e. Sau- 
cha orum, i. e. exercitatio, sive meditatio eorum, Kt 
infra : Eliphaz, Deus me dissipavit , sive Deus meus 
contemplio : Thaman , deliquium eorum : Baldad, 
vetustas gloriosa. Theman est urbs Idumce, ul ait 
eliam propheta. Amos. Eliphaz vero [illius Theman, 
filii Esau, a quo Theman habuere nomen regio et vi- 
cus qui est decimo quinto a. Petris lapide. Saucho- 
polim dicunt esse Moabitarum, Horum vex erat. Dal- 
dad : nam tyrannus hic pro rege usurpatur. 

Ibid. X., Ναμαθίτης. Θ., Νωμαθίτης. Colbert. 

Ibid. X.. συνετάξαντο yàp ete. Drusius. 

V.12. Hie qui asteriscis notantur hic et in edit. 
Latina Hieronymi, desunt in LXX. Polychronius 
vero dicit, τινὰ τῶν ἀντιγράφων ἔχει, xai ἀναθλέ- 
ψαντες εἰς τὸν οὐρανόν. 1. ὁ. Quadam exemplaria 
habent, et suspicientes in coelum. 

V. 45. Ὁ "E6épatoc, χαὶ ἐχάθισαν etc. Orat. οἱ 
Drusius, itemque Nicet:e catena edita. 

lbid. X., 0 , xaY οὐδεὶς etc. Colbert. 


CAPUT ΠῚ JOB. 


XYMMAXOX. 0΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
1, 1. Κατηράσατο, "Α.1.1ος,, ἐλοιδό- ι. 

: ρῆσεν. 
ὅ. Kal ἡ νὺξ ἐν J| ἐχυήθη &v- δ. Καὶ ἡ νὺξ ἐχείνη, f| εἶπαν, 3: 


θρωπος. Ἰδοὺ ἄρσεν. 


4. Ἡ ἡμέρα ἐχείνη. 
Mi ἀντιποιήσαιτο αὐτῆς. 


4. Ἡ νὺξ ἐχείνη. 
Μὴ ἀναζητήσαι αὐτήν. "Α.1.1ος, 


4. Ἡ ἡμέρα ἐχείνη. 


μὴ γένοιτο ἐν χαταλόγῳ νυχτῶν. 


ὅ. 5. Ἐχλάθοι δὲ αὐτήν. 5. ᾿Αγχιστευσάτω αὑτήν. 
᾿Αχλύς. Σχότος. Συννέφεια. 
Καταραθείη 5 ἡμέρα. "Α.11ος - 
χαταραχθείη ἣ ἡμέρα. "Α.1.11ος, χαὶ 
ταραχθείη. 
6. 6. ᾿Απενέγχοιτο αὐτὴν σχότος. 6G. 
"Ad.Aoc, ἀνατείλαι ἐπ᾽ αὐτὴν (σχό- 
τος.) 
Μηδὲ συναφθείη. Μὴ εἴη. 
17. "Ἐχόλητος. 7. Ὀδύνη. i1; 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TilODOTIO. 
ἐς 1. Maledixit. Alius, convitiatu. ils 


est. 


5. Et nox in. qua conceptus est 


homo. Ecce masculus. 


4, Dies illa. 
Ne sibi vindicet cam. 


4. Nox illa. 


5. Et nox illa, qua dixerunt, d. 


4. Dies illa. 


Ne requirat eam. Alius, ne sit 


in catalogo noctium. 


5. 5. Excipiat autem eam. 5. Jure propiuquitatis redimat 
illam. - 
Caligo. Tenebra. Nubium coactio. 


Maledicta sit dies, Alius, per- 
fringatur dies. Alius, et turbetur. 
6. 6. Auferant eam tenebrze. Alius, 6. 
oriantur super eam ( tenebre ). 


Ne sit. 
7. Dolor. 


Neque conjungatur. 
1. Ejecta. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Canticum. 
8, Parati suscitare: Leviatlian. 


9. Exspectet ad lucem, et non : 
nec videat in palpebris. 


12, Et cur ubera, quod sugerem. 


15. Implentibus domos suas ar- 
gento, 


16. Sicut abortivus. 

Sicut parvuli non viderunt lu- 
cem. 

11. Cessaverunt terrorem. 

R5bore. 

18. Pariter vineti pacati fue- 
runt, non audierunt voeem exa- 
ctoris. 


19. Manumissus a domino suo. 


25. Cujus via abseondita est. 
Et texit Deus eirca eum, 


24. Quia ad facies panis mei 
suspirium meum veniet. 

Eteffusi sunt sicut aqua ruzitus 
mei. 


26. Non tranquillus fui. 
Tremor. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


δ. 


VULGATA LATIN. 


Laude digna. 
8. Qui parati 
Leviathan. 


9. Exspectet lucem, et non vi- 
deat, nee ortum surgentis auror:e. 


sunt suscitare 


12. Cnr lactatus uberibus. 


15. Et replent. domos suas ar- 
gento. 

16. Abortivum. 

Vel qui concepti non viderunt 
lucem. 

17. Cessaverunt a tumultu. 

Robore. 

18. Et quondam vincti pariter 
sine molestia, non audierunt vo- 
cem exacloris. 

19. Et servus liber ἃ domino 
suo. 


95. Cujus abscondita est via. 


Et cireumdedit eum Deus tene- 
bris. 

241. Antequam comedam su- 
spire. 

Et tamquam inundantes aqui, 
516 rugitus meus. 


26. Nonne áissimulavi 7 
ludignatio. 


AKYAAZ, 


8. Οἱ παρεσχευασμένοι ἐξε yeipas 
Λευιαθάν, 
0 


v 


16. 
17. Ἐπαύσαντο xXovijsetog. 


18. "Apa. δέσμιοι εὐθύνησαν, οὐκ 
ἔχουσαν φωνὴν εἰσπράσσοντος. 
19. 


i9 
οι 


24. Ὅτι εἰς πρόσωπον ἄρτου μοῦ 
στεναγμός μοι ἐλεύσεται. 


30. Οὐχ εὐπάθησα. 
Κλόνησις. 


AQUILA, 


8. Qui preparati suut. δὰ exei- 
tandum Leviathan. 


9: 


17. Cessaverunt ἃ commotiene: 


18. Simul vincti abundarunt, 
uon audierunt vocem exacloris, 


24. Quia in faciem panis mei 
suspirium mihi veniet. 


26. Non bene fuit mihi, 
Commotio., 


XYMMAXOX. 


8. Οἱ μέλλοντες διεγείρειν τὸν 
Λενυιαθάν. 

3. Προσδοχηθείη φῶς xaX μὴ εἴη 
ὑπομεῖναι ἐν σχότῳ. 


13. 
15. Οἰχοδομησάντων ἐρείπια ἑαυ- 
τοῖς. 


10. Κατορυγέν. 
17. Ἐπαύσαντο σείοντες. 
18. Ὁμοῦ δεσμῶται ἀόχλητοι, 


οὐχ ἤχουσαν φωνὴν ἐπαναγχάστου. 


19. 


95. ' 
᾿Απέφραξεν ὁ Θεὸς χατ᾽ αὐτου. 


24. 


L2 
E 


SYMMACHUS. 


8. Qui excitatur sunt. Levia- 
than. 

9. Expectetur lux, et non sit ad 
maneadum in tenebris. 

12. 

15. Qui zdificaverunt structu- 


ras sibi. 
16. Abortivum. 


17. Cessaverunt concitantes. 


18. Simul vineti vacui a turbis, 
nou audierunt vocem coactoris. 


19. 


25. 
Obstruxit De«ss contra cum. 


21. 


26. 


JOB CAPUT ΠΙ. 
ur. 


Εὐφροσύνη. "AA.oc, ἀγαλλίαμα. 

8. Ὃ μέλλων τὸ μέγα χῆτος χει- 
ρώσασθαι. 

9. Ὑ πομείναι, χαὶ εἰς φωτισμὸν 
μὴ ἔλθοι, xal μὴ ἴδοι ἑωσφόρον 
ἀνατέλλοντα, 

12. Ἵνα τίδὲ μαστοὺς ἐθήλασα. 
"A4.10c, τὴν χαχίαν ηὔξησα. 

18. Οἱ ἔπλησαν τοὺς οἴχους αὖ- 
τῶν ἀργυρίου. 

10. "Ἔχτρωμα. 

“Ὥσπερ νήπιοι οἱ οὐχ εἶδον φῶς. 

11, Ἐξέχαυσαν θυμὸν ὀργῆς. 

Σιύματι. Οἱ .Aorzol, ἰσχύϊ. 

18. Ὁμοθυμαδὸν ὃὲ οἱ αἰώνιοι 
οὐχ ἤχουσαν φωνὴν φορολόγου. 

19. Καὶ θεράπων οὐ δεδοιχὼς τὸν 
χύριην ἑαυτοῦ. Οἱ «1οιποὶ, ἐλεύθε- 
ρος ἀπὸ τῶν χυρίων ἑαυτοῦ. 

oz 


Συνέχλεισε γὰρ ὁ Θεὸς xav  aj- 
τοῦ. 

24. Πρὸ γὰρ τῶν σίτων μου στε- 
γαγμὸς ἥχει. 

Δαχρύω δὲ ἐγὼ συνεχόμενος φό- 
θῳ. "Α.1.1ος, καὶ χυθήσεται ὡς ὕδα- 
τὰ βρυχήματά μου. 

20, Οὔτε εἰρήνευσα. 

Ὀργή. 

LXX INTERPRETES. 


L:etitia. Alius, exsultatio. 


8. Qui magnum cetum capturus 
est. 


9. Permaneat, et in lucem non 
veniat, nec. videat Luciferum ex- 
orientem. 


12. Quare autem 
Alius, malitiam auxi. 


15. Qui repleverunt domos suas 
argento. 


16. Abortivum. 


Sicut infantes qui non viderunt 
lucem. 


17. Aecenderunt furorem rz. 
Corpore. Reliqui, fortitudine. 


18. Pariter autem seculares 
non audierunt vocen exactoris. 


ubera suxi. 


19. Et servus non timens do- 
minum suum, Reliqui, liber a do- 
minis suis. 


95. 

Conclusit. enim Deus contra 
eum. 

24. Ante cibum enim meum 
gmitus venit. 

Et fleo ego  coarctatus ti- 
more, Alius, et effundentur ut 


aqua rugitus mei. 
26. Neque in pace fui, 
lra. 


OEOAOTIQN, 


8. Oi ἕτοιυοι Σξυπνίσαι δράχοντα. 


16. 
"Eu6p20v μὴ ἰδὼν φῶς. 
17. Ἐχόπασαν ὀργῆς θυμόν. 


19. 
95. x€ Οὗ ἡ ὁδὸς ἀπεχρύθη ἀπ᾿ 


αὐτοῦ. 


24. 


26. 


TIIEODOT:O. 


8. Qui parati sunt excitare dra- 
conem. 


9; 
19; 
15. 


16. 
Fetus non videns lucem, 


17. Sedaverunt irz furorem. 


18. 


95. X Cujus via abscondita est 
ab eo. 


15 
A 


σι 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 212 


Nota et varia lectionesad cap. ΠῚ Job. 


V. 1. In Colbert. sic Az. ἐλοιδόρησεν. Vide in 
notis ad cap. i, v. 9. 

V. 2. Ὁ 'E6patoc καὶ ὁ Σ., xaY ἣ νὺξ ete. Sic 
Το σίτ5. unus. Hanc autem versionem Drusius uni 
Symmacho tribuit. 

V. 4. X., Θ., ἡ ἡμέρα ἐχείνη. Colbert. et Regius 
unus. 

* bid. X., μὴ ἀντιποιήσαιτο αὐτῆς. Colbert. et Re- 
gius unus. Drusius autem hanc lectionem in se- 
(quenti versu mulilam reposuerat. Ibid. "A.L1oc, 
ἱ μὴ γένοιτο etc. Colbert. est forte scholion. 
ΡΟΝ μολύναι αὐτήν. O., ἀγχιστευσάτω 
αὐτήν. Drusius. 

Ibid. 'À., νέφωσις etc. Sie Drusius οἱ Nicetas 
cum JOratoriensi, qui duo postremi ad 6. habent 
συννέφεια. Drusius, συννεφία. 

Ibid. 'A., χαὺ ἐχθαμόήσαισαν etc. Drusius."A.1.1., 


χαταραχθείη ἣ ἡμέρα. Colbert. qui habet, £v ἄλλῳ 
ἀντιγράφῳ, χαταραχθείη. "Α.1.2., xaY ταραχθείη. In 
edit. Job Latina hic cum aslerisco leguntur, et 
conturbent eam quasi amaritudines diei. 


V. 6. "A., σχοτομηνία. Nicetas et. Drusius. Ibid. 
Colbert. Δ', Yo. ἀνατείλαι ἐπ᾽ αὐτὴν σχότος. Vide in 
nolis ad cap. ir, v. 9. 

Ibid. Colbert., Orat, et Drusius. Σ., μηδὲ συν- 
αφθείη. 

V. 7. Ὁ 'E6paioc, μεμονωμένη. Colbert., Regius 
unus et Nicetas. E., ἔχθλητος. Regius unus et Col- 
bert., hie postremus cum asterisco. 

Ibid. "AA44., ἀγαλλίαμα. Drusius. 

V. 8. ᾽Α,, οἱ παρεσχευχσμένοι etc. Has lectiones 
exhibet Drusius. 

V.9. X., προσδοχηθείη φῶς etc. Sic lectionem 
vlenam exhibent Oratoriensis et Nicetas. Partem 
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τὴ) 
3 myv wen '0 Ἑδραῖος, 
xaX ἔφριξαν αἱ τρίχες τῆς χεφαλῆς 
μου. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2, Numquid tentabimus verbum 
ad te? Moleste feres. 
4. Labantem. 
5. Et territus es. 


6. Exspectatio tua, et. integritas 
viarum tuarum. 

8. Iniquitatem. 

11. Leo major periit absque 
prida. 

12. Et ad me verbum furtive 
dictum est. 

Et suscepit auris mea pusillum 
de eo. 

15. In ramusceulis a visionibus 
noctis. 

15. Super facies meas. 


Transihit. 

Horripilare faciet crinem carnis 
mex. Hebraeus, οἵ inhorruerunt 
crines capitis mei. 


CAPUT IV JOB. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


15. 


ων 


VULGATA LATINA. 
2. Si ceeperimus loqui tibi, for- 
sitan moleste accipies. 
4. Vacillantes. 
5. Conturbatus es. 


6. Patientia tua, et perfectio 
viarum tuarum. 
8. Iniquitatem. 


11. Tigris periit eo quod non 
haberet praedam. 


12. Porro ad me dictum 
verbum absconditum. 


Et quasi furtive suscepit auris 
mea venas susurri ejus. 

15. In horrore visionis noctur- 
n:. 

15. Me przsente. 


est 


Transiret. 
Inhorruerunt pili carnis mex. 


AKYAAXZ, 
2. Μήτ: ἐπαροῦμεν λαλῆσαι mpbs 
σέ; 
4. 


6. Ἡ ὑπομονή σου, χαὶ ἁπλότης 
τῶν ὁδῶν σου. 

8. ᾿Ανωφελές. 

A. Δὶς ὥλετο παρὰ τὸ μὴ ἔχειν 
θήραν. 


12: 


15. "Ev παραλλαγαῖς ἀπὸ ὁραμα- 
τισμῶν νυχτός. 
15. 


βχετο. 


AQUILA. 


2. Fumquid assumemus loqvi 
ad te? 


4. 
5. 


6. Patientia tua, et simplicitas 
viarum tuarum. 


S. Inutile. 


11. Leo periit eo quod non ha- 
beret venationem. 


12. 


15. In alterationibus a visioni- 
bus noctis. 


15. 


Abiit, 


913 


JOB CAPUT IV. 


514 


Note οἱ varim lectiones ad cap. HI Job.: 


vero solam postremam adfert Colbert,, xa μὴ εἴη 
ὑπομεῖναι ἐν σχότῳ. 

V. 42. "Α.1.1., τὴν χαχίαν ηὔξησα. Colbert. Vide- 
tur esse scholion. 

V. 15. X., οἰχκοδομησάντων ἐρίπια (sie, pro. ἐρεί- 
mix) ἑαυτοῖς. Regius unus, Colbert. autem et Regius 
alter, οἰχοδομήσαντο. * 

! V. 16. X., χατορυγέν. Colbert. 

lbid. Θ., ἔμδρυον μὴ ἰδὼν (sie, pro ἰδὸν) φῶς. 
Colbert. 

V. 17. "A, ἐπαύσαντο χλονήσεως. Sic Colhert. et 
Regius unus. Drusius, χλονῆσαι. Symmachi et 
"Theodotionis lectionem exhibent iidem codd. Dru- 
sius omnia inverterat. 

lbid. Οἱ Aorzol, ἰσχύϊ. Colbert. 

V. 18. "A, ἅμα δέσμιοι ete. Sie lectiones plenas 
ex Colbert. et aliis mutuamur. In edit. Job Latina 
pro εὐθύνησαν, quod habet Aquila, legitur, » abun- 


daverunt, cum asterisco. 

V. 19. Οἱ .Aorzol, ἐλεύθερος ete. Tta Colbert. et 
Regius unus. In LXX , o) ante δεδοικώς deest in 
edit, Rom. 

V. 95. Θ., οὗ ἡ ὁδὸς ete. Tta Colbert., cum aste- 
risco. Ilie vero ΤᾺΣ vacant, sed in quibusdam Bi- 
bliis hee adjuncta sunt, ut notat. ibidem Colbert., 
τινὰ δὲ τῶν βιθλίων ἔχει ἐν τῷ μεταξὺ, οὗ ἡ ὁδὸς 
ἀπεχρύθη ἀπ᾽ αὐτοῦ. i 

lbid. X., ἀπέφραξεν etc. Orat. et R«gius unus 
cum Drusio. . 

V. 94. ^A. , ὅτι εἰς πρόσωπον ete. Colb. et Drus. 


Ibid. "A.41., χαὶ χυθήσεται etc. Drusius. Videtur 
autem esse Aquile, qui ΠΑΝῸΣ βρύχημα vertere solet. 

V. 20. "A., οὐχ εὐπάθησα. Drusius. 

Ibid. 'A., χλόνησις. Colbert. Drusius vero hic 
vocem xÀóvog, quasi scholioa adfert. 


;Perperam retulit hue. Mentf. hane Symmachi versionem. quz pertinet ad alteram versus 14 partem : 
q120 nun anm qui edificant solitudines sibi. Dncu. 


EZYMMAXOX. 


2. Ἐὰν ἀναλαθῶμεν λόγον μο- 
χθήσεις. 


4. Σφαλέντας. 


c ct 
5 


11. ᾿Ανυπόστατος λέων ἀπώλετο. 


12. Πρὸς ἐμὲ 02 ἐλαλήθη λαθραίως 
6 Cy χλοπῇ. 

Καὶ ἐδέξατο τὸ o). μου ψιθυρι:- 
cub» παρ᾽ αὐτοῦ. 

15. Ἐν ἐχπλήξει ἀπὸ ὁραμάτων 
νυχτερινῶν. 

15 


SYMMACIIUS. 


2. Si assumamus sermonem 
moleste feres. 


4. Lapsos. 
ὃ. 


6. 


8. 

11. Subsistere non poteus leo 
periit. 

12. Ad me vero sermo factus 
est clam quasi furtim. 


Et suscepit auris mea susurra- 
lionem ab co 

15. In terrore a. visionibus no- 
Crüriis, 


13. 


CAPUT IV JOB. 
0r. 


9. Μὴ πολλάχις σοι λελάληται EV 


4. ᾿Ασθενοῦντας. 

D. Ἑσπούδασας. Ἂ 1., ἐθορυδήθης, 

0. ἙἘλπίς σου, χαὶ ἡ χαχία [l. 
ἀχαχία ] ὁδοῦ σου. 

8. Τὰ ἄτοπα. 

11. Μυρμηχολέων ὥλετο παρὰ τὸ 
μὴ ἔχειν βοράν. 

19. Εἰ δέ τι ῥῆμα ἀληθινὸν Eye 
γύνει ἐν λόγοις σου. 


: d d 
E 
E 


τερον οὐ δέξεταί μου τὸ οὺς 
ἐξαίσια παρ᾽ αὐτοῦ ; 


15. Φόδῳ ὃς χαὶ ἤχῳ νυχτερινῇ. 


15. Ἐπὶ πρόσωπόν μου." Δ.1.1ος, 
οὗ προσώπου μου. 

Ἐπῆλθεν. 

"EOSLERy δὲ ποὺ παῖε xav oap 

ἔφριξαν δέ μου τρίχες, καὶ oap 
xzc." Addloc, ἀντιπνέξι μοι ὁ φόθος. 


LXX INTERPRETES, 

9, Num s:epe sermo tibi habitus 
est in. molestia ? 

4. Infirmantes. 

5. Festinasti. Alius, conturbatus 
es. 

6. Spes tua, οἱ simplicitas vie 
tu:e. 

8. Absurda. 


11. Myrmecoleon periit co quod 
non haberet escam. 

12. Si quod autem verbum ve- 
rax fuisset in sermonibus tuis. 

Numquid non capiet auris mea 
ab eo magnifica ἢ 

15. Timore autem et sonitu no- 
€Lurno. 

15. In facrem meam. Alius, per 
faciem meam. 

Incurrit. 

Hlorruerunt autem. pili mei et 
carnes. Alius, ex opposito spirat 
mihi terror. 


OEOAOTION. 


9. Ei ληψόμεθα λαλῆσα: πρὸς σὲ 
χοπιάσειςο 

4. 

5. 


6. 'H ὑπομονή σου, xat ἁπλότης 
τῶν ὁδῶν σου. 

8. 

11. Θήραν. 


12. 


TIiEODOTIO. 


9. Si assumamus loqui ad te, 
laborabis, 


6. Patientia tua, 
viarum tuarum. 


8. 
11. Venationem. 


et simplicitas 


12. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


16. Stabit, et. non. agnoscam 
aspectum ejus. 


,Murmur silens et vocem au- 
diam. 


18. Ecce in servis suis non cre- 
det, eL in angelis suis ponet ve- 
saniam. 


19. Etiam habitantes domos luti. 


Querum in. pulvere. fundamen- 
tum. 


21. Nonne profecta est dignitas 
eorum in eis. 


Et non. 


auferentur ex eis. 


Et non. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 5!6 
TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
16 16. 
18. 18 
19. 9. 
Ὧν γήϊνος ὁ θεμέλιος. 
21. 91. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
16. Stetit quidam, cujus non 16. 
aguoscebam vultum. 
Et vocem quasi auri lenis au- 
divi. 
18. Ecce qui serviunt ei, non 48, 
sunt stabiles, et in angelis suis 
reperit pravitatem. 
19. Quanto magis hi qui habi- 19. 
tant domos luteas. 
Qui terrenum habent fundamen- Quorum terrenum est funda- 
tum. mentuin. 
21. Qui autem reliqui fuerint, 91. 


Note et varie lectiones ad cap. IV Job. 


V. 9. Sic omnes mss. 


Drusius vero lectiones 


scholion haud dubie sunt. Interpretationem autem 


"Symmachi et Theodotionis permixtas et truncas re- 
fert. sie : εἰ ληψόμεθα λαλῆσαι πρὸς σὲ, ἐὰν ἀναλά- 
'θωμεν λόγον. 
(— V. 4. X., σφαλέντας. Ita Colbert. et Regius unus. 
V. 5. "AJ.loc, ἐθορυδήθης. Sic Drusius. Colber- 
tinus autem hoe scholion adjicit : σπεύδεις ἀποῤῥί- 
yat μὴ φέρων αὐτόν. 
V. 0. 'A., 0., ἡ ὑπομονή σου etc. Pergit Reg. unus, 
ιμάταιον πλέχει συλλογιτμόν, quie postrema verba 


illam, ἣ ὑπομονή cou etc. Oratoriensis codex οἱ 
Drusius Aquilze tribuunt. Colbertinus autem et Re- 
gius unus, Theodotioni. Utriusque putamus esse. 

V. 8. "A., ἀνωφελές. Colbert. et Regius unus, Sic 
vocem ΤῚΝ vertere solet Aquila. Addit Colb. Az γρ. 
ἄτοπα. l. e., in. Tetraplis scriptum , absurda. Vide 
in notis cap. it, v. 9. 

V. 11. 7A., δὶς ὥλετο ete. Sic Drusius, οἱ Regius 
unus, qui habet, λείς (*). Colbertinus autem , εἰσώ- 


^ B H . - - . £t . . " . L . d 

( Ms. Sie sine vocis discrimine, iisdemque litteris , reddit Aquila vocem 7*5 fontis Hebraici. Verum 
non raro εἰ apud profanos occurrit hoe vocabulum, sed accentu signatum circumflexo. Hesiod. Scut. 172, 
μέγας Ac. Theocritus spe. Hom., Xiy σέντην et Jig ἠὐγένειος, lad. A', 480, 0', 275. Necnon alii quos 


longius foret nominare. Dnacm. 


CAPUT V JOB. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


"EXAQvtxols γράμμασι. 


vy573um 5mw5 03 3 2. 
nnzy 

DNDD vr mw 5 5. 

ἸΝΣΤῚ ὦ 4. 


9 


Θελγόμενον. 

5. Καὶ χατηρασάμην τὴν εὐπρέ- 
πειᾶν αὐτοῦ παραχρῆμα. 

4. Καὶ ἐπιτριθήσονται. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Quia stultum occidet iracun- 2. Vere swltum interficit ira- —2 

dia. cundia. 
Et ardelionem, Parvulum. Eum qui demulcetur. 


3. Εἰ 
ejus statim. 


Ὁ. Et imprecatus sum habita- 
culo ejus statim. 


4. Et conterentur, 


maledixi 


4. Et conterentur, &. 


pulchritudini 3. Et maledixi decori ejus sta 
'm. 


Et contcerentur. 


$17 
EYMMAXOX. 


16. "Ecc τις ὃν (1. ou) οὐχ ἐγνώ- 
pua τὸ εἶδος. 

Ἡρεμίας φωνῆς ἤχουον. 

18. Ὅρα ἐν δούλοις αὐτοῦ ἀθε- 
θαιότης, xal ἐν ἀγγέλοις αὐτοῦ εὑ- 
ρῆσει ματαιότητα. 

19. Πόσῳ μᾶλλον εν toi; χατα- 
σχηνοῦσιν οἰχίας πηλίνας. 

"Qv γήϊνος ὁ θεμέλιος. 


21 


SYMMACHUS. 
16. Stetit quidam, cujus non 
agnovi speciem. 
Quietam vocem audivi. 


18. Vide, in servis suis incon- 
stantia, et in angelis suis inveniet 
vanitatem, 

19. Quanto magis in habitanti- 
bus domos luteas. 

Quorum terrenum. est. funda- 
mentum, 


9I 


JOB CAPUT V. 
0’, 


16. Εἶδον xa οὐχ ἦν μορφὴ πρὸ 
ὀφθαλμῶν μου. 

"AAA! ἣ αὖραν xaX φωνὴν fixouov. 

18. Εἰ χατὰ παίδων αὐτοῦ οὐ 
πιστεύει, χατὰ δὲ ἀγγέλων αὐτοῦ 
σχολιόν τι ἐπενόησε. 

10. Τοὺς δὲ χατοιχοῦντας οἰχίας 
πηλίνας. 

Ἐξ ὧν κἀὶ αὐτοὶ ἐκ τοῦ αὐτοῦ 
πηλοῦ ἐσμεν. 

21. Ἐνεφύσησε γὰρ αὐτοῖς xaX 
ἐξηράνθησαν. "Α.11ος. συνεξῆρεν 
τὸ ὑπόλειμμα αὐτῶν ἐν αὐτοῖς, ἐξέ- 
λιπον. 

Παρὰ τὸ μὴ ἔχειν. Τετρειπ.1., διὰ 
τὸ μὴ ἔχειν. 

LXX INTERPRETES. 

16. Vidi, et non erat fizura ante 

oculos meos. 


Sel auram et vocem audiebam. 


18. Si contra pueros suos non 
credit, adversus angelos autem 
suos pravum quid cogitavit. 

19. Habitantes autem. domos 
luteas. 

Ex quibus et ipsi de eodem luto 
sumus. 

91. Insufflavit enim eis, οἱ ex- 
aruerunt. Alius, una abstulit resi- 
duum illorum in ipsis: defece- 
runt. 

Quia non habebant. Tetrapl., 
propterea quod non habebant. 


$18 
OEOAOTION, 


16. 


13. 


10. 


THEODOTIO, 


21. 


Nota et varie lectiones ad cap. IV Job. 


λετο mendose. Σ., ἀνυπόστατος λέων ἀπώλετο. Sic 
Colb. et Regius unus, qui habet, ἀπόλλυται. Colb. 
ibidem, 0., θήραν, cum hoc scholio subjuneto, xa 
οἱ δυνατοὶ οὐχ εἰς διαδοχὰς παραπέμπονται. 

V. 12. X., πρὸς ἐμὲ δὲ etc. lia Begius unus et 
Colbert. Regius alter habet πρὸς ἐμὲ διελαλήθη. 
Apud Drus. et Orat. deest ὡς post λαθραίως, male. 

lbid. X., xai ἐδέξατο etc. Colbert, legii duo. οἱ 
Drusius, qui omittit illud παρ᾽ αὐτοῦ. 

V. 45. "A., ἐν παραλλαγαῖς etc. Drusius. X., ἐν 
ἐχπλήξει etc. Sie Colbert. et Regius unus. Drusius 
vero sie habet, ἐν ἐχπλήξει ἀπὸ ὁράματός μου νυ- 
κτερινοῦ. 

. 15. "Α.1.1., διὰ τοῦ προσώπου μου. Drusius. 
- lbid. 'A., ᾧχετο. Colbert. 


lbid. Ὁ 'E6patoc, καὶ ἔφριξαν etc. Coipert. 

V. 16. X., ἔστη τις etc. Sie Regius el Colbert. 
Apud Drusium perperam legitur, Symm., ἔστην x2 
οὐχ ἐπιγνώσομαι. 

V. 18. X., ὅρα ἐν δούλοις αὐτοῦ. Colhert. Apud 
Drusium autem deest, ὅρα. 

V. 19. Σ., πόσῳ μᾶλλον etc. Sie Colbertinus, Re- 
gius unus, Nicetas , et Drusius, in quo postrenio 
deest &v. 

lbid. "A., E., ὧν γήϊνος ὁ θεμέλιος. Nicetas οἱ 
Drusius Aquilie. tribuunt. Colbert. et Regius unus 
Symmacho. Puto esse utriusque. 

V. 24. "Α.1.1., συνεξῆρεν eic. Drusius.  Colberti- 
nus autem sic habet Az, ἐξέλιπον. 

Ibid. Av., διὰ τὸ μὴ ἔχειν. 


CAPUT V JOB. 


EYMMAXOX, OEOAOTION, 
.2. 9. Καὶ γὰρ ἄφρονα ἀναιρεῖ ὀργῇ. 8. Τὸν γὰρ ἄφρονα ἀναιρεῖ ὀργή" 
᾿Νήπιον, ΠΞπλανημένον. ] 
5. ., 9. ᾿Αλλ᾽ εὐθέως ἐδρώθη αὐτῶν 1 $. 
δίαιτα. 
4, Καὶ ταπεινωθήσονται. 4. Κολαθρισθείησαν. ἀ. Καὶ χατεχλάσθησαν. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
2. A 2. Etenim stultum perimit ira. 9. Stultuni enim occidit iva. 
Infantem. rrranten. 
9. 3. Sed statim absumpta est il- — 3. 


lorum habitatio. 
Á. Et humiliabuntur. 


4. Conterantur, 


4, Et coafracti sunt. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Cujus messem. 


Famelicus comedet. 
Et de spinis capiet eam. 


Et absorbebunt sitibundi virtu- 
len eorum 


6. Quia non egredietur de pul- 
vere iniquitas. 

7. Et filii pennz elevabunt vo- 
latum. 


10. Super facies platearum. 

11. Salute. 

12. Et facientem irritas. 
. 15. Et consilium pravorum prz- 
cipitatur. 

16. Tenui. 

18. Et fasciabit. 

19. In sex angustiis eruet te. 


Et in septima. 


21. In flagello lingux abscon- 
des te. 


A vastitale cum veniet 
95. Quia cum lapidibus agri 
fcelus tuum. 

24. Et visitabis habitaculum 
tuum etnon peccabis. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
5. 


24. 


VULGATA LATINA. 


5. Cujus messem. 


Famelicus comedet. 
Et ipsum rapiet armatus. 


Et bibent sitientes divitias ejus. 
6. Et de humo non oritur dolor. 


7. Et avis ad volatum. 


10. Universa. 

11. Sospitate. 

12. Qui dissipat. 
, 15. Et consilium pravorum dis- 
sipat. 

16. ἔροιο. 

18. Medetur. 


* 19. Ín sex tribulationibus libe- 
rabit te. 


Et in septima. 
91. A flagello lingu:ze absconde- 
ris. 


Calamitatem, cum venerit. 

25 Sed cum lapidibus regionum 
pactum tuum. 

21. Et visitans speciem tuam, 
non peecabis. 


3230 
AKYAAX, 


ὃ. 


Πεινῶν φάγεται. 

Αὐτὸς 6t πρὸς ἐνόπλων ἀρθήσε- 
«at. 

᾿Αφειλχύσαντο διψῶντες εὐπο- 
ρίαν αὐτοῦ. 


0. 


7. Καὶ υἱοὶ πτήνους. 


10. Ἐπὶ πρόσωπον ἐξωτάτων. 
1t. 
12. ᾿Αχυροῦντα. 


16. ᾿Ατόνῳ. 
18. Καὶ μοτώσει, 
19. Ἐν ἕξ θλίψεσι ῥύσεταί σε. 


Καὶ ἐν ἑπτά. 


21. 


᾿Απὸ προνομῆς ἐπερχομένων. 


925. 


24. Καὶ ἐπισχέψῃ ὡραιότητά σου, 
χαὶ οὐ μὴ ἁμαρτήσῃ. 


AQUILA. 
5. 


Esuriens comedit. 
Ipse autem ab armatis tolletur. 


Abstraxerunt sitientes opulen- 
liam ejus. 


6. 


7. Et filii volucris. 


10. Super faciem extimarum. 
11. 

12. Abrogantem. 

13. 


16. Invalido. 
18. Et curabit. 


19. In sex tribulationibus libe- 
rabit te. 


Et in septem. 
21. 


A direptione invadentium. 
95. 


24. Et visitabis decorem tuurri, 
et non peecabis 


$21 
EYMMAXOX. 


5. 


Πεινῶντες φάγυνται. 

Αὐτοὶ δὲ πρὸς ἐνόπλων ἀρθήσον- 
ται. 

᾿λναῤῥοφήσαι διψῶν τὴν δύναμιν 
αὐτῶν. 

6. Οὐ γὰρ ἐξελεύσεται ἀπὸ χό- 
νεὼς ὀδύνη. 

7. Τὰ τέχνα τῶν πετεινῶν ὑψοῦ- 
σι πτερά. 


10. 

A1. 

12. Διαλύσει. 

l3. Βουλὴ δὲ 
σεται. 

16. Πτωχῷ. 

18. Ἐπιδήσει. 

19. 


σχολιὰ ταραχθή- 


91. 


24. Οὐ δυσπραγήσῃ. 


SYMMACHUS., 
5 


Esurientes comedunt. 

Ipsi autem. ab armatis tollen- 
lur. 

Absorbeat sitiens virtutem eo- 
rum. 

6. Non enim egredietur de pul- 
vere dolor. 

4. Filii 
alas. 


volatilium | extollunt 


10. 

41. 

12. Dissolvet. 

15. Consilium autem tortuosum 
turbabitur. z 


16. Pauperi. 
18. Obligabit. 
19. 


21. 


95. 


24. Non infeliciter ages. 


JOB CAPUT V. 
0", 


5. "A γὰρ ἐχεῖνοι 


"A4oc, ἐθέρισαν. 


συνήγαγον. 


Δίχαιοι ἔδονται. 

Αὐτοὶ δὲ ἐχ χαχῶν οὐχ ἐξαίρετοι 
ἔσονται. 

Ἐχσιφωνισθείη αὐτῶν ἡ ἰσχύς. 


JT. Νεοσσοὶ δὲ γυπὸς τὰ ὑψηλὰ 
πέτονται. "Α.1.1ος, νεοσσοὶ δὲ ἀετῶν 
τὰ ὑψηλὰ πέτανται. 

10. Ἐπὶ τὴν ὑπ᾽ οὐρανόν. 

11. »κ Ἔν σωτηρίᾳ. 

12. Διαλλάσσοντα. 

16. Βουλὴν δὲ πολυπλόχων ἐξέ- 
στησεν. 

10. ᾿Αδυνάτῳ. 

18. Πάλιν ἀποχαθίστησιν. 

M9. Ἑξάχις ἐξ ἀναγχῶν σε ἐξε- 
λεῖται. 

Ἐν 

21. ᾿Απὸ μάστιγος γλώσσης σε 
χρύψει. "Α.1.1.ος, σχεπάσεις γὰρ αὖ- 
τοὺς ἀπὸ ἀντιλογίας γλώσσης. "Α.1- 
Aoc, ἀπὸ συχοφαντίας. 

᾿Απὸ χαχῶν ἐρχομένων. 

20. 3X Ὅτι μετὰ λίθων ἀγροῦ 
συνθήχη σου. 

24. Ἡ δὲ δίαιτα τῆς σχηνῆς σοὺ 
οὐ μὴ ἁμάρτῃ. 


LXX INTERPRETES. 


Σ τῷ ἑθδόμῳ. 


5. Que enim illi congregave- 
runt. A/ius, messuerunt. 

Justi comedent. 

Ipsi vero de malis non libera- 
buntur. 


Exhauriatur fortitudo eorum. 


6. Non enim prodiet de terra 
labor. 

7. Pulli autem vulturis alte vo- 
lant. Alius, pulli autem aquila- 
rum alte volant. 

10. Super eam qu: sub ccelo. 

11. 3€ In salutem. 

12. Qui avertit. 

15. Consilium autem astutorum 
disjecit. 

16. Infirmo. 

18. Rursus restituit, 

19. Sexies de necessitatibus tc 
eruet. 

In septimo autem. 


21. A flagello lingux€ abcondet 
le. Alius, leges enim eos a contra- 
dictione linguzx. Alius, a calamnia. 


A malis venientibus. 
25. 5X Quia cum lapidibus agri 
foedus tuum. 


94. Conversatio autem taberna- 
culi tui non peceabit. 


ΘΕΘΔΌΤΙΩΝ, 


T; 


10. 
11. 


12. Διασχεδάσει. 
Mos 


16. 
18. 
19. 


Kat £y ἑπτά. 
91. 


THEODOTIO. 


T. 


10. 
A1. 
12. Dissipabit, 
15. 


16. 
18. 
19. 


Et in septem. 
94. 


cea 


τῳ 


e 
he 
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TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT 
TO EBPAIKON 


524 
ARYAASZ. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


v" 26 26. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


296. Acervus tritici. 


YULGATA LATINA. 
26. Acervus tritici. 


26. 
AQUIL4. 
26. 


Note et varie leetiones ad cap. V Job. 


V. 2. 8., τὸν γὰρ etc. Sic unus eod. 

Ibid. Drusius. 'A., θελγόμενον. X., νήπιον, bene. 
Colbertinus vero, 'A., θελγόμενον xa νήπιον. Unus 
Rezius, 'A., θελγόμεθα. Proestat lectio Drusii. 

V. 9. 'À., xaX χατηρασάμην τὴν εὐπρέπειαν αὐτοῦ 
παραχρῆμα. Omnes preter Drusium habent αὐτῶν 
pro αὐτοῦ, qu: postrema lectio cum Hebraico con- 
sonat. Nivetas unus hunc loeum Symmacho tribuit : 
coteri, Aquilie. 

V. 4. 'A., xai ἐπιτριθήσονται. Sic omnes. X., xaX 
ταπεινωθήσονται. Hanc lectionem omnes Symmacho 
wibuunt praeter Drusium. Estque vere Symmachi. 
Sed Olympiodorus apud Nicetam, et cod. Óratorien- 
sis, χαὶ ταπεινωθήτωσαν, et humilientur, legunt. 
O., xai χατεχλάσθησαν. Omnes proter Drusium, 
qui Symmacho xat χατεχλάσθησαν, et Theodotioni 
xa ταπεινωθήσονται tribuit. 


V. 5. "AJ4oc , ἐθέρισαν. Drusius. 

Ibid. "A., πεινῶν φάγεται. Drusius. X., πεῖνωντες 
φάγονται. Regius unus cum Drusio. Colbertinus au- 
iem, πεινῶντες, φαγόντες. 

lbid. 'A., αὐτὸς δὲ πρὸς ἐνόπλων ἀρθήσεται. Sic 
Rezius unus et Colbert. qui habet ἔνοπλον, Symma- 
chi vero lectionem adfert Brusius. 

bid. 'A., ἀφειλχύσαντο etc. Drusius. X., ἀναῤῥο- 
φήσαι διψῶν τὴν δύναμιν αὑτῶν. Colbert. pro δύνα - 
μιν, διάνοιαν habet male. Ad Aquilam videiur le- 
gendum αὐτῶν pro αὐτοῦ. 

V. 6. X., οὐ γὰρ ἐξελεύσεται ete. Sie omnes. 

V. 7. X., τὰ τέχνα τῶν πετεινῶν ὑψοῦσι πτερά. 
"A., xai υἱοὶ πτήνους. Sic Drusius. Colbert. autem, 
'A., πτήνου οἷον γυμνός. Lege πτήνους olov γυπός. 
Avis, quasi vulturis. Idem Colbert. aliam lectioneiu 
adfert, νεοσσοὶ ὃὲ ἀετῶν τὰ ὑψηλὰ πέτανται. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Utinam appendendo appen- 
deretur mea ira. 


5. ldeo verba mea absorpta 
suut. 


4. Saddai. Hebreus, id. 
Spiritus meus. 


ὃ. Numquid rudet onager super 
gramen ? 


An muzgiet? 


6. Numquid comedetur insipi- 
dum absque sale ἢ 


8. Et exspectationem meam. 

9. Solvat manum suam. 

10. Et erit adhuc consolatio 
mea, 

11. Et. quis finis meus, ut pro- 
longem animam meam ? 


CAPUT VI JOB. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


[51 


VULGATA LATINA. 
9. Utinam appenderentur pec- 
cata mea, quibus iram merui. 


5. Unde et verba mea dolore 
sunt plena. 


4. Domini. 
Spiritum meum. 


ὃ. Numquid rugiet onager, cum 
habuerit herbam ? 


Aut mugiet? 

6. Aut poterit comedi insulsum, 
quod non est sale conditum ? 

8. Quod exspecto. 

9. Solvat manum suam. 

10. Et hzc mihi sit consolatio. 


11. Aut quis finis meus, ut pa- 
lienier agam ? 


AKRYAAX. 


2 


9. Ἐπὶ τοῦτο ῥήματά pou χατε- 
πατήθησαν. 

4. Τοῦ ἰχανοῦ. 

Πνεῦμά μου. 

5. 


6. 


S. Ὑπομονήῆν. 

9, Ἐπιθαλὼν τὴν χεῖρα. 

10. Καὶ ἔσται ἔτι παράχλησί- 
μου. 

11. Καὶ τί τὸ τέλος μου, ὅτι μα- 
κροθυμήσω ; 

AQUILA. 
9 


2. 


5. Super hioc verba mea concul- 
cata sunt. 


A. Potentis. 
Spiritus meus. 
5. 


6. 


8. Patientiam. 
9. Cum injecerit manum. 


10. Et erit adhuc consolatio 
mea. 

1i. Et quis finis meus, quia 
longanitnis ero? 


ovs 
EYMMAXOX. 
26. 
SYMMACHUS. 
96. 


JOB CAPUT VI. $20 


υ', ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 

26. Θημωνία. “Α.2.1ος, σωρός. 20. 
LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 

96. Acervus. Alius, cumulus. 96. 


Note et vari; lectiones ad cap. V Job. 


V. 10. 'A,, ἐπὶ πρόσωπον ἐξωτάτων. Colbert. et 
Reg. unus. Drusius vero id quasi seholion | adfert. 

'. 1. Ἐν σωτηρίᾳ. Sic Colbert. 
In versione Latina legitur, in salutem, cum aste- 
risco item, quia omissum fuerat. in LXX Interpret. 
διαλύσει. O., 
δάσει. Sie Colbert. οἱ Regius unus. At Drusius et 
Nicetas ex Olympiodoro, 'Á., ἀχυροῦντα. 
λύοντα, διασχεδάζοντα. Postremas vero Symmachi 
retulisse videtur V. 25. 


V. 12. 'A., ἀχυροῦντα. Σ., 


et Theodotionis lectiones sie 


Olympiodorus, ut eum Aquil: lectione consonarent. 
Colbertinus fide dignior est, quia exscriptus ex alio 
qui ad Tetrapla ipsa adornatus fuerat. 

V. 45. Σ., βουλὴ 0$ σχολιὰ ταραχθήσεται. Nicelas, 
el Drusius, et Colbertinus, qui postremus interpre- 


iis nomen tacet. 


V. 10. ᾽Α., ἀτόνῳ. X.. πτωχῷ. Drusius. Colbert. 


XYMMAXO0Z. 


᾿Αναπνοῇ 
,9. Μὴ στένει λιμῷ ὄναγρος παρ- 
Ὀύσης χλόης ; 


Ἢ μηχῆήσεται ; 
“Ὁ. Μῆτι βρωθήσεται: ἀνάρτυτον, 
τῷ μὴ ἔχειν ἅλας: 


8. 

9. Ἐπιδαλὼν τὴν χεῖρα. 
10, 

Al 


SYMMACHUS. 
2. Utinam appenderetur ira 
mena. 
5. Ideo sermones mei peramari. 


4. Saddai. 
Respiratio mea 


5. Num gemet fame onager, 
presente gramine? 


Aut mugiet ? 


6. Numquid comedetur insipi- 
dum, quod non habeat salem ? 


8. 
9. Cum injecerit manum. 
10. : 


ule 


vero habet πτωχῷ tantum, sine interpretis nomine, 

V. 18. "A., xai μοτώσει. X., ἐπιδήσει. Drusius. 

V. 19. "A., ἐν EG etc. Drusius. Videtur 'Theodo- 
lionis quoque esse, ut sequens lectio. 

ε- Mid. 'A., 0., xaX ἐν ἑπτά. Drusius. 

V. 21. "A4Joc, σχεπάσεις γὰρ ctc. Colbertinus. 
Suspicor desumptum *ex alio loco. "AJ4oq, ἀπὸ 
συχοφαντίας. ldem Colbert. 

lbid. 'A., ἀπὸ προνομῆς ἐπερχομένων. Sic omnes. 
Hune versiculum cum asterisco adfert 
editio libri Job Latina, quia in LXX non legitur. 

V. 24. 'A., xai ἐπισχέψη ὡραιότητά cou, xal οὐ 
μὴ ἁμαρτήσῃ. Drusius et Regius unus, qui postre- 
mus habet xai οὐ διαμαρτήσῃ. X., οὐ δυσπραγήσῃ. 
Drusius. 

V. 20, "AA.1oc , σωρός. Regius unus. 


cum asterisco. 


διασχε- 


Σ., δια- 


CAPUT VI JOB. 


ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
3. Εἰ γάρ τις ἱστῶν στῆσαι μου 9. 
τὴν ὀργήν. 
ὅ. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔοιχε τὰ ῥήματά μου 
ἐστὶ φαῦλα. 


-» 


9. "Βγχοποι. 


4. Κυρίου. 4. 
Θυμός. "Α.1.1ος, χόλος. 
ὃ. Τί γάρ; μὴ διαχενῆς χεχρά- ὃ. 


ξεται ὄνος ἄγριος, ἀλλ᾽ ἣ τὰ σῖτα 
ζητῶν ; 

Εἰ δὲ χαὶ ῥήξει ; 

6. Ei βρωθήσεται ἄρτος ἄνευ 0, 


ἁλός ; 
8, Ἐλπίδα. 8. 
9. Eig τέλος δέ. it 
10. Εἴη δέ μου πόλις τάφος. 10. Καὶ ἕσται ἔτι παράχλησίς 
μου. 
11. Τίς μου ὁ χρόνος, ὅτι ἀνέχε- 1t. 


ταί μου ἢ ψυχή; 
LXX INTERPRETES. 


92. Si enim quis appendens ap- 2 
penderet iram meam. 


5. Sed ut. videtur 
sunt mala. 


4. Domini. 4. 

Furor. Alits, ira. 

5. Quid enim? Numquid frustra 
onager clamabit, nisi escas requi- 
rens ? 

Numquid et erumpet ? 

6. Si comedetur panis absque 6. 


TIIEODOTIO. 


verba mca 5. Laboriosa. 


[51] 


sale ? 

8. Spem. 8. 

9. In finem autem. 9. 

10. Sit autem mea civitas se- 10. Et erit adhuc consolatio 
pulerum. mea. 

11. Quod tempus meum, ut 5115- 11, 


tineaL anima mea ? 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
15. Fratres mei. 


. De loco suo. 


n Respexerunt semitas The- 
ma: itinera Saba. exspectaverunt 
sibi. 


91. Quia nunc. 


95. Quam roborata sunt eloquia 
rectitudinis. 


28. Respicite in me. 


99. Convertimini nunc ne Sit 
iniquitas. 


.JMEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
15. Fratres mei. 


17. De loco suo. 


19. Considerate semitas Thema, 
itinera Saba, et exspectlaie pau- 
lisper. 


Nunc. 
Quare detraxistis sermoni- 
bus veritatis. 

28. Prxbete aurem. 


29. Respondete, obsecro, absque 
contentione. 


9r. 
95. 


218 
AKYAAX. 


21. Ὅτι νῦν. 
25. Τί ἐμοχθηρώθησαν λόγοι εὖ- 
ϑοῦς. 


28, 


29. Μὴ γίνησθε παρανομία. 
AQUILA. 

15. 

11. 

19. 


21. Quia nunc. 


25. Quam improli fuerunt ser- 
mones recti. 


98. 
29. Ne sitis iniquitas. 


Note et varie lectiones ad cap. VI Job. 


VQ ὡς εἴθε etc. Drusius. 
ΝΞ ὁ: ἊΝ, 
Drusius, qui hane notam ΔΌΜΟΙ : 
proculcata [uerunt, i. e. 
menler. Fieri potest ut. fallar. 


notat. 


ἐπὶ τοῦτο ῥήματά μου χατεπατήθησαν. 


sprela οἱ contempla vehe- 
Inclino 
hunc interpretem edidisse, κατεπόθησαν, 
sorpia (uerunt. Quod verbum Hebraum *; 

Dresii. conjecturz libenter adstipulor : 
maxime facillima sit hujusmzodi vocum commutatio. 


Id vero notat Scholiastes codicis Colbertini, qui sic 


χατεπατήθησαν, χῷ, 
ul credam 
id est, ab- 
y» potius de- 
cum V,.9, ^n 
ment. Ezech. 


habet, ἀντὶ τοῦ Kupíou, σαδδαϊ χεῖται ἐν τῷ 'E6pai- 
ὃ ἑρμηνεύετα:, 
ἐχανοῦ liec notat : 

x Suspicor, non affirmo, Aquile esse. In edit. Ro- 
mana Symm., Xao02x. Schol., 
spicionem meam juvat, vel potius roborat, quod Exod. 
22, Ἂς, 
. Sadidai, Aquila, Symmachus, Theo- 


ixavcv. Drusius ad vocem τοῦ 


ἀντὶ τοῦ, ἱχαγοῦ. Su- 


ἐν Θεῷ ἱχανῷ. Hieron. in Com - 


X., διὰ τοῦτο οἱ λόγοι μου χατάπιχροι. lia omnes 
mss. Apud Drusium deest illud, διὰ τοῦτο. Th., 
ἔγχοποι. Sic Colbert , Regius unus, et Drusius. terpretatur, 


V. 4. "A., τοῦ ixayou. Τὸ 'E6p., Σ., σαδδαὶϊ. 
Caveat eruditus lector ne hic illud τὸ "E6paixóv 
confundat cum interprete Hebr:o, qui passim ad- 
fertur hoc libro : nam hie agitur de voce Hebraica 
s2003: Grecis litteris reddita, ut in Hexaplis erat. 


dolio ixavóv Ἔ instulerunt, quod fortem. potrentem- 
que signilicat. Jdem Epist. 156. Saddai Aquila in- 
ἄλχιμον, quod nos robustum , et suffi- 
cientem ad omnia perpetranda possumus dicere. Hoc 
nomen Dei non certe percepit. Philo. Byblius in histo- 
ria Phoenicum , quam Sanchuniato composuit lingua 
patria, cum Saddai Grace redderet, dicens significare 
ἀγρόν aul ἀγρότην. Nam perspicue. confundi, Y 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Nonne militia homini 
terram ? 


4. Quando surgam. 
6. Dies mei. 


super 


CAPUT VII 1708. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1; 
4. 
6. 


VULGATA LATINA. 


1. Militia est vita hominis super 
terram. 


4. Quando consurgam. 
6. Dies mei, 


AKYAAYX. 


1. Μήτ: οὐ στρατεία τῶν ἀνθρώ- 
vy ἐπὶ τῆς γῆς; 


4. Πότε ἀναστήσομαι. 
6. 


AQUILA . 
1. Numquid non militia homi- 
num super terram ? 


4. Quando surgam. 
6. 


829 JOB CAPUT VII. 330 
XYMMAXOX. ΘΕΟΔΟΊΙΩΝ, 
15. 15. 'Eyyóxazol μου. "A44oc, 15. 
* ἀδελφοί μου. 
A. 11. Ὅπερ Tv. "AAAoc, ὅπου Tv. 47. 
19, 19. Ἴδετε ὁδοὺς Θαιμανῶν, ἀτρα- 9. 
ποὺς Σαθῶν oi διορῶντες. "Α.1.1ος, 
ἀποθλέπουσιν εἰς ὁδοὺς Θαιμὰν, 
ὁδοιπορίας Σαθὰ προσδοχῶσιν ἑαυ- 
τοῖς. 
21. 21. 'Az&p δέ. 21. ᾿Αλλὰ μήν. 
95. 25. 'AXX ὡς Éotxc φαῦλα ἀληθ-ἠ — 25. 
νοῦ ῥήματα. 'Α.1.1ος, λυπηρα. 
98. 98. 3X Σχολάσατέ μοι. 98. 
40, 99. Καθίσατε δὴ, xai μὴ εἴη 29. 
ἄδιχον. 
SYMMACIHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
15. 15. Proximi mei. Alius, fratres 15. 
mei. - 
br 17. Quod erat. Alius, ubi erat. 11. 
19. 19. Videte vias Themanorum, 19. 


semitas Sabsorum intuentes. A- 
lius, vespiciunt in vias Thaman, 
itinera Saba expectant sibi. 


21. 21. Nunc autem. 21. Sed quidem. 
9n 925. Sed ut videntur vilia vera- 99s 
cis verba. Alius, tristia. 
28. 28, xX€ Vacate mihi. 28. 
49. 29. Sedete utique, et ne sit ini- 99; 
quum. 


Nota et varia lectiones ad cap. VI Job. 


eum ὙΠῸ, qua vox posterior agrum denotat , qui et 
mU dicitur. » 

lbid. 'A., πνεῦμα. E., ἀναπνοή. "A4Aoc , χόλος. 
Colbert. et Regius unus. 


V. 5. E., μὴ στένει λιμῷ ete. Omnes mss. et 
Drusius. 


lbid. E., ἢ μηχήσεται. Regius unus et Col- 
bert. 


V. 6. Σ., μήτι βρωθήσεται etc. Omnes mss. et 
Drusius, 


V. 8. 'A., ὑπομονήν. Colbert. Regius unus habet 
ἀπομονήν, minus recte. 


V. 9. "A., E., ἐπιδαλὼν τὴν χεῖρα. Ümnes mss. et 
Drusius. 


V. 40. "A., 0., xoi ἔσται ἕτι παράχλησίς μου. 


Omnes mss. et Drusius. Übi vocem ΤῚΝ adhuc, ἫΝ 
legerunt LXX, qui verterunt πόλις. Mutatio τοῦ | 
in * et 5 in à admodum frequens est. 

V. 11. ᾽Α., καὶ τί τὸ τέλος etc. Colbert. et Orat, 
Apud Drusium χαὶ desideratur. 

V. 45. "AAJA., ἀδελφοί μου. Colbert. Videtur esse 
reliquorum interpretum. 

V. 17. "A4Aoc, ὅπου ἦν. Colbert. 

V. 19. "AJ4JAoc, ἀποθδλέπουσιν εἰς ὁδοὺς elc. Sic 
mss. et Drusius. Regius unus ait ex altero inter- 
prete desumptuim esse, ἕτερος τῶν ἑρμηνευτῶν. 

V. 21. 'A., ὅτι νῦν. 0., ἀλλὰ μήν. Sic mss. 

V. 25. "AJ.loc , λυπηρά. Colbert. 

Ibid. 'A., τί ἐμοχθηρώθησαν etc. Drus. et Colb. 

V.28. Hiec. cun asterisco erant in Hexaplis. In 
editione Latina legitur vacate mihi, cum asterisco. 

V. 29. "À., μὴ γίνησθε παρανομία. Dyusius 


CAPUT VII JOB. 


ZYMMAXOX. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
1. 1. Πότερον οὐχὶ πειρατήριόν Llc 
ἔστιν ὁ βίος ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς ; 
4. 4. Πότε ἡμέρα, ὡς δ᾽ àv ἀναστῶ: 4. Πότε ἀναστήσομαι. 
6. 6. Ὁ δὲ βίος μου. OI Aotzol, al 6. 
ἡμέραι μου. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. 1. Numquid non tentatio est vita 1. 
hominis super terram ? 
4. 4. Quando dies, ut resurgam ? 4. Quando surgam. 
6. 6. Vita autem mea. /ieliqui, dies 6. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Fuerunt veloces prz radio te- 
xentis. 

Et defecerunt in fine expecta- 
tionis. 

8. Non intuebitur me oculus 
videntis me. 

Oculi tui in me, et non ego. 


9. Defecit nubes et abiit. 


11. Etiam. 
. Confabulabor in amaritudine a- 
nime mea. 
12. Aut cetus. 
Custodiam. Hebraus, labores. 
15. Consolabitur me. 
Se tollet in eloquio meo meum 
cubile. 
15. Et elegit .strangulationem 
anima mea. 
Mortem ab ossibus meis. 
16. Recusavi. 
Quia vanitas dies mei. 


18. Et visites eum in matutinis. 


Ad momenta probabis eum. 
20. Quid faciam? Hebraus, quid 


le b»si ? 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT 


TO EBPAIKON 
Ἑλλην!:χοῖς γράμμασι. 


13. 


16. 


18. 


90, 


VULGATA LATINA. 


Velocius transierunt, quam ἃ 
texente tela succiditur. 

Et consumpti sunt. absque ulla 
spe. 

8. Nec aspiciet me visus homi- 
nis. 

Oculi tuiin me , et non subsi- 
stam. 

9. Sicut consumitur nubes et 
pertransit. 

11. Quapropter. 

Confabulabor cum amaritudine 
animz mez. 

12. Aut cetus. 

Carcere. 

15. Consolabitur me. 

Et revelabor loquens mecum in 
sirato meo. 

15. Elegit suspendium anima 
mea. 

Et mortem ossa mea. 

16. Desperavi. 

Nihil enim sunt dies mei. 


18. Visitas eum diluculo. 


Subito probas illum. 
90. Quid faciam? 


AKYAAX. 


8. 3X Ou περιθλέψεται ὁ ὄφθαλ- 
3X μὸς ὁρῶντός με; 

9. 

11. 


Τοιγαροῦν. 


13. 
15. Καὶ αἱρεῖται ἀγχόνην ἡ ψυχὴ 
uou. 


16. 
Ὅτ: ματαιότης αἱ ἡμέραι μου. 


18. 


20. 


AQUILA 


8. 3€ Nonne cognoscit oculus vi- 
XX dentis me? 
D 


11. Quapropter. 


12 


15. 


15. Et eligit laqueum anima 
mea. 


16. 
Quia vanitas dies mel. 


18. 


20. 


XYMMAXOX. 
'l'ayusipa ὑφάσματος. 
Αἱ ἡμέραι μου ἀνηλώθησαν, μὴ 


οὔσης ἐλπίδος. 
8. 


9. Καθάπερ ἀναλωθεῖσα νεφέλη 
ἀπαλλαγήσεται. 


11 

Διαλεχθήσομαι τῷ παραπιχρα- 
ὁμῷ τῆς Ψυχῆς μου. 

19: 


45. Παρηγορήσει us. 


15. 
Καὶ θάνατον διὰ τῶν ὀστέων μου, 
16. 


Ὅτι ματαιότης αἱ ἡμέραι μου. 


18, 
Αἰφνιδίως ἐχδοχιμάζεις αὐτόν. 
90. 
ΞΥΜΑΘΠΌΒ. 
Velocior textura. 
Dies mei consumpti sunt, non 


existente spe. 
ὡς 


9. Ut consumpta nubes abibit. 


r- 
Colloquar cum amaritudine a- 
nima me. 


12. 


15. Consolabitur me. 


13. 


Et mortem per ossa mea. 
16. 
Quia vanitas dies mei. 


18. 


Subito probas illum. 
20. 


JOB CAPUT Vli. 
ü. 
"EXatpózepos λαλιᾶς. Tecp., àpo- 


μξ ἕως. 
᾿Απόλωλε δὲ ἐν χενῇ ἐλπίδι. 


8. 3X Οὐ περιθλέψεται ὁ ὀφθαλ- 
3X μὸς ὁρῶντός με. 


δ Οἱ ὀφθαλμοί σου ἐν ἐμοὶ, xot 
3 οὐχέτι εἰμί. 
9. Ὥσπερ νέφος ἀποκαθαρθὲν 


ἀπ᾿ οὐρανοῦ. 
11. "Azip οὖν. 
᾿Ανοίξω πιχρίαν Ψυχῆς μου. 
5 ψυχῆς p 


12. Ἢ δράχων. "A.14oc, ἣ κῆτος. 

Φυλαχήν. 

15. Παραχαλέσει με. 

᾿Ανοίσω δὲ πρὸς ἐμαυτὸν ἰδίᾳ 
λόγον τῇ χοίτῃ μου. 

15. ᾿Απαλλάξεις ἀπὸ πνεύματός 
μου τὴν ψυχήν μου. 

᾿Απὸ δὲ θανάτου τὰ ὀστᾶ μου. 

16. X€ (Ἀπωσάμην.) 

Κενὺς γάρ μου ὁ βίος. 
ἁτμὸς γὰρ αἱ ἡμέραι μον. 

18. Ἢ ἐπισχοπὴν αὐτοῦ ποιήσῃ 
ἕως τὸ πρωΐ. "Α.1.:1ος, καὶ ἐπισχέ- 
πτῇ αὐτὸν πρωΐας. 


Καὶ εἰς ἀνάπαυσιν αὐτὸν χρινεῖς. 
20. Τί δυνήσομαί σοι πρᾶξαι . 


"Ἄλλος, 


LXX INTERPRETES. 


Exilior est quam loquela. Te- 
Irapl., cursore. 
Periit autem in vana spe. 


8. »€ Non cognoscit oculus vi- 
3€ dentis me. 

x€ Oculi tui in me, et non sub- 
3X sisto. 

9 Tamquam nubes expurgata 
de coelo. 

11. Propterea itaque. 

Aperiam amaritudinem anim:ze 
me. 

12. Aut draco. Alius, 

Custodiam. 

15. Solabitur me. 


Et referam ad me ipsum priva- 
tim sermonem lecto meo. 


15. Absolves a spiritu meo ani- 
niam meam. 

A morte autem ossa mea. 

16. 3€ Repuli. 

Vana est enim vita mea, Alius, 
vapor enim dies mei. 

18. Certe visitationem ejus fa- 
cies usque mane. Alius , et visites 
eum mane. 


Et in requie judieabis eum. 
20: Quid potero tibi facere ? 


aut cetus. 


OEOAOTIQN. 


8. 3X Οὐ περιθλέψεται ὁ ὀφθαλ-- 
3X μὸς ὁρῶντός με. 


9, 


11. Τοιγαροῦν. 


15. 
Συμδαστάσει με ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ 


μου ἣ χοίτη μου. 
15. 


20. 


THEODOTIO. 


8. xx Non cognoscit oculus vi- 
*X dentis me. 


9. 


1). Quapropter. 


13. 


Simul portabit me in meditatio- 
ne mea lectus meus. 


15. 
16. 


18, 


TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
ΤῸ EBPAIKON 


$30 
AKYAAL. 


᾿λληνιχοῖς γράυμασι. 


viv 


Nu 
ἩΣΣΥΝῚ ΤΠ ΤΙΣ 31 21. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


lii occursum. Contrarium. 
In onus. Gravis. 
91. Et queres me mane, et nou 

ego. non subsistam. 


VULGATA LATINA. 


21. 


AQUILA. 


21. Et si mane me quesieris , 21. 


Nota et varia lectiones ad cap. VII Job. 


V. 4.7À., μήτι οὐ στρατεία etc. Colbert. et Regius 
unus. 

V. Δ. ^À., 0., πότε ἀναστήσομαι. Sie omnes. 

V. 6. Οἱ λοιποὶ, αἱ ἡμέραι μου. Colbertinus. 

lbid. Σ., ταχυτέρα ὑφάσματος. Δ᾽ γρ. δρομέως. 
Sic Colbertinus post Symmachi versionem, indicans, 
ut putamus, in Tetraplis legi δρομέως pro ὑφάσμα- 
τος. Hxc autem lectio δρομέως, videlur huc trans- 
luta ex cap. 1x, v. 24. Coislinianus bombycinus 
xiv seculi, qui incipit a fine capitis v1 habet, οἱ 
Aouz., δρομέως. 

lbid. E., αἱ ἡμέραι etc. Sic Reg. unus et Drusius. 
Suspicor autem , illud αἱ ἡμέραι, non a Symmacho 
repetitum , sed postea, ut sententia quadraret, ad- 


ditum. 

V. 8. "A., 0., οὐ περιδλέψεται etc. Hiec asterisco 
notantur in cod. Colbertino, ut indicetur hzc quz 
olim in τοῖς 0' desiderabantur, ex Aquila et Theo- 
dotione desumpta fuisse. Asterisco etiam nolantur 
in versione Latina de qua szpe agimus. In Tetraplis 
legebatur, οὐχ ἀτενιεῖ, non perspiciet, αἱ notat Colb. 


ibid. Oi ὀφθαλμοί σου etc. Hzc item asterisco si- 
gnantur in Colbert. et in edit. Latina. 

V. 9. X., χαθάπερ elc. Sic tres mss., Nicetas et 
Drusius. 

V. 11. 7A., 0., τοιγαροῦν. Colb. et Regius unus. 


Ibid. Z., διαλεχθήσομαι etc. Sic qualuor mss. Ni- 
cetas et Drusius. 


CAPUT VIH JOB. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX, 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


v2 nm - 3. 
n» ὅ 9. 
pum» 


n6 6. 

yw 9 9. 

SNNT 11 1. 

qop' N5 "wa wy 12 12. 
(T1023 u"azy mna 44 14. 
qo» xomic5y qun 15 15. 
Στ ὩΣ ww 2un 16 16. 


NERSIO HEBRAICE TEXT. 
9, Et spiritus validus. 
5. Pervertet. 
Pervertet justitiam. 


6. Habitaculum. 
9. Dies nostri. 


11. Crescet pratum. 


19. Adhuc eo in 
non succidetur. 


44. Domus aranez fiducia ejus. 


virore suo, 
carpatur manu. 


ducia ejus. 


45. lnnitetur super domum 15. 


suam, et non stabit. 
16. Humidus ipse ad facies 


solis. veniat sol. 


VULGATA LATINA. 
2. Spiritus multiplex. 2 
$. Supplantat. 
Subvertit quod justum est. 


6. Habitaeulum. 
9. Dies nostri. 


11. Aut crescere carectum. 
12. Cum adhuc sit in flore, nec 


14. Et sicut tela aranearum fi- 


9. Σχελίσει. 


9. 


11. Ἢ πληθυνθήσετα: ἕλος. 

12. Ἔτι αὐτοῦ ἐν ὥρᾳ αὐτοῦ οὐ 
περιχλασθήσεται. 

44. Οἶχος ἀράχνης 1j πεποίθησις 
αὐτου. 

15. 

16. "Evixpóg ἐστιν elg πρόσωπον 
ἡλίου. 


AQUILA. 


5. Supplantabit, 


6. 
9. 


11. Aut crescet palus. 


12. Adhuc eo in specie sua exi- 
slente, non perfringetur. - 


14. Dcmus aranez fiducia ejus 


Innitetur super domum 15. 
Suam, Εἴ non stabit. 


16. Humectus videtur, antequam 


16. Ilumidus est coram sole. 


8517 
XYMMAXOYX. 


JOB CAPUT VIII: 
ο΄ 6EOAOTION. 


558 


Κατεντευχτήν σου; " A.l.loc, ἔναν- 
τιοῦσθαι; 
Φορτίον. "Α.1.1ος, φορτιχός. 


41. Καὶ ζητήσεις με, χαὶ οὐχέτι 91. ᾿Ὀρθρίζων δὲ οὐχέτι εἰμί. 21. 
ὑπάρξω. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Ut loquerer adversum te? 4A/ius, 
ad adversandum ? 
Pondus. Alius, molestus. 
21. Et quieres me, et nou ultra 21. Mane autem surgens ultra 21 


existam. non ero. 


Note et varie lectiones ad cap. VII Job. 


V. 12. *AA.toc , ἣ κῆτος. Colbert. Vocem zn 
χῆτος vertunt Symmachus psalm. rxxur, 13, et 
Aquila Isai. xxvit, 1. 

bid. Ὁ 'E6gaioc, πόνους. Sic omnes. 

V. 45. E., παρηγορήσει με. Sic omnes mss. Dru- 
sius vero perperam χατηγόρησε. 

1014. 0., συμθαστάσει με etc. Sic mss. et Drus. 

V. 15. "À., χαὶ αἱρεῖται etc. Sic Oratoriensis, Re- 
gius unus, Nicetas et Drusius. 

lbid. E., καὶ θάνατον etc. Sic omnes. 

V. 16. In versione Latina, repuli cum asterisco 
legitur, quia deest in LXX. Graeca conjectando de- 
dimus. 

Ibid. 'A., E., ὅτε ματαιότης αἱ ἡμέραι μου. Hic 
variant mss. Colbert. et Orateriensis locum hunc 


Aquile tribuunt; Regius unus, Nicetas, et Drusius, 
Symmacho. lbid. "AA.4. , ἀτμὸς γὰρ αἱ ἡμέραι μου. 
Duo mss. et Drus. Prior lectio est forte Aquile ; 
posterior vero Symmachi. 

V. 48. "AA4., καὶ ἐπισχέπτη etc. Regius unus et 
Drusius. 

Ibid. X., αἰφνιδίως ἐχδοχιμάζεις αὐτόν. Sic duo 
mss. Drusius, ἐχδοχιμάσεις. 

V. 90. Ὁ 'E6patoc, τί σε ἔδλαψα. Sic Colberti- 
nus, Regius unus et Drusius. 

Ibid, "A.44., ἐναντιοῦσθαι. Drusius. 

Ibid. "AJ44., φορτιχός. Drusius, qui ut scholion 
adfert : sed videtur esse varia lectio. 

V. 21. Σ., xa! ζητήσεις με etc. Sic Regius unus. 


XYMMAXOX. 


o εῷ 


Εἰς ἄδιχον μεταστρέψεται τὸ δί- 
χαιον. 

6. 

9. 


11. Ἢ πληθυνθήσετα: ἕλος. 


2t. 


14. Οἶκος ἀράχνης ἡ πεποίθησις 
αὐτοῦ. 

15. Ἐρεισθήσεται ἐπ᾽ οἶχον xoi 
οὐ στήσεται. 


10. 

SYMMACHUS. 
2. 
3. 


In id quod injustum est per- 
vertet quod justum est. 


6. 
9, 


11. ^ut crescet palus. 
12. 


14. Domus aranez fiducia ejus. 
15. Innitetur super 


$uam, et non stab? 
46. 


domum 


CAPUT VIII JOB. 
ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


2. Πνεῦμα πολυῤῥῆμον. 2. Πνεῦμα βαρύτατον. 
ὅ, ᾿Αδικήσει. Ὁ 
Ἰαράξει τὸ δίκαιον. 


0. Δίαιταν. 6. Εὐπρέπειαν. 
9. Ὁ βίος ἡμῶν. Ol «“Ἰοιποὶ, αἱ 9. 
ἡμέραι ἡμῶν. 


11. Ἢ ὑψωθήσετα: βούτομον 11. ᾿Αχί. 
19. "Ἔτ: ὃν ἐπὶ ῥίζης, χαὶ οὐ μὴ 12. 
θερισθῇ. 
14. "Ap&yv δὲ αὐτοῦ ἀποδήσεται 14. 
ἡ σχηνήῆ. 
19. Ἐὰν ὑπερείσῃ τὴν οἰχίαν 15. 
αὑτοῦ, οὐ μὴ στῇ. 
16. “Ὑγρὸς γάρ ἐστιν ὑπὸ ἡλίου. 10. 
LXX INTERPRETES, TIIEODOTIO. 
2. Spiritus multiloquus. 2, Spiritus gravissimus. 
5. Injuste aget. 5. 
Turbabit quod justum cst. 
6. Habitationem. 6. Decorem 
9. Vita nostra. Reliqui, dies 9. 
nostri. 
11. Aut exaltabitur pratum? 11. Ac 
12. Adhuc in sua radice consi- 12. 


slit, el non metetur. 
14. Aranea autem evadet ejus 14. 
tabernaculum. 


15. Si suffulserit domum suam, 15. 
non stabit. 


16, Humidus enim est sub sole. 16. 
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TO EBPAIKON. 


pm 
vow 53-5y 17 


mm 


ἘΠ- ΟΝ νὰ 5x0 20 


"5-773 phm s 
pm 21 
mmn 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
hamis ejus tener. 
17. Super fontem radices ejus. 


Aspiciet. 
20. Ecce Deus non reprobabit 
perfectum. 


Nec apprehendet in manu ma- 
lignorum. 


91. Risu. 
Jubilatione. 
22, Et tentorium. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"EXAnvytxolg γράμμασι. 


17 


99. 

VULGATA LATINA. 
Germen ejus. 
17. Super acervum petrarum 


radices ejus. 


Commorabitur. 
20. Deus non projiciet simpli- 


cem. 


Nec porrizet manum malignis. 


91. Risu. 
Jubilo. 
22. Et tabernaculum. 


AKYAAX. 


Ἔμπροσθεν αὑτοῦ. 
Ἅ1. 


20. 


91. 

᾿Αλαλαγμοῦ. 

92. Καὶ σχέπη. 
AQUILA. 

lu. conspectu ejus. 

: trie 


9 
Jubilatione. . 
22. Et tentorium. 


Note et variae lectiones ad cap. VII Job. 


V. 15. Σ., ἐρεισθήσεται ele. Sic omnes mss., Ni- 


29: 9., pus βαρύτατον. Tres mss. et Drus. 
5: ἰσει. Sie Colbert. et Reg. unus. cetas οἱ Drusius. 
Ibid. X., εἰς ἄδιχον etc. Drusius. V. 16. , ἔνιχμος ele. Sic omnes mss., Nicetas 
Mo rM εὐπρέπειαν. Colbert. et Reg. unus. el ΠΕ ΠΝ Colbertinus tamen, Oratoriensis et. Re- 
V. 9. Οἱ Aotzol, αἱ ἡμέραι ἡμῶν. Colbert. et Reg. — gius unus habent. ἄνιχμος. Regius alter, Nicetas et 
V. 11. CA. X. 5 πληθυνθήσεται ἕλος. Colbert. — Drusius, ἔνικ μος, quie lectio praestare videtur. 
Drusius vero uni Symmacho tribuit. 0., "Ayt. Sic Ibid. 'A., ἔμπροσθεν αὐτοῦ. Sie Colbertinus : 
Colbert. Vide qu:e diximus Gen. xr;, 2. quid vero legerit Aquila, ignoro. Symmachi et 
V. 12. πὸ ἔτι αὐτοῦ ete. Colbert. Theodotionis lectionem adferunt duo. mss. et Drus. 
V. 44. ^À., X., οἶχος ἀράχνης ἡ π τεποίθησις αὐτοῦ. Υ. 17. 0., ἐπὶ βουνὸν ῥίζαι αὐτοῦ. Drusius, qui 
Ex Golem qui sie habet, "A., X., ἡ πεποίθησις. —conjectando tantum Theodotioni tribuit, et hanc no- 
Drusius locum totum adfert, sed quasi scholion. tam adjicit : « Hieron., super acervum pelraruu. 


CAPUT IX JOB. 


TO EBPAIKON. TO EBPATKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ὭΣ N53 5 5. 
TN 
por" 4 4 4. Εἰρήνευσεν. 
TU!» nma ΡΣ ὃ 5. 5. 
nubem 6 6. 6. 
pn "Om maezs9 Ὁ 'E6patcc, 9. 9. 
xai πάντα τὰ ἄστρα τὰ χυχλοῦντα 
νότον. ᾿ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5. Non respondebit ei. 3. Non poterit ei respondere, 3. 
Mille. Mille. 
4. Pacem habuit. 4. Pacem habuit. 4. Pacem habuit. 
5b. Transferens montes, et. non 5. Qui transtulit montes, et ne- ὃ. 
ΘΟσποΥ Γαΐ. scierunt. 
6. Contremiscent. 6. Coneutiuntur. 6. 
9. Et Chima, et penetralia au- — 9. Et Myadas, et interiora au- — 9. 


stri. Hebraeus, et omnia asta cir- stri, 
cumdantia austrum. 


64 


XYMMAXOX. 
KAáóog αὐτοῦ. 
M. 
20. 


985 ὀρέξει γεῖ Ü z 
Οὐδὲ ὀρέξει χεῖρα χαχούργοις. 
91. 


YMMACHUS. 
Ramus ejus. 
17. 
20. 


Nec porriget manum malignis. 


91. 


92. Et tabernaculum. 


JOB CAPUT IX. 
0'. 


Ῥάδαμνος αὐτοῦ. 
17. Ἐπὶ συναγωγὴν λίθων χοι- 
μᾶται. 


Ζήσεται. "AAAoc, συμπλαχῆσε- 
ται. 


90. Ὁ γὰρ Κύριος οὐ μὴ ἀπο- 
ποιήσεται τὸν ἄχαχον. 'Α.1.1ος, πα- 
ρὰ τὸν ἀσεθῇ εἴη ἂν ὁ εὐσεθής. 

Πᾶν δὲ δῶρον ἀσεθοῦς οὐ δέξεται. 

91. Γέλωτος. 

᾿ἘΞξομολογήσεως. 

22. Δίαιτα δέ. 

LXX INTERPRETES. 

Germen ejus. 


17. In congregatione lapidum 
dormit. 


Vivet. Alius, complicabitur. 


20. Dominus enim non impro- 
babit innocentem. Alius, pre im- 
pio fuerit certe pius. 

Nec ullum munus impii accipiet. 


2]. Risu. 
Confessione. 
22. Habitatio autem. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


Παραφυὰς αὑτοῦ. 
17. "En βουνὸν ῥίζαι αὐτον. 


90. Οὐχ ἀπώσεται. 


91. 
᾿Αλαλαγμοῦ. 
92. Καὶ σχηνή. 
THEODOTIO. 
Fruticatio ejus. 
17. Super collem radices ejus. 


20. Non repellet. 


91. 
Jubilatione. 
22. Et tabernaculum. 


Nota et vari: lectiones ad cap. VIII Job. 


Alibi 53 idem reddit acervus lapidum : Aquila, λιθύ- 


tov vel λιθόριον. Hosec xu, Ὡ Δ. Hieronymus, acer- 
vus. Et in Comment. dicit proprie significare θῖνας. 
l. e. ex arena tumulos congregatos, qui maxime in 
deserto e! in littoribus flante vento, vel augentur, vel 
minuuntur. LXX ibi trans[erunt , χελῶνας, testudi- 
ues : Symm., lapidum acervos : Theodotio , colles. 
Et revera, inquit, si θῖνας respicias, habent simili- 
tudinem magnarum testudinum in deserto agro, 
vel in ripis atque littoribus. paullulum humo emi- 
nentium. » 
Ibid. "A.44oc, συμπλαχή σεται. Reg. unus. 


CAPUT 


ZYMMAXOX, 


V. 90. 0., οὐχ ἀπώσεται. "Α.1.1ος, παρὰ τὸν 
ἀσεθῇ etc. Sie Regius. Sed hoe postremum videtur 
esse scholion. 

Ibid. X., οὐδὲ ὀρέξει ete. Colbert. 

V. 21. Colbertinus habet ad verbum γέλωτος. 
A7, yg. ἀγαλλιάσεως. 1. e., Temapla habent scri- 
ptum, exultatione. 

Ibid. 'A., Θ., ἀλαλαγμοῦ. Sic Colbert. et. Reg. 
Hane vero interpretationem. Drusius ut scholion 
adfert. 

V. 99." &., καὶ σχέπη: X., Θ., xat σχηνῆ. Colbert. 
et Reg. unus. 


IX JOB. 


6EOAOTIQN. 


9. XX Οὐ μὴ ὑπαχούσῃ αὐτῷ. 9. Ἵνα μὴ ἀντείπῃ. ὅ. χά Οὐ μὴ ὑπαχούσῃ αὐτῷ. 
Χιλίων. Χιλίων. 
À. Διετέλεσεν. 4. Ὑπέμεινεν. 4. 
5. Ἑξαιρῶν ὄρη x2X ἀδηλοποιῶν 5. Ὁ παλαιῶν ὄρη, χαὶ οὐχ οἵ- 5. 
αὐτά. δασι. 
6. 6. Σαλεύονται. Οἱ Aotzol , περι- 6. 
τραπῆσονται. 
9. Καὶ ᾿Αρχτοῦρον, χαὺ ταμεῖα 9. 
νότου 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


3. XX Non respondebit οἱ. 
Mille. 
4. Perseveravit, 


5. Qui aufert montes, et oc- 
cultos reddit eos. 


6. 


9. 


5. Ui non contradicat. 

Mille. 

4. Sustinuit. 

5. Qui in vetustatem. perducit 
montes, et nesciunt. 

6. Quatiuntur. Reliqui, subver- 
tentur, E 


9. Et Arcturum, et. penetralia 
austri. 


$. 5X Non respondebit ei. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


10. Et mirapilia. 
11. Et non intelligam. 


12. En rapiet. 

15. Deus non avertet iram 
suam. 

Sub eo incurvaverunt se adju- 
lores superbize. Hebreus, sub eo 
omnia pereunt. 

15. Qui si justus fuero, non 
respondebo. 

Ad facientem judicare me de- 
precabor. 

17. In turbine. 

Gratis. 

19. Si ad potentiam robustus. 


20. Si justificavero me, os meum 
eondemnabit me. 


Integer ego, et perversum fa- 
ciet me. 


95. Subito ad tentationem in- 
nocentium. 

94. Terra data est in manu im- 
pii, facies judicum ejus operiet. 
Si non, ubi, quis ipse? 


95. Et dies mei leves fuerunt 
pre cursore. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
10. 
11. 


12. 
15. 


15. 


25. 
24. 


25. 


VULGATA LATINA. 


10, Et mirabilia. 
11. Non intelligam. 


12. Si repente interroget. 
15. Deus, cujus irz: nemo resi- 
stere potest. 


Sub quo curvantur qui portant 
orbem. 


15. Qui etiam si habuero quid- 
piam justum, non respondebo. 


Sed meum judicem deprecabor. 


17. In turbine. 

Sine causa. 

19. Si fortitudo quzritur, ro- 
bustissimus est. 


20. Si justificare me voluero, 
es meum condemnabit me. 


Si innocentem ostendero, pra- 
vum me comprobabit. 


23. Et non de pcenis innocen- 
tium. 

9X4. Terra data est in manus 
impii, vullum judicum ejus ope- 
rit : quod si non ille est, quis ergo 
est? 

25. Dies mei velociores fuerunt 
cursote. 


AKYAAZ, 
10. Θαυμάσια. 
A. 
19. 


Μετ᾿ αὐτοῦ. 


1ο. 


17. 
Καὶ δωρεάν. 
19. 
20. 


25. 


AQUILA. 


10. Admiranda. 
11. 


12. 
13. 


Cum eo. 


15. 


11, 
Et gratis, 
19 


20. 


28. 


24. 


25. 


343 
XYMMAXOX, 
10. 
τ: 
12. Ἰδοὺ ἀναρπάσει. 
43. Ὃ ϑεὸς οὗ ἀναπόστρεπτος 1j 
ὀργή. 


Ὑποχάτω δὲ αὐτοῦ χαμφθήσον- 
ται οἱ ἐπερειδόμενοι ἀλαζονείᾳ. 
15. 


11. Διὰ χαταιγίδος. 


19. Ἐν τῇ ἰσχύϊ χραταιός ἐστι. 
90. Ἐὰν διχαιότερος ἀναφανῶ, 
στόμα μου χαταδιχάσει με. 


25. ἔΛφνω δίχαιοι. 
24. Καὶ νῦν τίς ἐστιν 


25. Αἱ ἡμέραι μου ἀπέδρασαν, 
xal οὐχ Ξἴδοσαν. 


SYMMACHUS. 


10. 
11. 


12. Ecce abripiet. 


15. Deus cujus ira averti nou 
potest. 

Sub ilo autem curvabuntur , 
qui nituntur arrogantia. 


45. 


17. Per proceiam. 


19. In robore validus est. 


20. Si justior appaream, os 
meum condemnabit me. 


25. Statim justi. 


21. Et nunc quis est? 


95. Dies mei aufugerunt, οἱ 
non noverunt, 


JOB CAPUT IN. 
or. 


10. Ἑξαίσια. 

11. Οὐδ' ὡς ἔγνων. 
ἐννοήσω. 

12, Ἐὰν ἀπαλλάξῃ. 

15. Αὐτὸς γὰρ ἀπέστραπται ὁρ- 
γῆν. 

"Yo? αὐτοῦ ἐχάμφθησαν χήτη τὰ 
ὑπ᾽ οὐρανόν. 

15. Ἐὰν γὰρ ᾧ δίχαιος, οὐχ εἰσ- 
αχούσεταί μου. 

3€ Τοῦ χρίματος αὐτοῦ δεηθήσο- 
»έ μαι. 

11. Γνόφῳ. 

Διαχενής. "Addoc, ἀναιτίως. 

19. Ὅτι μὲν Tn ἰσχύει χράτει. 

20. Ἐὰν γὰρ ὦ δίκαιος, τὸ στόμα 
μου ἀσεθήσει. Οἱ Aorzol, χαταδι- 
χάσῃ με. 


Ἐάν τε ὦ ἄμεμπτος, σχολιὸς 
ἀποθήσομαι. "AJAAoc, xàv ἀναίτιος 
ὦ, οὐ γνώσομαι. "ΑΛλ.1ος, ἁπλοῦς 

ἐγὼ, χαὶ ἐστρέθλωσέ με. 

95. ᾿λλλὰ δίχαιοι. 

24. 3X Παραδέδοται ἡ yr, εἰς yet- 
3K px: ἀσεθῶν, πρόσωπα p 
* αὐτῆς συγχαλύπτει. Εἰ δὲ 
X αὐτὸς, τίς ἐστιν ; "Α.1.10ι, πρὸ d 
πον. 

95. w€ Ὁ δὲ βίος μου ἐστὶν ἐλα- 
3€ φρότερος δρομέως. Οἱ «ἱοιποὶ, αἱ 
ἡμέραι μου. 


LXX INTERPRETES. 


10. Admirabilia. 


11. Neque sic novi. Alius, ne- 
que cogitabo. 


12. Si removerit. 
15. Ipse enim avertit a se iram. 


"AA. doc, οὐδὲ 


Sub eo incurvati sunt ceti, qui 
sub ccelo. 


15. Si enim fuero justus, non 
exaudiet me. 


XC Judicium ejus rogabo. 


17. Caligine. 
In vanum. Alius, sine causa. 


19. Quoniam scilicet. valet po- 
tentia. 


20. Si enim fuero justus, os 
meum impia loquetur. Reliqui, 
condemnabit me. 


Sive fuero sine crimine, pravus 
evadam. Alius, quamvis innoxius 
fuero, non cognoscam. Alius, sim- 
plex ego, ct depravavit me. 


25. Sed justi. 


24. xf Terra tradita est in ma- 
3 nus impiorum. Facies judicum 
ἜΚ ejus operit. Quod si non ipse, 
x quis est? A/ii, vultum. 

25. «€ Vita autem mea levior est 
A€ cursore. Reliqui, dies mei, 


540 
OEOAOTION, 


10. Ὑπερμεγέθη. 
1 


Μετ᾿ αὐτοῦ. 


15. “Ὅστις εἰ διχαιωθήσομαι, οὐκ 
ἀποχριθήσεταί μοι. 
»€ Τοῦ χρίματος αὐτοῦ δεηθήσ᾽- 


A. 
Καὶ δωρεάν. 
19; 
“0. 


95. "Λφνω δίχαιοι. 


24. 5X Παραδέδοτα! ἡ γῆ εἰς yet 
X zs ἀσεθῶν, πρόσωπα Pues 
δκ αὐτῆς συγχαλύπτει. Εἰ δὲ μὴ 
3X αὐτὸς, e ἐστιν ; 


95. X Ὁ δὲ βίος μου ἐστὶν ἐλα- 
3€ φρότερος δρομέως. 


THEODOTIO. 


10. Admodum excellentia. 
11. 


^ 


Cum eo. 


15. Qui si justificatus fuero 
respondebit mihi. 


X Judicium ejus rogabo, 


non 


1:1: 
Et gratis. 
19. 


90. 


25. Statim. justi. 


94, 3 Terra tradita est in ma- 
ἘΚ nus impiorum. Facies judicum 
3€ ejus operit. Quod si non ipse, 
3€ quis est? 

25. ἘΚ Vila autem mea levior est 
"* CULsOIC. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Donum. 

.26. Transierunt eum. navibus 
Éb-h, sicut aquila volabit ad 
escam. 


21. Eloqui mei. 

29. Utquil jam vane laborabo : 

51. Tunc in foveam demerges 
me. 

οἱ. Removeat. 


Et terror ejus. 
Ne me terreat. 


923. Quia non sic. ezo apud me. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


$18 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ἈΚΥ͂ΛΑΣ. 


C 
26. 26. 
27. 21 
29. 29. Eig τί τοῦτο μάτην χοπιῶ ; 
51. 61. Καὶ τότε ἐν διαφθορᾷ βαπτί- 
σεις με. 
51. 91. 
Αὐτοῦ. 
Μὴ ἐχθλιθέτω με. 
95, 35. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
Bonum. 
26. Pertransierunt quasi naves 20. 
poma portantes, sicut aquila vo- 
laos ad escam. 
21. Loquar. 21. 


29. Ad quid hoc frustra laboro 


51. Et tunc in corruptionem 
demerges me. 


34. 


29. Quare frustra laboravi ? 


5!. Tamen sordibus intinges 
me. 


54. Auferat. 


Et pavos ejus. 
Non me terreat. 


Ejus. 
Non me atterat. 


55. Neque enim possum me- 35. 
tuens respondere. 


Nota et varie lectiones ad eap. IX Job. 


V. 3. X., Θ., οὐ μὴ ὑπαχούσῃ αὐτῷ. Sie Colbert. 
asterisco. Versio autem Symmachi et Theo- 
versioni LXX Interpretum przemissa fuit in 


cum 
dot. 


V. 12. X., ἰδοὺ ἀναρπάσει. Sic Reg. unus. Col- 
bert. habet (60! ἀναρπάσῃ. 
V. 13. X., ὁ Θεὸς οὗ ἀναπόστρεπτος ἣ ὀργή. Orat. 


Hexaplis; ita ut utraque postea remaneret. LXX 
vero sic habent, ἵνα μὴ ἀντείπῃ. |nterpretationes 
autem tam Syminachi et Theodotiounis, quam LXX 
qu amba in. hodiernis Bibliis, habentur, respondent 
lis vocibus Hebraicis Xz2z* w2. Colbert. notat in 
'Te:raplis legi οὐδ᾽ οὐ μὴ ἀντείπῃ , non contradicet, 
in versione videlicet LXX. hae posita nota de more 
Ar. vp. οὐδ᾽ οὐ elc. 

Ibid. X., O', χιλίων. Sic unus codex. 

V. 4. "A., εἰρήνευσεν. X., διετέλεσεν. Sie omnes 
niss., Nicelas et Drusivus. 

V. 5. E., ἐξαιρῶν ὄρη, zaY ἀδηλοποιῶν αὐτά. Sic 
omnes mss., Nicetas et Drusius. [Edit. Rom. effert 
ἐξαίρων. Dnacn.] 

V. 6. Οἱ Aovzol, περιτραπήσονται. Drusius. 

V. 9. Ὁ 'E6patoc, xaX πάντα ele, Sic Colbert., 
Nicetas et Drusius. 

V. 10. "A., θαυμάσια. G., ὑπερμεγέθη. Colbert. 

V. 11. "A4Ao0c , οὐδὲ ἐννοήσω. Colbert. 


et Colbert. qui postremus οὖν pro οὗ habet perpe- 
ram. Hane versionem exhibent Nicetas et Drusius, 
qui legunt οὗ. 

Ibid. X., ὑποχάτω δὲ αὐτοῦ ete. Sic omnes; sed 
Colbert. et Regius unus habent ἀλαζονείαν male, ul 
videtur. "A., 0., μετ᾽ αὐτοῦ. Colbert. et Reg. unus. 
ΠΕΡ οὶ vero interpretis lectionem adferunt. omnes 
pizeter Drusium. 

V. 15. 0., ὄστις εἰ διχαιωθ-, Sie Colbert. et Res 
unus. 

Ipid. 0., τοῦ χρίματος αὐτοῦ δεηθήσομαι. Sic Reg. 
unus et Colbert. qui postremus habet O. cuin aste- 
risco, ut notet hec ex Theodotione in textum LXX 
Interpretum , qui hie deficiebat, inducta fuisse. 
Versio item Latina vetus, de qua supra, hzc cum 
asterisco refert, ut nos edimus. 

V. 17. E., διὰ χαταιγίδος. Colbert. et Reg. unus, 

Ibid. 'A., O., xat δωρεάν. Sic Colbert. et Reg, 
unus. {1 vero Drusius quasi scholion adfert. "Δ.1.1., 


CAPUT X JOB. 


To EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Ὧν 1 l. 1. Ἐπ’ ἐμέ. 
ἘΌΝ 2 ΟΣ 2. Μὴ χκαταδιχάσῃς μέ. 
YERSIO HEDRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
1. Adversum me. 1. Adversum me. |. Super me. 


2. Ne condemnes nic. 2. Noli me condemnare. 


2. Ne condemnes me, 


549 
XYMMANOX, 


X "Ayafóv. 


96. ᾿Απῆλθον ὁμοίως ναυσὶ σπευ- 
δούσαις ὡς ἀετὸς ἱπτάμενος ἐπὶ 
βοράν. 

AT. 

29 


51. 


54. 
Αὐτοῦ. 


δῦ. Οὐ γάρ εἰμι ἐγὼ ὁ αὐτὸς παρ᾽ 


ἐμαυτῷ. 


SYMMACHUS. 


* Bonitatem. 


96. Abierunt quemadmodum 
naves festinantes, uL aquila vo- 
lans ad cibum. 

91, 


29. 
91. 


ὅς. 
Ejus. 


55. Non enim sum ego ipse a- 
pud me ipsunr. 


JOB CAPUT X. 
[0j 


X ᾿Αγαθόν. 


96. Ἢ xai ἐστι ναυσὶν ἔχνος 
ὁδοῦ, ἣ ἀετοῦ πετομένου ζητοῦντος 
βοράν; 

97. Λαλῶν. 

99. Διὰ τί οὐχ ἀπέθανον ; 

51. Ἱχανῶς ἐν ῥύπῳ με ἔθαψας. 


94. 'ΑἈπαλλαξάτω. Οἱ «1οιποὶ, 


ἀποστησάτω. 
Ὁ δὲ φόθος αὐτοῦ. 
Μή με στροθείτω. 
95. Οὐ γὰρ οὕτω συνεπίσταμαι. 


LXX INTERPRETES. 


* Bonitatem. 

96. Numquid est et navibus 
vestigium viw, aut. aquilie volan- 
lis quierentis escam ὃ 

27. Loquens. 

29. Quare non mortuus sum ? 

51. Satis in sorde me tinxisti. 


54. Avertat. fieliqui, abscedere 
faciat. 

Timor autem ejus. 

Non me transversum agat. 


55. Non enim sie conscius sum. 


350 
OEOAOTION, 


X ᾿Αγαθόν. 


i 


26. 


91. ᾿Αδοχεσχίας. 
29. 
Ὁ]. 


94. 


Αὐτοῦ. 
Μὴ ἐχθλιθέτω με. 


95. 


THEODOTIO. 


xc Donitatem. 
9. 


Ejus. 
Me non atterat. 


z 
55. 


Notae et vari: lectiones ad cap. IX Job. 


ἀναιτίως. Nicetas et Drusius sic habent, oi .Aorzol, 
ἀναιτίως. 

V. 10. X., ἐν τῇ ἰσχύϊ χραταιός ἐστι, Sic Otátor., 
Rog. unus, Nieetas et Drusius. Reg. vero alter hiec 
'TTheodotioni tribuit. 

V. 20. X, ἐὰν &uxatóvspoc etc. Drusius. Nicetas 
autem habet, oZ .]οιποὶ, χαταδιχάσῃ με. 

Ibid. "AA.4oc, xXv ἀναιτίος ὦ, οὐ γνώσομαι. Sic 
Reg. unus; 861 illud, alio pert'net, nempe ad ver- 
sun 21, ubi y5N. N2 ὮΝ Df. "AJd4oc, ἁπλοῦς 
ἐγὼ etc. Drusius. 

V. 25. X., 0., ἄφνω Ofzatot. Sic unus codex. 

V. 24 et 25. Hosce quatuor στίχους, seu versicu- 
los, asteriscis notat versio Latina Job apud Hiero- 
uymum. Duos tantum versiculos notat. Colbert., 
nempe, πρόσωπα χριτῶν αὐτῆς συγχαλύπτει, cl δὲ 
p αὐτὸς, τίς ἔστιν. De quibus ait £x Θ' οἵ , i. e., 
duo versiculi ex Theodotione. Verum quia versiculos 
asterisco notatos non raro przetermittit Colbertinus, 
editionem Latinam Hieronymi sequimur. Notandum 
autem est in Bibliis τῶν O' legi , παραδέδονται γάρ, 
pro παραδέδοτα! 17, quam postremam lectionem ve- 


ram esse arguunt tum textus Hebraicus, tum editio 
illa Latina Hieronymi ad LXX fidem cum obelis οἱ 
asteriscis concinnata. Unde nos versionem Latinam 
horum versuum excerpsimus. X., ai ἡμέραι μου etc. 
Coislin. bomb. Postrema verba, ἀπέδρασαν, xax οὐχ 
εἴδοσαν, habentur in τοῖς Ο’ edit. Rom. 

lbid. "A.L10t, πρόσωπον. Sic Colbertinus. 

Ibid. X., xaX νῦν τίς ἐστιν ; Sic omnes. 
. lbid. Οἱ JAorzol, αἱ ἡμέραι μου. Sic Colbert. me: 
lius quam Drusius, qui uni Symmacho tribuit. 

Ibid. X., 0., ἀγαθόν cum asterisco. Editio Latina 
Hieronymiana habet, bonitatem, cum asterisco item. 

V. 26. E., ἀπῆλθον ὁμοίως ete. Sic omnes. 

V. 27, 0., ἀδολεσχίας. Colbertinus. 

V. 29. "A,, εἰς τί τοῦτο etc. Sic omnes. 

V. 51... "A., xaY τότε etc. Colbert. et Heg. unus, 

V. 54. Οἱ «ἱοιποὶ, ἀποστησάτω. Colbert. et leg. 
unus. 

Ibid. "A., Z., 0., αὐτοῦ. lidem. 

Ibid. "A, O., μὴ ἐχθλιθέτω με. lidem. Sed Colb. 
uni Aquilie tribuit. 

V. $5. Σ., οὐ γάρ εἰμι ἐγὼ etc. lidem. 


CAPUT X JOB. 
ZYMMAXOX. OEOAOTIQN, 
1. 1. Ἐπ᾿ αὐτόν. 1. Εἰς ἐμαυτόν. 
9 2. Μή με &cc6sty δίδασχε. 9. 
SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO, 
1 1. Super meipsum. 1, [In meipsum, 
2 2. Ne me esse impiuni doceas. 2. 
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NERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Numquid bonum tibi quod 
opprimas ? 


4. Num secundum videre ho- 
minis videbis ? 

5. Sicut dies viri ? 

8. Elaboraverunt me. 


Pariter circum, et degluties me. 


10. Fundes me. 
Coagulabis me. 

11. Cooperies me. 
12. Fecisti mecum. 
15. In corde tuo. 

14. Non mundes me. 


15. Et si justus fui, non elevabo 
caput meum. 


10. Et multiplicetur sieut leo 
veneris me. llebraeus, si enim ro- 
bustus fuero sicut leo, apprehen- 
des me. 

Et revertaris, mirabilis sis in 
me. 


17. Testes tuos coram me et 
£e multiplicet. 


Et militia. 
19. Deferar. 
21. Antequam vadam. 


Et umbra mortis. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
"EXinytxolg γράμμασι. 


12. 


14. 


VULGATA LATINA. 


5. Numquid bonum tibi videtur, 
Ssi calumnieris me ? 


4. Aut sicut videt homo, et tu 
videbis ? 

5. Sicul humana sunt tempora . 

8. Plasmaverunt me. 


Totum in circuitu : 
pente przcipitas me. 
10. Mulsisti me. 

Me coagulasti. 

11. Compegisti me. 

12. Tribuisti mihi. 

15. In corde tuo. 

14. Mundum meessenon pateris. 

15. Et si justus, non levabo 
caput. 

16. Et propter superbiam quasi 
lez:nam capies me. 


οἱ sic re- 


Reversusque mirabiliter me cru- 
cias. 


17. Instauras testes tuos contra 
me. 


Et peenz militant in me. 
19. Translatus. 
21. Antequam vadam. 


Opertam mortis caligine. 


AKYAAE, 


o 


8. 
"Aya χύχλῳ χατεποντισάς με. 


10. ᾿Απέσταξας, 
Ἔπηξας. 


M. 


12. 

AS: 

14. Οὐχ ἀθωώσεις με. 

15. Καὶ διχαιωθεὶς οὐχ ἀρῶ χε- 
φαλήν. 

16. 


Ἐποίησας μετ᾽ ἐμοὺ. 


Καὶ ἐπιστρέψας ἐθαυμάστωσας 
ἐν ἐμοί. 
11. 


Καὶ στρατιάς. 
19. Οὐχ ἀνηνέχϑην, 
21. 


AQUILA. 


Simul in orbem przcipitasti 
me. 


10. Stillare fecisti me. 

Coagulasti. 

11. 

12. Fecisti mecum. 

15: 

14. 

15. 
caput 

16. 


Non purgabis me. 


Et justificatus non extollam 
meum. 


Et 
me. 
17. 


reversus mirabilis fuisu in 


Et militias. 
19. Non áciatus sum, 
21. 


555 
XYMMAXOX, 


11. 


12. 
15. 
14. Οὐ χαθαρίσεις με. 
15. 


Παρέσχες uot. 


16. 


11. Μάρτυράς σου χατέναντί μου 
αὐξά ων 


19. 
91 


Σχεπομένην θανάτῳ. 
SYMMACHUS. 


E: 
9. 


10 


11. 

12. Tribuisti mihi. 
15: 

14. Non mundabis me. 
15 


16. 


17. Testes tuos coram me mul- 


'iplicans. 


19. 
21. 


Tectam morte. 


7201} CAPUT X. 
Ur, 


3. Ἢ χαλόν σοι ἐὰν ἀδιχήσω ; 
Ἄλλος, μῆτι ἀγαθόν aot, ὅτι ου- 
χοφαντήσῃς ; 

4. 3X Ἢ χαθὼς ὁρᾷ ἄνθρωπος 
X βλέψῃ; 

5. x Ὡς ἡμέραι ἀνθρώπου ; 

8. "Ἔπλασάν με. "Α.1.1ος, ἣτοί- 
μᾶσαν. 

Μετὰ ταῦτα μεταθαλών με ἔπαι- 
σας. 

10. Μὲ ἤμελξας. 

Ἐτύρωσας. 

11. "Ἔνειρας. "AAA. , συνέῤῥα- 
Τα σ᾽ 
qos. 

12. Ἔθου παρ᾽ ἐμοί. 

15. Ἐν σεαυτῷ. 

14. Οὐχ ἀθῶόν με πεποίηχας. 

45. Ἐὰν δὲ ὦ δίχαιος, οὐ δύναμαι 
ἀναχύψαι. 

10. ᾿Αγρεύομαι γὰρ ὥσπερ λέων 
εἰς σφαγήν. 


Πάλιν γὰρ μεταθαλὼν δεινῶς με 

ἐχεις. 

11. ᾿ἘἘπαναχαινίζων ἐπ᾽ ἐμὲ 
ἔτασίν μου. 


ἘΣ 
τὴν 


Πειρατήρια. 
19. Οὐχ ἀπηλλάγην. 
91. Πρὸ τοῦ με πορευθῆναι. "A.A- 
Joc, πρὸ τοῦ με ἀπελθεῖν. 
Σχοτεινὴν χαὶ γνοφεράν. 
LXX INTERPRETES. 


5. An bonum est tibi, si inique 
egero? Alius, numquid bonum 
übi quod calumnieris ? 

4. ἘΚ Aut sicut. videt 
3X videbis ? 

5. 3X Sicut dies hominis ? 

$8. Plasmaverunt me. Alius, pr:e- 
paraverunt. 


Postea mutans percussisti me. 


homo, 


10. Mulsisti me. 

Coagulasti. 

11. Conseruisti. Alius, consuisti. 
12. Posuisti apud me. 

15. In teipso. 

14. Non innocentem me fecisti. 


15. Si autem justus fuero, non 
possum suspicere. 


. 16. Capior enim sicut leo ad oc- 
cisionem. 


]terum. enim commutans gravi- 
ler me perdis. 

17. Instaurans in me inquisi- 
lionem meam. 


Tentationes. 
19. Non sum Lranslatus. 


21. Antequam eam. Alius, ante- 
quam abeam. 


Tenebrosam et caliginosam. 


3:4 
&6EOAOTIOQN. 


A. X Ἢ χαθὼς ὁρᾷ ἄνθρωπος 
X βλέψῃ: 
5. 


8. 
"Apa χύχλῳ χατεπόντισάς με. 


10. 


12. Ἐποίησας μετ᾽ ἐμοῦ. 


14. Οὐχ ἀθωώσεις με. 


16. 


. Kai ἐπιστρέψας ἐθαυμάστωσας 
ἐν ἐμοί. 


11. 


Δυνάμεις. 
19. Οὐχ ἀνηνέχθην. 
21. 


ΤΠΕΟΘΟΤΙΟ. 


4. X€ Aut sicut. videt homo, vi- 
X debis? 

5. 

8. 


Simul in orbem 


me. 
10. 


priecipitasti 


11. 

12. Fecisti mecum. 
15, 

14. Non purgabis me. 
15. 


16. 


Et reversus mirabilis fuisti in 
me. 


17, 


Virtutes. 


19. Non delatus sum. 
917 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAA*X. 
Ἑλληνικοῖς γράυμασι. 
ὮΣΝ τ ΩΡ 1| nney yox 92 Ὁ 22. 22. 
"Képajoc, εἰς γῆν σχοτεινὴν ὑπὲρ 
^t) σχότος. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VCLGATA LATINA. AQUILA. 
93, Terram obsceuritatis sicut 92. Terram miserie et tene- 22 


calizo. Hebreus, in terram teue-.— brarum. 


brosa;n super tenebras: 


Note et varia lecti 


8 ““ἰ 
"»- 
τ 


A., ἐπ᾽ ἐμέ. Θ., ele ἐμαυτόν. Colbert. et 


᾽Δ., μὴ χαταδιχάσῃς με. Drusius, qui legit 
γαταδιχάσεις : sed melius, χαταδιχάσης. 

V. 5. "Α.1.1ὸς., μῆτι ἀγαθόν σοι ὅτι συχοφαντή; 
σῃς- Drusius ; Regius autem unus habet, ὅταν συχο- 
φαντῆσης-. 

V. 4. Hunc et sequentem versiculum asterisco 
notat editio Latina Hieronymi. Primus autem ver- 
siculus, ἣ χαθὼς ὁρᾷ ἄνθρωπος βλέψῃ, exstat in edi- 
tione Romana et in hodiernis Bibliis, atque ex edi- 
üone illa Hexaplari et in Vulgatas editiones traiusiit, 


ones ad cap. X Joh. 


ut alia bene muta loca. Seeundus versiculus non 
item; ab hodiernis enim Dibliis abest. 

V. 5. In edit. Hieronymiana, tanquam 3 dies ho- 
minis ἢ 

V. ὃ. "Α.1.16ς, ἡτοίμασαν. Ex Drusio. 

Ibid. "A., 0., ἅμα χύχλῳ etc. Sic omnes mss. ei 
Drusius. 

V. 10, "A., ἀπέσταξας. Sic Colbert. 

Ibid. "A., ἔπηξας. Colbert. 

V. A1. "AAoc , συνέῤῥαψας. Drusius. 

V..12. 'A., 0., ἐποίησας μετ᾽ ἐμοῦ. YX., παρέσχες 
pot. Colbert. 
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39 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9, Numquid multitudini verbo- 
rum non respondebitur ? 
3. Et non est pudefaciens. 


ἀν [n oculis tuis. 
δ, Et vere. 


Et aperiret labia sua tecum. 
6. Occulta sapienti:e. 

De iniquitate tua. 

7. Num investigatione Deum ? 


8. Altis celorum, quid opera- 
beris. 


10. Et congregare fecerit. 
19. Concavus cordabitur. 


15. Et expanderis ad eum volas 
ínas, 


CAPUT XI JCB, 


TO EBPAIKON 
Ῥλληνι:χοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
2. Numquid qui multa loquitur, 
non et audiet? 
5. 4 nullo confutaberis., 


4. In conspectu tuo. 
5. Atque ulinam. 


Et aperiret labia sua tibi. 

6. Secreta sapientize. 

Quam meretur iniquitas Lua. 
7. Forsitan vestigia Dci. 


8. Excelsior coelo est, οἱ quid 
facies? 


10. Vel in unum coarcftaverit. 

12. Vir vanus 
erigitur. 

15. Et expandisti »d cum manus 
tuas, 


in superbiam 


AKYAAX. 


ὅ. Καὶ οὐχ ἔστιν ἀνατρέπων Gs. 


6. ᾿Αποῤῥήτους σοφίας. 


7. Μήτι ἐξιχνιασμὸν Θεοῦ; 


. Ἐχπετάξεις. 


AQUILA. 


5. Et non est qui evertat te. 


4. 
5. 


6. Secretos sapientie. 


7. Numquid investigationem Dei? 
$. 


13. Expandes. 


351 JOB CAPUT XI. 358 
XYMMANOX, o, OEO0AOTION. 
92 22. Eig γῆν σχότους αἰωνίου. 43 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
92. 92, In terram tenebrarum :eter- 2»: 


nruiti 


Note el varie. lectiones ad cap. X Job. 


V. 15. Colbertinus Δ’ qp. ἐν ἐμαυτῷ. ld est, ut 
qnn» τετραπλά. In Tetraplis scriptum, in meipso. 
. "A., 0., οὐχ ἀθωώσεις με. X., οὐ χαθαρί- 


Phá τὰ 'Sie Colbert, Nicetas autem et Drusius hac 


Drusius et Nicetas, qui postremus uni Theodotioni 
tribuit. 

V. 47. X., μάρτυράς cou etc. Drusius. Hic vero 
deficit co: "ie Golbert., desuntque quatuor folia. 


sine interpretum nomine adferunt. lbid. 'A., xo στρατιάς. 0., δυνάμεις. Reg. unus. 
V. 45. 7A., xai δικαιωθεὶς etc. Ita Colbert., Orat., V. 19. "À., Θ., οὐχ ἀνηνέχθην. Idem. 
Drusius et Nicetas. N/A " Addoc s πρὸ τοῦ με ἀπελθεῖν, Idem. 
V. 16. Τὸ 'Ἑδραϊκὸν, ἐάν τε γὰρ εὐσθενὲς ὦ ὡς Ibid. X., σχεπομένην θανάτῳ. Reg. unus, Orat. et 
λέων, πιάσεις με. Sic Nicetas, Drusius, et Regius BEUSIUSS 
unus, qui habet, πιάξεις. Puto autem hie legendum V. 22. Ὁ 'EÉpaioc, εἰς γῆν axoz-. Regius unus, 
esse, ó Ἑθραῖος, non τὸ 'E6paixóv. Orat., ded et Drusius. 
lbid. "A., 0., xat ἐπιστρέψας ete. Sic omnes mss., 
CAPUT XI JOB. 
XYMMANOX. θ΄. ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
9. Μὴ ὁ πολυλάλος ἀναντίῤῥητος 2. Ὁ τὰ πολλὰ λέγων, xai ἀντα- Ex 
ἔσται ; χούσεται. 
5. 3. Οὐ γάρ ἔστιν ὁ ἀντιχρινόμενός 3. 
Got. 
4. 4. XC Ἐναντίον αὐτοῦ. 4. 
5k 5 ᾿Αλλὰ πῶς ἄν; "AAAo0c , ἀλλ᾽ 5. 
εἴθε ἢ ἣν ὅπως ἄν. 
X€ Καὶ ἀνοίξει χείλη αὐτοῦ μετά 
σου. 
᾿Αποῤῥῆτου σοφίας. 6. Δύναμιν σοφίας. θ. 
Ὧν ἡμάρτηχας. "AdJoc, παρ- 
εωραμένα. 
[i 7. Ἢ ἴχνος Κυρίου; . 
8. ᾿Απορήσεις πῶς ἂν Egixoto; ὃ. “ὙΨψηλὸς ὁ οὐρανὸς, xal ct 8. 
ποιήσεις ; , "A4.loc, μετεωρότητας 
οὐρανοῦ «ἰς χατε ἐργάσῃ: 
19. 10. 3€ Ἢ συναγάγῃ. 10, 
12. Διαχενῆς θρασύνετα 12. "Αλλως νήχεται λόγοις. 12, 


15. ᾿Απλώσεις πρὸς ev πάς 
παλάμας που. 


SYMMACHUS. 


2. An multiloquus irrefutabilis 
erit? 
ὥς 


6. Arcanz sapienlize. 


7. 
8. Difficultates quomodo adieris? 


12. In vanum audacter agit. 


15. Expandes ad ipsum palmas 


13. Ὑπτιάσε:ς 
αὐτόν. 
LXX INTERPRETES. 
9. Qui multa dieit, el vicissim 
audiet. 


5. Non enim est qui contradicat 
tibi. 


4. 3€ Ante eum. 


5. Sed quomodo? Alius, sed uti- 
nam. 


2€ Et aperiat labia sua tecum. 
6. Vim sapienti:. 

Qu: peccasti. Alius, neglecta. 
7. Aut vestigium Domini? 

8. Altum celum, et quid facies? 


Alius, altitudines ccli quis per- 
ficiet.? 


10. ?€ Aut congregaverit. 
12. Aliter natat sermonibus. 


δὲ χεῖρας πρὸς 


15. Expandes autem mauus ad 
eum. 


15. Ἐπέτασας. 


THIEODOTIO. 


10 
13 


15. Expandisti. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
14. Et ne habitare facias in 
tentoriis luis iniquitatem. 
18. In fiducia jacebis. 
20. Et oculi impiorum deficient. 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 
14. 


18. 
20. 


VULGATA LATINA. 


14. Et non manserit in taber- 
naeulo tuo injustitia. 


18. Securus dormies. 
20. Oculi autem iipiorum  de- 


560 
AKYAAS. 


14. Μὴ σχηνωσάτω ἐν σχέπῃ σου 
παρανομία. 

18. Ἐν ἐλπίδι χοιμηθήσῃ. 

30, 


3X Ἡ γὰρ ἐλπὶς αὐτῶν ἀπώλεια. 
AQUILA. 
14. Ne habitet in tentorio tuo 
iniquitas. 
18. In spe dormies. 
2n. 


ficient. 
Et spes eorum exhalatio animz, 


Et spes illorum abominatio. 


» Spes enim eorum perditio. 


Nota et varie lectiones ad cap. XI Job. 


V. 2. X, μὴ ὁ πολυλάλος etc. Sic omnes mss. 
prater Colbertinum, qui deficit, ut diximus. Sic 
item. Nicetas et Drusius. 

V. 5. "A., xa οὐχ ἔστιν etc. Sic Reg. unus. 

V. 4. Eiitio Latina Hieronymi h:ec cum asterisco 
habet, fui ante eum. 

V. 5. "A.Lloc, ἀλλ᾽ εἴθε ἣν ὅπως ἄν. Drusius. 

lbid. Καὶ ἀνοίξει χείλη αὐτοῦ μετὰ σοῦ. Hujus 
loci versionem cum asterisco habet. editio Latina 


lbid. "A.4oc , παρεωραμένα. Drusius, qui hane 
vocem ut scholion aufert. 

V. 7. "A., μήτι ἐξιχνιασμὸν Θεοῦ; Reg. unus. — 

V. 8. "AJ.oc, μετεωρότητας elc. Drusius, qui 
hzc ut scholion adfert. Sed est revera alicujus in- 
terpretis. Symmachi autem versio an huc pertineat, 
igneramus. (^ - 

V. 10. Editio Latina Hieronymi cum asterisco ha- 
bet illud, et congregaverit, quod in LXX prazeter- 


Supra memorata. 


V. 6. "A., ἀποῤῥήτους σοφίας. Drusius. X., ἀποῤ- 


ῥΐήτου σοφίας. Reg. unus. 


mittitur. 


V. 12. X., διαχενῆς θρατύνετα!. Sic Colbertinus. 


Drusius vero θρασύνεται: solum habet. 


() Hic Symmachi locus respicit priorem przecedentis commatis partem, NYTD TUN Wpnn, num per- 
vestigalionein Dei assequeris ? Sic vero restituendum docet Schleusnerus : πορεία- Θεοῦ πῶς ἂν ἐφίχοιο ; ΒΆΘΗ. 
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YERSIO HEBRAICI TEXT. 

2. Et vobiscum morietur sa 
pientia. 

7. Et docebit te. 


8. Vel loquere terrz, et docebit 
te. 


Et narrabunt tibi pisces maris. 

9. Quis non scit in omnibus 
his, quia manus Domini fecit hzec? 

10. Carnis. 

12. In decrepitis sapientia. 

M. Super virum. 


16. Et persistentia. 


17. Abducens consiliarios ma- 
nubias. 


CAPUT XII JOB. 


TO EBPAIKON. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
2. Et vobiscum 
pientia. 
7. Et docebunt te. 
8. Loquere terre, et responde- 
bit tibi. 
Et narrabunt pisces maris. 


9. Quis ignorat quod omnia 
l::c manus Domini fecerit ? 


morietur sa- 


10. Carnis. 
12. In antiquis est sapientia. 
14. Hominem. 


16. Et sapientia. 


11. Adducit consiliarios in stul- 
tuin. finem, 


AKYAAX, 


9. Καὶ σὺν ὑμῖν τελειώματα σον» 
φίας. 

τ. Καὶ φωτίσῃ σον. 

8. 


9. 


10. 3€ Κρέως. 
12. "Ev παλαιοῖς σοφία. 
14. "Ez ἄνδρα. 
16. 
17. ᾿Απάγων συμθούλους λάφυ- 
ρα. 
AQUILA, 


,2. Et vobiscum perfectiones sa- 
pientize. 


7. Et illuminet tibi. 
8. 


9. 


10. 3€ Carnis. 
12. In antiquis sapientia. 
14. Super virum. 


16. 


11. Abducens consiliarios ma- 
nubias. 
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EYMMAXOXYX, 


14. Μὴ σχηνωσάτω ἐν σχηνῇ σου 
παρανομία. 

18. 

20. 


X CH γὰρ ἐλπὶς αὐτῶν ἀπώλεια. 
SYMMACHUS. 


14. Ne habitet in tabernaculo 
tuo iniquitas. 


18. 
20. 


10} CAPUT XII. 
ü. 


14. ᾿Αδιχία δὲ ἐν διαίτῃ cou μὴ 


αὐλισθήτω. 


18. ᾿Αναφανεῖταί σοι εἰρήνη. 
90. χά Οφθαλμοὶ δὲ ἀσεθῶν τα- 
X χήσονται. 


LXX INTERPRETES. 
14. Iniquitas autem in habita- 


lione tua non maneat. 


18. Apparebit tibi pax. 
20. Ἐκ Oculi autem. impiorum 
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GEOAOTION. 
14. Μὴ σχηνωσάτω ἐν σκηνῇ oon 
παρανομία. 
18. 


90. ᾿Οφθαλμοὶ δὲ ἀτεθδῶν ἐκλεί- 
Ψουσιν. 

»* Ἡ γὰρ ἐλπὶς αὐτῶν ἀπώλ.ια- 

'THEODOTIO. 

44. Ne habitet in tabernaculo 
to iniquitas. 

18. 

90. Oculi autem impiorum defi- 
cient. 


AX tabesceut, 
3€ Spes enim eorum perditio. 


3X Spes enim eorum perditio. 


Note et varie lectiones ad cap. XI Job. 


V. 16. 'A., ἐχπετάξεις. Sic Reg. unus. Colbert. 
vero, ἐχπετάζεις. X., ἁπλώσεις etc. Sic Colbert., 
Meg. unus, Nicetas et Drusius. 0., ἐπέτασας. Ora- 
loriensis, Regius alter et Drusius. 

V. 14. 'A., μὴ σχηνωσάτω ἐν σχέπῃ etc. Haec ut 
scholion adfert Drusius. Videntur autem Aquile 
esse, uL supra, vit, 22. X., Θ., μὴ σχηνωσάτω ἐν 
σχηνῇ ete. Colbert. et Reg. unus. 

V. 418. 'A., Ey ἐλπίδι χοιμηθήσῃ. Sie Oratoriensis 
et Reg. unus eum Drusio. Colbert. autem et Reg. 
alter, χοιμηθῆναι. 

V. 20. Ὀφθαλμοὶ δὲ ἀσεθῶν ταχήσονται. Horum 


versio in editione Latina Hieronymi cum asterisco 
legitur sic, oculi autem impiorum Ltabescent. 8. , ὀφθαλ- 
μοὶ δὲ ἀσεθῶν ἐχλείψουσιν. Sic Colbert. et Reg. unus, 
melius quam Drusius et Regius alter, qui habent, 
Θ., oi ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ἐχλείψουσιν. 

Ibid. 'A., Y, Θ., ἡ γὰρ ἐλπὶς αὐτῶν ἀπώλεια. Sic 
Colbert. cum asterisco. Sic item LXX in Bibliis ho- 
diernis, ita ut hxc priepostero ordine ponantur , 
et versiculus przcedens hunc sequatur, secus quan 
in Hebrzo et in Vulgata, ubi hic ultimus, ille pe- 
nultimus locatur. 


ZYMMAXOX. 


9. Ἢ σὺν ὑμῖν ἡ τελειότης τῆς 
σοφίας ; 

7. Καὶ δηλώσῃ σοι. 

8. Ἢ ὁμίλησον τῇ γῇ χαὶ μηνύ- 
gt σοι. 


9. 


10. 
12. "Ev μαχροχρονήσασι σοφία. 
44. 


16. 
17. Διάγων βουλευτιχοὺς εἰς 
ἀθωυλίαν. 
SYMMACIHUS. 


2. Aut vobiscum perfectio sa- 
pientiae? 


7. Et declaret tibi. 


8. Aut colloquere terr, et. in- 
dicabit tibi. 
9. 


10. 
12. In long:evis sapientia. 
14. 


16. 


17. Traducens consiliarios ad 
inopiam consilii. 


ParnoL. Gn. XVI. 


CAPUT XII JOB. 


0’. 
Ἢ μεθ᾽ ὑμῶν τελευτήσει Go- 


. Ἐάν σοι εἴπωσι. 
. Ἐχδιήγησαι γῇ, ἐάν σοι φρά- 


9. X€ Καὶ ἐξηγήσονταί 
Χά ἰχθύες τῆς θαλάσσης. Τίς οὐχ 
γε ἔγνω ἐν πᾶσι τούτοις, ὅτι χεὶρ 
34 Κυρίου ἐποίησε ταῦτα; 

10. 3X Κρέως. 

12. "Ev πολλῷ χρόνῳ σοφία. 

14. Kaz' ἀνθρώπων. 

10. Καὶ ἰσχύς. 

17. Διάγων βουλευτὰς αἰχμαλώ- 


σοι οἱ 


LXX INTERPRETES. 


9. Aut vobiscum morietur sa- 
pientia? 

7. Si tibi dicant. 

8. Enarra terrz, si tibi dicat. 


9. x€ Et referent tibi pisces 
3€ maris. Quis nescit in his om- 
x€ nibus, quia manus Domini fecit 
δά liec? 

10. 5€ Carnis. 

12. In multo tempore sapientia. 

14. Contra homines. 


16. Et virtus. 


17. Qui ducit. consultores ca- 
ptivos. 


ΘΕΟΘΔΟΤΊΩΝ, 


9. χΧ Καὶ ἐξηγήσονταί cot οἱ 
XC ἰχθύες τῆς θαλάσσης. Τίς οὐχ 
3 ἔγνω ἐν πᾶσι τούτοις, ὅτι χεὶρ 
3X Κυρίου ἐποίησε ταῦτα ; 

10. 

12. 

14. 

16. Καὶ σωτηρία. 

11, 


THEODOTIO. 
2. 


T. 
8. 


9. »* Et referent tibi pisces 
3X maris. Quis nescit in his om- 
3€ nibus, quia manus Domini fecit 
A hec? 

10. 

12. 

14. 


16. Et salus. 
1T. 
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NEREIO HEBRAICI TEXT. 

Iufatuabit. 

18. Et ligavit cingulum in lum- 
bis eorum. 


90. Removens 
bus. 1 
Et discretionem senum tollet. 

25. Multiplicans gentes, el per- 
dit cas : distendens gentes, et 
cucit eas. 

94. lKemovens. 

Absque via. 

25. Paipabunt. 

Et evrare fecit eos. 


labium veraci- 


TO EBPAIKON AKYAAX. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
[my 18. 
20. 20 
2. λήψεται 
23. 25. 
24. ᾿ 24, ᾿Αφιστῶν. 
925; 95. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
lii stuporem. 
18. Et prsecingit fune renes eo- 18. 
rum. 
90. Cominutans labium vera- 20. 
cium. 
Et doctrinam senum auferens. ον AceipieL, 


25. Qui multiplicat gentes, et 95. 
perdit eas, et. subversas in inte- 
grum restituit. 


24. Qui immutat. 
Per invium. 

25. Palpabunt. 295. 
Et errare eos faciet. 


24. Removens. 


Note et varia lectiones ad cap. XII Job. 


V. 9. "À., xaX σὺν ὑμῖν τελειώματα σοφίας. Drus. culi hoe modo jacerent in antiquis exemplaribus : 


habet τελειώματα σοφίας tantum. Σ., ἢ σὺν ὑμῖν ἡ 
τελειότης τῆς σοφίας. Colbert. 

V. 7. ^À., xa φωτίσῃ σοι. X., xaX δηλώσῃ cot. 
Sie Colbert. Reg. unus habet, φωτίσε:, et δηλώσει, 

V. 8. E, ἢ ὁμίλησον ete. Colbert. et Reg. unus. 

Ibid. et v. 9. Quz asteriscis notantur, ex Tlieodot. 
in textum LXX lnterpretum invecta sunt, ut notat 
Colbert. co:Jex his verbis, £x 9. oi γ', i. e., tres στί- 
yot, seu versiculi ex Theodotione desumpti sunt. Yt 
jo. autem dicebantur sectiones sive χόμματα pe- 
riodi , qu:e a linea ducebantur ; ita ut hi tres versi- 


Καὶ ἐξηγήσονταί aot οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης, 

Τίς (Ed. R. τίς οὖν) οὐκ ἔγνω ἐν πᾶσι τούτοις , 

Ὅτι χεὶρ Κυρίου ἐποίησε ταῦτα; 
Editio item Latina Hieronymi hzc asteriscis notat. 
. V. 10. ^A., Θ΄, χρέως. Colb. cum asterisco, simi- 
literque in edit. Latina, carnis, cum asterisco. 

V2 12. "A., ἐν παλαιοῖς σοφία, Σ., ἐν μαχροχρονῇ - 
σασι σοφία. Orat. et Regii duo. 

V. 44. ᾽Α,, £z ἄνδρα. Colbert. Editio Latina ba- 
bet, circum hominem, cum asterisco, forte ex Tlheo- 
dotione, qui Grzce habuerit, περὶ ἄνθρωπον. 


CAPUT XIli JOB. 


TU EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς Yop&u.uao:. 
ἘΞ zm 51-8» 2 9: 2. 
yEnN 5&7 os ΠῚ ΠῚ 3 5. 3. 
pj ὋΝ wen Dpto 4 4. i. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Non cadens ego a vobis. 2. Nec inferior vestri sum. 2 


5. Et altercari ad Deum volo. 


4. Concinnatores mendacii, me- 
dici nihili omnes vos. 


5. Et disputare cum Deo cupio. 3. 


4. Prius vos ostendens fabrica- 4. 
lores mendacii, et cultores per- 
versorum dogmatum. 


tt 
[E 


EYMMAXOYX. 

᾿ῬἘξιστῶν. 

48. Καὶ περιζωννύων αὐτοὺς 
σχοινίῳ xac λαγόνων. 

90. Περιτρέπων χείλη ἀπλανή- 
των. 

Καὶ ἐπιστήμην γερόντων ἀφαι- 
ρῶν. 

23. 


94. Παρατρέπων. 
Av ἀνοδίας. 


25. 


SYMMACIIUS. 
In pavorem mittens. 
48. Et cireumcingens eos fune 
circum ilia. 
20. Convertens labia non erran- 
tium. 
Et scientiam senum auferens. 


DE 
94. Evertens. 


Per inviam. 
95. 


JOD CAPUT XIIT. 
(65 
Ἐξέστησε, 
18. γέ Καὶ περιέδησε ζώνῃ ὁσ- 
Χά φύας αὐτῶν. 
40. Διαλλάσσων χείλη πιστῶν. 


Σύνεσιν ὃὲ πρεσθυτέρων ἔγνω. 


95. Ἐκ Πλανῶν ἔθνη xoi ἀπολ- 
X€ λύων αὐτὰ, κχαταστρωννύων 
X€ ἔθνη, xaX χαθοδηγῶν αὐτά. 

94. Διαλλάσσων. 

"Ev ὁδῷ fj οὐχ ἤδεισαν. 

95. Ψηλαφήσαισαν. 'Α.1.1ος, Ψη- 
λαφῶντας. 

Πλανηθείησαν. "Α.1.1ος, πλανω- 
μένους. 

LXX INTERPRETES. 

In pavorem misit. 

18. 3€. Et. cireumdedit. cingulo 
δ lumbos eorum. 

20. Qui permutat labia fidelium. 


Intelligentiam autem senum no- 
vit. 

25. x Decipiens gentes, et per- 
X€ dens eas; sternens gentes, et 
j€ in via deducens eas. 


A 
24. Permutans. 
In via, quam nou noveruut. 
25. Palpenmt. Alius, palpantes. 
Errent. Alius, errantes. 


556 
OEOAOTION. 
"E&tazóv. 
18. 
20. 


25. x« Πλανῶν ἔθνη xa! ànzoM 
X€ λύων αὐτὰ, χαταστρωννύων᾽ 
3 ἔθνη, xa χαθοδηγῶν αὐτά, 

24. Μεθιστῶν. 


25 

TIIEODOTiO. 
In pavorem mittens. 
18. 
20. 


25. x Decipiens gentes, et per- 
3X dens eas; sternens gentes, el 
3X οἵ in via deducens eas. 


24. Transferens. 


25. 


Note et vari: lectiones ad cap. Xil Job. 


V. 16. 0., καὶ σωτηρία. Colbert. et Reg. unus. 

V. 11. 7À., ἀπάγων etc. Has Aquilie et Symmachi 
lectiones habent Orat., Regii duo et Drusius. 

Ibid. X., Θ., ἐξιστῶν. Colbert. et Reg. uius. 

V. 48. X. xo περιζωννύων etc. Sic omnes. In 
editione Latina cum asterisco legitur : Et circum- 


dedit balteo renes eorum. 


V. 90. X., περιτρέπων etc. Sic Orat., Reg. unus, 


Nicetas et Drusius. 


XYMMAXOE, 


9. Καὶ οὐ χαταδεέστερός εἶμι 


4. Προστίθεσθε ψεύσματι, xoi 
ἰατροὶ ἐπίπλαστοί μου, χατασχευά- 
ζοντες ἄλογα. 

SYMMACHUS. 
2. Nec inferior vestri sum. 


5. 
4. Adjungimini mendacio, et 


medici fucati mei, concinnantes 
absurda. 


CAPUT XIII JOB, 
U', 


9. XC Καὶ οὐχ ἀσυνετώτερός εἶμ.. 
ΟΣ ΚΕΥΤΥΝΣ 
Σεύμῶν. 

5. Ἐλέγξω δὲ ἐναντίον αὐτοῦ. ἐὰν 
βούληται. "AAA0c, ἐὰν θέλοι ἐλέγχω 
ὑμᾶς. 

4. Ὑμεῖς δέ ἐστε ἰατροὶ ὄἄδιχοι, 
χαὶ ἰαταὶ χαχῶν πάντες. 


LXX INTERPRETES. 

2. x€ Et quidem ego non sum 
3€ vobis insipientior. 

5. EL arguam in conspectu ejus, 
si voluerit. Alius, si voluerit, ar- 
guam vos. 
ἄς Vos autem estis medici in- 
justi, et curatores malorum omnes. 


A. , 0., μεθιστῶν. 
Ibid. X., δι᾿ &voütac. Reg. unus. 

V. 95. "AJAoc, ψηλαφῶντας, Drusius. 
Ibid. "A440c, πλανωμένους. Drusius. 


V. 25. Golbertinus hie habet, £x 6. ol f', id est, 
hi duo czíyot, seu versiculi, ex Theodotioue desu- 
muntur, Sunt autem hi duo στίχοι : 

Πλανῶν ἔθνη καὶ ἀπολλύων αὐτὰ, 

Καταστρωννύων ἔθνη χαὶ χαθοδηγῶν αὐτά. 

Editio item Latina hzc asterisce notat. 

V. 24. 'A., ἀφιστῶν. X., παρατρέπων. 0., μεθι- 
στῶν. Sic Orat., Reg. unus οἱ Nicetas. Colbert. vero 
ad Aquilam legit, 
Ibid. 'A., λήψεται, Colbert. 3., χαὶ ἐπιστήμην ye- — Ἃ () 
peor ἀφαιρῶν. Orator., Regius unus et Drusius. 

salm. xxxii, v. 1, vocem Cyv vertit Aquila, γεῦμα, 
gustum ; Symmachus vero, τρόπον, modum. 


ἀφίστησι. Drusius perperam, 


OEOAOTIQN, 
9. 
4, 

TilFODOTIO, 
2. 
5. 
4. 
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pwen vien 8 'O 'E6patoc, 
δυσωπεῖσθε ; 
ΣΙΝ zm Ὁ 21ven 9 


"A 
Qu 


ΝΠ ^noi-nwN 10 


Dimw nyan mwe won 44 Ὁ 
'E6paioc, ἐὰν ἀποστρέψῃ τὸ πρόσ- 
t)z0y αὐτοῦ, ταραχθήσεσθε. 

225135; 12 


qm 15 
ΟΥ̓͂Ν nny-2 19 Ὁ 'E6patoc, 
ἵνα μὴ λαλήσω. 
Ὑν νη τον ΘΙ τ 20 


"DN Nb Ὁ Ἑέραϊες, οὐχ ἐχ- 
χλινῶ. 


ΠῚ ONT 


γΥ mi nn 25 
VEASIO HEBRAICI TEXT. 


5. Et essel vobis ad sapientiam. 
7. Numquid Deo loquemini ? 
Et ei. 


8. Num facies ejus accipietis ? 
Hebraus, reveremini ? 


9. Numquid bonum quod inqui- 
reret vos? 


10. Si in abscondito facies ac- 
ceperitis. 

11. Nonne celsitudo ejus terre- 
bit vos? Hebrcus, si aveiterit fa- 
ciem suam, turbabimini. 


12. Memori:z vestr:ze. 


15. Ecce. 


19.Quia nuuc tacuero. Hebraus, 
ut non loquar. 


90. Verumtamen duo ne facias 
mecum. 


Ne abscondam me. 
non declinabo. 


91. Longe fac. 


Hebraeus, 


22. Aut loquar, et responde 
mihi. 
95. Num folium  propulsatum 


confringes ἢ 


HEXAPLORUM QU.E *UPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμλυασι. 
à [exo 


et 
ὃ 


49. 


22. 


VULGATA LATINA, 


5. Ut putaremini esse sapientes. 


7. Numquid Deus indiget vestro 
mendacio ? 


Ut pro illo. 


8. Numquid faciem ejus acci- 
pitis ? 

9. Aut placebit ei quem celare 
nihil potest ? 


10. Quoniam in abscondito fa- 
ciem ejus accipitis. 

11. Siatim ui. se commoverit, 
turbabit vos. 


12. Memoria vestra. 


15. Etiam s. 
19. Quare tacens consumor ? 


20. Duo tantum ne facias mihi. 
Non abscondar. 


21. Longe fac. 
22. Aut certe loquar, et tu re- 
sponde milii. 
25. Contra folium quod vento 
rapitur, ostendis potentiam tuam. 
, 


^68 
AKYAAX. 


15. Ἰδοὺ δή με. 


20. Πλὴν δύο μὴ ποιήσης μετ᾽ 


91. Μάχρυνον. 


AQUILA. 


11. 


12, 


15. Ecce vero me. 
19. 


20. Verumtamen duo ne facias 
mecum. 


21. Longe fac. 
92; 


509 
XYMMAXOX. 
5. Καὶ νομισθήσεσθε φρόνιμοι. 


7. "Apa ὑπὲρ τοῦ Θεοῦ λαλεῖτε ; 


8. "Apa δύνασθς χρύψαι αὐτόν; 


9. 


10. Μὴ χρύφα πρόσωπον αὐτοῦ 
δυσωπηθήσεσθε; 


11. Μὴ οὐχὶ ἡ χίνησις αὐτοῦ 
πτοήσει ὑμᾶς; 


12. 


15. 
19. 


20. 


91. 
22. 


95. "Apa φύλλον ἐχπίπτον σὺ 
χαταδυναστεύεις ; 


SYMMACHUS. 


5. Et reputabimini prudentes. 


7. Numquid pro Deo loquimini ? 


8. Num potestis abscondere 
ipsum? (f. abscondi ab eo?) 


9. 


10. Numquid clam faciem ejus 
reverebimini ? 

11. Annon commotio ejus ter- 
rebit vos ? 


91. 
22. 


25. Num folium excidens tu do- 
minio subigis ? 


JOB CAPUT XIII. 
0. 


ὃ. Καὶ ἀποβήσεται ὑμῖν σοφία. 
"Δλϊλως, εἰς σοφίαν. 

7. Πότερον οὐχ ἔναντι Κυρίου 
λαλεῖτε ; 

ἜΝναντι δὲ αὐτοῦ. 
τίον τῷ Θεῷ. 

8. Ἢ ὑποστελεῖσθε: 


"AA Aoc, ἔναν- 


9. Kov γ yid. ξιχνιάσῃ ὑμᾶς. 

E loc, μῆτι ἀγαθόν :"Α.1.1ος, συμ- 

φέρει μοι γὰρ ἐξ ξετασθῆναι ὑμᾶς. 

10. Εἰ δὲ χαὶ χρυφῇ πρόσωπα 
θαυμάσεσθε. 

11. Πότερον οὐχ ἣ δῖνα αὐτοῦ 
στροβήσει ὑμᾶς; 


12. Ὑμῶν τὸ γαυρίαμα. Οἱ «1οι- 
ποὶ, μνημόσυνον ὑμῶν. 

15. Ἐάν με. 

19. Ὅτι νῦν χωφεύσω. 


20. Δυεῖν δέ μοι χρήσῃ. 
Οὐ χρυδήσομαι. 


91. ᾿Απέχου. 


92. Ἢ λαλήσεις, ἐγὼ δέ σοι δώσω 
ἀνταπόχρισιν. Οἱ Aorztol, λαλήσω, 
χαὶ ἀποχρίνῃ μοι. 


. 25. Ἢ ὡς φύλλον χινούμενον 
ὑπὸ τοῦ ἀνέμου εὐλαδηθήσῃ ; 


LXX INTERPRETES. 


5. Et evadet vobis sapientia. 
Aliter, ad sapientiam. 

7. Numquid non coram Domino 
loquimini ? 

In conspectu autem ejus. Alius, 
coram Deo. 


8. An subtrahetis? 


9. Bonum enim si investiget vos. 
Alius, Nonne bonum ? Alius, con- 
venit enim mihi examinari vas. 

10. Quod si clam personas mi- 
rati fueritis. 


11. Nonne commotio ejus ver- 
sabit vos ? 


12. Elatio vestra. Reliqui, me- 
moriale vestrum. 


15. Si me. 
19. Quia nunc obmutescam. 


20. Duo autem mihi przebeas. 


Non abscondar. 

21. Abstine. 

22. ^ut loqueris: ego autem tibi 
dabo responsum. feliqui, loquar, 
et respondebis mihi. 

95, Numquid quasi folium, quod 
movetur a vento, tu vereberis? 


510 
OEOAOTION. 


5. 


ὁ. Ἢ πρόσωπον αὑτοῦ λαμδά- 
νετε; 

9. 

10. 


11. 


12. 


15. 
19. 


90. Πλὴν δύς μὴ ποιήσῃς μετ᾽ 
ἐμοῦ. 


91. Μάχρυνον. 
22. 


tz 
Ct 


THEODOTIO. 


8. An faciem ejus accipitis? 


9. 


10. 


A1. 


12. 


15. 
19. 


90. Verumtamen duo ne facias 
mecum. 


21. Longe fac. 
22. 


25. 


5i 
TO EEBPAIKON. 
1231 1 302 aum 37 
sxmn 5a ww-—v Ὁ 
*E6paioc,. τὰ δὲ ἴχνη τῶν ποξῶν 


μου περιχαράττεις. 
nom zp wm 28 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

21. Et pones in cippo p des 
meos. 

Super radices pelum meorum 
imprimetur. lebreus , vesiizia 
aulem pedum meorum circum- 
scribis. 

28. Et ipse ut putredo velera- 
scet 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


τῷ 
- 


98. 


YULGATA LATINA, 
27. Posuisti in nervo pedem 
meum. 
Et vestigia pedum meorum con- 
si lerasti. 


8 


98. Qui quasi putredo consu- 
mendus sum. 


AKYAAX. 
NU Καὶ ἔθηχας ἐν ξυλοπέδῃ τὸν 
x μου. 
98. 


AQUILA, 


27. Et posuisti in compede pe- 
dem meum. 


28. 


Note et varie lectiones ad cap. XII Job. 


Ns Es 22e 


quia e forte Theodotionis. 


V. 5. "AJ4J4oc, ἐὰν θέλοι etc. Colbert. sine inter- 


preti nomine. 


- 4. X., προστίθεσθε d 


unus, Nicetas et Drusius. Colbertinus hiec tantuin 
τλαστοι elc., 
suspicatur illud, 
ἄλογα, esse Symmachi , vel Theo- 
sed reclamant omnes mss. et editi. 

V. B. X., καὶ νομισθήσεσθε φρόνιμοι. Colbert. 


Symmacko tribuit, xaX izz Q0. 
bus asteriscum przemittit. Drusius 
χατασχευάζοντες 
«otionis : 


xat οὐ χαταδεέστερός εἶμι 
Reg. unus. Versio autem quie fertur LXX. Inter- 
pretum, asterisco notatur in edit. Latina Hieronymi, 


ψεύσρματι ete. Orator., Reg. 


Sic Sy mmachi nota ; 


ὑμῶν. 


νέτε ; Colb., 
Postea, 


x19: 
qui- N74. 
Orat, et Drusius, 
Rez. 
V. 45.:: ἃ; 


Res. unus. 
V. 7. X. »ἄρα ὑπὲρ etc. Colbert. V. 19 
lid. "A. γος, ἐναντίον τῷ Θεῷ. Colbert. Drusius. 
. 8. X., ἄρα δύνασθε χρύψα: αὐτόν ; Colbert. sine V. 20. À., 9., 


TO EBPAIKON. 


nx 


NOUO wr umm-w-4 


ANS 
muy ἘΠ 


yv 
' 


pm 7 
“ἘΣ)ΞῚ 8 Ὁ ἹἙδραῖος, ἐν σποδιᾷ, 


yu; 2 ὙΣΡ πον 9 Ὁ 
"ECpaioc, ἀπὸ ποῦ πράγματος 


ποιῆσΞξι χαρπόν. 
D'-'25 ma-wN 11 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Et saturus tremore. 


1. Quis dabit mundum ex im- 
mundo ? 


5. Tecum. 
Statuta ejus fecisti. 
6. Recede. 
. Et rejuvenescentia ejus. 


" Et in puivere. Hebrgus , in 
cinere. 


9. Et faciet messem sicut planta- 
tio. Hebraeus, a re faciet fructum. 


11. Abierunt aqu de mari. 


CAPUT XIV JOB. 


TO EBPAIKON 
"EXAnytzole γράμμασι. 


Hle 


VULGATA LATINA. 

1. Repletur multis miseriis. 

4. Quis potest facere mundum 
de immundo conceptum semine ? 

5. Apud te. 

Constituisti terminos ejus. 

6. Rece !e. 

7. Rami. 

8. In pulvere. 


9. Et faciet comam quasi eum 
primum plantatuza est. 

11. Quomo:o si recedant aque 
de mari. 


niacho adscribitur. 
Orat., 
ὁ "Efpaioc, δυσωπεῖσθε. 
Nicetas et Drusius ex Olympiodoro. 
"AdAoc , μῆτι 
zt eie. Colb, Hoc postremum videtur esse scholion. 

V. 10. Σ., μὴ χρύφα etc. Orat., 
Ὃ Ἑξραιος, ξὰν ἀποστρέψῃ οἷς. Colbert., 


nam ex conjectura tantum Sym- 
Θ., 3j πρόσωπον αὐτοῦ λαμδά-- 
Reg. unus , Nicetas et Drusius. 
Orat., Reg. unus, 


ἀγαθόν. "A.Lloc, συμφέ- 


Nicet. et Drusius. 


X., μὴ οὐχὶ ete. Colbert, Orat., 


unus, Nicetas et Drusius. 
V. 42. Qi «λοιποὶ, .uvngásuvoy ὑμῶν. Colbert. 
ἰδοὺ δή με. Colbert. Reg. 


autem uius 


bis habet, ἰδοὺ ) ^f με, mendose. 
. Ὁ 'E£pgaioc, ἵνα μὴ λαλήσω. Reg. unus et 


«rv δύο etc. Colbert., Rezii duo, 


AKYAAE* 
1. Πλήρῃς χλονήσεως. 
4. Τίς δώσει χαθαρὸν ἀπὸ με- 
υἱασμένου ; 


1. Καὶ ὁ χορμὺὸς αὐτοῦ. 
8. Ἐν yot. 
9. 


ἅς 


AQUILA, 
1. Plenus cominotionis. 
4. Quis dabit purum ex polluto? 


5. 


6. 
7. Et truncus ejus. 
8. In pulvere. 


9: 


AL: 


XYMMAXOX. 


91. Ὑπὸ ξύλον εἰρχτῆς τὸν πόδα 


98. Τοῦ ὁμοίως σηπεδόν: παλαι- 
ουμένον. 
SYMMACHUS. 
?7. Sub ligno carceris pedem 
meum. 


38. Qui tamquam uleus putri- 
dum veterascit. 


901}, CAPUT XIV. 
0’, 
97. "E0ou δέ μου τὸν πόδα ἐν 
χωλύματι. "Addoc , ἐν ποδοχάχῃ. 
Εἰς δὲ ῥίζας τῶν ποδῶν μου’ ἀφί- 
χου. 


98. Ὃ παλαιοῦται ἴσα ἀσχῷ. 


LXX INTERPRETES. 


97. Posuisti pedem meum in 
impedimento, Alius, in pedica. 


Ad radices autem pedum meo- 
rum pervenisti, 


98. Quod veterascit sieut uter. 


$4 


GEOAOTION. 
27. Ew ταλαιπωρίῃς. τὸν πόδα 
μου. 
28, 


THEODÓOTIO. 


21. lu miseria pedem nieum, 


28. 


Note et varie lectiones ad cap. XHI Job. 


Nicetas et Drusius. Ibid. Colbert. A7. vo., μοι χρεῖα. 
In Tetraplis scriptum, mihi opus. 

Ibid. Ὁ 'Eópaioc, οὐχ ἐχχλινῶ. Colbert., Reg. 
unus et Drusius. 

V. 21. 'A., 0., μάκρυνον. Colbert. et Reg. unus. 

V. 95. Z., ἄρα φύλλον etc. Colbert. et Reg. unus. 

V. 27. "A., xo ἔθηχας etc. Colbert., Orat., Reg. 
unus, Nicetas οἱ Drusius. X., ὑπὸ ξύλον etc. Colb., 
Orat., Reg. unus. Θ., ἐν ταλαιπωρίᾳ etc. Colbert. 
Mas lectiones germanas esse non ambigimus. Alize 
proponuntur, sed vitiate et mendose, nimirum in 
edit. Romana., 'A., ὡς ἀπὸ ξύλου εἰρχτῆς. X., ἐν 
ταλαιπωρίᾳ. Regii duo et Oratoriensis, 'Ax. δὲ χαὶ 


Σύμμαχος, ὁ μὲν, ἐν ταλαιπωρίᾳ, ὁ δὲ, ὑπὸ ξύλον clo- 
χτῆς. Unus tamen Regius habet, ὡς ἀπὸ ξύλου εἰρ- 
χτῆς. Nicelas vero ex Polychronio et Olympiodoro : 
"Ax. μὲν xal Σύμμ., ὁ μὲν, £v ταλαιπωρίᾳ, ὡς ὑπὸ 
ξύλον εἱρχτῆς " ὁ δὲ, ἐν ξυλοπέδῃ. Ubi notes Orato- 
riensem, Regium unum, et Nicetam, qui perplexas 
ilas lectiones attulerant, mox veram Aquike le- 
ctionem , qualem nos adoptavimus, Aquilie nomine 
adferre. (*). 

Ibid. Ὁ 'Eópatoc , τὰ δὲ ἴχνη etc. Orat., Regii 
duo et Drusius. 

V. 98. X., τοῦ ὁμοίως ete. Colbert., Reg. unus αἱ 
Nicetas. 


(^) Lectionem incerti vitiose edidit Montf. £v ποδαχάχῃ, hic et in lexico groco hexaplari. Nos repos 
suimus ποδοχάχῃ. Cf. lTesychium sub hac voce, necnon Pollucis onomast. VIII, 12. Dnacm. 


XYMMAXOX, 


4. 
4. 


ὃ, Πχρὰ σοί. 
"Ogoy αὐτοῦ ἔταξας. 


M. Ὡς ἐχρεῖ ὕδατα ἀπὸ θαλάσ- 
σῆς. 
SYMMACHUS. 
1. 
4. 


5. Apud te. 
Terminum ejus constituisti. 


Ὁ 


11. Sieut effluunt. aquie ἃ mari. 


CAPUT XIV JOB. 
ο΄. 


^) - δον σα 

1. Ἡλήρης ὀργῆς. 

4. Τίς vào χαθαοὸς ἔσται ἀπὸ 
ῥύπου; 

5. IIag' αὐτοῦ. "ΛΑ... παρ᾽ αὐτῷ. 

Εἰς χρόνον ἔθου. 

6. ᾿Απόστα. 

1. Καὶ ὁ ῥάδαμνος αὑτοῦ. 

8 ἂν γῇ. 

9. Ποιήσει δὲ θερισμὸν ὥσπερ 
νεόφυτον. 


11. Χρόνῳ γὰρ σπανίξεται θά- 

λασσα. 
LXX INTERPRETES. 

1. Plenus iracundi:e. 

4. Quis enim mundus erit a 
sorde ? 

5. Ab eo. Alius, apud eum. 

In tempus posuisti. 

6. Discede. 

7. Et germen ejus. 

8. In terra. 


9. Faeiet autem messem sicut 
novella plantatio. 


1. Tempore enim rarefit mare. 


OEOAOTION. 
T 
Á. 
D: 
6. "Avyzg. 


7. Καὶ ὁ χορμὸς αὑτοῦ. 
8. Ἐν χώματι. 
9. 


11. 


'THEODOTIO. 


6. Remitte. 
7. Et truncus cjus. 
8. In agzere. 


9. 


11, 


TO EBPAIKON. 


VEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 
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AKYAAX 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασ': 
“Αληνιίχοῖς γράμμασι. 


, "m Ὁ Ἑόδραῖος, χαὶ χειμάῤ- 


ρου-:. 
ἘΣ 5 neo mac 13 12. 
zen wp ow» 
mmm 14 44. 
"EG ΝῚΞ τ Fu 
nen 15 45. 
"wx 146 16. 
"US 0x1 anm 11 11. 
ὙΣΊ wm ὈΞῸ τι pows 19.,18 15: 19. 
TU τ CX : wp pm 


VON77E2 immu Tevn Ὁ 
ΤΩΝΠ WUN npn 


Y25 73) τ ΟῚ 21 21. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et fluvius. Hebreus, et torrens. 

12, Usque ad non caelos non ex- 
p rzisscentur. 
E 
sug. 

14. Numquid vivet ? 


Expectabo donec veniat immu- 
tatio mea. 


Fluvius. 


evigilabit. 
L non suscitabuntur a somno 


VULGATA LATINA. 


12, onec atteratur ccelum, non 


14. Rursum vivat ? 
Expecto donec veniat immutatio 


19. Ἕως: παλαιωθῇ ὁ οὐρανὸς 
οὐχ ἐξεγερθήσονται. 


14. Μήτι ζήσεται; 

Ἐλπιῶ ἕως ἂν ἔλθῃ τὸ ἄλλαγμά 
μου. 

15. 

16. 

11. 


18, 19. 


AQUILA. 


12. Donec veterascat coelum non 
expergiscentur. 


Nee consurget de somno suo. 


14. Numquid vivet? 
Sperabo donec venerit mutatio 


mea. mea. 

15. Concupisces. 15. Porrizes dexteram. 15. 

16. Gressus meos. 16. Gressus meos. 16. 
, A1. Signata in fasciculo przva- 17. Sig»asti quasi in saeculo 17. 
ricatio mea. delieta mea. 

13, 19, Et vere mons cadens de- 18,19 Mons cadens defluit, et sa- 18, 19. 
f'uit, et saxum transleretur e loco xum transfertur de loco suo. La- 
$0. Lapides contuderuntaqui,in- pides excavant aqui, et. alluvione 
undabit naseentia sponte ejus pul- paulatim terra consumitur: et lio- 
verem terre, et expectationem — minem ergo similiter perdes. 
hominis perdidisti. 

21. Et non advertet eis. 21. Non intelliget. 217 


Note et varic lectiones ad cap. XIV Job. 


V. 4.7À., πλήρης χλονήσεως, Colbert., Reg. unus, 
Nicetas et Drusius. 

V. 4. "AL, τίς δώσει ete. Colbert. et Reg. unus. 

V. 5. E, παρὰ cot. lidem. Manuscripti vero in 
textu τῶν O' habent. παρ᾽ αὐτῷ, editi, παρ᾽ αὐτοῦ. 
Ibid. Σ., ὅρον αὐτοῦ ἔταξας. Colb. et Reg. unus. 

V. 6. 0., ἄνες. lidem. 

V. 1. 7A., 0., καὶ ὁ χορμὸς αὐτοῦ. Sic Drusius. 
Colbert. vero, oi 4ctzol, ὁ χορμός. 

V. 8. 'O 'Eépa?oc , £v σποδιᾷ etc. Sic omnium 
l-ctiones reete Nicetas notavit. Drusius vero et Col- 
bert. Aquike et Theodotionis lectionem conjungunt, 
et uni Aquilie tribuunt sie, Ἂς, ἐν yot ἐν χώματι. 

V. 9. Ὁ 'E6patoc, ἀπὸ τοῦ πράγματος eie. Sic 
habent duo mss. et Drusius ex Polychronio : ὁ μὲν 
'EXnytrhe, ἀπὸ τοῦ τέλους εἴρηχεν" ὁ δὲ Ἑδραῖος, 


ἀπὸ τοῦ πράγματος ποιήσει χαρπόν. llle vero Helle- 
nicus, sive Grzcus, videtur esse aliquis interpre- 
tum, nempe Aq., Sym. vel Theodotio ; Hebrzeus au- 
tem, ut alibi diximus, videtur esse Gra;cus quidam 
interpres ex llebrieis. Sed res dubio non vacat, ac 
secus opinatur Drusius, qui credit ipsum textum 
Hebraicum aliquando ab Olympiodoro, nonnunquam 
3 Polyehronio citari, ipsosque verba llebraica 
Graece reddere. Vide in Przeliminaribus. 

V. 41. X., ὡς ἐχρεῖ ὕδατα £x τῆς θαλάσσης. Sic 
omnes mss, et ediri. Duo legunt, £x θαλάσσης. 

lbid. Ὃ 'ECpatoc, xax χειμάῤῥους. Omnes mss. 
Drusius illud quasi scholion adfert. ; 

V. 12. "A., 0., ἕως παλαιωθῇ etc. Ex Colbertino 
et Regio uuo. O' ed. Rom. non habent ἢ ante οὐ μή. 

Lid. Hkee Theodotionis lectio cum asterisco 


YXYMMAXOX 


12. 


14. 


COGO 
μου. 


15. 
16. 


ἂν ἔλθῃ ἡ ἀγία φύσις 


11. Ἐπισωρεύσεις γὰρ τὴν ἀνο- 
μίαν μου. 

18, 19. Τὰ παραλελειμμένα. .. 
οὕτω προσδοχίαν ἀνδρὸς ἀπολέσεις. 


SYMMACIIUS. 


13. 


14. 


... Donec venerit sancta natura 
mea. 


15. 
16. 


17. Accumulabis enim iniquita- 
lem meam 

18,19. Residua... sic. expecta- 
lionem viri perdes. 


JOH CAPUT XIV. 
(1 ν- 
Ποταμὸς δέ. 
12. Ἕως ἂν ὁ οὐρανὸς ἧ, οὗ μὴ 


συῤῥαφῇ , χαὶ οὐχ ἐξυπνισθῆσον- 
ται. 

δ» Οὐχ ἐξυπνισθήσεται ix τοῦ 
5X ὕπνου αὑτοῦ. 

14. Ζήσεται; 

y. sed Mum mil) 1 

Υπομενῶ ἕως πάλιν γένωμαι. 


15. Μὴ ἀποποιοῦ. 


16. Moz τὰ ἐπιτηδεύματα. Οἱ 
“οιποὶ, τὰ διαβήματά μου. 


17. RR EE δέ μου τὰς Xvo- 
μίας ἐν βαλαντίῳ. 

18, 19. 5X Καὶ πλὴν ὅρος πίπτον 
X διαπεσεῖται, χαὶ πέτρα παλαιω- 
x θήσεται ix τοῦ τόπου αὐτῆς. 
3X Δίθους ἐ ιέαναν ὕ ὕδατα, χαὶ χατ- 
X έχλυσεν ὕδατα ὕπτια τοῦ ᾿χώμα- 
τος τῆς γῆς" xal ὑπομονὴν ἀν- 
δέ θρώπου ogni σας. 


21. Οὐχὲπέίσταται XX περὶ αὐτῶν. 


LXX INTERPRETES. 


Et iluvius. 


12. Donec fuerit ccelum, non 
consuetur, et non evigilabunt. 


δ Non suscitabitur de somno 
X€ suo. 

14. Vivet? 

Sustinebo donec rursus fiam. 


15. Ne repellas. 


16. Adinventiones meas. 
qui, gressus meos. 


17. Signasti autem | iniquitates 
meas in sacculo. 

18,19. € Equidem mons cadens 
** deficiet, et petra veterascet de 
S loco suo. Lapides consumun- 
Sw tur aquis, et alluvione frequen- 
xé tium gurgitum minuitur arena 
x terrz : spem vero hominis per- 
»* didisti. 


91. Ignorat € de iis. 


Reli- 


ςι 
"ι: 
oc 


GEOAOTION. 


12. Ἕως παλαιωθῇ ὁ οὐρανὸς οὐχ 
ξεγερθήσωνται. 


3X Οὐχ ἐξυπνισθήσεται Ex τοῦ 
γέ ὕπνου αὑτοῦ, 

14. Μήτι ζήσεται; 

Ἐλπιῶ ἕως ἂν ἔλθῃ τὸ ἄλλαγμά 
μου. 

13. Ἐπιποθήσεις. 

10. 


11. 


18, 19. Χ Καὶ πλὴν ὅρος πίπτον 
3 διαπεσεῖται, xai πέτρα παλαιω- 
E θήσεται Ex τοῦ τόπου αὐτῆς. 
3€ Λίθους ἐλέαναν ὕδατα, xat χατ- 
ἐχλυσεν ὕδατα ὕπτια τοῦ χώμα- 
τος τῆς γῆς" χαὶ ὑπομονὴν ἀν- 
3X θρώπου ἀπώλεσας. 


91: 


X» 


NS 


X 


THEODOTIO. 


12. Donec veterascat ccelum 
non expergiscentur. 

*€ Non suscitabitur de somno 
δ suo. 

4. Numquid vivet ? 

Sperabo donee venerit mutatio 
mea. 

15. Desiderabis. 

16. 


17. 


18,19. xc Equidem mons cadens 
MK deficiet, οἱ petra veterascet de 
3€ loco suo. Lapides consumuntur 
X aquis, et alluvione frequentium 
3X gurgitum minuitur arena terrz z 
5 spem vero hominis perdidisti. 


21. 


Nola et varia lectiones ad cap. XIV Job. 


νοῦ prodit ex Colbertino ; Latine ex editione La- 
tina. Hieronymi. 
V. 14. 'A., 0., μήτι ζήσεται ; Colbert. 


Ibid. 'A., 0., ἐλπιῶ ete. Has A., Th. et sequentem 
Symmachi lectiones habent omnes mss. et editi. 
πὰ porro Symmachi, ἢ ἁγία φύσις, vitiatum pror- 
sus videtur. An legendum ἡ ἄλλαξις, ut respondeat 


Mebraiez voci PES? 


V. 15. 0 , ἐπιποθήσεις. Colbert. et Reg. unus. 

V. 16. Οἱ «ἰοιποὶ, τὰ διχθήματά μου. Colbert. et 
leg. unus. 

V. 17. X., ἐπισωρεύσεις γὰρ etc. lidem. 

V. 18, 19. Notat Colbertinus, hie quinque versi- 
culos ex Theodotione desumptos esse, £x 0. οἱ e', 
i. c, ex Theodotione quinque versiculi. Erant auteni 


illi 5 versiculi : 
Καὶ πλὴν ὄρος πίπτον διαπεσεῖται, 
Καὶ πέτρα 'παλαιωθήσεται ἐχ τοῦ τόπου αὐτῆς. 
Λίθους ἐλέαναν ὕδατα, 
Καὶ χατέχλυσεν ὕδατα ὕπτια τοῦ χώματος τῆς γῆς, 
Καὶ ὑπομονὴν ἀνθρώπου ἀπώλεσας. 
quorum versionem exscripsimus ex edit. 
Mieron. ubi asteriscis notantur, quemadmodum et 
in. Colbert. Sed Latina a Gr: rcis tantillum differunt. 
lbid. X., τὰ παραλελειμμένα. Colb. et Reg. unus. 


Latina 


lbid. X., οὕτω προσδοχίαν ἀνδρὸς ἀπολέσεις. Sic 
Colbert. Drusius vero, προσδοχίαν ἑχάστον ἀνδρὸς 
ἀπολέο c 

V. cQ. αὑτῶν. Sie Colbert. cum asterisco, 


et MR ἫΝ "ina item cum asterisco, de iis, quia de- 
est in LXX. 


[5] 
-b 
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VERSIO EEBRAICI TEXT. 


2. Scientiam venti. 
4, Etiam tu dissipabis timorem. 


Et imminues loquelam ad facies 
Dei. 

5. Et eliges linguam versuto- 
rum. 

7. Es formatus. Hebraeus, con- 
ceptus es. 

8. Aut in secreto Dei audies? 


10. Etiam. canus, etiam decre- 
pitus inter nos, provectus prae 
patre tuo diebus. 


12. Quid capiet te cor tuum ? 
Et quid connivent oculi tui ? 


14. Quid homo? 


Et quod justificet se natus mu- 
lieris? febraus, et quomodo justi- 
licabitur proles mulieris ? 

15. Ecce in sanctis suis non 
credet, et cceli non. fuerunt mundi 
in oculis ejus. 

16. Etiam quia. 

18. Et non celarunt a. patribus 
Els. 


40. Excrucians se. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


CAPUT XV JOB. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι- 


ὧν 19 
AL. 


20. 
VULGATA LATINA 


9. Quasi in ventum loquens. 


4. Quantum in te est, evacuasti 
timorem. 


Et tulisti preces coram Deo. 


5. Et imitaris linguam blasphe- 
mantium. 


7. Formatus. 


8. Numquid consilium Dei au- 
disti ? 


10. Et senes et antiqui sunt in 
nobis, multo vetustiores quam 
patres tui. 


. 
12. Quid te elevat cor tuum ? 
Et quasi magna cogitans, alto- 

nitos habes oculos. 


14. Quid est homo ? 


Et ut justus appareat natus de 
muliere ? 


15. Ecce inter sanctos ejus 
nemo immutabilis, et cceli non 
suut mundi in conspectu ejus. 

16. Quanto magis. 

18. Et non abscondunt patres 
SUOS. 


20. Superbit, 


AKYAAX. 


τ 


8, ᾿Απόῤῥητα. 


M. 
Καὶ ὅτι διχαιωθήσεται; 


15. 


16. 

18. 

20. Ἐν ὀδύνῃ. 
AQUILA. 


ld 


5. 
Tc 


8. Secreta. 


10. 


14. 
Et quod justificabitur ? 


15. 


16. 
18. 


20, In dolore. 


$80 


581 


XYMMAXOX 


9. Περὶ γνώσεως πνεύματος. 
4. , 
Καὶ ἀναίδην ὡμίλησας 
τῷ Θεῷ. 
5. 


ἐναντία, 


T 


8. Ὁμιλίαν. 


10. Πολυχρονιώτερος. 


14 


15. Ἰδοὺ £v ἁγίοις αὐτοῦ οὐδεὶς 
ἄτρεπτος, οὐδὲ οὐρανὸς ἄσπιλος, 
( πόσῳ μᾶλλον ἄνθρωπος;) 


10. Πόσῳ μᾶλλον ; 


18. Καὶ οὐχ ἠρνήσατο ἀπὸ τῶν 
πατέρων αὐτῶν. 


20. 


᾿Αλαζο"εὐεται. 
SYMMACHUS. 


2. Circa scientiam spiritus. 
k. 


Et impudenter collocutus es 
Contraria Deo. 


5. 
1: 


8. Colloquium. 


10. Proveetior. 


12. Quid qvod extulit te. cor 
tuum ? 


-— 
ΓΝ 
. 


15. Ecce in sanetis ejus nemo 
non mulabilis, neque ecelum | est 
sine maeula,(quanto magis hono ?) 


10. Quanto magis ? 


18. Et non negarunt a. patribus 
Suis. 


20. Arroganuter agit, 


JOB CAPUT XV. 
CAPUT XV JOB. 
(δ. 

9, Συνέσεως πνεῦμα. 
4. Οὐ χαὶ σὺ ἀπεπηιἤσω φόθον ; 

Συνετελέσω δὲ ῥήματα τοιαῦτα 
ἔναντι τοῦ Κυρίου. 

ὃ. Οὐδὲ διέχρινας ῥήματα. δυνα- 
στῶν. 


T. ᾿Ἐπάγης 


8. Ἢ σύνταγμα Ἰζυρίου ἀχήχοας; 
A. 4.40c , ἣ συμιθούλῳ σοι ἐχρήσατο 

ὁ Θεός; 

10. »ζ Καίγε πρεσθύτης χαίγε 
MC παλαιὸς ἐν ἡμῖν βαρύτερος τοῦ 
3X πατρός σου ἡμέραις. 


12. Ti 

Ἢ τί ὑπήνεγχαν (al. ἐπήνεγχαν) 
οἱ ὀφθαλμοί. σου; Ἅ.11ος.. ἣ τί 
ἀνέδλεψαν οἱ ὀφθαλμοί σου ; 

14. Τίς γὰρ ὧν βροτός; 

Ἢ ὡς ἐσόμενος δίχαιος γεννητὸς 
γυνα:χός ; 


ἐτόλμησεν ἣ χαρδία σου; 


15. Εἰ χατὰ ἁγίων οὐ πιστεύει, 
οὐρανὸς ὃὲ οὐ χαθαρὸς ἐναντίον αὖ- 
τοῦ. 

10. "Ea δέ. 

18, Kai 
αὐτῶν. 

20. Ἐν φροντίδι, 

LXX INTERPRETES. 


2. Scientiz spiritus. 

4. Nonne eL tu repulisti timo- 
rem ? 

Consummasti autem. verba ta- 
lia coram Domino. 

5. Nec dijudicasti verba poten- 
lium. 

1. Concretus es. 


! 
πατέρες 


ἘΣ ΡΠ 
οὐχ ἔχρυψαν f 


8. Aut constitutionem Dei au- 
disti? Alius, aut te consiliario usus 
est Deus ? 

10. x€ Sed et senex οἱ decrepi- 
EK tus in nobis est, gravior patris 


X tui diebus. 


12. Quid ausum fuit cor tuum ? 


Aut quid sustinuerunt oculi tui? 
Alius, ev quid respexerunt oculi 
Lui? 

14. Quis enim cum nomo sit ? 


Aut tamquam futurus justus 
natus de tüuliere ? 


15. Si in sanelis non credit, et 
coeluim non est mundum ante eum. 


16. Sine vero. 

18. Et celaverunt 
eorum. 

20. In solicitudine. 


non patres 


552 


OEOAOTION, 


4. Οὐ γὰρ σὺ παρητήσω φόθην. 


5. Καὶ ἐξελέξω γλῶσσαν πανοῦρ- 


8. Μιυστήοιον. 


10. »έ Καίγε πρεσδύτης καίγέ 
X€ 7 παχαιὸς ἐν ἡμῖν βαρύτερος τοῦ 
x πατρός σου ἡμέραις. 


.. Τί ὅτι ἐἑπῆρέ σε ἡ χαρδία 
σου; 
A. Τί ἐστιν ἄνθρωπος ; 


Καὶ ὅτι διχαιωθήσεται ; 


10. 
18. 


90. Ματαιοῦτα!:. 
THEODOTIO 
m 


4. Non enim tu. repudiasti mee 
tun. 


5. Et elegisti linguam versutam, 


17. 


8. Mysterium. 


A0. 3X Sed et senex. et decrepi- 
X tus in nobis est, senior palris 
2X lui diebus. 


12. Quid quod exiulil Le. eor 
tuum ? 


4. Quid est homo? 
Et quod justificabitur? 


15. 


16. 
19 


20. Vanus fit. 


L85 HEXAPLORUM Οὐ. SUPERSUNT. 581 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAEX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Vr35 ὭΞΥΣ ΠΣ £o) 
Tr 21 Ὁ Ἑδραῖος, σχύλευσις. 21. 91. 
τ oW ΝΥ EX: 22 233. 93. 
"ux 25 95. 45. 
ὙΣΔΩ 723 "iyi 26 26. 26. 
vy" uni YI opn2-527 231. 27, 
boa roy ΓΞ 'O 'E6patoc, τὴν 
χαρδίαν αὐτοῦ... πιμελὴν xal 
διπλοῖδα. 
ΤΩΣ w5 52 32. 32. 
253 Tun ΤῚΣ "2 54 54. 94. Ὅτι συναγωγὴ ὑποχριτοῦ 
ἄχαρπος. 
TN" bay ma 55 35. $3. Συνέλαδε (πόνον), xaX ἔτεχε 
ἀνωφελές. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
Et numerus annorum absconditi Et numerus annorum incertus 
sunt ad timendum. est tyrannidis ejus. 
21. Vastator. Hebreus,spoliatio. — 91. Insidias. 21. 
22. Et conspectus ipse ad gla- 22. Circumspectans undique 23, 
dium. gladium. 
25. Se roborabit. 25. Roboratus est. 25. 
26.In densitate umbonum scu- 96, Et pingui cervice armatus 26. 
torum ejus. est. 
27. Quia operuit facies suas in 7. Operuit laciem ejus crassi- — 97, 
adipe suo et fecit lubricum super tudo, et de lateribus ejus arvina 
inguine. Hebreus, cor suum.... dependet. 
..arvinam et diploidem. 
32. Non viruit. 52. Arescent, 32. 
941. Quia comitium  hypocrit:e 34. Congregatio enim hypocrit:e 54. Quia synagoga hypocrit:e 
solitarium. sterilis. infructuosa. 
55. Concipere laborem, et pa- 55. Concepit dolorem, et peperit 55. Concepit laborem et peperit 
rere mendacium. iniquitatem. inutile. 


Not et varia lectiones ad cap. XV Job. 


V. 2. X., περὶ γνώσεως πνεύματος. Colbert. 

V. 4. 0., οὐ γὰρ σὺ παρ-. Colbert., Regii duo, Ni- 
cetas et Drusius. 

lbid. E., xat ἀναΐδην etc. Sic omues mss. et editi. 
Oratoriensis tamen, Regius unus et editio Rom. 
halent ἀνέδην. Nicetas et Colbertinus, ἀναίδην. 
Drusius item habet ἀναίδην, quia in exemplari suo 
edit. Romanz ita emendatum calamo fuerat, in 
nostro item ita correctum est. Utraque lectio qua- 
drare potest. 

V. 5. 0., καὶ ἐξελέξω ete. Colbert., Reg. unus. 

V. 1. '0 "E€patoc , συνελήφθης. Sic omues mss. 
et Nicetas. Drusius vero id quasi scliolion adfert. 

V. 8. 7A. ἀπόῤῥητα ew. Has lectiones codem 
inodo omn's referunt. 

lbid. ΓΑ.1.1ος, ἣ συμβούλῳ ete. Colbert. Est for- 
Lisse scholion, nisi sit Hebrzei interpretis, aui libe- 
1iori modo vertere solet. 


CAPUT 
TO EBPAIKON. 


V. 10. Colbertinus, &x 0. οἱ g'. f. e. Ex Theodo- 
tione duo versiculi, Sunt autem lii versiculi, 

Καί γε πρεσθύτης, xai ye παλαιὸς ἐν ἡμῖν, 

Βαρύτερος τοῦ πατρός σου ἡμέραις. 

Versionem exscripsimus ex edit. Latina rtieronym., 
ubi hzec asteriscis notantur. 

lbid. E., πολυχρονιώτερος. Sic omnes. 

V. 12. X., 0., τέ ὅτι ἐπῇρέ σε etc. Hunc locum 
Nicetas et Drusius uni Symmacho tribuunt ; Colb. 
et alter codex Theodotioni et Symmacho. 

Ibi4."AA44oc, ἣ τί ἀνέθλεψαν etc. Sic unus codex. 

V. 14. Θ., τί ἐστιν ἄνθρωπος ; Colbert., Reg. unus 
et Drusius. 

lbid. Lectiones Hebrzi , Aquile et Theodotionis 
liabent omnes mss. 

V.15. Σ., ἰδοὺ ἐν ἁγίοις elc. Sic omnes mss. et 
Drusius. lllud vero, πόσῳ μᾶλλον ἄνθρωπος, habet 
Drusius tantum, videturque scholion esse; nam 


XVI JOB. 
TO EBPAIKON 


AKYAAZ, 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ὩΣ bury ΠΣ 2 2. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Consolatores laboris omnes 


vos, v0S estis. 


VULGATA LATINA, 
2. Consolatores onerosi omnes 


2. Παράχλητοι πόνων. 


AQUILA. 
2. Consolatores laborum, 


S85 
XEYMMAXOY, 


Καὶ ἀριθμὸς ἐτῶν χεχυυμμένος 


ἰσχυρῷ. 


21. 


* 


92. Προεσχοπεύθη γὰρ εἰς pá- 


χαιραν. 


95. 


26. 


91. Ἐπεχαλύφθη γάρ... xai ἐπά- 


χυνε πιμελὴν κατὰ ψύας. 


$2. Οὐχ εὐθαλήσει. 
34. 


35. 


SYMMACIIUS. 


Et numerus annorum abscon- 
ditus est forti. 


21: 

92. Previsus enim est ad gla 
dium; 

25. 


20. 


97 .Opertus est enim... et pinguem 
reddidit arvinam juxta lumbos. 


52. Non florebit. 
$5. 


55. 


JOB CAPUT XVI. 
uU. 


Ἔτη 6i ἀριθμητὰ δεδομένα δυ- 
ναστῇ. "Alloc, ἐν ὀλίγῳ δυναστεύ- 
οὐσιν. 

91. Καταστροφή. 

22. Ἐντέταλται γὰρ ἤδη εἰς χεῖ- 
ρας σιδήρου. 

95. 'Expaynlaosv. 

96. x Ἐν πάχει νώτου ἀσπίδο, 
3X αὐτοῦ. "Addoc, θαῤῥῶν τοῖς 
ἀμυντηρίοις αὐτοῦ. 

21. X Ὅτ: ἐχάλυψε τὸ πρόσω- 
Ἀκ mov αὐτοῦ ἐν στέατι αὐτοῦ, χαὶ 
3X ἐποίησε περιστόμιον περὶ τῶν 
* μηρίων. 

92. Οὐ μὴ πυχάς 

2. 17 1. 

54. Μαρτύριον γὰρ ἀσεθοὺς θά- 
νατος. 

35. Ἐν γαστρὶ δὲ λήψεται ὁδύ- 
νας, ἀποθήσεται δὲ αὐτῷ χενά. 


LXX INTERPRETES. 


Anni autem numerati potenti 
dati sunt. Alius, in. parvo. domi- 
natum babent. 


91. Subversio. 


92. Decretus enim est jam in 
manus ferri. 


25. Induravit cervicem. 


96. ἘΚ In crassa cervice scuti 
3X sui. Alius, confidens armis ad 
defensionem suam. 


97. 5 Quia operuit faciem ejus in 
X adipe suo; et fecit capistrum 
3X super femora. 


52. Non condensabitur. 


$4. Testimonium enim impii 
mors. 


55. lu. ventre enim eoncipiet 
dolores, evenient autem ei vana. 


536 
OEOAOQTIQN. 


Καὶ ἀριθμὸς ἐτῶν χεχρυμμένος 
ἰσχυρῷ. 


21. 
22. 


95. Κατισχύσατο. 
96. x« Ἐν πάχει νώτου ἀσπίδος 


χά αὐτου. 


97. 3€ Ὅτι ἐχάλυψε τὸ πρόσωπον 
3K αὐτοῦ ἐν στέατι αὑτοῦ, χαὶ ἐποί- 
δ 710: περιστόμιον περὶ τῶν μη- 


X piov. 


32. 
54. Ὅτι συναγωγὴ ὑποχριτοῦ 
ἄχαρπος. 
59. 
THEODOTIO. 


Et numerus annorum abscon- 
ditus est forti. 


21. 
42. 


95. Roboratus est. 
9 


6. x6 In crassa cervice seuti 
3* sui. 


97. Ἢ Quia operuit faciem ejus 
3X* in adipe suo ; et fecil capi- 
3X strum super femora. 


52. 


34. Quia synagoga hypocritae 
nfructuosa. 


59. 


Nota et vari& lectiones ad cap. XV Job. 


illud ad versum sequentem pertinet. 

V. 10. Σ., πόσῳ μᾶλλον. Sic Colb. et Reg. unus. 

V. 18. X., xat οὐχ ἠρνήσαντο etc. Colbert. et Reg, 
unus. 

V. 20. Lectiones A., S., Th. habent omnes. 

Ibid. E., 0., χαὶ ἀριθμὸς etc. Sic omnes ; sed alii 
Symmacho, alii Theodotioni tribuunt. 

V. 91. Ὁ 'E6patoc , σχύλευσις. Sic tres mss., 
Nicetas et Drusius. 

V. 22. YX., προεσχοπεύθη etc. Omnes mss. et 
Drusius. 

V. 25. 0., χατισχύσατο. Colbert. 

V. 26. "A.10c , θαῤῥῶν τοῖς &p-. Colbert. Vide- 
tur esse scholion. 

Ibid. Colbert., £x 0. οἱ γ', id est, tres versiculi ex 
Theodotione, cum asteriscis, nimirum : 

Ἐν πάχει νώτου ἀσπίδος αὐτοῦ, 

Ὅτι ἐχάλυψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν στέατι αὐτοῦ, 


Καὶ ἐποίησε περιστόμιον περὶ τῶν μηρίων. 
Versio asteriscis notata ex editione Latina Hiero- 
nymi prodit. 

ABSENTEE 
τῷ np2-'2. 

Ibid. Ὃ 'E6paioc, τὴν χαρδίαν αὐτοῦ. Colbert., 
Nicetas, et Drusius. Textus habet Ἴ22. 

lbid. 'O 'E6patoc, πιμελὴν xa διπλοῖδα. Sic 
omnes. Textus, ΠΏ. 

Ibid. Σ., xai ἐπάχυνε πιμελὴν κατὰ ψόας. Sic mss. 
Unus tamen habet χατὰ ψυχῆς, male. Hebr.. 
op27!y imo» wi 

V Z., οὐχ εὐθαλήσει. Colbert. et Reg. unu3. 
V. 94. "A., 0., ὅτι συναγ- etc. lidem. 

V. δῦ. 'A., συνέλαθε πόνον, xal etc. Sic omnes. 
Vox autem πόνον excidit; sed mox legitur in ver- 
sione Aquilie cap. xvi, 2. 


ἐπεχαλύφθη γάρ. Omnes. Respondet 


x 
.92. 2. 


CAPUT XVI JOB. 


EYMMAXOX. 


θ΄, ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
9. Παρηγοροῦντες πάντες ἐπ- 9. Παραχλήτορες χαχῶν πάντες. 2. ΠΙαράχλητοι xózov. 
αχθεῖς ἐστέ, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2.Consolatores omnes onerosi — 2. Consolatores malorum om- 2. Consolatores laborum. 
estis. 


nes. 


S81 
TO EBPAIXON. 


DEXI *y 2c mno ἽΝ 


ΞΕ: τυπὶ cvm) δ Ὁ) ἢ 
cuu ce cy rra 
"x T3 n3 y 


'5-"23 D2XUXNN ὃ 


"NS qUm ND 6 
ums 
uxo 7 

L 
ΤΣ "9 nce 


nT58 


xE2'uno un ppuov 
nay 


Y vy wr a4 c9 
x5 bye m o5 11 


3NNZSZM 
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Ἑδραῖος, λαθών με τοῦ τένοντος 
διετίναξεν 
ΤΟΣ 16 
*bzn 18 
ὈΤΡῸ 


“ΞΟ ΠῸ “9 92 

- ΕΆΒΙΟ HEBRAICI TEXT. 

5. Numquid finis ? 

Aut quid roborabit te, si respon- 
deris? 

ἃ. Utinam esset anima vestra 
pro anima mea: adjungerem me 
super vos in sermonibus, et. mo- 
verem super vos in caput meum. 


5. Roborarem vos in ore meo. 


6. Non proliibebitur dolor meus. 
Quid a me abibit. 
1. Laborare me fecit, 


Desolasti omnem conventum 
meun. 


8.In testem fuit, et surrexit in 
me macies mea, in facies meas 
respondebit. 


9. Hostis meus acuet oculos 
suos in me. 


11. Super manus impiorum di- 
vertere faciet me. 


12. Et apprehendit in cervicem 
meain, el contritum dispersit me. 
Hebraeus, prehensa cervice mea 
discussit me. 

16. Umbra mortis. 

18. Operias. 

Locus. 

22. Quia anni numeri. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
5. Numquid habebunt finem ὃ 
Aut aliquid tibi molestum est, 
si loquaris? 

4. Atque utinam esset anima ve- 
stra pro anima mea : consolarer 
el ero vos sermonibus, et move- 
rem caput meum super vos. 

5. Roborarem vos ore meo. 


6. Non quiescet dolor meus. 
Non recedet a me. 
7. Oppressit me. 


Et in nihilum redacti sunt. om- 
nes artus mei. 


8. Et suscitatur ffalsiloquus ad- 
versus faciem meam contradicens 
mihi. 


9. Hostis meus terribilibus oeu- 
lis me intuitus est. 


11. Et manibus impiorum me 
tradidit. 


19. Tenuit cervicem meam , 
confregit me. 


16. Caligaverunt. 
18. Operias. 
Locum. 

22. Breves anni. 


AKYAAX. 


4. "Ogciov. 


16. 


AQUILA. 


4. Utinam. 


$58 
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XYMMAXOX. 
9. 
Ἵνα. 


4. Εἴθε ὑμεῖς τοῖς ἐμοῖς ὑπέχει- 
σῦε πάθεσιν, ἑτέροις προσεγενόμην 
ἂν ὑμῖν λόγοις, χαὶ ἐχίνησα ἂν ἐφ᾽ 
ὑμῖν τὴν χέφαλήν. 

5. Καὶ ἐπέῤῥωσα ἂν ὑμᾶς ἐν τῷ 
στόματί μου. 

6. Οὐχ ἐνδώσς. ὁ πόνος μου. 

Τί μου ἀποχωρῆσΞει ; 

7. Ἐχόπωσέ με. 

Κατέδησάς μὲ ἀδιαλείπτως τἐν 
ζυγῷ. 

8. Καὶ ἀνέστη μοι χαταψευδόμε- 
νος, χατὰ πρόσωπόν μου ἀντιλέγων 


νοι. 


9. Οἱ ἐναντίον μου ὥξυναν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, ἕχαστος εἰς ἐμέ. 
11, Εἰς χεῖρας ἀσεθῶν ἐνέδαλέ 
με. 


SYMMACHUS. 


4. Utinam vos meis subjicere- 
mini affectibus: aliis collocutus 
fuissem vobiscum sermonibus, et 
movissem super vos caput. 


5. Et roborassen vos 
meo. 


6. Non minuetur labor meus. 
Quid a me abscedet ? 
7. Laborare me fecit. 
. Colligasti me indesinenter in 
jugo. 
8. Et insurrexit in me calu- 


mnians, ad faciem meam contra - 
dicens mihi. 


in ore 


9. Qui contra me sunt acuerunt 
oculos suos, unusquisque in me. 


11. In manus impiorum injecit 
me. 


12, 


JOB CAPUT XVI. ῳ 
Ὄπ 


$. Ψάξις. Οἱ (1οιποὶ, πέρας, 

AC Ἢ τῇ παρενοχλῆσει σοι, ὅτ! 
AX ἀποχρίνῃ ; 
4 Εἰ ὑπέχειτό γΞ ἡ ψυχὴ ὑμῶν 
ἀντὶ τῆς ἐμῆς. Εἶτ᾽ ἐναλοῦμαι ὑμῖν 
ῥήμασι, χινήσω δὲ χαθ᾽ ὑμῶν χεφα- 
λὴν. 


9. Ἐΐη 62 ἰσχὺς ἐν τῷ στόματε 
μου. 

0. Οὐχ ἀλγήσω τὸ τραῦμα. 

Τί ἔλαττον τρωθήσομαι; 

z PIOS , 

1. Κατάχοπόν με πεποίηχε. 

3X Καὶ ἐπελάδου με. 


A 8. κά Καὶ εἰς μαρτύριον ἐγεννή- 
δ θην, xai ἀνέστη ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ ψεῦ- 
AK δός μου, χατὰ πρόσωπόν μου 
3X ἀνταποχριθήσεται. 

9. ᾿Αχίσιν ὀφθαλμῶν ἐνήλατο. 


11. Ἐπὶ δὲ ἀσεθέσιν ἔῤῥιψέ με. 


12. Λαθών με τῆς χόμης διέτιλε. 


10. Σχιά. "Α.1.1οι, σκιὰ θανάτου. 
18. Ἐπιχαλύψης. Οἱ ouo, 
προσέχῃ. 


Τόπος. "Δ.11ος, στάσις. 
22. "Ἔτη δὲ ἀριθμητά. “Αλι.1ος, 


LXX INTERPRETES. 
5. Ordo. Reliqui, terminus. 


3€ Aut in quo molestum tibi 
3X erit, quia respondebis? 


4. Si subjecta esset. anima ve- 
stra pro mea. Deinde insultabo in 
vos verbis : movebo autein contra 
vos caput. 


δ. Sit autem fortitudo in ore 
meo. 


6. Non dolebo vulnus. 
Quid minus vulnerabor ? 
7. Lassatum me fecit. 
x Et apprehendisti me. 


8. 3X Et in testimonium factus 
δά sum, et surrexit super me 
x mendacium meum : coatra fa- 
3X ciem meam respondebit. 

9. Acie oculorum irruit. 

11. Et super impios projecit 
me. 

12. Tenens me coma divulsit. 


16. Umbra. Alii, umbra mortis. 
18. Operias. Reliqui, attendas. 
Locus. Alius, statio. 


22. Anni enim dinumerati. Alius, 
lerminus. 


5090 
GEOAOQTION. 
5. 
X Ἢ τί παρενοχλῆσε: cot ὅτι 


3X ἀποχρίνη; 


10. 
18. 


22. 


THEODOTIO. 
3. 
XX Aut in quo molestum tibi 
7X erit, quia respondebis ? 
4. 
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HEXAPLOREM QUE SUPERSUNT. 


Note et var? lectiones ad cap. XVI Job. 


V. 2. ^À., παράχλητοι πόνων etc. Trium lectiones 
habent omnes niss. et editi sine discrimine. 

V. 3. Oi Aorxol, πέρας. Sic Colbert. Idem vero 
adjicit, A*. πάταξις. Sie mendose pro παράταξις, 
ut liquidum videtur. « Tetrapla, acies. » 


lbid. X., ἵνα, Colbert. 


Ibid. H:ec Theodotionis lectio in textum LXX 
inducta fuit; ideo asterisco notatur in Colbert. et 
in editione Latina Hieron. cujus versionem adscri- 


psimus cum asterisco. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Spiritus meus corruptus est. 


2. Si non illusores. 


$-5. Quis ipse ad manum meam 
percutiat se. Quia ecr eorum abs- 
condisti ab intelligentia: propter- 
ea non exaltabis. Sed partem in- 
dieabit amicis. 

Et oculi filiorum ejus consu- 
mentur. 

6. In proverbium. 

7. Et caligavit. 


$. Et innocens super hypocri- 
tam suscitabitur. 


9. Et tenebit justus viam suam. 


10. Revertimini. 


12. Noctem in diem ponent : 
lucem propinquam: a facie tene- 
brarum. 


14. In vermem. 
15. Prastolatio mea. 


V. Δ. 7À., ὄφελον. Sic omnes. 


Ibid. X., efés ὑμεῖς τοῖς ἐμοῖς elc. Sic omnes mss. 
Symmacho tibuunt. Drusius id quasi incerti at- 
tuleral ; sed est vere interpretatio Symmachi. 


V. 5. E., χαὶ ἐπέῤῥωσα etc. Sie omnes. 


V. 6. E., οὐχ ἐνδώσει ὁ πόνος μου. Colbert., Reg. 


unus, Nicetas et Drusius. 


Ibid. Σ., τί μου ἀποχωρήσει. Colb. et Reg. unus. 
V. 7. Σ., ἐχόπωσέ 3 


z. lidem. 


lbid. E., χατέδη σὰς pus etc. Regii duo, Orato 


CAPUT XVII JOB. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


giae 


VULGATA LATINA. 
1. Spiritus meus attenuabitur. 


2. Non peccavi. 


$-5. Et cujusvis manus pugnet 
contra me. Cor eorum lounge fe- 
cisti a disciplina, propterea non 
exaltabuntur. Predam pollicetur 
sociis. 

Et oculi filiorum ejus deficient. 


6. In proverbium. 
7. Caligavit. 


8. Et innocens contra hypocri- 
tam suscitabitur. 


9. Et tenebit justus viam suam. 


10. Convertimini. 

12. Noctem verterunt in diem, 
et rursum post tenebras spero 
lucem. 


14, Vermibus. 
15. Praestolatio mea. 


AKYAAX. 


Bí ιθ 


6. Παραβολήν. 
1. ; 


8. 
9. 


10. *X Ἐπιστράφητε. 
12. 


6. Parabolam. 
d. 


8. 
9. 
10. xX Convertimini. 


12. 


14. Putredinem 
15. 
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JOB CAPUT XVII. 
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Noto et varie lectiones ad cap. XVI Joh. 


riensis, Nicelas et Drusius. Versio autem. τῶν 0' 
asterisco. notatur in editione Latina Hieronymi, de 
qua swpius. Hie. vero notat. Olympiodorus in Col- 
bertino, ἕτερα àrtíypaga οὕτως ἔχει, καὶ ἀπελά- 


θετό (yov, εἰς μαρτύριον ἐγενήθη. 
Y 


. 8. E., xai ἀνέστη pot ete. Reg. unus, Orato- 
 riensis, Nicetas et Drusius. Quie. autem. asterisco 
notantur, ex alio interprete in. NX inducta fuere, 
puta Theodotione, ut alibi passim. Laiina item 
asteriscis notantur, ut in editione Hieronymi, et 
tautillum discrepant a lectione τῶν O' hodierna. 


XYMMAXOX. 


9. Παραλελόγισμαι. 

5. 9. XX Ὅτι xapótav αὐτῶν ἔχρυ- 
X qas ἀπὸ φρονήσεως. Διὰ τοῦτο 
Χά οὐ μὴ ὑψώσῃς αὐτούς τῇ με- 
3X ρίδι ἀναγγελεῖ χαχίας. 


᾿Οφθαλμοὶ δὲ τέχνων αὐτῶν ἐχλεί- 
Ψουσιν. 


6. Παραθολήν. 
ἣς 


8. 


9. 
12, 


14. Σχωληχίασιν, 
13. 


SYMMACHUS. 
1. 


2. Circumventus sum. 


5-5. », Quia cor eorum abscon- 
»X disti a prudentia. Propter hoc 
3€ non exaltabis eos. Parii an- 
δ nuntiabit. mala. 


Oculi autem filiorum eorum de- 
ficient. 


6. Parabolam. 
7. 


14. Vermiculationem. 
15. 


ParaOor. Gn. XVI. 


V. 9. X., οἱ ἐναντίον μου etc, Sie Regii duo, Ni- 
ceras et Drusius. , 

V. 11. X., el; χεῖρας etc. Omnes. Drusius vero 
habet, ἔθαλέ με. 


V. 19. Ὃ 'Εδραῖος, λαθὼν με etc. Omnes 


scholion. 
CAPUT XVH 108. 
0' 

1. Ὀλέχομαι πνεύματι φερόμε- 
νος. "AA.loc, φονεύομαι τοῖς λογι- 
σμοῖς. 

2. Λίσσομαι. 


9-5. XX Τίς ἐστιν εὗτος ; Τῇ χειρί - 


3X* μου συνδεθήτω * Ὅτι χαρδίαν 
X αὐτῶν ἔχρυψας ἀπὸ φρονήσεως. 
δκ Διὰ τοῦτο οὐ μὴ ὑψώσῃς αὖ- 
3 τούς" τῇ μερίδι ἀναγγελεὶ χα- 
3K χίας. 

᾿Ὀρφθαλμολ δὲ ἐφ᾽ vio 
σαν. 


zl 
ς ἑἐτάχη- 


0. Θρύλλημα. 

7. Πεπώρωνται. Οἱ Ἰοιποὶ, ἣμαυ- 
ρώθησαν. 

8. Δίχαιος δὲ ἐπὶ παρανόμῳ ἐπα- 
νασταίη. 


9. Σχοίη δὲ πιστὸς τὴν ἑαυτοῦ 
ὁδόν 


10. Ἐρείδετε χαὶ δεῦτε δή. 
12. € Νύχτα εἰς ἡμέραν ἔθηχα 
δε (!. ἔθηκαν), φῶς ἐγγὺς ἀπὸ 


δι προσώπου σχότους. 

14. Σαπρίαν. 

15. Ἡ ἐλπίς μου. Οἱ «Ἰοιποὶ, ἣ 
ὑπομονή μου. 

LXX INTERPRETES. 

1. Pereo spiritu agitatus. Alius, 
interimor cogitationibus. 

2. Supplico. 


5-5 3X Quisest iste? Ad manum 
2X meam ligetur ; quia cor eorum 
3€ abscondisti a. prudentia. Pro- 
δ pter hoc non exaltabis €os. 
AX Parti annuntiabit mala. 

Oculi autem super filios tabue- 
runt. 


6. Fabulam. 


7. Excwcati sunt. Reliqui, ob- 
scurati sunt. 


8. Justus autem super iniquum 
consurgat. 


9. Teneat autem fidelis viam 
suam. 


10. Incumbite et venite, quaeso. 

12. 3€ Noetem in diem posue- 
3X runt. Lux prope faciem tene- 
2€ brarum. 

11. Tabem. 

15. Spes mea. Reliqui, patientia 
mea, 


V, 10. "AA.40L, σχιὰ θανάτον. Colbert. ex Olym- 
piodoro, ἕτερα ἀντίγραφα, σχιὰν θανάτου, ἔχουσιν. 

V. 18. Οἱ “οιποὶ, προσέχῃ. Colbert. et Keg. unus. 

lbid. "AA.4oc , στάσις. lidem. 

V. 99. "AdAoc, τὸ πέρας. Colbert. Est forte 


OEOAOTION, 


EE 

5-5. x€ Τίς ἔστιν οὗτος; Τῇ χειρέ 
XC μου συνδεθήτω. Ὅτι χαρδίαν 
3 αὐτῶν ἔχρυψας ἀπὸ φρονήσεως. 
3 Διὰ τοῦτο οὐ μὴ ὑψώσῃς αὐτούς" 
Xé τῇ μερίδι ἀναγγελεῖ xaxía.:. 

"Og8aApoY δὲ τέχνων αὐτῶν 
ἐχλείψουσιν. 

6. Παραθολήν. 

1. 


8. 


9, Καὶ ἀνθέξεται δίχαιος τῆς 
ἑαυτοῦ ὁδοῦ. 

10. χά Ἐπιστράφητε. 

12. 3 Νύχτα εἰς ἡμέραν ἔθηχα 
3X (1. ἔθηχαν), φῶς ἐγγὺς ἀπὸ 
δά προσώπου σχότους. 

14. Σχωληχίασιν. 


15. 


THEODOTIO. 
1. 


rs 


2 


2. 

5-5. 5 Quis est iste? Ad manum 
δ meam ligetur; quia cor eorum 
3€ abscondisti ἃ prudentia. Pro- 
3* pter hoc non exaltabis eos. 
2X Parti annuntiabit mala. 


Oculi autem filiorum corum de- 
ficient. 


6. Parabolam. 
d 


8. 
9. Et retinebit justus viam suam. 


10. 3€ Convertimini. 
12. € Noctem in diem posue- 
runt. Lux prope faciem  tene- 
x brarum. 

14. Vermiculationem. 


15; 


Né 


13 


535 HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. τοῦ 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON, AKYAAE. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΠΣ 3 mom 
nni ΣΝ ΠῚ ΩΝ 16 10, 10. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
Et prastolationem mean quis Et patientiam meam quis con- 
intuebitur eam ? siderat? 
16. Num pariter super pulverem 16. Putasne saltem ibierit re- — 16. 


requies ? quies mihi ? 


Note et varie lectiones ad cap. XVII Job. 


V. 1. "A4Aoc , φονεύομαι τοῖς λογισμοῖς. Colbert. 

V. 9. X., παραλελόγισμαι. Colbert. 

V. 5. Colbertinus habet, £x 0. οἱ δ΄, id est, qua- 
tuor versiculi, στίχοι, ex Theodotione. Notat postea 
post primum versiculum, Symmachum deinde cum 
'Theodotione concurrere. ltaque sic quatuor versi- 
culi erant in Hexaplari τῶν O' editione : 

3€ 0. τίς ἐστιν οὗτος ; τῇ χειρί μου συνδεθήτω, 

3« X. 0. ὅτι καρδίαν αὐτῶν ἔχρυψαν (1. ἔχρυψας) 


(^) Certo certius est alterum siglum , YR. non πρός Sed Θεοδοτίων significare : 


ἀπὸ φρονήσεως 

XX Διὰ τοῦτο οὐ μὴ ὑψωσῃς αὐτούς. 

X Τῇ μερίδι ἀναγγέλλει (1. ἀναγγελεῖ) χαχίας. 
Hos item versus asteriscis notat editio Latina , ut 
nos edimus. In codice Celbertino post illud £x 0. 
οἱ δ' subjicitur A& γᾷ. a, quo signiticatur, ut puto, 
solum Theodotionem in primo versiculo haberi 
μόνος πρὸς a. Symmachum deinde indicat pro se- 
cundo, tertio et auarto, hoc modo, 5x € 5€ 9X 9X. (") 


Sic vero enodantur 


omnes difficultates e quibus se non potuit expedire ill. hexaplorum instaurator, ut ingenue fatetur in 


TO EBPAIKON. 


D 
οι 


y"n 


ἜΝΘ wl ΥΘ ὦ 
ὯΝ ΞῚΞ πὸ τιν ὃ 


"Ni qun ὙΝ 6 


ὙΌΣ 
vy vosbem 7 


pns voy vw 9 
znicy wnzow 10 


ἘΝ aya cn ὉΠ 42, 11 


VERSIO HEBHRAICI TEXT. 
5. Quare. 


4. Rapiens animam suam in fu- 
rore suo. 


. 9. Et non splendebit scintilla 
ignis ejus. 

6. Lux tenebrescit in taberna- 
culo ejus. 


Super eum. 

7. Et projiciet eum consilium 
suum. 

9. Roborabit super eum siti- 
bundos, 

10. Ei decipula ejus super se- 
mitam. 

41, 12. In pedibus ejus. Erit 
famelicum robur ejus. 


CAPUT XVIII JOB. 


TO EBPAIKON AKYAAE, 
Ἑλληνιχοῖς Yoauaon. 

9. ὅ. 

4. 4. 

5. 5. 

6. 6. 

T 1. 

9. ὯΝ 

1.. 10. 

11. 19. 1415027 

VULGATA LATINA, AQUILA, 

5. Quare. 9. 

4. Qui perdis animam tuam in 4. 
furore tuo. 

5. Nec splendebit flamma ignis ὃ. 
ejus. 

6. Lux obtenebrescet in taber- 6. 
naculo illius. 

Super eum. 

7. Et procipitabit eum consi- 1. 
lium suum. 

9. Et exardescet contra eum 9 
sitis. 

10. Et decipula illius super se- 10. 
mitam. 

11, 12. Et involvent pedes ejus. 11, 12, 


Attenuetur fame robur ejus. 


297 JOB CAPUT XVIIL, 598 
XYMMAXOX, OEOAOTION, 
Ἢ τὰ ἀγαθά μου ὄψομαι ; Καὶ τὴν ἐλπίδα μου τίς προνοή- 
σει; 
10. 16. ἡΚ Ἢ ὁμοθυμαδὸν ἐπὶ χώ- 16. 
δά ματος χαταθησόμεθα ; 
SYMMACIIUS, LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
Aut bona mea videbo ? Et spem meam quis przvidebic? 
16. 16. 3€ Aut pariter in cinerem 16. 
descendemus ? 
Note et varie lectiones ad cap. XVII Job. 
V. 5. X., 0., ὀφθαλμοὶ δὲ ete. Colb. et Reg. unus. — culi ex Theodotione. 
V. 6. "A., X. 0., παραθολήν. Colbert. legit "A., Νύχτα εἰς ἡμέραν ἔθηχα, 
6. Orat. et Reg. unus, X., 0. Drusius, οἱ οιποί. Φῶς ἐγγὺς ἀπὸ προσώπου σχότους. 


V. 7. Οἱ Aoczol , ἡμαυρώθησαν. Colbert. et Reg. 
unus. 

V. 8. Colbertinus sic habet, Av. διχαίῳ παρόνομος 
ἐπανέστη. « Tetrapla, justo iniquus insurrexit. » 

V. 9. 6., xaX ἀνθέξεται: ete... Sic mss. et Drusius, 

V. 10. "A., Θ., ἐπιστράφητε. Colbertinus. eum 
asterisco. 

V. 11. Colbert. &x Θ, οἱ &', id est, hi duo versi- 


In versione tamen Latina. non notantur asteriscis, 
quia quzedam hujusmodi przetermittuntur. 

V. 44. "A., σήπην. Reg. et Colbert. X., Θ., σχω- 
ληχίασιν. lidem. Sed Reg. Theodotioni, Colbert. 
Symmacho tribuit. 

V. 15. Οἱ λοιποὶ, ἣ ὑπομονή. lidem. 

Ibid. Θ., καὶ τὴν ἐλπίδα etc. lidem. 

V. 10. Hzc notantur asterisco in edit. Latina. 


Prailiminaribus necnon in nota ad xxr, 21 hujus libri. Cf. infra xx, 25, et xxi, 91, 98. Dnacir. 
CAPUT XVIII JOB. 


XYMMAXOX. 0r. OEOAOTION. 
3. ὅ. Διατί δέ; "AJA.loc, ἵνα τί δέ : ὅ. 
4. 4. Κέχρηταί σοι ὀργή. A. Διαρπάζων ψυχὴν αὐτοῦ ἐν 
θυμῷ αὐτοῦ. 
5. Μέντοιγε χαὶ οὐχ ἀποδήσεται ὃ. Καὶ οὐχ ἀποδήσεται αὐτῶν ἡ 9. Οὐ λάμψει τὸ φῶς αὐτοῦ. 
αὐτῶν ἡ φλός. φλόξ, 
6. 6. Τὸ φῶς αὐτοῦ σχότος ἐν διαίτῃ. 6. 


"AJ.loc, τὸ 0 φῶς οὐ μαχράν pot 


σχότους. 


Ἐπ᾿ αὐτῷ. Οἱ «1οιποὶ, αὐτοῦ. 


un 1. Σφάλα: δὲ αὐτοῦ ἡ βουλή. .T. Καταῤῥάξει αὐτὸν dj βουλὴ 
αὐτοῦ. 
ὩΣ 9. € Κατισχύσει ἐπ᾽ αὐτὸν δι- 9. 
M Ψῶντας. 
10. 10. x€ Καὶ ἡ σύλληψις αὐτοῦ ἐπὶ 710. 
X€ τρίδους. 
11719; 11, 12. Πολλοὶ δὲ περὶ πόδα αὐὖ- 115 12: 
τοῦ ἔλθοισαν Ev λιμῷ στενῷ. "Α.1.1., 
πολλοὺ περὶ πόδας αὐτοῦ ἐν λιμῷ 
SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
3. 5. Cur autem ? Alius, ut quid 3. 
autem ? 
4. 4. Usa est te ira. 4. Diripiens animam suam in 


5. Si quidem et non procedet 
eorum flamma. 


5. Et non procedet (lamma eorum. 


furore suo. 
5. Non splendebit lumen ejus. 


6. 6. Lux ejus tenebre in habita- —— 6. 
culo, Alius, lus autem non procul 


mihi tenebris. 


Super eum. Reliqui, ejus. 


vb Ἴ. Erret autem ejus consilium. 7. Cum impetu deturbabit eum 
consilium suum. 
9r 9. x€ Confortabit super eum si- ὃ. 
tientes. 
10. 10. 5x Et captio cjus in semitis. 10. 
11,19; 11, 12. Multi autem circa pe- 41, 12. 


des ejus veniaut, in angustia fa- 
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TO EBPAIKON. 


nv wa 15 15. 


ὙΣΙΝῺ 14 14. 
nya peo wy 


: : 
σύ YXnwal το 45 Ὁ 45. 

'EÉ6paioc, χατασχηνώσει ἐν σχη- 

ναῖς οὐχ αὐτοῦ. 


ΤΥ ΘΔ ἹΠῚΣ τὖν mw 


TUXP 16 16. 
35141 11. 


yn-um-by b seca 


Toy2 2276» Ὃ pi owb 19 19. 
mu wzvu τὺ 90. - 290. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


15. Primogenitus mortis. 


14. De tabernaculo ejus. 


Et incedere faciet eum ad regem 
terrorum. 

15. Habitabit in tabernaculo 
cjus sine illo. Heb. int., habitabit 
in tabernaculis non suis. 


Spargetur super habitaculum 


interitus. 


IIEXAPLORUM QUA SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


15. Habitent in tabernaculo il- 15. 
lius socii ejus, qui non est. 


AKYAAX, 


409 | 
| 


15. 


A4. 

Καὶ ἐπιδήσεται αὐτῷ 
λέως ἀνυπαρξία. 

15. 


τοῦ βασι- 


19. Οὐ γονεῖς αὐτῷ, χαὶ οὐχ ἐγ- 
γόνοι ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ. 

0. Ἐν τῇ ἡμέρᾳ αὐτῶν ἀδημο- 
γήσουσιν ὕστερον. 


AQUILA. 


15. Primogenita mors. 15. 


14. De tabernaculo suo. 14. 
Et calcet super eum, quasi rex, 


Et invadet eum regis interitus . 


» 


Aspergatur in tabernaculo ejus 


ejus sulphur. sulphur. 
16. Messis ejus. 16. Messis ejus. 16. 
17. Memoria illius. 17. Memoria illius. 17. 


Et non nomen ei super faciebus 
plate:e. 

19. Non filius ei, et non nepos 
in populo ejus. 

20. Super diem ejus obstupue- 
runt novissimi. 


in plateis. 


simi. 


19. Non erit semen ejus, ne- 
que progenies in populo suo. 
20. [n die ejus stupebunt novis- 


Et non celebretur nomen ejus 


19. Non parentes ei, et non ne- 
potes in populo ejus. 

20. In die eorum terrebuntur 
postea. 


Nota et varie lectiones ad cap. XVIII Job. 


|. 9. "AA.1oc , ἵνα τί δέ. Colbert. 

4. 0., διαρπάζων etc. Colbert. et Drusius. 

. X., μέντοιγε χαὶ οὐχ etc. Colbert., Orat. et 
nus. Lectionem Theodotionis iidem. 
. 6. "AJA.4oc, τὸ 6x φῶς etc. Reg. unus. 

1014. Οἱ A4ocixol, αὐτοῦ. Colbert. 

V. 7. Θ., καταῤῥάξε: etc. Omnes. 

V. 9 et 10. Hzec asteriscis notantur in edit. Latina 
Hieronymi. 

V. 11, 42. "AAAoc , πολλοὶ περὶ πόδας etc. Has 
lectiones mutuamur ex codicibus, et ex Niceta. 

Υ. 15. Σ., 0., πρώϊμος θάνατος. Sic Reg. unus 
et Colbert. cum asteriseo ad vocem πρώϊμος, ln 
editione Latina liieronymi legitur, matura mors, 
cum asterisco, ad vocem matura. 

Υ. A4, X., Θ., Ex σχηνῆς αὐτοῦ. Reg. unus Sym- 
macho, Colbert. Theodotioni tribuit. 

lbid. "A., χαὶ ἐπιθήσεται etc. Sic omnes mss. et 
editi. 


" 


V 
v. 
v. 5 
eg. u 
Y 


V. 15.'0 ἙἙέραῖος, χατασχηνώσει etc. Sic Colb., 
Reg. unus, Orat., Nicetas οἱ Drusius. 0., χατασχῆ- 
γνώσει: ἐν τῇ σχηνῇ αὐτοῦ ἀνυπαρξία. Nicetas et Dru- 
sius. LXX , χατασχηνώσει ἐν τῇ σχηνῇ αὐτοῦ ἐν 
νυχτὶ αὐτοῦ, in nocle ejus, sive ut alia exemplaria 
habent, ἐν σώματι αὐτοῦ, in corpore ejus. Qui ver- 
terunt ἐν νυχτὶ αὐτοῦ, legerint oportet conjunctim 
x52. Hactenus quidem omnia quadrant. Verum 
magnam hic perturbationem adfert Colbertinus co- 
dex, qui ad hunc locum notam hujusmodi adfert 
pratermisso asterisco , &x 6. οἱ A^, ubi existimo 
illud A" mendose poni pro A*', id est λοιποί, eL tunc 
significabit, ex Theodotione reliqui versiculi. Quinam 
vero sint illi reliqui versiculi, non dillieile est as- 
sequi ; scilicet ii qui consequenter ponuntur, ante- 
quam commentaria variorum adjiciat, ut facere so- 
et : quod etiam indicat librarius, cum ad uliimum 
versiculum notulam habet cum asterisco, ut indicet 
asleriscos huc desinere. Sunt autem illi versiculi 


401 
ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ, 


15. 3X ἸΠρώϊμος $ θάνατος. 


11. Ex σχηνῆῇς αὐτοῦ. 


15. 


16. 
11. 


Ἧ χαίτη. 

Καὶ οὐχ ἔσται ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ 
πρόσωπον ἀγορᾶς. 

19. 

20. 


SYMMACHUS. 


" 6 ^ * " 
15. XX Matura ? mors. 


JOB CAPUT XVIIT. 

ὉΣ 
στενῷ. "Α.1.1., πολλῶν ὃΣ 
δας ἔλθο: ἐν λιμῷ στενῷ. 


15. 3€ Πρώϊμος ? θάνατος. "A.l- 
Atc, αὐτοῦ τὰ ὡραῖα θάνατος. 


περὶ πό- 


14. Ex διαίτης αὐτοῦ, 

Σχοίη δὲ αὐτὸν ἀνάγχη αἰτία βα- 
σιλιχῇ. 

15. Κατασχηνώσει ἐν τῇ σχηνῇ 
αὐτοῦ ἐν νυχτὶ αὐτοῦ. "Α.1.1οι, ἐν 
σώματι αὐτοῦ. 

Κατασπαρήσονται τὰ εὐπρεπῆ 
αὐτοῦ θείῳ. 

10. Θερισμὸς αὐτοῦ. 

11. Τὸ μνημόσυνον αὐτοῦ. "Α.1- 
Aor, οἱ παῖδες αὐτοῦ. 

3X Καὶ ὑπάρξει ὄνομα αὐτῷ ἐπ 
προσώπῳ ἐξωτέρω. "Α.1.1ος, χαὶ 
ὑπάρχει. 

19. Οὐχ ἔσται ἐπίγνωστος ἐν λαῷ 
αὐτοῦ. 

90. Ἐπ᾿ αὐτῷ ἐστέναξον ἔσχα- 
τοι. 


LXX INTERPRETES. 


mis. A/., multi circa pedes ejus 
in angustia famis. A/., multorum 
autem cirea pedes veniat in an- 
gustia famis. 

15. :*€ Matura $ mors. Aliter, 


402 
6EO0AOTION. 


135. x€ Πρώϊμος $ θάνατος. 


14. Ex σχηνῆς αὐτου. 


15. Κατασχηνώσει ἐν τῇ σχηνῇ 
ξ 


αὑτοῦ ἀνυπαρξία. 

X Λικμηθήσεται ἐπὶ ὡραιότητι 
3 αὐτοῦ θεῖον. 

16. 

11. 


X Kat ὑπάρξει ὄνομα αὐτῷ ἐπὶ 
X€ προσώπῳ ἐξωτέρω. 


19. 
20. 


'! HEODOTIO. 


15. 3x Matura ? mors. 


mors speciosa ejus. 


14. De tabernaculo ejus. 14. De habitaculo ejus. 14. De tabernaculo ejus. 
Et teneat eum necessitas causa 
regali. 
13. 45. Habitabit in tabernaculo 15. Habitabit in tabernaculo 
ejus in nocte ejus. Alii, in cor- ejus interitus. 
pore ejus. 
Aspergentur speciosa ejus sul- x Ventilabitur in pulchritudine 
phure. »* ejus sulphur. 
16. Coma. 16. Messis ejus. 16. 
A. 17. Memoriale ejus. Alii, pueri A. 


ejus. 
Et non erit nomen ejus snper δ 
faciem fori. 


Et erit nomen ei 
3 faciem extra. Alius, et est. 


super x€ Et erit nomen ei super fa- 


3X ciem extra 


19. 19. Non erit cognominatus in 19. 
populo suo. 

30. . 90. Super eum gemuerunt ul- 20. 
limi. 


Note et vari; lectiones ad cap. XVIII Job. 


lres numero, nempe 
Κατασχηνώσει ἐν τῇ σχηνῇ αὐτοῦ ἐν νυχτὶ αὐτοῦ, 
Κατασπαρήσονται τὰ εὐπρεπῆ αὐτοῦ ἐν θείῳ, 
Ὑποχάτωθεν αἱ ῥίζαι αὐτοῦ ξηρανθήσονται. 
lis vero tribus versiculis asteriscum unum prz- 
mittit editio Latina Hieronymi, quie sic habet, 
Habitet in. tabernaculo ejus in nocte ejus, 
Aspergentur speciosa ejus sulphure, 
Subter radices ejus siccabuntur. 
Minc autem videatur tres illos versiculos ex Theo- 
dotione in editionem τῶν Θ’ inductos fuisse de more, 
quia illa deficiebat. Attamen versus primi versio 
alia Theodotionis adfertur supra ex Drusio et Ni- 
ceta, nempe χατασχηνώσει ἐν τῇ σχηνῇ αὐτοῦ ἀν- 
υπαρξία. Hane autem versionem nec Colbertinus, 
nec 2lii codices habent : unde suspicio oritur illud 
ἀνυπαρξία, quod jacet pro, £v νυχτὶ αὐτοῦ, trans- 
latum huc fuisse ex versione Aquile. przecedentis 
versus * ac Theodotionem vere transtulisse ἐν νυχτὶ 


αὐτοῦ, quamobrem hane diflicultatem non tanti esse 
putamus. Sed altera major oritur ex ipso Colher - 
tino codice, qui postquam notam illam £x 0. oi A* 
posuerat, statim subjicit pro versu sequenti prz- 
misso asterisco, Θ., λικμηθήσεται ἐπὶ ὡραιότητι αὐ- 
τοῦ θεῖον, ubi legitur in editione τῶν O' hodierna, 
χατασπαρήσονται và εὐπρεπῆ αὐτοῦ ἐν θείῳ. Unde 
sequatur versionem qu: in τοῖς O' legitur, non de- 
sumptam fuisse ex Theodotione, secus quam in 
nota codicis Colbertini dicitur, quandoquidem ipse 
Colbertinus et reliqui codices aliam Theodotiovis 
adferunt longe diversam ab ea quam praeferunt LXX 
qui tempore Hieronymi eadem erat, ut videre est 
in versione Latina supra. Libenter crederem hic 
Theodotionis nomen substitutum fuisse pro alte- 
rius interpretis nomine, quod sane non infrequen- 
ter accidit : quia enim. prima tantum nominis lit- 
tera promittitur, facile est ut iu aliam litteram 
commutetur, Verumtamen non raro accidit ut ejus- 


4.5 


dem interpretis diverse non modo lectiones, sed 
etiam interpretationes ferantur : qua de re in Prz- 


liminaribus. 


TO EBPAIKON. 


οι 


ἸΩΕΠΙ m'cys Oy 1 ΠῚ 


ΓΝ 


ni 


En ^y wim 


[41 


"nw '0 Ἑδραῖος, ἔπληξε. 
nm ΝῊ Dn pyyw ΠΤ 


"ny ΝΟ Δ ΠΝ 8 


mnura-5n 
Ua 12 
LaND nup un" B2 ὯΝ vo" 


3i 45 
ὙΣΟΞ 53:5 num 17 


"'Dwo mory-na18 


"TD uw 19 


"Xy noo "ali "Oa 20 


o2 mebenw 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

5. Jam decem vicibus pudore 
affecistis me. 

4. Error meus. 


5. Et argueritis super me op- 
probrium meum. 

6. Pervertit me. Hebreus,percus- 
sit. 

7. En clamabo injuriam, et non 
exaudiar. 

8. Semitam meam sepsit, et non 
transibo. 

Et super semitis meis. 

12. Exercitus ejus. 


Et straverunt. super me viam 
suam, et castrametati sunt. circa 
labernaculum meum. 


15. Extraneus. 


17. Et depreeabor filios uteri 
mei. 


18. Etiam iniqui despexerunt in 
me. 


19. Viri secreti mei. 
90. 1n pelie mea et in carne 
mea adhaesit os meum. 


Et evasi in. pelle dentium meo- 
rum. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


V. 16. X., ἡ χαίτη. Colbertinus. 
V. 47. "AAAo0t , οἱ παῖδες αὐτοῦ. Idem. 


404 


Ibid. Σ., χαὶ οὐχ ἔσται etc. Omnes. Reg. tamen 


CAPUT XIX JOB. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


12 


- 


VULGATA LATINA, 


5. En decies confunditis me. 
4. Ignorantia. 


5. Et arguitis me opprobriis 
meis. 
6. Afflixerit me. 


7. Ecce clamabo vim patiens, 
et nemo audiet. 


8. Semitam meam cireumsoepsit, 
et transire non possum. 


Et in calle meo, 
12. Latrones ejus. 


Et fecerunt sibi viam per me, 
et obsederunt in gyro labernacu- 
lum meum. 


15. Peregrinus. 
17. Et orabam filios uteri mei. 


18. Stultüi quoque despiciebant 
me. 


19. Consiliarii mei. 


20. Pelli mex, consumptis car- 
nibus, adhisit os meum. 


Et derelicta sunt tantummodo 
jabia circa dentes meos. 


AKYAAX. 


5. Καὶ ἐλέγχετε € 
σμόν μου. 

6 

1. 


8. 


19; 


Ur 
15. Ezvoc. 


18. 
19 
90. "Ev δέρματί μου xat ἐν χρέει 


οὐ ἐχολλήθη τὸ ὀστοῦν μου. 
p Ju t Ly 


AQUILA. 


Lnd 


5. Et arguitis super me oppro- 
brium meum. 

6. 

d: 


8. 


15. Peregrinus. 
11. 


18. 
19. 


90. In pelle mea et in carne 
mea agglulinatum est os meum. 


bU 


unus habet, xaY οὐχ ἔστι. Ibid. Theodotioni versio 
τῶν Q' tribuitur a Colbertino cum asterisco. 
Y. 19. "A., οὐ γονεῖς αὐτοῦ etc, Tres mss., Nice- 


XYMMAXOX, 
9. Τοῦτο δέχατον χατῃσχύνατέ με. 


A. 


5. 


6. 

7. Ἐὰν χραυγάσω ἀδικούμενος, 
οὐχ εἰσαχουσθήσομαι. 

8. 


12. Λόχο: αὐτοῦ. 


15. 
17. Καὶ προσεχαλούμην 
χεύων υἱοὺς παίδων μον. 


15. 


19. Οἱ συνόμιλοί μου. 
20. 


Καὶ ἐξέτιλλον τὸ δέρμα μου ὀδοῦ- 
σιν ἐμοῖς. 


SYMMACHUS. 


5. Jam decies pudore affecistis 
me. 


1. Si clamavero injuria affectus, 
non exaudiar. 
8. 


12 Turm:e ejus. 


45. 
17, Et advocabam adalans filios 
puerorum meorum, 


18; 
19. Sodales mei. 


20 


. Et evellebam pellem meam den- 
Ubus meis, 


JOD CAPUT XIX. 


tas et Drusius. 


CAPUT XIX 108. 
U'. 
9. Καταλαλεῖτέ μου. 


&. Πλάνος. Οἱ «Ἰοιποὶ, ἀγνόημα. 
5. Ἐνάλλεσθε δέ μοι ὀνείδει. 


8. 5 Κύχλῳ περιῳχοδόμημαι 
X χαὶ οὐ μὴ διαθῶ. 
Ἐπὶ πρόσωπόν μου. 


12, Πειρατήρια αὐτοῦ. 
XX Καὶ ἐποίησαν δι᾽ ἐμοῦ τὴν 
δε ὁδὸν αὐτῶν, xal περιεχύχλωσαν 
€ τὴν σχηνήν μου. "AAAoc , ταῖς 
ὁδοῖς μου ἐχύχλωσαν ἐγχάθετοι. 
15. ᾿Αλλογενής. 


117. ροσεχαλούμην ὃὲ χολαχεύων 
υἱοὺς παλλακίδων μου. 


18. Οἱ δὲ εἰς τὸν αἰῶνά με ἀπε- 
ποιήσαντο. 


19. Οἱ ἰδόντες με. 


20. Ἐν δέρματί μου ἐσάπησαν 
αἱ σάρχες μου. 


Τὰ δὲ ὀστᾶ μου ἐν ὀδοῦσιν ἔχε- 
ται. 


LXX INTERPRETES. 


3. Loquimini contra me. 


4. Error. Reliqui, ignorantia. 


5. Insultatis autem mihi oppro- 
brio. 


6. Qui turbavit. 


7. Ecce ridebo vituperio, non 
loquar. 


8. x Cireumseptus sum , nec 
evado. 


In vultu meo. 
12. Tentationes ejus. 


3€ Et fecerunt per me viam 
5K suam, et circumdederunt ta- 
3X bernaculum meum. Aliter, viis 
meis in circuitu. insederunt insi- 
diantes. 

15. Alienigena. 


17. Et advocabam adulans fi- 
lios pellicum mearum. 


18. Illi vero in seculum me a- 
versati sunt. 


19. Qui videbant me. 


20. In pelle mea putruerunt 
carnes me. 


Et ossa mea in dentibus hae- 
rent. 


106 


V. 90. 'A., ἐν τῇ ἡμέρᾳ etc. Oratoriensis, Reg. 
unus et Drusius. 


OEOSOTION 


3. Τοῦτο δέχατον χατῃσχύνατέ 
με. 

4. 

5. Καὶ ἐλέγχετε ἐπ᾽ ἐμὲ ὄὀνειδι- 
σμόν μον. 

6. 

1. 


12. Μονόζωνοι αὐτοῦ. 


Éyoc. 


- 
ct 
ΓῚ 


18. Καίγε ἄφρονες ἁἀπώσαντό pz. 


20. 


THEODOTIO. 


3. Jam decies pudore affecistis 
me. 


4. 

5. Et arguitis super me oppro- 
brium meum, 

6. 

1. 


8. 


12. Acc neti ejus. 


15. Percgrinus. 
11. 


18. Etiam insipientes τορυ δ- 
runt me. . 
197 


20. 


TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU;.E SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
Ἕλληνιχοῖ; γράμμασι, 


AKYAAX, 


*33 91 DTE 21; 
Dia-tyai 91 94. 94. 
mim mui ΤῺ 

ἘΠ᾽ “ἜΣ ἢν peme on wa 25 25 25. 
vpn v5» 33 27 9T. 97. 
wwe Ὅτ τοῦτ meWwn 3 28 28. 98, 

'»-Nwym wu '0 'E6patoc, ..... 

xaX ἁμάρτημα λόγου. 

ΔΎ ΞΘ 1 m35 ΤῊ 29 99. 29. 


qp pun p» 


“Ὅπως γνῶτε 3€ ὅτι ἐστὶ χρί- 
σις. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
21. Miseremini mei. 21. Misereniini mei. 21. 
24. n sty!e ferreo. 24. In stylo ferreo. 2f. 
Iu perpetuum in petra sculpe- Vel celte sculpantur in silice. 
rentur, 
95. Redemptor meus vivit, et 25. Redemptor meus vivit, et in 95. 
novissime super pulverem statu- novissimo die de terra surrectu- 
rus. rus sum. 
27. Defecerunt renes mei in 27. Reposita est hzec spes mea 21. 
sinu meo. iu sinu meo. 
98. Quia dicitis, Cur persequi- 28. Quare ergo nunc dicitis, 28. 
mur eum, el radix verbi inventa Persequamur eum, et radicem 
estin me? [lebreus, .. et pecca- verbi inveniamus contra eum ὃ 
tum verbi. 
99. Timetevobisa faciebus gla- ὀ 29. Fugite ergo a facie gladii. og: 


dii. 
Ut sciatis quod judicium. 


Et scitote esse judicium. 


Ut sciatis X quia est judicium. 


Note et varia lectiones ad cap. XIX Job. 


V. 1. X., 0., τοῦτο δέχατον χατησχύνατέ με. Reg. 
unus et Nicetas, melius quam c:lteri et Drusius qui 
habent, μοι. 

V. 4. Οἱ λοιποὶ, ἀγνόημα. Sic Reg. unus, Nicetas 
et Drusius. 

V. 5. 7A,, Θ., xav ἐλέγχετε etc. Sic duo mss. et 
Drusius. Colbertinus vero, xat ἐλέγχετα! ἐπ᾿ ἐμὲ 
ὀνειδισμῷ. 


V. 0. Ὁ 'E6paioc, ἔπκηξε. Sic Orator., sic item 
Colbert. ex Polyclronio, Nicetas ex Olympiodoro, 
Drusius ex Origene. 

V. 7. X., ἐὰν χραυγάσω etc. Sic Colbert., Reg. 
unus, Nicetas et Drusius ; sed Colbert., ἐπαχουσθή- 
σημαι. 

V. 8. κί χύχλῳ περιῳχοῦ-. etc. Hae notantur 


CAPUT 
TO EBPAIKON. 
Ἑλληνιχοῖ. 
mm ycvUs m5 03:245 5,4. 
39-2 nyrT nw "ua nya22 
Vox-5y ms amr ^in 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


TO EBPAIKON 


€ γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


asterisco in edit. Latina. 

Ibid. Colbertinus, A", ἐπὶ ὃς ἀτραπούς μου, super 
semitas autem meas. Reliqui autem mss. et editi, 
οἱ ἄλλοι, ἐπὶ δὲ ἀτρ-. 

IVO SIS 
Omnes. 

Ibid. Hzec, Et fecerunt per me viam suam, et cir- 
rumdederunt tabernaculum meum , in Latina Hiero- 
nymi editione cum asteriscis jacent, quia nempe in 
editionem τῶν O' Hexaplarem invecta fuerant. Ho- 
die in textu τῶν Ὁ’ non leguntur. Ex Latinis porro 
non dubia conjectura Grzca concinnavimus, qualia 
erant apud Theodotionem, vel Aquilam, vel apud 
utrumque. 

V. 45. "A, O., ξένος. Colbert. et Reg. unus. 


XX JOB. 


λόχοι αὐτοῦ. Θ., μονόζωνο: αὐτοῦ, 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


AQUILA. 


5, 4. Correctionem ignominiz 
mese audiam, et spiritus intelli- 
genti: mez respondebit mihi Non- 


5, 4. Doctrinam, qua me arguis, 
audiam, et spiritus intelligentize 
mez respondebit mihi. Hoc scio a 


409 JOB CAPUT NX. {0 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ, OEOAOTION. 
91. 91. Ἐλεήσατέ με. "AJ44oc, ἐγ- aT. 
γἱσατέ μοι. 
44. 94. 5X Ἐν ὑεῖς σιδηρῷ * 24. 
3X Eig μαρτύριον ὃ ἣ ἐν πέτραις 
ἐγγλυφῆναι. 
25. 25. 'Λένναός ἐστιν ὁ ἐχλύειν με 25. Ὁ ἀγχιστεύς μου ζῇ, xal 
μέλλων ἐπὶ γῆς. ἔσχατον ἐπὶ χώματος ἀναστήσει. 
91. 21. Πάντα δέ μοι συντετέλεσται 21. Ἐξέλιπον οἱ νέφροι μου ἐν 


ἐν χόλπῳ. 

98. Λέγετε δέ" Τί ἐστιν ᾧ διὼώ- 

ξομεν αὐτὸν, xax ῥίζαν λόγου εὑρήῆ- 
σομὲν ἐν αὐτῷ : 

49. Εὐλαθεῖσθε ὑπὲρ ἑαυτῶν τὴν 


σομεν ἐν αὐτῷ ; 


τῷ in μου. 


98. Εἰ δὲ χαὶ ἐρεῖτε, Τί ἐροῦμεν 28. 
ἔναντι αὐτοῦ, xat ῥίζαν λόγου εὑρή- 


29. Εὐλαδήθητε δὲ χαὶ ὑμεῖςἀπὸ 29. 


μάχαιραν. ἐπικαλύμματος. 
Καὶ τότε γνώσονται ποῦ ἔστιν “Ὅπως γνῶτε δά ὅτι ἐστὶ χρί- 
αὐτῶν ἡ ὕλη. Ἄλλως, χαὶ τότε σις. 
γνώσετε X ὅτι ἐστὶ χρίσις. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
21. 91. Miseremini mei. Alius, ap- 91. 
propinquate mihi. 
94. 24. 3X In stylo ferreo ? 24. 
5X In testimonium $ aui in pe- 
wis insculpta. 
25: 95. Perennis est qui soluturus Propinquus meus vivit, et uti- 
me esL super terra. mum e pulvere excitabit.' 
9u 97. Omnia vero mihi consum- 27. Defecerunt renes mei in 


mata sunt in sinu. 
98. Quod si et dixeritis, Quid 28. 

dicemus contra eum, et radicein 

verbi inveniemus in eo? 


98. Dieitis autem : Quid est 
quo persequemur eum, et radicem 
verbi inveniemus in eo ? 


39. Metuite vobis gladium. 
gmine. 


Et tunc cognoscent, ubi est eo- 


sinu meo. 


29. Cavete utique et vos a te- 207 


Ut sciatis 3X quia est judicium. 


yum materia. Aliter, et tunc co- 
gnoscelis δ quia est judicium. 


Nota et varie lectiones ad cap. XIX Job. 


V. 47. YX., καὶ προσεχαλούμην ete. Sic Colbert. 
Reg. unus habet προσεποιούμην etc. Editio Latina, 
E "uteri mei. 


V. 18. Θ., καίγε ἄφρονες 
editi. 

V. 19. X., οἱ συνόμιλοί μου. Colb. et Reg. unus. 

V. 20. 'A., ἐν δέρματι elc. Sic omnes mss. et 
editi. 

Ibid. E., χαὶ ἐξέτιλλον etc. Sic omnes. Hzc per- 
plexa sunt in τοῖς O'. 

V. 91. "AJAJ., ἐγγίσατέ μοι. Colb. et Reg. unus. 

V. 94. In stylo [erreo. Hiec asterisco notantur in 
edit. Latina. Et infra, εἰς μαρτύριον, apud Colb. 
In edit. vero Latina in testimoniis cum asterisco 
legitur. 


etc. Sic tres mss. el 


V. 25. 0., ὁ ἀγχιστεύς μου etc. Sic Colbert., Reg. 
uuu Drusius et Nicetas. 

. 97. 0., ἐξέλιπον etc. Omnes. 

V 28.'0 "E6paioc, χαὶ ἁμάρτημαλόγου. Sic omnes, 
Symmachi vero lectionem sic pleniorem habent 
Orat. et Reg. unus ; alii non habent illud, xat ῥίζαν 
λόγου etc. 

V. 99. X., εὐλαθεῖσθε ete. Sic Colb., Reg. unus, Ni- 
celas et τῷ dius. Versio Latina Hieron., 3€ a gladio. 

Ibid. ., ὅπως γνῶτε ὅτι ἐστὶ χρίσις. Sic 
Colbert. (ES vero, οἱ λοιποί habent. I. e. Reliqui 
interpretes. lllud autem, ὅτι ἐστὶ χρίσις, quia est ju- 
dicium, asterisco notatur in edit. Latina Hieronymi, 
quia cum in LXX deesset, ex Aquila et Theodotione 
desumptum fuit. Graeca ex eadem Hieronymiaua 
editione restituimus. 


CAPUT XX JOB. 


EYMMAXOS θ΄. 


9, 4. ᾿Απ᾿ αἰῶνος. 


SYMMACHUS. 


$ E A seculo. 


»* sapientia 


9, 4. X€ Παιδείαν ἐντροπῆς μου 
»* ἀκούσομαι, χαὶ πνεῦμα ἐχ τῆς 
3X συνέσεως ἀποχρίνεταί μοι. 


LXX INTERPRETES. 


Ὁ, 4. xX. Eruditionem confusio- 
*X* wis mew audiam, 
respondebit 


GEOAOTION. 


5, 4. X€ Παιδείαν ἐντροπῆς μου 
5X ἀχούσομαι, καὶ πνεῦμα £x τῆς 
Μὴ X συνέσεως ἀποχοίνεταί μοι. MT) 


THEODOTIO., 


5, 4. 3X Evuditionem confusio- 
ΝᾺ uis mew audiam, et spiritus 


el spiritus Lu 
AK sapientie respondebit mihi, 


mihi. 


411 
TO EBPAIKON. 


2mpo cvyva rush δ᾽ Ὁ 
"E6prtioc , ἣ γὰρ ἀγαλλίασις τῶν 
ἀσξθῶν πρὸς βραχύ. 

Yir nun ΤῚΣ Ὃ Ἑ ραῖος, 
χαὶ ἡ χαρμοσύνη αὐτῶν πρὸς ῥοπήν. 
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"EÓpatoc, xaX ἐγένετο ἰὸς ἀσπίδων 
ἐν ἐγχάτοις αὑτοῦ. 


223 10 


EZ" B'un3 www 10 


vi: m7 
Wm wow ma 19 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


ne hzc nosti a sceculo, ἃ quo po- 
situs est homo super terram? 


,9. Quod laus impiorum de pro- 
pinquo. Hebraus, exultatio euim 
impiorum ad breve. 

Et Letitia hypocrite ad mo- 
mentum. Hebrceus, et letitia eo- 
rum ad momentum. 

6. Sublimitas ejus. 

Et caput ejus. 


10. Plaeabunt, 


11-15. Ossa ejus repleta sunt 
occultis ejus, et eum eo super pul- 
verem jacebit. Si dulce fuerit in 
ore ejus malum, celabit illud sub 
lingua sua. Pareet super eo, et 
non derelinquet illud. 

Et prohibebit illud. 

.l4. Fel aspidum in interiori 
cjus. Hebreus, et fuit venenum 
aspidum in intestinis ejus. 

15. De ventre illius. 


16. Caput aspidum suget. 


17. Torrentes mellis. 


19. Domum rapuit, et non zdi- 
ficabit eam. 
20. In desiderio ejus non eva- 


6-1. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


11-15. 


VULGATA LATINA. 


principio, ex quo positus 
liomo super terram. 


est 


5. Quod laus impiorum brevis 
sit. 


Et gaudium hypocrite ad in- 
star puneti. 


6. Superbia ejus. 
Et caput ejus. 


10. Atterentur. 

11-15. Ossa ejus implebuntur 
vitiis adolescenti: ejus, et cum eo 
in pulvere dormient. Cum enim 
dulce fuerit in ore ejus malum, 
abscondet illud sub lingua sua. 
Parcet illi, non. derelinquet. illud. 


Et celabit. Ld 
14. In fel aspidum intrinsecus. 


15. De ventre illius. 
16. Caput aspidum suget. 


17. Torrentes mellis. 

19. Domum rapuit, et non z- 
dificavit eam. 

20. Et eum habuerit qui» con- 
cupierat, possidere non poterit, 


412 
AKYAAX. 


e 


Καὶ εὐφροσύνη ὑποχρίτου ἕως 
ἀθρόου. 
0. "Ἔπαρμα αὐτοῦ. 


10. Ἐπιστρέψουσιν. 
11-15. 


AQUILA. 


Et letitia hypocrite confertim. 


6. Elatio ejus. 


10. Convertent se. 
11-15. 


XYMMANOX. 


B. Ὅτι εὐθηνία ἀσεθῶν ἐπ᾽ ὀὁλί- 
γον. 


6. Ἕπαρμα αὐτοῦ. 


10. ἙἘποίσουσιν. 
11-13. Παραθάσεως αὐτοῦ. 


15. 


16. Χολὴν ἀσπίδων μυζήσεται. 


11. Ῥεῖθρα. μέλιτος. 

19, Oixiav ἥρπασε, χαὶ οὐχ &vot- 
χοδομήσει αὐτήν. 

20. Σχὼν ἃ ἐπεθύ 


σει, 


pex οὐ διασώ- 


SYMMACHUS. 


5. Quoniam prosperitas impio- 
rum brevis. 


6. Elatio ejus. 


10. Inferent. 
11-15. Transgressionis cjus. 


14. 


16. Fel aspidum suget. 


17. Fluenta mellis. 

19. Domum rapuit, et non rex- 
dificabit eam. 

20. Mabens qua desiderabat, 
non servabit, 


JOB CAPUT XN. 
b. 


"E 
τοῦ ἔτι, 


SX ταῦτα ἕγνως ἀπὸ ἀφ᾽ 
MK οὗ ἐτέθη ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς; 

5. Εὐφροσύνη δὲ ἀσεθῶν πτῶμα 
ἐξαίσιον. 


Χαρμονὴ ὃὲ παρανόμων ἀπώλεια. 


6. Λὐτοῦ τὰ δῶρα. 


'H δὲ θυσία αὐτοῦ. Οἱ «1οιποὶ, 
χαὶ χεφαλὴ αὐτοῦ. 

10. Ὀλέσαισαν. 

11-15. X€ Ὀστᾶ αὐτοῦ ἐνεπλή- 


X€ σθησαν νεότητος αὐτοῦ, χαὶ μετ᾽ 
3€ αὐτοῦ ἐπὶ χώματος χοιμηθήσε- 
δ ται. Ἐὰν γλυχανθῇ ἐν τῷ στό- 
3 ματι αὐτοῦ χαχία, χρύψει αὖ- 
X τὴν ὑπὸ τὴν ᾿γλῶσσαν. αὐτοῦ, 

& φείσεται αὐτῆς, χαὶ οὐχ ἔγχα- 
P παλείψει αὐτήν. 

Καὶ συνάξε:. "A44oc , 
ἐξει. 

14. X€ Χολὴ ἀσπίδος 


αὐτοῦ. 


xai συν- 


ἐν γαστρὶ 


15. Ἐξ οἰχίας αὐτοῦ, Οἱ .1οἰποὶ, 
tx γαστρὸς αὐτοῦ. 

10. Θυμὸν δὲ δραχόντων θηλά- 
σειεν. Ol «λοιποὶ, χολὴν ἀσπίδων 
μυζήσει. 

17. Νομὰς μέλιτος. 

19. Δίαιταν δὲ ἥρπασε, χαὶ οὐκ 
ἔστησεν. 

20. Ἐν ἐπιθυμίᾳ αὐτοῦ οὐ σω- 
θήσεται. 


LXX INTERPRETES. 


*é Numquid h:c nosti a 5:60 115 
3X ex quo positus est homo super 
AXé terram ? 

5. Latitia autem impiorum 
ruina insignis. 

Gaudium vero iniquorum per- 
ditio. 


6. Ejus dona. 


Sacrificium autem ejus. Reliqui, 
et caput ejus. 

10. Disperdant. 

n 15. 3X Ossa ejus repleta sunt 
E juventute ejus, et cum illo in 
cinere dormient, si dulcis fue- 


ow 


E 

o rit in ore ejus malitia, abscon- 
ΣΆ j 

A det eam sub lingua sua, parcel 


u 


€ ei, et non relinquet eam. 
Etcongregabit. A/., et continebit. 
14. x Fel aspidis in ventre 


iK ejus. 


15. Ex domo ejus. 
ventre illius. 


16. Furorem draconum sugat. 
Reliqui, fel aspidum suget. 

17. Pabula mellis. 

19. Et habitaculum diripuit, et 
non statuit. 

20. In desiderio suo non salva- 
bitur, 


Reliqui, de 


Ala 
OGEOSOTION, 


X ταῦτ α ἔγνως ἀπὸ τοῦ Ext, ἀφ᾽ οὗ 
x ἐτέθη ἄνδρώπος ἐπὶ τῆς γῆς; 
à. 
"Ἔπαρμα αὐτοῦ. 
10, 
11-15. 


σπίδος ἐν 


14. x€ Χολὴ ἃ 


αὐτοῦ. 


γαστρὶ 


15. 


'THEODOTIO. 
»xé Numquid hzc nosti à. scculis 
X€ ex quo positus est homo super 
Xé terram ? 


5. 


6. Elatio ejus. 


10. 
11-135. 


14. Fel aspidis in ventre ejus. 


15. 


415 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT 


416 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ'. 
vow τ ΥΝ 21 91. 21. 
o2 orb 1 wv 23 25. 25. 
imjsjeu 
vx Ὅν ΥΩ 0225 25. 95. Καὶ ἀστραπὴ ἀπὸ προσώπου 
: αὐτοῦ πορεύσεται ἐπ᾽ αὐτόν. 
ὙΣΣΝΟ 72 36 26. 


n217N) UN 
pow yu 99 99, 


96. ᾿Αποχέχρυπιαι τοῖς &Yxs- 
χρυμμένοις αὐτοῦ. 


Πῦρ μὴ φυσηθέν. 


EHE 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
91. Nou superstes ad comeden- — 21. Non remansit de cibo ejus. 91. 
dum eum. 


25. Fuerit ad replendum ven- 
trem suum. 


Et faciet pluere. 


25. Et fulgur de felle ejus ibit 
super eum. 


26 Absconditein occultis ejus. 


ejus. 
Pluat. 


ejus. 
Ignis non sufflatus. 


29. Impii a Deo. 


25. Et fulgurans in amaritudine 
sua, vadent et venient super eum. 


26. Absconditz: sunt in occultis 


Iznis, qui non succenditur. 


95. Utinam impleatur venier 95. 


95. Et fulgur a facie ejus ibit 
super eum. 

26. Absconditum est occultis 
ejus. 

Ignis non sufllatus. 


29. Impii a Deo. 29. 


Not: et vari: lectiones ad cap. ΧΧ Job. 


V. S et 4. Colbertinus, &x 9. oi y, id est, Ai tres 
versiculi ex Theodotione desumpti sunt. 

Παιδείαν ἐντροπῆς μου ἀχούσομαι, 

Καὶ πνεῦμα ἐχ τῆς συνέσεως ἀποχρίνεταί μοι, 

Μὴ ταῦτα ἔγνως ἀπὸ τοῦ ἔτι, ἀφ᾽ οὗ ἐτέθη ἄνθρω - 

πος ἐπὶ τῆς γῆς; 

Qu:e item asteriscis notantur in editione Hieronymi, 
unde Latinam versionem decerpsimus. 

lbid. X., ἀπ᾽ αἰῶνος. Sic Colb., O:at., Nicetas et 
Drusius., 

V. 5. Hebrzi interpretis et Symmachi versiones 
exhibent Colbert., Reg. unus, Nicetas et Drusius. 

lbid. Χαρμονὴ δὲ παραν-. lidem. Sel Drusius et 
Nicetas habent χαρμονῆ. Colbert. et Reg. unus, 
χαρμοσύνη. 

V. 6. ᾽Δ., X., Θ., ἔπαρμα αὐτοῦ. Colbert. 

bid. Oi «1οιποὶ, xai χεφαλὴ αὐτοῦ. Colbert. 

V. 40. ᾿Α., ἐπιστρέψουσιν. X., ἐποίσουσιν. Sic 
omnes. 


V. 11, 15. Hi quinque versiculi asteriscis notan- 


wur in Colbertino et in versione Latina, quam se- 
quimur. 


'Uczü αὐτοῦ ἐνεπλήσθησαν νεότητος αὐτοῦ, 
Καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ χώματος χοιμηθήσεται. 
Ἐὰν γλυχανθῇ ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ χαχία, 
Κρύψει αὐτὴν ὑπὸ τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ, 

Φείσεται αὐτῆς, xaX οὐχ ἐγχαταλείψει αὐτήν. 

In editione τῶν O' ad postremum versiculum legi- 
lur οὐ ge(ozza:, quod emendatum fuerat in Hexaplis. 
lbid. X., παραθάσεως αὐτοῦ. ka reddit Ynoy. 

Ibid. "Α.1.1ος, χαὶ cuvé&e:t. Sic Colbert. 

NV. A4. 'O "E6paioc , xaX ἐγένετο ete. Sic Coll., 
Orat., Nicetas et Drusius. In Colbert. ad versionem 
LXX habetur hzc nota 0. cum asterisco , ut indi- 
cetur hz:ec ex Theodotione desumpta esse. 

V. 15. Colbert. Oi Jouxol, ἐκ γαστρὸς 


αὐτοῦ. 
Itemque Nicetas et Drusius. 


CAPUT XXI JOB. 


TO EBPAIKON AKYAAX 
TO EBPAIKON. Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
onowzun ncm 2 2. 2. 
ἸΝῺ ὅ υ. 3. 
yon vn Wa 
yvm-2wi 4 4. ἧι 
ES 5. 5. Ἑξαπορήθητε. 
VERSIO HEDRAICI TEXT. YULGATA LATINA. AQUILA. 
9. Et sit hoc consolationes ve- 2, Et agite peeniten'iam, 2. 
stie. τ 
5. Ferte me. 5. Sustinete. Ὁ 
Et postea verba mea subsannes. Et post mea, si videbitur, verba 
ridete. 
Et si cur. 4. Ut merito. 4. 


A. 
5 Et obstupescite. 


ὃ. Obstopescite. 


ὃ, Obstupescilte. 


An 
EYMMAXOX, 


91. Οὐχ ἀπελίμπανεν Ex. τῆς τρο- 


φῆς αὐτοῦ. 
23. 


Ἐπιθρέξει. 
25. 


96. 


"Avcu φυσήμοτος. 
29. ᾿Αντιλογίας ἀπὸ Θεοῦ. 


SYMMACHUS. 
91. Non reliquit de cibo suo. 


25. 


Pluet super. 
95. 


26. 
Absque flatu. 


29. Contradictionis a Deo. 


JOB CAPUT XXI. 
Ü'. 


31. X Οὐχ ἔστιν ὑπόλειμμα τοῖς 
3X βρώμασιν αὐτοῦ. 

36. Εἴπως εἴ πληρῶσαι γαστέρα 
αὐτοῦ. 

Νίψαι. 

25. "Λστρα δὲ ἐν διαίταις αὐτοῦ 
περιπατήσαισαν. 

26. Πᾶν ὃὲ σχότος αὐτῷ ὑπομεί- 
vat. 

Πῦρ ἄχαυστον."Α.1.1ος, πυρετός. 
29. ᾿Ασεθοῦς παρὰ Κυρίου. 
LXX INTERPRETES. 

21. ἘΚ Non erunt reliqui: ae 
3X cibis ejus. 

25. Si quo modo sit implere 
venwem suum. 

Lavet. 

25. Astra autem in habitaculis 
ejus obambulent. 


260. Omnes autem tenebra ipsi 
permaneant, 

Ignis qui non accenditur. Alius, 
febris. 

29. Impii a Domino. 


448 
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2l. 

25. Εἴπως εἴ πληρῶσαι γαστέρα 
αὐτοῦ. 

᾿Επιδρέξει. 

25. Καὶ ἀστραπὴ ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ πορεύσεται ἐπ᾽ αὐτόν. 

20. ᾿Αποχέχρυπται τοῖς tyxz- 
χρυμμένοις αὐτοῦ. 

Πῦρ μὴ φυσηθέν. 

29. 

THEODOTIO. 
21 


25. Si quo moao sit implcre 
ventreni suuni, 


Pluet super. 
25. Et fulgur a facie ejus ibit 
super eum. 


26. Absconditum est occultis 
ejus. 


Ignis non sufflatus. 


29. 


Note et varie lectiones ad cap. XX Job. 


V. 10. X., χολὴν ἀσπίδων μυζήσεται, Reg. unus. 
Colbertinus autem et Drusius, οἱ «Τοιποὶ, χολὴν 
ἀσπίδων μυζήσει. 

V. 47. Colbert., Reg. unus, Nicetas et Drusius, 
E., ῥεῖθρα μέλιτος. 

V. 19. E., οἰκίαν ἥρπασε etc. Sic omnes mss. et 
Drusius. 

V. 20. X., σχὼν ἃ ἐπεθ-. Sie omnes. 

V. 21. X., οὐχ ἀπελίμπανεν Ex τῆς τροφῆς αὐτοῦ. 
Sic Colbert. et Reg. unus. Drusius vero, οὐκ ἀπο- 
λείψει ἀπὸ τῆς τροφῆς αὐτοῦ. Versio hujus 1 οἱ 
τῶν 0' notatur asterisco in Colbertino et in editione 
Latina. 

V. 25. In Colbertino codice notatur 6. post se- 
quitur X et consequenter. JV [Él ἀντὶ τοῦ ὅπως 
quo forle significatur solum Theodotionem εἴπως 

ro ὅπως habere. Sed h:we hariolando dicimus. 


ἀντὶ ete. Cf. supra xvrr, 5. Dnacn.] 

Ibid. E., Θ., ἐπιθρέξει. Reg. unus, Nicetas οἱ 
Drusius Symmacho tribuunt; Colbert. et Keg. alier 
Theodotioni. Drusius solus legit, βρέξει. 

V. 25. 'A., 6., καὶ ἀστραπὴ etc. Colbert. et Reg. 
unus. Nicetas autem et Drusius uni Aquile tri- 
buunt. Consequenter in edit. Latina h:ee, Discur- 
rant super eum terribiliter, asterisco notantur : se- 
cus in Colbertino. 

V. 96. 'A., Θ., ἀποχέχρυπται τοῖς ἐγχεχρυμμέ- 
νοις αὐτοῦ. Sic Colbert. et Reg. unus. Nicetas et 
Drusius habent, 'A., ἐγχέχρυπται τοῖς ἐγχειμένοις 
αὐτου. 

lbid. "A., Θ., πῦρ μὴ φυσηθέν. X., ἄνεν φυσή- 
ματος. Sic omnes preter Drusium, qui habet, 
'A., 0., πῦρ μὴ φυσηθὲν ἄνευ φυσήματος,, omissa 
Symmachi nota. 

V. 29. X., ἀντιλογίας ἀπὸ Θεοῦ. Colbert. 


Notam codicis hoc modo legas 


EYMMAXOX. 


9. Καὶ γινέσθω τοῦτο μεταθού- 
λευμα ὑμῶν. 


" 


ὅ. ᾿Ανάσχεσθε. 


Καὶ μετὰ τοὺς λόγους μου στῆ- 


σετε. 
4. 
5. "Αφθογγοι γίνεσθε, 
SYMMACHUSs. 
2 Et sit hoc penitentia vestra. 


$. Sustinete. 
Et post serinones meos sistetis. 


4. 
5. Obmutescite, 


: μόνος Θεοδοτίων 


CAPUT XXI JOB. 
υ΄. 


9. Ἵνα μὴ Tj μοι παρ᾽ ὑμῶν αὕτη 
ἡ παράχλησις. 


9. ΓΑρατε. 
Εἶτ᾽ οὐ καταγελάσετέ με. 


4. Ἢ διατί. 
ὃ, Θαυμάσετε. 
LXX INTERPRETES. 
9. Ut non sit mihi a vobis hzc 
consolatio. 
5. Suslinete. 
Deinde non deridebitis me. 


4. Aut quare. 
5. Mirabimini. 


OEOAOTION. 
9. 


9. Ὑπηνέγχατε. 


4. El μή 
5. 

TIIEODOTIO, 
2. 


5. Sustinete. 


4. Nisi. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

Super os. 

6. Et attonitus sum. 

8. Stabile ad facies eorum. 

10. Et non projecit semen extra. 


Vacca ejus. 
11. Velut ovem parvulos suos. 


12. Organi. 

135. Terent vetustate in bono 
dies suos, et in momento sepul- 
crum descendent. 

15. Quid Saddai, quod servie- 
mus ei, et quid utilitatis capie- 
mus, quod occurrerimus ei ? 


19. Deus abdet filiis ejus robur 
ejus. 


Reddet. 
99. Infortunium suum. 


91. Nam qu: voluntas ejus in 
domo sua postse? et numerus 
mensium ejus dimidiati sunt. Εα 
Hebraico. Quid enim opus habet 
domo sua post se? 


92. Numquid Deum 
seientiam ? 


Excelsos. 


docebit 


95. Iste morietur in fortitudine 
integritatis suze. Totus ipse quie- 
tus et pacificus. 


II:XAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


'EXAnvixotg γράμυασι 
Qmvuxote γράμι : 


19. 


VULGATA LATINA. 
Ori vestro. 
6. Pertimesco. 
8. Permanet coram eis. 
10. Non abortivit. 


Vacca. 

11. Quasi greges parvuli eo- 
rum. 

12. Organi. 

15. Ducunt in bonis dies suos; 


el in puncto ad inferna descen- 
dent. 


15. Quis est Omnipotens ut ser- 
viamus ei, et quid nobis prodest 
si oraverimus illum ? 

19. Deus servabit filiis | illius 
dolorem patris. 

Et cum reddiderit. 

20. Interfectionem. 


91. Quid enim ad eum pertinet 
de domo sua post se? et si nume- 
rus mensium ejus dimidietur. 


22. Numquid Deum docebit quis- 
piam scientiam ? 
Excelsos. 


25. Iste. morietur robustus et 
sanus, dives et felix, 


AKYAAX, 


6. 

8. 

10. Οὐχ ἐξέδαλε. 
Δάμαλις αὐτοῦ. 
41. 


42. X Ὀργάνου, 


15. 


15. 


19. 


21. Ἡμισεύθησαν. 


25. 


AQUILA. 


6. 
8. 
10. Non ejecit. 


Vacca ejus. 
11. 


12. 5x Orgaui, - 


21. Dimidiati sunt. 


421 
XYMMAXOYX. 


6. Θορυδοῦμαι. 
8. Διαμένει ἔμπροπῆεν αὐτῶν. 
10. Οὐχ ἐξέτοωσε. 


41. 

12. 3€ Κιθάρας. 

ὃ, 

15. Ἵνα δουλεύσωμεν αὐτῷ. 


19. 


Πτῶσιν. 


22. Μὴ τὸν Θεὸν διδάξει τις ἐπι- 
στήμην ; 


95. 


SYMMACIHUS. 
6. Perturbor. 


8. Perinanet in conspectu eorum. 
10. Non abortivit. 


11. 


2. Citharz. 
15. 


15. Ut serviamus ei. 


19. 


20. Casum. 
21. 


22. Numquid Deum docebit 


quis scientiam ? 


25. 


JOB CAPUT XXI. 
Ut. 


στό- 


ἐπὶ 


Ἐπὶ σιαγόν!. Οἱ 1οιποὶ. 
ματι, 
0. Ἐσπούδαχα. 
8. Κατὰ ψυχήν. 
10. Οὐχ ὠμοτόχησΞς. 
Ἐν γαστρὶ ἔχουσα. 
11. Ὡς πρόθατα αἰώνια."Α.1.1ος, 
ταὶς ἐπιγοναῖς. 
12. Ψαλμοῦ. 
15. 3€ Συνετέλεσαν ὃς ἐν ἀγαθοῖς 
τὸν Ῥίον αὐτῶν, ἐν δὲ ἀναπαύσει 
E ἐκοιμήθησαν: 
45. x€ Τί 'Ixaybg ὅτι δουλεύσω- 
με εν αὐτῷ, καὶ τίς ὠφέλεια ὅτι 
x ἀπαντήσωμεν αὐτῷ ; '"Α.1.1ος, 
ἐὰν δουλεύσωμεν αὐτῷ; 
19. Ἐχλείποι υἱοὺς (al. υἱοῖς) 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ. 
X€ ᾿Ανταποδώσει πρὸς αὐτὸν xat 
X γνώσεται. 


90. c 
91. 3X. Ὅτι τὸ θέ λημα, αὐτοῦ ἐν 
M οἴχῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ 


X ἀριθμοὶ μηνῶν αὐτοῦ διηρέθη- 
x s. Ἄλλως, ἡμισεύθησαν. 

22. Πότερον οὐχὶ ὁ Κύριός ἐστιν 
ὁ διδάσχων σύνεσιν ; 

Σοφούς. "Α.1,1., φόνους. Οἱ (1οι- 
ποὶ, ὑψηλούς. 

25. 5 θὗτος ἀποθανεῖται ἐν χρά- 


XMé τει ἀἁπλοσύνης αὐτοῦ " ὅλος δὲ 
ἧς εὐθυνῶν xaY εὐπαθῶν. Oi JAor- 


ποὶ, ἰσχύων ἄμωμος. 

LXX INTERPRETES. 
Super maxillam. Rel., super os. 
6. Solicitus sum. 

8. Secundum animam, 

10. Non foetum immaturum pe- 
perit. 

Proegnans. 


11. Sicut. oves stern. 
fceturis. 

12. Psalmi. 

15. 3X Et finierunt in bonis vi- 
3X tam suam, atque in requie in- 
δα feri dormierunt. 

15. 3€ Quid est Omnipotens quia 
ΔΚ serviemus ei , aut que utilitas, 
3€ quia obviam ibimus ei? Alius, 
Si serviamus ei ? 


19. Deficiant filiis bona ejus. 


Alius, 


5X Reddet ei, et sciet. 

20. Necem. 

21. 5€ Quia nulla (sic) voluntas 
3€ ejus in domo sua post eum. 
3X Licet numerus mensium ejus 
3€ dimidiatus sit. Aliter, dimidiati 
sunt. 

22. Annon Dominus est qui do- 
cet intelligentiam ? 

Sapientes. Alius, c:edes. Reliqui, 
excelsos. 

95. u€ Hic morietur in robore 
5X simplicitatis: su, Lotus in a- 


ΘΕΘΔΟΤΊΩΝ, 


19. Ὁ Θεὸς χατ ταχρύψει 

υἱοῖς αὐτοῦ ἀδιχίας αὐτοῦ. 

3€ ᾿Ανταποδώσει πρὸς αὐτὸν xJY 
NÉ γνώσεται. 

20. 

21. 3€ Ὅτι τὸ θέλημα αὐτοῦ ἐν 
X οἴχῳ αὐτοῦ μετ᾽ αὐτοῦ, Καὶ ἀ- 
2 ριθμοὺ μηνῶν αὐτοῦ διηρέθησαν. 


τοῖς 


99 


-— 


35. X Οὗτος ἀποθανεῖται ἐν χρά- 
Ps vet ἁπλοσύνης αὐτοῦ - ὄλος δὲ 
3€ εὐθυνῶν χαὶ εὐπαθῶν. 


THEODOTIO. 


19. Deus abscondet filiis ejus 
injustitias ejus. 
x Reddet ei, et sciet, 
20: 
21. 3€ Quia nulla (sic) voluntas 
ejus ἘΝ domo sua post eum. 
€ Licet numerus mensium ejus 
3X dimidiatus sit. 


r1 
Zu 
τ 
ZU 


22. 


25, γέ llic morietur in robore 
2K simpliciratis δα, tolus in a- 
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YERSIO HEBRAICE TEXT. 


94. Et medulla ossa ejus irri- 
gantur. 


26. Et vermis. 


97. Nowi cogitationes vestras, 
et molimina super me injuste ex- 
cogitabitis. 

98-55. Nam dicetis, Ubi domus 
principis , et ubi tabernaculum 
habitaculorum impiorum? Num- 
quid non interrogastis transeun- 
tes viam, el signa eorum non dis- 
simulabitis ? Quia in die exitii pro- 
hibebitur malus, in die furorum 
inducentur. Quis nuntiabit super 
facies ejus viam ejus ? Et ipse fecit, 
quis reddet ei? Et ipse ad sepul- 
cra ducelur, et super acervo vigi- 
labit. Dulcuerunt ei cespites tor- 
rentis, el post se omnem homi- 
nem trahet, et ad facies suas non 
numerus. 


54. Et responsionibus vestris 
remansit przevaricatio. 


IIEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 124 


TO EBPAIKON AKYAAEX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ:. 
21. 24. 
96. 96. Xf. 
21. 27. 


98-53. Ὑπεξαιρεθήσεται. 


BV Ἐπὶ θημωνίας. 
31. 54. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 
24. Et medullis ossa illius irri- 94. 


gantur. 
40. Vermes. 


97. Certe novi cogitationes ve- 
Stras et sententias contra me ini- 
quas. 

98-55. Dicitis enim, Ubi est 
domus principis, et ubi taberna- 
cula impiorum? Interrogate quem- 
libet de viatoribus, et hzec eadem 
illum intelligere cognoscetis. Quia 
in diem perditionis servatur ma- 
lus, et ad diem furoris ducetur. 
Quis arguet coram eo viam ejus , 
et qui fecit quis reddet illi? Ipse 
ad sepulcra ducetur, et in conge- 
rie mortuorum vigilabit, Dulcis 
fuit glareis Cocyti, et post se 
omnem hominem trahet, et ante 
se innumerabiles. 


96. Putredo. 
91 


28-55. Eruetur. 
Super acervo. 


54. Cum responsio vestra repu- 54. 


gnare ostensa sit veritati. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXI Job. 


E., xaX γινέσθω etc. Sic omnes. 

. X., ἀνάσχεσθε. Colbert. et Reg. unus. 
X., xai μετὰ τοὺς etc. Sic omnes. 
. 0., εἰ μή. Colbert. et Rez. unus. 

V. 5. Aquile et Symmachi lectiones sic. omnes, 
uno excepto Regio, qui ad Symmachum habet 
ἄφθονοι. 

lbid. Οἱ «Ἰοιποὶ, Ez στόματι. Omnes. 

V. 6. X., θορυθοῦμαι. Oinnes. 

V. 8. X., διαμένει ἔμπροσθεν αὐτῶν. Item omnes. 

V. 10. "A., οὐχ ἐξέδαλε. X., οὐχ ἐξέτρωσε. Sic 
Colbert. οἱ Reg. unus. Nicetas vero et Drusius, 
X., οὐχ ἐξέτρωσε, tantum habent. Palam est pri- 
mam esse Aquil:e, secundam Symmachi. 


Ibid. 'A., δάμαλις αὐτοῦ. Sie omnes. 

V. A1. "Α.1.1ος, ταῖς ἐπιγοναῖς. Colbert. Hoc loco 
editio Latina Hieronymi sic euim asterisco habet, 
Et mittunt sicut infantes suos. 

V. 12. "A., ὀργάνου. X., χιθάρας. Sic Colbert. et 
Reg. unus. Sed illud, 'A., ὀργάνου, inductum 1n 
textum τῶν O' cum asterisco erat, ut habetur in 
edit. Latina. 

V. 15. Hi versus asteriscis notantur in ed. Latina. 

V. 15. Colbertinus, przemisso asterisco, £x Θ, oi 
β΄, i.e. hi duo versiculi ez Theodotione. Postea 
subsequitur, E., ἵνα. Ac deinde, pramisso itém 
asterisco, et ἐάν pro ὅτι, pergit idem, xai ταῦτα 
χεῖται ἐν τῷ 'E6paix. I. e. Heec etiam in Hebraico 


XYMMAXOX, 


$4. Καὶ τῷ μυελῷ τῶν ὀστέων 
αὐτοῦ ἀρδόμενος. 

20. 

97. Οἵδα τὰς ἐνθυμήσεις ὑμῶν 
χαὶ τὰς ἐννοίας ὑμῶν τὰς ἀδίχους 
χατ᾽ ἐμοῦ. 

28-59. Συντηρεῖται. 


$4. Καὶ γὰρ ἀντιῤῥήσεις ὑμῶν 
ἐλείφθησαν ἀνεπιστημόνως. 


SYMMACHUS. 


24. Et medulla ossium ej"is irri- 
gatus. 


26. 


21. Novi cogitationes vestras et 
mentes vestras injustas contra me. 


28-55. Conservatur. 


354. Etenim contradictiones ve- 
sir: relicte sunt inscienter. 


JOB CAPUT XXI, 
0'. 
24. Μυελὸς ὃὲ αὐτοῦ διαχεῖται. 
26. Σαπρία. 


97. “Ὥστε οἶδα ὑμᾶς, 
ἐπίχει:σθέ μοι. 


ὅτι τόλμῃ 


98-33. 3 “Ὅτι ἐρεῖτε, ποῦ ἐστιν 
δ οἶχος ἄρχοντος, Καὶ ποῦ ἐστιν 
7 ἡ σχέπη τῶν σχηνωμάτων τῶν 
3 ἀσεθῶν ; Ἐρωτῆσατε παραπο- 
δά ρευομένους ὁδὸν, Καὶ τὰ σημεῖα 
X αὐτῶν οὐκ ἀπαλλοτριώσετε. 
X Ὅτι εἰς ἡμέραν ἀπωλείας χου- 
3 φίζεται ὁ πονηρὸς, Εἰς ἡμέραν 
X ὀργῆς αὐτοῦ ἀπαχθήσονται " Tic 
X ἀναγγελεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
δ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, Καὶ ἃ αὐτὸς ἐποί- 
δ (os; Τίς ἀντὰ ποδύσει αὐτῷ; χαὶ 
X αὐτὸς εἰς τάφους ἀπηνέχθη, Καὶ 
X αὐτὸς ἐπὶ σωρῶν ἠγρύπνησεν. 
€ Ἐγλυχάνθησαν αὐτῷ χάλιχες 
xé χειμάῤῥου, Καὶ ὀπίσω αὐτοῦ 
πᾶς ἄνθρωπος ἀπελεύσεται, Καὶ 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἀναρίθμητοι. 
"AAAoc, ἐπὶ σωροῦ. 

94. Τὸ ὃδὲ ἐμὲ χαταπαύσασθα: 
ἀφ᾽ ὑμῶν οὐδέν. 


LXX INTERPRETES. 
3X bundantia et felieitate. Reliqui, 
fortis inculpatus. 
94. Medulla autem ejus diffun- 
ditur. 
26. Putredo. 


91. Maque scio vos audacter 
mihi insistere. 


Ne Ne. 
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98-55. x Quia dicitis, Ubi est 
3€ domus principis, et ubi est ve- 

lamen in. tabernaculis impio- 
3X rum? Interrogale eos qui trans- 
3X eunt per viam, et signa eorum 
sx non ignorabilis. Quia in die 
ἘΚ perditionis salvabitur malus, 
2X in diem ir deducentur. Quis 
at annuntiabit coram eo viam ejus, 
ἜΚ et quas ipse fecit ? Quis redd.t 
3X ei? Et ipse in sepulcra dedu- 
3 clus est, et super acervum vi- 
3€ gilavit. Dulces ei fuerunt lapiliti 
3X Lorrentis, et post. eum omnis 
Xx homo sequitur, et ante eum 
δέ innumerabiles. Alius, super 
tumulum. 


54. Quoil autem ego quiescam ἃ 


vobis, nihil est. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
24. 
26. 
21. 
28-35. 3€ “Ὅτι ἐρεῖτε, ποῦ ἐστιν 


“΄ 


3 οἶχος ἄρχοντος, Καὶ ποῦ ἐστιν 
δέ ἡ σχέπη τῶν σχηνωμάτων τῶν 
δά ἀσεθῶν; Ἐρωτήσατε παραπο- 
δ ρευομένους ὁδὸν, Καὶ τὰ σἡμεῖσ 
3€ αὐτῶν οὐχ ἀπαλλοτριώσετε. 
δά Ὅτι εἰς ἡμέραν ἀπωλείας χου- 
δά φίζεται ὁ πονηρὸς, Εἰς ἡμέραν 
3X ὀργῆς αὐτοῦ ἀπαχθήσονται * Τίς 
δά ἀναγγελεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, Καὶ ἃ αὐτὸς ἐποί- 
166 ; Τίς ἀνταποδώσει αὐτῷ; καὶ 
αὐτὸς εἰς τάφους ἀπηνέχθη, 
Καὶ αὐτὸς ἐπὶ σωρῶν ἠγρύπνη- 
σεν. ᾿Εγλυχάνθησαν αὐτῷ yàÀ:- 
χες χειμάῤῥου, Καὶ ὀπίσω αὐτοῦ 
πᾶς ἄνθρωπος ἀπελεύσεται, Kat 
x ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἀναρίθμητοι. 


$4 
TIIEODOTIO. 
2X bundantia et felicitate, 
94. 
96. 
Oi. 


; 28-35. 3 Quia dicitis, Ubi est 
3X* domus principis, et ubi est 
3€ velamen in tabernaculis impio- 
3€ rum? Interrogate eos qui trans- 
£"eunt per viam, et signa eorum 
non ignorabitis. Quia in die 
perditionis salvabitur malus, 
in diem. irz: deducentur. Quis 
x annuntiab;t eora: eo viam ejus, 
et quie ipse fecit? Quis reddet 
ei? Et ipse in. sepulcra dedu- 
XX etus est, et super acervum vi- 
€ gilavit. Dulces ei [uerunt lapilli 
3 lorrentis, et post eum omnis 
3€ homo sequitur, et ante eum 
ἜΚ innumerabiles. 


σὺ 


34. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXI Job. 


jacent. In editione quoque Latina hi versiculi aste- 


riscis notantur. 


τί γὰρ yplie. τ 


ἧς οἰχίας αὐτοῦ μεθ᾽ ἑαυτοῦ. I. c. 


V. 19. Θ., ὁ Θεὸς χαταχρύψε: etc. Colbert, Reg. 
unus, Nicetas et Drusius. 

lbid. Θ., ἀνταποδώσς: etc. Colbert. cum aste- 
risco. Item editio Latina illud, Reddet ei , et sciet, 
cum asterisco habet. 

V. 20. Σ., πτῶσιν. Omnes. 

V. 21. Hic Colbertinus, prx:misso asterisco, £x 0. 
οἱ β΄, οὕτω τοῦ Θεοῦ ἡ yY& &x τοῦ 'E6paixo0, 


duo versiculi ex Theodotione desumpti sunt, qui itein 
in editione Latina, unde versionem excerpsimus 
asteriscis notantur. Qui sequuntur autem , οὕτω 
τοῦ Θεοῦ, indicare videntur, in eo exemplari quo 
utebatur is qui hzc scripsit, pro θέλημα αὐτοῦ legi 
θέλημα τοῦ Θεοῦ. Postrema autem verba cum siglo 
quo paeto intelligenda sint, non satis perspectum 
liabeo. (*) 

Ibid. Ἂς, "Ad.loc, ἡμισεύθησαν. Sicomnes prieter 


(Ὁ Neque primam partem, ut nobis videtur, satis perspexit ill. Montf. Nimirum in LXX  hexapl. ex- 
stabat, ut testantur B. Hieronymi versio latina Beatique Augustini aunotationes in Job : Quia nulla vo- 
Íuntas ejus (illud ejus proteritur in editione hexaplorum Montfauconiana) im domo sua post eum. Quid 


FaTrnOy. Gn. XVI. 


1^ 
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er Theodotione , eum asteriseis de more. In edit. 
euam Latina asterisco notantur. 

Ibid. Oi «Ἰοιποὶ, ἰσχύων ἄμωμος. Colbert. 

V. 21. YX., xoi τῷ μυελῷ ete. Sie Colb. et Orat. 
qui postremus habet ἀρδόμενος. 
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Drusium, qui legit-5j:52007,5822:, minus reete. 
V. 92. X. , μὴ τὸν Θεὸν etc. Colb., Nicetas et Drusius, 
Lid. Οἱ «“οιποὶ, ὑψηλούς. Colbert. Alius. vero, 

φόνους forte mendose, et sic edit. Rom. ioa 
V. 95. Colbert., £x 0. oi 8', i. c. hii duo versiculi 


sibi vult hoe ejus, αὐτοῦ ἢ Respondent Aug.. pariter et. Nicetas, hoc pronomen referri ad Deum (nomina- 
Lum in fine versus pr:ecedentis). Sensus igitur, ut exponunt iidem, planus evadit. « Dum. vivit impius (in 
« domo sua), nullo modo obsequitur voluntati Dei (nulla voluntas ejus), ut Deo adhxereat (post eum, vel 
c ut unc jacet in textu LXX, eum eo, μετ᾽ αὐτοῦ). » Ergo, ἘΠΕ πεοετπι ΟΠ Gol Ne primum αὐτοῦ : 
οὕτω, τοῦ Θεοῦ, ἷ. 6. Sic, Dei; quasi diceret : Hoc αὐτοῦ non expungeudum propter alterum αὐτοῦ pro- 
xime sequens; primum enim refertur ad Denm, alterum vero ad impium, scil. ἐν οἴχῳ αὐτοῦ, in domo sua 
(ipsius impii), ut-dedita opera vertunt SS. Hier. et Aug., non. autem, in domo ejus, ut aliqui male. Post 
hujusmodi monitum ita.pergit codex : μόνος Θεοδοτίων' ἐκ τοῦ Ἑξραϊχοῦ τί γὰρ, etc. 1. e., solus Theo- 


dotio prefert hec ex. Hebraico: fonte, quid enim etc. Cf. quie diximus supra ad xvir, 5. Dnacn. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAMICI TEXT. 


5. Numquid voluutas  Saddai 
quod justificeris? et si lucrum 
quod perficias vias Luas ? 


4. Arguet te. 
6. Gratis. 
10. Et terruit te pavor subito. 


11. Et inundatio aquarum ope- 
riet te. 

12. In sublimitate. 

15-16. Et dixisti, Quid novit 
Deus? Nurüquid per caliginem ju- 
dieabit? Nubes àbsconsio ei, ut 
non videat, et. amibitum edlorum 
perambulábit. Numquid semitam 
seculi observabis, quam calcave- 
runL viri iniquitatis? qui succisi 
sunt, et non tempus : fluvius dif- 
fusus est fundamento eorum. 


17. Et quid operabitur ? 


18. Et ipse implevit demos co- 
rum bono. 


CAPUT XXII JOB. 


TO EBPATKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


g 


15-16. 


17. 
18. 


VULGATA LATINA. 


9. Quid prodest Deo, si justus 
fueris? aut. quid ei confers, si 
immaculata fuerit via tua ? 


A. Arguet te. 

6. Sine causa. 

10. Εἰ conturbat te formido su- 
bita. 

11. Et impetu aquarum. inun- 
dantium non oppressum iri. 

12. Excelsior. 

15-16. Et dicis, Quid enim no- 
vit Deus? et quasi per caliginem 
judicat. Nubes latibulum ejus, 
nec nostra considerat, et circa 
cardines cceli perambulat, Num- 
quid semitam szculorum custodire 
cupis , quam caleaverunt viri ini- 
qui ? Qui sublati sunt ante tempus 
suum, et fluvius subvertit funda- 
inentum eorum. 


17. Et quasi nihil posset facere. 


18. Cum ille implesset domos 
corum boirs, 


AKYAAX. 


10. 

1. Καὶ πλῆθος ὑδάτων χαλύψει 
σε, 

12. 

15-10. 


17. 


18. Καὶ αὐτὸς δὲ ἐνέπλησε τοὺς 
οἴχους αὐτῶν ἀγαθῶν. 


AQUILA. 


e 


4. 
6. 
10. 


11. Et multitudo aquarum ope- 
riet te. 


12. 
15-16. 


11. 
18. Et ipse implevit domes eo- 
rum bonis, 
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V. 26. 'A., σήπη. Colbert. 
V. 27. X., olx τὰς etc. Colbert. Reg. unus, 
Orat., Nicetas et Drusius. 


V. 98-55. Ὅτι ἐρεῖτε, Sic Colbert. In edit. Rom. 
legitur, ὥστε ἐρεῖτε. Hic vero notat Colbert, £x 0. 
οἱ ιγ΄, id est, ex Theodotione tredecim versiculi, proe- 
misso de more asterisco. llli vero 15 versiculi 
asteriscis notantur in editione Latina Hieronymi, 
unde versionem desumpsimus. Illos autem versicu- 
los littera majuscula initiali singulos distinximus 


JOB CAPUT XXII. 


450 


in Grzco, neque necesse est eos hie repetere. In 
fine 15 versiculorum notat Colbertinus P rf 
τὰ II", id est, nisi fallimur, μόνος πρὸς cà ιγ΄, 1. 6. 
solus ad tredecim versiculos, scilicet Theodotio, τά 
pro τούς mendose. ('*) 

Ibid. 'A., ὑπεξαιρεθήσεται. Σ., συντηρεῖται. Orat., 
Reg. unus, Nicetas et Drusius. 

Ibid. "A., ἐπὶ θημωνίας. Colb. et Reg. unus 
addunt 6. 

V. 54. X., xaX γὰρ ἀντιῤῥήσεις etc. Colbert. 


(") Confidimus jam tibi, benigne lector, persuasum esse sigla qux nune denuo ob oculos habes, nihil 
aliud significare quam, μόνος 6. Proterea τὰ IP" minime est mendose scriptum , denotat enim τά articu- 
lus, ea que ferunt isti versiculi. Sensus porro not integra is est : μόνος 0. τὰ ιγ΄, i. e., solus Theodotio 


habet ea qua legis in his tredecim versiculis. 


XTMMAXOX. 


3. Μὴ χρήζει Ἱχανὸς ἵνα διχαιω- 
θῇς ; Y χεοδανεῖ (χὰν) ἄμωμος ἡ 
ὁδός σου: 


ἀ, 


6. Ἕπ᾽ ἀναιτίους. 
10. Καὶ ταράσσει σε φόθος ἐξαί- 
eve. 


11, 


12. 


15-16. Περιγραφήν... ἁλώσονται 
πρὸ χαϊροῦ. 


17. 


18. 


SYMMACHUS. 


5. Numquid indiget Potens, ( i. 
Deus,) ut justus sis? aut lucrabi- 
tur si immaeulata fuerit via tua ? 


4. 
6. Super culp: expertes. 


10. Et turbat te metus re- 
pente. 


12. 
15-16, Circumscriptionem...... 


Capientur (vel destruentur) ante 
tempus. 


Ay: 
18. 


DnaAcH. 


CAPUT XXI JOB. 
U'. 


5. Τί γὰρ μέλει τῷ Κυρίῳ, ἐὰν 
σὺ ἦσθα τοῖς ἔργοις ἄμεμπτος; ἢ 
ὠφέλεια, ὅτι ἁπλώσῃς τὴν ὁδόν σου ; 

4. Ἐλέγξει, "Α.1.1ος, διαλεχθή- 
σεταί σοι. 

6. Διαχενῆς. 

10. Καὶ ἐσπούδασέ σε πόλεμος 
ἑξαίσιος. 

11. Κοιμηθέντα δὲ ὕδωρ σε ἐχά- 
λυψε. 

19, Ναίων. "AJAoc , οἰχῶν. 

13-16. XX Καὶ εἴπας, τί ἔγνῳ ὁ 
»Κ Ἱσχυρὸς, Ἢ χατὰ τοῦ γνόφου 
Xé χρινεῖ; Νεφέλη ἀποχρυφὴ αὐὖ- 
3X τοῦ, xol οὐχ ὁρασθήσετα:, Καὶ 
X€ γῦρον οὐρανοῦ διαπορεύσεται. 
X€ Μὴ τρίθον αἰώνιον φυλάξεις, 
δ Ἣν ἐπάτησαν ἄνδρες δίκαιοι 
x (1. ἄδικοι), Οἱ συνελήφθησαν 
X ἄωροι ; Ποταμὸς ἐπιῤῥέων οἱ θε- 
δ μέλιοι αὐτῶν. 

411. Ti ἐπάξεται. 

48. Ὃς δὲ ἐνέπλησε τοὺς οἴχους 
αὐτῶν ἀγαθῶν. . 


LXX INTERPRETES. 


5. Quid enim curz est Domino, 
si tu fuisti operibus sine erimine ? 
aut utilitas, quod simplicem facies 
viam tuam ? 

4. Arguet. Alius, disseret tecum. 

6. Frustra. 

10. Et solicitavit te bellum in- 
signe. 

t. Et dormientem te aqua ope- 
ruit. 

12. Habitans. Alius, id. 

135-14. 5X Et dixisti, Quid novit 
X Deus ? et an per nebulam ju- 
3X dicat? Nubes latibulum ejus: 
7€ non videbitur. Et ambitum coli 
j€ percurrit. Ergone semitam sze- 
OX culi custodis, quam calcave- 
A runt. viri iniqui, qui capti sunt 
x immaturi? Fluminis deeurren- 
ἜΚ lis fundamenta eorum. 


17. Quid inducet. 


18. llle vero implevit domos eo- 
rum bonis. 


6EOAOTIQN. 


ei 


11. Καὶ πλῆθος ὑδάτων χαλύψει 
σε. 

12. 

15-16. 


17. Τί ἐργᾶται, 


18. Καὶ αὐτὸς δὲ ἐνέπλησε τοὺς 
οἴχους αὐτῶν ἀγαθῶν. 


THEODOTIO. 


e 


10. 


41. Et multitudo aquarum ope- 
riet te. 


12. 
15-14, 


17. Quid facit. 
48. Et ipse implevit domos eo- 
rum bonis. 
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TO EBPAIKON. 


cim" vo n w5-bN 20 
UN noN 


nn 22 
Cua) τοϑ Ἔν τον ΣΤ ΥΟῚ 24 
zw ΤΩ 


T» ep" ἼΩΝ τ mam 28 


στὸ wOwm D'un 15 30 ,29 
"pic voc: oyev muy ne 
2» 3 wen 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


90. Si non succisa fuit. subsi- 
51 nlia nostra, et residuum eorum 
devoravit ignis. 


92. Legem. 

24. Et pone super pulverem mu- 
nilionem , et in petra torrentes 
Ophir. 

98. Et decernes sermonem, et 
firmus erit tibi. 

29, 50. Cum humiliaverint se, 
et dices: Exaltatio, et demissum 
oculis salvabit. Liberabit insulani 
innocens, et liberabitur in puritate 
volarum tuarum. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


152 


TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
20. 30. 
22. 93. Νόμον. 
24. 24. 
98. 28. 
99, 50 29, 50. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
90. Nonne succisa est erectio 29. 


eorum, et reliquias eorum devora- 
vit ignis? 


22. Legem. 
24. Dabit pro terra silicem, et 
pro silice torrentes aureos. 


98. Decernes rem, et 
tibi. 

99, 350. Qui enim humiliatus 
fuerit, erit in gloria : et qui inclina- 
verit oculos, ipse salvabitur. Salva- 
bitur innocens : 
in munditia manuum suarum. 


Nol: et. varie lectiones ad cap. XXII 


94. 
veniet 28, 
99, $30. 
salvabitur autem 
Job. 


V. 9. Σ., μὴ χρήζει Ἱχανὸς etc. Sie Colb., Orat., 
Re,. unus, Nicet. et Drusius. In hzc autem, 7 ὠφέ- 
λεια, ὅτι ἀπλώσῃς, nolat Colbertinus praemisso 

- * En t B 
asterisco, 8., JA x', quo significari videtur 
vieinti versiculos sequentes ad unum Theodotionem 
emendatos fuisse, 

V. 4, "Addoc , διαλεχθήσεταί cot. Colbert. Reg. 
»utem unus, διελεγχθήσεταί σοι. 

V. 6. X., ἐπ᾿ ἀναιτίους. Sie Regii duo et Orat. 
D. usius autem ἀναιτίους solum. 

V. 40. X., xoi ταράσσει σε φόδος ἐξαίφνης. Sie 
Colbert. et Reg. unus recte. Nicetas aulem et Dru- 


sius ἐξαίσιος pro ἐξαίφνης habent perperam, ut ex 
Hebraica voce Z"ND2 arguitur. 

V. 11. "A., 0., xai πλῆθος ὑδάτων χαλύψει σε. 
Sie Colb. et Reg. unus, qui postremus habet πλή- 
θους. Drusius et Nicetas loco τοῦ "A. 0. habent, ἄλ- 
λοι, leguntque xaAóyat. 

V. 19. "Α.11ος, οἰκῶν. Colbert. et Reg. unus. 

V. 145-16. Colbertinus hanc notam habet, £x 6. 
οἱ η΄, id est, Hi octo versus ex Theodotione. In. edit. 
quoque Latina, unde interpretationem desumpsi- 
mus, hi versiculi asteriscis notantur. 

Ibid. X., περιγραφήν. Colbert. et Reg. unus. 

Ibid. E., ἁλώσονται πρὸ χαιροῦ. Sic omnes. 


CAPUT XXIII JOB. 


ΤῸ EBPAIKON, .TO EBPAIKON AKYAAX. 
.o Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
Ὑ250ὺ ΠΡῚΝ rumn-u7 4 15 5 5, 4 
"CLzu2 
c5355 5. ὃ. 
ὙΤῺΝ Ξ 6 0. 6. 
mm wn No 
"UND OCUDND ἼΣΙΝ Cp ms 8. 8. 
ὁ P2NTND 
VERSIO HIEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
5,4.Usque ad locum ejus:dispo- ὅ, 4. Et veniam usque ad solium $, 4. 
nerem ad faciem ejus judicium. ejus. Ponam coram eo judicium. 
5. Eloquia. 5. Verba. 5. 
6. Disceptabit mecum. 6. Contendat mecum. 6. 
Non tamen ipse nonet in me. Nec magnitudinis suze mole me 
premat. 
$. En ante ibo, et. non. ipse ; et 8. Si ad orientem iero, non ap- 8. 


retro, et non intelligam eum. 
iellizam eum, 


paret; si ad. occidentem, non in- 


ZYMMAXOX. 


92, Ἐξομολόγησιν. 
24. Καὶ ἐν τῷ ἀχροτόμῳ ὡς ὁχε- 
τοὺς χρυσίου πρωτείου. 


28. 


29, 50. Καὶ διαφεύξεται χαθα- 
ρότητι χειρῶν ἔχαστος. 


SYMMACHUS. 
20. 


22. Confessionem. 

94. Et in prirupto quasi rivos 
auri primi, 

9à, 


29, 50. Et effugiet munditia ma- 
nuum unusquisque. 


JOB CAPUT XXIII. 
τ 


2 30. X El μὴ ἠφανίσθη d ὑπό- 
XX στάσις αὐτῶν, xoi κατάλειμμα 
AX αὐτῶν χαταφάγεται πῦρ. “"Α.1- 
Aoc, εἰ μὴν ἠφάνισται. 

92. Ἐξηγορίαν. 

24. XX Καὶ θήσῃ ἐπὶ χώματι ἐν 
x πέτρᾳ, Καὶ ὡς πέτρα χειμάῤῥου 
δά Σωφίρ. 

28. ᾿Αποχαταστήσει Bi 
παν. 


29, 50. X€ "Oct ἐταπεΐνωσεν ἑαυ- 
x τὸν xo ἐρεῖς, ὑπερηφανεύσατο. 
X Καὶ χύφοντα ὀφθαλμοῖς σώσει. 
A Ῥύσεται ἀθῶον, Καὶ διασώθητι 
δά ἐν καθαραῖς χερσί σου. 

LXX INTERPRETES. 

20. ἘΚ Numquid non demolita 
3X est substantia eorum, et reli- 
3€ quias eorum comedit ignis? 
Alius, si quidem deleta est. 

22. Enuntiationem. 


24. 5X Et pones illud super ag- 
3X gerem in petram, et in saxa 
3X torrentis Ophir. 

28. Et restituet tibi habitacu- 
lum. 

29,50. 5X Quia humiliavit semet- 
3ipsum,et dices, Elevatusest super- 
3 bia, et inclinatum oculis salva- 
2 bit. Erue innocentem, et sa!vabe- 
X ris inanunditia manuum tuarum. 


σοι δίαι- 


Pd 
OEOAOTION., 


90. 


o9 


ἐπὶ 


24. 3€ Καὶ θήσῃ χώματ! ἐν 
πέτρχ, Καὶ ὡς πέτρα χειμάῤῥου 


28. Καὶ ὁριεῖς ῥῆμα xo σταθἡ- 
σεταί σοι. 

29, 50. X “Ὅτι ἐταπείνωσεν ἑαυ - 
& τὸν χαὶ ἐρεῖς, ὑπερηφανεύσατο- 
Καὶ κύφοντα ὀφθαλμοῖς cost. 
“Ρύσετα: ἀθῶον, Kax διασώθητι 
x ἐν χαθαραῖς χερσί σου. 


'THEODOTIO. 


22, 


94. ἘΚ Et pones super ἃσσο- 


N 


3 rem in petra, et tanquam pe- 


3€ qa torrentis Ophir. 

28. Et definies verbum, et stabit 
libi. 

29,50. *€ Quia huniliavit semet- 
zipsum et dices, Clevatus est su pere 
δε bia , et inclinatum oculis salva - 
3X bit. Érue innocen'em, et salvabe- 
2€ ris in munditia manuum tuavsum, 


Note et varie lectiones ad cap. XXII Job. 


V. 11. Θ., τί ἐργᾶται. Sic omnes. 

V. 18. "A., Θ., καὶ αὐτὸς δὲ etc. Sic Reg. unus. 
At Colbert. et hegius alter, "A., 0., xaX αὐτός 
tantum. Drusius, 0., αὐτὸς δὲ ἐνέπλησε tantum. 

V. 20. Colbertinus notat £x 0. οἱ &, id est, Hi duo 
versiculi ex Theodotione. Cum asteriscis, ut et Colb., 
adfert editio Latina Hieronymi. 

lbid. "Α.1.1ος, εἰ μὴν ἠφάνισται. Colbert. 

V. 99. "A., νόμου. X., ἐξομολόγησιν. Colbert. et 


[Ad Theodotionem apposuimus versionem lat- 
nam secundum litteram; quia Hieronymians , ut 
vides , nimis diserepat a ἀνθοῦν DRacir. | 

lbid. X , xoY ἐν τῷ ἀχροτ. Sic omnes. Apud Dru- 
sium deest zat. 

V. 28. 0., xa ὁριεῖς ῥῆμα etc. Omnes. 

V. 29, 50. Colbertinus, £x Θ. οἱ δ΄. Notans hos 
quatuor versiculos ex Theodotione desumptos esse. 
In editione Latina lapsu graphico obeli positi fue- 


Meg. unus. 


V. 24. Colbert. ut supra, £x 0. οἱ 


duo versiculi asteriscis item 
Latina. 


EZYMMAXOX. 


9,4. Ἕως τῆς ἕδρας αὐτοῦ" 
προσθήσω ἔμπροσθεν αὐτοῦ χρίσιν. 

ὃ. Ῥήματα. 

0. Διαδικάζεταί μοι. 


Μόνον αὐτὸς μὴ ἐπιτιθέσθω μοι. 

8. Ἰδοὺ ἐὰν προέρχωμαι αὐτὸν, 
ἀφανής ἐστιν" χὰν ἀχολουθῶ, οὐχ 
αἱἰσθήσομαι. 

SYMMACHUS., 

5, 4. Usque ad sedem ejus, appo- 
nam in conspectu ejus judicium. 

5. Verba. 

6. Disceptat mecum. 


Solummodo ipse ne imponat 
mihi, 

8. Ecce si priecessero eum, non 
apparet; eL st sequar, nom sen- 
uam. 


notautur in. editione 


rant pro asteriscis. 


β΄, Hi autem 


CAPUT XXIII JOB. 
0’ 

5, 4. Καὶ ἔλθοιμι εἰς τέλος - εἴ- 
ποιμι δὲ ἐμαυτοῦ χρίμα. 

ὃ. Ἰάματα. 

6. Ἐπελεύσεταί 
διαδιχάσει με. 

Εἶτα ἐν ἀπειλῇ μοι οὐ χρήσετα!. 
8. Εἰ γὰρ πρῶτος πορεύσομαι, 
Y αὐχἔτι elpi- «X δὲ ἐπ᾿ ἐσχά- 
τοις, τί οἶδα ; 

LXX INTERPRETES. 

5, 4. Et venerim in finem, dicam 
vero mei ipsius judieium. 

5. Sanationes. 

6. Superveniet mihi. Alius, dis- 
ceptabit mecum. 

Deinde in minis me non utetur. 


μοι. "AA44o0c , 


$. Nam si primus ambulavero, 
et non ulira sum ; quie autem. in 
novissimis, quid novi ? 


lbid. X., xoY διαφεύξ 
duo, Nieetas et Drüusius. 


xa0xp. cte. Colb. , Regii 


OEQAOTION. 


Ὁ 


TO EBPAIKON. 


mox ἹΠΝ τ ΝΟ muy wow 9 
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xn 16 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Sinistra cum faciet ipse, et 
non apprehendam : operiet dex- 
tera, et non videbo. 


10. Probavit me. 
11. In gressum ejus apprehen- 
dit pes meus. 


15. Idcircoa facie ejus terrebor, 
intellizam et timebo ab eo. 


16. Terruit me. 


HEXAPLORUM QU4E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
9. 


16. 
VULGATA LATINA. 


9. Si ad sinistram, quid agam ? 
non apprehendam eum: si me 
vertam ad dexteram, non videbo 
illum. 


10, Probavit me. 


11. Vestigia ejus secutus est 
pes meus. 


15. Et idcirco a facie ejus tur» 
batus sum, et considerans eum, 
timore solicitor. 


16. Couturbavit me. 


456 
AKYAAX. 


10. ᾿Εδοχίμασαν. 
1. 


15. 3K Ἐπὶ τούτῳ ἀπὸ προσώπου 
X αὐτοῦ κατασπουδασθῶ, (al. τε- 
3€ τάραγμαι) κατανοήσω χαὶ πτοη- 
3 θήσομαι ἐξ αὐτοῦ. 

10. 

AQUILA. 


9. 


10. Probaverunt. 
11. 


15. 3€ ἸΔοῖγοο a facie ejus tur- 
3X babor : considerabo, et timebo 
3 ab eo. 


16. 


Not» et varie lectiones ad cap. XXIII Job. 


V. 5,4. X., ἕως τῆς ἕδρας etc. Sic Regii duo, 
Orat , Nicetas et Drusius. 

V. 5. E., ῥήματα. Regii duo, Orat. et Drusius. 

V. 6. X., διαδιχάζεταί pot. Reg. unus, Orator., 
Nicet. et Drusius ; alter vero Regius, διαδιχάσει με. 

Ibid. Σ., μόνον αὐτὸς ete. Sic omnes. 

V. 8. X., ἰδοὺ ἐὰν etc. Sic omnes. Colbertinus 


tamen habet, αἰδεσθήσομαι pro αἰσθήσομαι. 

V. 9. Colbertinus hie habet cum asterisco, £x 0. 
οἱ β', id est, Hi duo versiculi ex Theodotione, Editio 
Latina Hieronymi hos versiculos eum asteriseis ad- 
fert, quales nos edimus : sed a Greco discrepant. 


V. 10. "A., ἐδοχίμασαν. Colbert. et Reg. unus. 
V. A1. 0., ἐχράτησεν etc. Hzc asterisco notantur 


CAPUT XXIV JOB. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX., 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΤΥ 1 l. 

ὩΣ nn-7N5 

uu 2 

"n3 

ὙΠ ΘΝ wd 


epo 


VoN- Oy won ow 
BOB 5 Ὁ. 
-2122 Ὁ 'Ἑδραῖος, ἐπ᾽ ἐρήμου. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


|. Tempora. 
Non viderunt dies ejus. 


1. Tempora. 


VULGATA LATINA. 


1. Katpot. 


2. Προσλαμθάνουσιν. 
5. 
ἀ 


AQUILA. 
1. Tempora. 


Ignorant dies illius. 


2. Attigerunt. 9. Transtulerunt. 9. Assumunt. 
5 Asinum. 5. Asinum. 5. 
4. Divertere facient egentes de 4. Subverterunt pauperum vian. 4. 


vin. 
Pariter latuerunt humiles terra. 
terr. 
5. Onagri. 
In deserto. 


5. Onagri. 
μι deserto. Hebr. int., id. 


Oppresserunt pariter mansuetos 


451 
EYMMAXOX. 


10. 


Ἐθορύθησέ με. 
SYMMACHUS. 


1 


18. 


16. Conturbavit me. 


Nolae et varie lectiones 


in Colbertino, 


damus. 


V. 15. Colbertinus praemisso asterisco, Ex τῶν 
Id est, Hi duo ver- 
siculi ex Aquila et Theodotione. Mud. autem 
ραγμαι videtur item. esse Aquile οἱ Theodotionis, 


᾿Αχύλα xa 0. oi B, τετάραγμαι. 


eorumque versio in 'editione 
Latina llieronymi asteriseo ;notatur , qualem nos 


JOB CAPUT XXIV. 
0. 


9. 5X ᾿Αριστερᾷ ποιήσαντος αὖ- 
ὙΚ τοῦ, xai οὐ χατέσχον. Περιθα- 
3X λεῖ δεξιᾷ, καὶ οὐχ ὄψομαι. 

10. Διέχρινε δέ με. 

11: ᾿ἘΞξελεύσομα! ὃ 05 ἐν ἐντάλμα- 
σιν αὐτοῦ. "Α.λ.1ως, ES ἐχράτ τῆσεν 
X ὁ ποῦς μου τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ. 


15. 3 Ἐπὶ τούτῳ ἀπὸ προσώπου 
δέ αὐτοῦ χατασπουδασθῶ, Cal. τε- 
x πτάραγμα!) χατα vof, σω xa πτοὴ- 

δ θήσομαι ἐξ αὐτοῦ. "Α.1.1ος, &pn- 
ὡς χανῶ, χαὶ κατανοῶν πτοοῦμαι. 


10, Ἐσπούδασέ με. 
LXX INTERPRETES. 


9. x€ Ad levam quid agam? 
δ non apprehendam. Convertatur 
3€ ad dexteram, et non videbo. 


10. Probavit autem me. 

11, Egrediar autem in przce- 
ptis ejus. Aliter, 5X tenuit p's 
o meus vias ejus, 

15. 3X ldeirco a facie ejus tur- 
3X babor: considerabo, et timebo 
3X ab eo. Alius, anxius sum. et 
considerans obstupefio. 


16. Solicitavit me. 


jtem 


πετά- 
unus. 


loco τοῦ χατασπουδασθῶ, quod hodie in versione 


XYMMAXOX. 


ΒΩ] 
D 


4. Παρέτρεψαν γὰρ πενήτων ὁδόν. 


Ὁμοῦ ἀφανεῖς ἐποίησαν πραεῖς 
γῆς. 
ὃ. 


SYMMACHUS. 
. 


9 


9. 

4. Subverterunt enim paupe- 
rui viam. 
Simul 
terr. 
ὃ. 


litentes fecerunt. mites 


CAPUT XXiV JOB. 


Q' 
1. Ὧραι. 
3X (05x οἴδασι τὰς ἡμέρας αὐ- 
3 τοῦ.) 


2, Ὑπερέθησαν. 
9. Ὑποζύγιον. "Α.1.1ος, ὄνον. 
ἡ 4. Ἐξέχλιναν ἀδυνάτους iz ὁδοῦ 
διχαίας. 

X Ὁμοθυμαδὸν δὲ 
δ. πρλεῖς γῆς. 
9. "Ὄνοι δ ἄγριοι. 
5E 


Ey ἀγρῷ. 
LXX INTERPRETES. 

1. lore. 

3€ Nescierunt dies ejus. 

2. Transgressi sunt. 

5. Subjugale. Alius, asinum. 

4. Divertere feceiunt. impoten - 
les a via justa. 

3* Et simul absconditi sunt mi- 
a Les terra. 

5. Asini X feri. 

Ia agro. 


ἐχρύθησαν 


458 
ΘΕΟΔΟΊΤΩΝ, 


'9.0 “Αριστεῤᾷ' ποϊήσαντος αὖ" 
XX τοῦ, χαὶ οὐ xa ἐσγον. Περιρα- 
vé λεῖςδέξιᾷ, χαὺ οὐχ ὄψομαι. 

10. 


dI.oX Ἐχράτησεν ὁ ποῦς μου 
XX τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, 


tbe X€ Ἐπὶ τούτῳ ἀπὸ προσώπου 
αὐτοῦ κατασπουδασθῶ, (al. τε- 
τἀραγμαι) χατανοήσω χαὶ πτοὴη- 
«0 


ἥσομαι ἐξ αὐτοῦ. 


VC MC 
7 28 94 


16. 
THEODOTIO. 


9. 3X. Ad Il:evam quid agam? non 
3€ apprehendam. Convertatur ad 
3X dexteram, et non videbo. 


10. 


11. xé Tenuit pes meus vias 
X€ ejns. 


15. 3€ ldcireo a facie ejus tur- 
5x babor : considerabo, et timebo 
3€ ab eo. 


16. 


ad cap. XXHI Job. 


τῶν O' legitur. Editio Latina Hieronymi quam se- 
quimur, habet turbabor, et 
asteriseis notat. Drusius a1 hanc vocem 
ceu scholion adfert, ἐθροήθην xaY ἐταράχθην, i. 6.» 
perculsus et turbatus sum. 

NS os ΣΙ; Eoongona ps. Sie. Colbert. et Regius 


los duos, versiculos 
παν hoe 


GEOAOTION. 


1. Καιροί, 


Uto 


goi 


E Ὁμοθυμαδὸν 
3X πραεῖς γῆς. 


5: 


0i ἐχρύδησαν 


THEODOTIO. 
1. Tempora. 


m ΟἹ r9 


ἘΚ Et simul abseonditi sunt m'- 
A» tes terra. 
» 


E 
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XN ND7 END 25 
ὙΠῸ 5x5 eem 


XERSIO HEBRAICI TEXT. 


Ezressi sunt ad opus suum sur- 
gentes maue ad rapinam. 


Solitudo ei panis pueris. 


8. Ab inundatione montium ma- 
descunt. 


9. Et super pauperem accipient. 


pignus. 

12, 15. Et Deus non ponet in- 
sulsum : ipsi fuerunt inter rebelles 
lumin s. 


1448. Et in nocte erit tam- 
quam fur: et oculus adulteri ob- 
servavit erepuseulum , dicendo , 
Non aspiciet me oculus, et abscon- 
sionem facierum ponet. Folit in 
tenebris domos, die signaverunt 
sibi: non cognoverunt lucem. Quia 
pariter mane eis umbra mortis. 
Cum agnoverit Lerrores. umbr:e 
mortis: levis ipse super facies 
aquarum. 


21. Sicut omnes. 


95. Et si non, ubi. 


Et ponet ad. Deum sermonem 
meum. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"EXknwxoig γράμμασι. 


[s] 
"4 


VULGATA LATINA. 


Egrediuntur ad opus suum : vi- 
gilantes ad predam. 

Przparant panem liberis. 

8. Quos imbres montium ri- 


gant. 

9. Et vulzum pauperem spolia- 
verunt. 

12, 15. Et Deus inultum abire 
non patitur. Ipsi fuerunt rebelles 
lumini. 


14—18. Per noctem vero erit 
quasi fur. Oculus adulteri obser- 
vat caliginem dicens : Non me vi- 
debit oculus: et operiet vultum 
suum. Perfodit in tenebris domos, 
Sicul in die condixerant sibi, et 
ignoraverunt lucem. Si subito ap- 
paruerit aurora, arbitrantur um- 
bram mortis: et sic in tenebris 
quasi in luce ambulant. Levis 
est super faciem aqua. 

24. Sicul omnia. 


25. Quod si non est ita. 
Et pouere aute Deum verba mea. 


440 
'"AKYAAX. 


Ἐξέρχοντα: ἐν χατέργῳ αὐτων, 
ὀρθρίζοντες εἰς ἄλωσιν. 


AQUILA. 


Egrediuntur in opus suum, 
mane surgentes ad capturam. 


8. 


14-18. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIV Job. 


NOS: 
lbid. 


'A., 8., 
Illud, nescierunt. dies ejus, 


χαιροί. 


in LXX a-terisco notatur in edit. Latina Hieronymi. 
Ex Latinis Gr:eca restituta uncinis inclusimus. 
"'A., προσλαμβάνουσι. Sic unus. Reg., 


Y. 9. 
ελάθουτο, assumpserunt. Colbert., 
sui ρει, Nicetas, προσλαμθάνοντ 


"A-loc, ὄνον. Colbert. et Reg. 


Y ἢ X. map ὰρ etc. 


ἔτρεψαν Y 


Colbert. et Reg. unus. 


non expressum Ibid. 
risco et 0. 
pos- 
προσε ode as- 
ες, assumenles. 


unus et Drusius. 
X., ὁμοῦ ἀφανεῖς elc. Omnes. Lectionem 
vero τῶν Θ᾽ ex Theodotione desumptam curn asie- 
notat Colbertinus, et editio Latina Hie- 
rouymi, cujus versionem adhibemus. 

V. 5. Vox ἄγριοι asterisco notatur, et in editione 
Latina feri notatur cum asterisco. 


unus. lbid. 'O 'E6patoc, ἐπ᾽ ἐρήμου. Drusius. 
Colbe rt., Regius lbid. "A., ἐξέρχοντα! ἐν xax- Omnes,  Colbertinus 


4M 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ, 


Ἐχπορεύονται. 


Ἡδὺς ἑχάστῳ αὐτῶν ἄρτος ε 
νεανίσχους. 
8. 


9. Καὶ πτωχὸν ἠνεχύραζον. 


19, 15. Ὃ Θεὸς δὲ οὐχ ἐμπνέει 
μωρίαν. ᾿Αλλ αὐτοὶ γεγόνασιν 
ἀποστάται φωτός. 

14-18. Σγέπαστρον προσώπου 
περιτιθέμενος.... Ὡς ἐν σφραγίδι 
χρύψουσιν ἑαυτοὺς, ἐὰν γένηται 
αὐτοῖς ὄρθρος σχιὰ θανάτου. Φωρα- 
θεὶς γὰρ ἀνύπαρχτος ἔσται βιασθεὶς 
θανάτῳ.... Ἐπιπλέων ὕδατι. 


94. 


25. ᾿Αλλὰ νῦν. 
Καὶ τάξει παρὰ τῷ Θεῷ τὸν λό- 
γον ὑπὲρ ἐμοῦ. 


SYMMACHUS. 


Exeunt. 


Suavis unicuique ipsorum panis 
ad pueros. 
8. 


9. Et a paupere pignus tolle- 
bant. 


12, 15. Deus autem non inspi- 
rat stultitiam. Sed ipsi fuerunt de- 
licientes a luce. 


14-18. Operimentum vultus cir- 
cumponens... Quasi in sigillo abs- 
condent seipsos, si fuerit eis ma- 
tutinum umbra mortis ; deprehen- 
sus enim de medio tolletur morte 
violenta... Innavigans aquze. 


24. 


95. Sed nunc. 


Et statuet apud Deum sermo- 
nem pro me. 


JOB CAPUT XXIV. 
οι 


Ἐξελθόντες τὴν ἑαυτῶν τάξιν. 


X Ἡδύνθη αὐτῷ ἄρτος εἰς νεω- 
Χζῴ τέρους. 

8, 3€ "Amb ψεχάδων ὁρέων ὑγραί- 
V 


X€ νονται. 


N 


9. Ἐχπεπτωχότα δὲ ἐταπείνω- 
σαν. 
12, 15. Αὐτὸς δὲ διατί τούτων 


ἐπισχοπὴν οὐ πεποίηται ; ἐπὶ γῆς 
ὄντων χαὶ οὐχ ἐπέγνωσαν. 
14-18. ^x Καὶ νυχτὸς ἔσται ὡς 
3X χλέπτης. Καὶ ὀφθαλμὸς μοιχοῦ 
3€ ἐφύλαξε σχότος, Λέγων, οὐ προ- 
3X νοήσει με ὀφθαλμός. Καὶ ἀπο- 
X χρυθὴν προσώπου ἔθετο. Διώρυ- 


x 


? 
3 ξεν ἐν σχότει οἰχίας. Ἡμέρας 
AK ἐσφράγισαν ἑαυτούς. Οὐχ ἐπέ- 
3€ γνωσαν φῶς. Ὅτι ὁμοθυμαδὸν τὸ 
3K πρωΐ αὐτοῖς σχιὰ θανάτου. "Oct 
δ γνώσεται τάραχος σχιᾶς θανά- 
3X του. ᾿Ἐλαφρός ἐστιν ἐπὶ πρόοσ- 
MK «moy ὕδατος. 


24. “Ὥσπερ μολόχη. "Α.1.1ος, ὥσ- 
περ χλόη. 
25. Ei ὃὲ μή. 


LXX INTERPRETES. 


Egressi suum ipsorum ordinem. 


3X Suavis factus est ei panis in 
3X adolescentes. 

8. ἘΚ De stiliicidiis montium 
X madescent. 

9. Eum autem qui ceciderat 
liumiliaverunt. 

12, 15. Ipse cur horum visitatio- 
nem non fecit? cum super terram 
ipsi etessent, et non agnoverunt. 


14-18. »X Et nocte erit sicut 
3X fur. Oculus adulteri observat 
X€ tenebras, dicens, Non videbit 
me oculus. Et latibulum faciei 
posuit. Suffodit in tenebris do- 
mos. Per diem obsignaverunt 
semetipsos. Non cognoverunt 
lucem, quia simul eis mane 


P 
A8 


«ww 
PÀ 


* 


s Na Ne, 
KOKOÓK 


£2 8 

zc umbra mortis. Quia cognoscet 
3€ perturbationem umbrz mortis. 
2€ Levis est super faciem aqu:xe. 


24. Sicut malva. Alius, sicut 
herba. 


25. Alioquin. 
Et ponet in nihilum verba mea. 


Ae 
OEOAOTIQN. 


X€ Ἡδύνθη αὐτῷ ἄρτος εἰς vet 
XX τέρους. 

8. ἘΚ "Amb Ψεχάδων ὀρέων ὑγραί- 
X νονται. 

9. 


12, 15. 


14-18. x€ Καὶ νυχτὸς ἔσται ὡς 
X€ χλέπτης. Καὶ ὀφθαλμὸς μοιχοῦ 
Mé ἐφύλαξε σχότος, Λέγων, οὐ προ- 
δέ νοῆσει με ὀφθαλμός. Καὶ ἀπο- 
X χρυδὴν προσώπου ἔθετο. Διώ- 
X€ ρυξεν ἐν σχότει οἰχίας. Ἡ μέρας 
3 ἐσφράγισαν ἑαυτούς. Οὐχ ἐπέ- 
Ww γνωσαν φῶς. Ὅτι ὁμοθυμαδὸν 
δ τὸ πρωΐ αὐτοῖς σχιὰ θανάτου. 
X Ὅτι γνώσεται τάραχος σχιᾶς 
3X θανάτου. Ἐλαφρός ἔστιν ἐπὶ 


X€ πρόσωπον ὕδατος. 
94. 


25. 


TIIEODOTIO. 


»€ Suavis factus est ei panis iu 


^ 
3X adolescentes. 

8. x De stillicidiis montium 
^X madescent. 


g- 


12, 15. 


]4-18. :€ Et nocte erit sicut 
X fur. Oculus adulteri observat 
AX tenebras, dicens, Non videbit 
3xé me oculus. Et latibulum faciei 
X posuit. Suffodit in tenebris do- 
*X mos. Per diem obsignaverunt 
3X semetipsos. Non cognoverunt 
δ. lucem, quia simul eis mane 
ΔΚ umbra mortis. Quia cognoscet 
3X perturbationem umbrze. mortis. 
3€ Levis est super faciem aquae. 

94. 


25. 


Note et varie lectiones ad cap. XXIV Job. 


lamen habet ἐπέ 


τῶν Ü', τάξιν" οὐ xctzat ἐν τί 
ρεύονται. Sic Her, unus, 


Ibid. E., ἡδὺς ἐχάστῳ etc. Sie omnes. Ibidem au- 
tem. notat. Colbertinus litteram 0. premisso. aste- 
risco, ut indicet versionem. quae ἐν τοῖς O' habetur, 
esse Theodotionis. Similiter editio Latina cidem 


asteriscum przemittit. 


1 ρχονται. Sed alio loco idem legit 
ἐξέρχονται. ldem codex hzc notat in versionem 
Ὁ 'E6paixQ. X., 


ἐχπο- Latina. 


giis mutuamur. 


V. 8. ΠΟ pariter asterisco notantur in Colbert, 
cum nota 0, Asteriscus etiam prazmittitur in edit. 


V. 9. X., xoi πτωχὸν ἠνεχύραζον. Omnes. 
V. 12, 15. X., ὁ Θεὸς 6€ οὐχ etc. Hunc insignem 
Symmachi locum ex Colbertino et ex duobus Re- 


V. 146-18. Hi novem versiculi asteriscis notantur 


in. Colbertino, quemadmodum οὐ in. edit... Latina 
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Hieronymi, unde versionem mutuamur. 
Ibid. ., σχέπαστρον προσώπου etc. Stc omnes 


mss. et Nicetas. 


TO EBPAIKON, 


been 2 

ip 

m5 "EDD wn 5 
YTYN 

mcN VD" πον ΠῚ i 
v-7N55 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 


92. Dominium. 
Pacem, 


5. Numquid est numerus azmi- 
nibus ejus ? 

Lux ejus. 

4. Et quomodo mundus erit na- 
lus muliere, 

5. Non sunt mundi. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


Ibid. X., ὡς ἐν σφραγίδι etc. Hunc Symmachi lo- 
cum, eujus minimam partem adfert. Drusius, ple- 
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nuin ex mss. mutuamur. 


CAPUT XXV JOB. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


e 


&- 


VULGATA LATINA. 


2. Potestas. 
Concordiam. 


5. Numquid est numerus mili- 
tum ejus? 
Lumen illius. 


À. Aut apparere mundus natus 
de muliere. 


5. Non sunt mund. 


AKYAAX.. 


9. Ἐξουσίας. 


5. Οὐ διαυγισθήσεται. 
AQUILA. 


2. Dominii, 


4. 


5. Non dilucida& erunt, 


Note et vari: lectiones ad cap. XXV Job. 


V. 2. "A., 0., ἐξουσίας. Colbert. et Reg. unus. 
Ibid. Οἱ Actxol, τὴν εἰρήνην. Colbert. 


TO EBPAIKON. 


nsy* 5 
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NXERS:O HEBRAICI TEXT, 


5. Consuluisti. 

5-10. Numquid gigantes forma- 
buntur de sub aquis, et. habitato- 
res eorum. Nudus infernus coram 
eo, et non operimentum perditioni. 
Extendens aquilonem super va- 
cuum, suspendens terram super 
nihilum, lhgans aquas in nubibus 
suis, eL non scissa est nubes sub 
eis : tenens facies solii: expandit 
super illud nubem suam : statu- 
tum circino descripsit super facies 
aquarum, usque ad perfectionem 
lucis cum obscuritate. 


CAPUT XXVI JOB. 


TO EBPAIKON 
ἙἙλληνιχοῖς γράμμασι. 
9. 


5-10. 


VULGATA LATINA. 


5. Dedisti consilium. 


5-10. Ecce gigantes gemunt sub 
aquis, et qui habitant cum eis. 
Nudus est infernus coram illo, et 
nullum est operimentum perditio- 
ni. Qui extendit aquilonem super 
vacuum, et appendit terram super 
nihilum. Qui ligat aquas in nubi- 
bus suis, ut non erumpant pariter 
deorsum. Qui tenet vultum solii 
sui, et expandit super illud nebu- 
lam suam. Terminum circumdedit 
aquis, usque dum finiantur lux et 
tenebra. 


V. 5. X., μή ἐστιν etc. Colbert., Orat., Reg. unus, 
Nicetas et Drusius, 


AKYAAZ, 


5. Συνεθούλευσας. 
5-10. ῬΡαφαείμι.... ἐπὶ κονώματι, 


AQUILA, 


5. Consuluisti. 
5-10. Raphaim... super inane... 
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lbid. X, ἐπιπλέων ὕδατι, Sie. legendum , non ut MA 
habent aliquot mss. et Drusius, ἐπιπλέον. 


20) CAPUT XXVI. 


25. Z 


mp 


V. 24. "A.Ldoc, ὥσπερ χλόη. Sic Reg. unus. 


XYMMAXOX. 


2. 


5. Μὴ ἐστιν ἀριθμὸς τῶν στρα- 
τιῶν αὐτοῦ ; 
Ἐπιτάγματα. 
4. Διὰ τίνος ἄῤῥυπος ἔσται τε- 
χῆεὶς ὑπὸ γυναιχός ; 
9: 
SYMMACHUS, 


5. Num est numerus exercituum 
ejus ? 

Pr:ecepta. 

4. Quare mundus erit natus e 
muliere? 

5. 


CAPUT XXV JOB. 
0r. 


9. ΤΙροοίμιον. 

Τὴν σύμπασαν. Οἱ Aorxtol, τὴν 
εἰρήνην. 

ὅ. Μὴ γάρτις ὑπολάθοι ὅτι ἐστὶ 
παρέχλυδις πειραταῖς, 

"Evcópa παρ᾽ αὐτοῦ. 

4. Ἢ τίς ἂν ἀποχαθαρίσαι αὐτὸν 
γεννητὸς γυναιχός : 

ὃ. Οὐ χαθαρά. 


LXX INTERPRETES. 


9. Exordium. 

Universitatem. Reliqui, pacem. 

5. Nemo enim putet esse mo- 
ram piratis, 

Iusidi:e ab eo. 


4. Nel quisnam mundaverit se 
natus ex muliere 7 


5. Non munda. 


ἀλλὰ νῦν. Colbert. 
lbid. X., xa τάξει ete, Ita Colbert, οἱ Reg. unus, 


OEOAOTION. 


2. "E£ovctag. 


THEODOTIO. 


92. Dominii. 


5. 


Note et varie lectiones ad cap. XXV Job. 


lbid. X., ἐπιτάγματα. Golbert. et Drusius. 
Colbert., Reg. unus, N 


V. 4. $., διὰ τίνος eic. 


ZYMMAXOX. 


9. Συνεθούλευσας. 

5 10. Θεομάχοι.... χαὶ οἱ γει- 
«νιῶντες αὐτοῖς .... ὅρον mep:é- 
γραψεν. 


SYMMACIIUS. 


9. Consuluisti. 

5-10. Dei hostes... et qui vicini 
erant eis... terminum circumscri- 
psit. 


CAPUT XXVI JOB. 
o. 


$. Συμθεθούλευσαι. 

5-10. :X Μὴ γίγαντες μαιωθή- 
δ σονται Ὑποχάτωθεν ὕδατος, 
Xé xai τῶν γειτόνων αὐτοῦ: Καὶ 
οὐκ ἔστι περιθολαῖον τῇ ἀπω- 
λείᾳ. Ἐχτείνων βορεὰν ἐπ᾽ οὐ- 
δὲν, Κρεμάζων γῆν ἐπὶ μηδενός. 
Δεσμεύων ὕδωρ ἐν νεφέλαις αὐ- 
τοῦ, Καὶ οὐχ ἐῤῥάγη νέφος ὑπο- 
χάτω αὐτοῦ. Ὁ χρατῶν πρόσ- 
ωπον θρόνου, Ἐχπετάζων ἐπ᾽ 
αὐτὸν νέφος αὐτοῦ. Πρόσταγμα 
ἐγύρωσεν ἐπὶ πρόσωπον ὕδατος, 
Μέχρι συντελείας φωτὸς μετὰ 
σχότους. "Α.1.1ος, οὐχ ἔῤῥανε... 
4Aoc, ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν 
οὗ. 


LXX INTERPRETES. 


5. Dedisti consilium. 


5-10. 3€ Numquid gigantes re- 
3X digentur in nihilum subter a- 
3€ quam, et proximi eorum ἢ Nu- 


OON 


Ve Ne Nel 


ORO 


σῶν ΖΝ 


Nd Ne So, 
ZN ZR, ZR. 
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εὶ 
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A dus infernus coram eo, et non 
3* est velamen  perditioni. Exten- 
2X dens aquilonem super nihilum, 
3€ suspendens terram super nihi- 
3€ lum (in aerem), ligans aquam in 
A3 nubibus suis, et non est scissa 


nubes ab eo. Qui tenet. faciem 
solii, et. extendens super eum 
nubem suam. Proeeptum cir- 
cumdedit super faciem aqua , 
usque ad consummationem lu- 
3* cis. Alius, non irrizavit. Alius, 
posuit tenebras latibulum suum. 


Σιν δ 


Orat., Nicetas et Drusius. 
ὃ. 'A., οὐ διαυγισθήσετα!. Reg. unus. 


GEOAOTION. 
s. 
5-10. 3€ Μὴ γίγαντες μαιωθή- 
3X σονται Ὑποχάτωθεν ὕδατος. 


γαὶ τῶν γειτόνων αὐτοῦ ; Καὶ 
οὐχ ἔστι περιθολαῖον τῇ ἀπω- 
λείᾳ. Ἐχτείνων βορεὰν ἐπ᾽ οὖ- 
δὲν, Κρεμάζων γῆν ἐπὶ μηδε- 
νός. Δεσμεύων ὕδωρ ἐν νεφέλαις 
αὐτοῦ, Καὶ οὐχ ἐῤῥάγη νέφος 
ὑποχάτω αὐτοῦ, Ὁ χρατῶν 
| πρόσωπον θρόνου, Ἐχπετάζων 
3X ἐπ᾿ αὐτὸν νέφος αὐτοῦ. Ilpóc- 
X ταγμα ἐγύρωσεν ἐπὶ πρόσωπον 
δι ὕδατος, Μέχρι συντελείας φωτὸς 
3X μετὰ σχότους. 


N 
Z 
M 


AN ZNN. 


τ ΑΝ Z8 ZSN. 


THEODOTIO. 

3. 

5-10. 3X Numquid gigantes re- 
* digentur in nihilum subter a- 
3X quam, et proximi eorum ? Nu- 
3€ dus inZernus coram eo, et. non 
3X est velamen perditioni. Exten- 
3X dens aquilonem super nihilum, 
3X suspendens terram super nihi- 
3X lum (in aerem), ligans aquam 
3* in nubibus suis , et non est 
δ scissa nubes ab eo. Qui tenet 
3X faciem solii, eL extendens super 
3€ eum nubem suam. Preceptum 
3€ cireumdedit super faciem aqux, 
3X usque ad consummationem lu- 
3 cis. 


NS 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
11. Conterentur. 

Eit admirabuntur. 

12. Percussit superbiam. 
15. Serpentem fugacem. 


14. Et quam pusillum. verbum 
audivimus ab eo, et tonitru forti- 
tudinum ejus quis intelliget. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
1M. 


12. 
15. 


14. 


VULGATA LATINA. 
11. Contremiscunt. 
Pavent. 
12. Percussit superbum. 
15. Coluber tortuosus. 


14. Et cum vix parvam stillam 
sermonis ejus audierimus, quis 
poterit. tonitruum magnitudini il- 
lius intueri ? 
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AKYAAZ, 


11, Διεχινήθησαν. 


12, 
15. 
14. 


AQUILA. 
11. Concussz fuerunt. 


12. 
15. 


14. 


Nota et varia lectiones ad cap. XXVI Job. 


1 


IV: 


unde versionem excerpsimus (*) 


"A., X., συνεθούλευσας. Colbert. 

V. 5-10. Colbertinus cur asteriscis habet, £x 0. 
οἱ τα’, id est, Hi undecim versiculi ex Tlieodotione, 
videlieet. inducti sunt in versionem LXX. Hos item 
versiculos asteriscis notat editio Latina Hieronymi, 


net ἼΣΠΤΩΣ. 
Reg. unus. 


. Ultimus porro 


lucis, addas, cum tenebris, ut cum Hebraeo conso- 
Ibid. ᾽Α., Ῥαφαείμ. X., θεομάχοι. Sie Colbert. et 


Ibid. Colbert. X., χαὶ oi γειτνιῶντες αὐτοῖς, me- 
lius quam Drusius qui habet γείτονες. 


versiculus deficit: ac post illud, ad consummationem Ibid. 'A., ἐπὶ χενώματι. Sic omnes. 


() Duodecim habet hzec versio versiculos (στίχους), quorum tertius est : Nudus infernus coram. eo, et non 
exprimitur grzce in textu Theodotii qualem eum profert Montf. Editio autem Rom. LXX habet : Γυμνὸς 


ὁ ἄδης ἐνώπιον αὑτοῦ, et ad amussim respondet hebraico, 1121 ww nv. Dnach. 
CAPUT XXVH JOB. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 


-—- 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

|. Et addidit Job assumere pa- 
rabolam suam. 

9. MHemovere 


nieunt. 


5. Quia omni tempore halitus 
meus in me. 


5. Non removebo perfectionem 
meam. 


6. Et non dimittam cam. 


fecit judicium 


8. Cum corraserit. 
9. Cum venerit. 
15. Et hxreditatem fortium ab 


Omuipotente accipient. 
17. Innocens. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


13. 


1. 
VULGATA LATINA. 
1. Addidit quoque Job assu- 
mens parabolam suam. 
92. Qui abstulit judicium meum. 


5. Quia donec superest halitus 
in me. 


5. Non recedam ab innoceutia 
mea. 


6. Non deseram. 

8. Si avare rapiat. 

9, Cum venerit. 

15. Et hareditas violentorum, 


quam ab Omnipotente suscipient. 
17. Ihnocens. 


1. Ko) προσέθηχεν Ἰὼ ἄρας 
παραθολὴν αὐτοῦ. 

9; 

3. 


5. 
6. 


15. 


17. ᾿Αθῶοι. 
AQUILA. 
1. Et addidit Job assumens pa- 


rabolam suam. 
2; 
S: 
5: 


6. 


17. Innocentes. 
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XYMMAXOX. 
1t. 
Θαμθοῦνται. 


12. Συγχλᾷ ἀλαζονείαν. 

15. Τὸν ὄφιν τὸν συγχλείοντα. 

14. Τί δὲ ψιθύρισμα τῶν λόγων 
αὐτοῦ ἀχούσομεν, ὅπου βροντὴν 
δυναστείας αὐτοῦ οὐδεὶς Evvofjss ; 

SYMMACHUS. 

14: 

Obstupescunt. 

12. Confringit arrogantiam. 

13. Serpentem concludentem. 


14. Quid vero susurrum sermo- 
num ejus audiemus, quando toni- 
iru potenti: ejus nemo cogitabit? 


JOB CAPUT XXVII. 
on 


41. Ἐπετάσθησαν. 

Ἐξέστησαν. 

19. "Ecvpuzat τὸ χῆτος. 

19. Δράχοντα ἀποστάτην. 

14. Καὶ ἐπὶ ἐἰχμάδα λόγου ἀχου- 
σόμεθα ἐν αὐτῷ. Σθένος δὲ βρον- 
τῆς αὐτοῦ τίς οἷδεν ; 

LXX INTERPRETES. 

11. ExpansiP sunt. 

Obstupuerunt. 

12. Stratus est cetus. 

15. Oraconem desertorem. 

14. Et super stillam verbi au- 
diemus in eo ; virtutem autem to- 
nitrui ejus quis scivit ? 


4.0 
OEOAOTION. 


THEODOTIO. 


12. 
15. 
14. 


Notae et varia lectiones ad cap. XXVI Job. 


Ibid. "Α.1.1ος, οὐκ ἔῤῥανε. Colbert. Suspectum. 
Ibid. "A.44cc, ἔθετο σχότος ete. Colbert. (**) 
lbid. X., ὅρον πρριἐγβαεν. Omnes. 

σαν. Omnes. Et similiter 
sequentem Symmachi lectionem, θαμόδοῦνται. 


ἐγ. 11. 


"A., διεχινῆ 


ΠΣ 


συγχλᾷ ἀλαζονείαν. Omnes. 

V. 16. X., τὸν ὅφιν etc. Omnes. 

V. 14. X., τί δὲ ψιθύρισμα etc. Hune locum Sym- 
machi mutilum adfert Drusius. Sed Colbert., Orat. 
et Nicetas plenum habent, ut nos edimus. 


(Ὁ Nihil habetur in hebroico textu eui respondere possit h:ec lectio quam Montfauconius nobis vendi:at 
pro incerti interpretis fragmento. Est autem sceholion ex psal. xvii, 12 depromptum , ubi LXX , χαὶ ἔθετο 


σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ (hebr. ὙΠῸ ! t 
non inepte autumat Kreyssigius, hie in Colbertino codice adscriptum. 


XYMMAXOX. 
LH 


2. "Oc παρεῖδε τὴν χρίσιν μου. 

ὅ. Ὅτι μέχρις οὗ ἡ ἀναπνοή μου 
ἐν ἐμοί. 

5. Οὐχ ἐχστήσομαι τῆς ἁπλότη- 
τός μου. 

o. 


8. 
9. 


15. Καὶ χληρονομία ἣν ol ἀχαμ- 
πεῖς παρὰ τοῦ Ἱχανοῦ χομίζονται. 
17. ᾿Δναίτιοι. 
SYMMACHUS. 
1. 


2. Qui neglexit judicium meum. 


3. Quia donec halitus meus in 
me. 


5. Non recedam a simplicitate 
nus. 


6. 


9. 


.15. Et hereditas quam inflexi- 
biles ab Omnipotente referunt. 
V, Ineulpati. 


CAPUT XXVII IOB. 
o. 

1. Ἔτι δὲ προσθεὶς Ἰὼδ εἶπε τῷ 
προοιμίῳ. 

2. Ὃς οὕτω με χέχριχε. 

$. Εἰ μἐἔὋἕν ἔτι τῆς πνοῆς μου 
ἐνούσης. 

ὃ. Οὐ γὰρ ἀπαλλάξω μου τὴν 
ἀχαχίαν μου. 

6. Οὐ μὴν προῶμαι. "Α.1.1ος, οὐ 
μὴ προῶμαι. 

8. Ὅτι ἐπέχει. Οἱ Aouzol , ὅτι 
πλεονεχτεῖ. 

9. Ἢ ἐπελθούσης. Οἱ .Ἰοιποὶ, μιὴ 
ἐπελθούσης. 

15. Κτῆμα δὲ δυναστῶν ἐλεύσεται 
παρὰ Παντοχράτορος ἐπ᾽ αὐτούς. 

11. ᾿Αληθινοί. 

LXX INTERPRETES. 

1. Adhuc autem adjiciens Job 
dixit. procmio. 

2. Qui sic ine judicavit. 


5. Si quidem adhuc halitu meo 
immanente. 


5. Non enim separabo a me in- 
nocentiam meam. 

6. Non certe dimittam. Alius , 
nequaquam dimittam. 

8. Quia exspectat. Reliqui, quia 
avarus est. 

9. Aut adveniente. Reliqui, ipsa 
non adveniente. 


15. Possessio vero potentium 
veniet ab Omnipotente super eos. 


l7. Veraces. 


Un ne", posuit tenebras latibulum suum), a lectore quodam, ut 


Dnacu. 


GEOAQCTION. 


6. Οὐχ ἀφήσω. 

8, 

9. 

15. Καὶ χληρονομία ἣν οἱ ἀχαμ- 
πεῖς παρὰ τοῦ Ἱχανοῦ χομίζονται, 


17. ᾿Αθῶοι. 
THEODOTIO. 


6. Non amittam. 

8. 

9. 

15. Et hireditas quam inflexi- 


biles ab Omnipotente referunt. 
17. Innocentes, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


18. Custos. 
20. Terrores. 
Nocte furatus est eum turbo. 


21-25. Tollet eum eurus, et ibit, 
et turbine commovebit eum de loco 
suo: οἱ projiciet super eum, et 
non parcet : de manu ejus fugien- 
do fugiet. Plaudet super eum pal- 
mis suis, et sibilabit super eum 
de loco suo. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
18. 
90. 


91-23. 


VULGATA LATINA. 
18. Custos. 
20. Inopia. 
Nocte opprimet eum tempestas. 


AKYAAEZ, 


18. 
90. ᾿Ανυπαρξία. 
Nuxzhg ἐν περιστάσει: μὴ ἐχφύ- 


γοι. 


21-25. 


AQUILA, 


18. 
20. [nexistentia. 
Nocte in alverso easu ne effu- 


giat. 


21-95. Tollet eum ventus urens, 
eL auferet, et. velut turbo rapiet 
eum de loco suo. Et. mittet super 
eum, et non parcet : de manu e:us 
fugiens fugiet. Stringet super eum 
manus suas, et sibilabit super il- 
lum intuens locum ejus. 


21-925. 


Note et varia lectiones ad cap. XXVII Job. 


V. 1. "A., xaY προσέθηχεν etc. Reg. unus, Nice- 


tas et Drusius. 


unus, Nicetas et Drusius. 


V. 9. Οἱ «λοιποὶ, μὴ ἐπελθούσης, Colbert. 


V.2. Σ., ὃς παρεῖδε etc. Colbert, Reg. unus, V. 45. E., 0., xoY χληρονομία etc. Sic omnes : sed 
Orat., Nicetas et Drusius. Drusius, χληρονομίαν. 

V. 3. X., 6x μέχρις οὗ etc. Colbert. V. 47. 7A., Θ., ἀθῶοι. X., ἀναίτιοι. Colbert, et 

V. 5. X., οὐχ ἐχστήσομαι etc. Omnes. Beg. unus. 

V. 6. 0., οὐκ ἀφήσω. Colbert, Reg. unus. V. 48. Colbert. in hzec verba, ἃ συνετήρησε, quie 

V. 8. Οἱ «οιποὶ. ὅτι πλεονεχτεῖ. Sic Colb. Res. ibi in textu locantur, in mars. asteri-eum ponit 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT, 
1. Fundent. 


2. Et lapis fusus ss. Hebraeus, 
is autem e lapidibus conflatur. 


5. Finem. 


4-9. Mot: sunt. Terra ex ipsa 
egredietur panis, et subter eam 
versus est ut ignis : locus 580 - 
pliiri lapides ejus, et pulveres auri 
ei. Semitam non cognovit avis, 
nec vidit eam oculus vulturis. Non 
caleaverunt eam filii superbis : 


CAPUT XXVIII JOB. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


4-9. 


VULGATA LATINA. 
1. In quo conflatur. 


9. Et lapis solutus calore, in 
$s vertitur. 

5. Tempus. 

4-9. Et invios. Terra, de qua 
oriebatur panis in loco suo, igne 
subversa est. Locus sapphiri la- 
pides ejus, et glebxe illius aurum. 
Semitam ignoravit avis, nec intui- 
Qus est eam oculus vuluuris. Non 
caleaverunt eam filii institorum , 


AKYAAX. 


AQUILA. 
J. 


2. 


5. Finem, 
4-9, 


153 
EYMMAXOX. 


48 "A συνετήρησε. 

90. ᾿Ανυπαρξία. 

Νυχτὸς ἐν περιστάσει μὴ ἐχφύ- 
, Yo 


21-25. Ἐχσυριεῖ. 


SYMMACHUS. 


18. Quz servavit. 
90. Inexistentia. 


Nocte in adverso casu ne effu- 
giat. 


21-25. Exsibilabit. 


JOB CAPUT XXVII. 
0'. 


18. 3 "A συνετήρησε. 


1 
90. Αἱ ὀδύναι. 


Νυχτὶ δὲ ὑφείλετο αὐτὸν γνόφος. 


91-95. 3X ᾿Αναλήψεται αὐτὸν 
3€ χαύσων, καὶ ἀπελεύσεται, Καὶ 
λικμήσει αὐτὸν Ex. τοῦ τόπου αὖ- 
τοῦ. Ιζαὶ ἐπιῤῥίψει ἐπ᾽ αὐτὸν, 
x€ χαὶ οὐ φείτεται. 'Ex χειρὸς αὖ- 
X ποῦ φυγῇ φεύξεται. Κροτήσει 
ἐπ᾽ αὐτὸν χεῖρας αὐτοῦ. Καὶ 
€ συριεῖ αὐτὸν Ex τοῦ τόπου αὐ- 
x τοῦ. "AJ.loc , ὡς χονιορτός. 


LXX INTERPRETES. 


18. Qui servavit. 
20. Dolores. 


Nocte autem sustulit eum 
ligo. 

21-25. 3X Tollet eum :estus, ct 
XC abibit, et. ventilabit eum. de 
loco suo, et projieiet super 
ἘΚ eum, et non. parcet. De manu 
x€ enim ejus fuga fugiet. Plaudet 
x super eum manibus suis, el 
z€ trahet eum de loco suo. Alius, 
ut pulvis. 
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4b$ 
OEOSOTION, 


18. 

20. 

Νυχτὸς ἐν περιστάσει μὴ ἐχφύ- 
γοι. 

21-25, X ᾿Δναλήψεται αὐτὸν 
X χαύσων, xo ἀπελεύσεται, Καὶ 
λικμήσει αὐτὸν Ex τοῦ τόπου 
αὐτοῦ. Καὶ ἐπιῤῥίψει ἐπ᾽ αὐτὸν, 
xaX οὐ φείσεται. "Ex χειρὸς aà- 
τοῦ φυγῇ φεύξεται. Κροτῆσει 
€ ἐπ᾿ αὐτὸν χεῖρας αὐτοῦ. Ka 
3€ συριεῖ αὐτὸν ἐχ τοῦ τόπου αὖ- 
του. 


THEODOTIO. 


13. 
99. 


Nocte im adverso casu ne effu- 
giat. 

91-95. 3€ Tollet eum :estus, et 
?* abibit, et ventilabit eum de loco 
3XÉ suo, et projiciev super eum, et 
non parcet. De manu enim ejus 
fuga fugiet. Plaudet super eum 
monibus suis, et trahet eum de 
3€ loco suo. 


Note et varie lectiones ad cap. XXVH Job. 


hoe spectantem, ἃ συνετήρησε, ubi versio Latina 
Hieron. habet, que servavit. Hzc vevo absunt hodie 
ἃ versione τῶν O', sed olim ex Symmacho addita 
fuerant, ut indicat Colbert. his verbis, £x τῶν X., 


ez versione Symmachi. 


V. 90. 'A., E., ἀνυπαρξία, Sic Colbert. οἱ Reg. 
unus. Drusius vero uni Symmacho tribuit. Supra 
eap. xvii, v, 14, eamdem. vocem vertit Aquila &v- 


υπαρξία. 


XYMMAXOZ 
4, 
2, 


3. Προθεσμίαν. 
4-9. 


SYMMACHUS. 


5. Tempus prestitutum. 
4-9. 


et lez. unus. 


CAPUT XXVIII JOB. 
0'. 


1. “Ὅθεν διηθεῖται. Οἱ «Ἱοιποὶ, 
ὅθεν χωνευθῇ. 

2. Χαλχὸς δὲ ἴσα λίθῳ λατομεῖ- 
ται. 


- 


9. Tá&wv. 
Τὴ ἐξ 


x 60c, οὐχ ἕγνω αὐτὴν πετεινὸν, 
3X Καὶ οὐ παρέθλεψεν αὐτὴν ὀφθαλ- 
3X μὸς γυπός. Οὐχ. ἐπάτησαν ab- 


LXX INTERPRETES. 


|l. Unde percolatur. Reliqui , 
unde confletur. 


2. /Es autem quemadmodum la- . 


pis exditur. 
9. Ordinem. 


4-9. xc Commoti sunt. Terra 
δέ dequa egressus est panis, sub- 
3X ter eam versus est quasi ignis. 
xc Locus sapphiri lapides ejus, 
jK el aurum ejus agger est. Se- 
AK mitam quam non cognovit avis, 
j€ nec vidit eam oculus vulturis , 


Ibid. 'A., E., Θ.; νυχτὸς £v περιστάσει etc. Colb. 


V. 21-25. Colbert, cum asteriscis, ἐχ Θ., oi c', 
id est, Hi sex versus ex Theodotione. Notantur item 
asteriseis in edit. Latina Hieronymi : sed asterisci 
quidam excidere, ut contingit non raro in ea edit. 

Ibid. "Α.1.1ος, ὡς χονιορτός. Colbert. 

Ibid. X., ἐχσυριεῖ, Colbert. et Reg. unus. 


GEOAOTION. 


Ἐσαλεύθησαν. TT ἐξ 
πο ΠΡ ΡΞ ΣΙ ^ " * 
δ αὐτῆς ἐξελεύσεται ἄρτος, Ὑπο- 
δά χάτω αὐτῆς ἐστράφη ὡσεὶ πῦρ. 
ak Τόπος σαπφείρου οἱ λίθοι αὐὖ- 
3X τῆς, Καὶ χῶμα χρυσίον αὑτῆς" 
Z€ Τρίδος, οὐκ ἔγνω αὐτὴν πετει- 
3€ νὸν, Καὶ οὐ παρέθλεψεν αὐτὴν 
X€ ὀφθαλμὸς γυπός, Οὐχ ἐπάτησαν 


THEODOTIO., 
At 


o9 


5. Terminum. 

4-9. κά. Commoti sunt. Terra 
X€ de qua egressus est panis, sub- 
3X ter eam versus est quasi ignis. 
3X Locus sapphiri lapides ejus, 
ἘΚ et aurum ejus agger est. Semi- 
tam quam mon cognovil avis, 
3€ nec vidit cam oculus vulturis, 
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TO EBPAIKON. 


nmmxai 10 
DAN? 
wy nna 


vn 11 
TUN NY! ΠΞΟΣ ΠῚ 
NYmn 12 


noy 45 

wm wN5 wow cwn 44-19 
"UD qn'7ND : ὙΤῺΝ yu ἼΩΝ z" 
so imma mpi 5pz? soa TED 
"p! CUI zw cna non 
Toon am nDumwt-WN5:cYyze 
vn2;) TOWcM :32 7 55 nnm 
-x5: pun men quu ov wb 
x5 m mma v5»-nmu» nm 
nbn 


mque mn-52 owe ΠΟ. 9] 
iTWD23 mun 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


non transiit juxta eam leo. In si- 
licem misit manum suam. 


10. In rupibus. 
Rivos. 
Vidit oculus ejus. 


11. Fasciavit. 
Et absconditum educet lucem. 


1 


τ 


. Invenietur. 


15. Ordinem ejus. 


14-19. Vorago dixit, Non in me 
ipsa ; et mare dixit Non apud me. 
Non dahitur aurum purum pro ea, 
et non ponderabitur argento pre- 
Uum ejus : non zestimabitur cum 
auro Ophir, cum onyche pretioso 
et sapphiro. Non adzquabit. eam 
aurum et erystallus, nee permu- 
talio ejus vas obrizi. Coralia et 
unio non commemorabuntur, et 
attractio sapientize prae margaritis. 
Non adzquabit eam smaragdus 
Ahiopie, cum auro mundo non 
gslimabitur. 


21. Abscondit se ab oculis omnis 
vivenlis, et a volucri celi cccul- 
tata est. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


nec pertransivit per eam lezna. 
Ad silicem extendit manum suam. 


10. In petris. 
Rivos. 
Vidit oculus ejus. 


11. Scrutatus est. 

Et abscondita in lucem produ- 
xit. 

12. Invenitur. 


15. Pretium ejus. 

14-19. Abyssus dicit, Non est in 
me: et mare loquitur, Non est 
mecum. Non dabitur aurum obri- 
zum pro ea, nec appendetur ar- 
gentum in commutatione ejus. 
Non conferetur tinctis Indiz colo - 
ribus, nec lapidi sardonycho pre- 
liosissimo, vel sappliro. Non ad- 
squabitur ei aurum vel vitrum, 
nec commutabuntur pro eo vasa 
auri: Excelsa et eminentia non 
memorabuntur comparatione ejus : 
trahitur autem sapientia de oc- 
cultis. Non ad:equabitur ei topa- 
zius de ZEthiopia, nec tinctura 
mundissimze componetur. 


21. Abscondita est ab oculis 
omnium viventium, volucres quo- 
que coeli latet. 


A06 
AKYAAX. 


10. 


11. Ἑξερεύνησεν. 

12. 

15. Τάξιν αὐτῆς. 

14-19. Οὐχ ἀναθληθήσεται.. ... 


Γλυχὺ δὲ σοφία παρὰ τὰ περίθ)ε- 
πτα. 


91. 


AQUILA. 


11. Perscrutatus est. 


12. 


15. Ordinem ejus. 

14-19. Non rejicietur...(res) dul- 
cis autem sapientia est prae rebus 
spectabilibus. 


AM 


YYMMAXOY. 
10. 
Ῥεῖθρα. 
11. 


"Amb δὲ ὑπερορωμένου προῆλθε 
φῶς. 
12. 


15. Τίμημα αὐτῆς. 

14-19. Χρυσίῳ πρωτείῳ... Κρύ- 
σταλλος διαφανὴς}, οὐδὲ ἀντιχατ- 
αλλαγήσεται σχεύεσι χρυσοῖς...... 
ὑψηλὰ xot ὑπερῃρμένα οὐ μνη- 
σθήσεται.... οὐχ ἀναθληθήσετα!. 


91. 


SYMMACHUS. 


10. 
Fluenta. 


11. 


Ex despecto autem 
lux. 


12. 


processit 


15. Pretium ejus. 


15-19. Auro primo... crystallus 
pellucida... neque commutabitur 
vasis aureis... excelsa et eminen- 
lia non memorabuntur... non re- 
ficietur. 


91. 


PATROL. Gn. XVI. 


JOB CAPUT XXVI, 
ο΄, 


X€ τὴν υἱοὶ ἀλαζόνων. Οὐ παρῆλθεν 
Ed Ein τος d Hd C ἘΣ 
- Epl AEO Ἐν ἀκροτόμῳ ἐξέ- 
; τει χείρα αὐτου. 

10. Δίνας. "Δ.1.1ος, θῖνας. 

Ποταμῶν. 
ΕἸδέ μου ὁ ὀφθαλμός. Ol Aotxol, 
εἶδε αὐτοῦ. 

11. ᾿Ανεχάλυψεν. 

"δειξε δὲ αὐτοῦ δύναμιν εἰς φῶς. 


12.  ύρέθη. Οἱ λοιποὶ, εὑρεθή- 
σεται. 
15. Ὁδὸν αὐτῆς- 
11-19. x« "A6uscog εἴπεν, οὐχ 
ἔστιν ἐν ἐμοὶ, Καὶ θάλασσα ci- 
πεν, οὐχ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ. Οὐ δώ- 
σε! συγχλεισμὸν ἀντ᾽ αὐτῆς, 
Καὶ οὐ σταθήσεται ἀργύριον 
ἀντάλλαγμα αὐτῆς, Καὶ οὐ συμ- 
θασταχθίγεται χρυσίῳ ᾿Ωφεὶρ, 
Ἐν ὄνυχι, χρυσίῳ xa σαπφεί- 
ρῳ. Οὐχ ἰσωθήσετα: αὐτῇ χρυ- 
σίον χαὶ ὕαλος, Καὶ τὸ ἄλλαγμα 
αὐτῆς σχεύη χρυσᾶ. Μετέωρα 
xai Γαθὶς οὐ μνησθήσεται. Καὶ 
ἕλκυσον σοφίαν ὑπὲρ τὰ ἐσώ- 
«aa. Οὐχ ἰσωθήσεται αὐτῇ χρυ- 
σίον Αἰθιοπίας, Χρυσίῳ χαθαρῷ 
3€ οὐ συμθασταχθήσεται. "AJA0c, 
σαρδονυχίῳ. "Α.1λ.1ος, οὐχ àyztaza- 
θμισθήσεται. 

91. x λέληθε πάντα ἄνθρωπον, 
X χαὶ ἀπὸ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ 
3X ἐχρύθη. 

LXX INTERPRETES. 


ὙΚ nec calcaverunt eam filii arro- 
3 ganlium , nec transiit. super 
-X eam leo. In durissimo lapide 
o extendit canum suam. 


10. Gurgites. A/., oras. 

Fluviorum. 

Vidit meus oculus. Reliqui, vi- 
dit ( oculus ) ejus. 

11. Revelavit. 


Ostendit autem virtutem suam 
1n lumine. 


12. Inventa est. Reliqui, inve- 
nietur. 

13. Viam ejus. 

14-19. χά Abyssus dixit, Non 
3X est in me, et mare dixit, Non 
X est mecum. Non dabitur aurum 
XX conclusum pro ea, et non ap- 
3X pendetur argentum in commu- 
x latione ejus. Non erit deterior 
x auro Ophir, onyche pretioso et 
sapphiro: non zquabitur ei 
aurum et vitrum, nec commu- 
A latio ejus vasa aurea: et ex- 
AX€ celsa e&t Gabis non erunt in 
memoria, et trahes sapientiam 
x de occultis. Non componetur 
x€ ei topazium Ethiopie: auro 
mundo non comparabitur. A- 
lius, sardonychio. Alius, non com- 
parabitur. 

91. x Latet ab oculis hominis, 
AX ela volucrum (sic) ecli abscon- 
2X dita est. 
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O€EOAOTION. 
3* αὐτὴν viol ἀλαζόνων. Οὐ map- 
3x ἢλθεν αὐτὴν λέων. Ἐν &xpozó- 


δ μῳ ἐξέτεινε χεῖρα αὐτοῦ. 
10. ᾿Οχυρώματα. 


11. Ἑξερεύνησεν. 


12 


15. Σύνεσιν. 

14-19. X "Αθυσσος εἶπεν, οὐκ 
ἔστιν ἐν ἐμοὶ, Καὶ θάλασσα cl- 
πεν, τοὐχ ἔστι μετ᾽’ ἐμοῦ. Οὐ 
δώσει συγχλεισμὸν ἀντ᾽ αὐτῆς, 
Καὶ οὐ σταθήσεται ἀργύριον 
ἀντάλλαγμα αὐτῆς, Καὶ οὐ συμ.- 
θασταχθήσεται χρυσίῳ ᾿Ὠφεὶρ, 
Ἐν ὄνυχι, χρυσίῳ χαὶ σαπφεί- 
ρῳ. Οὐχ ἰσωθήσεται αὐτῇ χρυ- 
σίον χαὶ ὕαλος, Καὶ τὸ ἄλλαγμα 
αὐτῆς σχεύη χρυσᾶ. Μετέωρα 
xa l'a61c οὐ μνησθήσεται. Καὶ 
ἕλχυσον σοφίαν ὑπὲρ τὰ ἐσώτα- 
τα. Οὐχ ἰσωθήσεται αὐτῇ χρυ- 
olov Αἰθιοπίας, Χρυσίῳ χαθαρῷ 
δέ οὐ συμδασταχθήσεται. 


(x 
ἌΝ, 


o Ne SNO Nu, Sa 


AC XCKOK 


21. γέ λέληθε πάντα ἄνθρωπον, 
JK xai ἀπὸ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ 
AX ἐχρύθη. 

THEODOTIO. 


X nec calcaverunt eam filii arro- 
X gantium, nee transiit supeream 
3 leo. In durissimo lapide exten- 
3 dit manum suam. 


10. Munimenta. 


11. Perscrutatus est. 


15. Intelligentiam. 


. Aà-19. x Abyssus dixit, Non 
A est in me, et mare dixit, Non 
X€ est mecum. Non dabitur aurum 


€ auro Ophir, onyche pretioso 
3€ el sappliro : non :quabitur ei 
3 aurum et vitrum, nec commu- 
2X lalio ejus vása aurea: et ex- 
ΝΕ celsa «t Gabis non erunt in 
ΔΚ memoria, et trahes sapientiam 
3€ de oceultis. Non componetuc 
X ei topazium JEthiopie : auro 
x mundo uon comparabitur. 


21. 3€ Latet ab oculis hominis, 
3€ eta voluerum (sic) coeli abscon- 
2X dita est. 


15 


453 
TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


460 
AKYAAZ, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


pan 25 25. 25. 
ΠΤΩΞ qn mnm 25 25. 25. Καὶ ὕδωρ ἐσταθμήσατο (al. 
L ἐσταθμίσατο) ἐν χαταμετρήσει. 
ΤΡ wm 20 96. 26. 
mn- zz nzzn 27 21. 9. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
25, Intellexit. 25. Intelligit. 95. 
95. Et aquas appendit in men- 25. Et aquas appendit in men- 25. Et aquam ponderavit dimen- 
sura. sura. sione. 
26. Coruscationi tonitruorum. 26. Procellis sonantibus. 96. 
. 91. Priparavit eam, et etiam 27. Et praeparavit et. investiga- 21. 
investigavit eam. vit. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXVIII Job. 


V: 4. Οἱ Acto , ὅθεν χωνευθῇ. Sic omnes. 
29:050 Efpnioc, χαλχὸς δὲ eic. Omnes. 


X. 9. 'À., τέλος. Σ., προθεσμίαν. 0., πέρας. Reg. 
unus, Orat., Nicelas el Drusius. 


V. 4. Colbertinus ad verbum ἐσαλεύθησαν, hzc 
nolat, praemisso asterisco, ix 0. τὸ ἡμιστίχιον, 
ὁμοίως xat οἱ θ΄, id est, Ex Theodotione hemisti- 
chium, (sive media pars hujus versiculi,) similiterque 
novem versiculi sequentes , qui versiculi asteriscis 
notantur in eodem codice. Hemistichium autem 
dieitur, vos ἐσαλεύθησαν, cujus versio Latina, 
commoli sunl, asterisco signatur eliam in editione 
Latina Hieronymi, ut et novem versiculi sequentes, 
quales nos repr:zsentamus. Ubi notes etiam hos 
tres versiculos, qui pertinent ad versum ὅ et 4 hu- 
jus capitis : Et omnem finem ipse invenit, Lapis tc- 
nebre et umbra morlis, Discissio Lorrenlis a ciuere : 
asteriscis notari in eadem edit. Latina. Sed cum 
hos minime notet Colbertinus, nec plena fides 


semper habenda sit eidem editioni Latine, h»c 
monuisse satis esto. 

V. 10. 0., ὀχυρώματα. Sic Regii duo, Orat. et 
Drusius. Ibid. Nicetas : 6., ὀχυρώματα. Σ., ῥεῖθρα 
male; nam versio illa Symuiachi ad sequentem 
vocem pertinet, uL in iislem mss. indicatur, et res 
ipsa docet. 

V. 411. "A., O., ξξερεύνησεν. Regii duo et Orat. 
Aquile tribuunt; Colbert., Nicetas et Drusius, 
Theovotioni. Puto utriusque esse, 

1014. X., ἀπὸ δὲ ὑπερ- etc. Colbert. οἱ Reg. unus. 

V. 12. 0i Aouxol, εὑρεθήσετα!. Regii, Colbert., 
Orat. et Drusius. 

V. 15. "A., τάξιν etc. Sic omnes. 

V. 44-19. Colbertinus habet, £x 0. οἱ :9', id e t, 
Hi duodecim versiculi ex Theodotione desumpti sunt. 
Qui versiculi in eodem codice asteriscis notantur, 
itemque in editione Latina. Hieronymi , in qua ta- 
men aliquot asterjsci hinc inde librarii oscitantia 
pratermissi sunt. 


CAPUT XXIX JOB. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX, 


3 Ξ Rem 
Ἑλληνικοῖς γράμμαδξι. 


ΤΡ ὙΠ 3) 2 2. 9. Τίς δῴη με xazà τοὺς μῆνας 
ποὺς πρώτους; 
“Δ ΠῸΝ "22 
Ya 5. 5. 
"EO "eon" cuo 4 4. 4. 
: t ; 
"jew coz ΠῸΝ TD2 
Y inc 5. 5. 
Ei 8 8. 8. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Quis dabit mihi secundum 
menses antiquos ? 


Secundum dies, Deus custo. ie- 
bat me. 

5. In faciendo splendere ipsum. 

4. Sicut eram in. diebus adole- 
scentie mea. 

In secreto Dei 
meo. 

5. Cireuitus mei pueri mei. 


in tabernaculo 


8. Puei:. 


VULGATA LATINA. 


9. Quis mihi tribuat, ut sim 
juxta menses pristinos ἢ 

Secundum dies quibus Deus 
custodiebal me. 

5. Splendebat, 

4. Sicut fui in diebus adole- 
scentiz: mex. 

Quando secreto Deus erat in ta- 
bernaculo meo. 

5. Et in circuitu 
mel. 

8. fuveues. 


meo pueri 


AQUILA. 


9. Quis dederit mihi secundum 
menses primos ? 


461 
XYMMANOX, 


25. Συϑῆχεν. 
95. “Ὑδωρ δὲ ἐξίσωσε μέτρῳ. 
96. Εἰς χτύπον φωνῶν. 


21. 


SYMMACHUS. 


95. Intellexit. 

95. Aquam vero adzequavit men- 
sure. 

96. Ad strepitum vocum. 

91. 


JOB CAPUT XXIX. 
Ü'. 


95. Συνέστησεν. 


95. ..... xa ὕδατος μέτρα. 


26. Ἔν τινάγματι φωνάς. 
97. 'Exotyácag ἐξιχνίασεν. 

LXX INTERPRETES. 
25. Constituit. 


25.... Et aqua: mensuras. 


26. In concussione voces. 
27. Cum parasset, investigavit. 


462 
OEOAO0TIQN, 


90. 
47. Διέταξεν αὑτὴν xa ἐρεύνη- 
σεν αὑτήν. 


THEODOTIO. 
95. 
25. 
26. 


97. Ordinavit eam et perscru- 


latus est eam. 


Note et vari lectiones ad cap. XXVIII Job. 


lbid, λ., οὐχ ἀναθληθήσεται. Omnes mss, οἱ 
Drusius. 

lbid. X., χρυσίῳ πρωτείῳ. Sic omnes mss. ct 
Drusius, "A.l4oc, σαρδονυχίῳ. Drusius. "A.l4oc, οὐκ 
ἀντισταθμισθήσεται. Colbertinus. 

lbid. E., χρύσταλλος διαφανής. Hanc lectionem 
adferunt Colbertinus et Reg. unus sine interpretis 
nomine. Putamus esse Symmachi : sed rem non 
exploratam esse duobus uncinis indicamus. 

bid. E., οὐδὲ ἀντικαταλλαγήσεται etc. Sic omnes 
mss. et Drusius. 

Ibid. X., ὑψηλὰ xo ete. Sie locum plenum habent 
omnes mss., truncatum adtulerat Drusius. LXX ha- 
bent, μετέωρα xoi Γαθίς. ln eum vero locum hoc 
notatur in Colbertino : τινές φασιν ὅτι Γαθεὶς Ai- 
γεται xb ὑπερέχον τοῦ χείλους τοῦ μεδίμνου, ὃ xa- 
λεῖται χομμουλάτον. |d est, Quidam dicunt Gabis 
vocari, quod supereminet in. labro medimni , et vo- 
calur cumulatum. 


vocem vertit Aquila supra, v. 16. 

Ibid. 'A., γλυχὺ δὲ etc. Colbert., Orat., Nicetas 
et Drusius. 

V. 94. Colbertinus cum asterisco, £x 0. oi £, 
i. e., Hi duo versiculi ex Theodotione. In editione La- 
tina, secundus versiculus, et a volucrum cali abscon- 
dita est, et sequens (v. 22), perdilio et mors dixerunt, 
asteriscis notantur. Sed ibi asterisci frequenter se- 
cus quam oportebat locantur. Pr:estat Colbertinuim 
sequi. In eadem versione Latina, hi duo versiculi, 
Et viam tempestatis vocibus. Tunc vidit eam, et ex- 
posuit eam; quorum prior pertinet ad hodiernum 
versum 26, posterior ad 27, asteriscis notantur secus 
quam in Colbertino. 

V. 95. X., συνῆχεν. Sic omnes. 

V. 25. "A., xaX ὕδωρ etc. Hlas Aquile et Symma- 
chi lectiones exliibent omnes mss. et editi. 

V. 26. X., εἰς χτύπον φωνῶν. Omnes. 

V. 971. 0., διέταξεν etc. Omnes. 


Ibid. X., οὐκ ἀναθληθήσεται. Nicetas. Sic eamdem 


EYMMAXOX. 


9. Τίς δῴη με χατὰ τοὺς μῆνας 
τοὺς πρώτους ; 


ὅ. 

&. Ὥσπερ ἤμην ἐν ἡμέραις νεό- 
τητός μου. 

Ὁπότε περιέφρασσεν ὁ Θεὸς τὴν 
σχηνήν μου. 

5. 


8. Νέοι. 
SYMMACHUS. 


2. Quis dederit mihi secundum 
menses primos ? 


5. 
4. Sicut eram in diebus juven- 
utis mex. 


Quando  cireumvallabat 
labernaculum meum. 


5. 


Deus 


8. Juvenes, 


CAPUT XXIX JOB. 
θ΄. 


2. Tis ἂν 
ἔμπροσϑεν ; 

Ἡμερῶν, ὧν με ὁ Θεὸς ἐφύλα- 
ξεν. 

ὅ. Ηὔγει. "Α.1.11ος, ἔλαμπεν. 

4. “Ὅτε ἤμην ἐπιθρίθων ὁδούς. 


με θείη χατὰ μῆνα 


Ὅτε ὁ Θεὸς ἐπισχοπὴν ἐποιξῖτο 
τοῦ οἴχου μου. 

ὃ, Κύχλῳ δέ μου οἱ παῖδες."Α.1- 
Joc, ἀγόμενοι ὑπ᾽ ἐμοῦ. 

8. Νεανίσχοι, 

LXX INTERPRETES. 

9. Quis utique me ponat. 96- 
cundum mensem prius ? 

Dierum, quibus ine Deus custo- 
divit. 

5. Luccebat. Alius, splendebat. 

4. Cum eram gravescens viis. 


Cum Deus visitationem faciebat 
domus me:e. 


5. In circuitu autem meo pueri. 
Alius, ducti a me. 


8. Adolescentes. 


OEOAOTIQN. 


2, 


Κατὰ τὰς ἡμέρας ἃς ὁ Θεὸς ἐφύ- 
λασςέ με. 

3. 

4. 


5. 


8. Νέου. 


THEODOTIO. 
2. 


Secundum dies quibus Deus cu- 
stodiebat me. 


DA 


4. 


» 
32. 


8. Juvenes, 


ΠΩΣ 
et 
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HEXAPLORUM QUE SUPEPSUNT. 


TO EBPAIKON 


Ἑλλην!χοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
Surgebant, stabant. Assurgentes stabant, 
9. Principes. 9. Principes. 9. 
11. Et perhibebat testimonium 11. Testimonium reddebat mihi. 11. Testificatus est de me. 


mihi. 


13. Benedictio pereuntis super — 153. Benedictio perituri super 15. 
me veniebat. me veniebat. 

Et cor viduz canere faciebam. Et cor viduz consolatus sum. 

18. Et dicebam, cum nido meo 18. Dieebamque : 1n nidulo meo 18. 
exspirabo. moriar. 

19, 20. Radix mea aperta ad a- 19,20. Radix mea aperta est se- 19, 20. 
quas, et ros morabitur in messe cus aquas, et ros morabitur in 
mea. Gloria mea recens mecum,  messione mea. Gloria niea semper 
etarcus meus in manu mea inno- innovabitur, uL arcus meus in 
vabitur, manu mea instaurabitur. 

21. Et exspectabant, 21. Expectabaunt. 91. 

94. Ridebam ad eos, non cre- 24. Si quando ridebam ad eos, 94. 
debant. non credebant. 

Et lumen facierum mearum non — Et lux vultus mei non cadebat 
cadere faciebant. in terram. 

25. Eligebam viam eorum, ei 25. Si voluissem ire ad eos, se- — 25. 


sedebam caput, et habitabam si- 
cut rex in agmine, quemadmoduin 
lugentes consolatur. 


debam primus : cumque sederem 
quasi rex cireumstante exercitu, 
eram tazen marentium consola- 
tor. 


ἀῦ 


Note et varie lectiones ad cap. XXIX Job. 


V. 9. "A., E., τίς δῴη pe εἰς Sic. Colbert. et 
Reg. unus. Alii vero sequentem interpretationem 
Theodotionis huic adjungunt, quasi Aquile et 
Symmachi esset. 

Ibid. Θ., χατὰ τὰς ἡμέρας ete. Colbert. et Reg. 
unus. In aliis hzc prioribus subjunguntur quasi 
Aquile et Symmachi. 

V. 5. "Α.1.1ος, ἔλαμπεν. Colbert. et Reg. unus. 

V. 4. Σ., ὥσπερ ἤμην eie; Omnes. Colbert. tamen 
et Reg. unus habent, ὥσπερ ὅτε ἤμην etc. 

lbid. Σ., ὁπότε περιέφρασσεν ὁ Θεὸς etc. ltà om- 


nes mss. Drusius vero habet, ὁ Κύριος. 
V. 5. "AAAoc , ἀγόμενο! ὑπ᾽ μου. Colb. et Reg. 
unus. 

V. 8. E,, 0., νέοι. Reg. unus. Colbertinus autem 
deficit usque ad cap. xxxr. 

Ibid. X., παρίσταντο. Reg. unus. 

V. 9. Οἱ Aoixol, oi ἄρχοντες. Regii codd., Nicetas 
et Diusius. 

V. 11. "A, X., ἐμαρτύρησε 


περὶ ἐμοῦ. Regii, 
Orat., Nicetas et Drusius." 


405 
XYMMAXOZ,. 


Παρίσταντο. 
9. 


H. Ἐμαρτύρησε περὶ ἐμοῦ. 
15. Κατήντα. 


18. Ἔλεγον δὲ μετὰ τῆς νοσσιᾶς 
μον γηράσειν. 

19, 20. 'H δόξα μου ἀνανεώσει 
παροῦσά μοι. 


91. Ἐπήνουν. 


245. Προσεγέλων αὐτοῖς, οἱ δὲ obx 
ἐπίστευον. 


95. Εἰ προξιλόμην ὁδεῦσαι πρὸς 
αὑτούς.... tv στρατοπέδῳ, χαθὼς 
ἀπάγει αὐτοὺς ὁδηγῶν. 


SYMMACRBUS: 


Adstabant. 
9. 
11. Testificatus est de me. 


15. Occurrebat. 


18. Dicebam autem cum nido 
meo consenescere. 


19, 90. Gloria mea renovabitur 
presens mihi. 


21. Laudabant. 


294. Arridebam eis : illi vero 
non credebant. 


95. Si eligebam iter facere ad 
€0s... in exercitu, quemadmodum 
abducit eos dux itineris. 


Noto 


JOB CAPUT XXIX. 


(e ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


Ἔστησαν. 
9. 'Αδροί. Οἱ «ιἱοιποὶ, οἱ ἄρχον- 9. 


ε 


LA 


11.. Ἐξέχλινε. T0 
15. X€ Εὐλογία ἀπολλυμένου, 13. 
X ἐπ᾽ ἐμὲ ἔλθοι. 
Στόμα δὲ χήρας με εὐλόγησε. 
18. Εἶπα δὲ, Ἡ ἡλικία μου γη- 18. 
ράσει. 
19, 90. x€. Ἢ ῥίξα διήνοιχται 19, 20. 
» PER ὕδατος, xa δρόσος a αὐλισθή- 
x σεται ἐν τῷ θερισμῷ μου. Ἡ 
»« δόξα pou χενὴ (l. χαινὴ) μετ᾽ 
Ὡς ἐμοῦ, xol τὸ τόξον d ἐν χειρὶ 
δ πορεύεται. 
"at. Προσέχον. 921. 
94. Ἐὰν γελάσω πρὸς αὐτοὺς, 94. 
οὐ μὴ πιστεύσωσι. 
XX Καὶ φῶς τοῦ προσώπου μου 
3X οὐχ ἀπέπιπτεν. 
95. X Ἐξελεξάμην ὁδὸν αὐτῶν, 95: 
X xai ἐχάθ:σα ἄρχων, Καὶ χατε- 
J& σχήνουν ὡσε Y βασιλεὺς ἐν μονο- 
E ζώνοις, ὧν τρόπον παθεινοὺς 
X παοαχαλῶν. 


LXX INTERPRETES. 


Steterunt. 
9. Potentes. Reliqui, principes. . 
11. Declinavit. 1t 


15. 5X Benedictio perituri super 15. 
** me veniebat (vel, veniat). 
Os autem vidu:x; me benedisit. 


18. Dixi autem, Ztas mea se- 18. 
rescet. 

19, 20. € Radix mea patet ad 19, 20. 
Xé aquas, et ros morabitur in 
3€ messe mea. Gloria mea nova 
Xé mecum, et arcus meus in manu 
XX mea gradietur. 


21. Attendelant. 9i 
94. Si rideam ad eos, non cre- 94. 
dent. 


»€ Etlux vultus mei non con- 
» cidebat. 


25. x€ Elegi viam eorum, et sedi 957 
€ princeps, et habitabam sicut 
e. 


3X rex cinctus fortibus, quasi tri- 
5 stes consolaus. 


el varie lectiones ad cap. XXIX Job. 


Καὶ χαρδίαν χήρας ηὔφρανα. 


ΤΠΕΟΘΡΟΤΙΟ. 


Et cor vidus exhilaravi. 


V. 15. Hune versiculum cum asterisco habet 
editio Latina Ilieronymi. 

]bid. E., χατῆντα. Regii, Orat., Nicet. et Drusius. 

Ibid. 6., καὶ χαρδίαν ete. lidem. 

V. 48. » ἔλε γὸν δὲ etc. lidem. 

V2:19, 20. Hi quatuor versiculi cum asteriscis 
habentur in edit. Latina Hieronymi, utpote ex 
Theodotione liue translati. 

lbid. X., ἢ δόξα μου etc. Reg. unus, Nicetas et 
Drusius.- 

V. 21. X., ἐπήνουν. Reg. unus. 


V. 24. X., προσεγέλων αὐτοῖς. Orat., Reg. unus, 
Nicet. et Drusius. 

Ibid. Hi quatuor versiculi, a xa* φῶς, asteriscis 
notantur in edit. Latina Hieronymi. 

V. 95. X., εἰ προειλόμην etc. Orat., Reg. unus, 
Nicetas et Drusius. » 

Ibid. E., ἐν στρατοπέδῳ. Orat., Reg. unus, Nice- 
tas et Drusius. x 

Ibid. X., καθὼς ἀπάγει αὐτοὺς ὁδηγῶν. Sic Orst. 
Drusius vero omittit, χαθώς, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Minimi prz? me diebus. 
Cum eanibus pecoris mei. 


2. Super ipsis periit senium. 


5. lu penuria et in esurie soli- 
tarius. 

4. Succidentes malvam super 
virgulto. 

Et radix juniperorum panis eo- 
rum. 

1. Inter arbusta rudebant. 


8. Absque nomine. 


12. Semitas contritionis sue. 

15, 16. Transiit salus mea. Et 
nunc contra me wertct se anima 
mea. 

11. Nocte. 

18. Sicut os tunieze me: cinxit 
me. 

20, Seti et intellexisti in me. 


22. Et liquefacies me subtili- 


26. Bonum exspectavi, et venit 
malum. 


27. Et non siluerunt. 
29. Draconibus. 


HEXAPLORUM QUIE SUPERSUNT. 


CAPUT XXX 108. 
TO EBPAIKON 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι, 
4. 


15, 16. 


VULGATA LATINA. 


1. Juniores tempore. 
Cum canibus gregis mei. 


2. Et vita ipsa putabantur indi- 
gni. 
5. Egestate et fame steriles. 


4. Et mandebant herbas et ar- 
borum coitices. 

Et radix juniperorum erat cibus 
eorum. 

7. Qui inter hujuscemodi. Leta- 
bantur. 

8. Ignobilium. 


12. Quasi fluctibus semitis suis. 


15, 16. Pertransiit salus mea. 
Nunc autem in memetipso inarce- 
scit anima mea. 


11. Nocte. 

18. Quasi capitio tunice suc- 
cinxerunt me. 

20. Sto, et non respicis me. 


22. Elisisti me valide. 


26. Exspectabam bona, et vene- 
runt mihi mala. 


27. Absque ulla requie. 
29. Draconum, |. 


AKYAAS, 


8. 
12. Τρίδους ἐπιθλυσμοῦ, 
15, 16. 


17. 
18. 


20. 


AQUILA. 
1. Breviores me diebus, 


1. 

8. 

12. Semilas scaturiginis. 
15, 16 

17. 

18. 


20. 


τῷ τῷ 
cB «ἃ 


468 


ἐ- 
pus 


469 


XYMMANXOX, 


9. '᾿Απώλετο αὑτοῖς πᾶν τὸ πρὸς 
ζωήν. 
τς 


À. ᾿Αποχνίζοντες φλοιοὺς φυτῶν. 


Καὶ ῥίζα ξύλων ἀγρίων ἡ σίτη- 
σις αὐτῶν. 

7. Μεταξὺ φυτῶν ἀγρίων ἠχοῦν- 
τες λιμῶδες. 

8. 

49; 


10, 16. Τὰ χαταθύμιά μου, 


17, 
18. 


29. 


96. ᾿Αγαθὰ προσεδεχόμην,, ἦλθε 
δέ μοι χαχά. 


97. Οὐχ ἐπαύσατο. 
᾿Αθυμῶν. 

SYMMACHUS, 
Ἂς 


9. Periit ipsis quidquid ad vi- 
lam pertinebat, 
3. 


ἄς, Qui velicant cortices stir- 
pium. 


Et radix lignorum agrestium 
cibus eorun. 


7. lnter frutices agrestes so- 
nantes famelicun. 


8. 


15, 16. Desiderabilia mea, 


20. 


99 


ζ-- 


26. Bona exspectabam, venerunt 
autem mihi mala, 


21. Non cessavit. 
29. Animo defiecientium. 


JOB CAPUT XXN. 
CAPUT XXX JOD. 
ο΄. 


ὩΣ 

1. Ἐλάχιστοι. 

Κυνῶν τῶν ἐμῶν νομάδων. Ol 
οιποὶ, μετὰ τῶν χυνῶν τῶν προ- 
θάτων μου. 

9. 3€ Ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀπώλετο συν- 
MX τέλεια. 

9. Ἐν ἐνδείᾳ, xaX λιμῷ ἄγονος. 


4. Οἱ περιχυχλοῦντες ἄλιμα ἐπὶ 
ἠχοῦντι. 

Οἱ χαὶ ῥίξας ξύλων ἐνατσῶντο 
ὑπὸ λιμοῦ μεγάλου. 


7. ᾿Αναμέτον εὐήχων βοήσονται. 


8. ᾿Ατίμων. "Α.1.1οι, ἀνωνύμων. 

12, Τρίόθηυς ἀπωλείας. 

15, 10. Ἢ σωτηρία μοὺ 3€ παρ- 
XX ἢλθεν. Καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐμὲ ἐχχυθή- 
A σεται d Ψυχή μου. 

17. Νυχτί. "Α.11ος, νυχτός. 


18. xé Ὥσπερ τὸ περιστόμιον 
X τοῦ χιτῶνος μου περιέσχε με. 

90 ν»έ "Ἔστησαν 0i, καὶ χατε- 
δι νόησάν με. 

22. κέ Καὶ ἀπέῤῥιψάς ps ἀπὸ 
3X σωτηρίας. 

26. Ἐγὼ δὲ ἐπέχων ἀγαθοῖς, 
ἰδοὺ συνήντησάν μοι μᾶλλον ἡμέ- 
ραι χαχῶν. 

97. Θὺ σιωπήσεται. 

29. Σειρήνων. 


LXX INTERPRETES. 


1. Minimi. 


Canibus meorum gregum. Reli- 
qui, cum canibus ovium mearum. 

2. 3X Super eos peribat con- 
δ summiatio. 

5. In egestate et fame sterilis, 


4. Qui circuibant alima in re- 
sonante. 

Qui et radices lignorum man- 
ducabant propter magnam famem. 

7. Inter bene. sonantes clama- 
bunt. 

8. Ignobilium. A/ij, absque no- 
mine. 

12. Semitas perditionis. 

15, 16. 3X Transiit ; salus mea. 
Xé Et nune. super me elfundetur 
3 anima mea. 

17, Nocte. Alius, id. 

18. x£Quasi ora vestimenti mei 
SÉ circumdedit me. 

20. Ἐς Steterunt autem, οἱ con- 
ἘΞ sideraverunt me, 

22, 3€ Et projecisti me a salute. 


96. Ego autem inhzrens bonis, 
ecce occurrerunt mihi magis dies 
malorum. 

97. Non silebit. 


29. Sirenum. 


1. Νεώτεροι μου ἡμέραις. 


9T. 
29, 


1. Juniores me diebus. 


16. 


GEOAOTION, 


TIIEODOTIO. 


410 


A1 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 1} 
TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
nt 
"r2 no 30 30. 50. 
2-39 ΠῚ "239, 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
Uluke. Siruthionum, 
$0. Denigrata est super nie. 30. Denigrata est super me. $0. 


Et os meum ustulatum est ab 


mslu. male. 


Et ossa mea aruerunt pra cez2u- 


Note et varie lectiones ad cap. XXX Job. 


V. 1. "A., βραχεῖς ete. Lectiones Symmachi et 
Theodotionis habent Orat., Reg. unus, Nicetas et 
Drusius. 

Ibid. Οἱ «Τοιποὶ. μετὰ τῶν χυνῶν οἵα. lidem. 

V. 2. Σ,, ἀπώλετο αὐτοῖς πᾶν τὸ πρὸς ζωήν. 
Orat., Heg. alter, Nicetas et Drusius. In editione 
Latina Hieronymi h:e eum asterisco leguntur, ἤν 
eis peribat omnis vitu. Qux fortasse pertinent ad 
versionem Symmachi. Textus τῶν Ο' in Alex. cum 
aster. 

V. 5. In editione Latina eem asterisco legitur, 
In egestate ct. fame instabiles. Qui sic vertit legisse 
videtur &5z2zo:, pro ἄγονος, ut hodie habetur in 


ποῖς. O'. 

V. Δ. X., ἀποχνίζοντες φλοιοὺς φυτῶν, Sic ftesij 
duo, Orat., Nicetas et Drusius. In edit. Latina cum 
asterisco legitur, qui rodebanl cortices arborum : 
qu:e ad Symmachi versionem. quadrant : LXX vero 
longe diversa exprimunt. 

lbid. Σ., xoY ῥίζα ξύλων ἀγρίων ἣ σίτησις αὐτῶν. 
Sic omnes preter Drusiuin, qui habet, σίτων ἀγρίων, 
male. 

V. 1. X., μεταξὺ φυτῶν ἀγρίων ἠχοῦντες λιμῶδες. 
Sie omnes pr:eter unum. Regium, qui habet, Σιμώς- 
δεῖς. 101 editio Latina cum asterisco, Et inter ar- 
bores clamabant. 


TO EBPAIKÓN. 
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NERSIO HEBRAICE TEXT. 


1, Foedus percussi oculis meis. 


Et quid considerabo super vir- 
ginem. 


9, 3. Et hwredilas Saddai de 
excelsis, nonne contritio iniquo? 


5. Cum mendacio. 
, 6  Appendit me in bilancibus 
justitice. 

7. Si declinavit. 

8. Et germina mea eradicentur. 


9. Insidiatus sum. 
10. Molat. Hebreus int. id. 
45. Abhorrui. 


CAPUT XXXI JOB. 
TO EBPAIKON. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 

1. Pepigi foedus 
meis. 

Ut ne cogitarem quidem de vir- 
gine. 

2, 5. Et. hereditatem Omnipo- 
tentis de excelsis? Numquid non 
perditio est iniquo. 

5. In vanitate. 

6. Appendat me in statera ,usta. 


cum oculis 


7. Si declinavit. 
8. Et progenies mea eradicetur. 


9. Insidiatus sum. 
10. Scortum alterius sit. 
15. Contempsi. 


AKYAAZ, 


2, 5. 


» 
D. 


6. Σταθμίσει με ἐν ζυγῷ διχαίῳ. 


sta. 


d- 

8. 

9. Ἐνήδρευσα. 

10. 

13. ᾿Απέῤῥιψα. 
AQUILA. 

1. 

2, $ 

b- 

6. Ponderabit me in statera ju- 

Tis 

8. 


9. Insidiatus sum, 
10. 
13 Projeci. 


415 
YYMMAXOX, 


Στρουθοχαμήλων. 
50. 


SYMMACHUS. 


Sirutliocamelorum. 
$0. 


JOB CAPUT XXXI. 
Ü', 


Στρουθῶν. 

30. Ἐσχότωτας μεγάλως. ΟἹ «ἴοι- 
ποὶ, Ἐμελόάνθη εἰς βάθος. 

Τὰ δὲ ὀστᾶ μου ἀπὸ χαύματυς. 
"Ade, τὰ δὲ ὀστᾶ pou X€ χατε- 
X φρύγη ἀπὸ χαύματος. 

LXX INTERPRETES. 

Struthionum, 

30. Obtenebraia est valde. fieli- 
qui, denigrata est profunde. 

Ossa vero mea ab xestu.. Aliter, 
0ssa vero mea. 3 frixa sunt? a 
caumate. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


50. 


'THEODOTIO. 


Noe et vario lectiones ad cap. XXX Job. 


V. 8, "A.Llot, ἀνωνύμων. Sic Reg. unus. 
τρίθους ἐπιλθυσμοῦ. Sic omnes mss. 


ΝΟ ΤΣ ἰΑςς 
Drusius vero, X., ἐπιθλυσμοῦ. 


tas et Drusius. 


Nicetas et Drusius. : 
V. 91. Σ.. οὐκ ἐπαύσατο. Orat., leg. unus, Nice- 


47| 


V. 15, 16. Σ., τὰ καταθύμιά μου. Omnes. 

lbid. Transit, etc. Sic cum asteriscis habet edi- 
tio Latina Hieronymi et Alex. cod. 

V. A7. "A.l4oc, νυκτός. Reg. unus. 

V. 18. Hune versicuium asterisco notant Alex. 
et editio Latina : unde arguitur fuisse ab Origene 
inductum. 

V. 90 et 92. [los versicu!os asteriscis not:nt 
Alex. et editio Latina. 


V. 29. X., ἀθυμῶν. Reg. unus. Videtur autem 
esse vox corrupla : forte αἰθυνῶν,, mergorum, vel 
[ulicarum. 

Ibid. X., στρουθοχαμήλων. Omnes. Sic etiam ver- 
tit Symmachus Thren. iv, 5. 

V. 30. Οἱ JAouzol , ἐμελάνθη εἰς βάθος. Omnes. 

Ibid. "AA4J4«oc, τὰ ὃὲ ὀστᾶ μου χατεφρύγη elc. 
Sic unus. lllud autem, frixa sunt, asterisco notatur 
in edit. Latina. et in. Alex., qui habet, συνεφρύγη. 


V. 26. X., ἀγαθὰ προσεδεχόμην elc. Sic Regii, 


EYMMAXOX. 


ΠΣ 

Καὶ οὐδὲν ἐνενόησα περὶ παρθέ- 
νου. 

2, ὅ. 


ὃ. Μετὰ ματαιότητος. 
6. 


75 

8. Καὶ τὰ ἔχγονά μου ἐχριζω- 
θείη. 

9. Ἐνήδρευσα. 


10. 

15. Ὑπερεφρόνησα. 
SYMMACHUS, 

1. 


Et niliil cogitavi de virgine. 


2, ὅ. 


5. Cum vanitate. 


D 


6. 


ἢ: 


8. Et progenies mea cradice- 
tur. 


9. lusidiatus sum. 
10. 
13. Contempsi. 


CAPUT XXXI JOD. 

ο΄. 

|. x€ Διαθήχην 
X ὀφθαλμοῖς μου, 
Καὶ οὐ συνήσω ἐπὶ παρθένου. 


ἐθέμην τοῖς 


9, ὅ. Καὶ χληρονομία Ἱχανοῦ ἐξ 
Ψίστων. Οὐαὶ (1. οὐχὶ) ἀπώλεια 
ᾧ ἀδίχῳ ; 


ὃ. Μετὰ γελοιαστῶν. 


' 
v 
τ 


0. Ἕσταμαι γὰρ ἐν ζυγῷ δι- 
χαΐῳ. 

7. Εἰ ἐξέχλινς. 

8. "Λῤῥιζος δὲ γεναίμην ἐπὶ γῆς. 


9. ᾿Ἐγχάθετος ἐγενόμην. 
10. ᾿Αρέσαι. 
15, Ἐφαύλισα. 
LXX INTERPRETES. 
1. x€ Testamentum feci oculis 
;* meis. 
Et non intelligam super virgine. 


92, 5. X€. Et. hereditas Omnipo- 
»€ tentis de excelsis. Nonne per- 
ditio erit iniquo ? 

5. Cum irrisoribus. 

6. Steti enim in statera justa. 


7. Si declinavit. 


8. Sine radice autem sim super 
terram. 


9. Obsedi. 
10. Placeat. 
15. Despesi. 


OEOAOTION. 


THEODOTIO. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


11. Et cum visitaverit, quid re- 
spondebo illi? 


15. L3 ventre, 

16. Et oculos. 

18. Quia ἃ pueritia mea erevit 
mecum tanquam pater, et ab ute- 
ro matris mex deduxi illam. 

21. Contra pupillum. 

22. Ab humero. 

Cadat. 

25. Et a celsitudine ejus, 

24. Fiducia mea. 


95. Multum. 
91. Et seduxit se. 


Et osculata est. manus mea 0s 
meum. 


29. Et excitavi me, quia invenit 
cum malum. 


$1. Si non dixerunt. 


Viri tabernaculi mei. 


Quis det de carne ejus non sa- 
luremur. 


25. 
59. Absque pecunia. 


Etllare. [2ci. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


14. Et cum quasierit, quid re- 


spondebo illi ? 


15. In utero. 
16. Et oculos. 
18. Quia ab infantia mea crevit 


mecum miseratio, et de utero ma- 
tis mew egressa est mecum. 


21. Super pupillum. 
22. A junctura. 
Cadat. 

25. Et pondus ejus. 
24. Fiducia mea. 


25. Plurima. 
7. Et ketatum est. 
Et oseulatas sum immauum meam 


HO orn 


ore nieo. 


99. Et exsultavi, quod invenisset 


eum malum. 


51. Si non dixerunt. 


Viri tabernaculi mei. 
Quis det de carnibus ejus ut sa- 


turemur. 


55. 
59. Absque pecunia. 


Afflixi. 


31. 


οι 
[34 


AKYAAX. 


Εἰ μὴ εἶπον. 


AQUILA. 


Si non dixerunt. 


416 


EYMMAXOYX, 


11. Ἐὰν ἐπιζητῇ, τί ἀποχρινοῦ - 
M 

μαι αὐτῷ; 
15. Ἐν ὁμοίῳ τρόπῳ. 


16. 


13. 


91. Κατὰ ὀρφανοῦ. 
92. Τοῦ ἀχρωμίου. 


Καὶ τὸ βάρος αὐτοῦ. 
E : 
Αφοθίαν μου. 


Ἕνϑδόξοις. 
97. Εἰ ἐπλατύνθη. 
Καὶ προσεχύνησεν ἢ 
περὶ τὸ στόμα μου. 


95. 
χείρ μου 


29. Καὶ ἐπανέστην ὅτε χατέλα- 
ξεν αὐτὸν χάχωσις. 


Ὁ]. 


τῆς σχηνῆς μου. 


Ἑλπίδος ἑστέρησα. 
SYMMACHUS. 


4. Si quxsierit, quid respon- 
debo illi ? 

15. In simili modo. 

10. 

18. 


21. Contra pupillum. 
22. À summitate humeri. 


25. Et pondus ejus. 
21. Fiduciam meam. 


95. Gloriosis. 
27, Si dilatatum est. 


Et adoravit manus mea circa 
05 meum. 


29. Et insurrexi quando com- 
prehendit eum afflictio. 
91. 


Viri tabernaculi met. 


$5. 
99. 


Spe privavi. 


208} CAPUT. XXXI. 
0’ 
14. Ἐὰν δὲ χαὶ ἐπισχοπὴν, τίνα 
ἀπόχρισιν ποιήσομαι; 

15. Ἐν γαστρί. 

10. Ῥὸν ὀφθαλμόν. "Α.1.1ος, τοῖς 
δάχρυσιν. 

18. 3€ Ὅτι ἐχ νεότητός μου ἐξέ- 
X vpsQov ὡς πατὴρ, xal ἐξ 
AK στρὸς μητρός μου ὡδήγησα. 

21. Ὀρφανῷ. 

22. Κλειδός, 

: : 

Αποσταίη. 

. "Amb τοῦ λήμματος αὐτοῦ. 
Ἐπεποίθησα. "Α.1.1ος, ἰσχύν 
μου. 

95. ᾿Αναριθμήτοις. 

27. Εἰ ἠπατήθη. 

Ei ὃὲ χεῖρά μου ἐπιθεὶ 
ματί μου ἐφίλησα. 


! στό- 


εἶπεν ἢ χαρδία μου. 


51. ΕΣ 6E χαὶ πολλάχις εἴπην. 
“Λῖος, εἰ μὴ πολλάκις εἶπον, 

Αἱ θεράπαινα! μου. 

Τίς ἂν δῴη ἡμῖν τῶν σαρχῶν 
αὐτοῦ πλησθτνα:ι. 


-"» 


35. 3€ Χεῖρα δὲ Κυρίου εἰ μὴ 


X ἐδεδοίχειν. 
99. "Ἄνευ τιμῆς. Οἱ Aouxol, ἄνευ 
δργυρίου. 


Ἐλύπησα. 
LXX INTERPRETES. 


14. Si autem visitationem, quod 
responsum dabo ? 

15. In ventre. 

16. Oculum. Alius, lacrymis. 

18. x Quia ab adorescentia mea 
Xé enutriebam quasi pater: de 
A ventre matris me: dux eis fui. 

21. Pupillo. 

22. A junctiura. 

Discedat. 

95. A prehensione ejus 

94. Confidi. Alius, fortitudinem 
meam. 

95. Innumeris. 

97. Si deceptum est. 


Quod et si inanum meam impo- 
nens ori meo osculatus sum. 


99. Et dixit cor meum, Euze. 


51. Si autem οἱ szepe dixerunt. 
Alius, si non sepe dixerunt. 

Ancillie mex. 

Quis utique det nobis, ut car- 
nibus ejus saturemur. 

55. x Manum Domini si non 
T ümul. 

59. Sine pretio, Reliqui, absque 
pecunia. 

Afflixi. 


A18 
6EOAOTION., 
14. 
15. 
16. 
18. * Ὅτι &x νεότητός μου ἐξέ- 


X τρέφον ὡς πατὴρ, χαὶ ἐξ γα- 

XX στρὺς μητρός μου ὡδήγησα. 
21. 

29. Τοῦ αὐχένος. 

4 


2.9. 


32. 


ΟἹ ἄνδρες τῆς σχηνῆς μου, 

Tig δῴη τῶν σαρχῶν αὐτοῦ, χαὶ 
ἐμπλησθησόμεθα. 

95. 


59. 


TIIEODOTIO. 


14. 


15. 
16. 


18. x Quia ab adolescentia 
ἘΚ mea enutriebam quasi pater : 


» . * t 
x€ de ventre matris mez dux eis fui. 
21. 


22. 


A cervice. 


Viri tabernaculi mei. 


Quis dederit de carnibus suis, 
et saturabimur. 


55. 


99. 
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TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAE 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 
mmn NE) 1 nun nnn 40 40. 40. 
nUCNI 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
40. Pro tritico egrediatur spina. 40. Pro frumento oriatur mihi 40. 


tribulus. 


Herba feetens. Spina. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXI Job. 


V. 1. Primus versiculus asterisco notatur in edi- 
tione Latina Hieronyni. In Colbertino autem hzc 
desiderantur usque ad versum 5 hujus capitis. 

lbid. Tres mss., X., xa οὐδὲν ἐνενόησα περὶ παρ- 
θένου. Sic Nicetas etiam. Drusius vero, ἐνόησα. 

V.2, 5. Hosce duos versiculos asteriscis notat 
editio Latina Hieronymi. 

V. δ. X., Θ., μετὰ ματαιότητος. Reg. unus. Dru- 
sius autem id uni Symmacho tribuit. 

V. 0. 'A., σταθμίσει με etc. Sic omnes. 

V. 7. Colbert. et Reg. unus habent, Σ., ἀντὶ τοῦ 
xa γνοίη. Nescio quid sibi velint. 

Vi: E., χαὶ τὰ ἔχγονά μου ἐχριζωθείη. Sic 
omnes mss. recte, atque Nicetas. Drusius vero, xo 
τὰ ἔγγονά μου ῥιζωθείη, quod omnino contrarium 
sensum efíicit. 

V. 9. ᾽Α., E., ἐνήδρευσα. Sic omnes mss. Nicetas 
autem habet, oi «Τοιποὶ, ἐνήδρευσα. 


V. 10. Ὃ 'Eépaioc, ἀλέσαι. Drusius. ' 

V. 43. 'A., ἀπέῤῥιψα. X., ὑπερεφρόνησα, Hic li- 
bri variant. Colbert., Orat. et Reg. unus habent, 
'A., ἀπέῤῥιψα, ἣ ὑπερεφρόνησα. Drusius vero, 
E., ἀπέῤῥιψα. lllud autem, ἀπέῤῥιψα, Aquilee ad- 
scribendum, ut omnes mss. probant : alteram vero 
lectionem, ὑπερεφρόνησα, Symmachi esse puto. 

V. 44. Σ., ἐὰν ἐπιζητῇ, τί ἀποχρινοῦμαι αὐτῷ; 
Sic omnes mss. et Nicetas. Drusius vero tantum 
habet, ἐὰν ἐπιζητῇ. 

V. 18. Σ., ἐν ὁμοίῳ τρόπῳ. Colbert., Reg. unus, 
Nicetas et Drusius. 

V. 16. "A.Lloc, τοῖς δάχρυσιν. Sic unus codex. 

V. 18. Colbert., ὁμοίως £x 0. oi £', i. e. Similiter 
ex Theodotione duo versiculi. llli autem duo versiculi 
asleriscis notantur in Alex. et in editione Latina 
Hieronymi. 

V. 21. X., χατὰ ὀρφανοῦ. Sic omnes mss. ut est 


CAPUT XXXII JOB. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAE. 


Ελληνιχοῖς γράμμασι, 


TOXyA ὩΣῚΝ ΝῊΤ 21 1l. 
o8223713/2"- 9. 
[eim] 
nias 5 
ἘΣ ΣῚΔ ΔΝ ΤΩΝ Din 4 ἀ. 
ἽΝ Omm» ὃ. 
v3 6 6. 
vui wn-m ἸῸΝ 8 8. 
"nn numm TUN 1 I 41 
D γι» "i i-i m im [P | p» E . 
Lii 


e 


Γνῶσιν. 


-—- 


1. Ἐξιχνιάσῃ. 


VERSIO HEBRAICI TENT. 
1. Quia ipse justus in oculis 


sul 
2. Filius Barachel. 


ün 


Ram. 

5. Responsionem. 

4. Exspectavit ipsum Jobin ver- 
bis. 

5. Et iratus est furor ejus. 

6. Scientiam meam. 

8. Profecto spiritus ipse in ho- 
mne. 


11. Auscultavi usque ad. intelli- 
genlias vestras, donec investiga- 
retis sermones : 


VULGATA LATINA. 


1. Eo quod justus sibi videre- 
tur. 


2. Filius Barachel. 


Ram. 
3. Responsionem rationabilem. 
4. Exspectavit Job loquentem. 


. latus est. vehementer, 

6. Sententiam meam. 

8. Sed, ut video, spiritus esL in 
hominibus. 


)1. Audivi prudentiam vestram, 
donec disceptaremini sermonibus : 


[214 


AQUILA. 


&- Οἱ 


6. Cognitionem. 
8. 


11. Investigaret. 


48] JOB CAPUT XXXII. 
XYMMAXOY. ΟΣ 
40. "Av σίτου βλαστησάτω 40. ᾿Αντὶ πυροῦ ἄρα ἐξέλθοι μοι 
ἄχανος. χνίδη. 
᾿Ατελεσφόρητα. Βάτος. 


SYMMACHUS. 


40. Pro frumento germinet 40. Pro tritico germinet mihi 
spina. urtica. 
Imperfecta, Spina. 


LXX INTERPRETES. 


482 
6EOAOTIQN. 


40. "Axavfa. 


TIIEODOTIO. 
40. Spina. 


Note et varie lectiones ad. cap. XXXI Job. 


in Hebrzeo. Nicetas et Drusius, χατὰ ὀρφανῶν. 

V. 99. X., τοῦ ἀχρωμίου. 0., τοῦ αὐχένος. Sic 
omnes mss. et Nicetas. Drusius vero, O., X., τοῦ 
αὐχένος τοῦ ἀχρωμίου. 

lbid, "A., πεσάτω. Drusius. 

V. 25. X, xat τὸ βάρος αὐτοῦ. Sic habent omnes 
mss. numero quatuor, et Nicetas. Drusius autem, 


οἱ λοιποὶ, εἰ μὴ πολλάκις εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς σχηνῆς 
pou, τίς δῴη τῶν σαρχῶν αὐτοῦ, xat ἐμπλησθησό- 
μεθα. 

V. 55. Hunc loeum asterisco notant Colbertinus, 
Alex., et editio Latina Hieronymi. Colbertinus vero 


E : 
hane notam habet JA. ΤᾺ z X μὴ ἐχτεῖναι αὐτὸν 


ἀπὸ τοῦ βάρους αὐτοῦ. 
V. 94. X., ἀφοδίαν μου. Omnes. 
V. 35. X., ἐνδόξοις. Colbert. 


V. 97. X., εἰ ἐπλατύνθη. Sic mss. Forte, ἐπλανήθη, 


deceptum est. 


Ibid. X., xaX προσεχύνησεν elc. Sic omnes preter 
Colbert. , qui habet, προσεχίνησε et στόματός 

V. 99. X., xaX ἐπανέστην etc. Omnes. 

Υ 51. Has lectioues suis interpretibus adseriptas 
singulatim. adferunt Colbertinus et. Reg. unus. Ni- 


cetlas autem et Drusius confertim 


XYMMAXOX. 


1. Διὰ τὸ αὐτὸν δίχαιον φαίνε- 
σθαι ἐπ᾽ αὐτῶν. 


2. 


Συρίας. 
ὅ. Ἐναντίον. 
À. "EnAn&s τὸν Ἰὼδ λόγοις. 


5. Θυμὸς αὐτοῦ. 

6. 

8. "ὄντως δε πνεῦμα θεοῦ ἐστιν 
ἐν ἀνθρώποις. 

14. Ἠχροασάμην ἐφ᾽ ὅσον ἐφρο- 
γεῖτε, ἐφ᾽ όσον ἐξετάζετε λόγους. 


SYMMÁCHUS. 


1. Eo quod ipse justus appare- 
ret coram illis. 


2. 


Syriz. 
5. Oppositum. 
4. Percelluit ipsum Job verbis. 


5. Furor ejus. 


8. Revera autem spiritus Dei 
est in hominibus. 
11. Audivi in quantum sentie- 


latis, in quautum | examinabatis 
sermones. 


χατὰ τινός Hiec autem quo pertineant ignoro. 


V. 59. Οἱ «Ἰοιποὶ, ἄνευ ἀργυρίου. Sic Colbert. et 


Rez. unus. 


V. 40. X., 
μου. 


habet, ἕ 


adtulerunt sic : 


CAPUT XXXI JO3. 
07 


1. Ἦν γὰρ δίχαιος ἐναντίον αὖ- 
τῶν. "Α.1..., ἑαυτῶν. "AAA0c, ἑναν- 
τίον αὐτοῦ. 

2. Τοῦ Βαραχιήλ. Οἱ «“οιποὶ, υἱὸς 
ποὔ Βαραχιῆλ. 


Ῥάμ. 


A. Ὑπέμεινς δοῦναι 
Ἰώσ. 
5. χά Καὶ ἐθυμώθη ὀργὴ αὐτοῦ. 

6. Ἐπιστήμην. 

8. ᾿Αλλὰ πνεῦμά ἐστιν ἐν βρο- 
τοῖς. 

11. Ἑνωτίζεσθέ μου τὰ ῥήματα. 
Ἐρῶ γὰρ ὑμῶν ἀχουόντων, ἄχρις 
οὗ ἐτάσητε λόγους. 

LXX INTERPRETES. 

1, Erat enim justus coram illis. 
AL., justior ipsis. AL., anteseipsum. 

2. Ipsius Barachiel. Reliqui, fi - 
lius Barachiel. 

lam. 

5. Opposita. 


4. Sustinuerat dare responsio- 
nem Job. 


5. 3€ Et iratus est furor ejus. 
6. Scientiam. 


8. Sed spiritus est in homini- 
bus. 

11. Auribus percipite verba mea. 
Dicam enim vobis audientibus, 
quoadusque expendatis sermones, 


ἀπόκρισιν 


luid. X., ἐλπίδος ἐστέρησα. Mss. οἱ Drusius. 

ἀντὶ σίτου elc. Orat., Reg. unus et 
Drusius. 6., ἄχανθα. Colbert. et es. alier. Nicetas 
vero totum sic habet. Θεοδοτίων δὲ xaY 
μὲν ἀντὶ τοῦ χνίδη, ἄχανθα ἐξέδωχεν, ὁ δὲ ἀντὶ τοῦ 
βάθος, ἀτελεσφόρητα. Oraloriensis vero codex h:ec 
οι δὲ οὕτως ἡρμήνευσαν, οὐ ὃὲ ἐπαχθής 
φησι ταῖς θεραπαινίσι γέγονα, quie quo pertineant 
reperire non potuimus. 


Σύμμαχος, ὁ 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
T 
3: 
5 
4. 


5. XX Καὶ ἐθυμώθη ὀργὴ αὐτοῦ. 
6. Γνῶσιν. 
8. 


11. ᾿Ιδοὺ ἐξεδεξάμην τοὺς λόγους 
ὑμῶν. 


THEODOTIO, 


o. Ἐκ Et iratus est furor ejus. 
6. Cognitionem. 
8 


11. Ecce excepi sermones ve- 
Slros. 
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pnm vy vr-85 omn 7-13 15-17. 5-41. 
Tur wb-Uonkam : món oa 
TIM PUUN :OTW Uvy-N5 ἸῺΝ 9 
"Eon Vs 
Mnpeun 18 18. 18, 
nne* Ν "5 19 19. 19. 
ΤΩΣ ΝῚ 20 20 20; 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
12, 15. Et ad vos considerabam, 12, 15. Et donec putabam vos 127215* 
ci ecce non contra Job arguens, aliquid dicere, considerabam ; sed, 
respendens sermonibus ejus ex wt video, non est qui possil ar- 
vobis: ne forte diceretis, lnveni- guere Job, et respondere ex vobis 
mus sapientiam : Deus propulsa- sermonibus ejus. Ne forte dicatis, 
vit eum. Invenimus sapientiam, Deus pro- 
jecit eum. 
15-17. Consternati sunt, non 15-17. Exiimuerunt, et non re- 15-17. 
responderunt ultra: removerunt sponderunt ultra, abstulerunt a se 
a se eloquia. Et exspectavi, sed eloquia. Quoniam igitur exspectavi 
non [ocuti sunt. Sed steterunt, et non sunt loquuli: stelerunt, 
non responderunt ultra. Respon- nec ultra responderunt. Respon- 
debo etiam ego partem meam. debo et ego partem meam. 
18. Coarctavit me. 18. Coaretat me. 18. 
19. Tamquam vinum non ape- 19. Quasi mustum absque spi- 19. 
rietur. raculo. 
20. Et respondebo. 20. Et respondebo. 20. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXXil Job. 


V. 1. Σ., διὰ τὸ αὐτὸν etc. Sic omnes. 

V. 2. 0i «Ἰοιποὶ, υἱὸς τοῦ Βαραχιήλ. Colbert. 

lbid. X., Συρίας. Colbert. et Reg. unus. Symma- 
clius hic 27 habuit pro ΘΝ Syria. 

V. 5. X., ἐναντίον. Colbert. et Reg. unus. 

V. 4. Σ., ἔπληξε τὸν Ἰὼδ λόγοις. Sic mss. 

V. ὃ. Colbertinus premisso asterisco O. habet, 
ut noiet h:ec, xat ἐθυμώθη ὀργὴ αὑτοῦ, Theodotio- 
nis esse. Similiter editio Latina. 

Ibid. X., θυμὸς αὐτοῦ. Colbert. 

V. 6. "A., Θ., γνῶσιν. Colbert. 

V. 8. E., ὄντως δὲ etc. Sic omues. 

V. 11 usque 15. Hie omnia depravarunt Nicetas 
ct Drusius. Interpretationes autem suis auctoribus 
redditas edimus ut habentur iu codicibus Colber- 
tino et duobus Regiis. Colbertinus vero h:ec de 
more appositis asteriscis exhibet, qualia erant iu 
velustis exemplaribus. Sie autem habet ex Olym- 


piodoro : ἕτερα ἀντίγραφα μετὰ τὸ, ἐρῶ γὰρ ὑμῶν 
ἀχουόγτων,, ἔχει χαὶ τούτου: τοὺς στίχους, MK ἰδοὺ 
AC ἤκουσα τοὺς JAóryovc ὑμῶν, ἡγωτισάμην ἄχρι 


ZU 

A συνέσεως ὑμῶνγ"" oi δὲ ἕτεροι ἑρμήνευται οὕτως 
3K ἐχδεδώχασιν. Θ., ἰδοὺ ἐξεδεξάμην τοὺς λόγους 
A ὑμῶν. Σ., ἠχροασάμην ἐφ᾽ ὅσον - ἐφρονεῖτε, ἐφ᾽ 
δ» ὅσον ἐξετάζετε λόγους, xal μέχρι τοῦ ἐφικέσθαι 


A€ ὑμῶν ἐνενόουν. Theodotionis autem versio lizec 
verba respicit n» nmm m. 

Ibid. "A., ἐξιχνιάσῃ. Colbert. et Reg. 1. 

Hic autem  Colbertinus quatuor versiculos aste- 
riscis notat, et Theodotionis esse ait. Asteriscis 
similiter notavit editio Latina Hieronymi. Scholion 
autem Colbertini codicis sic habet ,. przemisso aste- 
risco, 3X £x 0. ot δ΄ μυ A., ἐξιχν!άσε!. Quid 
autem sibi velint postrema siglz., nondum satis as- 
sequi poluimus. [Ἔχ 6. oi ó' μόνος Θ. I. e. «llli 
quaivor versiculi desumpti sunt ex Theodotione, 
qui solus eos habet. Aquila, ἐξιχνιάσει. ». Dnacn.] 


CAPUT XXXIIH JOB. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


ἙἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


- 


n ES) 

nm 

p τ ΠῚ 

ΝΕΠ5Ι0 HEBRAICI TEXT. 
5. Rectitudo. 5 

Et scientiam. Sententiam. 

4. Spiritus Dei. 


e 


ἊΣ 


VULGATA LATINA. 
. Simplici corde. 


4. Spiritus Dei. 


5. Εὐθεῖα. 
Γνῶσις. 
4. 
AQUILA. 
5. Rectum. 


Scientia. 
4. 


485 
XYMMAXOXY, 


12, 135. Καὶ μέχρι τοῦ ἐφιχέσθαι 


ὑμῶν ἐπενόουν. 


15-17. X Τὸ μέρος μου. 


18. Συγχαίει με. 
19. Ὡ- οἶνος νέος ἀδιάπνευστος. 


20. 
SYMMACHUS. 


12, 15. Et usquequo. pertinge- 
retis cogitabam. 


15-17. 3 Parteni meam. 


18. Comburit me. 


19. Ct vinum novum, quod spi- 
ntum non emisit, 


20. 


JOB. CAPUT XXNIIH., 
Qi 


12,15. γέ Καὶ μέχρι ὑμῶν συν- 
Mé fov. Καὶ ἰδοὺ οὐχ ἣν τῷ Ἰὼθ 
jg ἐλέγχων, ἀνταποχρινόμενος ῥή- 
3X ματα αὐτοῦ ἐξ ὑμῶν. Ἵνα μὴ 
εἴπητε, Εὔρομεν σοφίαν τοῦ Θεοῦ 
€ προσθέμενοι. 

15-17. 5€ 
* χρίθησαν ἔτι * 
αὐτῶν λόγους. 
δέ γὰρ ἐλάλησαν: Ὅτι ἔστησαν, 
3X οὐχ ἀπεχρίθησαν" ὅτι ἀποχριθῶ. 
18. Ὀλέχει. 

19. “Ὥσπερ ἀσχὺς γλεύχους ζέων 
δεδεμένος. 

90. Vacant 


LXX INTERPRETES. 


"Ezzof0nsav, οὐχ ἀπε- 
'ExaAaíosay ἐξ 
Ὑπέμεινα, οὐ 


12, 15. 3€ Et donec intellige- 
^ rem vos. Et ecce non est qui 
3X arguat Job, et respondeat. ser- 
ax monibus ejus ex vobis. Ne di- 

luvenimus sapientiam 


GJ calis, - 
^x Domini. 


15-17. 5x Obstupuerunt, non re- 
3X sponderunt ultra. Defecerunt 
3X ab eis sermones. Quia ego ex- 
2X Sspectavi, et non sunt locuti. 
Steterunt et non responderunt 
ultra. Respoudebo et ego. 


18. Perdit. 


19. Sicut uter musto fervens 
ligatus. 


90. Vacant. 


X 
X 


A86 
OEOAQOTION. 


12, 15. 3X Καὶ μέχρι ὑμῶν συν- 
3X fioc. Καὶ ἰδοὺ οὐχ ἣν τῷ "I6 
3€ ἐλέγχων, ἀνταποχρινόμενος ῥή- 
€ ματα αὐτοῦ ἐξ ὑμῶν. Ἵνα μὴ 
€ εἴπητε, ὔρομεν σοφίαν τοῦ Θεοῦ 
€ προσθέμενοι. 


15-17. x€ Ἑπτοήθησαν, οὐχ ἀπε- 
- “Ὁ i L 
X χρίθησαν 


^N 


ἔτι * Ἐπαλαίωσαν ἐξ 
3€ αὐτῶν λόγους. Ὑπέμεινα, οὐ 
| γὰρ ἐλάλησαν - Ὅτι ἔστησαν, 
οὐχ ἀπεχρίθησαν" ὅτι ἀποχριθῶ. 
18. 
19. 


£N 


20. Καὶ ἀποχριθῶ. 
TIIODOTIO. 
12, 15. ^x Et donec intellige- 
i rem vos. Et ecce non est qui 
arguat Job, et respondeat ser- 
x monibus ejus ex vobis. Ne di- 
;€ catis, Invenimus sapientiam Do- 
mini. 


NZ YIN 
A98, 798 


a7 
ZZ. 


15-17. x Obstupuerunt, non re- 
3X sponderunt ultra. Defecerunt 


S 


3X ab eis sermones, Quia ego ex- 


2X spectavi, el non sunt locuti. 
3€ Stelerunt et non. responderunt 


ultra. Respondebo et ego. 
18. 
197 


E 
es 


90. Et respondebo. 


Note et vari, lectiones ad cap: XXXH Job. 


Editio Latina Hieronymi hie aliquatenus variat : 
nec abs re erit. hic referre versieulos asteriscis si- 
gnatos, qui ibidem feruntur. 

3€ Ecce patiens fui in verba vestra, ἘΚ et audivi 
vestram prudentiam , usquequo discuteretis ser- 
mones, x el donec intelligerem vos, 2X et ecce 
non est qui arguat. Job, ἘΚ et respondeat. sermoni- 
bus ejus ex vobis. x£ Ne dicatis, Invenimus sapien- 
tiam. XX Dominus abjecit eum, et non vir. δ Nec 
dum ad me locutus est: 5X et in sermonibus vestris 
non respondebo ei.?x Obstupuerunt, non respon- 
derunt ulira : x€ defecerunt ab eis sermones. x 
Quia ego exspectavi, et non sunt locuti , »€ et. ste- 
terunt, et non responderunt ultra. z€ Respondebo 
et ego pariem meam, » et annunciabo scientiam 
meam. XX Homini vero permisistis loqui talia verba. 

Tres autem posiremi versiculi , asteriscis notati, 
non leguntur in editione τῶν Θ΄, sed in Hebr:eo 
habentur, excepto ultimo , Homini etc. , qui abest. 
|Sextum versiculum sic edidit Martianus : Ne di- 


calis , invenimus sapientiam. Domini. Sed apprime 
recte annotat. Vallarsius : « Expunximus quam hic 
Martianzeus addebat Domini vocem, quod neque in 
originali ullo sit libro, nec genuinam contextus aut 
sententie vim servet : praterea ob subsequentis 
immediate recursum, qu: eadem est, errore veteris 
amanuensis facile videatur repetita. » Porro in 
primo versieulo habet Montfauconiana editio potens 
mendose pro patiens, et ita correximus. Dnacn.] 

V. 15-17. Hi quatuor item versiculi ex Theodotione 
desumpti dicuntur in Colbertino, qui sic habet cum 


asterisco de more FS Ex ΘΕΌ "δ. FE e; 
solus Theodotio praefert, et ex eo isti quatuor ver- 
siculi. Dnacu. ] 

In u!timo versiculo illud, τὸ μέρος μου, asterisco 
notatur, et dicitur esse Symmachi. 

V. 48. X., coyxaís: pi. Colbert., Regii duo et 
Drusius. 

V. 49. X., ὡς οἴχος ete. Sic omnes. 

V. 20. 0., xoi ἀποχριθῶ. Colbert. et Reg. unus. 


CAPUT XXXIH 108. 


IZYMMAXOX. 


5. Καθαρά. 


Σύνεσις. 


5. ᾿Απλῆ. 


4. Πνεῦμα Θεοῦ. 
SYMMACIHUS, 

5. Simplex. 5. Mundum. 

Intellectus. 


4. Spiritus Doi. 


ο΄. 


4. Πνεῦμα θεῖον. 


LXX INTERPRETES. 


4. Spiritus divinus. 


OEOAOTIQN, 


5. Εὐθεῖα. 
Γνῶσ:ς. 
4. 
THEODOTIO. 
5. Rectum. 


Scientia. 
4. 
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TO EBPAIKON. 


b qe» xc 6 


uan 7 
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vioby wb aw 95 
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"nm 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Ecce ego secundum os tuum 
Deo. 


1. Terrebit te. 


8. Verumtamen dixisti in auri- 
bus meis. 


15. Cur adversus eum conten- 
disti ? quia omnia verba sua non 
respondebit. 


14. Quia in uno loquetur Deus. 


Et in. duobus 
euni. 


15. Per somnium visionis noctis. 


non intuebitur 


Soporem. 
16. Et in vinculo suo obsiznabit. 


19. In dolore. 
Et multitudo ossium ejus fortis. 


21. Et confringentur. Hebraeus 
int., donec deficiant. 


22. Corruptioni. 


25. Revertetur ad dies adole- 


scenli& su:z. 


26. Orabit ad Deum 
volet ei. 


In jubilo. 


ei bene- 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


6. Et me sicut et te fecit Deus. 


7. Non te terreat. 
8. Dixisli ergo in auribus meis. 


13. Adversus eum contendis . 
quod non ad omnia verba respon- 
derit tibi. 

14. Semel loquitur Deus. 


Et secundo idipsum non re- 
petit. 

15. Per somnium in visione no- 
cturna. 

Sopor. 

16. Et erudiens eos instruit di- 
sciplina. 

19. Per dolorem. 

Et omnia 0ssa ejus marcescere 
facil. 

21. Nudabuntur. 


22. Corruptioni. 


95. Revertatur ad dies adole- 
scenlix& sua. 

26. Deprecabitur Deum, et pla- 
cabilis ei erit. 

In jubilo. 


488 
AKYAAX, 


1. ᾿Εχθαμδῆσε: σε. 
8, 

15. Τί οὖν πρὸς αὐτὸς (1. αὐτὸν) 
ἐδιχάσω ; ὅτι πάντα τὰ ῥήματα αὖ- 
τοῦ οὐχ ἀποχρινεῖται. 


14. 


16. Καὶ ἐν παιδεία αὑτῶν πλήξει 
αὐτούς 


19, 
21 

22. 
25. 


τῆτος 


20. 


Ἐπιστρέψει εἰς ἡμέραν νεό- 


αὐτοῦ. 


Ἐν ἀλαλαγμῷ. 


AQUILA. 
6. 


7. Terrebit te. 
8. 


15. Quid igitur adversus eum 
litigabas? quia omnia verba sua 
non respondebit. 


44, 


15. 


16. Et in correptione eorum 
percutiet 605. 


19. 


91- 

ΕΣ 

25. Revertetur in. diem juven- 
tulis sum. 

26. 


]n jubilo. 


489 
XYMMAXO*Y, 


6. "Apa τοιοῦτός εἰμι οἷος 
οὐχ εἰμὶ Θεός. 


Yi. 

8. 

13. Τί οὖν αὐτῷ διαδιχάζῃ ; πάν- 
τες γὰρ οἱ λόγοι αὐτοῦ ἀναντίῤῥη- 
τοι. 


14. Ὅτι ἅπαξ λαλήσει ὁ Θεός. 


15. Ἔν ἐνυπνίῳ ὁραματί μου 
γυχτός. 


ι0. 


19. Διὰ πόνου. 


E» ὑμνολογίᾳ. 


SYMMACHUS. 


6. Profecto talis sum qualis tu: 
non sum Deus. 


1. 
8. 


15. Quid igitur cum illo disce- 
ptes? omnes enim sermones ejus 
irrefutabiles sunt. 


14. Quia semel loquetur Deus. 


15. Per somnium in visione mea 
nocturna. 


16 


19. Per laborem. 


25. 
20. 
In hymnis. 


PaTrhOL. Cn. XVI. 


JOB CAPUT XXXIII. 
Ὁ" 


0. Στῆθι xax ἐμὲ, xal ἐγὼ χατὰ 
σέ. 

2- Ἐχ τοῦ αὐτοῦ διηρτίσμεθα. 

1. Στροθήσει. 

8. 5€ Πλὴν εἶπας ἐν τοῖς ὠσί μου. 

15. Λέγεις δὲ, Διατί τῆς δίχης 
μου οὐχ ἐπαχήχοέ μου πᾶν ῥήμα; 


14. Ἔν γὰρ τῷ ἅπαξ λαλῆσαι ὁ 
Κύριος. 

Ἐν δὲ τῷ δευτέρῳ. ᾿Α.1.1ος, Ex 
δευτέρου οὐχ ἀχυρώσει αὐτῷ. 

15. ᾿Ενύπνιον ἣ ἐν μελετῇ νυ- 
χτερινῇ. 

Δεινὸς φόθος. 

10. Ἔν εἴδεσι φόδου τοιούτοις 
αὐτοὺς ἐξεφόθησε. 

19. Ἐπὶ μαλαχίᾳ. 

x Καὶ πλῆθος ὀστῶν αὐτοῦ ἐνάρ- 
3X xnac. 


91. Ἕως ἂν σαπῶσιν. 


99. Εἰς θάνατον. Οἱ .ἱοιποὶ, εἰς 
διαφθοράν. 

95. ᾿Αποχαταστήσει δὲ αὐτὸν ἀν- 
δρωθέντα ἐν ἀνθρώποις. 

96. Εὐξάμενος δὲ πρὸς Κύριον, 
χαὶ δεχτὰ αὐτῷ ἔσται. 

Προσώπῳ ἱλαρῷ, (ἄ.}.1., καθαρῷ) 
σὺν ἐξηγορίᾳ. 


LXX INTERPRETES. 


6. Sta contra me, et ego con- 
tra te. 


z- Ex eodem formati sumus. 
7. Turbabit. 


8. 3€ Verumtamen dixisti in au- 
3X ribus meis. 


15. Dicis autem: Cur judicium 
meum non exaudivit, meum omne 
verbum ? 


44. Semel enim loquatur Domi- 
nus. 


In secundo autem. Alius, se- 
cundo, non abrogabit ipsi. 


15. Somnium, aut in medita- 
tione nocturna. 


Swvus timor. 


16. In speciebus timoris talibus 
eos exterruit, 

19. In languore. 

x€ Et multitudo ossium ejus 
Xé ema'cuit. 

21. Donec putruerint, 


92. Ad mortem. Reliqui, ad cor- 
ruptionem. 


25. Restituet autem illum virum 
facium inter homines. 

26.. Deprecatus autem ad Do- 
minum, et accepta ei erunt. 

Facie hilari, (al., pura) cum 
confessione. 


490 
OEOAOTION, 


ΠΣ 
8. X Πλὴν εἴπας ἐν τοῖς ὡσί μου. 
15. 


14. 


15. 


Ἔχστασις. 
10. 


10, 
» Καὶ πλῆθος ὀστῶν αὐτοῦ ἐνάρ- 
€ χησε. 


Ne 
2& 
217 


22. 

95. Ἐπιστρέψει εἰς ἡμέραν veó- 
τητος αὐτοῦ. 

96. Δεηθήσεται τοῦ Θεοῦ, xal 
εὐλογήσει αὐτόν. 

Μετὰ ἐξομολογήσεως. 


THEODOTIO. 


γι 
$8. x Verumtamen dixisti in 
bd 


3 auribus meis. 
15. 


14. 


15. 


Exstasis. 
16. 


19. 


΄ 


z& Et multitudo ossium ejus 
3X emarcuit. 
91. 


99 


25. Revertetur in diem juventu- 
lis sux, 

26. Deprecabitur Deum, et be- 
nedicet ei. 


Cum confessione. 
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TO EDPAIKUN, 


VUNS 
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Tow ὉΠ 


ΠΩΣῚ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


IHomini. 


98, 29. Redemit animam meam 
ἃ transeundo in foveam, eL vita 
mea lucem videbit, Ecce omnia 
ista operabitur Deus vicibus tribus 
cum viro. 


50. Ad convertendum animam 
suain. 

51-55, Tace, et ego loquar: si 
sunt sermones , responde mihi 
verbum : quia volui justificare te. 
Si non, tu audi me : tace, et do- 
cebo te sapientiam. 


HEXAPLORUM QU/JE SUPERSUNT. 


ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


98, 29. 


VULGATA LATINA. 


Homini. 


28, 29. Liberavit animam suam, 
ne pergeret in interitum, sed vi- 
vens lucem videret. £ece, hec 
omnia operatur Deus tribus viei- 
bus per singulos. 

30. Ut revocet animas eorum. 


51-55. Et tace, dum ego loquor. 
Si autem habes quod loquaris, 
responde mihi, loquere : volo enim 
(6 apparere justum. Quod si non 
habes, audi me : tace, et docebo 
le sapientiam. 


492 
AKYAAX, 


28,91). 


50. 


51-55. 


AQUILA. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIII Job. 


Ὗ-. 5. .Ἃ;, Θ-; εὐθεῖα. Σ;, Gore]: 


unus, 
Ibid. "A., 0., γνῶσις. lidem. 
V. Δ. X., πνεῦμα Θεοῦ. lidem. 
ΝΕ: 


nomine Symmachi. 
pretis nomiae. 

1014. 
Colbertinus οὐ χεῖται ἐν τῷ 
jacet in Hebraico. 


X., ἄρα τοιοῦτός εἰμι ele. Sie Reg. unus 
Colbertinus autem 


"Ex τοῦ αὐτοῦ διηρτίσμεθα. Ad hzc adnotat 
"E6paixOo, i. 


Colbert. et. Reg. 


V. 8. Ex Theodotione cum asterisco in Colber- 


tino. Editio item Latiua asteriscum habet. 


V. 15. "A., τί οὖν πρὸς αὐτὸν ἐδιχάσω etc. Lectio- 
nes Aquile et Symmachi sic omnes habent . ad 
Aquilam Tissus legit ἐχδικάσω, male. 


Υγ. 14 


*óne inter- 
tis nomine. 


e. non 


.» ὅτι ἅπαξ 
eamdem inlerpretationem adlert, sed sine interpre- 


etc. Reg. unus. Colbertinus 


Ibid. "AJ4.4oc, &x δευτέρου οὐχ ἀχυρώσει αὐτῷ. 
Hanc interpretationem , quam sine auctoris nomine 


adferunt Colbertinus et Reg. unus, puto esse Sym 


machi, ut przecedentem. 


15. X., ἐν ἐνυπνίῳ elc. lidem. 


V. 7. 7À., ἐχθαμδήσει σε. Colbert., Reg. unus et 
Drusius. 
CAPUT XXXIV JOB. 
ΤΟ EBPAIKON TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
4" pen poo psc ἀ, 5, 4. 
wu)-nnn vnum: Eo ry 
ΟΠ uua nm 
ΞΟ von ὃ D: 
ΞῚῺΝ ἜΞΩ ὧν 6 ó. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 
Ὁ, 4. Quia auris sermones pro- 5, 4. Auris enim verba probat, 


babit, et. palatum gustabit ad e- 
dendum. Judicium eligamus nobis: 
$ciamus: inter nos quid bonum. 


5. Removere fecit 
meum. 
6. In judicio meo mentiar. 


judicium 


etguttur escas gustu dijudicat. 
Judicium elizamus nobis, et inter 
nos videamus, quid sit melius. 


5. Subvertit judicium meum. 


6. In judicando enim me men- 
dacium est. 


AKYAAX, 


το UNS 
Απέστησεν ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ xpí- 
Καὶ περὶ τὴν χρίσιν pau ψεῦ- 


AQUILA. 


οι 
ὧν 


5. Amovit a me judicium. 


6. Et cirea judicium meum, 
niendacium. 


455 
EYMMAXOX, 


98, 99. Δὶς τρὶς mob; ἔχαστον. 


$0. Ὥστε μεταχαλέσαι τὴν ψυ- 
χὴν μου. 

31-35. Σίγα, καὶ διδάξω σε φρό- 
νησιν, 


SYMMACHUS. 


28, 29. Bis ter ad quemlibet. 


50. Ad 
meam. 


51-35. Tace, et docebo te pru- 
dentiam. 


revocandum animam 


JOB CAPUT XXXIV. 
Ü', 


᾿Ανθρώποις. Οἱ JAorxol, ἀνθρώ- 
mp. 
98, 99. 3iX Σῶσον ψυχὴν μου τοῦ 
Ἢ εἰς διαφθοράν. Καὶ ἡ 
3X ζωὴ [400 φῶς ὄψεται. Ἰδοὺ ταῦτα 
3X πάντα ἐργᾶται ὁ ᾿Ισχυρὸς, ὁδοὺς 
3X τρεῖς μετὰ ἀνδρός. 


ὅ0. Καὶ ἐῤῥύσατο τὴν ψυχήν μου. 


91-55. 5X Κώφευσον, χαὶ ἐγώ 
δ εἰμι, λαλήσω. Εἰ εἰσί σοι λόγοι, 
jK ἀποχρίθητί μοι, λάλησον, θέλω 
δι γὰρ διχαιωθήναί σε. Εἰ μὴ, σὺ 
δ ἄχουσόν μου. Κώφευσον xat δι- 
*€ δάξω σε σοφίαν. 


LXX INTERPRETES. 


Hominibus. Reliqui, homini. 


98, 29. 3€ Salva animam meam 
3X ne veniam in. corruptionem, et 
3€ vita mea lucem videbit. Ecce 
3X hoc omnia faciet Deus, vices 
7X tres cum viro. 

90. Et eruit animam meam. 


91-55. 3€ Tace, et ego loquar. 
X Si est tibi sermo, responde 
jx mihi, loquere. Volo enim justi- 
3X ficari te. Alioquin audi me: 
3X tace, et docebo te sapientiam. 


A94 
OGEOAOTION, 


98, 29. x Σῶσον ψυχὴν μου τοῦ 
3X μὴ ἐλθεῖν εἰς διαφθοράν. Καὶ ἢ 
X ζωὴ μου φῶς ὄψεται. Ἰδοὺ ταῦτα 
δά πάντα ἐργᾶται ὁ ᾿Ισχυρὸς, ὁδοὺς 
AK τρεῖς μετὰ ἀνδρός. 


X εἶμι, λαλήσω. Ei εἰσί σοι λόγοι, 
x ἀποχρίθητί μοι, λάλησον, θέλω 


THEODOTIO. 


98, 29. X Salva animam meam 
3X ne veniam in corruptionem, et 


Xé vita mea lucem videbit. Ecce 
Xé hzc omnia faciet Deus, vices 
A€ tes eum viro. 

50. 


51-33. κά Tace, et ego loquar. 
AX Si est tibi sermo, responde 
Ax mihi, loquere. Volo enim ju- 
3€ stificari te. Alioquin audi me : 
3X lace, et docebo te sapientiam. 


Ζ 
B 
NV 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIII Job. 


Ibidem. 0., ἔχστασις. Colbert. 


V. 10. "A., xai ἐν παιδείᾳ etc. Colbert. ev Reg. 


unus. 
V. 19. X., διὰ πόνου. lidem. 


lbid. 0., xa πλῆθος etc. Sic cum asterisco Coi- 
bertinus, indicans hunc versiculum ex Theodotione 


in LXX inductum fuisse. 


V. 91. Ὁ 'E6paioc , ἕως ἂν ἐχλείψωσιν. Colbert. 


et Rez. unus. 


V. 92. Οἱ Aouxol, εἰς διαφθοράν. Colbert. 
V. 95. 'A., 0., ἐπιστρέψει εἰς ἡμέραν etc. Colb. 


et Reg. unus. 


V. 26. 0., δεηθήσεται etc. Sie omnes. 
lbid. "A., ἐν ἀλαλαγμῷ etc. Has lectiones sic ef- 


EZYMMAXOX. 


5. Παρέτρεψεν ἀπ᾽ 
μα. 


υ. 


ἐμοῦ τὸ χρί- 


SYMMACHUS. 
5, ὦ. 


5. Avertit a me judicium. 


ferunt omnes mss. Drusius vero, 'A., 0., £v ààa- 


λαγμῷ. X., ἐν ὑμνολογίᾳ. 


lbid. Oi «Ἱοιποὶ, ἀνθρώπῳ. Colbért. et Reg. unus. 
V. 28 et 29. Colbertinus habct cum asteriscis, ἐκ 


Θ. οἱ &. Il. e. Hi quatuor versiculi ex Thieodolione, 
qui versiculi asteriscis notantur in edit. Latina. 


Jbid. X., δὶς τρὶς πρὸς ἕκαστον elc. Sic lectio- 


PEDIS 
ut liquet. 


CAPUT XXXIV JOB. 
0'. 


9, 4. XX “Ὅτι οὖς λόγους δοχιμά- 
3X ζει, χαὶ λάρυγξ γεύεται βρῶ- 
δέ σιν. Κρίσιν ἑλώμεθα ἑαυτοῖς, 
AK γνῶμεν ἀναμέσον ἑαυτῶν, ὅτι 
MÉ χαλόν. 

5. ᾿Απήλλαξέε 


0. ᾿ΕΨψεύσατο δὲ τῷ χρίματί μου 


eda 


LXX INTERPRETES. 

5, 4. 3€ Quia auris verba pro 
3€ bat, et guttur. gustabit. cibum. 
xc Judicium eligamus nobis, sen- 
3 tentiam (sic) inter nosmetipsos, 
δά quid est bonum. 

9. Removit judicium meum. 


6. Mentitus est in judicio meo. 


nem habent Oratoriensis et Regii duo. Drusius vero, 
τρὶς πρὸς ἐχεῖνον lantum, et perperam, 


V. 51-35. Colbertinus , &x 0. οἱ ε΄. I. e. Hi quin- 
que versiculi ex Theodotione, cum 
more, atque etiam in editione Latina. 

Ibid. X., σίγα ete. Sie Colbert. et Reg. unus. 


asteriscis de 


ΘΕΟΔΟΤΙΏΝ, 


ὅ, 4. 3€ “Ὅτι οὖς λόγους δοχιμά 
ζει, xoi λάρυγξ γεύεται: βρῶ- 
σιν. Κρίσιν ἑλώμεθα ἑαυτοῖς, 
γνῶμεν ἀναμέσον ἑαυτῶν, ὅτι 
JN 


0. Καὶ περὶ τὴν χρίσιν μου Ψεῦ- 


THEODOTIO. 
h 


5, 4. 3 Quia auris verba pro- 
X bat, et guttur. gustabit cibum. 
€ Judicium eligamus nobis, sen- 
€ tentiam (sic) inter nosmetipsos, 
2X quid est bonum. 


5. 


6. Et circa judicium meum, 
mendacium, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Dolore plena sagitta mea absque 
pravaricatione, 
8. 


9. Quia dixit, Non proficiet vir 
in complacendo ipso cum Deo. 


10. Absit a Deo ab improbitate, 
et Omnipotens ab iniquitate. 


11. Quia opus hominis reddet 
ei, et juxta viam viri invenire fa- 
ciet ei. 

16, 17. Et si intelligentia, audi 
hoec, ausculta vocem eloquiorum 
meorum. Àn etiam odio habens 
judicium obligabit. 


19. Principum. 


92, Nec umbra mortis ad laten- 
dum ibi operantes iniquitatem. 


95. Quia non super virum im- 
ponet amplius. 

94. Ad eundum ad Deur in ju- 
dicium. 

25-54. Ideo manifestabit opera eo- 
rum, et convertet noctem, et conte- 
rentur. Pro improbis percussit eos 
in loco videntium.Qui ideo recesse- 
runt de post eum, ei omnes vias 
ejus non intellexerunt; ad adducen- 
dum super eum clamorem ezeni, et 
clamorem afflictorum audiet. Et 
ipserequiescere faciet, et quis con- 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


ΤῸ EBPAIKON 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


Violenta sagitta 
ullo peccato. 

8. 

9. Dixit enim : Non placebit vir 
Deo, etiam si cucurrerit cum co. 


mea absque 


10. Absit a Deo impietas, et ab 
Omnipotente iniquitas. 


11. Opus enim hominis reddet 
ei, et juxta vias singulorum re- 
stituet eis. 

16,17. Si habes ergo intelle- 
ctum, audi quod dicitur, et ausculta 
vocem eloquii mei. Numquid qui 
non amat judicium sanari potest ? 

19. Principum. 


93. Et non est umbra mortis, 
ut abscondantur ibi qui operantur 
iniquitatem. 


25. Neque enim ultra in homi- 
nis potestate est. 

24, Ut veniat ad Deum in judi- 
cium, 

25-54. Novit enim opera eorum: 
et idcirco inducet noctem, et con- 
lerentur. Quasi impios percussit 
eos in loco videntium. Qui quasi 
de industria recesserunt ab eo, 
et omnes vias ejus intelligere no- 
luerunt : ut pervenire facerent ad 
eum clamoreim esepi, eL audiret 
vocem pauperum. Jpso enim con- 


496 
AKYAAX. 


41. 


16, 17. El μὴ συνιεῖς, &xous." Apa 
ὁ μισῶν χρίσιν ἐπιδήσει εἰς last ; 


19. 


99. w Οὐδέ ἐστι σχιὰ θανάτου 
XK τοῦ χρυθῆναι τοὺς ποιοῦντας τὰ 
3X ἄνομα. 


AQUILA. 


10. 
11. 


16, 17. Εἰ sinon intelligis, audi. 
Num. qui odit judicium, alligabit 
ad medelam ? 


19. 

22. xX Et non est umbra mor- 

« tis, uL latitent qui faciunL jni- 
x qua. 

25. 


1917 
XYMMANXOX 
"Avatztox. 
8. 


9. Οὐχὶ σωθήσεται ἀνήρ; 


10. ᾿Απείη τοῦ Θεοῦ ἀνομία, xax 
τοῦ Ἱχανοῦ ἀδιχία. 

11. Καὶ χατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 
ἑχάστῳ συμθήσεται, ἐπ᾿ αὐτοφόρῳ 
ἐλέγξει αὐτόν. 

16, 47. Εἰ μὴ συνιεῖς, &xous. Apa. 
à μισῶν χρίσιν ἐπιδήσει εἰς ἴασιν; 


ι9. 


93. 


Ne 


95. xX€ Οὐ γὰρ £x? ἀνθρώπῳ xci- 
MX ται ἔτι. 
24. 


95-54. Αὐτοῦ δὲ ἠρεμίαν διδόντος 

ἰς χκαταχρινεῖ: ... περὶ ἔθνους... 
ὅτι πρὸς Θεὸν ῥῆσιν ἀνέλαθον, οὐχ 
ἕξω ἀχωλύτως.... σὺ διασάφησόν 
μοι..... ἀποδοχιμάσῃς. 


SYMMACHUS. 


Sine causa. 


8. 
9. Nonne salvabitur vir? 


10. Absit a Deo impietas, et ab 


Omnipotente iniquitas. 


11. Et secundum viam suam 
unieuique continget, in via publica 
arguet eum. 

16, 17. Si non intelligis , audi. 
Num. qui odit judicium, alligabit 
ad medelam ? 


"μῶν 


9. 
2 


το 


9A: Quia non in homine 


3& situm est ultra. 
924. 


95-54. Ipso autem quietem dan- 
te, quis condemmabit?... circa 
gentem... quia ad Deum sermo- 
nem habui, non ero sine impedi- 
mento... tu declara mihi... probes. 


JOD CAPUT XXXIV. 
Ü', 


x Βίαιον τὸ βέλος μου ἄνευ ἀδι» 
r - 
χίας. 


8, Οὐχ ἁμαρτών. 

9. Μὴ γὰρ εἴπης ὅτι οὐχ ἔσται 
ἐπισχοπὴ ἀνδρὸς, χαὶ ἐπισχοπὴ 
αὐτῷ παρὰ Κυρίου. 

10. Μή μοι εἴη ἕναντι Κυρίου 
ἀσεθῆσα:, xaX ἔναντι Παντοχράτο- 
ρος ταράξαι τὸ δίχαιον. 

11. ᾽Αλλ᾽ ἀποδιδοῖ ἀνθρώπῳ xaX 
ποιεῖ ἔχαστος αὐτῶν, χαὶ ἐν τρίθῳ 
ἀνδρὸς εὑρήσει αὐτόν. 

16, 17. Ei δὲ μὴ νουθετῇ, ἄχουε 
ταῦτ α, ἐνωτί ίζου φωνὴν ῥημάτων * 
ἴὸξς σὺ τὸν μισοῦντα ἄνομα, xa τὸν 
ὀλλύντα τοὺς πονηρούς. 

19. Ἐντίμου. Οἱ Aotz0l, ἀρχόν- 
των. 
δὲ ἔσται τόπος τοῦ χρυ- 
ὺς ποιοῦντας τὰ ἄδιχα. 


tS 
τι 
c 
ad 
e. 


Ux ἐπ᾿ ἄνδρα θήσει ἔτι. 
24, Ὁ γὰρ Κύριος πάντας ἐφορᾷ. 


95-54. € Ὁ γνωρίξων αὐτῶν τὰ 
X ἔργα, Καὶ στρέψει νύχτα χαὶ 
x ταπεινωθήσονται. ἜἜσθεσε δὲ 
3X ἀσεδεῖς, ὁρατοὶ δὲ ἐναντίον aà- 
X τοῦ. Ὅτι ἐξέχλιναν ἐχ νόμου 
3X Θεοῦ, Διχαιώματα ὃξ αὐτοῦ οὐχ 
3X ἐπέγνωσαν, Τοῦ ἐπαγαγεῖν ἐπ᾽ 


LXX INTERPRETES. 


5€ Violentum | jaculum. meum 
3X absque iniquitate. 


8. Non peccavit. 


9. Ne enim dixeris, quia non 
erit visitatio viri, et visitatio ipsi 
a Domino. 


10. Absit a. me coram Domino 
impie agere, et coram Omnipotente 
turbare e justitiam. 


11. Sed reddat homini sicut fa- 
cit unusquisque eorum, et in se- 
mita viri inveniet eum. 


16,17. Sinautem non sis monitus 
audi haee, auribus. percipe vocem 
verborum. Vide τὰ eum qui odit 
injusta, et perdit malignos. 


19.Honorati. Reliqui,principum. 


22. Neque erit locus ut lauitent 
qui faciunt iniqua. 


95. Quoniam non super virum 
ponet ultra. 


24. Dominus enim omnes re- 
Spicit. 

95-54. x€ Qui cognoseit opera 
*X eorum, evertet noctem. et hu- 
X miliabuntur. Et exstinxit. im- 
X pios, et gloriosos coram ini- 
ΔΚ micis suis : quia declinaverunt 
2X a lege Dei, et justitias ejus non 
X cognoverunt, ut perferatur ad 

2X eum clamor pauperis, et cla- 
e ΠΟΤΌΝ pauperum exaudiet, !pse 
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OEO4A0TION, 


* Bía:oy τὸ θέλος μου ἄνευ ἀδι- 
€ χίας. 

8. 

9. Ὅτι εἶπεν, οὐ κχινδυνεύσει 
ἀνὴρ ἐν τῷ εὐδοχιμῆσαι αὐτὸν μετὰ 
Θεου. 


10. 


11. 


32, 5X 
Né - 


Οὐδέ ἐστι σχιὰ θανάτου 
τοῦ χρυθῆναι τοὺς ποιοῦντας τὰ 
A ἄνομα. 


95. 


24. Τοῦ 


προαχθῆναι mp 
Ἰσχυρὸν ἐν χρίματι. 


ρὺς τὸν 
95-54. €. Ὁ γνωρίζων αὐτῶν τὰ 
ἔργα, iat στρέψει νύχτα χαὶ 
ταπεινωθήσονται. "Βσόεσε δὲ 
ἀσεθεϊς, ὁρατοὶ ὃὲ ἐναντίον αὖ- 


X τοῦ. Ὅτι àt ἐχλιναν Ex νόμου 
X "E οὗ; Ἀικαιώ μας a. OE αὐτοῦ οὖν 


ἐπέγνωσαν, Τοῦ ἐπαγαγεῖν ἐπ᾽ 


THEODOTIO. 


*€ Violentum | jaculum 
X€ absque iniquitate. 

ame 

9. Quía dixit: Non perichtabi- 
tur vir, quando. probabitur cuim 
Deo. 

10. 


meum 


11. 


10, 17. 


9: 


l 
92. 3& Et non est umbra mortis, 
X ut latitent qui faciunt iniqua. 


25. 


94, Ut producantur ad Fortem 
3X in judicio. 

25-54. x€ Qui cognoscit opera 
3€ eorum, evertet noetem et humi- 
ak liabuntur. Et exstinxit impios, 
xé et gloriosos coram inimicis 
3 suis : quia declinaverunt a lege 
3€ Dei, et. justitias ejus non cog- 
XXX noverunt, ut perferatur ad eum 
2X clamor pauperis, et. clamorem 


3€ pauperum exaudiet. Ipse quie- 
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LUUA N99 35 99. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
demnabit ? et abscondet facies, et cedente pacem, quis est qui con- 
quis intuebitur eum? et super demnet? ex quo absconderit vul- 
gentem et super hominem pariter. tum, quis est qui contempletur 
Qui regnare facit hominem hypo- eum? et super gentes et super 
critam propter perversitates po- omnes homines ? Qui regnare facit 
puli. Quia ad Deum, qui dicit, hominem hvpocritam propter pec- 
Peperci, non corrumpam. Sin mi- cata populi. Quia ergo ego locu- 
nus video, tu doce me. Si iniqui- tus sum ad Deum, te quoque non 
latem operatus sum, non addam.  prohibebo. Si erravi, tu doce me : 
Num a te repetet illam, quia re- si iniquitatem locutus sum, ultra 
nuisti, quia tu cliges, et non ego : non addam. Numquid a te Deus 
Et quod nosti loquere. Viri cor- expetit eam, quia displicuit tibi ? 
dati dicant mihi, et vir sapiens tu enim ceepisti loqui, et non ego: 
audiat me. quod si quid nosti melius, loquere. 
Viri intelligentes loquantur. mihi, 
et vir sapiens audiat me. 
55. Non cum intellectu. 55. Non sonant disciplinam. 55. 


Νοίδ et varied lectiones ad cap. XXXIV Job. 


V.5, 4. Colbertinus, cum asteriscis , £x 0. οἱ δ΄. 
I. e. Hi quatuor versiculi ex Theodotione, qui ver- 
siculi asteriscis item notantur in editione Launa 
liieronymi. 

V. 5. "A., ἀπέστησεν etc. Sic lectiones Aquilz et 
Symmachi distinguunt Colbert. ev Reg. unus. Ni- 
cetas et Drusius confertim ponunt sie, 'A., X., παρ- 
ἔτρεψε γαὶ ἀπέστησεν ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ xpípa. 

V. 6. "A., Θ., χαὶ περὶ τὴν χρίσιν elc. Sic Col- 
bertinus. At Drusius Symmacho et Aquilie. hanc 
versionem tribuit. 

lbid. 0., βίαιον ete. Sic cum asterisco Colberti- 
nus, notans hunc versieulum ex Theodotione in LXX 
translatum, Editio Latina pariter asterisco notat. 
Ibid. X., ἀνα:τίως. Colbert. 

V. 8. Οὐχ ἁμαρτών. Colbert., οὐ χεῖται ἐν τῷ 


Ἑδραϊχῷ. I. e., non exstat in Hebraico. 

V. 9. Σ., οὐχὶ σωθήσετα:... 8., ὅτι εἶπεν, ob χιν- 
δυνεύσει ete. Sic omnes mss. Olympiodorus vero 
notat, ἀναγνωστέον δὲ τὸ μὲν τοῦ Θεοδοτίωνος xac 
ἀπόφασιν, τὸ δὲ τοῦ Συμμάχου ἐν ἤθει χαὶ χατὰ 
ἐρώτησιν. Id est, Theodotionis verba. affirmandi , 
Symmachi vero interrogandi more legenda sunt. 

V. 10. X., ἀπείη τοῦ Θεοῦ etc. Sic omnes. 

V. 44. Σ., xo xazX τὴν ὁδὸν εἰς. Colbert. et 
heg. unus. 

V. 16, 47. ^À., X., εἰ μὴ συνιεῖς etc. Sie mss. Nicet. 
et Drusius habent, ot λοιποί, et c:etera distrahunt. 

V. 19. 0i Aotzxol , ἀρχόντων. Sic Colbert., Reg. 
unus et Drusius. 

V. 92. Colbertinus hie notat, ἐξ ᾿Αχύλα xa 0. «^ 
ἥμισυν, xaX ὁ ἑξῆς. ld est, Ex Aquila et Theodotioue 


CAPUT XXXV JOB. 


'TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 
T7 pe'-m wWwn- ὅ 5. ἐκ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA AQUILA. 
5. Quia dicis, Quid proderit 5. Dixisti enim : Non tibi pla- 9. 


tibi. cet, 


o01 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


$5. Οὐ φρόνιμος. 
SYMMACHUS. 


35. Non prudens. 


JOB CAPUT 
o. 


XXXY. 


K αὐτὸν χραυγὴν πένητος, Καὶ 
χραυγὴν πένητος εἰσαχούσεται. 
x Καὶ αὐτὸς ἡσυχίαν παρέξεται, 
4 Καὶ τίς χαταδιχάσεται; Kat χρύ- 
Wet πρόσωπον, xa τίς ὄψεται 
X αὐτόν; Καὶ χατὰ ἔθνους, χαὶ 
τὶ χατὰ ἀνθρώπου ὁμοῦ. Βασιλεύων 
ἄνθρωπον ὑποχρίτην ἀπὸ δυσχο- 
λίας λαοῦ. Ὅτι “πρὸς τὸν Ἰσχυ- 
ρὸν ὁ λέγων, Εἴληφα, οὐχ ἐνε- 
χυράσω. "Ayzu ἐμαυτοῦ ὄψομαι, 
σὺ δεῖξόν pot. Ei ἀδικίαν εἰργα- 
σάμην, οὐ μὴ τ προσθήσω. Μὴ 
παρὰ σοῦ ἀποτίσει αὐτὴν, ὅτι 
ἀπώσῃ ; ; Ὅτι σὺ ἐχλέξῃ, χαὶ οὐχ 
ἐγὼ, Καὶ τέ ἔγνως λάλησον. 
δι tb συνετοὶ χαρδίας ἐροῦσι ταῦ- 
. ᾿Ανὴρ δὲ σοφὸς ἀχήχοέ μου 
τ ᾿ῥῆμα. Ἄλλλοι, ὅτι nu το 
tg εἰπεῖν τῷ Ἰ᾿σχυροτέρῳ, ὅτ 
xoc εἴληφα, τὰ ἐμά. 
$5. Οὐχ ἐν συνέσει. 


LXX INTERPRETES. 


AX quietem dabit, 
3X condemnare ? 
X 


et quis poterit 
Abscondet fa- 
ciem, et quis videbit eum ? Et 
contra gentem, et contra ho- 
minem simul. Qui regnare 
faeit hominem — hypoeritam 
propter perversitatem populi. 
i Quia ad Dominum loqui coepi, 
AX non cessabo. At quod minus 
3X video tu ostende mihi. Si ini- 
MÉ quitatem. operatus sum , noti 
δκ adjieiam. Numquid a te exiget 
X eam, quam repulisti ? Tu enim 
δέ elegisti, et non ego. Etsi quid 
M Scis, loquere. Propterea pru- 
x dentes corde dicent hiec : et vir 
3€ sapieus audiet verbum meum. 
Alii, quia non aullet. quis dicere 

fortiori, quod injuste accepi mea. 


39. Non in intellectu. 
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Z2 
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OEOAOTION. 


X αὐτὸν χραυγὴν mi 
δ χραυγὴν πένητος 
& Καὶ αὐτὸς ἡσυχίαν παρέξεται, 

€ Καὶ τίς καταδιχάσεται; Καὶ χρύ- 
x et πρόσωπον, xai τίς ὄψεται 
" αὐτόν; Καὶ xazà ἔθνους, χαὶ 
χατὰ ἀνθρώτ ποὺ ὁμοῦ. Βασιλεύων 
ἄνθρωπον ὑ ὑποχρίτην ἀπὸ δυσχο- 
es λαοῦ. “Ὅτι πρὸς τὸν Ἰσχυ- 
δ ρὸν ὁ λέγων, Εἴληφα, οὐχ ἕνε- 
 χυράσω. ἤλνευ ἐμαυτοῦ ὄψομαι, 
σὺ δεῖξόν μοι. El ἀδικίαν εἰργα- 
: σάμην, οὐ μὴ προσθήσω. Μὴ 
παρὰ σοῦ Ἰάποτια ει TU ὅτι 


νὴτ τος, 


Ν᾿ $8. 


ΖΝ, 


ὌΝ 
" 
EN 
7 
e 
N 
-ς 
΄ 
N 
7 


^ NS 


ΩΣ Καὶ ^ ἔγνως 

Διὸ συνετοὶ χαρδίας edes 
K τα. ᾿Ανὴρ δὲ σοφὸς ἀχήχοέ μου 
τὸ ῥῆμα. 


Av 
N 


PANDA 


* 


THEODOT:O, 


6 tem dabit, et quis poterit. con 
i ? demnare ἢ Abscondet faciem, e 
| quis videbit eum? Et. coutra 
2X gentem, et contra hominem si- 
a£ mul. Qui regnare facit. homi- 
ἘΞ nem hypoeritam própter per- 
versitalem populi. Quia ad Do- 
€ minum loqui coepi, non cessabo. 
δ Δὲ quod minus video tu osten- 
2€ de mihi. Si iniquitatem opera- 
& Qus sum, non adjiciam. Num- 

€ quid a te exiget cam, quam 
& repulisti ? Tu. enim elegisti, et 
2€ nonego. Et si quid scis, loque- 
δέ re. Propterea prudentes corde 
3X dicent hzc: et vir sapiens au- 
2€ diet verbum meuni. 


$5. 


Nota et varie lectiones ad cap. XXXIV Job. 


wedia pars versiculi, οἱ sequens versiculus. Que item 
Latina Hieronymi ; 


notantur asteriscis in editione 


tur X 


. Secundum Symmachi lectionem Latine ver- 
titur. in editione leronymi, premisso item aste- 


ita ut illud, οὐδέ ἐστι σχιὰ θανάτου, sit media pars — risco. 
versiculi praec cedentis , illud autem , τοῦ χρυθῆναι V. 24. 0., τοῦ προαχθῆναι etc. Colbert. et Reg. 
ποὺς ποιοῦντας τὰ ἄνομα, sit versiculus sequens. ^ unus. 
Notat autem Colberüinus in textu hodierno, qualem V. 25-54. Ab hoc versu asterisci- notantur in 


reprisentat ille, non haberi plenam lectionem, ut 
ab Aquila et Theodotione restituta fuerat. Nam le- 
gitür ibi, οὐδέ ἐστι (vel ἔσται) τόπος * cum certum 
sit Aquilam et Theodotionem legisse, o οὐδέ ἐστι σχιὰ 
θανάτου : tum quia DWOOX ita 'solent vertere, tum 
maxime quia editio Latina cum asterisco habet, et 
non est umbra mortis. 

V. 25. Illud Symmachi, οὐ γὰρ ete., cum asterisco 
insertum fuerat in versionem τῶν O' Hexaplarem : 
quapropter in Colbertino, propter asteriscum poni- 


Colbertino, ut nos exhibemus, pariterque in edi- 
lione Latina, quia nempe hic ex Theodotione de- 
sumpta erant. 


lbid. "Α.1.1οι., ὅτι μὴ τολμᾷ ete. Reg. unus. 
Ibid. X., αὐτοῦ δὲ etc. Omnes. 

Ibid. X., περὶ ἔθνους. Reg. unus. 

Ibid. X., ὅτι τρὺς Θεὸν etc. Omnes. 

Ibid. Σ., σὺ Bux . Omnes. 

Ibid. X., à unus, 


000 οκιμάσῃς. Colbert. et Reg. 
οὐ φρόνιμος. Colbert. et Heg. unus. 


PX. 


CAPUT XXXV JOD. 


ZYMMAXOEZ 


9. Εἴπας γὰρ ὅτι οὐδὲν συμθαλεῖ Vacat. 


tai Got, 
SYMMACHUS. 


5. Dixisti enim, Nihil conferet 
tibi. 


Vacat. 


οι 


θ', 


LXX INTERPRETES, 


OEOAOTION. 


THEODOTIO. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Si peccaveris, quid opera- 
beris contra eum? 

7-10. Vel quid de manu tua ac- 
cipiet ? viro sieut tu impietas tua, 
et filio hominis justitia tua: prz 
multitudine vim patientium cla- 
mare facient. Clamabunt propter 
brachium multorum. Et non dixit, 
Ubi Deus factor meus ? 


Dans cantica in nocte. 


11. Qui docet nos prz jumentis 
lerrze. 

Et pra volatili cceli faciet nos 
sapientes. 
. 15. Et nunc quia non visitavit 
ira ejus. 


Et non cognovit in copia valde. 


16. Et Job vane aperiet os 
suum. 


Absque scientia sermones mul- 
tiplicat. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


7-10. 


1T. 


15. 


16, 


VULGATA LATINA. 


6. Si peccaveris, quid οἱ noce- 
bis ? 

7-10. Aut quid de manu tua 
accipiet? homini qui similis tui 
est, nocebit impietas tua : et filium 
hominis adjuvabit justitia tua. 
Propter multitudinem calumnia- 
torum clamabunt: et ejulabunt 
propter vim brachii tyrannorum. 
Et non dixit, Ubi est Deus qui fe- 
cit 1ne? 


Qui dedit carmina in nocte. 


11. Qui docet nos super jumen- 
ta terra. 


Et super volucres celi erudit 
nos. 


15. Nunc enim non infert furo- 
rem suum, 


Nec uleiscitur scelus valde. 


16. Ergo Job frustra aperit os 
suum. 

Et absque scientia verba multi- 
plicat. 


504 
AKYAAX. 


«blc 


Καὶ σοφίζε: ἡμᾶς ὑπὲρ τὰ χατὰ 
τὸν ἀέρα διιπτάμενα πετεινά. 
15. 


16. 


AQUILA. 


Melodias. 


AM. 
Et sapientes nos facit super vo- 


lueres in aere volantes. 
15. 


16. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXV Job. 


Meis 


TO EBPAIKON. 


"n2 
VERSIO HEBRAICI. TEXT. 
2.Sta. 


Σ., εἴπας γὰρ ὅτι οὐδὲν συμθαλεῖταί σοι. Sic 
Colbert., Reg. unus, Nicetas et Drusius. Olympio- 
dorus illazaà Symmachi interpretationem respondere 
dicit his verbis, 7| ἐρεῖς τί ποιήσω ἁμαρτών, quie in 
codice Colbertino, etapud Nicetam habentur ἢ ipso 
textu τῶν O', sed ab editione Romana absunt. nee 
supra allatis Symmachi verbis respondere videntur. 


CAPUT XXXVI JOB. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
VULGATA. LATINA. 

Sustine. 


[s 


V. 6. X., ἐὰν ἁμάρτης etc. Colbert. et Reg. unus. 

V. 1-10. Colbertinus habet, £x 0. oi c',. id est, 
hi sex versiculi ex Theodotione, qui versiculi aste- 
riscis notantur tam in Colbertino, quam in editione 
Latina Hieronymi. 

lbid. Σ., ἡ παρανομία cov etc. Colb. et Reg. unus 

Ibid. "AAA0c , ὁ διδοὺς αἰνέσεις ἐν vuxzt. 'A., με- 


AKYAAX. 


AQUILA. 


9 


δ9ὺ 
XYMMAXOX. 
6. Ἐὰν ἁμάρτῃς, τί εἰργάσω 
αὐτῷ; 
7-10. Ἢ παρανομία σου.... συ- 
χοφαντιῶν... διὰ βίαν βραχίονος. 


^ 


11. Διδάσχων ἡμᾶς ὑπὲρ τὰ χτή- 
νη τῆς γῆς: 


15. Ἐπιλογιζόμενος. 


Μηδὲ γνωρίζων παραπτώματα 
σφύδρα. 
10. 


Ὡς ἀνόητος λόγους βαρεῖς ἐποιή- 
σατο. 


SYMMACHUS. 
6. Si peccaveris, quid facies ei? 


. 1-10. Iniquitas tua... sycophan- 
Varum.. — propter vim brachii. 


1i. Qui docet nos super jumen- 
la terrae. 

15. Reputans. 

Neque cognoscens delicta valde. 

16. 


Quasi stultus sermones. graves 
fecit. 


JOD CAPUT XXX VI. 
Ur. 


6. Ei ἥμαρτες, τί 


7-10. XC. Ἢ τί ἐχ χειρός σου λή- 
X Ψψεται. ᾿Ανδρὺ τῷ ὁμοίῳ σου ἣ 
X ἀσέθειά σον, Καὶ υἱῷ ἀνθρώπου 
€ ἡ δικαιοσύνη σου. "Ame πλήθους 
συχοφαντούμενοι χεχράξονται. 
Βοήσονται ἀπὸ βραχίονος πολ- 
& λῶν. Καὶ οὐχ εἶπε, ποῦ ἐστιν ὁ 
δά Θεὸς ὁ ποιήσας με; 

Ὁ χατατάσσων φυλαχὰς νυχτε- 
ρινάς. "Α.1.1ος, ὁ διδοὺς αἰνέσεις ἐν 
νυχτί. 


11. Ὁ διορίζων με ἀπὸ τετραπό- 
δων γῆς. 

᾿Απὸ δὲ πετεινῶν οὐρανοῦ. 
ς ἔστιν ἐπι- 
δ σχεπτόμενος ὀργὴν αὐτοῦ. 
Οὐχ ἔγνω παράπτωμά τι σφό- 
AX δρα. 

16. 3X Καὶ Ἰὼδ ματαίως ἀνοίγει 
δκ τὸ στόμα αὐτοῦ. 

3€ Ἐν ἀγνωσίᾳ ὁ 
3 νει. 


LXX INTERPRETES. 
6. Si peccasti, quid facies ? 


ἤματα βαρύ- 


1-10. 3X Aut quid de manu tua 
accipiet. Viro simili tibi im- 
pietas tua, el filio hominis ju- 
stitia tua. A multitudine calu- 
mniantium clamabunt, vocife- 
rabuntur a brachio multorum. 
Et non dixit: Ubi est Deus qui 
fecit me ? 


Qui distribuit eustodias noctur- 
nas. Alius, qui dat laudes no- 
cLurnas. 

11. Qui separat me a quadru- 
pedibus terrze. 


Et ἃ volatilibus coeli. 


45. »€ Et nunc quia non est 
3X visitans iram suam. 
X€ Nee cognovit delicta vehe- 
menter. 
16. x£ Et Job vane aperit os 
3€ suum. 

3X ln ignorantia verba multi- 
2X plicat. 


bf 
478 


OEOAOTION., 
6. 


7-10. 5€ Ἢ τί Ex χειρός σου λῆ- 
᾿Ανδρὶ τῷ ὁμοίῳ σου fj 
X ἀσέθδειά σου, Καὶ υἱῷ ἀνθρώπου 
A ἡ διχαιοσύνη σου. "Amb πλήθους 
συχοφαντούμενοι χεχράξονται. 
Βοήσονται ἀπὸ βραχίονος πολ- 
λῶν. Καὶ οὐχ εἶπε, ποῦ ἐστιν ὁ 


2 
3X Θεὸς ὁ ποιήσας με; 


M. 


Καὶ σοφίζει ἡμᾶς ὑπὲρ τὰ xax 
τὸν ἀέρα διυπτάμενα πετεινά. 

15. XX Καὶ νῦν ὅτι οὐχ ἔστιν ἐπι- 
3€ σχεπτόμενος ὀργὴν αὐτοῦ. 
XX Οὐχ ἔγνω παράπτωμά τι σφό- 


3X Opa. 


Pas 
16. 3X Καὶ "I6 ματαίως ἀνοίγει 
3X τὸ στόμα αὐτοῦ. 
XC Ἐν ἀγνωσίᾳ ῥήματα βαρύ- 
2E νει. 
CTHEODOTIO. 
6. 


7-10. S£ Aut quid de manu tua 
i accipiet. Viro simili tibi im- 
i pietas tua, et filio hominis ju- 
€ διὰ tua. A multitudine ca- 
« lumniantium clamabunt, voci- 
ferabuntur a brachio multo- 
xé rum. Et non dixit: Ubi est 


3€ Deus qui fecit me ? 


A1. 


Et sapientes nos facit super vo- 
lucres in aere volantes 

15. Ἐκ Et nunc quia non est vi- 
3X silans iram suam. 

x€ Nec cognovit delieta. vehe- 

4I o 
X menter. 

16. ἘΚ Et Job vane aperit os 
3€ suum. 

3€ In ignorantia verba muli- 
Ax plicat. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXV Job. 
V. 15. Colbertinus, &x 9. oi δ', id est, ex Theo- 


λῳδίας. lidem. 


V. 11. X., διδάσχων eic. la Colbert. et Res. 
unus. Drusius vero et Nicetas , oi λοιποί, habent, 
2€ deinde hac premissa inscriptione, pr:esentem 
Symmachi lectionem eum sequenti Aquil:e et Theo- 
dotionis conjungunt, et quidem perperam. 

lbid. "A., 0., xo σοφίζει ete. Colb. et Reg. unus. 


ZYMMAXOX. 


SYMMACHUS, 


CAPUT XXXVI JOB. 
U. 


9, Μεῖνον. 
LXX INTERPRETES, 


2. Mane. 


dotione quatuor hi versiculi, qui asteriscis notantur 
ibidem et in edit. Latina Hieronymi. 

Ibid. ., ἐπιλογιζόμενος. Colbert. et Reg. unus. 

Ibid. E., μηδὲ γνωρίζων etc. lidem. 

V. 16. X., ὡς ἀνόητος (Colbert. et Reg. unus 
ἀναίσθητος) λόγους βαρεῖς ἐποιήσατο. Sic alii. 


OEOAOTION. 


2, Ὑπόμεινον. 
'THEODOTIO., 
2, Sustine. 
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ἠπάτησέ σε. 


προσέτι 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


$. Δ longinquo. 


4. Nam vere non mendacium 
sermones mei. 


Perfectus scientiis tecum. 


5-1. Fortem potentia cordis. 
non vivificabit impium , et judi- 
cium afllictorum tribuet. Non pro- 
hibebit a justo oculos suos, et cum 

regibus solio. 


9. Et przvaricationes eorum, 
quia przvalebuut. 

19. Et revelabit aurem. eorum 
ad co.reptionem. 


Et dicet quod revertantur ab 
iniquitate. 

11. Si audierint et servierint, 
finient dies suos in bono, et an- 
nos suos in delectationibus. 


15. Ponent iram. 
14. Morietur. 


16. Si etiam removit te ab ore 
angusti, latitudinem non angu- 
stam pro eo, et requies mens: 
tue plena pinguedine, Jchbramus 
int,, ct insuper decepit te. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
᾿Ελληνικοῖς γράμμασι. 


19. 


16. 


VULGATA LATINA. 


5. À principio. 
4. Vere enim absque mendacio 
sermones mei. 


. Et perfecta. scientia probabitur 
libi. 

5-1. Cum et ipse sit potens. 
Sed non salvat impios, et judi- 
cium pauperibus tribuit. Non au- 
fert a justo oculos suos, e! reges 
in solio collocat. 

9. Et scelera eorum, 
lenti fuerunt. 


10, Revelabit quoque aurem 
eorum, ut corripiat. 


quia vio- 


Et toquetur, ut revertantur ab 
iniquitate. 

11. Si audierint et observave- 
rint, complebunt dies suos in bono, 
et annos suos in gloria. 


15. Provocant iram. 
14. Morietur. 


16. Igitur salvavit te de ore an- 
gusto latissime, et non habente 
fundamentum subter se : requies 
autem mens: tu erit plena. pin- 
euedine. 


AKYAAS, 


SA 


e 


9. . . . ὅταν δυναμωθῶσιν. 


TM 


AQUILA. 


οι 
$ 


..Cum potentia instructi fue- 


rint. 


10. - 


1 
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XYMMAXOX 
5. Aix μαχροῦ. 


4. "Ὅτι ὄντως ἀψευδεῖς οἱ λόγοι 
μου. 


5-4. 


. Ὅτι κατεδυνάστευον χατὰ τὰ 
ἔργα αὐτῶν. 
10. 


Ἵνα μετανοήσωσι. 


11. Παλαιώσουσιν... 
X δοξίας. 


15. Ἐποίησαν ὀργήν. 
14. Θανατωθήσεται. 


10. 


SYMMACHUS. 


5. De longe. 


4. Quia were sine 
sermones mei. 


mendacio 


5-1. 


. Quia tyrannidem exercebant 
secundum opera sua. 


10. 


Ut poenitentiam agant. 


11. Antiquabunt...5£ cum gloria. 


15. Fecerunt iram. 
14. Occidetur. 


c 
. 


JOB CAPUT XXNXVI. 


ον 


3. Μαχράν. 

4. Δίχαια ἐρῶ ἐπ᾽ ἀληθείας. 
Καὶ οὐχ ὄἄδιχα ῥήματα ἀδίχως 
συνιεῖς. 

9-7. € Δυνατὸς ἰσχύϊ χαρδίας 
x ἀσεθῇ οὐ μὴ ζωοποιήσῃ, Καὶ 
M pie πτωχῶν δώσει, Οὐχ 

φελεῖ ἀπὸ δικαίου ὀφθαλμοὺς 
x Bem. Kai μετὰ βασιλέων εἰς 
3€ Üüpóvov. 

9. Καὶ τὰ παραπτώματα αὐτῶν 
ὅτι ἰσχύσουσιν. 

10. ᾿Αλλὰ τοῦ δικαίου εἰσαχούσε- 
και. Οἱ «Ἱοιποὶ, χαὶ ἀποχαλύψει τὸ 
pia αὐτῶν εἰς παιδείας 


x€ Καὶ εἶπεν, ὅτι ἐπιστ 
παι ἐξ ἀδιχίας. 
11. xC Ἐὰν ἀχούσωσι, χαὶ δου- 
x λεύσωσι, Συντελέσουσι τὰς ἣμέ- 
X pa; αὐτῶν ἐν ἀγαθοῖς, Καὶ τὰ 
xc E αὑτῶν 3K μετ᾽ εὐδοξίας. "Α.1- 
ὡς, ἐν εὐπρεπείαις. "Adoc, ἐν 
εὐπ pa γίαις. 

19. Τάξουσι θυμόν. 

14. ᾿Αποθάνο:. 


I Ἡ δὲ ζωὴ αὐτῶν 
Φ 


τιτρωσχο- 
L μένη ὑπὸ ἀγγέλων * 

16. x Καὶ προσέπει ἢπάτησέ σε 
XX Ex στόματος ἐχθροῦ ἄθυσσος, 
3& Κατάχυσις ὑποκάτω αὐτῆς " Καὶ 
δι χατέθη τράπεζά cou ( "AJ4ot, 
καὶ θέσις τῆς τραπέζης σου) πλή- 
gne πιότητος. 


LXX INTERPRETES. 


5. De longe. 

4. Qui justa sunt loquar in. ve- 
ritate. 

Et non injusta verba injuste in- 
telliges. 

5-7. x€ Fortis robore cordis 
X€ non viviticabit impium, et ju- 
aX dicium pauperum dabit. Non 
3 auferet a justo oculos suos, et 
2X cum regibus in solio. 

9. Et delicta eorum, quoniam 
valebunt. 


10. Sed justum exaudiet. Reli- 
qui, et revelabit aures eorum ad 
institutiones. 


3X Et dixit, quia convertentur 
X ab iniquitate. 


"p 3X Si audierint te et servie- 
3€ rint, complebunt dies suos in 
x bonis, et annos suos xin glo- 
ria. Aliter, in. decoribus. Alius, i in 
prosperitatibus. 

15. Ordinabunt furorem. 

14, Moriatur. 


— Vita autem eorum vulnerata 
— ab angelis; 
16. 3 Et quia decepit te ab ore 
* inimici abyssus, effusio subter 
zé eam, descendet mensa tua 
€ (Alii, et positio mens. tui ) 
€ plena pinguedine, 


51b 
OEOAOTION 


5. 

4. “Ὅτι ἀληθῶς οὐχ ἄδιχοι οἱ λό- 
γοι μου. 

ἤΛλμωμοι γνώσεις μετὰ σοῦ. 


5-1. 5X Δυνατὸς ἰσχύϊ χαρδίας 
E Men οὐ μὴ ζωοποιήσῃ, Καὶ 
Ἐκ χρίματα πτωχῶν δώσει, Οὐχ 
δέ ἀφελεῖ ἀπὸ δικαίου ὀφθαλμοὺς 
ὡς αὐτοῦ, Καὶ μετὰ βασιλέων εἰς 
AX θρόνον. 


9. 

10. 

X Καὶ εἶπεν, ὅτι ἐπιστραφήσον- 
Xé ται ἐξ ἀδιχίας. 

11 2 de ἂν ἀχούπωσι, χαὶ δου- 
X λεύσωσι, Συντελέσουσι τὰς ἣμέ- 


MN 


v 
ANN 
ex 
εἰ 


ἐν ἀγαθοῖς, Καὶ τὰ 


10. XX Καὶ προσέπει ἡπάτησέ σε 
X Ex στόματος ἐχθροῦ ἄθυσσος, 
3X Καστάχυσις ὑποχάτω αὐτῆς "Καὶ 
X χατέδη τράπεξζά σου πλήρης 
3 πιότητος. 


TIIEODOTIO. 


5. 

4. Quia vere non iujusti sermo- 
nes mei. 

Inculpat:e cognitiones tecum. 


δ. 3X Fortis robore cordis 
non vivificabit impium, et ju- 
dicium pauperum dabit. Nou 
auferet a justo oculos suos, et 
cum regibus in solio. 


9. 


VOS 
ἊΝ ᾿ς 


v 
᾿ς 


10. 


δ Et dixit, quia convertentur 
5» ab iniquitate. 

11. 5x Si audierint te et. servie- 
X rint, complebunt dies suos in 

i bonis, et annos suos. 


16. x Et quia. decepit (ὦ ab 
X€ ore inimici abyssus, effusio 
2X subter eam, descendet mensa 
2E tua plena. pinguedine, 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


19. Nec omnes fortitudines po- 
tentiz. 


90. Ne anheles nocte, ad ascen- 
dendum populos sub se. 


25. Quis visitavit? 
Et quis dixit? 
24, 25. Quod intuiti sunt homi- 


nes. Omnes homines viderunt il- 
]ud. 


liomo intuebitur a longe. 


26. Ecce Deus magnus, et non 
sciemus : numeri annorum ejus, 
et non inquisilio. 


98. Quam stillabunt nubes. 


29. Insuper si intelliget expan- 
siones nubis, fremitus tabernaculi 
sui. 

50. Ecce extendit super ipsum 
jumen suum. 

Et radices. 

51. Quia in ipsis. 

Dabit escam ad copiam. 

32. Super manus. 

Et praicepit super eam in oc- 
«urrente. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


19. 


29. 


VULGATA LATINA. 

19. Et omnes robustos fortitu- 
dine. 

90. Ne protrahas noctem, πὶ 
ascendant populi pro eis. 

95. Quis poterit scrutari. 

Aut quis potest ei dicere ? 

24, 95. De quo cecinerunt viri. 
Omnes homines vident eum. 


Unusquisque intuetur procul. 


96. Ecce Deus magnus vincens 
scientiam nostram : nunierus an- 
norum ejus in:stimabilis. 


98. Qui de nubibus fluunt. 


99, Si voluerit extendere nubes 
quasi teutorium suum. 


50. Et fulgurare lumine suo de- 
super. 

Cardines. 

51. Per hxc enim. 

Et dat escas multis mortalibus. 

52. In manibus. 

Et praecipit ci, ut. rursus adve- 
niat. 


512 
AKYAAX. 


20. 


93. 
Ἢ τίς ἐρεῖ, 
94, 95. 


26. 


AQUILA 
197 


20. 
93. 


Aut quis dicet? 
94, 25. 


Et radices, 
91. 


XYMMAXOX. 
19. 


90. Μὴ προθυμηθῆς νυχτὸς ἐπα- 
ναθῆναι λαοὺς ἐπὶ τόπους αὐτῶν. 


φῦ, "Os ἐξετάξει. 


91, 95. 


"Exasvog ἀποθλέπων μαχρόθεν. 
20. 


98. Δ τινα ῥυήσονται ἐχ τοῦ 
αἰθέρος. 


99. 


ὅ0. Ἐχπετάζει ἐπὶ αὐτὴν φῶς 
αὐτοῦ. 

Καὶ ῥίζας. 

51. Διὰ γὰρ αὐτῶν. 

τας τροφὴν παμπολλήν. 


2. Παλάμαις. 
ἜΣΤΕ τιτάξει αὐτῷ ὥστε ἀπαν- 
«σαι. 
SYMMACHUS. 
19. 


90. Ne studeas nocte, ut ascen- 
dant populi ad loca sua. 


95. Qui examinabit. 


24, 25. 


Unusquisque intuetur procul. 


26. 


28. Quz fluent ex zthere. 


29. 


50. Extendit super eam lumen 
suum. 


Et radices. 

$1. Per ipsa enim. 
Probebit cibum plurimum. 
52. Palmis. 

Εἰ przcipiet ei. ut occurrat. 


JOB CAPUT XXXVI. 


θ΄. 
19. 53x Καὶ πάντας τοὺς χρατοῦυ- 
τᾶς ἰσχύν. 


90, 3X Μὴ ἐξελχύσῃς τὴν νύχτα, 
δ τοῦ ἀναθῆνα: λαοὺς ἀντ᾽ αὐτῶν. 


E 
ἊΣ 


95. Τίς δέ ἐστιν ὁ ἐτάζων. 

Ἢ τίς ὁ εἰπων. 

94, 99. x€ Ὧν ἦρξαν ἄνδρες " 
XX πᾶς ἄνθρωπος ἴδεν ἐν ἑαυτῷ. 


Ὅσοι τιτρωσχόμενυί εἰσι βροτοί. 
96. » Ἰδοὺ à Ἰσχυρὸς πολὺς, xot 
X€ οὐ  qyosóus θα, “ἀριθμὸς ἑτῶν 
* αὐτοῦ ("Ad.loc, ὁδῶν) xo ἀπέ- 
€ ραντος. 
28. Ῥυήσονται 


30K 


παλαιώματα. 


:- Ὥραν ἔθετο χτήνεσιν, ("A.1- 
ΞΞ Joc, μέτρα xa ὄρους, οἴδασι δὲ 
LI χοίτης τάξιν" ἐπὶ τούτοις πᾶσιν 
f οὐχ ἐξίσταταί σου ἡ διάνοια, 
I οὐδὲ διαλλάσσεταί σου ἡ χαρδία 


* 


ξ- ἀπὸ σώματος ? 


29. Καὶ ἐὰν υνῇ ἀπέχτασις. 
VA Mamexrágete. * AJ. , ἔπεχτά- 
σεις. 

90. Ἰδοῦ ἐχτενεῖ ἐπ᾽ αὐτὸν "Ho. 


Καὶ ῥιζώματα. 
51. Ἐν γὰρ αὐτοῖς. 
x τροφὴν τῷ ἰσχύοντι. 

. Ἐπὶ χειρῶν. 

ἐπ ἐνετείλατο περὶ αὐτῆς ἐν 
ἀπαντῶντι. "Α.1.1οι, ἀπαιτῆσαι. 

LXX INTERPRETES. 

19. ἘΚ Et omnes qui habent 
5€ fortitudinem. 

90. X Ne extrahas noctem, ut 
3X ascendant populi pro eis. 

25. Quis autem est qui discutiat. 

Aut quis est qui dieat. 

94, 95. Quie. laudaverunt 
δκ viri. Omnis homo respicit ad 
j& eum. 

Quicumque vulnerati sunt. mor- 
tales. 

26. x4 Ecce Deus multus, et 
*XX nesciemus: numerus annorum 
3X (Alius, viarum ) ejus infini- 
AK qus. 

28. Fluent antiquitates. 

f Horam posuit jumeutis (Al. 


τ mensuram et terminos), et 
7 sciunt cubilis ordinem. In his 
τ omuibus non obstupescit aii- 
I mus tuus, nec mulatur cor 


ξ- luum a corpore; 


29. kt si constiterit. extensio. 
Alii, extensiones. 


wu 
ZA 


50. Ecce extendet super eum 
Edo. 


Et radices. 

91. In ipsis enim. 
Dabit escam valido. 
52. ln manibus. 


Et mandavit de ea 
rente. Alii, expetat, 


in oecur- 


"a 
OEOAOTION, 
19. 3€ Καὶ πάν 
3X τας ἰσχύν. 


2 
20. »ά Mm ἐξελχύσῃς τὴν νύχτα, 
δέ τοῦ ἀναθηναι λαοὺς ἀντ᾽ αὑτῶν. 


τὰς τοὺς χρατοῦν- 


,. 30, x Ὧν ἤρξαν ἄνδρες" 
X πᾶ ἄνυρωποςὶ ἴδεν ἐν ἑαυτῷ. 


20. c Ἰδοὺ ὁ Ἰσχυρὸς πολὺς. χαὶ 
3 οὐ γνωσόμεθα, ἀριθμὸς ἐτῶν αὐ- 
3€ τοῦ χαὶ ἀπέραντος. 


28. 


ἜΝ δ Καὶ ἐὰν συνῇ ἀπε τάσεις 
3€ νεφέ Ds, ἰσότητα σχηνῆς αὐτοῦ. 


"αὐτὸν Ἠδώ. 


50. Ἰδοὺ ἐχτενεῖ ἐπ 


THEODOTIO. 


δ Et omnes qui habent 
3€ fortitudinem. 


20. x€ Ne extrahas noctem, ut 
3€ ascendant populi pro eis. 

25. 

24, 25. x Qux laudaverunt 
3 viri. Omnis homo respicit ad 
2X eum. 


26. x Ecce Deus multus, οἱ 
E tesciónus : numerus annorum 
3X ejus infinitus. 


28. 


29. 3X Εἰ si cogitaveritextendere 
X€ nebulam, aeque ad tabernacu- 


LK lum. 


30. Ecce extendet super eum 
Edo. 


pu 
- 
ct 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Annuntiabit super cam a- 
mieus ejus. 
Acquisitio furoris super ascen- 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


516 
AKYAAX. 


AQUILA. 


59. Annuntiat de ea amico suo. 23: 


Quod possessio ejus sit, et ad 
eam possil ascendere. 


Note et varia lectiones ad cap. XXXVI Job. 


dente. 
V. 9. Θ., ὑπόμεινον. Colbert. et Reg. unus. 
V. 5. X., διὰ μαχροῦ. lidem. 
V. 4. 2 ὅτι ὄντως ἀψευδεῖς etc. Sic iidem duo 


codices lectiones Symmachi et Theodolionis non 
hactenus observatas efferunt. 

lbid. 9s ἅμωμο! γνώσεις μετὰ σοῦ. lidem. 

Me . Colbertinus, £x Θ. οἱ δ', id est, hi quatuor 
versiculi ex Theodotione. Quos versiculos ille aste- 
1iscis notat : itemque editio Latina Hieronymi. Sed 
iu hae ediüone aslerisci frequenter secus positi 
sunt. 

V. 9. "A., ὅταν δυναμωθῶσιν 
Se Colbert. et Reg. unus. 

. 10. Οἱ λοιποὶ, χαὶ às: τοχαλύψε!: ete. Iidem. 

d Colbertinus, ὁμοίως ἐχ Θ. οἱ δ', similiter hà 
qualuor versus ex Theodotione. Nimirum, hujus ul- 
Uma partis, a xai εἶπεν, et sequentis. 

Ibid. X., tux. μετανοήσωσι. lidem. 

IVA M, UE Colbei "tinus. Legit haud 
dubie Symmachus 1?2? , 3 pro 2, ut fr equenter ac- 


.X., ὅτι χατεὸ- etc. 


cidit. 

lhid.Y., μετ᾽ εὐδοξίας, cum asterisco, Colbert , et 
sic insertum fuerat in textu. LXX Interpretum, ut 
supra vides. 


V. 15. E., ἐποίησαν ὀργήν. Colbert. et Reg. unus. 


V: ug , θανατωθήσεται. Colbert. 
Ibid. Ἡ δὲ ζωὴ αὐτῶν ete. Ad hzc sic Colbert., 
οὐ χεῖται παρ᾽ 'E6paíotg τὸ ἡμιστίχιον. 1. e., hoc 


hemistichium. non exstat apud Hebrzeos. 

V. 16. Colbertinus, £x 0. oi γ΄, id est, hi tres 
versiculi ex Theodotione. ln Colbertino et in aliis 
codicibus legitur, xa προσέπει ἡπάτησέ ce, el insu- 
per quia decepit. te. In. editione autem Romana, xa 

προσεπιηπάτησέ σε, e superdecepit te. 

Ibid. Ὁ "ECpaioc, χαὶ προσέτι ἢπάτησέ σε. Drusius. 

Ibid. "Α.1.11οι,. χαὶ θέσις ς τῆς τραπέ Ὡς σου. Colb. 
et Reg. unas. 

V. 19. Colbertinus, £x 0. οἱ y', i. e., hi tres ver- 
siculi ex Theodotione. Nimirum hemistichium hujus 
vers:culi, et versiculus subsequens. 


CAPUT XXXVII JOB. 


TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


«ΠῚ. EIC 
Ελληνιχκοῖς γράμμασι. 
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1-5. Καὶ φθογγή... ἐφεδρεύσεις 
αὐτοῦ... ὑπερφερείας αὐτοῦ. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1.5. Etiam ad hoc expavescit 
cor meum, et luxatur e loco suo. 
Audite audiendo cum tremore so- 
nitum ejus, et eloquium ex ore 
ejus egredietur. Subter omne ca- 
lun directio ejus, et lux ejus su- 
per alas terra. Post ipsum rugiet 
voce: tonabit in voce altitudinis 
sux, et non tardabit ea, cum au- 
dita fuerit vox ejus. Tonabit Deus 
in voce sua mirabilia. 


Faciens magna, et nesciemus. 


VULGATA LATINA 

1-5. Super hoec expavit cor 
meum, et emotum est de loco suo. 
Audite auditionem in terrore vocis 
ejus, et sonuni de ore illius pro- 
cedentem. Subter omnes ccelos 
ipse considerat, et lumen illius 
super terminos terre. Post eum 
ruziet sonitus, tonabit voce ma- 
znitudinis συ ; et non investiga- 
bitur, cum audita fuerit vox ejus. 
Tonabit Deus in voce sua mira- 
Liliter. 

Qui facit magna et inscrutabi- 
lia. 


AQUILA, 


1-5. Et vox... sessiones ejus.. 
prostanti: suz. 


5 
XYMMAXOX. 
δύ. ᾿Απαγγελεῖ- περὶ τούτον ἑταί- 


pu αὐτοῦ. 


Ζῆλον περὶ ἀδιχίας. 


SYMMACIIUS. 


95. Annuntiabit super hoc ami- 
€0 *uo. 


Zelum circa iniquitatem. 


JOB CAPUT XXXVII. 
Ur 


ὅδ. ᾿Αναγγελεῖ περὶ αὐτοῦ φίλον 
αὐτοῦ. 
cristo xat περὶ ἀδιχίας."Α.1.1οι, 
Κυρίου χτῆσιν. 


LXX INTERPRETES. 


55. Annuntiabit de eo amieum 
suum. 

Possessio, et de iniquitate. Alii, 
Doniini possessionem. 


518 
QOEOAOTION. 
55. 
'THEODOTIO. 
25 


Nota et vari; lectiones ad cap. XXXVI Job. 


V. 90. X., μὴ 


Ὁ 


lbid. "A., ἣ τίς ἐρεΐ. lidem. 


N. 24 et 25. Colberüinus, &x 0. οἱ £', i. e., hi duo 


versiculi ex Theodotione. 


lbid. X., ἕχαστος àxo6-. Sic omnes. ee 
V. 96. Colbertinus, £x 0. oi β', hi duo versiculi ex 


Theodotione. 
lbid. "A.4.1oc , ὁδῶν. Sic unus. 


V. 98. X., & τινα ῥυήσ- ete. Colbert., Reg. unus, 


Nicetas et Drusius. 


lbid. Hi versiculi eum obelis ex Colbertino, qui 


προθυμηθῇς etc. Omnes. 
V. 95. X., ὃς ἐξετάξει. Colbert. et Reg. 


unus, 


V. 29. Colbertinus , &x 0. τὸ ἡμιστίχιον, xai oi g^, 
id est, hemistichium et duo versiculi ex. Theodoiione. 


Nimirum, hicversiculuset hemistich:un sequentis (Π). 


Verum "Theodotió habuisse videtur φῶς αὐτοῦ, ul 


ea vox Hebraica ἽΝ et versio Latina οἴ aste- 


X39; 3x 


riscis indicant. LXX legerunt T?N δώ, 
V. 50. X., àx: 
lbid. "A., χαὶ ó 


ἀζει 


etc. Omnes. 


ῶ 
lbid. X., παρέξει: etc. Sic omnes. 
, παλάμαις. Colbert. εἰ Reg. unus. 


addit hanc notam, οὗτοι! οἱ δ' οὐ χεῖνται Ey τῷ 
Ἑθραϊχῷ, διὸ χαὶ ὠδελίσθησαν. 1. e., hi quatuor 
(versiculi) non jacent in Hebraico ; quapropter obelis 


lbid. X., xaX ἐπιτάξει eic. Omnes. 
V. 59. X., ἀπαγγελεῖ περὶ τούτου etc. Sic omnes. 
Drusius unus habet, αὐτοῦ. 


nolali sunt. 


lbid. Σ., ζῆλον περὶ ἀδικίας. Omnes. 


(Ὁ Theodotian:e lectionis versionem latinam ex Job S. Hieronymi hue trenstulit Montfauconius. Cum 
aulem τῶν 0 textus diserepet ab h -mistichio "Theodotionis, quod illi non insertum. deprehendimus, mas 
luimus Nobilii versionem, qux melius eum littera concordat, restituere. ΘΈΛΟΙ. 


XYMMAXOX. 


1-5. Καὶ περὶ τούτων πτήσσει ἡ 
χαρδία μου.... ἄκρων.... xai οὐχ 
ἂν ἐξιχνιασθήσεται ἀχουσθέντος τοῦ 
Ψόφου αὐτῆς. 


SYMMACHUS. 


1-5. Et. de his expavescit cor 
meum... terminos... et noninvesti- 
gabiiur, cum auditus fuerit stre- 
pitus ejus. 


CAPUT XXXVII JOB. 
9. 


ταρά- 
τεῤῥύη 
ΑἌχουξ 
ἀχοὴν ἐν ὀργῇ θυμοῦ Κυρίου, 
Καὶ μελέτη ἐχ στόματος αὐτοῦ 
ἐξελεύσεται. Ὑποχάτω παντὸς 
τοῦ οὐρανοῦ fj ἀρχὴ αὐτοῦ. Kot 
τὸ φῶς αὐτοῦ ἐπὶ πτερύγων τῆς 
γῆς. Ὀπίσω αὐτοῦ βοήσεται 


X χθὴ ἡ χαρδία μου. Καὶ ἀτ 


9S ZR ZR 
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" 


iK φωνή. Βροντήσειὲν QU ἢ ὕόρεως 
3X αὐτου. Καὶ οὐχ ἀνταλλάξει ab- 
3 τοὺς, "Oct ἀχούσειν φωνὴν αὐτοῦ. 
X Boovvfost ὁ Ἰσχυρὸς ἐν φωνὴ 
3€ αὐτοῦ θαυμάσια. 


Ἐποίησε γὰρ μεγάλα ἃ οὐχ ἤδει- 
μεν. "Adoc, ποιῶν μεγάλα, χαὶ 
οὐ γνωσόμεθα. 

LXX INTERPRETES. 


1—5. *€ Sed et in his obstupuit 
cor meum, et evulsum est de 
loco suo. Audiet sonitum Ler- 
roris, et strepitum oris ipsius 
exeuntem. Subter universum 
colum cireuit, et lumen ejus 
in finibus terr:. Post eum fre- 
met vox. Tonabit in sonitu 
superbie suc, et nón poterit 


e, NI 
XOROK 
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NONO. XX 


3X investisari, cum audita fuerit 
xé vox ejus. Tonabit Fortis in voce 
AX sua inirabiliter. 


Fecit enim magna, qua nescivi- 
mus. Alius, faciens magna, et 
nesciemus. 


GEOAOTION. 


1-5. 3€ Kal ἀπὸ ταύτης ἑταρά- 
K χθὴ ἡ χαρδία μου. Kat ἀπεῤῥύη 
ἐς Ex τοῦ τόπου αὐτῆς. "Axous 
ἀχοὴν ἐν ὀργῇ θυμοῦ Κυρίου, 
aX μελέτη Ex στόματος αὐτοῦ 

λεύσεται. Ὑποχάτω παντὸς 
€ τοῦ οὐρανοῦ ἣ ἀρχὴ αὐτοῦ. Καὶ 
τὸ φῶς αὐτοῦ ἐπὶ πτερύγων τῆς 
γῆς. Ὀπίσω αὐτοῦ βοήσεται 
φωνή. Βροντήσει ἐν φωνῇ 
αὐτοῦ. Καὶ οὐχ ἀνταλλ 
€ τοὺς, “Ὅτι ἀχούσει φωνὴν αὐτοῦ. 
Βροντήσει ὁ Ἰσχυρὸς ἐνφωνῇαὐ- 
( τοῦ θαυμάσια. 


THEODOTIO. 


1-5. 3€ Sed etin his obstupuit cor 
meum, et evulsum est de loco 
suo. Audiet sonitum terroris, 
| et strepitum oris ipsius exeun- 
lem. Subter universum coelum 
eircuit, et lumen ejus in fini- 
bus terre. Post eum fremet 
vox. Tonabit in sonitu supere 
biw suz, et non poleriL inve- 
stigari, cum audita fuerit vox 
ejus. Tonabit Fortis in. voce 
€ sua mirabiliter, 
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ΕΣ NT ΡΠ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Quia nivi dicet. 


Et imbri pluviz, et imbri plu- 
viarum fortitudinis suz. 


7. In manu omnes homines. 


9. Turbo. 
Et a dispergentibus frigus. 
10. A flatu Dei dabit gelu. 


Etiam serenitas defatigabit 
ER 


12. Et ipsa circuitibus volvensse. 
In consiliis ejus ad operandum 
€os. 


13. Ad virgam. 
14. Et intellige. 


15. Num nosti cum ponit Deus 
(avimum) super eis ὃ 


17. Quod vestimenta tua calida. 


In quietando terram a meridie. 


18. Expandes cum eo:ethera ? 


Fortia sicut speculum fusum. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSENT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
6. 


-1 


18. 


VULGATA LATINA. 


6. Qui prxcipit nivi. 


, Et hyemis pluviis, et imbri for- 
titudinis suz. 


7. Qui in mauu omnium homi- 
num. 


9. Tempestas. 
Ab Arcturo frigus. 
10. Flante Deo concrescit gelu. 


11. Frumentum desiderat nubes. 
12. Qus lustrant per circuitum. 


Quocumque eas voluntas gu- 
bernantis duxerit. 


15. In una tribu. 
14. Et considera. 


15. Numquid scis quando  prze- 
ceperit Deus pluviis? 

17. Nonne vestimenta tua ca- 
lida sunt ? 

Cum perflata fuerit terra au- 
stro, 


18. Tu forsitan cum Deo fabri- 
catus es celos ἢ 

Qui solidissimi quasi zre fusi 
sunt. 


et 
ιὼ 
- 


AKYAAX. 
6. Συντάσσων χιόνι. 
1. 
9. Xucactopot, 
Καὶ ἀπὸ Μαζούρ. 
10. 


11. 


12. 
Ἐν οἱαχώσε:. 


15. 
44. Καὶ χατανόησον. 


15. 


17. Οὐχ ἱμάτιά σου θερμά ; 


18. Αὐτὸς ἐστερέωσε 
εἰς τροπάς. 

᾿Ενισχύουσαι ὡς 
χύσεως. 


τὸν οὐρανὸν 


ὅρασις συγ- 


AQUILA. 


6. Qui przcipit nivi. 


zs 


9. Turbines. 
Et a Mazur, 
10. 


11. 


In gubernatione, 


15. 
14. Et considera. 


15. 


17. Nonne vestimenta tua ca- 


lida ? 


ia : 


18. Ipse firmavit celum in cou- 
versiones. 

Quie valide sunt ut. visio. con- 
fusionis. 


XYMMAXOX, 
6. 
Καὶ χειμὼν ὑετοῖς χειμάσει, ὅμ- 
ὅροις ἰσχύος αὐτοῦ. 
ἦν 


9. Καταιγίς. 


10. "Az ἐμφυσήματος Θεοῦ δο- 


θήσεται πάγος. 
᾿Αλλὰ xa χαρπῷ ἐπιθρίσε: 
νεφέλη. 


12. Αὐτὸ ϑ δὲ χυχληδὸν ἀναστρέ- 
φεται. 

Ἐν τῇ xv6sovfs 
ἐργάζεσθαι αὐτά. 

15. Εἰς φυλήν. 

τ᾿. Ἐνθυμήθητι. 

15. "Apa γνώσῃ 
Θεὸς περὶ αὐτῶν ; 


11. Ὁπότε ὑμάτιά σου θερμά. 


εἰ αὐτοῦ εἰς τὸ 


πότε ἔταξεν ὁ 


18. Εἰς αἰθέρα. 


SYMMACHUS. 
6. 


Et hyems pluviis pluet vehe- 
menter, imbribus fortitudinis ejus. 


[i 


9. Tempestas. 


10. Ab insufflatione Dei dabitur 
gelu. 


141. Sed et fructu onusta erit 
nubes. 


12. Ipse vero in orbem verti- 
tur. 


In. gubernatione ejus, ad ope- 
randuin ea. 


15. In tribum. 
1i. Cogita. 


15. Num forte scias quando. or- 
dinaverit Deus de iis ? 


. AT. Quando vestimenta tua ca- 
lida. 


18. In :thera. 


Parnor. Gn. XVI. 


10 CAPUT XXXVII. 
Ür. 
6. Συντάσσων χιόνι. Οἱ «1Ἰοιποὶ, 
χιόνι ἐρεῖ. 
Καὶ χειμὼν ὑετὸς, χαὶ χειμὼν 
ὑετῶν δυναστείας αὐτοῦ. 
7. "Ev χε (gh παντὸς 
"AdAoc, τὰ πάντα τοῦ 
9. ᾿Οδύναι. 
E δὲ ἀχροτηρίων Ψῦχος. 
10. i Καὶ ἀπὸ πνοῆς Ἰσχυροῦ 
E δώσει πάγος. 
11. Καὶ δα ον τὸν χαταπλάσσει 
νεφέλη. 


ἀνθρώπου. 
ἀνθρώπου. 


12. 3X Καὶ αὐτὸς χυχλώματα δια- 
X στρέψει, 

Ἐν θεεθουλαθὼθ, εἰς ἔργα αὐὖ- 
τῶν. 

15. Εἰς παιδείαν. 

1λ.Νουθετούμενος."Α.1.,νουθέτου 

15. Οἴδαμεν ὅτι ὁ Θεὸς ἔθετο 
ἘΠῚ αὐξθῦν 


δὲν ἘΣ 
Y ες 
ἡσυχάζετα 
* γῆς As νότου. 
18. Στερεώσεις 
παλαιώματα. 


μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 


Ἰσχυραὶ ὡς ὄρασις ἐπιχύσεως. 


LXX INTERPRETES. 


6. Qui precipit. nivi. 
nivi dicet. 

Et hyems pluvia, et hyems plu- 
viarum potentia ejus. 


Reliqui, 


7. In manu omnis hominis. A- 
lius, omnia hominis. 


9. Dolores. 

i Et de promptuariis frigus. 

10. ἘΚ Et ἃ spiratione Fortis 
3X dabit gelu. 

11. Et. electum. format. nubes. 


12. 3€ Et ipse circuitus trans- 
AX vertet. 

In Theebulathoth , ad 
eorum. 

15. In disciplinam. 

14. Commonitus. 
moneare. 


15. Novimus quod Deus posue- 
vit ΠΡ sua. 


. Tua vero stola est calida. 


opera 


Alius, com- 


Quiesceit autem. super. terram. 
Aliter , 3€ quiescente terra ab 
zi austro. 

18. Firmabis cum eo in aunti- 
quitates. 


Validaze ut. visio effusionis. 


OEOAOTION. 


7; 


9. Καταιγίς. 
X€ 'Amb δὲ ἀχροτηρίων ψῦχος. 


10. x€ Καὶ ἀπὸ πνοῆς ᾿Ισχυροῦ 
3X δώσει πάγος. 


11: 


42. ᾿ς Καὶ αὐτὸς 


χυχλώματα 
3X διαστρέψει. à 


15. 
14. Καὶ σύνες. 
19: 


17, 
X Ἡσυχάζεται δὲ 


Ne 


ὑπὸ τῆς τἧς 
AX ἀπὸ νότου. 


18. 

TITEODOTIO. 
6. 
Hs 


9. Tempestas. 
x€ Et de promptuariis frigus. 
. 3X Et a spiraiione Fortis 
X dabit gelu. 
11 


12. 3€ Et ipse circuitus trans- 


3X verlet. 


et 


15: 
14. Et intellige. 


11. 


3* Quiescente terra ab austro. 


18. 


11 


n2 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


524 
AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασ'. 


)»2o0 
TO EBPAIKON. 
yon oz w"M πον τῶν 20 20. 
prpnmsa ww) UU2 2l 91. 
nnw 2m 22 99. 


T0 wu ΠῸΝ τ 
VuNSOA-NDO "mS 95 93. 


nm w5 ΠΡῚΝ “2 verum 


20. 


91. Τηλαυγῆς. 


92, Χρυσίον ἥξει. 


25. 


Καὶ χρίσιν xal πλῆθος διχαιοσύ- 
vns οὐ χαχουχήσει. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
20. Si dixerit quispiam cum ab- 
Ssorplus est. 


21. Lucidum ipsum in ccelis. 


22, Aurum veniet. 

Super Deum terribilem decoris. 

25. Omnipotens non invenimus 
ean. 

Et judicio et multitudine justi- 
ti:e non aflliget. 


VULGATA. 


20. Etiamsi locutus fuerit homo, 
devorab:tur. 


21. Subito aer cogetur in nubes. 


22, Aurum venit, 

Etad Deum formidolosa laudatio. 

25. Digue eum invenire non 
possumus. 


[Magnus fortitudine] et judicio 
el justitia, et enarrari non potest. 


AQUILA. 
20. v 


21. Fulgidus. 
22. Aurum veniet. 
25. 


Et judicium et multitudinem 
justitie non male tractabit. 


Not et varie lectiones ad cap. XXXVII job. 


δὲ végn ἐπὶ ἀμυθήτων βροντῶν, ὡς xaY ἐν τοῖς 


V. 1. Hi undecim. versiculi , utpote ex Theodo- 
tione desumpti , asteriscis notantur in Colbertino : 
itemque in editione Latina Hieronymi, ubi tamen 
acterisci nonnunquam secus ponunlur, el versio 
uon quadrat semper ad Graecum. 

lbid. E., καὶ περὶ τούτων πτήσσει Tj χαρδία μου. 
Orat., Nicetas et Drusius. 

Ibid. X., ἄκρων. Colbert. - 

lbid. X., xz οὐχ ἂν etc. Sic omnes. Drusius 
omittit ἄν, eL legit, αὐτοῦ, pro αὐτῆς. 

Ibid. "A., xaX φθογγή. Sic omnes. 

lbid. "A., ἐφεδρεύσεις αὐτοῦ. Colbert. Reg. autem 
unus, ἐφεδρεύει εἰς αὐτό, insidet in ipsum. 

lbid. "A., ὑπερφερείας αὐτοῦ. Reg. unus, Orat., 
Nicetas et Drusius. 

Ibid. "Α.1.1ος, ποιῶν μεγάλα etc. Reg. unus. 

V. 6. Oi Aotzol, χιόνι ἐρεῖ. "A., Θ΄, συντάσσων 
χιόνι. Colbert. et alius. Notandum est quatuor ver- 
siculos, qui obelo notantur capite precedenti , 
v. 28, liic etiam repeti apud Colbertinum, atque in 
exemplari quo usus est Olympiodorus, qui hxc an- 
ποία! : οὗτοι ol ὠδελισμένοι οἱ 0 ἐν τισὶν ἀντιγρά- 
φοις ὀπίσω χεῖνται πρὸ χ' στίχων, μετὰ τὸ, ἐσκίασε 


τετραπλοῖς Ὠριγένους εὕρομεν. 1. e. Hi quatuor 
versiculi obelis signati, in quibusdam exemplaribus 
retro jacent ante viginli versiculos, post illud : Ob- 
umbravit autem. nubes inenarrabilibus fulguribus ; 
ut in Tetraplis Origenis invenimus. 

Tbid. E., xo χειμὼν ete. Sie mss. Drusius legit, 
bu6pooc, male. : 

V. 7. "AJ4Aoc , τὰ πάντα τοῦ ἀνθρώπου. Colbert. 
et Reg. unus. 

Mic habet Colbertinus, £x Θ. οἱ &', i. e., Ai duo 
versiculi ex Theodotione , cum asteriscis de more. 
X€ 0., za χειμὼν ὑδάτων δυναστείας αὐτοῦ. Ἐν 
AK χειρὶ παντὸς ἀνθρώπου χατασφραγίζει. [Respi- 
ciunt autem hzc verba Hebraici textus: ΠΥ D2z1 
ew? E027 sn Wy. eb Latine ita sonant in 
editione S. Hier. : Et tempestas imbrium potestatis 
( non potestas, ut fert editio Montfauconiana ) ejus. 
lu manu omnis hominis signat, (non vero signetur, 
ut f2rt eadem editio) Przetlerea. suspicamur ὑετῶν le- 
gendum esse.) 

V. 9. "A., συσσεισμοί, Sie Drusius. At Colbert. 
et leg. unvs habent, συγχλεισμός, conclusio. lidem 


CAPUT XXXVIiI JOB. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX, 


"Exinvtxolo γράμμασι. 


nz oyum2 2 2. 

y7N- Ou DUO DEW 4 4. 
"P 5 5. 

mu 6. 


5. Kavóya. 
0. Ai βάσεις αὐτοῦ. 


VERSIO ΠΕΡΆΔΙΟΙ TEXT. 


2. Obtenebrans consilium. 


c 


4. Ubi formarem 
lerram ? 
5. Lineam. 


6. Bases illius. 


fuisti cum 


VULGATA LATINA. 


2. Involvens sententias. 


4. Ubi eras quando ponebam 
fundamenta terr: ? 

5. Lineam. 

6. Dases illius. 


AQUILA, 


4. 


5. Regulam. 
6. Bases illius. 


XYMMAXOX. 


90. 


li 


91. Συννεφήσει τὸν ἀέρα. 


99, 
Περὶ δὲ Θεοῦ φοθερὸς aivoc. 


95. Τὸν Ἱχανὸν οὐχ ἐξευρίσχομεν. 


SYMMACHUS. 
40. 


$1, Obnubilabit aerem. 


τοι 
De Deo autem formidanda laus. 


95. Oinnipotentem non inveni- 
inus. 


Note et vari: lectiones ad cap. X 


vero codices adjiciunt, 
lbid. 


sieulos sequentes, qui in LXX leguntur, 


dotione desumptos esse. 
Ibid. 


V. 41. X., ἀλλὰ xo χαρπῷ ete 


, 0., καταιγίς. 
Colbertinus , ἐκ d. oi B Ἢ ,indicans duos ver- 


'A., xal ἀπὸ Μαζούρ. Drusius. 
V. 10. Σ., ànb € ἐμφυσήματος etc. Sie omnes. 


Reg. unus, Nice- 


JOD CAPUT NNXVIIT. 
Ur, 


20. Ἵνα ἄνθρωπον ἑστηχὼς xa- 
τασιωπήσω. "Α.1.1ος, £v εἴπῃ, ἀνὴρ 
χαταποθήσετα!. 


91. Τηλαυγές ἐστιν ἐν τοῖς 
λαιώμασι. 


πα- 


92. Νέφη χρυσαυγοῦντα. 
"Ec τούτοις μεγάλη ἡ δόξα xoX 
τιμή. 

95. Παντοχράτορος, χαὶ οὐχ εὑ- 
ρίσχομεν ἄλλον. 

Ὁ τὰ δίχαια χρίνων, οὐκ 
ἑπαχούειν αὐτόν: 

LXX INTERPRETES. 

90. Utstans faciam hominem ta- 
cere. Alius, sidixerit, vir absorbe- 
bitur. 

91. Splendidum est in. antiqui- 
tatibus. 

92, Nubes coloris aurei. 

In his magna est gloria et honor. 

95. Omnipotentis, el. non inve- 
nimus alium. 

Qui justa judicat , 
exaudire eum ? 


οἴει 


non putas 


V. 15. 


ex Tlieo- VC ἰὴ 6 


OEOAOTION. 


91. 


22. Χρυσίον ἥξει. 


Us 


Ἐπὶ τῷ Θεῷ μεγάλη ἡ δόξα. 


95. 


THEODOTIO. 


23. Auram veniet. 
In Deo magna gloria. 
25. 


XXVII Joh. 


fimis ponens opera sua. 
E.. εἰς φυλὴν. Colbert. et Reg. unus. 
χατανόησον. X. 


; ἔνθυ, μήθητι. 


di Sic tres mss. Di usius vero sine Een 


A., Th., S 


Drusius. 


5. xat ανόησον, σύνες, ἐνθυμήθητι. 
V. 45. X., ἄρα vom ele, Sic omnes. 
V. 17. "A., οὐχ ἱμάτιά σου θερμά. X., ὁπότε elc. 


tas et Drusius. lbid. , pro χαταπλάσσει., ul legitur 
in τοῖς Θ΄, Reg. unus et Nicetas dicunt alia. exeni- 
plaria habere, χαταπλήττει,, percellit.  Colbertinus 
vero Δ, id est, Tetr apla, x χαταπλήττει. 


V. 19. X., αὐτὸς δὲ χυχ- etc. Omnes. ΠΟ et duo 
sequentes versiculi ex Theodotione in τοὺς O' in- 
duci sunt Leste Colbertino, £x Θ. οἱ y', et edit. La- 
tina, quie sie reddit hune locum, absque asteriscis : 
ei ipsa per circuitum vertitur. in. qubernaculis, ad 
operanda omnia qui mandaverit eis. 

Ibid. 'A., £y οἰαχώσει. Collezünus. lbid. X., ἐν 
τῇ χυδερνήσει elc. Omnes. In τοῖς O' legitur, ἐν 


Θεεθουλαθώθ, ubi vox Hebraica *roxnmn non sine 
quodam vitio litteris. Grzecis exprimitur. Colber- 
Unus οἱ Nicelas : "Ecepa ávcíypaza, ἕν τοῖς χατω- 
πκάτω θεὶς ἔργα αὐτοῦ. 1. e. Alia exemplaria, in in- 


Ibid. Versiculum sequentem ex Theoiotione esse 
sumptum cun asterisco notat Colbertinus. 

V. 48. "A., αὐτὸς ἐστερέωσε etc. Aquile et Sym- 
machi lectiones sic distinctas adferunt Colbertinus, 
Reg. unus et N;cetas. Ex duabus unam ellficiunt 
Drusius, qui Symmacho, et Oraltoriensis, qui 
Aquile ipsam tribuit. 

loid. A. , ἐνισχύουσαι etc. Colbert. et Nicetas. 

V. 20. "A.LAoc , ἐὰν εἴπῃ ete. Colbert. 

NOI AS. τηλαυγής. Heg. unus. X., 
«by ἀέρα. Drusius. 

Ὗ. νιν AEQ χρυσίον ἥξει, Colbert. 

Ibid. Z., περὶ ὃὲ Θεοῦ etc. Symmachi et Theodo- 
tionis lectiones ex Drusio, Niceta et mss. mutuamur, 

. 95. X., τὸν Ἱχανὸν etc. Drusius. 

Ibid. "'A., xaX χρίσιν etc. Drusius. 


συννεφήσει 


CAPUT XXXVII JOB. 
XYMMAXOEX Ὁ: GEOAOTION. 
. Σχοτεινὸς γνώμῃ. 9 Ὃ χρύπτω ἘΞ ἘΝ υλῆν. Ἂ4-. 2. 
Aoc, σχοτεινὸς ἐν αρδίᾳ. 
4. Μὴ συμπαρῆς δημιουργοῦντι 4. Ποῦ ἧς ἐν τῷ d: μελιοῦν με 4. 
τῷ Θεῷ τὸν xóspov; τὴν γῆν; 
5. Σχοινίον μέτρου. ὃ. Σπαρτίον. 5. 
6. Οἱ χατάπηγες. 0. Οἱ κρίχοι. 0. At βάσεις αὐτοῦ. 
SYMMACHUS., LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2, Ohscurus consilio. 2. Qui celat me consilium. Alius, 9 
obscurus in corde. 
4. Num aderas Deo creanti 4. Ubi eras cum fundarem ter- ἦς 


mundum ? 


5. Funiculum mensorium. 
6. Pali. 


ram ? 
5. Funiculum. 
6. Circuli, 


6. Bases illius. 


EPPAIKON. 
mw 3-755 7 
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NOT NY m'EXaT nNYDZM CN 


2N Curb vn 28 
VERSIO HIEBRAICI TEXT. 


7. Cmnes filii Dei. 
8. In emergendo ipso. 


9. In ponendo me nubem vesii- 
mentum ejus. 


11. Et hic ponet in elatione flu- 
ctus tuos. 


12. Scire fecisti auroram locum 
suum. 


15. Et prohibebitur. 
Confringetur. 
16. Usque ad fletus maris. 


Et in investigatione abyssi. 

18. Numquid intellexisti ? 

19. Habitabit. 

90. Semitas domus ejus. 

22. Grandinis. 

24. Lux. 

Eurus. 

25. Quis divisit ad. inundatio- 
nem aqu:zeduerum. 

Ad coruscationem  tonitruorum. 


96, 27. Ad pluere faciendum 
super terram, non vir : desertum, 
non homo in eo: ad satiandum 
solitudinem et eremum, et a ger» 
minare faciendum exitum. herb. 


28. Numquid est pluviae pater ? 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ:. 


28, 
VULGATA LATINA. 


7. Omnes filii Dei. 
8. Quando erumpebat. 


9. Cum ponerem nubem vesti- 
mentum ejus. 


11. Et hie confringes tumentes 
fluctus tuos. 


12. Et ostendisti aurorz locum 
suun. 


15. Auferetur. 
Confringetur. 
16. Profunda maris. 


Et in novissimis abyssi. 
18. Numquid considerasti ? 
19. Habitet. 

20. Semitas domus ejus. 
22. Grandinis. 

24. Lux. 

AEstus. 


95. Quis dedit vehementissimo 
imbri cursum. 

Et viam sonantis tonitrut. 

26, 27. Ut plueret super terram 
absque homine in deserto, ubi 
nullus mortalium commoratur. Ut 
impleret inviam et desolatam, et 
produceret herbas virentes, 


28. Quis est pluviz pater ? 


528 
ARYAAY, 


7. "Aga. υἱοὶ Θεοῦ. 
8. "Ev τῷ παλαίειν. 


9. Περιείλησα. 
11. 


12. Ἐγνώρισας τῷ ὄρθρῳ τόπον 
αὐτοῦ. 


15. 
Συντρίψεις 
16. 


"Ev ἐξιχνιασμῷ ἀδύσπου. 
18. Μὴ κατενόησας ; 
19. 
20. 
22, - 
24. Φῶς. 


Σχηνοῖ. 


25. Τίς διεῖλεν ; "ΑΛλως, τίς δὲ 
te τῷ χαταχλυσμῷ ὑδραγωγόν ; 


Εἰς χτύπον φωνῶν. 
906, 91. 


28, Μήτις ἐστὶν ὑετῷ πατὴρ: - 
AQUILA. 

7. Simul filii Dei. 

8. Cum luctaretur. 


9. Circumvolvi. 
M. 


12. Notum fecisti diluculo locum 
suum. 


15: 
Confringes. 
16. 


In investigatione abyssi. 
18. Numquid cozgitasti ? 
19. Habitat. 

26. 

22. 

24. Lax. 


95. Quis divisit? Aliter, quis 
misit diluvio aquzeductum ? 

Ad fragorem vocum. 

96, 27. 


28. Num quis est pluviz pater ? 


539 
XYMMAXOX, 


11. "Eng ὧδε τετάχθω τὸ ἔπαρ- 
μὰ τῶν χυμάτων σου. 


12. 


15. Περιαιρεθήσεται- 
Συντρίψεις. 


16. Ἕως συνοχῆς πηγῆς. 


18. Μὴ ἐνενόησας; 

19. 

20, ᾿Ατραποὺς οἰχήσεως. 
22. Κρυστάλλου. 

24. 

“Ἄνεμος. 

25. 


€ Ψόφον βροντῆς. 
20, 27. 


98. "Αρα ἐστὶν ὑετῷ πατήρ ; 
SYMMACIIUS. 


tis 
8. 


9. Quasi nube cireumvolviipsum. 


11. Hueusque ordinetur. elatio 
fluctuum tuorum. 


12. 


15. Auferetur. 

Confringes. 

16. Usque ad 
fontis. 


coarcetationenm 


18. Numquid cogzitasti ? 
19: 
90. 
22. Glaciei. 
24. 


Semitas habitationis. 


Veutus. 
95 


Ad sonum tonitrui. 
206, 2 


28. Num est pluvie pater ? 


JOB CAPUT XXXVUI. 
Ut. 


7. Πάντες ἄγγελοί μου. 

8. “Ὅτε ἐμαίμασσεν. "Α.1.1ος, ὅτε 
ἐμαιοῦτο. 

9. Ἐθέμην δὲ αὐτῇ 


σιν. 


νέφος ἀμφία- 


'AXY. ἐν σεαυτῇ συντριδήσε- 
ταί σου τὰ χύματα. 


12. ἙΞωσφόρος δὲ c.óc 
ποῦ τάξιν. 


15. ᾿Αφεῖλες. 

Συνέτριψας. 

10. Ἐπὶ πηγὴν θαλάσσης. 
Ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀδύσσου. 
18. Νενουθέτησαι. 

19. Αὐλίζεται. 

90. Toí6ous αὐτῶν. 

92. Χαλάζης. 

24. Πάχνη. 


τὴν éau- 


Νότος. 

95. Τίς δὲ ἡτοίμασεν ὑετῷ λάδρῳ 
ῥύσιν; 

Ὁδὸν δὲ dd 

20, 21. χά Τοῦ ὑετίσαι ἐπὶ γῆν 


Χά οὗ οὐχ ΣΥΝ Ἕρημον οὗ οὐχ 
p ὑπάρχει ἄνθρωπος ἐν αὐτῇ, Tou 
X χορτάσαι ἄδατον xal ἀοίκητον, 
RA Καὶ τοῦ ἐχύλαστῆσαι ἔξοδον 
3x χλόης. "A440c, ἐχθλαστήσει ἀ- 
νάφυσιν. 


98. Τίς ἐστιν ὑετοῦ πατήρ; 
LXX INTERPRETES. 
7. Omnes angeli mei. 
8. Cum (remeret. Alius , cum 
obstetricaretur. 
9. Posui autezn. ei nubem ope- 
rimentum. 


11. Sed in teipso comminuen- 
tur fluctus tui. 


12. Lucifer 
ordinem. 


15. Abstulisti. 
Confregisti. 


autem novit suum 


16. Ad fontem maris, 


In. vestigiis autem abyssi. 

13. Admonitus es. 

19. Manet. 

20. Semitas eorum. 

22, Grandinis. 

24 Pruina. 

Notus. 

25. Quis autem proparavit plu- 
vie vehementi fluxum? 

Viam autem tempestatum. 

96, 97. x€ Ut et pluat super 
x6 derram, ubi mon est vir, in 
deserto , ubi non est homo : 
i ulLsatiet inviam. et. inhabitabi- 
x lem, ct ut germinet. herbe 
ἜΚ viror. Alius, geuminabit repul- 
lulationem. 

28. Quis est pluvie pater ? 


QGEOAOTIGN, 


7. "Aya υἱοὶ Θεοῦ. 
t 


11. 


12. ᾿Ἐγνώρισας τῷ ὄρθρῳ τόπον 
αὐτοῦ ; 


15. 
16. 


18. Μὴ συνῆχας ; 
19. Ἠρεμεῖ. 
20; 


22 


A. 


/4 me 
24. dos. 


95. Τίς δὲ ἔστειλε τῷ χαταχλυ- 
σμῷ ὑδραγωγόν; 


26, 97. 3€ Τοῦ ὑετίσαι ἐπὶ γῆν 
X€ οὗ οὐχ ἈΠῸ ἼἜἜρημον. οὗ οὐχ 
δά ὑπάρχει ἄνθρωπος ἐν αὐτῇ, 'T'oo 


δά χορτάσαι ἄθατον xal ἀοίχητον, 


X Καὶ τοῦ ἐχθλαστῆσαι ἔξοδον 
K χλόης. 


48. 
THEODOTIO. 
7. Simul filii Det. 
8. 
9; 
1: 


12. Notum fecisti diluculo locum 
suuni ? 


15. 


10. 


18. Numquid intellexisti? 
13. Quiescit. 
20. 


23 


A. 


94. Lux. 


Quis misit diluvio aque ὁπ 
ctum? 


20, Ut et. pluat. super 
€ lerram, ubi non est vir, in 
dese rto, ubi non est homo : ut 
X saliet invitam et inbabitabileur, 
δε οὐ ut germiuet herbie viror, 


ΟἽ. X 


28. 


591 HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


TO EBPAIKON. 


552 
AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


nr 29 99. 
TAY ewm vm 30 Ὁ Ἑέρ. 50. 


πρόσωπον δὲ ἀθύσσου πήγνυτα:ε. 


90. Πάγος. 
50. 


S5 mmo wn Ὥς 58. 51. Ἢ συνάψεις μόρια Πλειάδος: 
Yy2 ΠΥ wm 32 32. 32. 
mnn Καθοδηγήσεις ; 
mpn 95 33. 33. ᾿Αχριδείας. 
pna-rnyzun 34 94. 54. Καὶ ὁρμὴ ὑδάτων. 
Du 55 35. 53. 
, "3 Ἰδοὺ ἡμεῖς. 
my wu» qur ἵν 26 30. 56. 
zu "mme nm: 51. 87. 
ra 59 59. 59. 
ὙΠ} 7*5 40 40. 40. 
iD 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA, 
29. Gelu. 29. Glacies. 29. Gelu. 
50. Et facies abyssi capientur. 50. Et superlicies abyssi con- 30. 
Hebraus int., facies autem abyssi. fringitur. 
condensatur. 


51. Numquid ligabis delicias 
Clima? 

52. Numquid exire facies sigua 
coelestia in tempore suo? 

Duces ea? 

55. Statuta. 

51. Et redundantia aquarum. 

55. Fulgura. 

Ecce nos. 

56. Aut quis dedit contempla- 
tioni intelligentiam ? 

51. Aut defluxus celorum quis 
quiescere faciet ? 


35. Ordinem. 


55. Fulgura. 
Adsumus. 
gentiam? 
mire faciet? 


59. Praidam. 59. Pridam. 


49. Cum incurvant se. 


In umbraculo. In antris. 


51. Numquid conjungere valebis 
micantes stellas Pleiadis? 


52. Numquid producis Lucife- ^ 32. 
rum in tempore suo? 


Consurgere facis ? 


34. Et impetus aquarum. 


51. An conjunges partes Pleia- 
dis? 


Deduces? 

53. Accurale statuta. 

54. Εἰ impetus aquarum. 
29. 

Ecce nos. 


56. Aut quis dedit gallo intelli- — 30. 


27. Et concentum coeli quis dor- 31. 


39. 


40. Quando cubaat. 4t. 


Notze et vari: lectiones ad cap. XXXVIII Job. 


V. 2. X, σχοτεινὸς γνώμη. Sie omnes, preter 
Regium unum, qui habet, X, σχοτεινὸς ἐν χαρδίᾳ. 

Υ. 4. Σ., μὴ συμπαρῆς elc. Sie Oratoriersis et 
Regius unus. 

V. B. ^À., χανόνα. X., σχοινίον μέτρου. Omnes. 

V. 6. "A., 0., αἱ βάσεις αὐτοῦ. X., οἱ χατάπηγες. 
Sic omnes mss. Drusius vero habet, οἱ ἄλλοι, αἱ 
βάσεις, οἱ χατάπηγες. 

N. 7. ᾿᾽Α., Θ., ἅμα υἱοὶ Θεοῦ. Sic omnes mss. 
Drusius, οἱ ἄλλοι, ἅμα υἱοὶ Θεοῦ. 

V. 8. ᾽Α., ἐν τῷ παλαίειν. Drusius. "Α.1.1ος,, ὅτε 
ἐμαιοῦτο. Codex unus et Nicetas. 

V. 9. "A.. περιείλησα. Sic unus. Σ., ὡς νεφέλῃ 
περιείλησα αὐτὴν. Drusius et Nicetas. Sed Colberti- 
nus. X., ὡς νεφέλην περιείλησα αὐτῷ, quasi nubem 
circumvolvi ipsi. Forte altera lectio est Aquile, al- 


tera Symmachi. — 

V. 11. X., ἕως ὧδε etc. Omnes. 

V. 19. "A., Θ., ἐγνώρισας etc. Sie Colbertinus, 
Drusius sine interpretum nomine habet, oi λοιποί. 

V. 45. X., περιαιρεθήσεται. Reg. unus. 

lbid. 'A., X., συντρίψεις. Hane versionem Reg. 
unus Symmacho, Colbertinus Aquike tribuit. 

V. 16. X., ἕως συνοχῆς πηγῆς. Colbert. et Reg. 
uis. E é 

Ibid. "A., ἐν ἐξιχνιασμῷ ἀδύσσου. lidem. i 

V. 15. ᾽Δ., μὴ χατενόησας eic. Hae irium lectio- 
nes ex iisdem codd. prodeunt. Drusius habet, 'A., 
μὴ συνῆχας tantum. 


V. 19. "À., σχηνοῖ. Θ., ἢρεμεῖ. Sic omnes mss. 


Drusius, οἱ ὄλλοι, σχηνοῖ, tipspet 
V. 90. X, ἀτραποὺς οἰχήσεως. Omnes mss. Εἰ 


XYMMANXOX 


51. Ei συνάψεις μόρια Πλειάδος ; 

5r A ἯΙ ἀναφύσεις ς τὰ σχορπισθέν- 
τὰ χατὰ χαιρὸν αὐτοῦ (al. αὐτῶν) 
ἕχαστον ; 


Πάρεσμεν. 
ο0. Ἢ 
ἔννοιαν 5 


τίς ἔδωχε μεμωραμέν: 

$1. Καὶ ὄργανα οὐράνοῦ τίς γοι- 
μῆσει; "Alloc, ἣ ὄργανα οὐρανοῦ 
sie συνθήσει; 


39. Θήραν. 
AU. 


SYMMACIUS. 


29. 


90. 


51. Si eonjunges partes Pleia- 
dis? 


52. Aut produces dissipata in 
tempore suo singula ? 


οὐ. Ordines, 
94. 

95. 
Adsumus. 


tiam? 
27. Et organa colli quis sedabit? 


Aliter, aul organa cali quis com- 
ponet? 


39. Praedam. 
10. 


36. Aut quis dedit stulto soler- 


JOB CAPUT NNXN Vlil. 


0’. OEOAOTION, 


29. ἹΚρύσταλλος. 99, Πάγος. 
50. Πρύσωπον ἀσεθοὺς τίς ἔπτη- 50. 


wA loc Y πρόσωπον δὲ ἀθύα- 


S , f " 
σου τίς ἔπηξεν ; 
51. Συνῆχας δὲ δεσμὸν Πλειάδος ; 91. 
$2. Ἢ διανοίξεις μαζουρὼθ ἐν 32. 
χαιρῷ αὐτοῦ; 
ΠΣ κύνα α 
Ἄξεις αὐτά; 
39. Τροπάς. 99. Συντάγμοατα. 
54. Καὶ τρόμῳ ὕδατος. 54. Ιζαὺ ὁρμὴ ὑδάτων. 
οὐ, Κεραυνούς. Οἱ Aorzol, ἄστρα- 35. 
πάς. 
T! ἐστι 
90. Ἢ ποιχιλτιχὴν ἐπιστήμην; 5b. 
91. Οὐρανὸν δὲ cic γῆν ExAtve ; Ji. 
59. Bopáv. 39. Θήραν. 
A0. Δεδοίχασι γάρ. "A4.loc, ὅτι 40. 
φωλεύουσι. 
Ἐν ὕλαις. "AJA.log, ἐν χοΐταις. 


LXX INTERPRETES. 


29. Glacies. 99. Gelu. 


509. Faciem impii quis exterruit? 50. 
Alius, faciem autem. abyssi quis 
condensavit ἢ 

51. Aut intellexisti nexum Pleia- $1. 


QE ? 
2, An aperies Mazuroth in tem- $2. 
pore suo? 
Duces ea? 


THEODOTI!O. 


55. Conversiones. 29. Statuta. 
54. Et. tremore aquae. 54. Et impetus aquarum, 
55. Fulmina. fieliqui, fulgura. 55. 
Quid est? 
56. Aut variegandi scientiam ? οὐ. 
51. Et coelum :n terram inclina- 91. 
vA? 
59. Escam. 59. Pradam. 


40. Timuerunt enim. ius, A0. 
quia in latibulis agunt. 


In sylvis. Alius, in cubilibus. 


Noto et varie lectiones ad cap. XXXVIH Job. 


Drusius. 
NCS99 5 
V. 94. 'À 

Aquile tribuit. 


X., χρυστάλλου. Drusius. 
, 0., φῶς. Sie mss. Drusius vero id uni 


V. 99. 


V 221: 
Vets etc. Colbert. 


"A., 0., πάγος. Colbert. et Reg. unus. 
ΝΜ 50. Ὁ Eépaioc , πρόσωπον δὲ ete. Drusius. 
"A., ἣ συνάψεις ete. Drusius. X., εἰ συνά- 


lbid. X., ἄνεμος. Reg. unus. 


Ν- Ὁ: "A. τίς διεῖλεν. Sie Drusius, qui postea 
habet, οἱ ἄλλοι, τίς δὲ SECUN ete. Colhert. et teg. 


τίς 
unus, 2455107, IS ὃὲ ἔστειλεν elc. Ambas lectiones 
edimus. 


lbid. 'A., εἰς χτύπον etc. Omnes. 
V. 26, 27. Mi quatuor. versiculi asteriscis notan- 
tur in Colbertino et in edit. Latina. 

lbid. "A.L4oc, ἐχόλαστήσεν ἀνάφυσιν. Colbert. et 
Keg. unus. 


u 
V. 38. Lectionem Aquilie habet. Drusius ; Sym- 
uaebi vero mss, 


V. 52. Σ., ἣ ἀναφύσεις ete. Omnes. In hunc lo- 
cum hanc notam habet Drusius : /m Hebreo. est 
Ty XY2 quam vocem Hiero Luciferum interpre- 
tatur, ut Theodoretus, ἑωσφόρον : Santes, signa coc- 
lestia. Chrysostomus 5 Μαζουρὼθ τὰ συστ ματα τῶν 
ἀστέρων ἃ ἐν τῇ συνηθείᾳ ζώδια χαλοῦνται. λλλοι 
δέ φασι μαζουρὼθ Ἑθραϊχὴν μὲν εἶναι λέξιν, σὴμαί- 
vet) ὃὲ τὸν ἀστῥῶον χύνα. 1. e. Mazuroth, 5.61 {αὐτὶ 
σα 5 : qui ex consuetudime Zodia vocantur. Alit 
vero. dicunt. Mazuroth. Hebraicam quidem esse vo- 
cent, stopittere vero canem stellam. 

Ibid. A., χαθοδηγήσεις. Golbert. 

V. 55. Trium. leetiones adferunt Colbert. et eg. 


5235 


unus. 


V. 51. "A., 0., zat ὁρμὴ ὑδάτων. lidem. 


V. 95. Οἱ Aorzol, ἀστραπάς. lidem. 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 
1. Caprarum petrz», 


9. Numerabis menses, imple- 
bunt. 


5. Incurvabunt se, suos foetus 
effringent. 


Dolores suos emittunt. 
4. Convalescunt filii earum. 
Multiplieant se in frumento. 


Egrediuntur, et non revertun- 
tur ad eas. 


6. Solitudinem domum ejus. 
Et habitacula ejus salsuginem. 


7. Exaetoris. 
9. R'hinoceros. 
10, An agricolabit valles post te? 


11. Et derelinquas ad eum. 
12. Reddat. 

Congreget. 

15. Ala exultantium lzta. 


An penna ciconiz et pluma? 


13, 15. Quia derelinquet in terra 
Ova sua, et super pulverem cale- 
faciet ea. Et obliviscetur quod pes 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


Ibid. "A., ἰδοὺ ἡμεῖς. Colbert. et Reg. unus. Dru- 
Sius vero, ἰδοὺ ἐσμέν, ecce sumus. X., πάρεσμεν. 
Colbert. et Reg. unus. 


CAPUT XXXIX JOB. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΟΣ 


e) 


9. 


14, 15. 


VULGATA LATINA. 
1. Ibicum in petris. 


2. Dinumerasti menses conce- 
ptus earum? 


5. Incurvantur ad fcetum et pa- 
riunt. 


Et rugitus emittunt. 
4. Separantur filii earum. 
Et pergunt ad pastum. 


Egrediuntur, et. non revertun- 
tur ad eas. 


6. In solitudine domum. 

Et tabernacula ejus in 
salsuginis. 

7. Exactoris. 

9. Rhinoceros. 


10. Aut confringet glebas val- 
lium post te ? 


11. Et derelinques ei. 
12. Reldat. 
Congreget. 


15. Penna struthionis similis 
est. 


Pennis herodii et accipitris. 


terra 


14, 15. Quando derelinquit ova 
sua in terra, tu forsitan calefacies 
ea? Obliviscitur, euod pes con- 


526 


AKYAAX. 


I zm 


ea 


᾿Ὠδίνησαν, ἀπολείπουσιν. 


4. 


6. 'OpaAnv. 


7. Εἱσπράχτου. 
9. Ῥινόχερως. 
10. 


11. 
19. 


15. Πτερύγιον αἰνούντων 
ναπλέχει. 
Ἐρώδιος. 


συνα- 


14, 15. 


AQUILA. 


9 


3. 


Foetus emiserunt, et cessant. 
4. 


6. Planam. 


7. Exactoris. 
9. Rhinoceros. 


10. 

11. 

12. 

15. Alam laudantium simul 
complicat. 

Erodius. 

14, 15. 


V. δύ. X., ἣ τίς ἔδωχε etc. Omnes. 
V. 57. Prior Symmachi lectio. est Drusii, poste- V. 40. 
vior vero Colberuni et Regii unius. 


EYMMAXOX. 


᾿ 


9. Ἠρίθμησας ὃὲ σελήνας πλη- 
ρῶσαι αὑτάς ; 


9. A δι αλλλονται 
τῶν. 


UR ἢ 
τὰ τέχνα a- 
Ὠδίνησαν, ἀπολείπουσιν. 

4. 


Πληθύνειν £v ἀγρώτητι. 

 Ἐξελθόντα οὐχ ὑποστρέ 
αὐτάς. 

6. Oixov ἀοίχητον. 

Γῆν αὐτοῦ. 


Ψει πρὸς 


d. 

9: 

10. Ἢ ὁμαλίσει χοιλά 
θῶν σοι; 


M. 
12. ᾿Αποχαταστήσει. 


δας ἀχολου- 


Συλλέξει. 
15. Πτερὸν ἀγλαϊσμοῦ περιφύε- 
ται. 
Εἰ ἐναγχαλίσεται ὁ χύχνος πτι- 
λοὺς αὐτου. 


44, ιὸ. 


SYMMACIIUS 
1. 


9. Dinumerasti autem lunas, ad 
implendum eas? 


5. Emittunt filios suos. 


Foetus emiserunt, et cessant. 
4. 

Ad muliplieandum in agresti. 
Eszressi non revertentur ad. eas. 


6. Domum non habitatam. 
"erram ejus. 


(i5 

9. 

10. An complanabit valles se- 
quens te ? 

1. 

12. Restituet. 

Colliget. 

13. Ala nitoris cireumnascitur. 


Si ulnis. complecetetur cyenus 
pennas suas. 


44, 15. 


JOB CAPUT XXNIX. 


508 


V. 39. X., ὃ., θήραν. Colbert. et Reg. unus. 
"AdAoc , ὅτι φωλεύουσι. lidem. 
lbid. "A.l40c, ἐν χοίταις. Drusius. 
CAPUT XXXIX JOD. 
ο΄. GEOAOTION. 


1. Τραγελάφων πέτρας. 
2. Ἠρίθμησας δὲ μῆνας αὐτῶν ; 


. Ἐξέθρεψας δὲ αὑτῶν τὰ παι- 
ἔξω φόθδου ; 
αὐτῶν ἐξαποστε- 

᾿Αποῤῥήξουσι τὰ τέχ 

Ὁ ῥήξουσι τὰ τέ 
x τῶν. 

3X Πληθυνθήσονταιἐν γεννήματι. 

χά Ἐξελεύσονται, χαὶ οὐ μὴ ἀνα- 
XC χάμψουσιν αὐτοῖς. 

0. Δίαιταν αὐτοῦ ἔρημον. 

XX Καὶ τὰ σχηνώματα αὐτοῦ ἀλ- 
3X μυρίδα. 

1. Φορολόγου. 

9. Μονόχερως. 

10. Ἢ ἑλχύσει σου αὕλαχας. ἐν 
πεδίῳ ; 

11. ᾿Ἐπαφήσεις δὲ αὐτῷ; 

19. ᾿Αποδώσει. 

Εἰσοίσει. 

15. Πτέρυξ τερπομένων νεέλασ- 
σα. 


Δ 


Ἐὰν συλλάθῃ ἀσίδα χαὶ νέσσα. 


χνα αὖ- 


14, 15. 5X Ὅτι ἀφήσει 
δέ và τέχνα αὐτῆς, xa χοῦν 
X€ θάλψει, καὶ ἐπελάθετο ὅτι ποῦς 
3X σχορπιεῖ, καὶ θηρία ἀγροῦ χα- 
X ταπατήσει. 

LXX INTERPRETES. 

1. Tragelaphorum petrz. 

2, Nuimerasti autem menses ea- 
rum? 

3. Nutrivisti autem hinnulos co- 
rum sine metu? 

δε Partus autem earum emittes ? 

4. 3X€ Abrumpent lilii earum. 

?€ Multiplieabuntur in tritico. 

Ἂν Exibunt, et non. revertentur 
3X ad eas. 

6. Habitationem ejus desertum. 

5€ Et habitaenla ejus salsuginem. 


εἰς γῆν 
i 


7. Exaetoris. 

9. Unicornis. 

10. Aut ducet suleos tuos in 
campo 7? 

11. Dimittes autem ei? 

12. Reddet. 

Inferet. 

15. Ala ketantium neelassa. 


Si conceperit asida οἱ nessa. 


A4, 15. 5X Et relinquit in terra 
ἜΚ ova sua, et in pulvere cale- 
3X fiunt, et oblita est quia pes dis- 


1. Νεθρῶν ἐν πέτρᾳ. 
9 


αὐτῶν ἑξαποσεε- 


5s 2€ ᾿Αποῤῥήξουσι τὰ τέκι 
M τῶν. 

3X Πληθυνθήσονται ἐν γεννήματι. 

x Ἐξελεύσοντ αι, χαὶ οὐ μὴ ἀνα- 
XX χάμψουσιν αὐτοῖς. 

6. 'Apa6á. 

XX Kal τὰ σχηνώματα αὐτοῦ 
3 ἀλμυρίδα. 

is 

9; 
10. 
1. Μὴ ἐγχαταλείψεις ; 
12, 
Συνάξει. 
15. 


14, 15. 


THEODOTIO. 
1. Hinnulorum in petra. 
2. 


5. Si dederint prolem suam, 
salvabis eam? 

xX Partus autem earum emittes ? 

4. χά Abrumpent filii earum. 

XC Multiplicabuntur in tritico. 

x Exibunt, et non revertentur 
X ad eas. 

6. Araba. 

ἈΚ Et habitacula ejus salsuginem. 


ΠΕ 

9: 

10. 

11. Num dere'inques ? 
12, 

Conzgregabit. 

15. 

14, 15. 


[od 
οι 
[i] 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
disperzat ea, et bestia agri con- 
culcet ca. 

16. Duriter tractat filios suos. 


17. Quoniam oblivisci fecit eum 
Deus sapientiam. 

Et non impertitus est ei intelli- 
gentiam. 

18. Secundum tempus in altum 
elevaverit se. 

19. Tonitru. 

20. Decor. 

21. In valle. 

in occursum armature. 

22. Gladii. 

24. Cum impetu et ira effodiet. 


Et non credet quod vox buc- 
οἴη, 

25. Et a longe odorabitur bel- 
luni. 

98. Petram habitabit, et mora- 
bitur. 

Et munitionem. 

$0. Absorbebunt sanguinem. 

Et ubi occisi, ibi ipse. 


. 92. Numquid contendere cum 
Omnipotente eruditio?  arzuezs 
Dcum respondeat ei. 


HIIEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAUCON 
Ἑλληνιχοῖς “γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


culeet ea, aut bestia agri conterat. 


16. Duratur ad (ilios suos. 


17. Privavit. enim eam Deus 


sapientia. 
Nec dedit illi intelligentiam. 


18. Cum tempus (nerit iu altum 
alas erigit. 

19. Hinnitum. 

90. Gloria. 

91. Terram. 

In occursum armatis. 

22. Gladio. 

24. Fervens et fremens sorbet 
(terram. ) 

Nec reputat tub:? sonare. clan- 
gorem. 

25. Procul odoratur bellum. 


98. In petris manet, et... com- 
moratur. 

Atque inaecessis rupibus. 

$0. Lambent sanguinem. 

Et ubieumque cadaver fuerit, 
statim adest, 

32. Numquid qui contendit cum 
Deo, tam facile conquiescit ? uti- 
que qui arguit. Deum , debet re- 
spondere ei, 


AKYAAX, 


19. 
20. 
91. Ἐν χοιλάδι. 


Εἰς ἀπάντησιν ὅπλου, 


93 


-—- 


Καὶ ὀχυρώματος. 
ὅ0. Ἐστομισμένοι. 


232 


AQUILA 


10. 


17. 


18. 


19. 
20. 
21. In valle. 


In occursum teli. 
23. 


24. 


Et munimenti, 
30. Ore degustantes. 


[371 
aL 


Ü31 
XYMMAXOX, 


τ 
15. 


17. Παρεΐλεν. 
Ka οὐχ ἕνειμεν αὐτῇ σύνεσιν. 
18. Πετομένη. 


19. Κλαγγήν. 
20. Φόθος. 
21. j 


Eig ἀπάντησιν χαταφράχτων. 


22. Μαχαίρας. 

94. Ἐν σάλῳ xat ὀργῇ ὡς κατα- 
πίνων. 
Καὶ οὐ δηλωθήσεται ὑπὸ ἤχους 
σάλπιγγος. 

95. Καὶ πόῤῥωθεν ἀλαλάξει πο- 
λεμιχόν. 


σεται. 


30. Καταῤῥοφῶσιν αἷμα. 

Ὅπου δὲ σάρχες τετρωμένων, 
πάρεισι. 

$2. "Apa. ὁ δικαζόμενος πρὸς τὸν 
"Ixayby περιγενήσεται, διελεγχόμε- 
νος Θεῷ, ἀντιφθέγξεταίτι ; 


SYMMACHUS. 
16. 


11. Abstulit. 


Et non distribuit ei intelligen- 
liam. 
18. Volans. 


19. Clangorem. 

20. Timor. 

91 

In occursum cataphractorum. 
22. Machzr:. 


24. In commotione et ira veluti 
absorbens. 


Et non indicabitur a sonitu 
tub, 


25. Et procul jubilabit bellum. 


28. In petra quiescens manebit. 


30. Absorbent sanguinem. 

Ubi autem carnes cesorum, ad- 
sunt. 

32. Num qui contendet cum 
Omnipotente vincet , redargutus 
a Deo, contra loquetur aliquid ἢ 


JOB GAPUT XXXIX. 
0H 


16. 5X ᾿Απεσχλήρυνςε τὰ τέχνα 
X ἑαυτῆς. "Α.11ος, χαταπονήσει 
τῇ νεοττοτροφία. 

17. Ὅτι χατεσιώπησεν αὐτῇ ὁ 
Θεὸς σοφίαν. 

XX Καὶ οὐχ ἐπεμέρισεν αὐτῇ ἐν 
3X τῇ συνέσει. 

wé Κατὰ χαιοὺν ἐν ὕψει ὑψώ- 
^ 18. 3X Κατὰ χαιρὸν ἐν ὕψει odo 
3 Ost. 
19. Φόθον. 
920. Δόξαν. 
91. Ἐν πεδίῳ. 
Συναντῶν βασιλεῖ. "Α.1.1ος, β8έ- 
22. Σιδήρου. 
94. Καὶ ὀργὴ ἀφανιεῖ. 


Καὶ οὐ μὴ πιστεύσει ἕως ἂν ση- 
μβάνῃ σάλπιγξ. 

95. Πόῤῥῳθεν 
πολέμου. 

28. Αὐλίζεται ἐπ᾽ ἐξοχῇ πέτρας. 


ὃὲ ὀσφραίνετα: 


Καὶ ἀποχρύφῳ. 
1 

90. Φύρονται ἐν αἵἴματ'. 

Οὗ δ᾽ ἂν ὦσι τεθνεῶτες, παρα- 
χρῆμα εὑρίσχονται. 

32. Μὴ χρίσιν μετὰ Ἱχανοῦ ἐχ- 

; à 
χλίνει ; Ἐλέγχων δὲ Θεὸν ἀποχρι- 
θήσεται αὐτήν; 


LXX INTERPRETES. 
2X pergit ea, et. besti:€: conculca- 


3X bunt ea. 


16. 3X Obduravit contra filios 
3 suos. Alius, laborabitin nutrien- 
dis pullis suis. 


17. Quia tacere fecit ei Deus 
sapientiam. 


x Et non distribuit ei intelle- 
* ctum. 


18. x€ Cum tempus fuerit, in 
AX altum se levabit. 

19. Timorem. 

90. Gloriam. 

21. ln campo. 

Occurrens regi. Alius, telo. 

"22. Ferri. 

21. Et iracundia evertet. 


Nec credet donec signilicaverit 
tuba. 


25. Procul autem odoratur bel- 
lum. 


28. Moratur in summitate pe- 
irz. 


Et abscondito. 
$0. Consperguntur in sanguine. 


Ubi autem fuerint cadavera , 
confestim reperiuntur. 

52. Numquid judicium cum 
Omnipotente declinat? Et arguens 
Deum respondebit ? 


OEOAOTIQN. 


16. 


Art 


18. 


19. Χρεμετισμόν. 
20. Φόῤος. 


94. ᾿Εν χοιλάδι. 


Εἰς ἀπάντησιν ὅπλου. 


22. Μαχαίρας. 
24. 


TIIEODOTIO. 


16. 


A. 


18. 


19. Hinnitum. 
20. Timor. 

21. In valle. 

In occursum teli. 
23. Machzer:c. 
94. 


tz 


545 
TO EBPAIKON. 


ὙΠ qm34 


DUnem muvN ΝΟῚ nen nnx 35 
Tc NDY 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


94. Eece contemptibilis sum. 


355. Semel locutus sum, et non 
respondebo, et bis, et non addam. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
54. Qui leviter locutus sum. 
$5. Unum locutus sum, quod 


utinam non dixissem, et alterum, 
quibus ultra non addam. 


5:4 
- AKYAAX. 


et 
e 


. Ἰδοὺ ἐλαφρύ nv. 
35. 
AQUILA. 
54. Ecce levior factus sum. 


35. 


Note et varie lectiones ad cap. XXXIX Job. 


V. 4. 0., νεθρῶν ἐν πέτρᾳ. Colbert, et Reg. unus, 
qui hoc scholion adjiciunt, ἀντὶ τοῦ, αἰγαγρῶν, 1. e. 
ac si diceret, caprorum agrestium. 

V. 2. X., ἠρίθμησας δὲ etc. Drusius. In Colber- 
tino autem legitur, 'A., 0., σελήνης. 

V. 5. X., ἀποδάλλονται τὰ etc. Colbert. et leg. 
unus. 0., ἐὰν δώσωσι ete. Sie omnes ; sed in prima. 
et secunda voce variant. Drusius, ἐὰν δώσωσι. Ni- 
cetas, Orator., Rez. unus, ἐὰν δώσουσι. Colbert. et 
Reg. alter, ἐνδώσουσι. 

lbid. "A., E., ὠδίνησαν, ἀπολείπουσιν. Regii duo et 
Nicetas. Hic versiculus cum tribus sequentibus, ex 
'"lheodotione desumpti, asteriscis notantur in Col- 
bertino codice, ubi legilur, £x O. οἱ &', ex Theodo- 
Lone quatuor. 

V. 4. X, πληθύνειν ἐν ἀγρώτητι. Colbert. et Reg. 
unus. 

Ibid. X., ἐξελθόντα οὐχ etc. lidem. 

V. 6. Sie trium lectiones habet. Drusius. Colber- 
Linus autem, "A., O., X., οἶχον &otxnzov. 

Ibid. Σ., γῆν αὐτοῦ. Reg. unus. llic versus aste- 
risco pr:emisso dicitur Theod. esse in Colb. 


V. 7. 7À., εἰσπράχτου. Drusius. Vide Exod. v, 13. 

V. 9. 'A., ῥινόχερως. Reg. unus et Drusius. Sie 
etiam Hieronymus et Santes Pagninus. 

V. 40. X., ἢ ὁμαλίσε: ete. Colbert. et Reg. unus. 

V. 11. Θ., μὴ ἐγχαταλείψεις. Colb. et Reg. unus. 

V. 19. X., ἀποκαταστήσει. Colbert. 

1014. X., συλλέξει. 0., συνάξει. Ilem. 

V. 15. "A., πτερύγιον elc. Lectiones Aquile et 
Symmachi exhibent Orator., Reg. unus, Nobilius 
et Drusius. Nicetas autem unius Symmachi inter- 
pretationem adfert, Hieron., X€ penna struthionis 
mixta est. 

Ibid. "A., ἐρώδιος. Sic Reg. unus. X., εἰ &vayxa- 
λίσεται ete. Drusius. Polychronius vero apud Nice- 
tam, ἔστι δὲ xa ἡ ἀσίδα πτηνὸν μέγιστον. πλὴν εὔην 
θες, ἣν ᾿Αχύλας ἐρώδιον χαὶ ἱέρακα ἐχδέδωχεν, i. e. 
est autem. asida , magna avis. sed. stolidu, quam 
Aquila erodium et accipitrem interpretatus est. Hie- 
ron., ἘΚ alis herodionis et aecipitris. 

Versiculi sequentes asteriscis notantur hie et iu 
codice Colbertino et in editione Latina Hieronymi : 
quia ex Theodotione in LXX inducti sunt. 


CAPUT XL JOB. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὌΠ ΞΟ En "sn 3 5. 


3. 
pun qp 
Doo ym-om ὦ 4. 4. 
—mmwnas ὃ. 3. 
ΠΝ 7 7 7. 
Ty Καὶ ἀπόῤῥιψον. 
Tm 5y3 nouo 8 8. 8. 
ΠΩ 11 114. M. ^Ez νώτου. 
VERSIO EEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
3. Numquid adhuc dissipabis 5. Numquid irritum facies ju- j. 
judieium meuin ? facis me impium. dicium. meum , ΟἹ condemnabis 
uL justificeris. me ut tu justificeris ? 
4. Et si brachium sicut Deo tibi ? 4. Et si habes brachium sicut 4. 
Deus ? 
ὃ. Et gloriam et decorem. 5. Esto. gloriosus, et speciosis 5. 
induere vestibus. 
7, Superbum. 7. Superbos. 7. 


Incurvare, fac eum. 


ὃς Alisconde eos in pulvere si- 
mul. 


£1. ^i lumbis ejus. 


Confun:le. 


8. Absconile cos in. pulvere si- 
mul. 


11. In lumbis ejus. 


Et abjice. 
ὃ, 


11, Supra dorsum. 


— 


XYMMAXOX. 
94. Ἰδοὺ χούφως ἐποίησα. 


99. Μὴ ἀνεφθεγξάμην ἃ ἐτόλ- 
μῆσα ὑπὸ ἀχαχίας ; Μεταμανθάνω 
ὑπὸ παιδείας. 


SYMMACIIUS. 


51. Ecce leviter feci. 


JOB CAPUT XL. 546 
Ü', OEOAOTION, 
o4. 54. 
:- Τί ἔτι ἐγὼ ἀποχρίνομαι; ἢ 
χά !“Λπαξ λελάληχα, ἐπὶ δὲ 55 
3X τῷ δευτέρῳ οὐ προσθήσω. 
LXX INTERPRETES. 'THEODOCTIO. 
οἱ. 54 
— Quid adhue ego respondeo? 7 
59. 2X Semel locutus sum, et a5 


55. Annon loeutus sum quie 
ausus sum (dicere)exinnocenlia ἡ 3X 
liesipisco ex correptione. 


iterum non adjiciam. 


NoUe et varie lectiones ad cap. XXXIX Iob. 


V. 10. "Α.1.1., χυταπονήσει etc. Drusius. 

V. 47. X., παρεῖλεν, et postea, xai οὐχ Evst- 
psv ete. Omnes. Hieron., 3€ quia despexit eam Do- 
minus in sapicntia. 

V. 18. X., πετομένῃη. Colbert. et Reg. unus. Se- 
quens autem versiculus notatur asterisco in. Col- 
berlino, ut et alii precedentes. 

V.19. X, χλαγγῆν. Colbert. et Reg. unus. At 
Drusius, χραυγῆν, minus recte. Ibid. Colbert., leg. 
unis;et Drusius, 0., χρεμετισμόν. 

V. 90. X., 0., φόθος. Colbert. et Reg. unus. 

V. 91. "A., O., ἐν κοιλάδι. lidem. 

lbid. 'A., 0., εἰς ἀπάντησιν ὅπλου. Colbert. et 
Reg. unus, qui postremus habet συνάντησιν. X., εἰς 
ἀπάντησιν χαταφράχτων. lidem. Drusius 5:0. cou- 

- fertim habet, oi λοιποὶ, εἰς ἀπάντησιν ὅπλων, χαὶ εἰς 
ἀτιατησιν χαταφράχτων. Ü', συναντῶν βασιλε 
"AJ44., βέλει, melius. Notat Colbertinus sie legi in 
Tetraplis, Δ. βέλει. 

V, 23. X., Θ., μαχαίρας. Colbert. et Reg. unus. 


V. 24. X., £v σάλῳ etc. Omnes. 

Ibid.X., χαὶ οὐχ δηλωθήσεται ete.Colhb. et Reg.unus, 

V. 25. X., χαὶ πόῤῥωθεν ἀλαλάξει πολεμικόν. leg. 
unus, qui habet ἀλαλάξω, male. 

V. 28. X., £y πέτρᾳ ete. Colbert. et Reg. unus. 

lbid. "A., xai ὀχυρώματος. Colbert, Meg. unus 
et Drusius. 

V. 50. "A., ἐστομισμένο:. Drusius. (*) X., χαταῤῥο- 
φῶσιν αἶμα. Colbert. et Reg. unus. 

Ibid. X., ὅπου δὲ etc. Colbert. et Reg. unus. 

V. 52. X., ἄρα ὁ διχαζ- etc. Omnes. 

V. 54. "A., ἰδοὺ ἔλαφρ- etc. Aquile et Symmachi 
lectionem habet Drus. In LXX hiec perplexa sunt. 

lbid. Τί ἔτι ἐγὼ ἀποχρίνομαι. Non babetur in 
Hebraico, ut notat Colbertinus, qui ita legit. 

V. 55. E., μὴ ἀνεφθεγξάμην etc. Colbert. et. Reg. 
unus, Sed hiec inierprelatio non consonat cum 
Hebr:o hodierno. 

Hic capitum distinctionem , ut in Vulgata habe- 
tur, sequimur : ea diversa est in Hebr:o. 


() « Hane vocem, » ita Schleusnerus, « Montf. ne vertere quidem ausus est. » Sed in lexico suo hexa- 
vlari dat versionem quam hue induximus. Bielius transtulit στομίζομαι, ore accipio, Dnacu. 


ZYMMAXO*X. 


5. Μήτι παραχυρώσῃς χρίσιν 
μου; "A5txoy ποιήσεις p.e, tva, διχα!:- 
ome 5 


4. ᾿Αχυρώσεις... ὡς Θεοῦ. ὑπάρ- 
xns- 
D: 


- 
l. 


1 , 


8. Κατάχωσον αὐτοὺς εἰς χόνιν. 
11. Ἐπὶ λαγόνος. 


SYMMACHUS. 


5. Numquid irritum facies ju- 
dicium. meum? Injustum facies 
me, uL justiliceris? 


4. Writum facies... ac si Dei exsi- 
stas? 
5. 


7. 


8. Obrue eos in pulvere. 


11. Super ilia. 


CAPUT XL JOB. 
0. r 


9. Μὴ ἀποποιοῦ μου τὸ χρίμα. 
Οἴει δέ με ἄλλως σοι χεχρηματιχέ- 
ναι, ἣ ἵνα ἀναφανῇς δίχαιος ; Τε- 
cpazt.A., ἣ ἀποποιοῦ; 

4. Ἢ βραχίων σοί ἐστι χατὰ τοῦ 
Kupíou ; 

9. Δόξαν xa τιμήν. 


7. Ὑπερήφανον. "AJ4Aoc , ἀρχέ- 
x2X0V. , 
Eécov. 


c 
Al. "Ez ὀσφύϊ. 


Tetrapl., 5n repellis ? 


OEOAOTION. 


e 


4. 


5. Εὐπρέπειαν xat ὕψος. 
τί 


8. Κρύψον δὲ εἰς γῆν ὁμοθυμαδόν. 8. 
11. Ἐπὶ λαγόνος. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIJ, 
5. Ne repellas judicium. meum. δ. 
Putas autem me aliter tibi respon- 
disse, quam ut appareas justus ? 
4. Aut brachium tibi est contra 4. 


Dominum ? 
5. Gloriam et honorem. 


7. Superbum. Alius , principem 
mali. 


Exstingue. 


8. Absconde autem in terra si- 
mul. 


11. In lumbo. 


5. Decorem et celsitudinem. 


s. 


41. Super ila. 


ὃ. 
TO EBPAIKON. 


γῆ Ξ 123 15 


by 5.59 15 
Ὀντῦστ ΠΝ 44 
Tn vs we 


[m 
ΤΙΝΞῚ 10 


ὑὸν 11 
ὑπ τ ὙΞΣ 
Nb 18 

3 
np 19 
TM-ip» c'spvn 


ἘΞ) 


- 


ib qun 20 


bL 
i 


y'pen oonmm 
ὙΠῸ agn mma 21 


ἜΝ Denn qw nv 22 
n'a q5oN o" Ὁ '"E6patoc , ἄρα 


muove πρὸς σὲ δεήσεις, ἄρα λα- 


λήσει πρὸς σὲ μαλαχά; 
ΤΣ 25 
pnens 24 
pipi» pu ownsm 25 


vTy mua wonnn 20 


VERSIO HEDRAICI TEXT. 
12. Sicut. cedrus. 


43. Sicut. virga ferrea. 
14. Principium viarum Dei. 


Facientis eum, applicabit gla- 
dium suum. 
16. Et ceno. 


17. Umbra ejus. 

Salices torrents. 

18. Non festinabit. 

Quia. 

19. Tollet eum. 

1n laquéis pezforabit nasum. 


20. Extrahes Leviathan? 


Et in fune demerges linguam 
ejus ? 

91. Et in spina. perforabis ma- 
xiliam ejus ? 

22. Numquid multiplicabit ad te 
preces, aut loquetur. tibi imnollia ? 
Jlebraus interpres, id. 

25. Numquid feriet ? 

24. Numquid ludes ? 

95. Dimidiabunt eum iuter ne- 
gotiatores. 

96. Numquid replebit in urn- 
lizaculis pellem ejus? 


- HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT., 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


t2 (9 τῷ 
Ct ow- CÀ 
OP 


[x5] 
c 
D 


YULCATA LATINA. 
12. Quasi cedrum. 


15. Quasi laminze ferre:e. 
14. Principium viarum Dei. 


Qui fecit eum, applicabit 
dium ejus. 
16. In locis humentibus. 


gla- 


17. Umbra ejus. 
Salices Lorrentis. 
18. Non mirabitur. 
Quod. 
19. Capiet. 
,ln sudibus 
ejus. 
20. An extrahere poteris Levia- 
than? 


per'orabit nares 


Et fune ligabis linguam ejus? 


21. Aut armilla perforabis ma- 
xillam ejus? 

22, Numquid multiplicabit ad te 
preces, aut loquetur tibi mollia ? 


95. Numquid feriet? 
4. Numquid illudes ? 
5. Divident illum negotiato- 


96. Numquid implebis sagenas 
pelle ejus ? 


AKYAAX. 


1 
14. Κεφάλαιον ὁδῶν Ἰσχυροῦ, 


10, 


εἶχα. 

Ἰτέαι χειμάῤῥου. 
18. 

Ὅταν. 


90. Ἑλχύσεις δὲ Λευιαθάν; 


Καὶ σχοινίοις συνδήσεις τὴν γλῶ 3- 
cay αὐτοῦ; 


9A 
99, 'Azalá. 
95. 
94. 


95. Ἕως ἡμισεύσουσιν αὐτὸν με- 
ταξὺ Χαναναίων. 
20. 


AQUILA. 
12. 
15. 
14. Capitulum viarum Fortis. 


10. 


1T. 

Salices torrentis. 
18. 

Cum. 

19. Capiet. 


90. Trahes autem Lesiathan? 


Et funibus co'ligabhis linguam 
ejus ? 
91. 
99 


-— 


Mollia. 


25. 
94. 


95. Donec dimidiabunt eum in- 
ter Chananzeos. 


26. 


XYMMAXO*., 


12 


13. Ὡς συμθλήματα σιδηρᾶ. 

14. Κεφάλαιον ὁδῶν ᾿ἸΙσχυροῦ. 

“Ποιηθὲν προσαχθῆνα: τῇ μαχαίρᾳ 
αὐτοῦ. 


16. 
17. Σὺν ταῖς παραφυάσιν. 
18. Οὐ χαταπλαγήσεται. 


19. 


. Ev περόνῃ τρυπηθήσεται τὴν 
ῥῖνα. 


20, Ἑλχύσεις ὃΣ Λευιαθάν ; 


2. 


22. 


95. 
94. Μὴ ἐμπαίξεις ; 


25. Διαμερισθήσονται μεταξὺ με- 
ταδόλων. 


.26. Μὴ πληρώσεις σχηναῖς τὸ 
πῶμα αὐτοῦ; 


SYMMACIIUS. 
12 


15. Ut commissurz ferri. 
14. Capitulum viarum Forts. 


Factum ad applicandum gladio 
Suo. 


16. 
17. Cum sureulis. 
18. Non consternabitur. 


10: 
Fibula perforabitur naso. 


20. Trahes autem Leviathan ἢ 


D: 


24. Numquid illudes? 

25. Dispertientur inter negotia- 
lores. 

90. Num replebis tabernaculis 
pellem ejus? 


JOB. CAPUT NL. 
0, 

12. Ὡς χυπάρισσον. Ol «1οιποὶ, 
ὡς χέδρος. 

15. Σίδηρος χυτός. 

14. ᾿Αρχὴ πλάσματος Κυρίου. 
Ἐπ ἤν 

16. Βούτομον. Οἱ «“οιποὶ, χάθυ- 
γρον. 

17. Σὺν ῥαδάμνοις. 

Καὶ χλῶνες ἀγροῦ. 

18, Οὐ μὴ αἰσϑηθῇ. 

Ὅτι. 

19. Δέξεται. 

Ἐνγσχολιξυόμενης τρήσει τὴν Qi 
να. 

90. "Λξεις δὲ δράχοντα ; 


Vacat. 


21. Ἑελλίῳ δὲ τρυπήσεις τὸ χεῖ- 
λος αὐτοῦ. 
92. Λαλήσει δέ σοι δεήσει, ἰχε- 


τηρίᾳ μαλαχῶς; 


95. Θήσεται ; 

24. Παίξῃ ; 

95. Μεριτεύονται δὲ αὐτὸν Φοι- 
νίχων ἔθνη. 

96. Πᾶν δὲ πλωτὸν συνελθὸν οὐ 
μὴ ἐνέγχωσι βύρσαν μίαν οὐρᾶς 
αὐτου. 

LXX INTERPRETES. 

19. Sicut cupressum. Reliqui , 
Sicut cedrus. 

15. Ferrum fusile. 


14. Principium formationis Do- 
mini. 


, Factum ut illuderetur ab angelis 

ejus. 

16. Carectum. Reliqui , humi- 
dum, 

17. Cum ramis. 

Et sarmenta agri. 

18. Non sentiet. 

Quia. 

19. Accipiet. 

Intortus forabit nasum. 


90. Duces autem draconem ? 
Vacat. 


21. Et armilla perforabis labium 
cjus. 

92. Loquetur autem tibi prece, 
supplicatione molliter? 


25. Ponet ? 

24. Ludes? 

95. Partiuntur autem eum Pha- 
nicum gentes. 

96. Omne navigans conveniens, 
non ferent pellem unam caudz ejus. 


OEOAOTIQN., 


n0 


14. KegáAato ὁδῶν "Ioy9p00, 


21. Kat χαλινῷ 
αὐτοῦ ; 

. ἱΑπαλά. 
Μὴ διαθήσεται ; 


. ᾿Αγοράσουσιν αὐτόν. 


THEODOTIO. 


15. 
14, 


10. 


11. 
18. 


19. 


20. 


91. Et freno perforabis 
]am ejus? 


22. Mollia. 


95. Numquid disponet? 
24 


25. Vendent eum, 


τρήσεις σ 


ιαγόνχ 


Capitulum viarun: Fortis. 


maxil- 
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TO EBPAIKON. 


592 
AKYAAX, 


Ἑλληνι:χοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRA!CI TEXT. 

Et in nassa piscium. 
97. Memento belli, ne addas. 
addas. 


28. Ecce spes ejus mentita est. 
eum. 


Nonne etiam ad aspectus ejus 


deturbabitur? bitur. 


VULGATA LATINA. 
Et gureustium piscium. 
27. Memento belli, nec ultra 


21. Μνήσθητι πολέμου, ui xpos- 
θῇς. 
38, 


AQUILA. 


23. Memento belli, ne addas. 


28. Ecce, spes ejus frustrabitur 28, 


Et videntibus cunctis przcipita- 


Note et vari&lectiones ad cap. XL Job. 


5. Σ., μήτι παραχυρώσῃς etc. Drusius. 
. 4. X., ἀχυρώσεις etc. Colbert. eL Reg. unus. 
ὃ. Θ., εὐπρέπειαν xaY ὕψος. Colbert. et Reg. 


. 4. "AA4., ἀρχέχαχον. Reg. unus. Forte scho- 
lion. 

lbid. 'A., xai ἀπόῤῥιψον. Colbert. et Reg. unus. 
Apud Drusium legitur, ἐπίστρεψον, converte. ln 
Vulzata habetur, confunde. 

V. 8. Σ., χατάχωσον αὐτοὺς εἰς χόνιν. Colbert., 
Veg. unus et Drusius. 

V. 11. "À., ἐπὶ νώτου. X.; 0., ἐπὶ λαγόνος. Sic ex 
niss. 

V. 12. Οἱ .Aotzol, ὡς χέδρος. Colbert. et Drusius. 


V. 15. Σ., óc συμθλήματα σιδηρᾶ. Omnes mss. 
Drusius vero, σιδήρου. 

V. 14. ^A., X., 0., χεφάλαιον ὁδῶν Ἰσχυροῦ. Reg. 
unus habet, 'A., χεφάλαιον. O., X., ὁδῶν Ἰσχυροῦ. 
Colbert. "A., χεφαλή. 0., E, ὁδῶν Ἰσχυροῦ. Meg. 
alter, Drusius et Nicetas, oi ἄλλοι, χεφάλαιον ὁδῶν 
Ἰσχυροῦ. Vide ad vocem primam Genesis. 

Ibid. X., ποιηθὲν ete. Sic omnes. 

V. 16. Oi Aowxol, κάθυγρον. Colbert. qui 
vocem ad πάπυρον versionis τῶν O' refert. 

Ibid. X., σὺν ταῖς παραφυάσιν. Nicetas et Colbert. 

V. 117. 7À., ἐπέαι χειμάῤῥου. Omnes. 

V. 48. X., οὐ χαταπλαγήσετα!. Colbert , Reg. 
unus et Drusius. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

1. Non crudelis quod suscitet 
eum. 

5. Non silebo propter eum, et 
verbum fortitudinum, et. gratiain 
dispositionis ejus. 

4. Cum duplicitate freni ejus 
quis veniet ? 

5. Portas. 

Cireuitus dentium ejus. 


6. Superbia fortitudines scuto- 
rum, 


7. Una in unam admoventur. 
Et ventus. 


CAPUT XLI JOB. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


οι 


VULGATA LATINA. 

1. Non quasi crudelis suscitabo 
eum. 

5. Non parcam ei, et verbis po- 
Ltentibus, et ad deprecandum com- 
positis. 

4. Et in medium oris ejus quis 
intrabit ? 

5. Portas. 

Per gyrum dentium. 


6. Gorpus illius quasi scuta. fu- 
silia. 

7. Una uni conjungitur. 

Spiraculum. 


AKYAAX. 
1. Οὐδὲ μὴ ἀσπλαγχνήσω ὅταν 
ἐξεγείρω αὐτόν. 
9. Περὶ αὐτοῦ... χαὶ δωρήσεται 
τάξει αὐτοῦ. 
4, 
ὃ, 


6. Σῶμα αὐτοῦ ὑπερεχχύσεις θυ- 
ρεῶν. 
ἦς 
᾿Αναπνοή. 
AQUILA. 
1. Neque immisericors ero, cum 
suscitabo eum. 


5. Cirea eum... et dabitur or- 
dini ejus. 


4, 


5 


6. Corpus ejus supereffusione 
Sculorum. 


us 
Respiratio. 


553 


Καὶ ἐν ἰχθυοφόροις. 
91. 


28. 


᾿Αλλὰ χαὶ ὁ Θεὸς τὴν ἰδέαν αὖ- 
ποῦ χαταθαλεῖ. 
SYMMACHUS. 
Et in nassis piscium. 


LXX 


in ore. 


98. 98. Et non ultra sint. 


Sed et Deus speciem ejus deji- 
ciet. 


Note et. varie lectiones ad cap. 


Ibid. 'A., ὅταν. Colbert. 

V. 19. "A., λήψεται. Colbert. et Reg. unus. 

Ibid. Σ., £v περόνῃ etc. Omnes. 

V. 90. A., Σ., ἑλχύσεις δὲ Λευιαθάν. Colbert. ha- 
bet, 'ÀA., X., Λευιθάν. Reg. unus ut nos posuimus. 
Drusius id uni Symmacho tribuit. Oratoriensis ct 
Reg. alter, οἱ λοιποὶ, Λευιθάν. 

lbid. 'A., xat σχοινίοις elc 
line tantum adfert Drusius. 

V. 91. Θ., χαὶ χαλινῷ etc. Omnes. 

V. 22. '0 'ECpaioc, ἄρα πληθυνεῖ ete. Drusius. 

lbid. 'A., 0., ἁπαλά. Colbert. Reg. unus habet, 


Hunc versiculum La- 


JOB CAPUT XLL 
XYMMAXOX. 0’. 


INTERPRETES. 
Et in navieulis piscatorum. 
91. 97. Recordatus belli quod fi 


954 
GEOAOTIQN. 


Kot ἐν πλοίοις ἁλιέων. 

97. Μνησθεὶς πόλεμον τὸν γ'νό- 91. 
μενον ἐν στόματι. 

48. Καὶ μηχέτι Y 


ινέσϑω, 98. Ἰδοὺ ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ διεψευ- 


Οὐχ ἑώραχας αὑτόν; 


TIIEODOTIO, 


6T 


-i. 


- 


98. Ecce principium ejus men- 
titum est. 


Nonne vidisti eum ? 


XL Job. 


V. 94, Σ., μὴ ἐμπαίξεις. Colbert. et Reg. nnus. 

V. 95. "A., ἕως ἣμισ-. Orator. et Reg. unus cum 
Drusio qui non habet ἕως. Secunda versio Aquilie 
adscribitur ἃ Drusio, sed est Symmachi. Tertia 
"T heodotionis. 

V. 96. Σ.. μὴ πληρώσεις etc. Drusius. 

Ibid, X., xa £v ἰχθυοφόροις. Drusius. 

V. 97. "A., μνήσθητι πολ- ete. Drusius 

V. 98. 0., ἰδοὺ ἡ ἀρχὴ etc. Oinnes. 

Ibid. X., ἀλλὰ xo ὁ Θεὸς etc. Omnes. Ciotertm 
bis tribus postremis versiculis LXX sic. ab He- 
braico differunt, ut vix possint singulis locis ad- 


ἀπλά. 


seribi. 


V. 25. Θ., μὴ διαθήσεται. Colbert. et Reg. unus. 


ΣΥΜΜΑΧΟΣ. 
1. 
S. Καὶ δωρήσεται τάξει αὐτοῦ. 
4. Eig ὑποδίπλωσιν φολίδος αὖ- 


ποῦ τίς ὑποδύσει; 


5. 


0. ὙὙπερφρονεῖ προερχόμενος: tv 
θυρεοῖς τὰ ἔγχατα αὐτου. 


1, 


SYMMACHUS. 
1. 


5. Et dabitur ordini ejus. 


4. In duplicitatem squamze ejus 
quis subibit? 
5. 


6. Superbit procedens eum scu- 
tis visceribus suis. 


d. 


PaírnOL, Gn. XVI. 


CAPUT XLI JOB. 
ο΄. 


1. Οὐ δέδοικας ὅτι ἡτοίμασταί 
μοῦς 

5. X Οὐ σιωπήσομαι δι᾿ αὐτὸν, 
3x xa λόγῳ. δυνάμεως ἐλεήσει τὸν 
3 ἴσον αὐτῷ. 

4. Eig δὲ πτύξιν θώραχος αὐτοῦ 
τίς ἂν εἰσέλθοι ; 

5. Πύλας. Οἱ Aouxocl, θύρας. 

Κύχλῳ ὀδόντων. Οἱ οιποὶ, περὶ 
ποὺς ὀδόντας. 

0. Τὰ ἔγχατα αὐτοῦ ἀσπίδες χάλ- 
χεαι. 

Ἴ. 3X Εἷς τοῦ ἑνὸς χολλῶνται. 

Πνεῦμα δέ. 

LXX INTERPRETES. 

1. Non timuisti quia paratis 
est mihi? 

5. 3» Non tacebo propter eum , 
XX et sermo virtutis miseretur ze- 
3X qualis sui. 

Á. In plicam autem thoracis 
ejus quis utique ingrediatur? 

5. Portas. Reliqui , januas. 

In circuitu dentium. Reliqui , 
circa dentes. 

6. Interiora ejus scuta area. 


^ 


1. x€ Unus uni adhaerent. 
Spiritus autein, 


- 6EOAOTIQN. 


1. Οὐδὲ μὴ ἀσπλαγχνήσω, ὅταν 
ἐξεγείρω αὐτόν. 

9. x« Οὐ σιωπήσομαι δι αὐτὸν, 
Xé χαὶ λόγῳ δυνάμεως ἐλεήσει τὸν 
3 ἴσον αὐτῷ. 

4. 


5. 


6. 


τ. XX Εἷς τοῦ ἑνὸς χολλῶνται. 


TIIZODOTIO. 


1. Neque immisericors ero, cum 
suscitabo eum. 


5. x€ Non lacebo propter eum, 
X et sermo virtutis muserctur ae 
3X qualis sui. - 

4. 


5. 


7. 2X Unus uni adhzrent. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
8. Vir in fratre suo adlizerebunt. 


Tenebunt se, et non separabun- 
tur. 


9. Sternutationibus ejus clarebit 
lux. 


Ut palpebris aurorz. 
10. Scintillie ignis. 


15. Dolor. 


14. Decidentie carnis ejus co- 
hzrent : concreta in eo non move- 
b:tur. 


16. Ab altitudine ejus timebunt 
fortes. 


17. Attingentis eum gladius non 
stabit, lancea. profectionis, et lo- 
rica. 


18 Ad paleam. 


19. Non fugabit eum filius ar- 
cus. 


Lapides fundze. 


90. Sieut stipula reputata sunt 
catapulta. 


Ad vibrationem haste. 
91. Acumina teste. 
22. Fervere faciet. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


ΤῸ EDPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


9, 


10. 


VULGATA LATINA. 
8. Una alteri adbzrebit. 


Et tenentes se nequaquam sepa- 
rabuntur. 


9. Siernutatio 
ignis. 
Ut palpebrze. diluculi. 


ejus splendor 


10. Tide ignis. 


15. Egestas. 


14. Membra carnium ejus co- 
horentia sibi : mittet contra. eum 
fulmina, et ad locum alium non 
ferentur. 

16. Cum sublatus fuerit, time- 
bunt angeli. 


17. Cum apprehenderit eum gla- 
dius, subsistere non poterit, ne- 
que hasta, neque thorax. 


18. Quasi paleas. 

19. Non fugabit eum vir sagit- 
tarius. 

Lapides funde. 

90. Quasi stipulam :estimavit 
malleu:n. 

Vibrantem hastam. 

21. Radii solis. 

22. Fervescere faciet. 


AKYAAY. 
8. Ἕχαστος τῷ πλησίον αὑτοῦ 


προσχολληθήσεται. 


9. Πταρμὸς αὐτοῦ φέγγος πυρός. 


10. 


15, Ἐχλιμία. 
14. 


10: 
ροί. 


11. 


.«΄ς ὑποσταλήσοντα! ἰσχυ- 


18. Εἰς ἄχυρα. 
19. 


20. x« Ὡς χαλάμη ἐλογίσθησαν 
*X σφύραι. 

᾿Ασπίδος. 

41. Ὀξυντῆοες ὀστράχων. 

22. Καγχλάσει. 


AQUILA. 


8. Quisque proximo suo adhz- 
rebit. 


9, Sternutatio ejus splendor 
ignis. 


10. 


15. Egestas. 
14. 


16. ... metuent fortes. 


11. 


18. In paleas. 
19. 


20. 3€ Sicut. calamus 
5» sunt mallei. 


Clypei. 
91. Acumina teste. 
22. Fervere faciet, 


reputati 


YYMMAXOX. 


10. 


13. 


14. Σάρχες αὐτοῦ περιχεχυμέναι 
αὐτῷ ἀχλινεῖς. 


16. Ὑπὸ τῆς χινήσεως αὐτοῦ 
εὐλαθηθήσονται ἰσχυροί. 

17. Καταλαβθοῦσα αὐτὸν μάχαιρα 
οὐχ ὑποστήσεται, X€ οὐδὲ λόγχης 
ἄρσις xal θώραχος ; 


18. Ὡς ἄχυρα. 
19. Οὐ φυγαδεύσει αὐτὸν ἁνὴρ 
τοξότης. 


20. 


Σειομένου θυρεοῦ. 
21. Σιδήρια τέχτονος. 


22. 
SYMMACHUS, 


10. 


13. 
14. Carnes ejus circumfusi ipsi 
stabiles. 


16. À commotione ejus vere- 
buntur fortes. 


17. Comprehendens eum gladius 
non subsistet, 53€ neque haste ele- 
vatio et thoracis ὦ 


18. Ut paleas. 


19. Non fugabit eum vir sagit- 
tarius. 


20. 


Commoto clypeo. 
21. Ferrameuta fabri. 
22. 


JOB CAPUT XLI. 
or. 


8. ᾿λνὴρ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ προσ- 
χολληθήσεται. 

X€ Συνέχονται, χαὶ οὐ μὴ ἀπο- 
X σπασθῶσιν. 

9. Ἐν πταρμῷ αὐτοῦ ἐπιφαύ- 
σχεται φέγγος. 

Εἶδος ἑωσφόρου. Οἱ «Ἰοιποὶ, ὡς 
εἶδος ἑωσφόρου. 

10. Ἐσχάραι πυρός. Οἱ «λοιποὶ, 
δαλοὶ πυρός. 

15. ᾿Απώλεια. 

14. Σάρχες δὲ σώματος αὐτοῦ 
χεχόλληνται " χαταχέει ἐπ᾽ αὐτὸν, 
οὐ σαλευθήσεται. 

10. Στραφέντος δὲ αὐτοῦ, φόδος 
θηρίοις. 

17. x€ Οὐδὲ λόγχης ἄρσις χαὶ 
M€ θώραχος $ Ἐὰν συναντήσωσιν 
αὐτῷ λόγχαι, οὐδὲν μὴ ποιήσω- 
σι, δόρυ χαὶ θώραχα. 

18. "Αχυρα. 

49. Οὐ μὴ τρώσῃ αὐτὸν τόξον 
χάλχεον. 

Πετροθόλον. "Α.1.1ος, πέτρους 
σφενδόνης. Οἱ Aouxol, λίθους σφεν- 
δόνης. 

20. 3€ Ὡς χαλάμη ἐλογίσθησαν 
3X σφύραι. 

Σεισμοῦ πυρφόρου. 

21. ᾿Οὐελίσχοι ὀξεῖς. 

92. ᾿Αναζεῖ. 


LXX INTERPRETES. 
8. Vir fratri suo adh:zerebit. 


:« Continebuntur et non divi- 
€ dentur. 

9. In sternutamento ejus effulzet 
lumen. 

Species luciferi. Reliqui, ut spe- 
cies luciferi. 

10. Foci ignis. Reliqui, lampa- 
des ignis. 

15. Perditio. 

14. Carnes autem corporis ejus 


sunt agglutinatx : effundit. super 
eum, non commovebiLur. 


16. Cum autem se verterit, ti- 
mor bestiis. 


V7. x€ Neque hastze elevatio et 
3X thoracis 1$ Si occurrerint. ei 
lancez , nihil. facient, hastam et 
thoracem, 


18. Paleas. 


19. Non vulnerabit eum arcus 
2reus. 


Fundam. A/., petras funda. Re- 
liqui, lapides fundz. 
. 20. 3 Sicut stipulam ssümabit 
ἘΚ malleum., 

Concussionem igniferam. 

21. Obelisci acuti. 

22. Fervere facit. 


8. 


XX Συνέχονται, xal o) μὴ ἀπο- 


OEOAOTION, 


X σπασθῶσιν, 


9; 


18. 
19. 


Εἰς ἄχυρα. 


*t 
ΜῊ 


2j 


20. *X Ὡς χαλάμη ἐλογίσθησαν 
δκΚ σφύραι. 


921. 


22. 


8. 


Σιδήριον τέχτονος. 


THEODOTIO. 


δέ Continebuntur et non divi- 
x dentur. 


ὃ: 


10. 


15. 


14. 


18. 
19. 


In paleas. 


90. 3 Sieut stipulam sestimabit 
2X malleum. 


21 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Ut ollam pigimenti. 

95. Reputabit abyssum in cani- 
liem. 

94. Non super pulverem com- 
paratio ejus. 

Qui factus est ad non conteren- 
dum. 

25. Omne sublime videbit. 

Super omues filios superbi. 


HEXAPLORUM QUIE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράυμασι. 


25. 


VULGATA LATINA. 


Quasi cum unguenta bulliunt. 


25. /Estimabit abyssum quasi 
senescentem. 


24. Non est super terram pote- 
stas qui comparetur ei. 


Qui factus est ut nullum. time- 
ret. 


25. Omne sublime videt. 
Super universos filios superbize. 


AKYAAX, 
Μυρεψητέριον. 
45. 
24. 
28. 
AQUILA. 


Vas unguentarium, 
25. 


94. 


25. 


Nolae et varie lectiones ad cap. XLI Job. 


V. 1. ᾽Α., Θ., οὐδὲ μὴ ἀσπλαγχνήσω etc. Colbert. 


et Reg. unus. 


V. 5. Colbertinus habet cum asterisco, ἔχ 0. oi β', 


edimus. 


560 


V. 7. Hie. versiculus ex Theodotione desumptus 
est, ut cum asterisco et 6. notat Colbertinus. 


i. e., hi duo versiculi ex Theodotione desumpli sunt. 
Editio item Latina Hieronymi, cujus versionem 
mutuamur, illos asteriscis notat. 

Ibid. "A., περὶ αὐτοῦ. Reg. unus. 

Ibid. 'A., X., xa δωρήσεται etc. Reg. unus Aquile 
tribuit, Colbert. Symmacho. Verisimilius est esse 
Aquile tantum. 

V. 4. X., εἰς ὑποδίπλωσιν etc. Omnes. 

V. 5. Οἱ λοιποὶ, θύρας. Colbert. 

Ibid. Oi «1οιποὶ, περὶ τοὺς ὀδόντας. Colbert. Ni- 
cetas vero id Theodotioni adscribit. 

V. 6. ᾽Α., σῶμα αὐτοῦ etc. Colbert., Reg. unus, 
Nicetas et Drusius. Symmachi lectionera pleniorem 


Ibid. "A., ἀνα πνοῇ. Colbertinus habet. ἀναπνοῆς, 
male. 

V. 8. "À., ἕκαστος etc. Drusius. 

lbid. Hic versieulus cum asterisco et 6. notatur 
in Colbertino. 

V. 9. "A., πταρμὸς αὐτοῦ etc. Drusius. 

Ibid. Οἱ «Τοιποὶ, ὡς εἶδος ἑωσφόρου. Colbert. 

V. 10. Οἱ Aotzol, δαλοὶ πυρός. Colbert. Drusius 
πὶ Aquilze adscribit. 

V. 15. "À., ἐχλιμία. Drusius. 

V. 44. Σ., σάρχες αὐτοῦ etc. Omnes, 

V. 10. "À., ὑποσταλήσονται ἰσχυροί. Drusius. X., 
ὑπὸ τῆς χινήσεως etc. Omnes. 


CAPUT XLII JOB. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


τῷ 
€ 
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VERSIO HEBRAICE TEXT. 


9. Et non prohibebitur a te 
cogitatio. 
5. Absque scientia, ideo annun- 


tiavi. 


5. Audivi te: et nunc oculus 


meus vidit te. 


6. ldeireo reprobabo 


VULGATA LATINA. 


2. Et nulla te latet cogitatio. 


9. Absque scientia, ideo insi- 
pienter locutus sum. 


5. Audivi te, nunc autem oculus 
meus videt te. 


6. Idcirco ipse me reprehendo. 


AQUILA, 
2. 


Ca 


561 JOB CAPUT XLII. 


XYMMAXOX,. 
Ὡς ἀναδρασσομένην ἄρτυσιν. 


Χά περίπατον. 
24. Οὐχ ἔστιν ἐπὶ χοὸς ἐξουσία 


562 
OEKOAOTION, 


Ὥσπερ ἐξάλειπτρον. 
25. 95. XX Ἑλογίσατο 


95. x« Ἐλογίσατο ἄθυσσον ὡς 
ἈΚ περίπατον. 


ἄθυσσον ὡς 


21. Οὐχ ἔστιν οὐδὲν ἐπὶ τῆς γῆς 24. 


*)100. ὅμοιον αὐτῷ. 
XX Πεποιημένον ἐγχαταπαίζε- X€ Πεποιημένον ἑγχαταπαίζε- 
3X σθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων μου. X σθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων μου. 
25. 25. Πᾶν ὑψηλὸν ὁρᾷ. 25. Πάντα ὑπερήφανον ἐμθλέψε- 
ται. 
Παντὸς βρομώδους. Πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν. Υἱῶν βαναυσίας. 


SYMMACHUS. 
Ut ebullien$ condimentuui. 


21. Non est super humum | po- 
lestas ejus. ei. 


x Factum ad illudendum ab 
3X angelis meis. 
25 25. Omne sublime videt. 
Omnium quz in aquis. 


Omnis foetidi. 


LXX INTERPRETES. 
Tamquam vas unguentarium. 
23. 95. x  Computavit 
3X quasi deambulacruim. 

. 24. Non est super terram simile 21. 


'THEODOTIO. 


25. x« Computavit 
3X quasi deambulacrum. 


abyssum abyssum 


x». Factum ad illudendum ab 
»* angelis meis. 

25. Omnem superbum inspiciet. 

Filiorum illiberalitatis. 


Note et varie lectiones ad cap. XLI Job. 


V. 11. X., χαταλαδοῦσα etc, Omnes. lllud autem 
οὐδὲ λόγχης etc., nomine Symmachi asterisco nota- 
iur in Colbertino. Ec iu versionem. LXX hexapla- 
rem inductum fuerat: atque in editione Latina 
Hieronymi secundum versionem Symmachi reperi- 
tur, ut nos edimus. 

V. 48. "A., 9., εἰς ἄχυρα. X., ὡ: ἄχυρα. Colbert. 

V. 19. Σ., οὐ φυγαδεύσει etc. Colbert., Orator. et 
Reg. unus. 

Ibid. Οἱ «ἀοιποὶ, λίθους σφενδόνης. Colbert., Reg. 
unus, Orator. et Nicetas. Drusius hab.t, πέτρους 
σφενδόνης. 

V. 20. Hic versiculus, qui in LXX legitur, ex 
'A., 0. cum asterisco notatur in Colbertino. 

Ibid. 'A., ἀσπίδος. X., σειομένου θυρεοῦ. Sic om- 
nes. Niceias vero habet, d.lAoc, σειομένου θυρεοῦ 


V.21. Lectiones Aquile et Theodotionis habent 
quidam cum Drusio. Symmachi, Orat. et Reg. unus. 

V. 22. "A., χαγχλάσει. Tres mss. et Drusius. 

lbid. "A., μυρεψητήριον etc. Aquile et Symma- 
chi lectiones habent omnes. 

V. 25. Hune versiculum asterisco et nota. 9. si- 
guat Colbertinus. 

V. 24. X., οὐχ ἔστιν ἐπὶ etc. Sie Colbert., Orat. 
et Reg. unus. 

ibid. Hie versiculus Θ, cum asterisco notatur a 
Colbertino. 

V, 25. Θ., πάντα ὑπερήφ. Sic omnes prieter Dru- 
sium, qui habet πᾶν. 

lbid. X., παντὸς βρομώδους. Sic Reg. unus, Ni- 
cetas et Drusius. Aui habent δρομώδους. Ibid. 6., 
νἱῶν βαναυσίας. Omnes. 


ZYMMAXOX. 


$. [02x] ἔγνων, διὰ τοῦτο ἐλά- 
λησα ἀνοήτως. 


ὃ. 


6. Διὰ τοῦτο χατέγνων ἐμαυτοῦ. 


SYMMACIIUS. 


ιϑ 


3. [Non] sciebam, ideo locutus 
sum insipienter, 


ΕΣ 


6. Ideo reprehendi meipsum. 


CAPUT XLI JOB. 
ος 


9. ᾿Αδυνατεῖ δέ σοι οὐδέν. Οἱ 
dAAot, καὶ οὐκ ἀφαιρεθήσεται: ἀπὸ 
σοῦ ἐνθύμημα. 

5. Φειδόμενος δὲ ῥημόάκων, καί σε 
οἴεται χρύπτειν; Τίς δὲ ἀναγγελεῖ 
μοι ἃ οὐχ ἤδειν ; 

5. "Hxovuóv σου τὸ πρότερον, νυνὶ 
δὲ ὁ ὀφθαλμός μου ἑώὠραχέ σε. Οἱ 
«ἱοιποὶ, ἤχουόν σε, νῦν δὲ ὁ ὀφθαλ- 
μός μου ἑώραχέ σε. 

6. Διὸ ἐφαύλισα ἐμαυτόν. 


LXX INTERPRETES. 


2, Nihil autem tibi est impossi- 
bile. Alii, et non auferetur a te 
cogitatio. 

5. Parcens autem verbis, et te 
putat celare? quis autem. annun- 
tiabit mihi quie non noveram ? 

5. Audivi te antea : nunc autem 
oculus nieus vidit te. Ateliqui, au- 
divi te : nune autem oculus meus 
vidit te. 

6. Quamobrem sprevi meipsum. 


GEOAOTION. 


THEODOTIO. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et resipiscam. in. pulvere et ci- 
nere, 


7. Iratus est furor meus in te, 
et in duos socios tuos. 


Quia non locuti estis ad me 
rectum. 


8. Et ascendere facite ascensio- 
nem. 


Super vos. 

Nam utique facies ejus susci- 
piam ad non faciendum vobiscum 
abjectionem. 


Ad me rectum. 
Sicut servus meus Job. 


9. Suhites. 
Naamathites. 
Et suscepit Dominus facies Job. 


10. In orando ipsum. 
11. Prius. 

Et consolati sunt. 
Super omne malum. 
Inaurem auream unam. 
12. Pr: principio ejus. 
14. lemima. 


Casia. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


11. 


VULGATA LATINA. 


, Et ago penitentiam in favilla et 
cinere. 
7. lratus est furor meus in te, 
et in duos amicos tuos. 


Quoniam non estis locuti coram 
me rectum. 


8. Offerte holocaustum. 


Pro vobis. 
Faciem ejus suscipiam, ut non 
vobis imputetur stultitia. 


ΑΔ me recta. 
Sicut servus meus Job. 


9. Suhites. 
Naamathites. 


Et suscepit. Dominus 
Job. 


10. Cum oraret ille. 

11. Prius. 

Et consolati sunt. 

Super omni malo. 

Inauren auream unam. 

12, Magis quam principio ejus. 
11, Diem. 


faciem 


Cassiam. 


564 
AKYAAX. 
Καὶ παρεχλήθην ἐπὶ χοῖ xci 
σποδῷ 
dc 


8. Καὶ ἀναδιθάσετε 


ματα. 


ὁλοχαυτῷ- 


10. 
11. 


"Evoztoy χρυσουν ἕν. 
12. 
44. Ἱεμιμά. 


AQUILA. 
Et consolationem accepi in pul- 


vere et cinere. 
te 


8. Et offerte holocautomata. 


τι. 


Inaurem auream unam. 
12. 
14. Hiemima. 


EYMMAXOX, 


7. Ὠργίσθη ὁ θυμός μου σοὶ, xa! 
τοῖς δυσὶν ἑταίροις σου. 


.«- ὀρθῶς. 


8. ᾿Αναφοράν. 


᾿Αληθὲς ἐπ᾽ ἐμοῦ. 


9. Ὁ Xot. 

Ναμαθίτης. 

Καὶ προσήχατο ὁ Θεὸς τὸ πρόσ- 
t9xoy Ἰώθ. 

10. Ἐν τῷ προσεύξασθα: αὐτόν. 

M. Πρίν. 


Περὶ πάσης τῆς χαχίας. 
Ἐπίῤῥινον. 

12. Ὑπὲρ τὰ ἔμπροσθεν. 
14. Ἱεμιμά. 


SYMMACHUS. 


7. lratus est furor meus tibi, et 
duobus sociis tuis. 


2, ΘΟ. 


8. Oblationem. 


Verum super me. 


9. Soi. 
Namathites. 
Et adinisit Deum faciem Job. 


10. Jn orando ipsum. 
11. Prius. 


Circa omnem malitiam. 
Ornamentum narium, 
12. Super priora. 

11. Hiemima., 


JOB CAPUT XLI, 
ο΄. 


Ἥνγημαι δὲ ἐμαυτὸν γῆν καὶ σπο- 
δόν. 

7. Ἥμαρτες σὺ χαὶ οἱ δύο φίλοι 
σου. 

Οὐ γὰρ ἐλαλήσατε ἐνώπιόν μου 
ἀληθὲς οὐδέν. 

8 Καὶ ποιήσει χάρπωσιν. 

Περὶ ὑμῶν. "AAAoc, ὑπὲρ ὑμῶν. 

Πρόσωπον αὐτοῦ λήψομαι" εἰ μὴ 
γὰρ δι᾿ αὐτὸν, ἀπώλεσα ἂν ὑμᾶς. 
Οἱ (Aot, πρόσωπον αὐτοῦ παρα- 
δέξομαι. Εἰ μὴ γὰρ δι᾽ αὐτὸν, ἀπώ- 
λεσα ἂν ὑμᾶς. 

᾿Αληθές. 

Κατὰ τοῦ θεράποντός μου Ἰώδ. 
"A-Lloc, ὡς 6 δοῦλός μου Ἰώθ. 

9. Ὁ Σαυχίτης. 

Ὁ Μιναῖος. 

Καὶ ἔλυσε τὴν ἁμαρτίαν αὐτοῖς 
διὰ Ἰώδ. 

10. Εὐξαμένου δὲ αὐτοῦ. 

11. Ἐχ πρώτου. 

Καὶ παρεκάλεσαν. "!Α,1.:1ος, xoi 
παρεμυθήσαντο. 

Ἐπὶ πᾶσιν. 

Τετράδραχμον χρυσοῦ. 

18. Ἢ τὰ ἔμπροσθεν. 

14. Ἡμέραν. "Ad.tot , ὑέμημα, 
ὕμιμα, ὕμημα, ὕσμημα. 

Κασίαν. "Α.1.1ος, Κεσίαν. 


LXX INTERPRETES. 


Putavi autem me terram et ci- 
nerem. 


7. Peccasti tu, et duo amici 
tui. 

Non enim loeuti estis coram me 
verum quidpiam. 

8. Et faciet holocaustum. 


Pro vobis. Alius, super vos. 

Faciem ejus accipiam : nam nisi 
propter ipsum, perdidissem utique 
vos. Alii, faciem ejus suscipiam. 
Nisi enim ejus gratia, perdidissem 
vos. 

Verum. 


Contra famulum meum Job. 
Alius, sicut servus meus Job. 


9. Sauchites. 

Minzus. 

Et solvit, peccatum eis propter 
Job. 

10. Et cum ille precatus esset. 

11. A principio. 

Et consolati sunt. Alius, id. 

Super omnibus. 

Tetradrachmum auri. 

12. Pri iis quie antea. 

14. Diem. Alii, Hyemema, Hy- 
mima, Hyrema, Hysmema. 

Casiam. Alius, Cesiam, 
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6EOAOTIGQN., 


7. '᾿Εθυμώθη ἡ ὀργὴ μου ἐν aot, 
xaX ἐν τοῖς δυσὶ φίλοις σου. 
Οὐ γὰρ ἐλαλήσατε εὐθύτητα. 


8. 'Ὁλοχαύτωσιν. 


Καθὼς ὁ δοῦλός μου Ἰώῴθ, 
9. Ὁ Σωΐτης. 
Νωμαθέτης. 


10. 
11. "ἔμπροσθεν. 


Ἐνώτιον χρυσοῦν ἕν. 
12. Ὑπὲρ τὰ ἔμπροσθεν. 
14. 


'THEODOTIO. 


7. Excanduit ira mea in te, et 
iu duos amicos Luos. 


Non enim locuti estis quod re- 
ctum erat. 


8. Holocaustum., 


Sicut servus meus Job. 


9. Soites. 
Nomathites. 


10. 
11. Antea. 


Inaurem auream unam. 
12. Super priora. 
14. 


-L 


^ 
[2] 


TO EBPAIRON. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 568 
TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Ceren-haphuc. 


16. Et vidit filios suos, et filios 
filiorum suorum quatuor genera- 
Lones, 


17. Et satur dierum. 


Cornustibii, 


VULGATA LATINA. 


Καρναφοηύχ. 
10. 


Ty 


AQUIL^. 


Carnaphuc. 


16. Et vidit filios suos, et filios 16. 
filiorum suorum usque ad quar- 
làm generationem. 


17. Et plenus dierum. 1.15 


Note et vari: lectiones ad cap. XLilI Job. 


X559. 
Omnes. 


V. 5. E., ἔγνων etc. Drusius. Sine dubio legen- 
duin, οὐχ ἔγνων. 


Οἱ ἄλλοι, καὶ οὐχ ἀφαιρεθήσεται etc. 


V. 8. Οἱ λοιποὶ, ἤχουόν σε etc. Reg. unus, Dru- 
sius et Nicetas. 


χαύτωσιν, forte melius. X., ἀναφοράν. Sic omne-, 

Ibid. Colbertinus habet, Δ, ὑπὲρ ὑμῶν, i. e., Te- 
trapla, ut szepe dictum est. 

Ibid. Oi &A.4ot, πρόσωπον αὑτοῦ ete. Sie Colbert. 
et alii pleniorem quam Drusius interpretationem 
adferunt. 

Ibid, X., ἀληθὲς ἐπ᾽ ἐμοῦ. Sie Colbert. 

lbid. O., χαθὼς ὁ δοῦλ- etc. Colbert. et Reg. 
unus. Drusius id quasi scholion adfert. 

V. 9, X., ὁ ot etc. Colbert. et Reg. unus, ut et 
in sequenti. 

Ibid. X., xaX προσήχατο etc. Omnes. 

V. 10. X., £v τῷ προσεύξασθα! αὐτόν, Reg. unus. 
Colbertinus vero Symmacho et Theodotioui tribuit. 


IN LIBRUM PSALMORUM MONITUM. 


Ín eruendis ct emendandis Psalterii lectionibus hi libri tum manuseripti tum editi a nobis adhibiti sunt : 
Codex Beg. num. 1801, egregie note, decimi seculi, cui prorsus similis in Vaticano exstat eadem. manu- 
scriptus ; ita ut non modo pagine, sed etiam linee singule eadem voce desinant. 


Codex Beg. num. 1576. X seculi. 
Codex Reg. num. 1811. XI seculi. 


Codex Reg. X seculi, num. 1818, elegantissime descriptus cum depictis imaginibus. 


Codex Colbertinus num. 646, recens. 


Codex: alter. Colbertinus στιχη οῶς, sive distinctis versiculis, eraratus, num. 5995, scriptus anno 1010. 
L 


Codex Vaticanus num. 
Codex Coislinianus noni vel decimi seculi. 
Codex alter Coislinianus vetustis. 


4. X seculi, unde sexdecim dumtaxat psalmorum. lectiones nancisci potui mus, 


TO EBPAIKON. 


TU ND Od ΟΝ μη CUN d 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Beattudines viri, qui non 
ambulavit. Hieronumus, beatus vir 
qt non anlit. 


PSALMUS PRIMUS. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


1. Beatus vir qui non abiit. 


AKYAAE, 


AQUILA. 


569 PSALMUS I. 
XYMMAXOX., υ’ 
Καρναφούχ. ᾿Αμαλθαίας χέρας. 
16. 16. 3€ Καὶ ἴδεν Ἰὼδ τοὺς υἱοὺς 
X€ αὐτοῦ, xai τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν 
X αὐτοῦ τετάρτην γενεάν. 
11. 17. Πλήρης ἡμερῶν. "Α.1.1., ἐμ- 
πεπλησμένος ἡμερῶν. 
Τὰ δὲ πάντα ἔτη ἃ ἔζησεν, διαχό- 
61x τεσσαράχοντα 
SYMMACIHUS., LXX INTERPRETES. 
Carnaphuc. Amalthzze cornu. 
16. 16. xc Et vidit Job filios, et fi- 
?* lios. filiorum suorum quarta 
Pt f I 
S geueratione, 
AN 17. Plenus dierum, Alius, satur 


dierum. 


Omnes autem anni quibus vixit, 
ducenti quadraginta. 


ζ΄ 
-4 
c 


OEOADTION, 


16. 3X Kal ἴδεν 1606 τοὺς υἱοὺς 
Ἂς αὐτοῦ, χαὶ τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν 
3X αὐτοῦ τετάρτην γενεάν. 


11. 


TIIEODOTIO. 


16. x€ Et vidit Job filios, et fi- 
os liliorum suorum quarta 
Ἐξ geueralione, 

17, 


Nota et vari: lectiones ad cap. ΧΙ Job. 


V. M. Σ., πρίν etc. Reg. unus. 

Ibid. "A.Lloc, xat παρεμυθήσαντο. Idem. 

Ibid. Σ., περὶ πάσης eic. Omnes. 

V. 12. X., Θ., ὑπὲρ τὰ ἔμπροσθεν. Colbert. 

V. 44. "A, X., Ἱεμιμά. Drusius. Colbertinus 
vero, 'À., ὑέμημα. Σ., ὕμημα. Reg. unus, 'A., 
ὕσμημα. E., ὕμημα. [Nobilius, Drusius et Lamber- 
tus Bos efferunt. Ἰεμιμά, cum leni spiritu. Dacn.] 

Ibid. "AA4.toc, Kzoíav. Drusius. 

lhid. 'A., X., χαρναφούχ. Drusius. Colbertinus 
autem, Καρναφιρούθ Reg. unus, χαρναφφούϑ. 

V. 16. Hi duo v rsiculi asteriscis notantur in 
Colbertino, et in edit. Latina Hieronymi. 

V. 17. "Aoc, ἐμπεπλησμένος ἡμερῶν. Drusius. 

lbid. Τὰ δὲ πάντα etc. In Colberuno sequitur hu- 


jusmodi nota : Οὐ χεῖται ἐν τῷ Ἑθραϊχῷ. L. e. : 
Non exstat. in Hebraico. Sic etiam in Regio uno, 
uhi loco τοῦ, ἐν τῷ "E6poixQ legilur, παρὰ τοῖς 
λοιποῖς, apud reliquos. 

Oratoriensis vero. codex hac habet: ἰστέον ὅτι 
μέχρι τοῦ, πρεσδύτερος xal πλήρης ἡμερῶν, "Ax. 
xal Σύμμ. ἐλθόντες συνεπέραναν τὸ βιθλίον, ὡς δὴ 
τῷ Ἑδραϊχῷ ἀκολουθοῦντες. Ὁ δὲ Θεοδοτίων συμπε-- 
ραΐνει τοῖς Θ΄. 1. e., Sciendum est, ad illud, senex 
et plenus dierum , Aquilam. et. Symmachum librum 
terminare, utpote Hebraicum sequentes. Theodotto 
autem cum LXX Interpretibus desinit. Que se- 
quuntur vero apud LXX. et Theodotionem ex. Syro 
desumpta dicuntur : atque obelis notantur in edit. 
Latina Hieronymi. 


IN LIBRUM PSALMORUM MONITUM. 


Codez tertius Coislinianus X seculi. 
Eusebius in Psalmos a nobis editus anno 1106. 


llilarius in Psalmos unam tantum lectionem suppeditavit. 
Chrysostomus in Psalmos editus a Savilio e! Frontone Duceo, manuscriptis etiam ad. lectiones. asseren- 


das usi sumus. 


Ilieronymus, mazime epistola ad Suniam et Fretelam, itemque Breviarium ejusdem nomine editum. 


Theodoretus in Psalmos editus a Sirmondo. 


Catena à Daniele Barbaro edita latine in quinquaginta psalmos. 


Catena a Corderio edita in totum. Psalterium. 
Agellius in Psalmos. 


PSALMUS PRIMUS. 


XYMMAXOX. 0'. 
4. 1. Maxáptoc ἀνὴρ ὃς οὐκ ἐπορεύ- 
θη. "AJ.loc, ἄμεμπτος ὁ ἄνθρω- 
πος, ὃς οὐχ ἐπεριεπάτησεν. E', Q', 
τέλειος ὁ νεώτερος ὃς οὐχ ἀπῆλθε. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 
1. 


1. Beatus vir qui non abiit. 4/ius, 
irreprehensibilis homo qui non 
ambulavit, V, VI, perfectus junior 
qui non abiit, 


OEOAOTION. 


1. Τέλειος ὁ νεώτερος ὅς οὐκ 


THEODOTIO. 


|. Perfecius junior qui non 
abiit, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


In consilium impiorum. Hieron., 
in consilio impiorum. 


Et in consessu derisorum non 
sedit. Hieron , etin cathedra deri- 
sorum non sedit. 

9. Sed in lege Domini voluntas 
ejus, et in lege ejus meditabitur 
die ac nocte. /lieron., idem. 


9, Et erit siet. lignum  planta- 
tum. Hieron., et erit tanquam li- 
gnum transplantatum. 

Super rivos aquarum, quod 
fructum suum dabit. /[ieron., juxta 
rivulos aquarum , quod fructum 
suum dabit. 

Et folium ejus non decidet. 4Iie- 
ron., et folium ejus non d«fluet. 


4. Non sic impii. Hieron., id. 

Sicut gluma. Hieron., lanquam 
pulvis. 

5. In cctu.. Hieron., in. congre- 
gatione. 


HEXAPLORUM QU4E SUPERSE? 


TO EBPAIKON 


'EXAYv:xols γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
ln consilio impiorum. 


Etin cathedra pestilenti: non 
sedit, 


. 2. Sed in lege Domini voluntas 
ejus, eL in lege ejus meditabitur 
die ac nocte. 


5. Et erit tanquam lignum quod 
plantatusn est. 


Seens decursus aquarum, quod 
fructum suum dabit. 


Et folium ejus non defluet. 


&. Non sie impii, non sic. 
Tamquam pulvis. 


5. In consilio. 


572 
AKYAAX. 


Ἔν συνελεύσει ἀσεδῶν. 


Καὶ ἐν χαθέδρᾳ χλευαστῶν ( οὐκ 
ἐχάθισεν). 


2. ᾿Αλλ᾽ ἐν νόμῳ Κυρίου βουλή- 
ματα αὐτοῦ, χαὶ ἐν νόμῳ αὐτοῦ 


φθέγξεται ἡμέρευσιν χαὶ νύχτα. 


9. Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον μετα- 
πεφυτευμένον. 

Ἐπὶ διεξόδου: τῶν ὑδάτων, ὃ 
χαρπὸν αὐτοῦ δῴη. 

Καὶ φύλλον αὐτοῦ οὐχ ἀποπεσεῖ- 
ται. 

4. 


ὃ. Ἐν συναγωγῇ. 
AQUILA. 
In conventu impiorum. 


Et in cathedra derisorum ( non 
sedit ). 


2. Sed in lege Domini volunta- 
tes ejus, et. in lege ejus loquetur 
die ac nocte. 


5. Et erit tanquam lignum trans- 
plantatum. 


Super exitus aquarum , quod 
fruetum suum dederit, 


Et folium ejus non decidet., 


4. 


5. In congregatione, 


Noto et varice lectiones ad Psalmum I. 


toc ὁ νεώτερος etc. Ex notis 


uiymius sic in Latina editione: Vel aliter consilium 


edit. Rowanz. Mirum sane vocem ὩΣ ΝΠ hos inter- 
pretes. verlisse, ὁ νεώτερος, quam vulgo ἀνήρ, 
nonnunquam ἄνθρωπος nierpretantur. Alia lectio, 
ἄμεμπτος ὁ ἄνθρωπος elc., quam sine interpretis 
nomine adfert Vatieanus, videtur esse. Symmachi. 
Ubi notandum est, Vaticanum ad superiorem le- 
cionem Ε΄, G' tantam , non autem. Theodotionem 
promittere, Sane premissa Theodotionis nola su- 
Specta mihi est. Psalm. cxxvi, 5. A., S., Th. ΣΝ 
vertunt μαχάριος. 

lbid. 'A., £v σὺ est àac60v. Sie unus habet. 
9, E, Q', ἐν 207), ἀλλοτρίων. Drusius. Sed Eu- 


impiorum pro concilio et conventu intelligendum , 
quemadmodum Aquila et Theodotio interpretati sunt. 
Non verterit igitur Theodotio, ἐν βουλῇ, nisi men- 
dum sit apud Euathymium. "A.44oc, ἐν συνεδρίῳ 
παρανόμων. Sie Vaticanus, sine interpretis nomine ; 
sed videtur esse Symmachi. 

bid. "A., χαὶ £v χαθέδρᾳ etc. Horum interpretum 
leetiones sie habet Drusius, itemque Vaticanus. 
Hieronymus Aquilam sequitur, quod pers:pe ob- 
servatur in Psalmis. 

V. 9. Codex Vatieanus sic habet : "A., X., E', G^ 
ἐν νόμῳ Κυρίου φθέγξετα!: ἡ μέρευσιν χαὶ νύχτα, ubi 


57) 
XYMMAXOX. 


Καὶ ἐν xaffüpa ἐπιθετῶν ob χε- 
χοινώνηχε. 


9. 'AXX ἐν νόμῳ Κυρίου βουλή- 
| Wo Y D L 


ματα αὐτοῦ, xai ἐν νόμῳ αὐτοῦ 
φθέγξεται ἡμέρενσιν χαὶ νύχτα, 


3 
ς τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, ὃ 


χαρπῶν αὐτου Otom. 


4. 


B. Ἐν συνελεύσε:. 
SYMMACHUS. 


Et in cathedra impostorum non 
communicavit. 


9, Sed in lege Domini. volunta- 
les ejus, eL in lege ejus loquetur 
die ae nocte. 


In exitibus aquarum, quod fru- 
ctum suum dederit. 


4. 


5. In conventu. 


PSALMUS I. 


Ut OEOAOTICN. 


"Ev βουλῇ ἀσεύῶν. "A loc ^ ἐν 
συνεδρίῳ παρανόμων. E', GQ', ἐν 
βουλῇ ἀλλοτρίων. 

Καὶ ἐπὶ χαθέ 002. λοιμῶν οὐχ ἐχά- 
θισεν. E', G^ | χαθέδρᾳ πα- 
ρανόμων οὐχ εὑρέθη. 

2. ᾿Αλλ᾽ 3| ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου 2. 
τὸ θέλημα αὐτοῦ, xai ἐν τῷ νόμῳ 
αὐτοῦ μελετήσει ἡμέρας χαὶ νυχτός. 

E', Q', ἀλλ᾽ ἐν νόμῳ Κυρίου βου- 
λήματα αὐτοῦ, χαὶ ἐν νόμῳ αὐτοῦ 
φθέγξεται ἡμέρευσιν χαὶ νύχτα. 

ὅ. Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πε- 5. 
φυτευμένον. 

Παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, 

ὃ τὸν 'χαρπὸν αὐτοῦ δώσει. 


Καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ ἀποῤ- 


ῥυήσεται. 
4. Οὐχ οὕτως οἱ ἀπεύθεῖς, οὐχ d: 


οὕτως. 
Ὡς ὁ χνοῦς. "A.Lloc, ὡς χονιορ- 
«ός. 


LXX INTERPRETES. 
In consiiio impiorum. Alius, in 
concilio iniquorum. V, VI, in con- 
silio extraneorum. 


Et in cathedra pestilentium non 
sedit. V, Vl, et in cathedra iniquo- 
rum non repertus est. 

2. Sed in leze Domini voluntas 
ejus, et in lege ejus meditabitur 
die ae nocte. V, Vl, sed in lege 
Domini voluntates ejus, et in lege 
ejus loquetur die ae nocte. 


5. Et erit tanquam lignum quod Ὁ. 
plantatum est. 


"m 


Secus decursus aquarum, quod 
fructum suum dabit. 


Et folium ejus non defluet. 


4. Non sic impii, non sic. 4. 
Tamquam pulvis. Alius , id. 


5. In consilio. Alius, in via. 


Noto et varie lectiones ad Psalinum I. 


qua media intersunt, ob similitudinem pratermi- — Theodoretus. In codicibus autem 


sisse videtur. 


Ἡμέρευσις vox perrara. 
ΝΣ 

V. ὅ. "A., χαὶ ἔσται etc. Sic unus Regius ex Οὐἷ- δένι χεῖται ἐντῷ Ἑξαπ 
gene. Hier ronymus Aquilam sequitur. 


Ἔν ϑουλῇ ἀλλοτρίων. 


Ἐν βουλῇ. "Α.1.1ος, ἐν ὁδῷ. ὃ. Ἐν συναγωγῇ. 
THEODOTIO. 
In consilio extraneorum, 


5. In congregatione. 


m 


duobus Regiis 
hiec nota legitur, τὸ δεύτερον, οὐχ οὕτως, παρ᾽ οὐ- 
«p. ]. e., Illud, non sie, se- 
cundo dictum, apud nullum exstat in liexaplo. 


Ibid. "A., ἐπὶ διεξόδους ew. Illas lectiones exhibet Ibid. "A.L.loc , ὡς χονιορτός. Valicanus, sine in- 


Vaticanus codex. 


lbid. "A,, xaX φύλλον etc. Sic Vaticanus. Ex Col- V. ὃ 
bertinis autem unus habet ad marg., ἀποπεσεῖται, 


siue interpretis Togo: 


λέξιν, οὔτε τῶν SpUmeotu οὐδείς 


EI 


braicum leclionem | duplicavit, neque 


l. e., Neque He- 
interpretum. tuamur ex. codice Colbertino. στιχηρῶς 


Lerpretis nomine. 


idt 


sebius in Psalmos. Drusius vero habet, ^ 


^A., 0., £V συναγωγῇ. Sie duo mss. et Eu- 
, , f 


ἐν 


συναγωγῇ. Θ., ἐν συλλόγῳ. X, ἐν συνελεύσει. Le dio- 
. 4. Origenes, οὔτε τὸ Ἑόδραϊχὸν ἐδίπλωσε τὴν — nem Symmachi alter couex sic habet, £v ὁμέλῳ, ἢ 


quispiam. Idipsum, quod Origenes, annotat etiam — xi seculi : estque forte scholion. 


colloquio, Postremam vero lectionem, £v ὁδῷ, 


Bu- 
scilpto 


TO EBPAIKON. 


nm" wa m1 

p-um mex 

Ex yox 1 vut? 
"Uu 


et 


npn 
o7 yn 


€ 


727 5 
Yoon 
"020 nn) uw 6 


"v? pn-5w mzbW 7 


ὮΝ DUDN UB ὮΝ ἼΝ nm 
Tnm m 
Dyzmn 9 


Ven ὩΣ nmn 10 


ΞΕ) τ] 


"n-*pu1 12 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Utquid tumultuat sunt gen- 
tes. Hieron., quare turbabuntur 
gentes. 


Et populi meditabuntur inane. 
Hieron., et tibus meditabuntur 
es 

2. Astabunt reges terr:e, et prin- 
cipes consultant pariter. THlieron., 
counsurgent reges terra, οἱ princi- 
pes tractabunt pariter. 


3. Dirumpamus. Hieron., id. 
4. Subsannabit eos. Hieron., id. 


5. Loquetur. Hieron., id. 
Terrebit eos. Hier., conturbabit. 


6. Et ego constitui regem meum. 
Hieron., ego autem ordinavi re- 
geni meum. 


7. Narrabo ipsum statutum Do- 
mini, £Hieron., aununtiabo Dei 
preceptum. 

Dominus dixit ad me, Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. 
Hieron., id. 

9. Confractos disperges 
Hieron., conteres eos. 

10. Et nune reges intelligite. 
Hicron., nuncergo regesintelligite. 


12. Osculamini Filium, ne forte 
nascatur. Hieron., adorate pure, 
ne forte irascatur. 


605. 


Nota et varia lecliones 
In hune psalmum talia. notat Origenes in. multis 
ἐντυχόντε ες 
ὕρομεν ἀρὴν δευ 


coi icibus manuscriptis : Δυσὶ 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


PSALMUS II. 
ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


1 


E. 


[2] 


e 


VULGATA LATINA. 
1. Quare fremuerunt gentes. 


Et populi meditati suut inania. 


9. Asliterunt reges terre, et 
principes coavenerunt in unum. 


3. Dirumpamus. 
4. Subsannabit eos. 


5. Loquetur. 
Conturbabit. 


6. Ego autem conslüitutus sum 
rex ab eo. 


7. Predicans przceptum Domini 
ejus. 


Dominus dixit ad me, Filius 
meus es tu, ego hodie genui Le. 


9. Confringes eos. 
10. Et nunc reges intelligite. 


12. Apprehendite disciplinam , 
nequando iraseatur. 


'E6gaixoig γέετο εἶναι τοῦ 


δὲ ἀντίγραφα 0:0 
" "E6pat χῷ οὐδέν: τῶν ψαλμῶν ἀριθμὸς 
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AKYAAEI. 


1. Ἱνατί epu BR n ἔθνη. 
Καὶ φῦλα φθέγξεται χενῶς. 
2. 


5. 
4. Μυχθήτει αὐτούς. 


ὃ. Ἐπιφθέγξεται. 

Κατασπουδάσει. 

6. Καὶ ἐγὼ ἐδιασάμην, βασιλέα 
pou. 


7. ᾿λναγγέλλων Ἰσχυροῦ ἀχριδα- 
σμόν. 


Κύριος εἶπε πρὸς μέ " Τέχνον 
μου εἴ σὺ, ἐγὼ σήμερον ἔτεχόν σε. 


9. Προσρήξεις αὐτούς. 


10. Καὶ νῦν βασιλεῖς ἐπιστημώ- 
θητε. 


12. Καταφιλήσατε ἐχλεχτῶς, μή- 
ποτε ὀργισθῇ. 
AQUILA. 
1. Quare turbatz sunt. gentes. 


Et tribus loqventur vaue. 


2. 


aj 
4. Ridebit eos. 


5. Eloquetur. 
Exagitabit. 
6. Et ego servavi regem meum. 


7. Annuntians accuratum Fortis 
statutum. 


Dominus dixit ad me, Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. 


9. Effring.s eos. 
10. Et nunc,reges,ediscite. 


12. Osculamini electe, ne forte 
irascatur. 


ad Psalmum II. - 


Υἱός μου εἰ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε, ἐλέ- 
πρώτου Ψψαλ μοῦ. 
φησὶν, ἐν πρώτῳ φαλμῷ, Υἱός μου εἰ σύ. Τὰ ἑλλῃη- 


Ὡς γὰρ RE ἐγραπται, 


Ἐν 


po» εἶναι 700507 μηνύει. 
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XYMMAXOX. 
4. Εἰς τί ἔθνη χυχᾷ. 
. Συνίστανται βασιλεῖς τῆς γῆς, 


xai ὕπαρχοι συσχέπτονται ὁμοθὺυ- 
μαδόν. 


3. Διαχόψωμεν. 
4. Καταγελάσει αὐτούς. 


5. 


6. Κἀγὼ ἔχρισα τὸν βασιλέα μου. 


9. 
10. 


12. Προσχυνέσατε χαθαρῶὼς μή- 
ποτὲ ὀργισθῇ. 


SYMMACIIUS. 


1. Ad quid gentes tumultuan- 
tur. 


2. Consurgunt reges terr:, et 
principes tractant simul. 


3. Diffringamus. 
4. Irridebit eos. 


6. Et ego unxi regem meum. 


9. 
10. 


12. Adorate pure, ne forte ira- 
scatur. 


PSALMUS If. 


PSALMUS Il. 
θ΄. 


1, Ἱνατί ἐφρύαξαν ἔθνη. 

Καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν χενά. 

2. Παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆς, χαὶ οἱ ἄρχοντες συνήχθησαν 
ἐπιτοαυτό. 

$. Διαῤῥήξωμεν. 

4. Ἐχμυχτηριεῖ αὐτούς. 

[ 

Διάψαλμα. 

5. Λαλήσει. 

Ταράξει, 

6. Ἐγὼ δὲ κατεστάθην βασιλεὺς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. E', χαὶ ἐγὼ ἐδιασάμην, 
βασιλέα μου. Q', χἀγὼ ἔσωσα τὸν 
βασιλέα μου. 

7. Διαγγέλλων τὸ πρόσταγμα 
Κυρίου. ζ΄, χαταγγέλλων εἰς Θεὸν 
διαθήχην. 

Ξε E 5 SEDES m 
Κύριος εἶπε πρὸς pé Υἱός μου 
εἰ σὺ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. 

9. Συντρίψεις αὐτούς. 

10. Καὶ νῦν βασιλεῖς σύνετε. 


12. Δράξασθε παιδείας, μήποτε 
ὀργισθῇ. "Α.1.1ος, ἐποιάδι δὲ 
στήμης. 

LXX INTERPRETES. 


1. Quare fremuerunt gentes. 
Et populi meditati sunt inania. 


2. Astiterunt reges terre, et 
principes convenerunt in unum. 


5. Dirumpamus. 

4. Subsannabit eos. 
Diapsalma. 

5. Loquetur. 
Conturbabit. 


6. Ego autem constitutus sum 
rex ab eo. V, et ego servavi regem 
meum. VI, «t ego salvavi regein 
meum. 


7. Predicans preceptum  Do- 
mini. VI, annuntians in Deum 
lestamentum. 

Dominus dixit ad me, Filius 
meus es tu, ego hodie genui te. 


9. Confringes eos. 
10. Et nune reges intellivite. 


12. Apprehendite disciplinam , 
nequando irascatur. Alius, acci- 
pite scientiam. 
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ΘΕΘΟΔΟΤΊΩΝ, 


6. 


7. διαγγέλλων Ἰσχυροῦ πρόστα- 


10. 


THEODOTIO. 


7. Annuntians Fortis przce- 
ptum. 


10. 


12. 


Not« et varie lectiones ad Psalmum 11. 


παράχειται, πρῶτος εἰ τύχοι ἣ fl 7| Y'. L. e; Cum in 
eremplaria duo Hebraica incidissemus , in. altero 
quidem secundi psalmi principium. invenimus hoc 
loco ; in altero autem hic primo conjungebatur. Et in 
Aclibus apostolorum, illud, Filius meus es tu , ego 


hodie genui te, dicitur esse ex psalmo primo. Sicut 
enim scriptum. est, inquit, in primo psalmo, Filius 
meus es tu. Greca vero exemplaria. hunc secundum 
esse indicant. 1n Hebreo siquidem. nulli psalmorum 
numerus apponitur, sive primus, sive secundus, vel 
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tertius fuerit. 

V. 1. "A , ἱνατί ἐθορυδήθησαν etc. Has. Aquile et 
Symmachi lectiones babent Vaticanus et. Drvsius. 
lii hune vero locum nolat Origenes in uno. Regio : 
ἜἘμφαίνει 8t ἄσημον ἦχον τῶν θορυδούντων 1j 2 
Εἰ δὲ μὴ ἐπὶ θορύδου ξέδωχαν οἱ λοιποὶ, ἐνῆν εἰπεῖν, 
ἐμεγαλαύχησαν. Ἰ. e., Representat autem. incondi- 
tam. tumuliuantium pus. quod si reliqui de tu- 
multu interpreta!i non essent, dici poterat, arrogan- 
ter egerunt. 1n Aquila vero legit Origenes, ἐθορύδη- 
cav, Lurbaverunt ; quie lectio non spernenda. 

Ibid. 'A., xo* φῦλα etc. Vaticanus et Drusus. Hic 
Aquilam sequi videtur Hieronymus. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
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V. 9. X., συνίστανται ete. Vaticanus et Drusius. 
V. 5. E., διαχόψωμεν. Vaticanus. 


V. 4. "A., μυχθήσει αὐτούς, melius, 
E., χαταγελάσει. Vaticanus. lbid. Διάψαλμα. Codi- 
ces Orizeniani ferunt hanc notam : Οὐ χεῖται παρὰ 
X. x21 8. 1. e., non ezstat in Symmacho οἱ Theodo- 
tione. Διάψαλμα in aliquol. exemplaribus τῶν Ὁ’ 
ma!e jacebat. 


V. 5. "A., ἐπιφθέγξεται. Vaticanus. 

Ibid. 'A., χατασπουδάσει. Valicanus. 

V. 6. "A, Ε΄, xaY ἐγὼ ἐδιασάμην, Sie Vaticanus 
et MA Colbertinus vero codex unus, xai 


Uvytoz:. 


PSALMUS ΠΙ. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


ARYAAZ, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


D'Op p'u3 7 ΔΎ  ΠῺ ΠῚ 2 9. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Domine, quam multiplicati 2. 
sunt angustianles me? multi in- 
surgentes adversum me. Hieron., 
Domine, quare multiplicati sunt 
hostes mei ? multi cousurgunt ad- 
versum me. 


at A Deo. Hieron., id. 
Sclah. Hieron., semper. 


Domine, 


Vacat. 


5. Clamabo. Hieron., id. 5. Clamavi. 

Et exaudivit 
esaudiet me. 

De monte sanctitatis suze, selah. 
Hieron. , de monte sancto suo 
semper. 

8. Quia percussisti omnes ini- 
mitos meos maxilla. Hieron., quia 
percussisti omnium inimicorum 
meorum maxillam. 


9. Selah. Hieron., semper. 


me. dZieron., et 


9. Vacat. 


VULGATA LATINA. 


suut qui tribulant me ? multi in- 
surgunt adversum me. 


3. In Deo ejus. 


Et exaudivit me. 


De monte sancto suo. 


8. Quoniam tu percussisti omnes 
aaversantes mili sine causa. 


DS , 
9... . πολλοὶ ἐπανίσταντο ἐπ 


ἐμέ. 
5. Ἐν τῷ Θεῷ. 
"Acl. 
5. Καλέσω. 


Kal ἐπαχούσεταί μου. 
Ἐξ ὄρους ἡγιασμένου αὐτοῦ ἀεί. 
8. Ὅτι ἔπληξας συμπάντων ἐχ- 


θρῶν μου σιαγόνα. 
9. "Ast. 


AQUILA 


2. ... multi insurrexerunt super 
me. 


quid multiplicati 


5. [n Deo. 
Semper. 


5. Vocabo. 
Et exaudiet me. 


De monte sancto suo semper. 


8. Quia percussisti omnium ini- 
micorum meorum maxillam. 


9. Semper. 


Notez et varie lectiones ad Psalmum IH. 


ἐμέ. Ex Vati- 
O', id est, 


£t 


ΟΣ "As, 1 πολλοὶ ἐπανίσταντο 
cano, qui subdit, X., 0., ὁμοίως τοῖς 
Symmachus et Theodotio habent u 
Sy hus et Theodotio habent ut. LXX. 


V. 5. "A., ἐν τῷ Θεῷ etc. Vaticanus sic habet, 


"A., £y τῷ Θεῷ. X., διὰ τοῦ Θεοῦ. Θ., ὁμοίως τοῖς 0', 
Th. ut LXX. 
loid. Vaticanus hanc. notam habet : O., E., διά- 


ψαλμα, ἡ Ε΄, διὰ παντός. Kot δι. ὅλης τῆς δι ἰόλου ἐπὶ 
τοῦ διαψάλματ ος ὁμοίως ἐχδεδώχασι. Ea vero de re 
fusius agit Orize nes in Opuseulo post Pr:eliminaria 


cuso, ubi vocis n5» versiones omnes adfert. 

V. 5. "A., χαλέσω etc. Has omnes lectiones ex- 
hibet EE Vaticanus. 

lbid. E', Q*, xal ἐπαχούσεται: μου. Vatica- 
nus. Sd "Theodoretus ait Aquilam vertisse, xo! 
FREU: d 

Ibid. "A., ἐξ ὄρους ἡγιασμένου ete. Sie Vaticants 
et eode tus, qui habet, ἁγίου, ut et Drusius. 
Lectionem Symmachi omnes similiter exhibent. 


ὅ81 


ἐγὼ δι-σωσάμην (7). X., 
€t Drusius. 

V. 7. ^À., ἀναγγέλλων ᾿Ισχυροῦ ἀχριθασμόν. Hanc 
lectionem sine interpretis nomine adferunt. Dru- 
sius et. Vaticanus. Sed hic postremus, eum eam 
post interpretationem. τῶν O' attulisset, notam ei 
apposuit, qua indicabat eam esse aliis omnibus 
anteponendam., Caterum esse Aquike non. dubium 
est, ut ex voce ἀχριδασμόν liquet, Aquilze admodum 
frequentata ipsique peculiari. Ali: interpretationes 
habentur in codem Vaticano et apud Drusium. 

Ibid. 'A., Κύριος εἶπε πρὸς μέ" Téxvoy μου ci 


χἀγὼ ἔχοισα etc. Vaticanus 


PSALMUS ΠΗ. ^82 


σὺ ele. Sie duo mss. Regii. Indieantes eniin in quo 
differat Aquila à LXX Interpretibus, notant. Aqui- 
lam habere τέχνον (ou, et ἔτεχον. 

V. 9, 'A., προσρήξεις αὐτούς. Vaticanus et Dru- 
sius, 

V. 10. 'À., xai νῦν βασιλεῖς ἐπιστημώθητε. Rez. 
unus, Vaticanus et Drusius. Vaticanus vero. intei- 
pretis nomen non adlert. 

V. 12. Sie e Vaticano lectiones Aquilke et Syi- 
machi mutuamur pleniores quam apud Drusium. 
'"lertia leetio, ἐπιλάθεσθς ἐπιστήμης, ex duobus 
Colbertinis prodit, sine interpretis nomine. 


" Lectio8:£5tositeny nihili est, profecta ab amanuense imperito. Ἐδιοσάμὴν vero est verbi διάζομαι, Cf. 


lecitonem Aquile Jud. XVI, 15. 


EYMMAXOX. 


9 Κύριε,τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλί- 
Ουντὲές μὲ; πολλοὶ ἐπανίστανται: 


ἐπ᾽ ἐμέ. 
ὅ. Διὰ τοῦ Θεοῦ. 


Διάψαλμα. 


ὃ, Ἐδόησα. 


Ἐξ ὄρους ἁγίου αὐτοῦ. Διάψαλ- 
μα. 

8. "Ux. ἐπάταξας πάντα. τοὺς 
ἐχθρούς uou χατὰ σιαγόνο. 

9 

9. 


SYMMACIIUS. 


2. Domine, quid multiplicati sunt 
qui tribulant me? mult insurgunt 
adversum me, 


$. Per Deum. 
Diapsalma. 


5. Clamavi. 
De monte. sancto suo. Diapsal- 
ma. 


8. Quoniam percussisti omnes 
nümicos meos in maxillam. 


: 
D 


Dnacp. 
PSALMUS lli. 
0. 


ὦ. Κύριε, τἰ ἐπληθύνθησαν οἱ θλί- 
θοντές με; πολλοὶ ἐπανίστανται 
ἐπ᾽ ἐμέ. 

ὅ. "Ev τῷ Θεῷ. 

,Αιάψαλμα. E', διαπαντός. (ζ΄, εἰς 
τέλος. 

5. Ἐχέχραξα. 
; Ko ἐπήχουσέν μου. E', G', xoY 
ἐπαχούσεταί μου. 

Ἐξ ὄρους ἁγίου αὑτοῦ. Διάψαλ- 
μα. 
: 8. Ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς 
ἐχηραίνοντάς μοι ματαίως. 

9. Vacat. E', διαπαντός. G', εἰς 
τέλος. 

LXX INTERPRETES. 


2. Domine, quid multiplicati sunt 
qui tribulant me? multi insurgunt 
adversum me. 


5. In Deo. 

Diapsalma. V, perpetuo. Vl, in 
finem. 

5. Glamavi. 

Et exaudivit me. V, VJ, et ex- 
audiet me. 


De monte sancto suo. Diapsal- 
ma. 


8 Quoniam tu percussisti omnes 
adversantes mihi sine causa. 


9. Vacat. V, perpetuo. Vl, in 
finem. 


OEOAOTION. 


9. Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν οἱ θλ'- 
θοντές με; πολλοὶ ἐπανίστανται: ἐπ᾿ 


5. Ἐν τῷ 0c. 


Διάψαλμα. 


5. Κεχράξομαι. 


TIIEOPOTIO. 


2. Domine, quid multiplicat! sunt 
qui tribulant me ? multi insurgunt 
adversum me. 


3. Iu. Deo. 
Diapsalma. 


5. Clamabo. 


8. 


9 


Notc οἱ varie lectiones ad. Psalmum IIT. 


lbid. Διάψαλμα. Ceteri autem ut supra. 
V. 8. Lectiones Aquilie et Symmachi habet unus 


litate declinarent. Hc. autem. Eusebius ex 
mutinatus esL, ut videas in catena. Danielis 


Origene 
Barbari 


Regius. Monet aulem Eusebius in hunc psalmum, 
vocis Hebraicz sensum esse, σιαγόνα. Οἱ δὲ O' per- 
git ille, ματαίως, ἐξέδωχαν, ἣ χατὰ τὰ ἀρχαῖα ἀντί- 
γραφα ἑτέρως ἐσχηχότα, χαθά φασί τινες τῶν 
“Ἑδραίων, ἣ τῆς υς τὸ εὐτελὲς ἀποφεύγοντες. 
l. δὺς Septuaginta vero Interpretes, sine causa, edi 

derunt, sive quia vetustiora exemplaria variabant, ut 
quidum Hebraeorum testificantur ; sive ut a vocis vi- 


(Ὁ Verosim.lius est. LXX Intt, legisse Eno pro i 


ad hunc versum (*). 

V. 9. Ez. Vide supra versu 3. ALLXX hic τὸ διά- 
Ψψαλμα non ponunt; quia, ut videtur, secundum vo- 
cis s'gnificationem, διάψαλμα est pausa qu:edam in 
medio psalmi posita. Verisimile item. est, Symma- 
chum et Tlieodotionem co'um exemplo hie τὸ διά- 
Ψαλμα prieternisisse. 


. Drach. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Victori in Neginoth canticum 
Davidi Hieron., victori in canti- 
cis : psalmus David. 

9. Exaudi me. Hieron., exauti- 
sti me. 

$. Filii viri. Hieron., id. 

Usquequo gloriam meam. Hie- 
ron., usquequo inclyti mei. 

Selah. Ilieron., semper. 


A. Et scitote quod segregavit. 
Hieron., et cognoscite quoniam 
mirabilem reddidit. 

5. Contremiscite, et ne peccetis : 
dicite in corde vestro, super cubi- 
li vestro, et tacete, selah. Hieron., 
irascimini, et nolite peccare : loqui - 
mini in cordibus vestris super 
cubilia vestra, et tacete. Semper. 


6. Et sperate in Domino. Hie- 
rcn., et lidite in Domino. 


7. Eleva super nos. Hieron., 
leva super nos. 

8. À tempore frumentum eorum 
et vinum novum eorum multipli- 
cata sunt. Hieron., in tempore 
frumentum eorum et vinum eorum 
multiplicata sunt. 


9. Solus in fiducia habitare fa- 
cies me. Hieron., specialiter secu- 
rum habitare fecisti me. 


HEXAPLORUCM QU/E SUPERSENT. 


PSALMUS IV. 


Τὸ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


1. In finem in carminibus: psal- 
inus David. 


2. Exaudivit me, 


3. Filii hominum. 
Usquequo gravi corde. 


4. Et scitote quoniam mirifica- 
vit. 


5. lrascimini, et nolite peccare : 


quie dicitis in cordibus vestris, in 
cubilibus vestris compungimini. 


6. Et sperate in Domino. 
7. Signatum est super nos. 


8. A fruetu (a tempore) fru- 
menti, vini et olei sui multipli- 
cati sunt. 


9. Singulariter in spe eonstitui- 
sti me. 


581 
AKYAAX. 
Jd Τῷ νιχοπο:ῷ ἐν ψαλμοῖς μελῷ- 
δημα τῷ Δαυίδ. 
9 


Ἕως πότε oi ἔνδοξοί μου. 
"Act. 


4. Α 


5. Κλονεῖσθε xat μὴ ἁμαρτάνετε, 
λέγετε ἐν χαρδίαις ὑμῶν, ἐπὶ χοι- 
τῶν ὑμῶν, xa σιωπήσατε, ἀεξ, 


. Ἔπαρον. 


δ. ᾿Απὸ χαρποῦ σίτου xai οἴνου, 
xa ἐλαίον ; 


. αὐτῶν ἐπληθύνθη- 
σαν. 


9. Kov ἰδίαν εἰς πεποίθησιν 
χαϑίσεις με. 
AQUILA. 
1. Vietori in psalmis canticum 
ipsi David. 
2. Exaudi me. 


5. 


Usquequo gloriosi mei. 
Semper. 


4. 


5. Conturbemini, et ne peccetis, 
dicite in cordibus vestris, supra 
cubilia vestra, el silete, semper. 


7. Tolle. 


8. A fructu (a tempore ) fru- 
menti, et vini — et olei ? sui mul- 
tiplicati sunt. 


9. Separatim in fiducia  consti- 
tues me. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum IV. 


V. 1. Sic Vaticanus, Drusius et 
ticanus tamen legit ad omnes τοῦ 


τῷ Δαυίδ. Theodoretus sic Theodotionis lectionein 
eflerl, τῷ νιχοποιῷ etc. Alii omnes, 
recte, Hic Drusii notam adferie libet. 

« Νιχοποιῷ, hoc est, τὴν vixnv ποιοῦντι. Macarius 
4Eqyptius nescio ubi τὴν νίχην σοι ποιεῖ dixil pro, 
faeit te. vincere, Aoc est, ποιεῖ σε νιχᾷν. 


alii codices. Va- 
Δαυίδ. Alii vero, 


is 
εἰς 


τὸ νῖχος, 


Εἷς τὸ νῖχος. Huic etiam tribuitur, νικοποιῷ, ut 
liquet ez fragmentis nostris, victori. 1ta Hieronymus 
citat, et Eusebius lib. x, ἐπιδειξ, Videndus Hievony- 
mus Proemio in Danielem. Porro Habac. πὶ, 19» 
in Vulgata τοῦ νιχησαί με. 

Ἐπινίκιος ᾧδή est oda que canitur ob. partam vi- 
cioriam. Hieronymus Procmio in Danielem ait pro- 
prie triumphum sive palmam significare. Ca erum 
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EYMMAXOX. 


A. Emtyixtoz διὰ ψαλτηρίων, (n 
τῷ Δαυίδ, 


2. 


9. Υἱοὶ ἀνδρός. 
“Ἕως πότε ἡ δόξα μου. 
Διάψαλμα. 


5. Ὀργίσθητε, ἀλλὰ μὴ ἁμάρ- 
xs διαλέχθητε ἐν χαρδίαις ὑμῶν, 
$ χοΐίταις ὑμῶν ἡσυχάσατε. 


6. 
1. 'EzisQuov ποίησον. 


8. "Ach χαρποῦ σίτου xa οἴνου, 


L xai ἐλαίου $ αὐτῶν ἐπληθύνθη- 


σαν. 
9. 


SYMMACIUS. 


1. l'riumphale per psalteria, can- 
ticum ipsi David. 


ὡς 


5. Filii viri. 
Usquequo gloria mea. 


Piapsalma. 


4. 


5. lrascimini, sed ne peccetis: 
disseritle in cordibus vestris, super 
cubilibus vestris quiescite. D;a- 
psalma. 

6. 

7. Insigne fac. 

8. A fructu (a tempore ) ,ru- 


menti, et vini — et olei ? sui multi- 
plicati sunt. 


9. 


Notae 


apud Basilium hom. in psatbmum xtv. ἐπινίκιον legi- 


tur, genere neutro. Posset. exponi, 


ἐπινέχιον, ut. ΤΙΝΣΥΣ. sit. nomen pro infinitivo. Nec 
aliud sane voluisse videntur Ebrei veteres, quos Da- 
vid Grammaticus laudat Pre[at. in hunc librum , qui 
TTA ponunt inter genera canlionum quibus usus vir 
pius in hoc opere. Sunt autem decem numero. 

1. T3 a verbo quod pulsare significat. Pulsare 


Parnor. Gn. XVI, 


PSALMUS IV. 


PSALMUS IV. 
U'. 


1. Eig τὸ τέλος ἐν ψαλμοῖς, ᾧδὴ 
τῷ Δαυίδ, 

9. Εἰσήχουσέ με. Οἱ .οιποὶ, ἐπ- 
ἀχουσόν μου. 

9. Υἱοὶ ἀνθρώπων. 

Ἕως πότε βαρυχάρδιοι. 

Διάψαλμα. ΚΒ’, διαπαντός. (Φ', εἰς 
τέλος. 

4. Καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσε. 
"᾿ΑἭλος.. ἀλλὰ γνῶτε ὅτι ἐθαυμά- 
στωσΞε. 

ὃ. Ὀργίξεσθε, xot μὴ ἁμαρτά- 
νετε, ἃ λέγετε ἐν ταῖς χαρδίαις 
ὑμῶν, ἐπὶ ταῖς χοίταις ὑμῶν, χατα- 
νύγητε. Διάψαλμα. E', διαπαντός. 
Q', εἰς τὸ τέλος. 

6. Καὶ ἐλπίσατε ἐπὶ Κύριον. 
"AJA.oc , xaX πεποίθετε τῷ Κυρίῳ. 

Ἐσημειώθῃ io! ἡμᾶς 

7. ᾿Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς 

8. ᾿Απὸ χαρποῦ σίτου χαὶ οἴνου, 
- χαὶ ἐλαίου $ αὐτῶν ἐπληθύνθτ- 
σαν. 

9. Κατὰ μόνας ἐπ᾽ ἐλπίδι χατῴ- 
χισάς με. 


LXX INTERPRETES. 


1. In finem in psalmis, canticum 
ipsi David. 


9. Exaudivit me. Reliqui, exau- 
di me. 


5. Filii hominum. 
Usquequo gravi corde. 


Diapsalma. V, perpetuo. Vl, in 
finem. 


4. Et scitote quoniam mirifica- 
vit. Alius, sed scitote quoniam mi- 
riticavit. 

5. lrascimini, et ne peccetis : 
qui dieitis in cordibus vestris, 
super cubilibus vestris, compungi- 
mini. Diapsalma. V, perpetuo. VI, 
in finem. 


6. Et sperate in Domino. Alius, 
et fidite in Domino. 


7. Signatum est super nos. 


8. A fructu (a tewvpore) fru- 
menti, et vini —etolei ? sui multi- 
plieati sunt. 


9. Singulariter in spe habitare 
fecisti me. 


OEOAOTION., 


1. Εἰς τὸ νῖχος ἐν ὕμνοις, ψαλ- 
υὸς τῷ Δαυίδ. 
9 


z- 


5. Υἱοὶ ἀνδρός. 


Διάψαλμα. 
A. 
5... . σιωπᾶτε, Διάψαλμα. 


6. 


Tc 


8. ᾿Απὸ χαρποῦ σίτου xal οἴνου, 
ξ- χαὶ ἐλαίου Σ αὐτῶν ἐπληθύνθη- 
σᾶν. 


9. 


ἘΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


1. In victoriam in hymnis, psal- 
mus ipsi David. 


9 


5. Filii viri. 


Diapsalma. 


4. 


5. ... lacete. Diapsalma. 


6. 
1. 


8. A fructu. (a tempore) fru- 
menti, et vini — etolei sui multi- 


plicati sunt. 


el varie lectiones ad Psalmum 1V. 


ad canendum, 


"onn, 
273, 


dico instrumenta musica manu aut p'eetro. unde 
nui 2. www, Ψαλμός, psalmus. 59. ΠΥ, 
Hallelu-ia. 4. 5v, Haschel, sive Maschil. 5. 
ὕμνος, laus, hymnus, 6. mnxn, oratio. 7. 
εὐλογία, benedictio. 8. ΤῊΝ, unde ΓΊΝΩ, ἐπι- 
νίχιον. 9. ny , ᾧδή, canticum. 10. ΠΝ ΤῚΣ» ἐξομολό- 
γήησις ἣ εὐχαριστία, confessio , sive gratiarum actio. 


19 
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Bic ili. Nunc ad. Symmachum , a quo digressi su- 
mus. Ἐπινίχιον genus est cantilene, quod canebatur 
vicloribus, alio vocabulo χαλλίνιχος dictum. Dicitur 
el ὕμνος ἐπινίχιος. Gregorius Nyssenus Oratione 
quam scripsit de Occursu Domini, ἡμεῖς ὃὲ τῷ qu 
ἀνθρώπῳ Θεῷ τὸν ἐπινίχιον ὕμνον ἄσωμεν. Est etiam 
ἐπινίχιον viclorie premium, wi in illo Macarü 
AEgyptii, hom. 45, χαὶ τὰ ἐπινίχια xax τοὺς στεφά- 
vouc λαμδάνουσιν ἀπὸ τοῦ βασιλέως. Lexicon vetus, 
ἐπινίχιος, victorialis; ἐπινίχια ἄγω, triumpho. » 
Hactenus Drusius. 


HEXAPLORUM QUIE SUPERSUNT. 588 


V. 9. "A., οἱ Aouxol, ἐπάχουπόν μου. Sic unus. 
Vaticanus autem, οἱ πάντες, ἐπάχουσον. 

V. 5. Σ., 0., υἱοὶ ἀνδρός. Vaticanus. 

Ibid. 'A., ἕως πότε oi ἔνδοξοί μου. Sic Eusebius 
et Colbertinus unus. X., ἕως πότε ἡ δόξα μου. Eu- 
sebius. 

Ibid. X£. Vide supra in nota ad v. 5 psalmi rut 

V. 4. "AJAAo0c, ἀλλὰ γνῶτε etc. Unus codex. 

V. ὃ. "A., χλονεῖσθε ete. Has Aquilz et Symma- 
chi lectiones mutuamur ex duobus codicibus Re- 
giis. Unus notat Aquilam legisse ἡσυχάσατε. Col- 
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VERSIO HEBRA!CI TEXT. 


1. Victori. Hieron , id. 

Super Nehiloth, canticum. Da- 
vili. Hieron., pro hereditatibus, 
psalmus David. 

9. Verba mea. Hieron., id. 

5. Orabo. Hieron., deprecor. 

4. Et speculabor. Hieron., ct 
contemplabor. 

5. Non habitabit te malus. Jie- 
rón., nec habitabit juxta te mali- 
gnus. 

6. Non stabunt. Hieron., id. 


7. Abominabitur. Hieron., id. 


8. Incurvabo me in templo san- 
clitatis tux? in timore tuo. Hieron., 
adoraboad templumsanctum tuum 
in timore tuo. 

9. Propter inimicos meos. Hie- 
ron., id. 

Dirige ad facies meas viam tuam. 
Iüieron., dirige ante faciem meam 
viam tuam. 

10. Intitnum eorum pravitates, 
Hieron., interiora eorum insidiz. 

11. Rebellaverunt contra te. 
Hieron., provocaverunt te. 

12. Et exsultabunt. Hieron., et 
ltentur, 


PSALMUS Y. 


TO EBPAIKON 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


"S 


-l 


z 


10. 
11 
12. 


VULGATA LATINA. 


1. In finem. 


Pro ea quz hzreditatem conse- 
quitur, psalmus David. 


. Verba mea. 
. Orabo. 
. Et videbo. 


δ ΟἹ τὸ 


5. Neque habitabit juxta te ma- 
lignus. 


6. Neque permanebunt. 
7. Abominabitur. 


8. Adorabo ad templum san- 
ctum tuum in timore tuo. 


9. Propter inimicos meos. 


Dirige in conspectu tuo viam 
meam. 


10. Cor eorum vanum est. 
11. Irritaveruut te. 


12. Gloriabuntur. 


AKYAAX. 


1. Τῷ νιχοποιῷ. 

Ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης, ψαλ- 
μὸς τῷ Δαυίδ, 

2. Τοὺς λόγους μου. 

3. 

A. 

5. Οὐ προσηλυτεύ 

5. προσηλυτεύσει Got movm- 
póc. 

6. Οὐδὲ διαμενοῦσι. 

1. 


8. Προσχυνήσω πρὸς ναὸν ἡγια- 
σμένον σου ἐν φόδῳ σου. 

9. Διὰ τοὺς ἐφοδεύοντάς μοι. 
Κατεύθυνον εἰς πρόσωπον uou 
ὁδόν σου. 

10. ἜἜντερον αὐτῶν ἐπίδουλον. 

11. Προσήρισαν ἐν σοί. 

12. Γαυριάσουσιν. 

AQUILA, 

1. Victori. 

Super ea (vel pro ea) qux h:erc- 
ditatem consequitur, psalmus Da- 
vid. 

2. Sermones meos. 


ct 


ΓΟ 
D 


5. Non proselytus accedet übi 
malignus. 


6. Neque permanebunt. 
ü 


8. Adorabo ad templum sancti - 
ficatum tuum in timore tuo. 


9. Propter insidiantes mihi. 


Dirige in faciem meam viam 


tuam. 
10. Intimum eorum insidiosum. 
11. Litigaverunt tecum. 


13. Exsultabunt. 
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bertinus, στιχηρὼς seriptus sie effert, 'Qo., i. e., 
Origenes, ἡσυχάσατε λυπήθητε. Mie Aquilam sequi- 
tur Hieronymus. 

V. 6. "Ad.loc, xai πεποίθετε τῷ Κυρίῳ. Ex 
Chrysostomo. Drusius sine interpretis nomine. 

V. 7. "A. ἔπαρον. X., ἐπίσημον ποίησον. Sic 
Corderius et Drusius. 

V. 8. ᾿Απὸ xapmoU σίτου elc. Vaticanus hic no- 
lat, οἱ Γ' ὁμοίως, id est, tres Interpretes. similiter. 
Legendum esse ἀπὸ χαιροῦ, certum est, sicque ab 
inilio etiam. apud LXX olim positum fuisse monet 


PSALMUS V. 


ὑοῦ 


Origenes apud Danielem Barbarum. In Hebreo, in- 
quit, à tempore, Aiabetur. Sic queque. Septuaginta 
posuere, ut totius dictionis sententia sil: In tempore, 
quo [rumenti, hordei , et leguminum omnium messis 
est, multiplicati sunt. Augustinus item legit, a tem- 
pore. Ex. Origene igitur colligimus τὸ, ἀπὸ χαιροῦ, 
ob similitudinem in ἀπὸ χαρποῦ mutatum fuisse. 
Illud autem, χαὶ ἐλαίου, obelo notatur, quia non est 
in Hebrzo, nec in aliis interpretibus. 

V. 9. 'A., κατ᾽ ἰδίαν etc. Vaticanus et Drusius. 
Aquilam sequitur Hieronymus, qui vertit, specialiter. 


EYMMAXOX. 


4. Ἐπινίχιος. 

Ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης, ψαλ- 
μὸς τῷ Δαυίδ. 

9. Τὰ ῥήματά μου. 
3. 
4. 


0, Οὐδὲ διαμενοῦσι. 
7. 


8. Προσχυνήσω τῷ ναῷ τῷ ἁγίῳ 
σου ἐν φόθῳ σου. 
9. Διὰ τοὺς ἀποθλίδοντάς με. 


Ὁμάλισον ἔμπροσθέν μου τὴν 
ὁδόν σου. 


10. 
11. 
19. 
SYMMACHUS. 


4. Triumphale. 

, Super ea (vel pro ea) qux hzere- 
ditatem consequitur, psalmus Da- 
vid, 

2. Verba mea. 
3. 
ἧς 


92. 
6. Neque permanebunt. 
Tic 


$8. Adorabo in templo sancto 
tuo in timore tuo. 


9. Propter afiligentes me. 


Complana in conspectu meo 


viam tuam. 
15. 
TU. 


12, 


PSALMUS V. 
tr, 


1. Eig τὸ τέλος. 

Ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης, ψαλ- 
μὸς τῷ Δαυίδ. 

2. Τὰ ῥήματα μου. 

ὅ. Προσεύξομα!. Οἱ «Ἰοιποὶ, εὕ- 
ξομαιν. 

4, Καὶ ἐπόψομαι. "Adoc, καὶ 
σχοπῆσω. "Alloc, ἀποσχοπεύσω. 

5. Οὐδὲ παροιχήσει σοι πονη- 
ρευόμενος. 

0. Οὐδὲ διαμενοῦτ'. 

7. Βδελύσσετα:. "Α.1.1., ἀποστρέ- 
Qevat. 

8. Προσχυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν 
σοὺ ἐν φόδῳ σου. 

9. Ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν μου. 

Κατεύθυνον ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν 
μου. "Α.1.11., ἐνώπιόν μου τὴν ὁδόν 
σου. 

10. 'H χαρδία αὐτῶν ματαία. 

11. Παρεπίχρανάν σε. 

12. Καυχήσονται. 

LXX INTERPRETES. 


1. In finem. 

Super ea (vel pro ea) qu:xe h:ere- 
ditatem consequitur , psalmus Da - 
vid. 

2. Verba mea. 

5. Orabo. Reliqui, precabor. 


A. Et videbo. Alius, el specu- 
labor. Alius, et considerabo. 


5. Neque habitabit juxta te ma- 
lignus. 


6. Neque permanebunt. 


7. Abominatur. Alius, aversa- 
tur. 


8. Adorabo ad templum san- 
ctum tuum in timore tuo. 


9. Propter inimieos meos. 

Dirige in conspectu tuo viam 
meam. Alius, coram me viam 
tuam. 

10. Cor eorum vanum est. 

11. Teritàverunt te. 


12. Gloriabuntur. 


OEOAOTION. 


1. Εἰς τὸ vtxoc. 

Ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης, ψαλ- 
μὺς τῷ Δαυίδ. 

2. Τὰ ῥήματά μου. 


" 


3. 
4. 
ὃ. 


6. Οὐδὲ διαμενοῦσι. 
Zl 


8. 


s 
Κατεύθυνον ἐνῴπιόν 
ὁδόν μου. 


σου τὴν 


10. 
M. 
12. 
THEODOTIO. 


1. In victoriam. 


Super ea (vel pro ea) quie hare- 
ditatem consequitur, psalmus Da- 
vid. 

2. Verba mea. 


3. 
4. 


6. Neque permanebunt. 
1 


8. 


9; 


Dirige in conspectu tuo viam 
meam, 


10. 


11. 
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TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


592 
AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΣΙ pua n 15 15. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

45. Ut scuto voluntate corona- 
bis eum. Hieron., ut seuto. placa- 
bilitatis coronabis eum. 


coronasti nos. 


VULGATA LATINA. 
15. Ut scuto bonz voluntatis Luze 15. Coronabis eum. 


13. Στεφανώϑσεις αὐτόν. 


AQUILA. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum V. 


V. 1. ^À., τῷ νιχοποιῷ. X., ἐπινίχιος. Vaticanus, 
qui addit, xaX δι᾿ ὅλης τῆς γραφῆς elc., i. e., el per 
tolam scripluram. Scilicet in toto psalmorum libro 
ita vertunt. Th., εἰς vizoz, ut supra psalm. iv. 

Ibid. "A. , E., 0', 0., ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης etc. 
Drusius. Δι verisimile est Aquilam et Symm. illud 
TU WwMNO pro more suo vertisse, ut supra psal. iv. 

V. 2.'A., τοὺς λόγους μου. Σ., O', Θ,, τὰ ῥήματά 
μου. Ex Vaticano. 

V. 3. Οἱ Aowxol, εὔξομαι. Sic Vaticanus habet. 
Drusius autem, εὔχομαι. 

V. 4. "AAAdoc, καὶ σχοπήσω etc. Sic Chrysosto- 


mus. "Al.loe, xai ἀποσχοπεύσω, Vaticanus. Hesy- 
chius autem apud Danielem Barbarum ita habet : 
Videbo. Aliqui, videbis, tradidere; Aquila, conside- 
rabo, el inspiciam etc. Mine liquet alterutram ex 
allatis Grzeeis interpretationibus esse Aquil. 

V. B. "A., οὐ προσηλυτεύσει σοι πονηρός. Valica- 
nus et Drusius. 

V. 6. ᾽Α., X., O', 0., οὐδὲ διαμενοῦσι. Vatican. sie 
habet, oi Θ΄, ot Γ΄, οὐδὲ διαμενοῦσι, quo signilicalur 
LXX et tres Interpretes, nempe"A., X., 0. sic habere. 

V. 1. "Α.11ος, ἀποστρέφεται. Vaticanus. 

V. 8. "A., προσχυνήσω etc. Has lectiones exhibet 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

4. Vietori in neghinoth. Hieron., 
victori in canticis. 

Super octavam. ZHieron., super 
octava. 

Canticum ipsi David. Hieron., 
psalmus David. 

9. Domine, nein furore tuo ar- 
guas me. Hieron., id. 


Neque in excandescentia tua 
corripias me. Hieron., neque iu 
ira tua corripias me. 

5. Miserere mei. Hieron., id. 


6. Memoria tui. Hieron., recor- 
datio tui. 

In sepulero. Hieron., in inferno. 

8. Erosus est prz indignatione. 
Hieron. , caligavit pr amaritudine. 

Inveteravit in omnes angustia- 
tores meos. Hieron., consumptus 
sum ab omnibus hostibus meis. 

9. Operantes iniquitatem. Hie- 
ΤΟΙ... qui operamini iniquitatem. 

41. Et terrebuntur valde. Hie- 
von., el conturbentur vehementer. 


PSALMUS VI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


e 


VULGATA LATINA. 
1. In finem in carminibus. 


Pro octava. 

Psalmus David. 

2. Domine, ne in furore tuo ar- 
guas me. 

Neque in ira tua corripias me. 

5. Miserere mei. 

6. Qui memor sit tui. 


In inferno autem. 
8. Turbatus est a furore. 


Inveteravi inter omnes inimi- 


cos meos. 
9. Qui operamini iniquitatem. 


11. Et conturbentur vehemen- 
ter. 


AKYAAX. 


1. Τῷ νιχοποιῷ ἐν ψαλμοῖς. 

Ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. 

Μελῴδημα τῷ Δαυίδ 

9. Κύριξ, μὴ ἐν θυμῷ σου ἐλέγ- 
tns με. 

Καὶ μὴ ἐν ὄχλῳ σου 
με. 


9. 


παιδεύσῃς 


6. Μνήμη σου. 


8. Αὐχμώθη. 

Μετήρθην ἐν πᾶσιν ἐνδεσμοῦ σέ 
με. 
9. Ἐργαζόμενοι ἀνωφελές.- 
11. Καὶ κχατασπουδασθείηταν 
σφόδρα. 

AQUILA. 
1. Victori in psalmis. 


Super octavam. 

Canticum ipsi David. 

2. Domine, ne in furore tuo ar« 
guas me. 

Neque in tumultu tuo corripias 
me. 


$. 


6. Memoria tui. 


8. Squallidus fuit. 


Sublatus sum in omnibus alii- 
gantibus me. 


9. Operantes inutile. 


41. Et exagitentur valde. 


dinsbulli 


293 


15. Συμμαχίᾳ καλλίστῃ ἐτείχισας 
ἡμᾶς. νωσας ἡμᾶς. 


SYMMACIHUS. 


15. Commilitio optimo cireum- 


vallasti nos. nasti nos. 


13. Ὡς ὅπλῳ εὐδοχίας 


LXX INTERPRETES. 
15. Ut telo beneplaciti coro- 


PSALMUS VI 194 
XYMMAXOX. or. 


GEOAOTION. 


ἐστεφά- 15. 


THEODOTI!O. 


13. 


Noto et varie lecliones ad Psalmum V. 


Vaticanus. 

V. 9, Aquilae et Symmachi leetiones habent Vati- 
canus et. Drusius. 

Ibid. Trium lectiones exhibent tres mss. cum 
Drusio. llieronymus vero Epist. ad Suniam et 
Fret. « Dirige in conspectu meo viam tuam. Pro quo 
habetur in. Greco, κατεύθυνον ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν 
μου, hoc est, dirige in conspectu tuo viam meam. 
Quod nec Septuaginta habent, nec Aquila, nec Sym- 
machus,. nec Theodotion ; sed sola χοινή editio. De- 
nique et in. Hebreo ita scriptum reperi, OSER LA- 


transtulerunt, Dirige in conspeetu meo viam tuam.» 
V. 10. "A., ἔντερον αὐτῶν ἐπίθουλον. Sic unus cod. 
V. 11. 'A., προσήρισαν Ev σοι. Vaticanus. 
V. 12. "A., γαυριάσουσιν. Vaticanus et. Drusius, 
V. 15. Lectionem  Aquile habent Vaticanus, Re- 
gius unus, et Drusius. Boma autem unus He- 
gius : sed puto esse scholion Chrysostomi, qui 
ait, ὃ δὲ λέγει τοιοῦτόν ἐστι, συμμαχίᾳ χαλλίστῃ 
τείχισας ἡμᾶς. |l. e. Quod autem dicit, tale est : 
Nos optimo muniisti auxilio. Hane vero Chry- 
sostomi explanationem quidam postea pro Symmachi 


PHANAÜI DARCHACH. 


EYMMAXOX. 


1. Ἐπινίχιος διὰ ψαλτηρίων. 


δὴ τῷ Δαυίδ. 

2. Κύριε, μὴ τῇ ὀργῇ σου ἐλέγ- 
tns με. 

3. 

6. ᾿Ανάμνησίς cov. 

8. ᾿Εφλέγμαινεν ἀπὸ πιχρασμοῦ. 

Ἑτριθανώθην διὰ τοὺς θλίθοντάς 
με, 

9. 

11. Σφόδρα. 


SYMMACEUS. 
1. Triumphalis per psalteria. 


Canticum ipsi David. 


2. Domine, ne in ira tta arguas 
me. 


3. 
6. Recordatio tui. 


8. Inflammatus est ab amaritu- 
Cine, 


Altritus sum propter afflizentes 
me. 
Ξ: 


ΤΠ, Valde. 


Quod omnes 


voce simili 
PSALMUS VI. 
(y 


1. Eig τὸ τέλος ἐν ψαλμοῖς. 
Ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
n 2, Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγ- 
Sis με: 
Μηδὲ τῇ ὀργῇ σου πα!:δεύσῃς 
με. 1 
9. 'EXénsóv με. "A.Ll1oc, δώρη- 
cai μοι. 
Ὁ. Ὁ μνημονεύων σου. 
Ἐν δὲ τῷ ἄδῃ. 
8. Ἐταράχθη ἀπὸ θυμοῦ. 
᾿Επαλαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς 
pov. 
9. Ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 
11. Καὶ ταραχθείησαν σφόδρα. 


LXX INTERPRETES. 
1. In finem in psalmis. 


Super octavam. 
Psalmus ipsi David. 


2. Domine, ne in furore tuo ar- 
guas me. 


Neque in ira tua corripias me. 


5. Miserere mei. A/ius, condona 
mihi. 


6. Qui memor sit. tui. 


In inferno autem. 

8. Turbatus est a furore. 
Inveteravi inter inimi- 
cos meos. 


omnes 


9. Qui operamini iniquitatem. 


11. Et conturbentur. vehemen- 
ter. 


lectione habuerunt. Forte ob vocem συμμαχίᾳ. 


GEOAOTION. 
1. Eig τὸ vixog ἐν Op.votz. 


αλμος τῷ Δαυίδ, 


Μήτε τῷ θυμῷ σου παιδεύσῃς 


9. 
6. 
"Ev δὲ τῷ ἄδῃ. 
8. 
9 


11. Καὶ ταραχθείησαν σφόδρα. 


THEODOTIO. 
1. In victoriam in hymnis. 


Psalmus ipsi David. 


Lj 


Neque furore tuo corripias me. 


In inferno auten. 
ὃ. 


9. 


11. Et conturbentur. vehemens 
Ier. 


TO EBPAIKON. 


yin 
VERSIO HEBRAICI TEXT, 
Subito. Hieron., id. 


TO EBPXIKON, 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
Velcciter. 


HEXAPLORUM QUIE SEPERSUNT. 596 


AKYAAX. 


᾿Αθρόως. 
AQUILA. 
Confertim. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum VI. 
V. 5. "Alloc, δώρησαΐ μοι. Vaticanus. Videtur 


V. 1. Pro titulo vide supra. 


. V- 2. Leetiones Aquilie et Symmachi exhibet Va- 
licanus pro toto versiculo, ae pro sequenti item 
Aquile et Theodotionis lectiones adfert. (7) 


omnino Aquile esse : 
psalm. 1x et alibi in libro Psalmorum. : 
V. 6. ^À., μνήμη σου. X.. ἀνάμνησίς cou. Vali- 


nam sic vertit ille infra 


(') Certum est vel Aquilam legisse MEI. cum ;;1oco m, vel in ipso Aquila legendum esse χόλῳ aut, 
" 


quod probabilius, ὄχθῳ sensu vocis 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

1. Sigaion ipsi David, quod ce- 
cinit Domino super verba Chus 
filii Jemini. Hieron., psalmus Da- 
vid, quem cecinit Domirio super 
verbis Chus filii Jemini. 

5. Et erui angustiatorem meum 
inaniter. Hieron;, et dimisi hostes 
1neos vacuos. 


6. Selah. Hieron., semper. 


7. Propter indignationes ho- 
stium meorum. Hieron., indignans 
super hostes meos. 


Judicio. Hieron., id. 


8. Circumdabit te. Hieron., cir- 
cumdet te. 


Et super eam in altitudinem re- 
vertere, Hieron., et pro hac in. al- 
tum revertere. 

9. Dominus judicabit populos. 
Hieron., id. 

Judica me, Domine, secundum 
justitiam meam, et seeundum per- 
fectionem meam super me. Hie- 
TOR., Secundum justitiam meam, 
et secundum simplicitatem meam, 
qui est in me. 


10. Consumet nunc malum im- 
pios, et stabilies justum. Hieron., 
consnmmatur malum iniquorum, 
€t confirmetur justus. 


χθωσις. 
PSALMUS VII. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


7. Βεγαθρωθ. Al., Βεύόρωθ. 


Ουασλεα. 


10. 


VULGATA LATINA. 


1. Psalinus David, queni canta- 
vit Domino pro verbis Chusi filii 
Jemini. 


5. Decidam merito ab, inimicis 
meis inanis. 
6. Vacat. 


7. In finibus 1nimicorum. meo- 
rum. 


In precepto. 
8. Circumdabit te. 


Et propter hanc in altum regre- 
dere. 


9. Dominus judicat populos. 
Secundum justitiam meam, et 


Secundum innocentiam meam su- 
per me. 


10. Consumetur nequitia pecca- 
torum, et diriges justum, 


CI. verbum ὀχθέω vel ὀχθίζω. Dnacu. 


AKYAAZ, 


1. Ἰξαλμὸς ὑπὲρ ἀγνοίας τῷ Aa- 
v13, ὃν ἣσε τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν 
λόγων Αἰθίοπος υἱοῦ Ἱεμενεί. 

ὃ. Εἰ ἀνήρπασα τοὺς θλίθοντόάς 
με ματαίως. 

0. "Ast. 


Ἴ. Ἐν ἀνυπερθεσίαις ἐνδεσμούν- 
τῶν με. 


8. 

Καὶ ἐπὶ ταύτῃ εἰς τὸ ὕψος ὑπό - 
στρέψον. 

9. 


Κατὰ τὺ δίχαιόν μου, xal χατὰ 
τὴν ἀχαχίαν μου ἐπ᾽ ἐμέ. 

10. Συντελεσθήτω δὴ πονηρία 
ἁμαρτωλῶν, xaX £üpáasts δίχαιον. 


AQUILA. 


1. Psaimus pro ignorantia ipsi 
David, quem cecinit Domino super 
verbis ZEthiopis filii Jemini. 


5. Si abripui tribulantes me in 
vanum. 

6. Semper. 

7. In celeritatibus allisantium. 
me. 

8. 


Et super hac in altum rever- 
lere. 


9. 
Secundum justitiam meam, et 


secundum innocentiam meam su- 
per me. 


10. Consumatur, quzso, mali - 
tia peccatorum, et stabilies justum. 


597 
XYMMAXOX, 
Ἑξαίφνης. 
SYMMACIHUS. 
Repente. 


PSALMUS Vit. 
ΟΣ 
Διὰ τάχους. 
LXX INTERPRETES. 
Veloeiter. 


593 
OEOSOTIOQN. 


TIIEODOTIO. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum VI. 


canus et Drusius. 


lbid. O', Θ., ἐν δὲ τῷ ἄδη. Vaticanus. 
V. 8. Lectiones Aquile et Symmachi ex. Vaticano 


et Drusio. 
Ibid. 'A., 


μετήρθην ete. Ex Vatieano et Drusio. 


canus et Drusius. llieronymus indicat omnes σφόδρα 
edidisse, Vaticanus habet, ὁμοίως χαὶ οἱ γ'. 
Ibid. 'A., ἀθρόως. Σ., ἐξαίφνης. Vaticanus. Dru- 


sius minus reete habet : 1 "A, ἐξαίφνης. Alius, ue- 


V. 11. "A., xa) χατασπουδασθείησαν σφόδρα. Vati- 


XYMMAXOX, 


l. Ayvónga τῷ Δαυὶδ, ὃν Joc 
τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ 
υἱοῦ Ἰεμενεί. 


5. 


6. Διάψαλμα. 


1. Ἔν χόλῳ τῶν θλιθόντων uz. 


8. Κυχλωσάτω σε. 


ϑ. 


KazX τὴν διχαιοσύνην μου, xo 
χατὰ τὴν ἁπλότητά μου ἐπ᾽ ἐμοί. 

10. ᾿Απαριισθήτω χάχωσις χατὰ 
τῶν ἀσεθῶν, χαὶ χατευθυνεῖς δί- 
χαιον- 

SYMMACHUS. 

1. Ignorantia ipsi David, quem 
cecinit Domino super verbis Chusi 
Eli Jemini. 


ὃ. 


6 Diapsalma. 


7. In ira tribulantium me. 


8. Circumdet te. 


|». 


Secundum jusuiiam meam, et 
secundum simplicitatem meam , 
qui est in me. 


. 40. Consummetur vexatio contra 
impios, et diriges justum, 


PSALMUS VII 
θ΄. 


1. Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ὃν ἣσε τῷ 
Κυρίῳ ὑπὲο τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ 
ἘΣ οστ 

ἐμενεί. 

ὃ. ᾿Αποπέσοιμ' ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχ- 
θρῶν μου χενός. 

0. Διάψαλμα. Ε΄, διαπαντός. (Τ', 
εἰς τέλος. 

Ἴ. "Ey τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν 
"Δλι1ος, ἕν 


8. Κυχλώσει σε. 

Καὶ ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπί- 
στρεψον. 
. 9. Κύριος χρινεῖ λαούς. "AA.oc, 
Κύριος διχάσει λαούς. 

Κατὰ τὴν δικαιοσύνην μου. Καὶ 
πτατὰ τὴν ἀχαχίαν pou ἐπ᾽ ἐμοί. 

10. Συντελεσθήτω δὴ πονηρία 
ἁμαρτωλῶν, χαὶ χατευθυνεῖς δί- 
χαιον. 


LXX INTERPRETES. 


1. Psalmus David, quem canta- 
vit Domino pro verbis Chusi filii 
Jemini, 


5. Decidam merito ab inimicis 
meis inanis. 


6. Diapsalma. V, perpetuo. VI, 
in finem. 


7.In finibus inimicorum meo- 
rum. 


In pricepto. Alius, in judicio. 
8. Circumdabit te. 


Et propter hanc in altum regre- 
dere. 


9. Dominus judicabit populos. 
Alius, id. 


Secundum justitiam meam, et 
secundum iniocentiam mcam su- 
per me 


10. Consumatur, quaeso, nequi- 


lia peccatorum, et diriges justum. 


scio quis, ἀθρόως. » 


OEOAO'TION, 


l. Ῥαλμὸς τῷ Δαυὶδ, ὃν 75: τῷ 
Κυρίῳ ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ υἱοῦ 
Ἰεμενεί. 

9. ᾿Αποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν 
ἐχθρῶν μου χεγός. 


0. Διάψαλμα. 


7. Ἐν θυμῷ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς 
μου. 


8. 

Ιζαὶ ἐπάνω ταύτης εἰς τὸ ὕψος 
ὑπόστρεψον. 

ΠΕ 


Κατὰ τὴν διχαιοσύνην μου. 
10. Καὶ χατευθύνει δίχαιος. 


ΤΠΕΟΘΡΟΤΙΟ. 


1. Psalmus David, quem canta- 
vit Pomino pro verbis Chusi filii 
Jemini. 


5. Decidam merito ab inimicis 
meis inanis. 
6. Diapsalma. 


7. |n furore super inimicos 


meos. 


8. 


Et supra hane in. altum. vever- 
tere. 


9. 


Secundum justitiam meam. 


10, Et prosperabit justus. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et probaus corda et renes Deus. 


Jlieron., probator cordis et renum 
Deus. 


12. Deus judex justus, et Deus 
indignans in omni die. Hieron., 
Deus judex justus et fortis com- 


1 dies. 
munans tota die. 


HEXAPLORUM QUIE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
Scrutans corda et renes Deus. 


12. Peus judex justus, fortis. 
Numquid irascitur per singulos 


£00 
AKYAAZ, 


12. 


᾿Απειλούμενος xazX πᾶσαν 
ἡμέραν. 


15. 


| ἔτεχε Ψεῦδος. 


Ἐν διαφθορᾷ ἣν εἰργάσατο. 
AQUILA. 


12. Comminans per omnem diem. 


15. Gladium suum acuet. Hie- 15. Gladium suum vibrabit. 15. 
ron., id 

Tetendit. Hieron, id. Tetendit. 

14. In ardentes. Hieronm., ad 14. Ardentibus. 14. 
comburendum. 

15. Parturiet. 15. Parturiit. 15. 


Et concepit laborem, et peperit 
mendacium. Hieron., concepto do- 
lore, peperit iniquitatem. 

16. In foveam, operabitur. Hie- 
ΤΟΊ... in interitum, quem operatus 
€sl. 


iniquitatem. 


Concepit dolorem , et peperit 


16. Iu foveam quam fecit. 


Et peperit mendacium. 


16. In corruptione, quam fecit. 


Not et varie lectiones ad Psalmum VII. 


V. 4. 'A., ψαλμὸς ὑπὲρ ἀγνοίας eic. Sic Drusius 
et Martiauzus noster. Symmachi ita proferunt Cor- 
derius et Drusius, ἀγνόημα τῷ Δαυίδ, Martianus 
totum. ütulum secundum Symmachum adfert. ut 
nos edimus. Vox ψαλμός alicubi przíixa suspecta 
vobis videtur : veroque similius est Symmachum 
vocem Tram ἀγνόημα vertisse. In. Dreviario quod 
Mieronymo tribuitur, legimus : 4., pro ignoratione 
David, qui cecinit. Domino pro verbis Ahiopis. S., 
pro ignoratione David, quod cecinit Domino pro ver- 
bis Chusi filit Jemini. 

V. 5. "A , el ἀνήρπασα etc. Has lectiones ex Va- 
licano mutuamur, qui monet Theodotiouem ut LXX 
habere. 

V. 6. Ὁ 'E£paioc, cà. 
psalm. mr, vers. 5. 

Vs Te! Ne Bm ἀνυπερθεσίαις etc. Hi lectiones 
prodeunt ex Drusio et ex mss. Drusius et Vaticanus 
habent, "A. , £y ἀνυπερθεσίαις, quam lectionem fir- 
mat Hebraicus textus. Duo legunt, ἐν ἀνυπερθεσίᾳ. 

lbid. "AJ.10c, ἐν χρίματι. Drusius. 

V. 8. X., χυχλωσάτω σε. Sic unus. Drusius vero 
id sine interpretis nomine adfert, 

Ibid. Colbertinus unus, 'Eópaioc, Ὀναλεα, sic 


'A., ἀεὶ etc., ut supra 


Hlebraieum verbum Greeis litteris exprimit. Idem 
codex Aquike et "Thcodotionis lectiones adfert, 
quas Drusius item adtulerat, sed sine interpretuin 
nomine. 

V. 9. "Α.11ος, Κύριος διχάσει λαούς. Sie Drusius 
Sine interpretis nomine. i ; 

Ibid. "A., χατὰ «b δίχαιόν μου etc. Sic Aquile le- 
clionem habent codices tres et Chrysostonius. 
Drusius legit, O, i. e. omnes, χατὰ τὴν διχαιο- 
σύνην. Uuus item codex, 'A., X., .0', O.. χατὰ τὴν 
δικαιοσύνην. Simili nota deceptus est Drusius. Nam 
ut jam observatum est, cum tenue diserimen inter 
ἔρμηνευτάς deprehenditur, aliquando librarii, vel 
eiiam auctores id annotare negligunt. Lectionem 
Symmachi ex Drusio mutuarmur. 

"V. 10. Lectiones trium Interpretum ex mss. re- 
sütuimus, que apud Drusium lacere et mutile 
erant. : : 

lbid. 0., ἐταστὴς χαρδιῶν xa ete. Sic Colberti- 
nus unus. "AJ4.4cc , δοχιμάζων. Coislin. bombycinus 
xmnt vel ΧΙΝ seculi. Est , ut videtur, lectio Aquike, 
qui vocem tri ila solet vertere. ] ] 

V. 12. Interpretationes Theodotionis et Vl edit. 
exhibet Colberlüinus unus. In hunc item locum ita 


PSALMUS VII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΤΠ ΠΥΣῸΣ 1 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


J. Victori super Gitthith. — Hie- 
YQH., viclori pro torcularibus, 


1. Λαμανασση, 


1. In finem pro 


VULGATA LATINA. 


1. Τῷ νιχοποιῷ ὑπὲρ τῶν ληνῶν. 
AQUILA. 
1, Victorii pro toreularibus. 


a) αγεθθι0. 


torcuiaribus. 


601 
XYMMAXOX. 


PSALMUS VIIT. 
ΟΣ 


Ἑτάζων χαρδίας χαὶ νεφροὺς ὁ 
Θεός. "A.Lloc, δοχιμάζων. 

12. '0 Θεὸς χριτὴς δίχαιος xa 
ἐσχυρός. Μὴ ὀργὴν ἐπάγων χαθ᾽ 
ἐχάστην ἡμέραν. "Alloc, ἐμόρι- 
μώμενοης χατὰ πᾶσαν ἡμέραν. CQ, 
ὁ Θεὸς δίχατος. 


602 
OEOAOTION., 
ταστὴς χαρδιῶν xai νεφρῶν ὁ 
Θεός. 


19: '0 Θεὸς χριτὴς δίχαιος, 6 
ὑπεραπιστῆς μον. 


I5. Τὴν μάχαιραν αὐτοῦ àxovi- 15. Τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ στιλθώ- 13. 
σξι. σει. 
['Exsevet.] "Eyésete. 
14. Εἰς τὸ χαίειν. 14. Τοῖς χαιομένοις. 1i. 
15 15. Ὠδίνησεν. 15. 
Καὶ χυῆσας xal ἔτεχεν ἀνομίαν. Συνέλαθε πόνον, χαὶ ἔτεχεν ἀνο- 
μίαν. 
10. Εἰς διαφθορὰν ἣν εἰργάσατο. 16. Eig βόθρον ὃν εἰργάσατο. 16. 
SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Serutans corda et renes. Deus. Serutator. cordium οἱ renum 
Alius, probaus. Deus. 
12. 12. Deus judex justus, et fortis. 12. Deus judex justus, prote- 


Numquid 


iram 


inducens per ctor meus. 


omnem diem. Alius, fremens per 
omnem diem. Vl, Deus justus. 


35. Gladium suum acuet. 15. Gladium suum vibrabit. 15. 
Extendet. Intendit. 
14. Ad comburendum. 14. Ardentibus. 14, 
15: 15. Parturiit. 15. 
Et concepit et peperit iniquita- Concepit laborem οἱ peperit 

tem. iniquitatem. 
19. In corruptionem quani fecit. 10. In foveam quam fecit. 16. 


Note et varie lectiones ad Psalmum VII. 


recte edisserit A&ellius : Deus judex justus, fortis et 
patiens : nunquid irascitur per singulos dies? Obscu- 
rior est hic versus, et obscuritatem [ecit, nisi [allor, 
diversarum iuterpretationum, quod in editione LXX 
solet accidere, congestio. Nam verbum , fortis, ron 
est LYX: nusquam enim in Psalmis sic solent red- 
dere Hebreum nomen bx el, sed ex Aquilae inter- 
pretatione sumptum , qui solet ἰσχυρόν, fortem, inter- 
pretari. Prelerea. alterum nomen quod. sequitur, [et 
patiens,] ex altera interpretatione manavit, compre- 
hendens duo Hebrea verba py Ow el z0em, non 
irascens, quod ilem est ac. patiens , qui Graece dici- 
lur, μακρόθυμος. Tertia quoque interpretatio adjecta 
est. [ Numqu d irascitur per singulos dies? ] quod. sive 
LX X sive alius: quispiam interpretatus sit, non quasi 
per interrogationem. intellexit, sed per negationem, 
sic : Et non irascitur per singulos dies ; et sine inter- 
rogatione. intelligere videntur. Basilius, Theodorus 
Antiochenus, Theodoretus , et de nostris Augusti- 
nüs etc. 

lbid. 'A., ἀπειλούμενος ete. Sic Drusius. lianc 
2ulem versionem Aquile sequitur Hieronymus, ut 
sepissime alias in psalmis. Sequentem lectionem, 
ἐμδριμώμενος elc., sine inlerpretis nomine adfert 


Drusius; sed videtur esse Symmachi. Martianus 
noster secundam versionem Aquile, primam vero 
quam Aquilie adscribit, Drusius Symmacho tribuit : 
nescio unde mutuatus. Mss. nostri nihil hic adfe- 
runt. Certe priorem versionem Aquile esse eredi- 
derim, quia Ezeel. xxt, 51, Dyy verit. ἀπειλή. la 
Breviario Hieronymi : Quod Aquila quoque trans- 
Qulit, et pulchre ait : Comminars. et an[rendens in 
mi die. Coislin. bomb., 'E6ge/oc , ζωωνή, lege, 
ζωώμ.. 

Ν 15. Σ- 
sius. 

(lbid. X., ἐκτενεῖ. Sic in schedis meis scriptum 
reperi : nescio unde; quamobrem uncinis inclusi. 
Videtur porro Symmachi esse : uam in futuro di- 
citur ut in precedenti Symmachi lectione. 

V. 45. 1εθαλ. Sic vocem 5zm exprimit. Colber- 
linus unus. 

lbid. 'A., xoi ἕτεχε Ψεῦδος. X., xo χυήσας elc. 
Lectiones Aquilie et Syminachi ex tribus mss. de- 
cerpsimus. 

V. 46- ᾽Α. ἐν διαφθορᾷ ete. X., εἰς διαφθορὰν ete. 
Duo mss. 


τὴν μάχαιραν ete. Vaticanus et Dru- 


PSALMUS VIII. 


ZYMMAXOX, 


1. Ἐπινίχιος ὑπὲρ τῶν ληνῶν. 
SYMMACIIUS, 
à. Tiiumphiale pro toreularibus. 


l. Eig τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν. 
LXX INTERPRETES. 
1. Iu lineo pro torcularibus. 


ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


4. Εἰς τὸ νῖχος ὑπὲρ τῆς γετθίτιδος. 
THEODOTIO. 
V. In. victoriam pro. zetthitide. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Cantieum ipsi David. Hieron., 
psalinus David. 

2. Quam illustre nomen tuum. 
Hieron., quam grande est. nomen 
tuum. 


Qui das laudem tuam super 
emlos. Hieron., qui posuisti glo- 
riam tuam super ccelos. 

9. Ex ore parvulorum. Hieron., 
ex ore infantium. 

Fundasti fortitudinem. Hieron., 
perfecisti laudem. 

Propter anzustiatores tuos. IHie- 

^., propter adversa:ios tuos. 

Ad cessare faciendum inimicum 
et se ulcisceutem. Hieron., ut quie- 
scat inimicus et ultor. 


4. Quoniam videbo colos tuos. 
Hi-ron., videbo enim caelos tuos. 
Prieparasti. Hieron., (undasti. 

5: Quid homo quod recorderis 
ejus? Hieron., quid est homo quo- 
uiam recordaris ejus ? 

Visites eum. Hieron.; visitas. 

6. Et deficere facies eum pau- 
lulum a Deo. Hieron., minues eum 
paulominus a Deo. 


Et gloria et decore redimiturus 
es eum. Hieron., gloria et. decore 
coronabis euni. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμαοι, 


AKYAASX, 


Μελῴδημα τῷ Δαυίδ. 


9 zE 
Τὸ ὑπερομέγεθός aov. 
3. 3. "Ex στόματος βρεφῶν. 
᾿Ἐθεμελίωσας χράτος. 
Διὰ τοὺς ἐνδεσμοῦντάς σε. 
Τοῦ παῦσαι. 
4. 4. Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανούς 
σου. 
'Hzoluasas. 
ὃ. 5. 


0. Ουδασρηου paz μηελωειμ.. 6. Βραχύ τι παρὰ θεόν. 


VULGATA LATINA. AQUILA. 


Psalmus David. Canticum ipsi David. 


2. 


2. Quam admirabile est. nomen 
tuum. 


Quoniam elevata est magnificen- Excelsam magnitudinem tuam. 


lia tua super ccelos. 


5. Ex ore infantium. 5. Ex ore infantium. 


Perfecisti laudem. Fundasti imperium. 


Propter inimicos tuos. Propter alligantes te. 


Ut destruas inimicum οἱ ulto- Ut quiescere facias, 


rez. 


4. Quoniam videbo coelos tuos. 4. Quoniam videbo cclos tuos, 


Fundasti, Prseparasti. 
5. Quid est homo quod memor ὃ. 
es ejus * 


Visitas eum. 


6. Minuisti eum paulominus ab 
angelis, 


6. Breve quid a Deo. 


Gloria et dignitate coronalis 
eun. 


Gloria et honore coronasti eum 


695 
XYMMAXOSX. 
"Q5 τῷ Δαυίδ, 
9. 
Ὃς ἔταξας τὸν ἔπαινόν σου ὑπερ- 


ὄνω τῶν οὐρανῶν. 
ὅ. Ἔχ στόματος νηπίων. 
Συνεστήσω χράτος. 


Ὥστε παῦσαι 


ἐχθρὸν χαὶ τιμω- 
ροῦντα ἑαυτῷ. 


4. Ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανούς 


6. βραχύ τι παρὰ Θεόν. 


SYMMACIIUS. 


Canticum ipsi David. 


9 


Qui ordinasti laudem tuam su- 
per coelos. 


5. Ex ore infantium. 
Constituisti imperium. 


Ad cessare faciendum inimicum 
δἰ se ulciseentem. 


4. Quoniam videbo cacles tuos. 


5. 


6. Breve quid a Deo. 


PSALMUS VIII, 
o. 


Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 

9. Ὡς θαυμαστὸν τὸ ὄνομά σου. 
"Ἄλιος, τί μέγα τὸ ὄνομά σου. 

Ὅτι ἐπήρθη ἡ μεγαλοπρέπειά 
σου ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν. 

ὅ. Ἐχ στόματος νηπίων. 

Κατηρτίσω αἶνον. G', συνεστήσω 
ἰσχύν. 

Ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν σου. 

Τοῦ καταλῦσαι ἐχθρὸν χαὶ ἔχδι- 
χητῆν. "Adloc, ὥστε WE) 
ἐχθρὸν χαὶ τιμωροῦντα ads 2G, 
ὥστε παῦσα! ἐχθρὸν χαὶ USUS! 
za ἑαυτῷ. 

4. Ὅτι ὄψομαι τοὺς 
X σου. Q', ὁρῶ γάρ. 

᾿Ἐθεμελίωσας. Q', ἤδρασας. 

ὃ. Τί ἐστιν ἄνθρωπος ὅτι μι au 


οὐρανούς 


σχῇ αὐτοῦ ; E', τί ὁ χατ᾽ ἄνδρα ὅτ 
μνημονεύεις αὐτοῦ : 
᾿Ἐπισχέπτη αὐτόν. "Addoc , ἐπι- 


χέψη αὐτόν. 

6. Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι 
παρ᾽ ἀγγέλους. "Ad.loc, βραχύ τι 
Θεοῦ. E', βραχύ 9 τι παρὰ Θεόν. G', 
ὀλίγον παρὰ Θεόν. 

Δόξῃ χαὶ τιμῇ ἐστ 
τόν. "ΑἼι1ος, ὃ δόξῃ 
Ψψεις αὐτόν. 


εφάνωσας αὐὖ- 
χαὶ τιμῇ στέ- 


LXX INTERPRETES. 


Psalmus ipsi David. 


2. Quam admirabile est nomen 
Quum. Alius, quam grande est no- 
men tuum. 


Quoniam elevata est mazgnilfi- 
centia tua super caelos. 


5. Ex ore infantium. 


Perfecisti laudem. VI, constitui - 
sti fortitudinem. 


Propter inimicos tuos. 


Ut destruas in'micum et ulto- 
rem. Alius, ad destruendum | ini- 
micum et ulciscentem ipsum. VI, 
ad eessare (aciendum  tuimieum 
et se ulciscentem. 

4. Quoniam videbo colos x 
tuos. VI, video enim. 

Fundasti. VI, firmasti. 


9. Quid est homo quod memor 
es ejus? V, quid unusquisque 
homo quod recorderis ejus ? 


Visitas eum. Alius, visites eum, 


6. Minuisti eum paulominus ab 
angelis. Alius, breve quid Deo, 
V, breve quid a Deo. VI, paulu- 
lum a Deo. 


Gloria et honore coronasti eum. 
Alius, gloria et honore. corouabis 
cunt, 


OEOAOTIQN. 
ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 
9. 
3. 


4. "Oz. ὄψομαι τοὺς οὐρανούς 


σου. 
Ἡτοίμασας. 


"» 


9. 


6. Βραχύ τι παρὰ Θεόν. 


TITEODOTIO. 


Psalmus ipsi David. 


2 


Propter altigantes te. 


. Quoniam videbo ccelos tuos. 


Prieparasti. 


ὃ, 


6. Breve quid a Deo. 


(01 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. eo 
:0 EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
TD cvs ΤΕΣ 7 7. 7. 
"jm nma 8 8. 8. 
VERSIO HEDRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
7. Dominari facies eum. in ope- 7. Et constituisti eum super 1: 
ribus manuum tuarum. ierom., opera manuum tuarum. 
cabis ei potestatem. super opera 
manuum tuarum. 
8. Animalia ag:i. Hieron., id. 8, Pecora campi. 8. 


Note et varielectiones ad Psalmum VIII. 


V. 1. Λαμανασση. Sie Colbert. unus, in quo vox 
lHebraica ΤΥ Gracis litteris sic exprimitur. Ad- 
jicit Chrysostomus , 2X ἀγεθθίθ. C:eterze lectiones 
ex eodem et ex. duobus Regiis codicibus desumpt:e 
suut. 

V. 2. "AJloc , τί μέγα τὸ ὄνομά σου. Drusius. 

Ibid. "A., τὸ ὑπερμέγεθός σου. Vaticanus. 

. X., ὃς ἔταξας τὸν etc. Colbertinus unus. 

June ; Ξ Ξ 
À., ἐχ στόματος βρεφῶν. Drusius. 

«Αι, ἐθεμελίωσας χράτος. Sic Drusius. Rez. 


autem unus, 'A., ἐθεμελίωσας ἰσχύν. X., συνεστήσω 
χράτος. At Vleditio, συνεστήσω. ἰσχύν. Drusius. 
Ibid. "A., 0., διὰ τοὺς ἐνδεσμοῦντάς σε. Sic duo 
mss. Drusius autem hane uni Aquile adscribit. 
Ibid. "A., τοῦ παῦσαι. Chrysostomus. Savil., X., 
Q', ὥστε παῦσαι ete. Codex Colbertinus lianc .Ner- 
s. onem Symmacho tribuit; Drusius sext: editioni. 
Altera interpretatio, ὥστε χαταλῦσαι elc., prodit ex 
catena Corderii. : 
V. Δ. "A., X., 0’, Θ., ὅτι ὄψομαι τοὺς οὐρανούς 
σου. Sic mss. lüieronymus vero ad Sun. οἱ Fret. 


PSALMUS IX. 


TO EBPAIKON. 
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7. Ap6o0. 


'ERSIO HEBRAICI TEXT 


1. Victori al-muth-laben canti- 
cum ipsi David. Jierom., victori psalmus David. 
Super morte filii canticum Davi. 

5. Et exsultabo. Hieron., et 
cebo. 


gau- 
Canam nomen tuum, Altissime., 


Hieron., canam nomini tuo, Altis- 
sime, 


4. In revertendo inimicos meos 
retrorsum, impinzent. et peribunt 
a laciebus tu s. Hieron., cum ce- 
cuiderint inimici mei retrorsum, et 
C. rruerint et perieiint a facie tua. 

9. Quoniam feciti judicium 
meum eL causam meam, sedisti iu 
solio judicans justitiam. Hieron., 
f:cisti enim judicium meum οἱ 
causam meam : sedisti super so- 
lium judex justitize. 

7. Solitudines. Hieron., id. 

iun (inem. Hicron., id 


la 


4. 


5. Quoniam 


tiam. 


1. Frame. 
lu finem. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1. AXp.00 Bev. 


VULGATA LATINA. 
1. In finem pro occultis filii, 


convertendo 
meum reteorsum, infirinabuniur et 
peribunt a facie tua. 


meum et causam meam: sedis 
super thronum qui judicas justi- 


AKYAAX. 


1. Τῷ νιχοποιῷ νεανιότητος τοῦ 
υἱοῦ, μελῴδημα τοῦ Δαυίδ. 


ὅ. Καὶ γαυριάσω. 


4. 


D. Ὑπερεδίκασάς μου. Ἐχάθι- 
σας ἐπὶ θρόνου, ὁ χρίνων διχαιοσύ- 
viv. 

1. Ἔρημα. 


AQUILA. 


1. Victori juventutis filii, canti- 
cum Davidis. 


5. Et exsultabo. 5. Et exsultabo. 


Psallam nomini tuo, Altissime. 


-— 


inimicum 


fecisti judicium 


sedisti 


5. Judieasti pro me : sedisti su- 
per thronum, qui judicas justi- 
Liain. 


7, Deserta. 


609 PSALMUS IX. 616 
XYMMAXOX. 0. €EOAOTION 
" 7. Καὶ χατέστησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ 7. Ἐξουσιάζειν ἐποίησας αὐτὸν 
ἔργα τῶν χειρῶν σου. "Α.1.1ος, ἐπὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν σου. 
τὰ ἔργα. 
8. 8. Τὰ χτήνη τοῦ πεδίον, "Α.11ος, 8. 
τὰ χτήνη τὰ ἄγρια. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


1. 7. Et constituisti eum super 0- 
pera manuum tuarum, Alius, su- 


per opera. 


7. Dominari fecisti eum operi- 
bus manuum tuarum. 


8. 8. Peeora campi. Alius, pecora 8. 


agrestia. 


Not» οἱ vari: lectiones ad Psalmum VIII. 


« Et dicitis quod, tuos, in Graco non habeat. Verum 
est, sed in Hebrao legitur, SAM ACHA, quod inter- 
pretatur, colos tuos, et. de editione Theodotionis in 
LXX Interpretibus additum est sub. asterisco. » (Τ', 
ὁρῶ γάρ. Sic Drusius. Colbertinus autem. hanc le- 
ctionem Aquile tribuit. 

lbid. "A., 0., ἡτοίμασας. Sie Colbertinus unus. 
Drusius autem id uni Aquilie tribuit. α΄, ἡδρασας. 
Drusius. 

V. ὃ. Ε΄, τ' ὁ xav ἄνδρα etc. Sic unus codex. 


Ibid. "AAAoc , ἐπισχέψῃ αὐτόν. Sie unus. 

V. 6. Lectionem Hebraicam Grecis litteris ex 
Chrysostomo adfert Drusius. Lectiones sequentes 
ex codicibus mutuamur, qui in nomine interpretum 
mire variant. Drusius sic habet, 0., E', βραχύ τι 
παρὰ Θεόν. Alius, ὀλίγον παρὰ Θεόν. Vaticanus, 
"A., ὀλίγον παρὰ Θεόν. X., βραχύ τι Θεοῦ. Corder., 
ἕτερος, βραχύ τι Θεοῦ. "Α.1.11ος, ὀλίγον πρὸς Θεόν, 

Tbid. ᾽ΔΑ., δόξᾳ χαὶ ἀξιώματ' ete. Colbert. unus. 

V. 1. 0., ἐξουσιάζειν ἐποίησας αὐτὸν ete. Colbert. 


Drusius vero interpretem tacet. 


EZYMMAXOX. 


4. Ἐπινίχιον περὶ 
υἱοῦ, ᾷαμα τοῦ Δαυίδ, 


θανάτου τοῦ 


ὅ. Καὶ γαυριάσω. 

ν co πο γα r "y. 

Ἄσω τῷ ὀνόματί σου, "Yqiss. 

4. ᾿Αναστραφέντων τῶν ἐχθρῶν 
μου εἰς τὰ ὀπίσω, χαὶ προχοψάν- 
τῶν xai ἀπολομένων ἐχ προσώπου 
σου. 


ὃ. 


1. ἙἘρείπια. 


SYMMACHUS. 


1. Triumphale de morte filii 
canticum Davidis. 


5. Et exsultabo. 


Canam nomini tuo, Altissime. 


À. Aversis inimicis meis re- 
irorsum, ac collisis atque perditis 
ἃ facie tua. 


7. Parietinx. 


V. 8. "AA.loc , τὰ χτήνη τὰ ἄγρια. Drusius. 


PSALMUS IX. 


or. OGEOAOTION, 


1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν xpu- 
φίων τοῦ υἱοῦ, Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
1, τῷ νιχοποιῷ ὑπὲρ ἀχμῆς τοῦ 
υἱοῦ, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. G', εἰς τὸ 

, Ly ien) rre lat) * 
τέλος νεανιχότης τοῦ υἱοῦ. 

ὅ, Καὶ ἀγαλλιάσομαι. 5. 

Yao τῷ ὀνόμοτί σου. ὝΨιστε. 

* D 2 


*- 


4. "Ev τῷ ἀποστραφῆναι τὸν 
ἐχηρόν μου εἰς τὰ ὀπίσω, ἁσθενή- 
σουσι χαὶ ἀπολοῦνται ἀπὸ προσώπου 
σου. 

ὃς Ὅτι ἐποίησας τὴν χρίσιν μου δ. 
xai τὴν δίχην μου, ἐχάθισα: ἐπὶ 
θρόνου ὁ κρίνων δικαιοσύνην. 

Ἴ. Αἱ ῥομφαῖαι. 7, 

Eig τὸν αἰῶνα. "Α.1.1ος, διηνε- 


LXX INTERPRETES. 

1. In finem pro occultis filii, 
psalmus David. V, victori de flo-.— psalmus David. 
rida setate filii, psalmus David, VI, 
in finem, juvenilitatis filii. 


5. Et exsultabo. 5. 


Psallam nomini tuo, Altssime. 


4. In convertendo inimicum 4. 
meum retrorsum, infirmabuntur 
et peribunt a facie tua. 


5. Quoniam fecisti judicium —— 5, 
meum et causam meam : sedisti 
supe" thronum qui judicas justi- 
liam. 


7. Frames. Tl 
In szeculum. Alius, perpetuo. 


1. Τῷ νιχοποιῷ ὑπὲρ ἀχμῆς 
υἱοῦ, Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


TIIEODOTIO. 
1. Victori de florida axaté filii, 


bx 
e 
ει 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

Periit memoria eorum. llie- 
ron., id. 

lpsis Hieron., cum ipsis. 

$8. Sedebit. Hieron., id. 

Paravit ad judicium solium 
suum. Hieron., siabilivit ad judi- 
candum solium suum. 

19. Tenui. Hieron., oppresso. 

In temporibus. Hieron., oppor- 
tuna. 

11. Et sperabunt. Hieron., ct 
confident. 

Quoniam non dereuquisti. Hie- 
ron., id. 

19. Habitanti. Hier., habitatori. 

Studia ejus. Hieron., cogitatio - 
nes ejus. 


14. Miserere mei, Domine, vide 
afflictionem meam. Hieron., id. 


435. Laudes tuas. Hieron., id. 
16. Demerszx sunt. Hieron., id. 


11. Notus est Dominus, judi- 
cium fecit. Hieron., agnitus est 
Dominus judicium faciens. 


Volarum suaceum. Hieron., ma- 
guum suarum, 

Meditatio, selah. Hieron., medi- 
ialio semper. 

18. Revertantur, Hieron., con- 
vertantur. 


19. Quoniam non in zternum 
oblivioni erit. Hieron., id. 


IEXAPLORUM οὐ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Ἐμμα. 


8. Τησιηῦ, 


Io. 


11. 


12. 


Εγγαων σελ. 


13. 
19, 


VULGATA LATINA. 
Periit memoria eorum. 


Cum sonitu. 

8. Permanet. 

Paravit. in 
suum, 


judicio — thronum 


10. Pauperi. 

In opportunitatibus. 

11. Et sperent. 

Quoniam non dereliquisti. 


12. Qui habitat. 

Studia ejus. 

14. Miserere mei, Domine, vide 
humilitatem meam. 


15. Laudationes tuas. 
16. Infixe sunt. 


. AT. Cognoseetur Dominus judi- 
cia faciens. 


Manuum suarum. 
Vacat. 
18. Convertantur. 


19. Quoniam non in finem obli- 
vio erit. 
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AKYAAX. 


8. Καθεδεῖται. 

.Hópzs:y εἰς xpi) τὸν θρόνον 
αὐτοῦ. 

10. Τῷ ἐπιτρίπτῳ. 

Εἰς χαιρόν. 

11. Καὶ πεποιθήσουσι, 


12. Τῷ χαθημένῳ. 

᾿Εναλλαγὰς αὐτοῦ. 

14. Ἐδωρήσατό μοι Κύριος, εἴδς 
χαχηυχίαν μου. 

15. 


16. 


17. 


δὴ ἀεί, 


18. ᾿λναστρέψουσι. 
19. 


AQUILA. 


8. Sedebit. 


Firmavit ad judicium 
suum. 


throium 
10. Attrito, 
In tempo:e. 


11. Et confideit. 


12. Sedenti. 

Mutationes ejus. 

14. Condonavit mihi Dominus, 
vidit afflictionem meam. 

15. 


16. 


17, 


Canticum semper. 
18. Revertentur. 


19. 


XYMMAXOE, 
᾿Απώλεσας. 
8. 
Ἥδρασε χρίσει τὸν θρόνον aà- 
τοῦ. 
10. Ti τεθλασμένῳ. 


Ἐπιχαίρως. 
11. Καὶ πεποιθήσουσι. 


13. 
Τὰς μηχανὰς αὐτοῦ. 
14. 


45. Τὰς ὑμνήσεις σου. 
16. 


11. 


ἈΙέλος διαψάλματος. 


18. 
4.9. 
SYMMACHUS. 
Perdidisti. 
8. 


Firmavit judicio thronum suum. 
10. Fracto. 
Opportune 


τι, Et confident. 


12. 
Machinas ejus. 


44. 


15. Hymnos tuos. 
16. 


11. 


Melos diapsalmatis. 
48 


19. 


PSALMUS IN. 
0t, 


᾿Απώλετο τὸ μνημόσυνον αὐτῶν. 

Μετ᾿ ἤχου. "Ad440t, σὺν αὐτοῖς. 

8. Μένει. 

Ἡτοίμασεν ἐν χρίσει τὸν θρόνον 
αὐτοῦ. 

10. Τῷ πένητι. 

Ἐν εὐχαιρίαις. 

11. Καὶ ἐλπισάτωσαν. 

Ὅτι οὐχ ἐγχατέλιπες. 
οὐ γὰρ ἐγχατέλιπες. 

12. Τῷ χατοιχοῦντι. 

Τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ. “"Α.1.1., 
τὰ μηχανήματα αὐτοῦ. 

14. Ἐλέησόν με, Κύριε, ἴδε τὴν 
ταπείνωσίν μου. 

15. Τὰς αἰνέσεις σου. 

16. "Evezáynoav. "ΑΛλ.1ος, θα - 
πτίσθησαν. 

17. Γνώσεται Κύριος χρίματα 
ποιῶν. "A.4oc, ἐγνώσθη Κύριος 
χρῖμα ποιήσας. 


"AAAoc , 


Χειρῶν αὐτοῦ. "Α.1.1ος, ταρσῶν 
αὐτοῦ. 
. Qi διαψάλματος. "AAA, μελῴ- 
δημα ἀεί. 

18. ᾿Αποστραφήτωσαν. 

19. Ὅτι οὐχ εἰς τέλος ἐπιλησθή- 
σεται. "Α.λ.11ος, οὐ γὰρ εἰς τέλος 
ἐπιλησθήσεται. 


LXX INTERPRETES. 
Periit memoria eorum. 


Cum sonitu. Alii, cum ipsis. 
8. Manet. 


Paravit in 
suum. 


judicio thronum 


10. Pauperi, 
In opportunitatibus. 


11. Et sperent. 


Quoniam non dereliquisti. Alius, 
non enim dereliquisti. 

12. Habitanti. 

Studia ejus. Alius, machina- 
menta ejus. 

14. Miserere mei, Domine, vide 
humilitatem meam. 

15. Laudationes tuas. 

16. Infixxe sunt. Afius, demersa 
sunt. 

17. Cognoscetur Dominus judi- 
cia facieus. Alius, agnitus est Do- 
niinus cum judicium fecit. 

Manuum suarum. Alius, vola- 
rum suarum. 

Cantieum diapsalmatis. A/., me- 
lodia semper. 


18. Avertantur. 


19. Quoniam non in finem obli- 
vio erit. Alius, non enim in finem 
oblivio erit. 


OGEOAOTIQN, 


10. 


11. 


14. 


15. Τοὺς ἐπαίνους σου. 


10. 


17. 


Φθογγὴ ἀεί. 
18. 
19. 


'THEODOTIQ, 


15. Laudes tuas. 
15. 


17. 


Vox seimper. 


18. 
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20. Μὴ θρασυνέσθω ἄνθρωπος. 


21. 009, Κύριε, φόθημα αὑτοῖς. 


"Act 
Act. 
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VERSIO HEDBRAICI TEXT. 

Expectalio pauperum. Hierom., 
idem. 

90. Non roboretur homo. Hie- 
ΤΟΝ... non confortetur homo. 

Super facies tuas. Hieron., ante 
faciem tuam. 

2]. Pone, Domine, timorem eis. 
Hieron., pone , Domine, terrorem 
eis. 

Selah. Hieron., semper. 


1. 


ὩΣ 


e 
e 


VULGATA LATINA. 


Patientia pauperum. 
2). Non confortetur homo, 
In conspectu tuo. 


91. Constitse, Domine, legi:1a- 
lorem super eos. 


1. Εἰς χαιρὸν θλίψεως 

2. Καίεται. 

Σιλληφθήτωσαν. 

5, ἀ. Ὅτι ὕμνησεν ἀσεδὴς ἐπὶ 

πόθῳ ψυχῆς αὐτοῦ, χαὶ πλεονέχτης 
εὐλογήπας διέσυρε uy Κύριον &sc- 
65e. “Ὅταν ὑψωθῇ ὁ θυμὸς αὐτοῦ 
οὐχ ἐχζητεῖ. 


AQUILA. 


90. Ne ferociat liomo, 


91. Pone, Domine, timorem 
eis. 
Semper. 


PSALMUS X SECUNDUM HEDBRJEOS, 


1. Δ tempora in angustia. Hie- 
ΤΟΊ... in lemporibus angusti:z. 


9. Insequetur. Hieron., ardet. 


Comprehendentur. Hieron., ca- 
piuntur. 

4. Quoniam laudavit impium 
super aviditate anim: su:, et a- 
varo benedixit : ivasci fecit Domi- 
num impius. Secundum fastum fu- 
roris sui non quzret. Hieron., quia 
laudavit impius des:derium anim:e 
Sue: et avarus applaudens sibi 
blasphemavit Dominum. Impius 
secundum altitudinem furoris sui 
non requiret. 

Non Deus omnes cogitationes 
ejus. Hieron., nou est Deus in 
omnibus cogitationibus ejus. 


5. Altitudo judicia tua. Hieron, 
longe sunt judicia tua. 


Omnes hostes suos sufflabit. Hie- 
7t* , omnes inimicos suos despicit. 


1. In. opportunitatibus, in tri- 
bulatione, 


2. Ineenditur. 
Comprehenduntur. 


5, 4. Quoniam laudatur peccator 
in desideriis animze su:, et ini- 
quus benedicitur. Exacerbavit Do- 
minum peccator. Secundum mul- 
titudinem ire suz non quzret. 


Non est Deus in conspectu cjus. 


5. Auferuntur judicia tua. 


Omnium inimicorum suorum 


dominabitur. 


1. In tempus tribulationis. 


2. Uritur. 
Comprehendantur, 


5, 4. Quia celebravit impius in 
desiderio animze suze, et avarus be- 
nedicens detraxit Domino impius. 
Cum exaltatus fuerit. furor ejus, 
non requirit. 


S. 


ὺ}7 
XYMMAXOSX. 


20. 


91. Τάξον, Κύριε, νόμον αὐτοῖς. 


Διάψαλμα. 


PSALMUS IX. 
(' 
ἯΙ ὑπομονὴ τῶν πενήτων. "Ad- 
D bá ἘΔ 
Aoc, *j προσδοχία πραέων. 
30. Μὴ χραταιούσθω ἄνθρωπος. 
Ἑνώπιόν S09 "Ad4doc , χατὰ 
πρόσωπόν σου. 
21. Κατάστησον, Κύριε, νομοθέ- 
τὴν ἐπ᾽ αὐτούς. 
Διάψαλμα. E', διαπαντός. (τ΄, εἰς 
«ἕλος. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


20. 


ἐδ 


21. Κατάστησον, Κύριε, φόξην 


αὐτοῖς. 


Διάψαλμα. 


PSALMUS X SECUNDUM HEBR/EOS. 


4. Ev χαιροῖς θλίψεως. 
9. Φλέγεται. 


$, 4. Ὅτι αἰνέσας παράνομος 
κατὰ τὴν ἐπιθυμίαν, χαὶ πλεονέ- 
χτῆς εὐλογήσας, παρώξυνε τὸν Κύ- 
piov. Κατὰ μετεωρισμὸν θυμοῦ αὖ- 
ποῦ 0) μὴ ἐχζητήσῃ. 


LS 
Πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐχ- 
ψυσᾷ. 
SYMMACHUS, 
20. 


91. Constitue, Domine, legein 
ipsis. 


Diapsalma. 


4. Ἐν εὐχαιρίαις, ἐν θλίψει, 

9. Ἐμπυρίζεται. 

Συλλαμθάνονται. 

9, 4. “Ὅτι ἐπαινεῖται ὁ ἁμαρτω- 
λὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς: Ψυχῆς 
αὐτοῦ, xal ὁ ἀδιχῶν ἐνευλογεῖτα:. 
Παρώξυνε τὸν Κύριον ὃ &papzo- 
λός. Κατὰ τὸ πληθος τῆς ὀργῆς 
αὐτοῦ οὐχ ἐχζητήσει. 

Οὐκ ἔστιν ὁ Θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ. 
"Ἄλίος, οὐκ ἔστι Θεὸς ἐν πάσαις 
ἐννοίαις αὐτοῦ. "Α.1.1ος, OU ὅλων 
τῶν ἐνθυμημάτων αὐτοῦ. 

D. ᾿Ανταναιρεῖται τὰ χρίματά 
σου. "AJ44oc, ρται dj χρίσις σου. 
"λάλος, ἀφανίζεται. 

Πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ χατα- 
χυριεύσει. 


LXX INTERPRETES. 
* Patientia pauperum. Alius, ex- 
spectatio mansuetorum. 
20. Non confortetur homo. 


In conspectu tuo. Alius, ante 
faciem tuam. 

91. Constitue, Domine, legisla- 
torem super eos. 


Diapsalma. V, perpetuo. VI, in 
finem. 


4. 


5, 4. 


THEODOTIQ. 


21. Constitue, Domine, 


rem ipsis. 


Diapsalma. 


PSALMUS X SECUNDUM HEBR/EOS. 


1. In. temporibus angustiz. 


9. Ardet. 

5, 4. Quoniam laudans iniquus 
secundum concupiscentiam, et a- 
varus benedicens, exacerbavit Do- 


minum. Secundum sublimitatem 
furoris sui non requiret. 


5. 


Omnes hostes suos exsufflat. 


ParROL. Gn. XVJ. 


1. In opportunitatibus, in tribu- 
latione. 


2. Incenditur. 
Comprehenduntur. 


2, 4. Quoniam laudatur peccator 
in desideriis anim: suz, et ini- 
quus benedicitur. Exacerbavit Do- 
minum peccator. Secundum mul- 
titudinem irie suc non quzeret. 


Non est Deus in conspectu ejus. 
Alius, non est Deus in omnibus 
cogitationibus ejus. Alius, per 
omnes cogitationes ejus. 


5. Auferuntur judicia tua. Alius, 


sublatum — est judicium tuum. 
Alius, deletur. 
Ümnium inimicorum suorum 
dominabitur. 


1. 


2. 


20 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Dixit in corde suo, Non mo- 
vebor in generationem et genera- 
tionem quod non in malo. Hieron., 
loquitur in corde suo: Non mo- 
vebor: in generatione et genera- 
lione ero sine malo. 


Ἴ. Exsecratione os ejus plenum 
est. Hieron., maledictione os ejus 
plenum est. 

Iniquitas. Hieron., id. 

8. Sedebit in insidiis villarum, 
in latibulis interficiet innocentem. 
Hieron., sedet insidians juxta ve- 
stibula in absconditis, ut interfi- 
ciat innocentem. 


9. Ad pauperem. Hier., robustos. 

Sicut leo in tugurio. Hieronm., 
quasi leo in cubili. 

In trahendo eum. Hieron., cum 
altraxerit eum. 


In retesuo. Hieron., ad ret» suum. 


10. Atteret se, humiliabitur, et 
eadet in robustis ejus congregatio 
attritorum. Hieron., et contractum 
subjiciet, et irruet viribus suis 
valenter. 

12. Surge, Domine Deus. Hie- 
von., id. 


Leva manum team. Hieron., id. 


15. Dicens in corde suo, te non 
r»quisiturum. Hieron., dicens in 
corde suo, quod non requiras. 

14. Vidisti quippe tu laborem, et 
iram respicies. -Hieron., vides quia 
tu laborem ct. furorem respicis. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


VULGATA LATINA. 


6. Dixit enim in corde suo : Non 
movebor a generatione in genera- 
lionem sine malo. 


7. Cujus maledictione os plenum 
est. 


Dolor. 
8. Sedet in insidiis cum diviti- 


bus in occulüs, ut interficiat. in- 
nocentem. 


9. In pauperem. 

Quasi leo in spelunca. 
Dum attrahit eum. 

In laqueo suo. 


10. Inclinabit se, et cadet cum 
dominatus fuerit pauperum. 


12. Exsurge, Domine Deus. 
Exaltetur manus tua. 


15. Dixit enim in corde suo, 
Non requiret. 


14. Vides, quoniam tu laborem 
et dolorem consideras. 


620 
AK YAAX, 
6. 
7s 
᾿Ανωφελές. 


8. Ἐνέδρᾳ αὐλῶν. 


- 


10. Ὁ ὃὲ θλασθεὶς χαμφθήσεται, 
ἐπιπεσόντος αὑτοῦ μετὰ τῶν ἰσχυ- 
ρῶν αὐτοῦ, τοῖς ἀσθενέσιν. 

12. ᾿Ανάστηθι, Κύριε, Ἰσχυρός 
μου. 


15. 
14. Εἶδες, ὅτι σὺ πόνον χαὶ παρ- 
ἀργισμὸν ἐπιθλέπεις. 
AQUILA. 
6. 
Ic 
Inutile. 


8. Insidiis aularum. 


9. 


10. Ille vero fractus curvabitur, 
cadente ipso cum fortibus ejus, 
ipsis infirmis. 


12. Surge, Domine, Fortis meus. 


13. 


14. Vidisti, quia tu laborem ct 
furorem respicis. 


621 
XYMMAXO0X. 
6. Λέγων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ, US 


τεριτραπήσομαι εἰς γενεὰν χαὶ γε- 
νξὰν. οὔτε ἔσομα: ἐν χαχώσει, 


7. 


8. Ἐγχάθηται ἐνεδρεύων περὶ 
τὰς αὐλὰς, ἐν ἀποχρύφοις, ἀπο- 
κτεῖναι ἀναίτιον. 


9. Εἰς τοὺς ἀσθενεῖς σου. 


19. ᾿λνάστηθι, Κύριε, Ἰσχυρός 
μου. 


13. 


14. 'Opág ὅτι σὺ πόνον xaY παρ- 
οργισμὸν ἐποπτεύεις. 
SYMMACHUS. 


6. Dicens in corde suo, Non e- 
vertar in generationem et genera- 
tionem, neque ero in afllietione. 


8. Insidet insidians ad aulas, in 
absconditis, ut interficiat innocen- 
tem. 


9. In infirmos tuos. 


10. 


12. Surge, Domine, Fortis meus. 


15. 


14. Vides quia tu laborem et 
furorem respicis. 


PSALMUS IX. 
Ur. 


6. Εἶπε γὰρ ἐν xapotz αὐτοῦ, Οὐ 
μὴ σαλευθὼ ἀπὸ γενεᾶς εἰς γενεὰν 
ἄνευ χαχοῦ. 

7. Οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέ- 
μει. "Addoc, οὗ τινος χατάρας 
πλῆρες τὸ στόμα. 

Πόνος. 

8. Ἐγχάθηται ἔνεδρα μετὰ πλου- 
σίων ἐν ἀποχρύφοις, τοῦ ἀπογχτεῖ- 
ναι ἀϑῶον, "Α.2λ:1ος, ἐγχρύπτεται 
μετὰ δόλου. 

9. Εἰς τὸν πένητα. 

Ὡς λέων ἐν τῇ μάνδρᾳ. "Α.1- 
Joc, ὡς λέων ἐν τῷ περιφράγματι. 

Ἐν τῷ ἑλχῦσαι αὐτόν. Α.21.1ος, 
Ey ἑλχυσμῷ αὐτοῦ. 

Ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ. "Α.1.1ος, &v 
τῇ σαγήνῃ. 

10. Κύψει xaX πεσεῖται ἐν τῷ αὖ- 
vi) χαταχυριεῦσαι τῶν πενήτων. 


12. ᾿Λλνάστηθι, Κύριε ὃ Θεός: 


Ὑψωθήτω ἡ χείρ σου. "Α.4.1ος, 
ἔπαρον τὴν χεῖρά, σου. 

43. Εἶπε γὰρ ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ, 
0 ζητήσει. "Α.1.11ος, λέγων ἐν χαρ- 
αι αὐτοῦ" Οὐχ ἐχζητήσει. 

14. Βλέπεις ὅτι σὺ πόνον xaX θυ- 
μὸν κατανοεῖς. 


LXX INTERPRETES. 


6. Dixit enim in corde suo: Non 
movebor a generatione iu gene. 
rationem sine malo. 


0 
LH 


7. Cujus maledietione os ejus 
plenum est. Alius, cujus maledi- 
ctione plenum os. 

Labor. 

8. Sedet in insidiis cum diviti- 
bus in occultis, ut interficiat in- 
nocentem. Alius, absconditur cum 
dolo. 


9. In pauperem. 


Quasi leo in ovili. A/ius, quasi 
leo in circumvallatione. 


Dum attrahit eum. Alius, in 
altractione ejus. 


In laqueo suo. Alius, in sagena. 


10. Inclinabit se et cadet cum 
dominatus fuerit pauperum. 


12. Exsurge, Domine Deus. 


Exaltetur manus tua. Alius, leva 
manun tuam. 


13. Dixit enim in corde suo, 
Non requiret. A/ius, dicens in cor- 
de suo, Non requiret. 

14. Vides quia tu laborem et 
furorem consideras, 


vg 
OEOAOTION. 


15. 


14. Βλέπεις ὅτι σὺ πόνον xo Qu- 
μὸν χατανοεῖς. 


THEODOTIO. 
6. 


16. 


12. 


15. 


14. Vides quia tu laborem ct 
furorem respicis. 
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TO EBPAIKON 


AKYAAS. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 


Ad dandum in manu tua. Hie- 
ron., ut detur in manu tua. 

Super te relinquet. Hieron., tibi 
relinquuntur. 


VULGATA LATINA. 


Tibi derelictus est. 


Ἐπὶ σὲ χαταλείπει. 


Βοηθῶν. 
15. 


A7. Τὴν πρόθεσιν τῆς χαρδίας 
αὐτῶν ἡχροάσατο ὃ οὖς σου. 

18. Κρῖναι ὀρφανῷ xa τεθλα- 
σμένῳ. 


AQUILA. 


Ut tradas eos in manus tuas, 


Super te relinquit. 


Tu fuisti. Hieron., tu es factus. Tu eris. 
Adjuvans. Hlieron., adjutor. Adjutor. Adjuvans. 
15. Qusres impietatem ejus, non 15. Quiretur pecca'um illius, 15. 


invenies. Hieron., quieres impie- 
tatem ejus, et non invenies. 

17. Parare facies cor eorum, 
intendere facies aurem tuam. Aie- 
rOM., pr;eparasti ut cor eorum 
audiat auris tua. 

18. Ad judicandum pupillum et 
tenuem, Hieron., ut judices pupil- 
lum et oppressum. 


ei non invenietur. 


17. Preparationem | cordis eo- 
rum aucivit auris tua. 


18. Judicare pupillo et humili. 


17. Proposi um cordis eorum. 


audivit auris tua. 


18. Ad. judicandum pupillo et . 
attrito. 


Nola et varie lectiones ad Psalmum IX. 


V. 4. Hasce varias tituli interpretationes ad- 


θανάτου, male 
ὑπὲρ αἰχμῆς. Voces Hebraicas Grace scriptas 2X 
μὼθ 8v, adfert Vaticanus. [In lectione Sexte edidit 
Moutf., νεανιχότης, latine vero, juverilitatis. Sed 
absque dubio νεαν:χότητος legendum. Schleusnerus 
in opusc. crit., affert sequentem varietatem lectio- 
num ex Origenis Select. in psal. σύμμαχος, ὑπὲρ 
τοῦ θανάτου τοῦ υἱοῦ. ᾿Αχύ.ϊας, ὑπὲρ τῆς νεότητος. 
ΒΑ η]. 

V. ὅ. ᾽Α., E., χαὶ yaop:áas. Drusius. Corderius 
autem habet, ἄ.1.1ος, xaX γαυριάσομαι, et ita Chry- 
sostomus in codice quodam Coislin. bombycino. 

lbid. et v, 4. E., ἄσω etc. Sie unus Regius, Dru- 
siu, et Corderius, qui legit, ἀναστραφέντων. 
[Schleusnerus ibid. : in. versione Syrnmachi reponi 
debet, προσχοψάντων. Nam προσχόπτειν, nom προ- 
χόπτειν, respondet hebraico verbo 5e32.] 

V. δ. "À., ὑπερεδίχασας etc. Unus Reg. 

V. 1. Hebr., αρόωϑ. Colberünus, qui postremam 
lectionem in Vaiicano et Drusio X. signatam, Tlieo- 
dotioni tribuit. lid. "A.L1ec, διηνεχῶς. Coislin. 
bombycinus. 

lbid. X., ἀπώλεσας. Sic codex unus. Drusius, 
ἀπώλεσας tantum, non indicato interprete. 

Ibid. Hebr., zug. Drusias. Chrysostomus legerat 
zu : sed eg. iz legendum. 

V. 8. Hebr., I5556. Drusius ex Chrysostomo. 'A., 
χαθεδεῖται. Colbert. unus. Drusius vero lacilo in- 
terprete. 

lbid. 'A., ἥδρασεν εἰς χρίσι» ete. Sic Colbert. et 
Reg. unus ex Apollinario ad psalmum LxXxxwvit. 
E., fbpzos χρίσει etc. Reg. unus. 


V. 10. Has Aquike et Symmachi lectiones sine 
interpretum. nomine adfert Drusius; sed unus Reg. 
Aquil et Symmacho tribuit. 

Ibid. 'A., εἰς xa:póv. X., ἐπιχαίρως. Unus Reg. 
et Corderius. 

V. 11. 7A, E., χαὶ πεποιθήσουσι. Sic Theodore- 
(5: ᾿Αχύλας xai Σύμμαχος πεποιθήσουσι ὁριστιχῷ 
ἀντὶ προσταχτιχοῦ χρησάμενοι ῥήματι. Aquila et 
Symmachus, confident, dixerunt , verbo utentes in- 
dicandi pro imperandi. 

Ibid. "Alloc, οὐ γὰρ etc. Sic unus. 

V. 12. "A., τῷ χαθημένῳ. Drusius. 

lb;d. "A., ἐναλλαγὰς αὐτοῦ. Σ., τὰς μηχανὰς ab- 
τοῦ. Jic quidam mss. cum Agellio, Corderio et 
Drusio. Chrysostomus ad Symmachum legit μηχα- 
νήματα. 

V. 44. 7A., ἐδωρήσατο ete. Sic unus Regius. Jam 
vidimus Aquilam verbum 12r) per δωρεῖσθαι persaepe 
vertere. 

V. 15. E., τὰς ὑμνήσε!:ς ete. Colbert. unus. 

V. 46. "Alloc, ἐθαπτίσθησαν. Drusius. Videtur 
esse Symmachi, qui vocem *ny2u3 ἐθαπτίσθην ver- 
tit psalm. rxvin, 5. 

V. 47. "AAAoc , ἐγνώσθη ete. Drusius. 

lbid. "A44cc, ταρσῶν αὐτοῦ. Drusius sine inter- 
pretis nomine. Sed est, ut videtur, Aquilie, qui vo- 
cem ΠΣ ita vertit psalin. zxxvtt, 72, et cxviu, 119; 
Isai. xL:x, 10. 

Ibid. Hebr., εγγαων σελ. Colbert. unus. Aquile 
ei Symmachi lectiones habent. Vaticanus, Colbert. 
et Drusius. Theodotionis vero Colbertinus, ut et 
sequentem, μελῴδημα. 

V. 48. "A, ἀναττρέψουσι. Colbert. 

V. 19. "Α.λ:1ος, οὐ γὰρ εἰς etc. Drusius. 

lbid. "A.&4cc, ἡ προυσδοχία πραέων. Idem. 


XYMMANOX, 
"Iva. ào atv, εἰς 


χεῖράς σου. 


Σοὶ ἐγχαταλείπει. 


15. Ἐχζητηθήσετας ἢ ἀσέθεια 
αὐτοῦ, ἵνα μὴ εὑρεθῇ αὐτός. 

17. Ἑτοιμάσεις χαρδίας αὐτῶν 
προσέχειν οὕς σου. 


18. 
SYMMACHUS. 
Ut dentur in manus tuas. 


Tibi derelinquit. 


15. Requiretur impietas. ejus, 
ut non inveniatur ipse. 


MH. Proparabis cor eorum, ut 
intendat auris tua. 


18. 


PSALMUS IX. 
Ü'. 


Τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς 
pásc σου. 

Σοὶ ἐγχαταλέλειπται. 

Σὺ ἧσθα. "Adoc, σὺ 
"ΛἌλίος, σὺ ἔσῃ. 

Βοηθός. E', (΄, βοηθῶν. 

15. Ζητηθήσεται ἣ ἁμαρτία αὖ- 
τοῦ, χαὶ οὐ μὴ εὑρεθῇ. 

11. Τὴν ἑτοιμασίαν τῆς χαρδίας 
αὐτῶν προσέσχε τὸ o)c σου. 


18. Κρῖναι ὀρφανῷ χαὶ ταπεινῷ. 
LXX INTERPRETES. 

Ut tradas eos in manus tuas. 

Tibi derelictus est. 

Tu eras. Alius, tu es factus, AÀ- 
lius, tu eris. 
τ Adjutor. V, Vf, adjuvans. 

15. Quiretur peccatum illius, 
et non invenietur. 

17. Priparationem. cordis eo- 


rum attendit auris tua. 


18. Judicare pupillo et humili. 
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O6EOAOTION., 


Ἐπὶ σὲ καταλείπεται. 


Βοηδῶν. 

45. Ἐχζητηθήτω ἡ ἀσέθεια αὖ- 
τοῦ, ἵνα μὴ εὑρεθῇ. 

17. 


13. 


THEODOTIO. 


Super te reliuquitur. 


Adjuvans. 
15. Exquiratur impietas ejus, 
ut non inveniatur. 


17. 


Nola et 


V. 20. 'A., μὴ θρασυνέσθω ἄνθρωπος. Corderius, 
itemque Drusius, sed tacito interprete. 

Ibid. "A4.ioc , χατὰ πρόσωπόν σου. Corderius. 

V. 21. "A., θοῦ Κύριε etc. Trium lectiones exhi- 
bent Vaticanus, Colbertinus unus atque Drusius. 
Sed Colbertinus eam qu:e Theodotionis est, Aquile 
adscribit. 

Ibid. Hebr., σελ etc. Vide supra psalm. ui, 3. 


V. 1. Hebrzi hune psalmum in duos diviserunt : 
cur autem id fecerint, vide Theodoretum ad psalm. 
cxv. Hac vero de re Axellius sic. loquitur. (Quod 
scripsit quidam vir etate nostra eruditissimus, a re- 
centioribus Hebraeis hanc psalmi hujus divisionem 
esse [actam, non a. veteribus agnitam , id secus est, 
cum Hebrea distinclio sit. in Ilexaplis Origenis, et 
ceteri inlerpretes, atque etiam Syrus ex hoc loco de- 
cimum. psalmum mwunerarint, et a superiore divise- 
rint : quod. etiam scholion Grecum in catena Greca 
testatur. his verbis ἐντεῦθεν ἣ ἔχδοσις ἀρχὴν τοῦ 
υ' ψαλμοῦ περιέχει. 

Ibid. "A., εἰς χατρὸν etc. Ex Vaticano ct ex Drusio. 

ΤΥ. 2. "À., καίεται. Drusius. Vatieanus vero, £x- 
χάεται. In verbo xaío, « supprimi frequentissimum 
est in vetustissimis codicibus Grzcis, ut in Com- 
mentariis Eusebii in psalmos swpe observavimus. 
E., φλέγεται. Vaticanus et Drusius. 

Ibid. "A., συλληφθήτωσαν. Chrysostomus. 

V. 5, 4. Hunc locum ante lacerum et interpretum 
nominibus carentem apud Drusium, ex Regio uno, 
Colbertino uno et. Vaticano. restituimus. Chrysosto- 
mus vero primam lectionem Symmacho, secundam 
Aquibve tribuit. 

Ibid. "A., ὅταν ὑψωθῇ etc. Colbertinus. Drusius 
vero sine interpretum nomine adtulit. [E catena Pa- 
Uum Grac. ed. Corderii, p. 185, adde hane lectio- 


varie lectiones ad Psalmum !X. 


nem : "A.Lloc, χατὰ τὸ πλῆθος. τοῦ μετεωρισμοῦ 
αὐτοῦ, secundum mudiitudinem. sublimitatis ejus. 
Dnacu. ] 

lhid. "AJ4.1oc, οὐχ ἔστι Θεὸς ἐν πάσαις ἐννοίαις 
αὐτοῦ. Drusius. Videtur autem esse Symmachi, qui 
rw vertit ἔννοια. Job xxr, 27. Altera item versio 
apud Drusium est. — 4 

V. ὃ, "AlJoc, ἧρται ἡ κρίσις σου. Drusius. 
"Α.1.1ος, ἀφανίζεται. Colbert. στιχηρῶς scriptus. 

Ibid. Σ., πάντας τοὺς ete. Regius unus. 

V. 6. Hune Symmachi loeum plenum mutuamur 
ex Colbertino et ex Regio uno. 

V. 7. "AdA4oc , οὗ τινος χατάρας etc. Colbertinus 
στιχηρῶς scriptus. 

Ibid. 'A., ἀνωφελές. Drusius. Sic vocem TN de 
more vertit Aquila. ; 

V. 8. X., ἐγχάθηται etc. Sic Regius unus, Vati- 
canus et Drusius. Sed Vaticanus habet, παρὰ τὰς 
αὐλάς, quie lectio non spernenda. Regius, περὶ τὰς 
πύλας, ad portas. 'A., ἐνέδρᾳ αὐλῶν. Vaticanus. 
Agellius ait : Aquila et. Symmachus. transtulerunt, 
αὐλάς. "Α.1.1ος, ἐγκρύπτεται μετὰ δόλου. Coislin. 
unus, 

V. 9. X., εἰς τοὺς ἀσθενεῖς σου. Vaticanus. 

Ibid. "AJ4.toc, ὡς λέων ete. Drusius. 

Ibid. "Α.1.1ος, £v ἑλχυσμῷ αὐτοῦ. Chrysostouius. 

Ibid. "AJ4oc, ἐν τῇ σαγήνῃ. Drusius. K 

V. 10. 7A., ὁ δὲ θλασθεὶς etc. Drusius sine auctoris 
nomine. Sed Chrysostomus, 'A., ὁ δὲ θλασθεὶς ete. 

V. 12. ^A., X., ἀνάστηθι, Κύριε, Ἰσχυρός μου. Va- 
ticanus. 

Ibid. "A.14oc, ἔπαρον τὴν χεῖρά σου. Drusius. 

V. 15. "A..loc , λέγων ele. Coislin. bombye. — 

V. 14. Lectiones Aquile et Symmachi ex Vati- 
cano, Regio uno, Theodoreto, Corderio et Drusic, 
Vaticanus ad Aquilam habet, !5:c. Hem Vaticanus, 
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8. ὁμοίως τοῖς O', Th. ut LXX. 


Ibid. Z., ἵνα δοθῶσιν etc. Drusius, Vaticanus ha- 


Let τεβῶσιν. 


lbid. *A., ἐπὶ σὲ χαταλ- ete. Hasce trium lectio- 
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ΤΈΣΣ 
VERSIO HEBRAJCI TEXT. 


1. Vietori ipsi David, Hieron., 
vietori, psalmus David. 


Transvola montem vestrum, pas- 
ser. lHieron., wansvola in montem 
ut avis. 


2. Paraverunt sagittam suam 
super nervum. Hieron., posuerunt 
sagiltàm suam super nervum, 


Ad sagiltandum in ipsa caligine 
in rectos corde. Hiero:t., ut sazit- 
tent jn abscondito rectos corde. 


3. Quoniam fundamenta de- 
struentur. Hieron., quia leges dis- 
sipalze sunt. 


Justus quid operatus est? Hie- 
ron., id, 


4. Videbunt. Hieron., vident. 


Palpebr:z ejus probabunt. Hie- 
rOn., palpebrz ejus probant. 


5. Dominus justum probabit et 
impium. Hieron., Dominus justum 
probat: impium autem. 


Et diligentem rapinam odio ha- 
buit anima ejus. Hieron., et dili- 
gentem iniquitatem odit anima 
ejus. 

6. Pluet super impios laqueos. 
Mieron., pluet super peccatores 
laqueos. 

Terrorum. Hieron., tempesta- 
tum. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
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nes ex Vaticano mutuamur. 


PSALMUS X. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1l. 


VULGATA LATINA. 
1. In finem, psalmus David. 


Transmigra in montem sicut 
passer. 


2. Paraverunt sagittas suas in 
pharetra. 


Ut sagittent in obscuro rectos 
corde. 


5. Quouiam quz perfecisti de- 
struxerunt. 


Justus autem quid fecit? 


4. Respiciunt. 
Palpebrz ejus interrogant. 


5. Dominus interrogat justum 
et impium. 


Qui autem diligit iniquitatem 
odit animam suam. 


6. Pluet super peccatores la- 
queos. 


Procellarum. 


Ibid. "A.Ltoc , σὺ ἐγένου. “Α.1.1ος, σὺ ἔσῃ. Drus. 
lbid. ᾽Α., 0., E', σ΄, βοηθῶν. Vaticanus. 
V. 45. E, ἐχζητηθήσεται etc... Symmachi leetio- 


AKYAAX. 
1. Τῷ νιχοποιῷ τῷ Δαυίδ, 
᾿Αναστατοῦ εἰς τὰ ὄρη ὡς στρου- 


θέον. 


2. “Ηδρασαν βέλος αὐτῶν ἐπὶ 
τὴν νευράν. 


ὅ. Ὅτ: οἱ θεμέλιοι χαθαιρεθή- 
σονται. 


Δίχαιος τί χατειργάσατο; 


4. Ὁραματίζονται. 
Τὰ βλέφαρα αὐτοῦ δοχιμάζει. 


Καὶ ἀγαπῶντα ἄδιχα ἐμίσησεν ἢ 
ψυχὴ αὐτοῦ. 


6. 


AQUILA. 
1. Victori ipsi David. 


Abscede in montes sicut passer. 


2. Firmaverunt sagittam suam 
super nervum. 


5. Quoniam fundamenta diru- 
entur. 


Justus quid operatus est? 


4. Vident. 
Palpebrz ejus probant. 


. 9. Dominus justum probat et 
impium. 


Et diligentem iniqua odit anima 
ejus. 


8. 
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nem habent tres mss. et Drusius., Theodotionis Va- 


ticanus. 


V. 47.A., τὴν πρόθεσιν ete. Aquilie et Symmachi ι18. 
lectiones mutuamur ex Colbertino. Drusius ex dua- 


XYMMAXOX, 


1. Ἐπινίχιος τοῦ Δαυίδ. 


9. "Hópacav βέλος αὐτῶν ἐπὶ 
τὴν νευράν. 
“νον ὡς ἐν ζόφῳ. 


ὅ. Ὅτι οἱ θεσμοὶ κατελύθησαν. 
Δίχαιος τί ἔδρασεν ; 
ἁ, 


3. 


SYMMACHUS. 


1. Triumphalis Davidis. 


2. Firmaverunt sagittam suam 
super nervum. 


-..quasi in caligine. 


5. Quia leges dissipat: sunt. 


Justus quid fecit? 


4. 


6. 


PSALMUS X. 
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bus unam fecerat, et Symmacho tribuerat. Theo- 


doretus ait Symmachum: vertisse πρόθεσιν. 


PSALMUS X. 
U. 


1. Eig τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Aa- 
vio. 

Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη ὡς 
στρουθίον. 'Α.1.1ος, μετανιχοῦ. 

9. Ἡτοίμασαν βέλη εἰς φαρέτραν. 
"λ.λ11., εἰς βελοθήχην. 

Τοῦ χατατοξεῦσαι ἐν σχοτομήνῃ 
τοὺς εὐθεῖς τῇ χαρδία. "Α.1.1.. ἀσε- 
λήνῳ νυχτί. Q', εἰς τὸ ἐπιδεῖξαι τὸ 
σχότος εἰς τὸ φῶς. 

9. Ὅτι ἃ χατηρτίσω χαθεῖλον. 
"Λ.Δ1λος, ὅτι αἱ διδασχαλίαι: συντρι- 
θήσονται. G', ὅτι αἱ διαδοχαί. 

Δίχαιος τί ἐποίησε ; 

4. ᾿Αποθλέπουσι. 

Τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετάζει. 

ὃ. Κύριος ἐξετάζει τὸν δίχαιον 
xai τὸν ἀσεθῃ. "Addoc , Κύριος 
δίκαιος ἐξεταστής. 

Ὁ ὃὲ ἀγαπῶν ἀδικίαν μισεῖ τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχήν. 

6. Ἐπιόθρέξει ἐπὶ ἀμαρτωλοὺς 
παγίδας. "Α.1.1.ος, ὕσει ἐπὶ παρα- 
νόμους ἄνθραχας. 

Καταιγίδα. "Α.1.1ος, χαταιγίδος. 

LXX INTERPRETES. 


1. In finem, psalmus David. 


Transmiera in montes sicut 
passer. Alius, transmove te. 


2. Paraverunt sagittas in phare- 
tram. Alius, in sagittarum thecam. 


Ad sagittandum in nocte illuni 
rectos corde. Alius, in illuni no- 
cte. Vl, ad exliibendum tenebras 
in lucem. 

$. Quoniam qu: perfecisti de- 
struxerunt, Alius, quia doctrinz 
conterentur. VI, quia successio- 
nes. 


Justus quid fecit? 


4. Respiciunt. 
Palpebrz ejus examinant. 


. 5. Dominus examinat justum et 
impium. Alius, Dominus justus 
examinator. 


Qui autem diligit iniquitatem 
odit animam suam. 


6. Pluet super peccatores la- 
queos. Alius, pluet super pecca- 
lores carbones. 


Procellam. A/., procella. 


"A., χρῖναι etc. Colbertinus. Drusius 
etiam, sed tacito interprete. 


6EOAOTION, 
1. Τῷ νιχοποιῷ, ψαλμὸς τῷ Δα- 
Ut, 
9 


To) χατατοξεῦσαι ἔν σχοτομήνῃ 
τοὺς εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ. 


Δίχαιος τί ἐποίησε ; 
4. Ἐπιθλέπουσιν. 


5: 
6. 
THEODOTIO. 
1. Victori, psalmus David. 


9. 


Ad sagittandum in nocle illuni 
rectos corde. 


$. 


Justus quid fecit ? 


4. Inspiciunt. 


ὃ. 


[S] 
TO EBPAIKON. 


ἼὩΣΞ wn wm 1 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


7. Rectum videbunt facies ejus, 
Hicvon., rectum videbunt facies 
eorum. 


TO EBPAITKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


1. 


VULGATA LATINA. 
7. JEquitatem vidit vultus ejus. 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


AKYAAX, 


AQUILA. 


Note et varie lectiones ad Psalmum X. 


V. 1. Titulus secundum tres Interpretes ex Col- 


bertino et ex Eusebio in Psalmos. 


Ibid. 'A., ἀναστατοῦ elc. "Α.1.1ος, μεταχινοῦ. Sic 


Chrysostomus habet. 


V. 2. "A., X., ἥδρασαν βέλος etc. Vaticanus et 
Drusius. "A.L4oc, εἰς βελοθήχην. Sic Colbertinus 


στιχηρῶς scriptus. 


lbid. X., ὡς ἐν ζόφῳ etc. Has lectiones mutuamur 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Vietori super octavam, can- 
iicum ipsi David. Hieron., victori 
pro octava, psalmus David. 


2. Pius. Hieron., castus. 


Quoniam desierunt fideles a filiis 
hominum. Hieron., quoniam im- 
minuti sunt fideles a filiis homi- 
num. 


5. Labia blanditiarum in corde 
et corde loquentur. Hieron., la- 
bium subdolum in corde et corde 
loquuntur. 


ὃ. Roboremus. Hieron., id. 


Labia nostra nobiscum , quis 
dominus nobis? ffieron., labia no- 
stra nobiscum sunt, quis noster 
dominus est ? 

6. Propter vastitatem | afflicto- 
rum , et propter clamorem ino- 
pum. Hieron., propter miseriam 
inopum, à gemitu pauperum, 

Ponam in salute, illaqueab:t 
eum. Hicrom., ponam jn salutari 
asxilium eorum. 


VS 


Drusius. 


PSALMUS Xl. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1. Ασεμινιθ.' 


2. 


VULGATA LATINA. 
1. In finem pro octava, psalmus 
David. 


2. Sanctus. 


Quoniam diminutz sunt. verita- 
Jes a filiis hominum. 


$. Labia dolosa in corde et 


corde locu sunt, 


5. Magnificabimus. 


Labia nostra a nobis sunt, quis 
noster dominus est ? 


6. Propter miseriam inopum, ct 
gemitum pauperuni. 


Ponam in salutari, fiducialiter 
agam in eo. 


ex Vaticano, Corderio et Drusio. 
Has lectiones sinceras effert Vaticanus. 
Drusius et alii mutilas habent. 
Ibid. 'A., δίκαιος τί etc. Vaticanus. 
V. 4. Aquile et Theodotionis lectiones adfert 


AKYAAL. 


Ibid. Vaticanus : Τὸ, εἰς τὸν πένητα, ἐν τῇ σελίδι 
τῶν 0’ ἔχειτο μόνον ἀμφιθόλως. 1. e. Illud, in pau- 
perem, in sola LXX Interpretum columna dubie ja- 


1. Τῷ νιχοποιῷ ὑπὲρ τῆς ὀγδάης, 


μελῴδημα τῷ Δαυίδ, 
2. ᾿Αγνός. 


Ὅτι ἐπεράνθησαν οἱ πιστοὶ ἀπὸ 


viov ἀνθρώπων. 
E 
5. 


5. 


Χεΐλη πάρεστιν ἡμῖν, τίς δεσπό- 


τῆς ἡμῶν ; 


6. ᾿Απὸ προνομῆς πενήτων, ἀπὲ 


οἰμωγῆς πτωχῶν. 


AQUILA. 


1. Victori super octavam, can- 


ticum ipsi David. 


9. Castus. 


Quoniam terminati sunt. fideles 


a liliis hominum. 


ὃ, 


Labia adsunt nohis, 
nus noster ? 


6. Ob vastitatem 
ob gemitum egenorum. 


quis do'ni- 


pauperum 


055 PSALMUS NI. 654 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ, o. 9EOAOTION, 
T7, T. τὸ πρόσωπον T. 
αὑτοῦ. "Ad.loc , εὐθύτητας ὄψεται: 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO., 
T. 7. /Equitatem vidit vultus ejus. e 
Alius, rectitudines videbit vultus 
ejus. 
Nolte et varie lectiones ad Psalmum X. 
cebat. Ea de re agitur. in Proliminaribus. lbid. Hieronimus: 
'À., τὰ βλέφ-. Sic mss. V. 6. "A.4l0c, ὕσε: ἐπὶ ele, Drusius. 
V. 5. 'A., Κύριος δίχαιον ete. Danc lectionem, id. 'anus sie habet, πνεῦμα χαταιγίδος. 
ut et sequentem, ex Colbertino desumpsimus. θὲ 0', ἰδα. 


Ibid. Agellius Vaticanis mss. 


ἐμίσησεν ἡ 


ΣΥΜΜΑΆΧΟΣ. 


1. Ἐπινίχιος.... ᾧδὴ τῷ Δαυίδ, 


9. 
Ὅτι ἐξέλειπον αἱ πίστεις ἀπὸ 
τῶν υἱῶν ἀνθρώπων. 


ὅ. Χείλη δόλια ἐν χαρδί 
χαὶ ἄλλῃ λαλεῖ. 


n 


ᾳ ἄλλῃ 


0. Διὰ χαχοπάθειαν πτωχῶν, διὰ 
οἰμωγὴν πενήτων. 


Τάξω σωτήριον ἐμφανές. 


SYMMACHUS. 


1. Triumphale... canticum ipsi 
David. 


2. 


Quoniam defecit fides ἃ filiis 
hominum. 


5. Labia dolosa in corde alio et 
alio loquuntur. 


5. 


6. Propter vexationem paupe- 
rum, propter ejulatum egenorum, 


Statuam salutare conspicuum. 


usus netat hauc 
inter, pretationem sequi post praecedentem sic, Κύριος 
δίχαιον δοχιμάζει xa ἀσεθῃ,, χαὶ ἀγαπῶντα ἄδιχα 
Ψυχὴ αὐτοῦ. Itaque hiec postrema pars 
perinde atque superior Aquilae est , 


τοῦ. Drusius. 


quam sequ itur 


PSALMUS XI. 
θ΄. 


᾿- Εἰς τὸ τέλος ὑ 
Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

2. “Ὅσιος. 

Ὅτι ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ 
τῶν υἱῶν ἀνθρώπων. 

ὅ. Χείλη δόλια ἐν χαρδίᾳ χαὶ ἐν 
χαρδίᾳ ἐλάλησαν. 

ὃ. Μεγαλυνοῦμεν. 
στεύσομεν. 


ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, 


"Α,λι1ος, δυνα- 


Τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῶν ἐστ’, 
τίς ἡμῶν χύριός ἔστιν; Ἄλλος, 
τίς χυριεύσει ἡμῶν ; 

0. ᾿Απὸ τῆς sicul τῶν 
πτωχῶν, χαὺ ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ 
τῶν πενήτων. 

Θήσομαι ἐν σωτηρίῳ, παῤῥησιά- 
σομαι ἐν αὐτῷ. "Α.1.1ος, ἐν σωτηρίῳ 
σου. 


LXX INTERPRETES. 


1. In finem pro octava, psalmus 
David. 


9. Sanctus. 


Quoniam diminutze sunt. verita- 
les a filiis hominum. 


5. Labia dolosa 
corde locuti sunt. 


in corde et 


5. Magnificabimus. Alius, robo - 
rabimus. 


Labia nostra apud nos sunt, 
quis noster dominus est? Alius, 
quis dominabitur nobis? 


6. Propter miseriam inopum, et 
propter gemitum pauperurm. 


Ponam in salutari, fiducialiter 
agam iu 60, A/ius , in salute tua. 


ST. AA. loc, εὐθύτητας ὄψετα: τὸ πρότωπον αὖ- 
Legerat ipse, 
monet, alii habent, αὐτοῦ, et quidem melius. Coisl, 
bombycinus, τὰ πρόσωπα αὐτοῦ. 


αὐτῶν : sed ut ibidem 


OEOXOTION, 


τῆς ὀγδόης, 


[2 


TIIEODOTIO. 


1. Iu finem pro octava, psalmus 
David. 


2. 


655 
TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


AKYAAEX. 


"EXAnvtzotz γράμμασι. 
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ῬΕΤΩ 
eon 8 8. 
Bor5 s πη- Ὁ 
TX ENUS 3.:Ὁ 9 9. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

7. €onflatum. ieron., 
probatum. 

In clibano in terram. IHebr. int., 
fluens in terra. Hieron., separa- 
Ium ἃ terra. 

Fusum. Hieron., colatum. 

8. Servabis ea. Hieron., custo- 
dies nos, 

A generatione hac in seculum. 
IHieron., a generatione hac in ze- 


igne 


Purgatum. 


Χραμ. ζωλλωθ A:6vr Αδαμ. 


VULGATA LATINA. 
7, Igne examinatum. 1. 


Probatum terrze. 


8. Servabis nos. 


T. 
Χωροῦν τῇ γῇ. 


Διυλισμένον. 
8. Φυλάξεις αὐτά. 


Κατὰ τὸ ὕψος εὐωνισμέ,ο! τοῖς 
υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 


AQUILA. 


- 


Procedens in terra. 


Def:ecatum, 
8. Servabis ea. 


A generatione hac in aternum. 


lernum. 
9. Cireumquaque impii ambu- 9. In circuitu impii ambulant. 9: 
Óant. Hieron., in circuitu impii 
ambulabunt. 
Secundum sublimitatem vilitas Secundum altitudinem — tuam Secundum altitudinem vilipensi 


filiis hominum. Hieron., cum ex- 
aliati. fuerint. vilissimi filiorum 
omnium. 


multiplicasti filios hominum. 


filiis hominum. 


Νοίφ et varie lectiones ad Psalmum XI. 


V. 1. 7À., τῷ νιχοποιῷ etc. Vaticanus. Vide supra 
psalm. vi. 

Ibid. Hebr. αἀσεμινιθι Colbert. Coislin. vero 5bom- 
bycinus, ἀσμενιθ. 

EV: 2. 'A., ἁγνός. Drusius. Vaticanus item , sed 
lie postremus tacito interprete. 

Ibid. Aquile et Symmacbi lectiones mv':uamur 
ex duobus Regiis, Vaticano et Colbertino. 

V. 5. X., χείλη δόλια ἐν χ΄ρδίᾳ etc. Vaticanus et 
Drusius. In. Breviario tamen Hieronymi sic legitur : 


S., labia lubrica, in corde aliud est, et aliud loquitur. 
V. 5."A440c, δυναστεύσομεν. Corder. et Drusius- 
Ibid. "A., χείλη πάρεστιν εἰς. Drusius. "Α.1.1ος» 

τίς χυριεύσε: ἡμῶν, Corderius. 

V. 6. 'A., ἀπὸ προνομῆς etc. Lectiones Aquilze 
et Symmachi habent Vaticanus et Drusius. 
Ibid. X., τάξω ete. Theodoret., Corder. et Drus. 

"A.L.l0c, ἐν σωτηρίῳ σου. Drusius. 

V. 7. "AAoc , χωνευόμενον. Drusius. 
Ibid. Ὁ Ἑδραῖος. τὸ ῥέον etc. Hebrzi et Aquile 
lectiones exhibet Drusius, Aquike tantum Vatica- 


PSALMUS XH. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὙΠῸ «275 nyzcb 1 4. 
nii upovnm me? ΠΝ ΤῊΣ 2 2. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Victori. psalinus ipsi David. 
llieron., victori ps:slmus David. 

2. Usquequo, Domine, oblivi- 
sceris mei :eternum? Hieron., us- 
quequo, Domine, oblivisceris mei 
penitus ? 


VULGATA LATINA. 
1. In fiuem, psalmus David 


2. Usquequo, Domine, oblivisce- 
ris me in finem ? 


1. Τῷ vizozotà, Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


2. Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ 
pou πέλεον ; 


AQUILA. 
1. Victori, psalmus ipsi David. 


2. Usquequo, Domine, oblivi- 
sceris mei penitus? 


537 PSALMUS ΧΗ. 658 
XYMMAXOX, or. OEOAOTION, 


1 7. Πεπυρωμένον. "Alloc , χω- T 
νενόμενον. 
Δοχίμιον τῇ γῇ. 


Κεχαθαρ!ισμένον. 
8. 8. Φυλάξεις ἡμᾶς. "Alloc, φυ- 8. Φυλάξεις αὐτά. 
λάξεις αὐτούς. 
᾿Απὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, χαὶ εἰς 
αἰῶνα. "Α.λ.ῖος, ἅμα τῇ γενεᾷ τῇ 
εἰς τὸν αἰῶνα. "AA.loc , τῇ αἰωνίᾳ. 
9. 9. Κύχλῳ οἱ ἀσεδεῖς περιπατοῦ- 9r 
σι. "AAA0c , χύχλῳ ἀσεθῶν ἐμπε- 
ρι:πατήσουσι, Οἱ ιἸοιποὶ, περιπα- 


τήσουσι. ς 
"Ὅταν ὑψωθῶσιν οἱ εὐτελεῖς τῶν Κατὰ τὸ ὕψος σου ἐπολυώρησας 
υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. (τ΄, ἐξου- 
ἐνησας. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
7. 7. gne examinatum. Alius, con- Τῷ 
flatum. 


Probatum terra. 


Purgatum. 


8. 8. Servabis nos. Alius, servabis 8. Servabis ea. 
eos. 


A generatione hac et in zter- 
num. Alius, simul cum generatio- 
ne qui in seculum. Alius, ὦ - 
lerna. 
9. 9. In circuitu impii ambulant. 9. 
Alius, in circuitu impiorum inam- 
bulabunt. Reliqui, ambulabunt. 


, Cum exaltati. fuerint. tenucs fi- Secundum altitudinem — tuam 
liorum hominum. multiplicasti filios hominum. VI, 
contempsisti. 


Note et varia lectiones ad Psalmum XI. 


nus. Illud autem boy ex Hebrao sic legitur in — "Alloc , xóxÀo ἀσεθῶν ἐμπεριπατήσουσι. Sic uunus 


Coislin. bombye., βααλιαρ, lege βααλισλ. codex. 
Ibid. "A., διυλισμένον. Vaticanus et Drusius. Ibid. Lectionem Hebraicam ex Chrysostomo 
V. 8. 'A., 0., φυλάξεις αὐτά. Vaticanus. "A.L4oc, — mutuamur. (7) Reliquarum versionum auc:ores ex 
φυλάξεις αὐτούς. Drusius. Vaticano ediscimus. Drusius vero sine interpretum 
lbid. "Α.11ος, ἅμα τῇ γενεᾷ etc. Drusius. nomine adtulerat. 


V. 9. Oi λοιποὶ, περιπατήσονσ!. Vaticanus. 
( Lectio Hebraiea apud. S. Cbrysostomum, edit. Montf. sic sonat : χὰρμ ζολλῶ λεθνὴ ἀδάμ.. Drusius 


autem eamdem sic. refert : pu ζωλλὼθ Ac6yb ἀδάμ. Additque : Puto legendum ygóp., vel certe, χράμ.- 
Sed hoc minus sincerum est. Dnacu. 


PSALMUS XII. 


ZYMMAXOX. or. GEOAOTION. 
1, Ἐπινίχιος ᾧδὴ τοῦ Δαυίδ, 1. Εἰς τὸ τέλης, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 1. Εἰς vixoc, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 
2. Ἕως πότε, Κύριε, ἐχλανθάνῃ 2. Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ ἊΣ 
pov εἰς τέλος ; ϑου εἰς τέλος ; 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4, Triumpliale canticum Davi- 1. In finem, psalmus Davi. 1. In. vietoriam, psalmus ipsi 
dis. David. 
2. Usquequo, Domine, oblivi- 2, Usquequo, Domine, oblivi- 2. 


sceris me in finem ? sceris me in finem ? 


mU 
TO. EBPAIRON. 


HEXAPLORUM QUAE SUPEPSUNT. 
TO EBPAIKON 


640 
AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 


Usquequo abscondes facies tuas 
a me? flieron., usquequo abscon- a 
des faciem tuam a me? 

5. Ponam consilia. Hieron., id. 


me? 


Dolorem in corde meo in die. 
Hieron., dolorem in corde meo 
per diem. 

4. Mlumina oculos meos ne forte 4. 
dormiam mortem. &Hieron., illu- 
mina oculos m«os, ne unquam 
obdorimianm in morte. 


VULGATA LATINA. 


Usquequo avertis faciem. tuam 


Dolorem ir, corde meo per diem. 


Tllumina oculos 
unquam obdormiam in morte. 


Ἕως πότε χρύψεις τὸ πρόσωπόν 
σου àT7 ἐμοῦ; 

5. 

᾿θδύνας £v χαρδίᾳ μου ἡμέρας. 

A. Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου, 
μήποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον. 
AQUILA 

abscondes 


Usquequo faciem 


tuam a me? 


5. Ponam consilia. 3. 


Dolores iu corde meo per diem, 


4. Hllumina oculos meos, ne un- 
quam dormiaim in mortem. 


meos, ne 


Nota et varia lectiones ad Psalmum XII. 


V. 1. Sie Regius unus tituli interpretationes ex- 
hibet. 


V. 9. 'A., ἕως πότε elc. Lectiones A., S. ex 
codem. 
lbid 'A., Z., Θ., ἕως πότε χρύψεις etc. Idem, et 


Vaticanus. 


V. 5. "Α.1.1ος, τάξω γνώμας. Drusius. 
Ibid. "A., 0’, Θ., ὀδύνας etc. Sic Drusius, qui le- 


ctionem quoque Symmachi adfert, ut et Reg. unus. 

Ibid. 'A., 0’, ., φώτισον τοὺς ὀφθσλμούς μου etc. 
Vaticanus. 

Vaticanus : Τὸ, xal vado τῷ ὀνόματι Κυρίου 
τοῦ ὑψίστου, οὐχ ἔχειτο παρ᾽ οὐδενὶ £y τῷ τετρα- 
σελίδῳ, οὔτε ἐν τῷ Εὐσεδίου τοῦ Παμφίλου, οὔτε &v 
τῷ “Ἑδραϊχῷ. | e. lllud, psallam nomini Domini 
alüissiuil, apud neminem in. quadruplici columna ja- 
cebat, neque in ea, que est. Eusebii Pamphili, neque 


PSALMUS XII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὙΠῸ 755 n325 1 4. 
533 32 
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ἘΠῚ vw 
VERSIO HEBRAICE TEXT. 


1. Victori psalmus ipsi David. 
Hieron., victori ysalinus David. 

Dixit rudis. Hieron., dixit stul- 
tus. 

4. Nonne cognoverunt omnes 
operantes iniquitatem ? Hieron., 
nonne cognoscent omnes qui ope- 
rantur iniquitatem ? 

Comederunt | panem. 
uL cibum panis. 


Hieron., 


VULGATA LATINA. 


1. In finem, psalmus David. 
Dixit insipiens. 


4. Nonne cognoscent omnes qui 
operantur iniquitatem ? 


1. Τῷ vtxozoup, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
Εἶπεν ἀποῤῥέων. 
4. Μὴ οὐχ ἐπέγνωσαν πάντες οἱ 
ἐργαζόμενοι ἀνωφελές ; 
AQUILA. 


1. Victori, psalmus ipsi David. 
Dixit effluens. 


4. Nonne cognoverunt omnes 
operantes inutile? 


Sicut escam panis. 


Nola el varic& lectiones ad Psalmum XIII. 


V. 4. Sie unus codex ut supra ad omnes inter- 
pretes. Vide psalmum vr. 

lbid. Α., εἶπεν &mopóiov. Vide notam supra 
| Reg. xxv, 25. E 

Vaticanus in hac verba, τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λά- 


ρυγξ αὐτῶν, sepulchrum patens est quitur eorum, us- 
que ad, ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐτῶν, ante oculos 
corum , qui sunt ad marginem, et non in textu 
conscripta, hzec notat, οὐδαμοῦ xetvzat τῶν ψαλμῶν, 
Πόθεν 0i ὁ ἀπόστολος εἴληφεν αὐτοὺς ζητητέον ; id 


641 
SYMMAXOY. 


Ἕως πότε χρύψεις τὸ πρόσωπόν 
σου ἀπ᾽ ἐμοῦ ; 


». 


Μέριμναν ἐν τῇ διανοίᾳ μου καθ" 
ἡμέραν. 
4. 


SYMMACHUS., 


Usquequo 
tuam ἃ me? 


abscondes — faciem 


ὦ, 


Sollicitudinem in mente 


quotidie. 


mea 


Á. 


PSALMUS XIII. 
0r. 


πρόσ- 


Ἕως πότε ἀποστρέψεις τὸ 


πόν GoU ἀπ᾿ ἐμοῦ ; 

5. Θήσιμαι βουλάς. "Α.1.1., τάξω 
γνώμας. 

᾿Ὀδύνας ἐν xxpbia μου ἡμέρας. 


4. Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου, 
μήποτε ὑπνώσω εἰς θάνατον. 
LXX INTERPRETES. 

Usquequo avertis faciem. tuam 


à me? 


5. Ponam consilia. Alius, ordi- 
vabo sententias (vel, consilia). 


Dolores in corde meo per diem. 


4. Hllumina oculos meos, ne un- 
quam dormiam in mortem. 


ag 
OEOAOTION. 
Ἕως πότε χρύψεις τὸ πρόσωπό) 
σου ἀπ᾽ ἐμοῦ; 


9. 
᾿Οδύνας ἐν χαρδίᾳ uuo ἡμέρας. 
4. Φώτισον τοὺς ὀφθαλμούς μου, 
uX mors ὑπνώσω εἰς θάνατον. 
'THEODOTIO. 


Usquequo 
iuam ἃ me? 


abscondes — faciem 


5 


Dolores in corde meo per diem. 


4. lllumina oculos m^os, ne un- 
quam dormiam in mortem, 


Note et varia lectiones ad Psalmum XII. 7 


in. Hebraico. Eadem habentur in. notis edit. Rom., 
itemque scholion Hesychii, quod respicit. priora 
hujus versiculi verba, nempe : &s:» τῷ Κυρίῳ etc., 
Sicque habet : τοῦτον τὸν στίχον δύο ζυγὰς τῶν of' 


δύο ζυγὰς τῶν ἑρμηνευτῶν ἡνίξατο. Cui scholici 
hane interpretationem adjunxerunt : Tunc versicu- 
lum duos ordines LXX Interpretum dixerunt : quare 
appositum. est signum. illud quod atramento fit, e 


ἑρμηνευτῶν εἶπον" διότι παράχειται τὸ σημεῖον τὸ 


^ 


δύο στιγμῶν τῆς 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 
1. Ἐπινίκιος δὴ τοῦ Δαυΐο. 
4. Μὴ οὐ γνώτοντα: πάντες οἱ 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν ; 
Ὡσεὶ ἄρτον. 
SYMMACIIUS, 


3. Triumpliale canticum 
vidis. 


Da- 


4. Nonne cognoscent omnes qui 
operantur iniquitatem ? 


Tamquam panem. 


διὰ τοῦ μέλανος, ὃ λέγεται λημνίσχος " διὰ μὲν τῆς 
χεραίας τῆς μέσης σημαίνει τὸν στίχον, διὰ δὲ τῶν 
ἐπάνωθεν χαὶ τῆς ὑποχάτω, τὰς 


PSALMUS Xlil. 
θ΄. 


1. Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

Εἶπεν ἄφρων. 

4. Οὐχὶ γνώσονται πάντες οἱ 
ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν ; 

Βρώσει ἄρτου. 


LXX INTERPRETES. 


1. In finem, psalmus David. 
Disit insipiens. 


4. Nonne cognoscent omnes qui 
operantur iniquitatem ? 


Comestione panis. 


vocatur lemniscus : per mediam quidem virgula 
significat versiculum : per duo autem puncta , unum 
supra, et allerum infra, indicavit duos ordines ipso- 
rum interpretum. Ea de re in Proliminaribus agitur. 


OEOAOTION. 
1. Εἰς νῖχος, Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ 


4. 


TIIEODOTIO. 


1. In. vietoriam, psalmus ipsi 
David. 


4. 


No(«w et varicv lectiones ad Psalmum XIII. 


est, nusquam exstant in psalmis; undenam vero 
Apostolus excerpserit eos (versiculos) querendum est. 

V. 4. Lectiones Aquilie et Symmachi ex Colber- 
lino στιχηρῶς scripto. 


Ibid. E., ὡσεὶ ἄρτον. Drusius. 

lbid. Vaticanus : 0', — ob οὐχ ἦν &ó6oc, οὐκ 
εἴρηται τοῖς ἄλλοις τρισί. 1. 6., LXX, τ uli neon 
erat timor, πον dicitur a tribus «liis. 
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TO EBPAIKON 
mous Ὑ ΚΞ 4 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Juravit aflligere se, et non 
mutabit. Hieron., jurat ut se af- 
fligat, eL non mutat. 


In hunc psalmum hiec pauca mutuamur ex Dru- 
sio et ex Vaticano. Qui postremus postquam Sym- 
machi lectionem attulerat, nempe , ópósac ἑταῖρος 
adjicit, 'A., Θ., τοῦ χαχῶσαι. 


εἶναι, χαὶ μὴ ἀλλαγείς, 
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XERSIO HEBRAICI TEXT. 

4. Machtham Davidi. Hieron., 
iwnilis et simplicis David. 

Custodi me, Deus, quoniam 
speravi in te. fTieron., id. 

9. Bonum meum non super te. 
Hieron., bene mihi non est sine te. 

$. Et inelytis omnis voluntas 
mea in eis. AHieron., et. magnificis 
omnis voluntas mea 1n eis. 

4. Multiplicabuntur idola eorum, 
retro festinabunt.. Hieron., multi- 
plicabuntur idola eorum: post 
tergum sequentium. 

Non libabo libamina eorum de 
sanguine. Hieron , id. 

6. Funes ceciderunt mihi. Hie- 
ron., id. 

In jucundis. Hieron., in pul- 
cherrimis. 

9. Gloria mea. Hieron., id. 


41. Satietas l:etit&b'aruim. Hieron., 
plenitudo lxtitiarum. 

Cum faciebus tuis, Hieron., ante 
vultum tuurn, 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


PSALMUS XIV. 


TO EBPAIKON 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


4. 


VULGATA LATINA. 


4. Qui jurat proximo suo, οἱ 


non decipit. 


Nota. 


PSALMUS XY. 
TO EBPAIKON 


56 : : 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


i. 


[.-] 


VULGATA LATINA. 
1. Tituli inscriptio David. 


Conserva me, Domine, quoniam 
Speravi in te. 


2. Quoniam bonorum meorum 
non eges. 


5. Mirifieavit omnes voluntates 
meas in eis. 


4. Multiplicatz sunt infirmitates 
eorum, poslea acceleraverunt. 


Non congregabo conventicula 
eorum de sanguinibus. 

6. Funes ceciderunt mihi. 

In przclaris. 

9. Lingua mea. 


11. Adimplebis me ketitia, 


Cum vultu uo. 
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AKYAAX. v 
4. Ὁμόσας τοῦ χαχῶσαι χαὶ οὐ 
σφάλῃ. 
AQUILA. 


4. Qui jurat ut se afílizat, et 
non fallit. 


et consequenter, "A., X., οὐ σφάλῃ. lllud autem, οὐ 
σφάλῃ. haec llebraica verba procul dubio respiciunt 
T£! NT que supra a Symmacho sic vertuntur, xai 


AKYAAS. 

A. Τοῦ ταπεινόφρονος xa ἁπλοῦ 
ποῦ Δαυίδ, 

Φύλαξόν με, ὁ Ἰσχυρέ. 

9. ᾿Αγαθοσύνη μου οὐ μὴ ἐπὶ σέ. 

5. Ὑπερμεγέθεσέ μου πᾶν θέ- 
: rid. 
Ànga ἐν αὑτοῖς. : 


4. Πληθυνθήσονται διαπονήματα 
αὐτῶν. 


Οὐ μὴ σπείσω σπονδὰς αὐτῶν ἐς 
αἱμάτων. 


6. Σχοινία ἐπέπεσάν μοι. 
Ἐν τοῖς εὐπρεπέσι. 

9, 

11. Πλησμονὴ εὐφροσυνῶν. 


AQUILA. 
1. Humilis et simplicis David. 


Custodi me, Fortis. 
2. Bonitas mea non super te. 


9. Maximis ireis omnis volun- 
tas in eis. 


4. Multiplicabuntur labores ce- 
rum. 


Non libabo libamina eorum de 
sanguinibus. 

6. Funes ceciderunt mihi. 

In condecentibus. 


9 


11. Satietas ]etitiarum. 
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XYMMAXOX. 
4. Ὁμόσας ἑταῖρος elvat, χαὶ μὴ 
ἀλλαγείς. 
SYMMACHUS, 


4. Qui juravit se amicum esse , 
et non mutavit. 


μὴ ἀλλαγείς,, ità ut. dux Symmachi versiones eo- 
nisi fortasse, 'A., 
σφάλῃ, pro 'A., 6,, οὐ σφάλῃ positum sit. 


dem loco adferantur : 


EZYMMAXOX, 


4. Tametvógpovog xai τοῦ ἀμώ- 
μου Δαυίδ. 

Φύλαξόν με, ὁ Θεὸς, ὅτι ἤλπισα 
ἐπὶ σέ. 

2. ᾿Αγαθόν μοι οὐχ ἔστιν ἄνευ 
σου. 

ὅ. Εἰς τοὺς μεγάλους πᾶν τὸ θέ- 
λημά μου ἐν αὐτοῖς. 

A. Ἐπληθύνθησαν τὰ εἴδωλα αὐ- 
τῶν, εἰς τὰ ὀπίσω ἐτάχυναν. 


6. Σχοινία ἐνέπεσάν μοι. 
Ἐν τοῖς χαλλίστοις. 
9. 


1. Πλησμονὴ εὐφροσυνῶν, 
Παρὰ τῷ προσώπῳ σου. 
SYMMACHUS. 
1. Humilis et. incu.pati David. 
Custodi me, Deus, quoniam 
speravi in te. 
2. Bonum mihi non est sine te. 


$. In. magnos omnis voluntas 
mea in eis. 


4. Multiplicata sunt idola eorum, 
retrorsum acceleraverunt. 


6. Funes inciderunt mihi. 
In- pulcherrimis. 

9. 

11. Satietas lztitiarum. 


Apud vultum tuum. 


PSALMUS XY. 
PSALMUS XIV. 
0t 
4. Ὀμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ, 
χαὶ οὐχ ἀθετῶν. 
ΤᾺΝ INTERPRETES. 


4. Qui jurat nroximo suo, et 
non decipit. 


Nota. 


as — frequenter. 


PSALMUS XY. 
υ΄. 


1. Στηλογραφία τῷ Δαυίδ. E', C 

1. X ot X. 1 Δαυίδ E, G', 
μαχθὰμ. τοῦ Δαυίδ. 

Φύλαξόν με, Κύριε, ὅτι ἐπὶ σὲ 
ἤλπισα. 

9. Ὅτι τῶν 
χρείαν ἔχεις. 

9. Ἐθαυμάστωσε πάντα τὰ θε- 
λήματά μου ἐν αὐτοῖς. 


ἀγαθῶν μὸν οὐ 


A. Ἐπληθύνθησαν αἱ ἀσθένειαι 
αὐτῶν, μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν “Α.1- 
Aoc , πολλαὶ αἱ καχοπάθειαι αὐτῶν 
ἀχολουθοῦσαι ταχέως. 

Οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς 
αὐτῶν ἐξ αἱμάτων. 

0. Σχοινία ἐπέπεσάν μοι. 

Ἐν τοῖς χρατίστοις. 

9. Ἡ γλῶσσά μου. Πάντες, δό- 
ξα μου. 

11. Πληρώσεις με εὐφροσύνης. 

Μετὰ τοῦ προσώπου σου. 

LXX INTERPRETES. 

1. Tituli inscriptio David. V, 
VI, machtham ipsius David. 

Conserva me, Domine, quoniam 
speravi in te. 

2. Quoniam bonorum meorum 
non eges. 


5. Mirificavit omnes voluntates 
meas in eis. 


4. Multiplicate sunt infirmita- 
tes eorum, postea acceleraverunt. 
Alius, multze. afflictiones corum, 
sequentes festinanter. 


Non congregabo conventicula 
eorum de sanguinibus. 


6. Funes ceciderunt mihi. 

In przclaris. 

9. Lingua mea. Omnes, gloria 
mea. 


11. Adimplebis me letitia, 


Cum vultu tuo. 


646 


OEOAOTION. 
4. 'Opósag τοῦ χαχῶσα!, xax οὐ 
σφάλῃ. 
TIIEODOTIO. 


4. Qui jurat ut se affligat, et 
non fallit. 


tamen Symmachi versiones editas fuisse, supra 
B οὐ observavimus in libris Regum, et quidem non iu- 
}ὰ 


GEOAOTION. 
1. Στηλογραφία τῷ Δαυίδ. 
Φύλαξόν με, ὁ ᾿,σχυρε. 
2, 
ὅ. Θαυμαστόν μοι, πάντα τὰ θ:- 


λήματά μου ἐν αὐτοῖς. 


ἀ. 


0. Σχοινία ἐπέπεσάν μοι. 
9. 
11. Ἑπτὰ εὐφροσύνας. 


TIIEODOTIO. 
1. Tituli inscriptio David. 


Custodi me, Fortis. 
DE 


5. Mirabile mihi, omnes volun- 
làtes mez in eis. 


4. 


6. Funes ceciderunt milii, 


9. 


11. Septem ketitias, 
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HEXAPLORUM QUA: SUPERSUNT. 


οὐδ 


Nota et variae lectiones ad Psalmum XV. 


y. 1. Has omnes lectiones mutuamur ex Vaticano 
codice. Aquilam hic, ut frequentissime alibi, se- 
quitur Hieronymus. 


lbid. X., φύλαξόν με, ὁ Θεὸς etc. Sic duo Regii. 
Vaticanus vero, X., ὁμοίως τοῖς Θ΄. LXX habent ta- 
men, Κύρις, At parvum hoe discrimen neglexit Va- 
licanus. 

V. 2. Lectiones Aquilie et Symmachi habent Va- 
ticanus, Theodoretus, Eusebius et Drusius. Hic 


postremus ad Symmachum legit, ἀγαθόν μου. Vati- 


canus autem, Theodoretus et Eusebius, ἀγαθόν uot, 


melius. Sraunachun hie sequitur Hieronymus. 

V. 5. Hasce trium lectiones habent Vaticanus et 
Drusius. 

V. 4. Ilic magna exemplarium varietas. Vatica- 
nus et Drusius, 'A., πληθυνθήσονται διαπονήματα 
αὐτῶν. X., πολλαὶ αἱ χαχοπάθειαι αὐτῶν ἀχολουθοῦ- 
σαι ταχέως. Θ., ἐπληθύνθησαν τὰ εἴδωλα αὑτῶν, εἰς 


τὰ ὀπίσω ἐτάχυναν. Moc item modo legit Agellius, 


PSALMUS XVI. 


TO EBPAIKON. 


Ἑλληνιχο 
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VERSIO HEBRAICI. TEXT. 


4. Oratio Davidi. Hieron., ora- 
tio David. 

Audi, Domine, justitiam. I/ie- 
ron., audi, Deus, justum. 

Attende clamori meo. IH;eron., 
intende deprecationem meam, 

In non labiis doli. Hieron , abs- 
que labiis mendacii. 

2. A faciebus tuis judicium 
meum egrediatur. fTieron., de vul- 
Qu tuo judicium meum prodeat. 

Oculi tui. videant rectitudines. 
Hlieron., oculi tui videant. zequita- 
les. 


prodeat. 


TO EBPAIKON 
ἴς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Oratio Davi. 


Exaudi, Domine, justitiam. 


Intende deprecationem meam. 


Oculi tui videant :equitates. 


AKYAAX. 
1. ΠροσΞξυχὴ τοῦ Δαυίδ. 
"Axoucov, Κύριε, δίχαιον. 
Προσχὲς τῇ αἰνέσει μου, 


9 


Οἱ ὀφθαλμοί μου ἰδέτωταν εὐθύ- 
τῆτας. 

4. 

b. ᾿Αντιλαδέσθαι. 

7. 

8. Ὡς xópnv. 

10. 


11... . τοῦ ἐχχλῖναι Ey τῇ γῇ. 


AQUILA. 
1. Oratio David. 


Audi, Domine, justum. 


Attende laudationi meze. 


Non in labiis dolosis. 


2. De vultu tuo judicium meum 9. 


Oculi mei videant rectiludines. 


4. Ego custodivi semitas effra- 4. Ego custodivi vias duras, A. | 
cloris. Hieron. , ego observavi | 
vias latronis. | 

5. Sustentando. lieron., sus- 5. Perlfice. 5. Ad suscipiendum. 
tenta. ἢ 

7. Segrega. llieron., mirabilem 7. Mirifica. 7 
fac. 

8. Ut pupillam. Hieron., id. 8. Ut pupillam. 8. Ut pupillam. 


10. Adipe suo clauserunt. //ie- 
ron., adipe suo concluserunt. 


13. lugressu nostro nunc cir- 
cumdederunt me: oculos suos 
ponent ad declinandum in terram. 
Hlieron., incedentes adversum me 
nunc circumdederunt me : oculos 
suos posuerunt declinare in ter- 
ran. 


cumdederunt 


11. Projieientes me nunc cir- 
me: 
statuerunt. declinare in terram, 


10. Adipem suum concluserunt. 10. 


11. ... ad decl nandum in terrz, 
Oculos suos 
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PSALMUS NVI. 


69 


Nolm et varic lectiones ad Psaltnum XV. 


eodem forte Vaticano codice usus. At duo mss. Re- 
gii antiquissimi, itemque Daniel Barbarus ex Theo- 
doro Antiocheno tertiam lectionem, quie ab aliis 
Theodotioni tribuitur, Symmacho adscribunt, et 
quidem recte : is enim ?àXy verlit εἴδωλα, Tsai. 
xLvi, 1. 

lbid. "A., οὐ μὴ σπείσω etc. Eusebius, Regius 


X., ἐνέπεσαν. 


Ibid, 'A., £v xotg εὖὐπ- etc. Regii duo. 

V. 9. Πάντες, δόξα μου. Vaticanus, 

V. 11. "A, X, πλησμονὴ εὐφροσυνῶν. 8., ἑπτὰ 
εὐφροσύνας. Sie Vaticanus melius quam Drusius, 
qui primam. versionem Aquile et Theodotioni tri- 
buit, secundam Symmacho. 


unus et Drusius. 


V. 6. Vaticanus habet , 'A., 8., 


EZYMMAXOX. 
1. Προσευχὴ τοῦ Δαυ(ὃ. 


"Axougoy, Κύριε, δικαιοσύνης. 


Οὐ διὰ χειλέων δολίων. 

9. "Amb τοῦ προσώπου σου χρί- 
σις μου ἐξελεύσεται. 

Οἱ ὀφθαλμοί μου ἰδέτωσαν εὐθύ- 
τητας. : 

A. Ἐγὼ ἐφυλαξάμην ὁδοὺς παρα- 
θάτου. 

5. Συγχράτησον. 

7. Παραδόξασον 

8. Ὡς χόρην. 

10. Τῷ στέατι αὐτῶν ἀπεφράγη- 
σαν. 


11. Μακαρίζοντές με παραχρῆμα 
περιεχύχλωσάν με, τοὺς ὀφθαλμοὺς 
αὐτῶν ἔταξαν ἑτεροχλινεῖν ἐν τῇ γῇ. 


SYMMACHUS. 
1 Oratio David. 


Audi, Domine, justitiam. 


Non per labia dolosa. 


2. A facie tua judicium meum 
ecredietur. 


Oculi mei videant rectitudines. 

4. Ego observavi vias transgres- 
SOris. 

5. Contine. 

7. Mirabilem fac. 


8. Ut pupillum. 
10. Adipe suo obstruxerunt. 


41. Beatificantes me statim cir- 
cumdederunt me : oculos suos or- 
dinarunt ad alio declinandum in 
lerra, 


ParTnoL. Gn. XVI. 


lbid. E., παρὰ τῷ προσώπῳ σου. Vaticanus et 


ὁμοίως τοῖς O'. — Drusius. 


PSALMUS XVI. 
or, 


ΟἽ. Προσευχὴ τοῦ Δανίδ. E', (τ΄, 
id, 

Εἰσάχουσον, Κύριε, τῆς διχαιοσύ- 
vns. 

Πρόσχες τῇ δεήσει μου. 

Οὐχ ἐν χείλεσι δολίοις. 


2. "Ex προσώπου σου τὸ χρίμα 
ou ἐξέλθοι. 
5 


Οἱ ὀφθαλμοί μου ἰδέτωσαν εὐθύ- 
τητας. 

4. Ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς σχληοάς. 
5. Κατάρτισα:. 
1. Θαυμάστωσον. 

8. Ὡς χόρην. 

10. Τὸ στέαρ αὐτῶν συνέχλεισαν. 

11. Ἐχόαλόντες με νυνὶ περιεχύ- 
χλωσάν με, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν 
ἔθεντο ἐχχλῖναι ἐν τῇ γῇ. 

LXX INTERPRETES. 
1. Oratio David. V, VI, id. 


Exaudi, Domine, justitiam. 
lutende deprecationem meam. 
Non in labiis dolosis. 


2. De vultu tuo judicium meum 
prodeat. 


Oculi mei videant rectitudines. 
4. Ego custodivi vias duras. 


5. Perfice. 
7l. Mivifica. 


$. Ut pupillara. 
10. Adipem suum concluserunt. 
11. Projicientes me nunc cir- 


cumdederunt me: oculos suos 
statuerunt declinare in teram. 


GEOAOTION. 
1. Προσευχὴ τοῦ Aat. 


"Axoucoy, Κύριε, δικαιοσύνης. 


2: 

Οἱ ὀφθαλμοί μου ἰδέτωσαν εὐθύ- 
πῆτας: 

4. 
ὃ. Τελείωτσον. 
1. 
8. 
1 


0. 


11. 


THEODOTIO.' 
1. Orauo David. 


Audi, Domine, justitiam. 


Oeuli mei videant rectitudincs. 


5. Perfice. 


Gl HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. c5: 
TO EBPAIKON 


TO EBPAIKÓON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


VULGATA LATINA. 


12. 


13. Πρόφθασον τὸ πρόσωπον αὖ - 
τοῦ, χάμψον αὐτόν. 

Ῥομφαίαν σου. 

14. Κύριε, ἀπὸ τεθνηχότων ἐχ 
χαταδύσεως μέρος αὐτῶν ἐν ζωῇ. 


Καὶ τῶν χεχρυμμένων σου πλη- 
ρώσεις γαστέρας αὐτῶν. Ἐμπλη- 
σθήσονται δὲ υἱῶν xai ἀφήσουσιν 
αὐτὰ περιουσίαν τοῖς βρέφεσιν αὖ- 
τῶν. 

15. Ἐν τῶ ἐξυπνισθῆναι ὁμοιώ- 
σεώς σου. 


AQUILA. 


19. Et sicut catulus leonis. 12. Et sicut catulus leonis. 12: 


Mieron., catuli leonis. 


15. Prieveni facies ejus, incurva 15. Preveni eum, et. supplauta 15. Proveni faciem ejus, incure 
cum. llieron., preveni faciem cum. va eut. 


ejus, incurva eum. 


Gladio tuo. Aierom.. qvi est 
gladius tuus. 


14. Domine, a viris, de tempore 
pars eorum in vita. Hierom., ἃ 
viris manus tue, Domine, qui 
mortui sunt in profundo, quoruin 
pars in vita. 

Et abscondito tuo implebis ven- 
trem eorum. Saturabuntur filii, 
el reponent residuum suum par- 
vulis suis. flieron., et quorum de 
absconditis tuis replesti ventrem. 
Qui saturabuntur liliis, et dimit- 
lent reliquias suas parvulis eo- 
rum. 

15. In evigilando imaginem 
luam. /lieron., cum evigilavero 
similitudine tua. 


parvulis suis, 


Frameam tuam. 


14. Domine, a paucis de terra 
divide eos in vita eorum. 


De absconditis tuis adimpletas Et 
est venter eorum. Saturati 
filiis, et dimiserunt reliquias suas 


15. Cum apparuerit gloria tua. 


Frameam tuam. 


14. Domine , a mortuis ex im- 
mersione pars eorum ia vita. 


absconditis tuis  replebis 
ventres eorum. Implebuntur autem 
filiis : et relinquent ipsa facultates 
puerulis suis. 


Sunt 


15. Cum expergiscetur simili» 
tudo tua. 


Note et varie lectiones ad Psalmum XVI. 


V. 1. Vaticanus sie habet, 'A., Σ., τοῦ Δαυίδ. 
E', Q' ὁμοίως τοῖς Θ΄, i. e., Aquila et Symmachus, 
ποῦ Δαυίδ. Quinta vero et sexta editio habent ut LXX. 
Verum LXX etiam hodie τοῦ Δαυίδ, habent : sed 
tunc scilicet τῷ Δαυίδ legebatur, ut etiam legitur 
supra psalm. ΙΧ. 

Ibid. 'A., &xoucov, Koóp:s, δίχαιον. Sic Regius 
unus, qui etiam Symmachi et Theodotionis lectiones 
eifert. 

Ibid. 'A., 7965; 

lbid, X., οὐ à τὰ 
"Theodoretus et Drusius. 

V2 οὔ προσ- elc. Vaticanus. 

lbid. ΟἹ ὀφθαλμοί μοὺ etc. Vaticanus hxc notat, 


Ἂς DU 


X 
b 


πὸ τ 


Ἄν Σ,, Θ. ὁμοίως οἱ γ' εἰς. θὲ nota οἱ Γ΄ in Ρι:- 
liminaribus. i 

/. 4. X., ἐγὼ ἐφυλαξάμην ὁδοὺς παραθάτου. Sic 
Colbert. et Drusius. Duo Regii autem, ὁδοὺς ἔφυλα- 
ba παραθάτου. 

/. D. "A., ἀντιλαθέσθαι etc. Trium lectiones ex- 
hibet Vaticanus. 

V. 7. X., παραδόξασον. Sic mss. 

V. 8. "A., E., Q', ὡς xógny. Vaticanus. 

V. 10. X., τῷ στέατ! ete. Sic wes mss. et Drusius. 

V. 11. "A., τοῦ ἐχχλῖναι ἐν τῇ yj. Vaticanus et 
Drusius. Lectionem vero Symmachi plenam elfe- 
runt quatuor mss., sed pro ἔταξαν, unus habet 
ἔθεντο, alter ἐτάραξαν, male (*). 


() Longe aliter Symmachi versio profertur a Eusebio in Comment. ad h. l., quod vide. Dnacn. 


PSALMUS XVII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAEX. 


ἙἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


n5 mm πὴ ΠΥ 4 71s 1. Νιχοποιῷ τῷ δούλῳ Κυρίου τῷ 
Δαυίδ, 
ὙΠῸ 5 5. 5. Πέτρα μου. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Victori servo Domini, David. 1. In. finem, puero Domini Da- 4. Victori servo Domini, David, 
Hieron., id. vid. 
Ὁ, Fortitado mea. Hieron., id. 5. Fortitudo mea. 5. Petra mea. 
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XYMMAXOX. 


15. Πρόφθασον τὸ πρόσωπον 25- 
ποῦ, χαὶ ὄχλασον αὐτόν. 

Εἰς μάχαιράν σου. 

14. Κύριε, ἀπὸ τῶν νεχρῶν ἀπὸ 
ἐνδεδυχότων ἣ μερὶς αὐτῶν ἐν ζῶ- 
σιν. 

Καὶ τῶν ἀποθέτων σου πληρώ- 
σεις τὰς γαστέρας αὑτῶν. Χορτα- 
σθήσονται δὲ υἱοὶ, χαὶ ἀφήσουσι τὰ 
λείψανα αὐτῶν τοῖς νηπίοις αὐτῶν. 


15. Ἐξυπνισθεὶς τῆς ὁμοιώσεώς 
σου. 
SYMMACHUS. 
13. 


15. Prieveni faeiem ejus, et fle- 
ctere fae eum. 


In gladium tuum. 


14. Domine, a mortuis a demer- 
sis portio eorum in viventibus. 


Et depositis tuis implebis ven- 
ires eorum. Saturabuntur autem 
filii, et. dimittent reliquias suas 
infantibus suis. 


15. Espergefaetus similitudine 
tua, 


Notae 


V. 19. "AJAoc, σχύλαξ. Coislin. 
N50 A: 


tis edit. Rom. 


V. 44. Lectiones Aquike et Symmachi sic habent 
omnes mss. Lectio Symmachi mendose jacet apud 
Drusium, sic, Κύριε, ἀπὸ τῶν νεχρῶν ἐνδεδοχότων 


ἢ μερὶς ἐν ζωῇ. 


Ibid. Lectiones Aquil:e et Symmachi plenas mu- 


προόφθασον etc. Lectiones Aquilze, 
Symmachi et Theodotionis sic babet Vaticanus. 
Ibid. "A., 0', ῥομφαίαν σου. Ex Theodoreto in no- 


PSALMUS M VII, 
ο΄. 
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OEOAOTION. 
12. Καὶ ὡσεὶ σχυμνός. "Α.1.1ος, 12. 
σχύλαξ. 
15. Πρόφθασον αὐτους, χαὶ ὑπυ- 


15. Πρόφθασον αὐτοὺς, χαὶ ὑπο- 
σχέλισον αὐτούς. 


σχέλισον αὐτούς. 
Ῥομφαίαν zov. 
14. Κύριε, ἀπολύων ἀπὸ γῆς, δια- 1 
μέρισον αὐτοὺς ἐν ζωῇ αὐτῶν. 


n 


Καὶ τῶν χεχρυμμένων σου ἐπλή- 
σθη ἡ γαστὴρ αὐτῶν. DE ME 
σαν ὑείων, xa ἀφῆχαν τὰ xaváAot- 
πα τοῖς νηπίοις αὐτῶν. 


15. Ἐν τῷ ὑφθῆναι τὴν δόξαν 
σου. 


15. Ἐν τῷ ὀφθῆναι γὰρ τὴν ὃε- 
ξιάν σου. 


LXX INTERPRETES. 


12. Et sicut catulus leonis 
lius, catulus. 


15. Preveni eos, et supplanta 


TIIEODOTIO. 
A- 12; 


15. Praveni eos, et. supplanta 


eos. eos. 
Frameam tuam: 
τὰς Donine, perdens de terra 11. 


divide eos in vita eorum. 


Et de absconditis tuis adimpletus 
est venter eorum. Saturati sunt 
filiis, ct dimiserunt reliquias suas 
parvulis suis. 


15. Cum apparuerit eloria tua 15. Cum videbitur enim dextera 


lua. 


et varie lectiones ad Psalmum XVI. 


unus. habet, χορτασθήσονται δὲ υἱοί, similiterque Eusc- 
bius, Theodoretus et Drusius. Sed Regius unus 
habet υἱῶν, filiis, erasis prioribus : nam prima 
manu videtur habuisse υἱοί. Ad finem versiculi no- 
lat Vaticanus, 'A., X, 6., τὰ κατάλοιπα τοῖς νη- 
πίοις. At duo priores longe diversam interpretatio - 
nem habent, ui vides. (*) 

V. 45. "A., ἐν τῷ ἐξυπ- etc. Trium lectiones sic 
habentVaticanus et Drusius, Theodotion vertit δεξιάν 
σου, aC Si legisset y. 


luamur ex quatuor mss. Agellius ad Symmachum 


() "Yztow, sic effert edit. Rom. 


mendose edidit ὑτέων. Dnacu. 


ZYMMAXOX. 


ἢ. Ἐπινίκιον τοῦ δούλου Κυρίου 
τοῦ Δαυίδ, 


$. Πέτρα μου. 
SYMMACIIUS. 


1. Triumphale servi Domini Da- 
vid. 
$. Petra. mea. 


Usitatissimum erat antiquis librariis ad τ litterarn adjungere e. Montf. 


PSALMUS XVII. 


o. GEOAOTION. 
1. Εἰς τὸ τέλος τῷ παιδὶ Κυρίου 1. 
τῷ Δαυίδ. 
ὅ. Ἰσχύς μου. EA. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. In. finem puero Domini Da- ud: 
vid. 


5. Fortitudo mea. 


TO EBPAIKON. 
Von Ὁ Τὴ vyim ὃ 
Y ΠῚ "3 wyimm mu 
Sen ΞΘ 9 

vx τῆς 15. Ὁ Ἑέραῖος, 

γάλαζα χαὶ ἄνθραχες πυρός. 

ὉΝ ΤΥ ΤΙΔῚ ΤΊΣ ὋΡ 15) ΤΟ 14 
"np ems mu 17 
ΣΝ τ ΒΥ 19 
amma» 20 
3 yen ^ 
vry 2 25 


ὍΣ 26 
ma eum 


ἍὭΣΤΟΣ Dn 


xy-ny 98 

ΘΠ 31 

DET nYv τ Dn-cW 
now δὲ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


8. Et movit se et contremuit 
terra. Hieron., commota est et 
contremuit terra. 

Moverunt se et concussa sunt, 
quoniam furor fuit ei. Hierom., 
concussa sunt et conquassata sunt, 
quoniam iratus est eis. 

9. Ex ore ejus edet. llieron., 
ex ore ejus devoramns. 

15. Grando et carbones ignis. 
Ilebr. int. et Hieron., id. 

14. Et Altissimus dedit vocem 
suam, grando et carbones ignis. 
Hieron., et Altissimus dedit vo- 
cem suam, grandinem et carbo- 
nes ignis. 

17. Mittet de- altitudine, capiet 
me. Hieron., mittet de alto, et ac- 
cipiet me. 

19. In die contritionis mea. 
Hieron., in die afflictionis me:. 


90, In latitudinem. Hieron., id. 


Quoniam complacuit in me. 
Hicron., quia placui ei. 

25. Coram oculis suis. Hieron., 
jn conspectu oculorum ejus. 

20. Cum misericorde misericors 
eris, cum viro perfecto perfectus 
eris. Hieron., cum sancto sanctus 
eris, cL cum viro innocente inno- 
center ages. 

98. Populum afflictum. £Jieron., 
populum pauperem. 

21. Perfecta. Hier., immaculata. 

Eloquium Bomini conflatum. 
Hieron., eloquium Domini igne 
examinatum. 

54. Sieut. cervarum,  Hieron., 
cos»quans pedes meos cervis. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSU (T. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


$. 


1. 


T9; 
20. 


95. 
26. 
98. 
51. 
54. 


VULGATA. LATINA, 


8. Commota. est et. eontremuiL 
terra. 


Conturbata sunt. et commota 
suut, quoniam iratus est eis. 


9. A facie ejus exarsit. 
13. Grando et carbones ignis. 


14. Et Alüssimus dedit vocem 
suam, erando et carbones ignis. 


Ὁ 


17. Misit-de summo, δὲ accepit 
me. 


19. In die àfllictionis πλοῖο, 


90. In latitudinem. 


Quoniam voluit me. 
95. In oculorum 
ejus. 

96. Cum sancto sanctus eris, et 
cum viro innocente innocens eris. 


conspectu 


28. Populum humilem. 
51. Impolluta. 
Eloquia Domini igne exaniua- 


la. 


54. Tamquam eervorun, 


'AKYAAX. 


.8. Καὶ ἐχινήθη xa ἐσείσθη ἡ 


Yn. 


9. 'Azb στόματος αὐτοῦ φάγε- 
και. 
15, Χάλαξα χαὶ ἄνθραχες πυρός, 


14. 


n. 

19. 

20. 

Ὅτι ἐδουλήθη ἐν ἐμοί, 

25. 

96. Μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ... 


98. Λαὸν πένητα. 
91. Τέλειος. 


^ 


AQUILA. 


8. Et mota est et concussa est 
lerra. 


9. Ab ore cjus edet. 
15. Grando et carbones ignis. 


14. 


17. 


19. 


90. 
Quia voluit me. 


os 


“Ὁ. 


26. Cum sancto sanctus eris. 


28. Populum pauperem. 


51. Perfectus. 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


8. 


Περιετράπησαν, ὅτι ὠργίσθη a5- 
«otc. 

9. 'Ex στόματος αὐτοῦ ἀναλί- 
σχον. 

15. Χάλαζα χαὶ ἄνθραχες πυρός. 

14. Καὶ ὁ Ὕψιστος ἔδωχεν ἦχον 
ἑαυτοῦ μετὰ χαλάζης χαὶ ἀνθρά- 
χων πυρός. 

17. 


19. "Ev ἡμέρᾳ ταλαιπωρίας μου. 
20. Εἰς εὐρυχωρίαν. 


95. Τὴν ἀντιχρὺ τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτοῦ. 

96. Πρὸς ὅσιον ὁσίως πράξεις, 
χαὶ μετὰ τοῦ χεχαριτωμένου χαρι- 
τωθήσῃ. 

98. Λαὸν πρᾶον. 

21. 

Ῥῇῆσις τοῦ Κυρίου δόχιμος. 

οἱ, 


SYMMACHUS. 
8. 


, Eversa: sunt, quoniam iratus est 
eis. 


9. Ex ore ejus consumens. 
15. Grando et carbones ignis. 


14. Et Altissimus dedit. sonum 
suum cum grandine et carbonibus 
ignis. 


17. 


19. In die afflictionis mex. 


20. In latitudinem. 


25. E regione oculorum ejus. 


26. Cum sancto sancte ages, et 
cum gratioso gratiosus eris. 


28. Populum mansuetum. 


δι. 
Sermo Domin: probatus. 


5. 


PSALMUS XVII. 
9r. 
8. Kat ἐσαλεύθη χαὶ ἔντρομος 
ἐγένετο ἣ γῆ. 


Καὶ ἐταράχθησαν χαὶ 
σαν, ὅτι ὠργίσθη αὐτοῖς. 


ἐσαλεύθη- 


9. ᾿Απὸ προσώπου αὐτοῦ χατε- 
φλόγισεν. 

15. Χάλαζα χαὶ ἄνθραχες πυρός. 
Ἐ’, G'; id. 

14. Καὶ ὁ Ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν 
ἑαυτοῦ. 


11. Ἐξαπέστειλεν 
ξλαδέ με. 

19. Ἐν ἡμέρᾳ χαχώσεώς μου. 

90. Eig πλατυσμόν. 

SEM UIN s 

Ὅτι ἠθέλησέ με. 

95. Ἐνώπιον τῶν ὀφθαλμῶν αὖ- 
ποῦ. 


ἐξ ὕψους χαὶ 


96. Μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ͵ χαὶ 
ἀξτὰ ἀνδρὸς: ἀθῴου ἀθῶος ἔσῃ. E', 
μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ. 

98. Λαὸν ταπεινόν. 

SI. "Λμωμος. 

Τὰ λόγια Κυρίου πεπυρωμένα. 

$4. [Ὡσεὶ ἐλάφου. Οἱ «Τοιποὶ, ὡτεὶ 
ἐλάφων. 

LXX INTERPRETES. 


8. Et commota est et contremuit 
lerra. 


Et conturbata sunt et commota 
sunt, quoniam iratus est eis. 


9. A facie cjus exarsit: 
15. Grando et carbones ignis. 


X5: VIS 1d 


14. Et Altissimus dedit vocem 
suam. 


17. Misit de summo, et aecepit 
me. 


19. In die afflictionis mex; 


20. In latitudinem. 
Quoniam voluit me. 


25. In conspectu oculorum ejus. 


26. Cum sancto sanctus eris, οἱ 
cum viro innocente innocens eris. 
V, cum sancto sanctus eris. 


28. Populum humilem. 
51. hnpolluta. 


Eloquia Domini igne examinata, 
. 


54. Tamquam cervi. 
tamqnam cervorunt. 


Reliqui, 
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9E0AOTIGN. 


0; 
15. Χάλαζα za ἄνθραχες πυρός. 


M. 


17. ( Ἐξαπέστειλεν) ἐχ τοῦ οὐρα: 
νοῦ σωτηρίαν μοι. 

19: 

90. 


THEODOTIO. 


9. 
15. Grando et carbones ignis. 


14. 


17. Misit de ccelo salutem mili. 


25. 


26. Cum saneto sanctus cris 


28. 


M. 


94. 


TO EBPAIKON. 
uvas mew 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et super excelsa mea stare fa- 
€iet me. Hieron., et super excelsa 
Siatuens me. 


56. Scutum salutis tu:e. Hieron., 
clypeum salutis tuz. 


Et mansuetudo tua. multiplica- 
bit me. Hieron., et mansuetudo 
ia multipliesvit me. 


51. Dilatabis. Hieron., id. 

40. Incurvabis resistentes mihi 
subtus me. Hieron., id. 

41. Dorsum. Hieron., id. 

44. Erues me a contentionibus. 
Hieron., salvabis me a contradi- 
elionibus. 

45. Obtemperabunt mihi. Hie- 
ron., obaudiet mihi. 

46. Decident et expavescent. 
Hlieron., defluent et contrahentur. 

47. Ex Benedictus qui est petra 
mea. 

48. Deus dans ultiones mihi, et 
duxit populos sub me. Hieron., 
Deus qui das vindictas mihi, et 
congregas populos sub me. 

49.Erutor meus ab inimicis meis, 
Hieron., qui servas me ab inimicis 
meis. ^ 


Notae 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


40. 


VULGATA LATINA. 
Et super excelsa statuens me. 


56. Protectionem salutis tuz. 


Et disciplina tua corresit me in 
finem, et disciplina tua ipsa me 
docebit. 


51. Dilatasti. 


40. Supplantasti insurgentes in 
me subtus me. 


41. Dorsum.. 


44. Eripies me de contradietio- 
nibus. 


45. Obedivit mihi, 
46. Inveterati sunt et claudica- 
verunt. 


ἀπ. Et benedictus Deus ieus. 


48. Deus qui das vindictas mibi, 
et subdis populos sub me. 


49. Liberator meus de inimicis 
meis iracundis. 
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AKYAAX., 


Καὶ ἐπὶ τὰ ὑψώματά μου στῆν 
σεῖς με. 

58. 

Καὶ πρᾳότης σου ἐπλήθυνέ με. 

Ὁ1. 


ἀ0. Κάμψεις ἐπανεστηχότα μου, 


i 
44. Διασώσεις με ἀπὸ διχασιῶν. 
4». Ὑπήχουσέ μοι. 


AQUILA. 
Et super excelsa mea statues 


Et mansuetudo tua replevit me. 


31. 


40. Incurvabis insurgentem in 
me. 


Al. 
41. Servabis me a litibus. 


45. Obedivit mihi. 


49. 


et varia lectiones ad Psalmum XVII. 


V. 4. Tituli versiones partim ex Eusebio in Psal- 
mos, partim ex duobus mss. eruimus. 

V. 9. ᾽Α., E., πέτρα you. Cod. unus, Regius et 
Eusebius. 

V. 7. Hzc nota habetur in duobus mss. Regiis : 
O', ἁγίου αὐτοῦ, παρ᾽ οὐδενὶ χεῖται: ἐν τῷ Ἑξαπλῷ. 
1. e. LXX, sancto suo, apud nullum exstat πὶ Hezaplo. 

V. 8. ^À., xax ἐχινήθη etc. Drusius. 

Ibid. Z., περιετράπησαν etc. Eusebius. 

V. 9. 'A., ἀπὸ στόματος etc. Drusius. 

V. 13. Οἵ "Efpaioc , 'A., $., 0, ., E, Q^, χα: 


λαζα καὶ ἄνθραχες πυρός. Sic unus Regius. Notan- 
dum autem est hunc versiculum non exstitisse in 
versione τῶν θ΄, sed ex Theodotionis editione ad- 
jectum fuisse. Qua de re llieronymus ad Suniam 
et Fretelam : «Sed. sciendum, quia de Hebraico el de 
Theodotionis. editione in. Sepluaginta. Interpretibus 
sub asterisco additum sit. » 

V.44. Σ., καὶ ὁ Ὕψιστος etc. Ex duobus Regiis. 

V. 47. Θ., ἐξαπ-. Unus codex. 

V. 19. E. ἐν ἡμέρᾳ ctc. Colbertinus στιχηρῶς 
scriptus et Drusius. 
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XYMMANOX, 


36. 


Καὶ τὸ ὑπαχούειν με αὐξήσει 
με. 
51. Εὐρυχώρησας. 
40. 


4 
4i. ῬῬύσῃ με ἀπὸ ἀντιλογιῶν. 
49. Ὑπήχουσέ μοι. 


46. ᾿Ατιμωθήσονται χαὶ ἐντρα- 
πῆσονται. 


41. 1 


48. Ὃ Θεὸς ὁ παρασχὼν τιμω- 
ρίας ἐμοὶ, xal ὑποτάσσων λαοὺς 
ὑπ᾽ ἐμέ. 

40. 


SYMMACHUS. 


56. 

Et cbedire me augebit me. 

51. Latos fecisti, 

40. 

Al. 

ἀξ, Eripies me de contradictio- 
nibus. 

49. Obedivit mihi. 

46. Inhonorabuntur et. confun- 
dentur. 


4i. 


48. Deus praebens ultiones mihi, 
et subjieiers populos sub me. 


PSALMUS ΝΥ. 
Ut, 
Καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν με. 


96. Οἱ πάντες, ὑπερασπισμὸν 
σωτηρίας σου. C, ὑπερασπιστήρα 
σωτηρίας σου. 

Καὶ παιδεία σου ἀνώρθωσέ με. 


91. Ἑπλάτυνας. 
40. Συνεπόδισας πάντας 
ἐπανισταμένους ἐπ᾽ ἐμέ. 


ποὺς 


A. Νῶτον. "Α.1.1ος, ὑποχειρίους. 

A4. 'Püca! με ἐξ ἀντιλογιῶν. 

45. Ὑπήχουσέ μοι. E', Q*, ὑπ- 
ἤχουσάν μου. 

46. Ἐπαλαιώθησαν χαὶ ἐχώλα- 
ναν. 


AT. Οἱ πάντες, χαὶ εὐλογητὸς ὁ 
Θεός μου. 


48. Ὁ Θεὸς ὁ διδοὺς ἐχδιχήσεις 
ἐμοὶ, χαὶ ὑποτάξας λαοὺς ὑπ᾽ ἐμέ. 


49. Ὃ ῥυστῆς μου ἐξ ἐχθρῶν 
pou ὀργίλων. Πάντες, ὁ ῥυστῆς 
pou ἐξ ἐχθρῶν μου. 

LXX INTERPRETES. 

Et super excelsa statuens me. 


36. Omnes, clypei protectionem 
salutis tuze. VI, clypeatum | prote- 
ctorem salutis tux. 


Et disciplina tua correxit me. 


31. Dilatasti. 


40. Impedivisti omnes insur- 
gentes super me. 


A1. Dorsum. Alius, subjectos. 
41. Eripe me de contradictione. 


45. Obedivit mihi. V, VI, obe- 
dierunt mihi. 

46. Inveterati sunt et claudica- 
verunt. 

AT. Omnes, et benedictus Deus 
meus. 

48. Deus qui das vindictas mihi, 
et subdis populos sub me. 


49. Liberator meus de inimieis 
meis iracundis. Omnes, liberator 
meus de inimicis meis, 


Nota et varia lectiones ad Psalmum 


V. 20. X., εἰς εὐρυχωρίαν. Eusebius et Drusius. 
lbid. 'A., ὅτι ἐδουλήθη ἐν ἐμοί. Codex unus et 


Eu-ebius. 


V. 25. E., τὴν ἀντιχρὺ ete. Eusebius et Agellius. 
V. 20. 'A., Q', 0., Ε΄’, μετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ. Sic 
iidem Symmachi lectionem auferunt 
qualem nos damus. Drusius vero sic male divi- 
serat, Symm., πρὸς ὅσιον ὁσίως πράξεις. Alius, 


Ἀοσὶϊ duo : 


μετὰ xey- elc. 
V. 98. 'A., λαὸν πένητα. X. 
mss. et Eusebius. 


, λαὺν 
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OEOAOTIGN, 


56. 


Ka ἡ παιδεία σου αὐτή με διδά- 
ξει. 

51. 

A0. 


41 
A4. 


49. Ὑπήχουσάν μον. 
ἀ0. 
41. 


48. 
A9. 


THEOD^* 


οὔ, 
Et disciplina tua. ipsa me do- 
cebit. 


91. 
40. 


45. Obedicrunt mihí, 


4p. 


XVII. 
V. 51. ᾿Α., τέλειος. Eusebius. 
Ibid. X., ῥῆσις τοῦ Κυρίου etc. Drusius. 


V. 54. Οἱ Aouzol , ὡσεὶ ἐλάφων. Hieron. ad Sun 


transtulerunt. » 


et Fret. « In. Hebraeo pluralis numerus est. CHA- 
LAIOTH ; et omnes. interpretes pluralem numerum 


Ibid. 'A., xai ἐπὶ τὰ ὑψώματα etc. Drusius. 
V. 56. Ol πάντες, etc. Sic duo mss. 


Ibid. 'A., xaX πρ:ότης σου etc. Sic recte Agellius. 


πρᾷον. Sie duo 


Mss. quidam habent, χαὶ πρᾳότης uoo, vel xat παι- 


δτία μου, utrumque perperam, Ceterz lectiones ex 


655 


mss. Hic vero versio LXX et versio Theodotionis in 
vnam coaluere in hodiernis Bibliis τῶν O', ut nota- 
tatur in codice Coisliniano rx vel x szculi. Versio 
Vulgate ex LXX et Theodotione simul. 


HEXAPLORUM οὐ. SUPERSUNT. 
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VS gU 23e εὐρυχώρηςας. Theodoretus. 

V. 40. "A., χάμφεις etc. Drusius. 

V. 41. "AAJ0c , ὑποχειρίους. Sie duo Coisliniani. 
V. 44. Δ, διασώσεις elc. Sic quidam mss. Coise 


PSALMUS XVIII. 


TO EBPAIKON. 


qno Owow2 nx 1 Ι. 

τ ΠΝ vy c5 5. 
noo n»*5 

Ξ Dvcoypu) CMS yR4 4. 
cp vow 

Cp NY! ! yon- ἘΞ ὃ 5. 
za 5nwccw vow Ὁ Σύρος, 
- Ey αὐτοῖς ἔθετο τοῦ ἡλίου τὸ σχή- 

νωμα. 

τῆν γ 6 8. 

ΠΩ ΞΩ ὃ 8. 

"ps 9 9. 

nm 10 10. 

meus 15 15. 

vercwno cum ὩΣ 14 44. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Victori, canticum ipsi David. 
llieron., victori, psalmus David. 

5. Dies diei eructabit sermonem, 
et nox nocti indicabit scientiam. 
Hieron., dies diei eructat verbum, 
el nox nocti indicat scientiam. 


TO EBPAIKON 
᾿λληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. In finem, psalmus David. 


AKYAAX. 
|. Τῷ νιχοποιῷ, ἀελῴδημα τῷ 
Δαυίδ. 


5. 


4. Οὔτε γὰρ λόγους, οὔτε ῥήματα. 
5. Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ 
χανὼν αὐτῶν.. 


Τῷ ἡλίῳ ἔθετο σχήνωμα ἐν αὖ- 
τοῖς. 


6. 
8. Τέλειος. 
9, 


10. 
15, ᾿Λγνοίας. 
14. Kat ye ἀπὸ ὑπερηφάνων συν- 
τήρησον τὸν δοῦλόν σου. 
AQUILA. 
1. Victori, canticum ipsi David; 


5. Dies diei eructat verbum, et 3. 
nox nocti indicat scientiam. 


4. Non sermo, et non verba, ut 
non audita sit. vox eorum, lfie- 
ron.,non est sermo,et non sunt ver- 
ba,quibus nonaudiatur vos eorum. 


5. In omnem terram exivit li- 
nea eorum. Jlieron., in omnem 
lerram exivit sonus corum. 


Soli posuit tabernaculum in 
eis. Hieron., id. Syrus, in ipsis 
posuit solis tabernaculum. 

6. Ad currendam viam. 


8. Perfecta. 


Jata. 
9. Pracepta. Hieron., id. 


Hieron., immacu- 


10. Mundus. Hieron., id. 
15. Errores. Hieren., id. 
14. Etiam ab insolentibus pro- 


hibe servum tuum. Hierom., ἃ 
superbis quoque libera servum 
Iuum. 


4. Non sunt loquela: neque ser- 
mones , quorum nen audiantur 
voces eorum. 


5. In omnem terram exivit so- 
nus eorum. 


.In sole posuit tabernaculum 
suum. 


6. Ad currendam viam. 
8. Immaculata. 
9. Justiti:e. 


10. Sanctus. 
15. Delicta- 


14. Et ab aliens 
iuo. 


parce servo 


4. Neque enim sermones, neque 
verba. 


5. In omnem terram exivit li- 
nea eorum. 


Suli posuit tabernaculum, in 


els. 
6. 
S. Perfecta. 
Ὁ: 


10. 
15. Ignorantias. 


14. Etiam a superbis conserva 
servum tuum. 


Not: et varie lectiones ad Psalmum XVIII. 


V. 1. Tituli interpretationes eruuntur ex codice 
Colbertino, itemque ex Eusebio et Theodoreto. 


V. 5. X., O', ἡμέρα τῇ etc. Sic. unus Regius. In 
Symmachi interpretatione sunt qui legant , 


Aet, indicabit. 
V. 4. 'A., οὔτε. γὰρ λόγους etc. 


V. 5. "À., el 


Ex uno Regio. 
Symmachi autem versio ex duobus Regiis. 


€ πᾶσαν τὴν γὴν ἐξῆλθεν ὁ κανὼν αὐὖ- 


ἄνα Ὧε- 
vertit ἦχος : 


τῶν. Sic Drusius. Ἵ est χανών, norma, 
ἀλλ᾽ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ ἦχος αὐτῶν. Vide- 
tur Symmachus legisse Bov2 vel a»p. Nam 5x5 siepe 
et certe huie lectioni et interpretationi 
favere videtur secunda pars versieuli, et in fines or- 
bis terre verba eorum. 

lbid. Lectiones Aquil:e, Symmachi, Theodotionis 
€t V edit. ex quatuor mss. et ex Eusebio in Psal- 


linea. X., 
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linianus unus habet, X., 0. ὁμοίως ot U', ῥύσῃ με ἐξ 
ἀντιλογιῶν. Sed hiec perplexa sunt. 

V. 45. Sic Coislinianus codex. 


V. 40. X., ἀτιμωθήσονται ete. Reg. unus et. Cor- 


PSALMUS X VII. 
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der. et sie Theodoretus. Alius Reg., ἡτιμάσθησαν 
V. 41. Π., χαὶ εὐλογητὸς ὁ Θεός μου. Sic duo mss. 
V. 48. X., ὁ Θεὸς ὁ παρασχὼν etc, Eusebius. 
V. 49. II., ὁ ῥυστῆς poo etc. Sic duo mss. 


EYMMAXOX, 
1, Ἐπινίχιος ᾧδὴ τοῦ Δαυίδ, 


ὅ. Ἡμέρα τ 
ῥῆμα, καὶ νὺ 
γνῶσιν. 

4. Οὐ ῥήσεσιν οὐδὲ λόγοις ὧν οὐχ 
ἀχούονται φωναί. 

ὃ. ᾿Αλλ᾽ εἰς πᾶσαν τὴν γὴν ἐξῆλ- 
θεν ὁ ἧχος αὐτῶν. 

Τῷ ἡλίῳ ἔταξε σχηνὴν ἐν αὑτοῖς. 


ἡμέρᾳ ἐρεύγεται 
νυχτὶ ἀναγγέλλει 


6. . 
s. 
Ὡς 


19. 

15. ᾿Αγνοῆματα. 

14. Καί γε ἀπὸ ὑπερηφανῶν 
συντήρησον τὸν δοῦλόν σου. 

SYMMACHUS. 

1. Triumphale. canticum ipsius 
David. i 

3. Dies diei eructat verbum, et 
nox nocli indicat scientiam. 


4. Non sermonibus, neque ver- 
bis, quorum non audiuntur vo- 
ces. 

5. Sel in omnem terram. exivit 
Souus eorum. 


Soli constituit tabernaculum in 
eis. 


6. 


10. 
13. Ignorantias. 


14. Etiam a. superbis conserva 
Servum tuum. 


PSALMUS XVIII. 
υ- 


1. Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


5. Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται 
ῥῆμα, χαὶ νὺξ νυχτὶ ἀναγγέλλει 
γνώσιν. 

4. Οὐχ εἰσὶ λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι, ὧν 
οὐχὶ ἀχούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν. 

5. Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ 
φθόγγος αὐτῶν. 

Ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σχήνωμα 
αὑτοῦ. E', τῷ ἡλίῳ ἔθετο σχήνωμα 
ἐν αὑτοῖς. 


OEOAOTION. 
1. Eig τὸ νῖχος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 
τῆς 


4. 


hi 


Τῷ ἡλίῳ ἔθετο σχήνωμα ἐν αὖ- 
«otc. 


6. Δραμεῖν ὁδὸν --- αὐτοῦ $, οἱ — 6. 
πάντες], δραμεῖν ὁδόν. 
8. "Λμωμωος. "Α.λι1ος, ἄμεμπτος. 8. 
"Α.1..., καθαρός. 
9. Διχαιώματα. "Aldoc , ἄχρι- ϑ. 
θάσματα, προστάγματα. 
10. ᾿Αγνός. "Α.11ος, ὅσιος. 10. 
15. Παραπτώματα. 10. 
14. Καὶ ἀπὸ ἀλλατρίων φεῖσαι 14. 
τοῦ δούλου σου. 
LXX INTERPRETES. THUEODOTIO. 
1. In finem, psalmus David. |. In. vietoriam, psalmus !psi 
David. 
5. Dies diei eructat verbum, et $- 
nox. nocti indicat scientiam. 
4. 
4. Non sunt loquele neque ser- 
mones, quorum non audiantur 
voces eorum. 
9. In omnem terram exivit só- ὃ. 


nus eorumr. 


In sole posuit tabernaeulum 
suum. V, sol: posuit tabernaculum 
in eis. 

6. Ad eurrendam viam —— suam ? 
Omnes, ad currendam viam. 

8. Immacu!ata. Alius, inculpata. 
Alius, pura. 

9. Justificationes. Alius, pra- 
cepta. Alius, siatuta. 

10. Castus. Alius, sanctus. 

15. Delicta. 

14. Et ab alienis parce servo 
luo. 


Soli posuit tabernaculum ἐμ 


eis. 
6. 
8. 
9- 
19. 


15. 
14. 


Note et varie lectiones ad Psalmum XVIII. 


mos sinceras damus. Syri luterpretis adfert Dru- 
sius ex Quiestionibus, qu:e Justini Martyris nomine 
circumferuntur. 

V. 6. Οἱ πάντες, δραμεῖν ὁδόν. Sic duo colices. 
Vox autem, αὐτοῦ, sequens in LXX, quia in He- 
breo non est, obelo notatur, ut monet Hieronym. 

V. 8. 'A., τέλειος. Unus cod. et Eusebius. 

V. 9. "A44., ἀχριδάσματα. "AAA., προστάγματα. 
Coislin, unus. Videtur autem prima versio esse 


Aquilie; secunda Symmaeli. 

V. 40. "Α.1.1., ὅσιος. Coislin. ; 

V. 15. "A., ἀγνοίας. Drusius. X., ἀγνοήματα. 
Coislin. 1. 1 

V. A4. "A., E., xal γε ἀπὸ ὑπ- etc. ITanc versio- 
nem Symmacho tribuit Drusius. Sed Aquile. ad- 
scribunt Colbert., Reg. unus , Euseb. et Corderius 
Videtur esse utriusque. 
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PSALMUS XIX. 


TO EDPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 
, 'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. * : a 
ὙΠῸ mawvo nob 1 1 1. Τῷ νιχοποιῷ μελῴδημα τῷ 
Δαυίδ. 
ux 9 2 2 
pv unu 4 4. 4. 
no Xa. "Aet. 
"uc yon nua 7 Τ: Τρ 
ΞΖ uM ma-mea vm 8 8. 8. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Victori, canticum ipsi David. 1. In finem, psalmus David. 1. Victori, canticum ipsi David. 


Iieron., victori, psalmus David. 


2. Extol/at te. Hieron., protegat — 2. Protegat te. 2. 
le. 

4. Et oblationem tuam in. cine- — 4. Et holocaustum tuum pingue — 4. 
rem reducat. Hieron, et holocau- fiat. 
sium tuum pingue fiat. 

Selah. Hieron., semper. Vacat. Semper. 

7. In fortitudinibus salus dex- 7. In potentatibus salus dexterae 7i 
lerz ejus. Hieron., in fortitudine ejus. 
salutis dexter: ejus. 

8. Nos autem in nomine Domini — 8. Nosautem in nomine Domini 8. 
Dei nostri recordabimur. Hieron. — D.i nostri invocabimus. 
idem. 


Note et varia lectiones ad Psalmum XIX. 


V. 1. De inscriptione frequenter superius actum V. 4. X., χαὶ τὴν ἀναφοράν σου πίονα ποιήσῃ. Sic 
esi. unus codex. Alter legit, πλειόνα, minus recte. ἔλο- 
V. 2. "AAAoc , προσταθεΐη σοι ete. Coislinianus. liqui: lectioues ex Drusio. 


Ie vero Lrium lectiones videntur esse A., S., Ibid. Heb. σελ. etc, Vide supra psalm, 11. 
Th. V. 1. Σ., παραδόξως. Sic unus codex, Eamdem 


PSALMUS XX. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ὙΠῸ Wowo nob | d. 4. Τῷ vixozoup, μελῴδημα τῷ 
Δαυ!δ. 
noo 5 - 3. 
mp SM "Ael. 
T0» ὃ ax 9, Εἰς αἰῶνα xat ἔτι. 
qUETDN ΠΩΣ wenn 7 1 1. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. | 
|. Victori, canticum ipsi David. 4. Ia finem, psalinus David. τ. Victori, canticum ipsi David 
Hieron., victori, psalmus David. 
3.Et prolationem. Hieron., ct 5. Et voluntate. $. 
voluntate. 
Selah. Hieron., semper. Vacat. Semper. 
5. Seeulum et in perpetuum. 5. In seculum seculi. ὃ. In zeternum εἰ uitra. 
Hieron., in seculum et in seter- 
puni. 
7. Lwtificabis eum in gaudio 7. Lwüificabis eum in gaudio 1c 
cuim faciebus tuis. Hieron., et hi-. cum vultu tuo. 
larabis eum. ketitia. apud valtuim 


tuum. 
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EYMMAXOX. 


τ. Ἐπινίχιος ᾧδὴ τοῦ Δαυίδ. 


4. Καὶ τὴν ἀναφοράν σου πίονα 
ποιήσῃ. 


Διάψαλμα. 
1. Παραδόξως. 
8. 
SYMMACHUS. 
1. Triumphale canticum ipsius 


David. 
o 


4. Et oblationem tuam pinguem 
faciat. 


Diapsalma. 


7. Inexpectate. 


8. 


PSALMUS XX. 
PSALMUS XIX. 
Ü'. 


1. Eig τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 
* »» V 


9. Ὑπερασπίσαι cou. "Adtoc, 
προσταθείη σοι. "AJ.loc, σχεπάσα: 
σε. "Α.1λ:ος, φυλάξαι σε. 

4. Καὶ τὸ ὁλοχαύτωμά Go) πια- 
νάτω. !Α.1.1οι,. φαιδρυνάτω, στεα- 
σάτω. 

Διάψαλμα. E', διαπαντός. (΄, εἰς 
τέλος. 

7. Ἐν δυναστείαις 1j σωτηρίᾳ 
δεξιᾶς αὐτοῦ. 

8. Ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου 
Θεοῦ ἡμῶν uera υνθησόμεθα. 

LXX INTERPRETES. 


1. In finem, psalmus David. 


τῆς 


2. Protegat te. Alius, patroci- 
netur tibi. Alius, tegat te. Alius, 
πεν te. 


4. Et holocaustum tuum pingue 


n Alii, letum. reddat , im- 
pinguet. 

Diapsalma. V, perpetuo. Vl, i 
finem. 


7. In potentatibus salus dexter.e 
ejus. 


8. Nos autem in nomine Domini 
Dei nostri magniticabimur. 
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OEOAOTION. 


T, Eig τὸ vixoc, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 


ιο 


8. Ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίον 
Θεοῦ ἡμῶν ἐπικαλεσόμεθα. 


TIIEODOTIO. 
1. In vietoriam, psalmus 


David. 
9 


ipsi 


ΓΞ 


Diapsalma. 


T. 


8. Nos autem in nomine Domini 
Dei nostri invocabimus. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum XIX. 


autem vocem mass Symmach. vertit psal. Lxxxix, 
10, παρὰ προσδοχίαν eodem sensu, i. e 


spectationem. 


EYMMAXOX. 


Ἐπινίχιος ᾧδὴ τοῦ Δαυίδ. 


Διάψαλμα. 
ὃ. Καὶ εἰς ἀπέραντον. 


ἧς Χαροποιήσεις αὐτὸν ἐν εὐφρο- 
σύνῃ μετὰ τοῦ προσώπου σου. 


SYMMACHUS. 
1. Triumphale canticum ipsius 
David. 
3. 
Diapsalma. 


ὃ. Et in infinitum. 


7. Letificabis eum in gaudio 
tum vultu tuo. 


Coislin. unus hoc loco Iu Σ., ἐν 
δυναστείᾳ τῆς σωτηρίας 3j δεξιά, Im γοϊοπίϊα sdlu- 


preter ex- ραδόξως : 


PSALMUS XX. 
or. 
1. Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 
ὅ. Καὶ τὴν θέλησιν. "AJ4oc, 
ξησιν 


Διάψαλμα. E', διηνεχῶς. Q', εἰς 
πέλος. 

5. Εἰς αἰῶνα αἰῶνος. E', εἰς. αἰῶ- 
να χαὶ ἔτι. 

7. Εὐφρανεῖς αὐτὸν ἐν χαρᾷ με- 
τὰ τοῦ προσώπου σου. 

LXX INTERPRETES. 
1. In finem, psalmus David. 


5. Bt voluntate. Al., supplica- 
lione. 

Diapsalma. V, perpetuo. VI, in 
finem. 

5. In seculum seculi. 
ternum et ultra. 


V, in 2e- 


7. Lwtificabis eum 
cum vultu tuo. 


in caudio 


tis dextera. Sed praistare videtur altera lectio, πα- 

nisi sint duze Symmachi versiones, ut alibi, 
V. 8. Theodotionis versionem adfert Daniel Dar- 

barus, qualis hodie in Vulgata nostra exprimitur. 


QEOAOTION. 
1. Εἰς τὸ vtxoz, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 
Ὁ. 
Διάναλμα. 
5. Eig αἰῶνα χαὶ ἔτι. 


4. 


THEODOTIO. 


I. In. victoriam , psaluius 
David. 
3. 


ipsi 


Diapsalina. 


5. In :eternum et ultra. 
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TO EBPAIKON. 


UE? Camo qv iren 9 
ἜΣ NYXD 


m cos T0375 d2 
WSuv-53 worn vum 


vorne 5 15 
mi-5y mn 


JumeS ἘΞ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Inveniet manus tua omnes 
inimicos tuos : dextera tua inve- 
niet odientes te. Hieron., id. 


12. Quoniam inclinaverunt super 
16 malum. Hieron., id. 


Cogitaverunt cogitationem, non 
poterunt. Hieron., «cogitaverunt 
scelus, quod non potuerunt. 


15. Quoniam pones eos in hu- 
merum : in funibus tuis przepara- 
bis super facies eorum. Hieron., 
quoniam pones eos humerum: 
fuues tuos firmabis contra facies 
eorurm. 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


TO EDPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
i BESTE 


15. 


VULGATA LATINA. 


9. Inveniatur manus tua omni- 
bus inimicis tuis : dextera tua iu- 
veniat omnes qui te oderunt. 


12. Quoniam declinaveruut in 
tc mala. 


Cositaverunt consilia qux non 
potuerunt stabilire. 


15. Quoniam pones eos dorsum : 
in reliquiis tuis preparabis vultum 
eorum. 


AKYAAX, 


- " , U * T 

13. “Ὅτ: θήσεις αὐτοὺς ὦμον, ἐν 
κοῖς χάγοις σου ἑδράσεις ἐπὶ πρόδε 
t)z0y αὐτῶν. 


AQUILA. 


15. Quoniam pones eos hume- 
rum, in funibus tuis firmabis su- 
per faciem eorum. 


Note et. varie Jeciiones ad Psalmum XX. 


V. 1. De titulo s»pe actum est, 


V. 9. 0’, xat τὴν θέλησιν. "Α.1.1ος, δέησιν. Prior 
lectio olim in Bibliis posita, mutata fuit in. δέησιν 


ex altero exemplari. 
V. 5. Sic ex mss. et Drusio. 


TO EBPAIKON. 
Tow wn now-oy nzsb d | 
"m 


Ὧν 5x2 
"nw. me 
'"DANÜ ὙἼΣτ ΤΙΣ BÉ 


τ 
ac" 


nun s» NUpN TOW 3 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Victori supet cervam aurorz, 
canticum ipsi David. Iieron., vi- 
etori pro cervo malulipo, canti- 
cum David. 

2. Deus meus, Deus meus. Hic- 
von., id. 

Ut quid dereliquisti me ? Hier.. 
quare dereliquisti me ? 

Longe a salute mea verba rugi- 
Qus mei. JHieron., id. 


5. Deus meus, clamabo interdiu, 
et non respondebis. /lieron., Deus 
meus, clamabo per diem, et non 
€xaudics, 


V. 7. X., χαροποιήσεις etc. Sic. mss. Sed Theo- 


doretus et Corder. legunt, παρὰ τῷ προσώπῳ σον. 
Drusius, παρὰ τοῦ προσώπου σου. 


. 9. X, χαταλήψεται etc. Sie Theodoretus, dao 


mss. et Drusius. 


PSALMUS XXI. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


1. In finem, pro susceptione 
matutina, psalmus Da^id. 


2. Deus, Deus meus. 
Quare me dereliquisti ? 


Longe a salute mea verba dc- 
lictorum meorum. 


5. beus meus, clamabo 


per 
diem, et non exaudies. 


Unus codex habet, πάντας τοὺς 


AKYAAX, 


9, Ἰσχυρέ μου, Ἰσχυρέ μου. 
χατέλιπὲς με; 

Μαχρὰν àzb τῆς σωτηρίας μου 
οἱ λόγοι τοῦ βρυχήματός pav. 


9. Ὁ Θεός μου, βοήσω: ἡμέρας, 
χαὶ οὐχ εἰσαχούσῃ. 
AQUILA. 


l1. Victori super cervam matu- 
tinam, canticum ipsi David. 


2. Fortis mi, Fortis mi 
Quare me dereliquisti ? 


Longe a salute mea verba rugi- 
tus mei. 


5. Deus meus, clamabo:die. et 
non exaudies, 


675 
EXYMMANOX. 


9. Καταλήψεται ἡ χείρ σου πάν-- 
τας τοὺς ἐχθρούς σου, ἣ δεξιά σου 
εὑρήσει τοὺς μισοῦντάς σε. 

42. Ὅτι συνέφραξαν κατὰ σοῦ 
εἰς χαχόν. 

Ἐλογίσαντο ἐννοίας ἀδυνάτους. 


49. Ὅτι τάξεις αὐτοὺς ἀποστρό- 
φους, τοῖς περιλειπομένοις σου ἐδρά- 
σεις χατὰ πρόσωπον αὐτῶν. 


SYMMACHUS. 


9. Compreheniet manus tua 
omnes inimicos tuos, dextera Lua 
inveniet odientes Le. 


12. Quoniam obstruxerunt con- 
Ua tein malum. 


Cozitaverunt eogitationes im- 
possibiles. 

15. Quoniam statues eos aver- 
sos, residuis tuis firmabis ad. fa- 
εἴδη eorum, 


PSALMUS XXI. 


Gr. 

9. Εὑρεθείη 3j χείρ oov πᾶσι τοῖς 
ἐχθροῖς σου, fj δεξιά σου εὕροι πάν- 
τας τοὺς μισοῦντάς σε. 

12. “Ὅτι ἔχλιναν εἰς σὲ 
E', ἀνθ᾽ ὧν ἔχλιναν. 

, Ἐλογίσαντο βουλὴν, ἢν οὐ μὴ 
δύνωνται: στῆσαι. 


χαχά 


13. Ὅτ: θήσεις αὐτοὺς νῶτον, ἐν 
τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις τὸ 
ποόσωπον αὐτῶν. 

LXX INTERPRETES. 

9. Inveniatur manus tua omui- 
bus inimicis tuis : dextera tua in- 
veniat omnes qui te oderunt. 

12. Quoniam declinaverunt in 
le mala. V, pro eo quoi declina- 
verunt. 

Cogitaveruut consilium, quod 
non poterunt stabilire. 


15. Quoniam pones eos dorsum : 
in reliquiis tuis pr:eparabis vultum 
eorum. 


OEO0AUDTION 


THEODOTIO. 
9: 


12. 


13. 


Nos et varie lectiones ad Psalmum XX. 


μισοῦντάς σε. 


V. 12 X., ὅτ: συνέφραξαν etc. Sie omnes mss. 
Drusius item habet, sed sine interpretis nomine. 
Agellius ad psalm. zur legit, συνεφράσαντο. 

lbid. X., ἐλογίσαντο etc. Sic Theodoretus, omnes 


XYMMAXOX. 


A. Ἐπινίχιος ὑπὲρ τῆς ἀντιλῆ- 
Jug τῆς ἑωθινῆς, ᾧδὴ τοῦ Δαυίδ. 


2. Ὁ Θεός μου, ὁ Θεός μου. 


᾿Αφεστήχασιν μαχρὰν ἀπὸ τῆς 
σωτηρίας uou οἱ λόγο: τῶν ὀδυρμῶν 
μου. 


9. Ὁ Θεός μου, βοήσω ἡμέρας, 
xat οὐχ εἰσαχούσῃ. 


SYMMACHUS., 


1. Triumphale pro susceptione 
matutina, cantieum ipsius Davi. 


2. Deus meus, Deus meus. 


Longe discesserunt a salute mea 
verba gemituum meorum. 


5. Deus meus, claniapo die, et 
non exaudies. 


mss. et Corder. 

V. 15. Ita. mss. nostri. Aquile plenam leetionere 
exhibet Coislinianus unus. Ad Symmachum vero 
codex Colbert. στιχηρῶς scriptus habet θήσεις pio 
τάξεις, et sic e&am "Theodoretus. 


PSALMUS XXI. 
θ΄. 


1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ἀντι- 


λήψεως τῆς ἑωθινῆς, ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ. 


2. Ὁ Θεός μου, ὁ Θεός μου. 

Ἱνατί ἐγχατέλιπές με ; 

Μαχρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου 
οἱ λόγοι τῶν παραπτωμάτων μου. 
Ε΄, μαχρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου 
οἱ λόγοι τῆς βοήσεώς μου. (’, μα- 
χρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οἱ λό- 
γοι τῶν δεήσεών μου. 

5. Ὃ Θεός μου, χεχράξομαι ἡμέ- 
px; πρὸς σὲ, xa οὐχ εἰσαχούσῃ. 
LXX INTERPRETES. 

1. In finem, pro susceptione 
matutina, psalmus David. 


2. Deus meus, Deus meus. 
Quare me derelinquisti ἢ 


Longe a salute mea verba deli- 
ctorum meorum. V, longe a salu- 
te mea verba clamoris mei. Vl, 
longe a salute mea. verba suppli- 
calionuni mearum. 

5. Deus mieus, clamabo interdiu 
ad te, et nou exaudies, 


6EOAOTION. 


1. 
2. Ὁ Θεός μου, ὁ Θεός μου. 


Μαχρὰν ἀπὸ τῆς σωτηρίας 


uod 
οἱ λόγοι τῆς Bofjsstoz pov. 


ΤΗΚΟΡΟΤΊΟ, 


2. Deus meus, Deus meus. 


Louge a salute mea verba cla- 
moris mei. 


TO EDPAIKON. 
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NXERSIO HEBRAICI TEXT. 


Et noete, et noa est. silentium 
mihi. Hieron., et nocle, nec est 
silentium mihi. 

4. Sanctus. Hieron., sancte. 

Laudes. Hieron., laus. 

15. Robusti Basan cireumdede- 
runt me. Hieron. , tauri pingues 
vallarunt me. 

14. Leo rapiens et rugiens. Hie- 
ron., quasi leo capiens et rugiens. 

15. Effusus sum. Hieron., id. 


11. Quoniam  circemdederunt 
me canes. Hieron. , circumdede- 
runt me venatores. 


Quasi leo. Hieron., fixerunt. 

91. Unicam meam. f[lieron., so- 
litariam. 

24. Neque abominatus est. Hie- 
ron., neque contempsit. 

96. Etsaturabuntur. Hieron., id. 

98. Universe famili: gentium. 
liieron., universe cognationes 
gentium. 

50. Oinnes pingues terrz. Hie- 
fon., id. 


Ad facies ejus curvabunt se om- 
nes descendentes pulverem. Jlie- 
ron., ante faciem ejus curvabunt 
genu universi qui descendunt in 
pulverein. 

51. Et animam suam non vivi- 
ficabit, semen serviet ei. Hieron., 
et anima ejus non vivet : semen 
Serviet ei. 

Narrabitur Domino. Hieron., id, 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


Et nocte, et non ad insipientiam 
mihi. 

4. In sancto. 

Laus. 

15. Tauri pingues obsederunt 
me. 


14. Sicut leo rapiens et rugiens. 
15. Effusus sum. 
17. Quoniam circumdederunt 


me canes. 


Foderunt. 
21. Unicam meam. 


τ 


4. Neque despexit. 

25. Et saturabuntur. 

28. Universz famili: gentium. 
50. Omnes pingues terrze. 


In conspectu ejus cadent omnes 
qui descendunt in terram. 


51. Et anima mea illi vivet, et 
semen meum serviet ipsi. 


Annuntiabitur Domino. 


016 
ΑΚΎΥ͂ΛΑΣ. 


Καὶ νυχτὸς, xal οὐχ ἔστι cif 
μοι. 


4. 

Ὕμνος. 

15. Δαμάλαιοι ταῦροι πίονες πε- 
ριέσχον με. 

AA. Ὡς λέων ἀλίσχων καὶ βρυ- 
χώμενος. 

15. Ἐξηχύθην. 

47. Ὅτι ἐχύχλωσάν με θηραταί. 

Ἤσχυναν. 

91. Μοναχήν. 

24. 


90. 

98. Πᾶσαι αἱ συγγένειαι τῶν 
ἐθνῶν. 

$0. Πάντες οἱ λιπαροὶ τῆς γῆς. 

Eig πρόσωπον αὐτοῦ χάμψουσι 
“πάντες οἱ χαταθαίνοντες εἰς χοῦν. 


51. Αὐτῷ ζῇ. 


AQUILA. 
Et nocte, et non est silentium 
mihi. 


A, 
Ilymnus, 


15. Buculi pingues circumdede- 
runt τη. 


14. Sicutleo rapiens et rugiens, 


15. Effusus sum. 


11. Quoniam  cireumdedezust 
me venatores. 


Pudore affecerunt. 
91. Solitariam. 


94. 
26. 


98. Univers cognationes gen- 
tium. 


50. Omnes pingues terrz. 


In faciem ejus eurvabunt se era- 
nes descendentes in pulverem. 


51. Illi vivit. 


mov 


611 
XYMMAXOX. 


Καὶ νυχτὸς, χαὶ οὐ σιγὴ μοι. 


4. "Ev ἁγίοις. 
Ὕμνος. 
δ. Ταῦροι: σιτιστοὶ περιέσχον 
με. 
14. Ὡς λέων ὁ θηρεύων βρυχώ- 
μένος. 

15. ᾿Εξηχύθην. 

11. “Ὅτι ἐκύχλωσάν με θηραταί. 


91. Μονότητα. 
91. 


96. Kat χορεσθήσονται. 

98. Πᾶσαι αἱ συγγένειαι 
ἐθνῶν. 

90. Πάντες οἱ λιπαροὶ τῆς γῆς. 

Ἔμπροσθεν αὐτοῦ ὀχλάσουσι πάν- 
τες οἱ χαταθαίνοντες εἰς χόνιν. 


τῶν 


51. Οὗ 3 ψυχὴ ζήσει, σπέρμα δὲ 
λατρεύσει αὐτῷ. 


᾿Αναγραφήσεται ἐν βιθλίῳ τῷ 
Κυρίῳ. 


SYMMACHUS. 


Ei nocle , nec est silentium 
mihi. 


4, 1n sanctis. 
Hymnus. 
15. Tauri saginati cireumdede- 


runt me. 

τά, Sicut leo venans rugiens. 

13. Effusus sum, 

17. Quoniam circumdederunt 
me venatores, 

21. Unitatem. 

94. 

26. Et saturabuntur. 

98. Universze cognaliones gen- 
lium. 


30. Omnes pingues terrae. 


In conspectu ejus procumbent 
omnes descendentes in. pulverem, 


$1. Cujus anima vivet, semen 
autem serviet ipsi. 


Describ.tur in libro Domino. 


PSALMUS XXI. 
or, 


Καὶ νυχτὸς, xal οὐχ εἰς ἄνοιαν 
ἐμοί, "A.Lloc, οὐχ εἰς ἀφροσύνην. 
E', σιωπή. 

A. Ἕν ἁγίῳ. 

Ἔπαινος. 

13. Ταῦροι πίονες περιέσχον με. 


14. Ὡς λέων ὁ ἁρπάζων xc 
ὠρυόμενος. 

15. Ἐξηχύθην. 

17. "Oct ἐχύχλωσάν με χύνες. 

"Ὥρυξαν. 

91. Μονογενῇ. 

94. Οὐδὲ προσώχθισε. 
οὐχ ἀπεθδελύξάτο. 


"AA. doc , 


96. Ἐμπλησθήσονται. 
98. Πᾶσαι αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. 


30. Πάντες οἱ πίονες τῆς γῆς. 

Ἐνώπιον αὐτοῦ προσπεσοῦνται 
πάντες οἱ χαταθαίνοντες εἰς τὴν 
γῆν. 

51. Καὶ ψυχή μου αὐτῷ ζῇ, xol 
τὸ σπέρμα μοὺ δουλεύσει αὐτῷ. 
E', Q', Z', καὶ 1j Ψυχή μου. 

᾿Αναγγελήσεται τῷ Κυρίῳ. 


LXX INTERPRETES. 


Et nocte, et non ad stultitiam 
mihi. Alius, non ad stultitiam. V, 
silentium. 


4. In sancto. 

Laus. 

i5. Tauri pingues obsederunt 
me. 


14. Sieut leo rapiens et rugiens. 


15. Effusus sum. 


17. Quoniam circumdederunt 
me canes. 


Foderuut. 
21. Unigenitam. 


24. Neque offensus est. Alius, 
neque abominatus est. 


26. Implebuntur. 
28. Universe familie gentium. 


50. Omnes pingues terra. 


In conspectu ejus eadent omnes 
qui descendunt in terram. 


51. Et anima mea illi vivit, et 
semen meum serviel ipsi. V, VI, 
VII, et anima mea. 


Annuntiabitur Domino, 


618 
OEOAOTIQN, 


Καὶ νυχτὸς, xat οὐ σιγή μοι. 


4. 

Ὕμνος. 

15. Δυνάσται Βασὰν διεδειγματί- 
σαντό με. 

14. 


15. ᾿Εξηχύθην. 
17. “Ὅτ: ἐχύχλωσάν με κύνες, 


91. Καὶ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ζῇ. 


THEODOTIO. 


Et nocte, silentium 


mihi. 


nec est 


4. 
Hymnus. 


135. Potentes Basan tradaxerunt 
me. 


44. 
15. Eflusus sum. 


17. Quoniam  cireumdederunt 
me canes. 


et 


. Et anima cjus visit, 


679 HEXAPLORUM QU 


TO EBPAIKON. 


4 SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


6880 
AKYAAZ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΤΣ 12 52 52. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


32. Quia fecit. Hieron., quem 
fecit. 


VULGATA LATINA. 


22. Quem fecit Dominus. 


92. Ὃτι ἐποίησε. 
AQUILA. 
52. Quia fecit. 


Nota et vari: lectiones ad Psalmum XXI. 


V. I. Sic tituli lectiones ex mss. eruiius. Agel- 
lius ad Symmachum habet, ὑπὲρ τῆς βοηθείας τῆς 
ὀρθρινῆς. 

V. 2.'A., Ἰσχυρέ μου, Ἰσχυρέ μου etc. Sie mss. et 
Eusebius in Demonustr. evang. Priorem lectionem 
Drusius Syminacho tribuit, sed mendose. 

ibid. Hanc notam erunnus ex duobus manu- 
scriptis: Πρόσχες μοι, οὐ πρόσχειται £v τῷ "E6paixo, 
ἀλλ᾽ ἐν μόνοις U'. 1. e. Attende mihi, non. exstat in 
llebraico, sed in solis LXX. Vulg., respice in me. 

Ibid. 'A., Ο' ἱνατί ἐγκατέλιπές με; Sic Drusius 
ex Eusebio De Demonstr. evang. ; 

lbid, 'A., μακρὰν elc. Has omnes lectiones ex 
ws. nostris et ex Drusio excerpsimus. Corder. ad 
Aquilam habet, τῆς βραχύτητός μου, perperam. ln 
lunc locum Theodoretus hac dicit : ἱστέον ὡς τῶν 


παωραπτωμάτων οὐδεὶς τῶν ἄλλων ἑρμηνευτῶν ἔμντ,- 
μόνευσεν " ἀλλ᾽ ὁ μὲν ᾿Αχύλας βρυχήματός μου" ὁ P3 
Σύμ. ὀδυρμῶν μου" ὁ δὲ Θεοῦ. βοήσεως pov. Id est, 
Sciendum. cst. nullum. aliorum. interpretum delicto - 
rum menlionem [eci$&e; sed Aquilam habere, rugi- 
tus mei; Symmachum , gemituum n:eorum ; TAeo- 
dotionem, clamoris mei ("). 

V. 5. ᾽Α., E., ὁ Θεός μου elc. Sic in codice De- 
monsir. evang. Eusebii, 

ld. 'A., xai νυχτὸς χαὶ οὐχ ἔστι σιγή. Drusius. 
Addendum autem, μοι. Martianzus nosler legit, 
xai νυχτὸς xat οὐ σιγήσεις. Symmachi et Theoilo- 
lionis easdem hahet ipse Martiauzeus, Alius, οὐχ εἰς 
ἀφροσύνην. Duo Coisliniani. 

V. 4. X., ἐν ἁγίοις. Drusius. 

lbid. 'A,, X., O., ὕμνος. ldem. 


(Ὁ Manifestum est LXX Intt. legisse naz. pro ΣΝ, Daacu. 


PSALMUS XXII. 


TO EBPAIKON. 


ὙΠῸ ew l. 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. YULGATA 


ΤῸ EBPAIKON 


᾿Ἑλληνιχοῖς, γράμμασι. 


AKYAAX. 


1. Μελῴδημα τῷ Δαυίδ. 
2. Ἐν ὡραιότητι πόας χατεσχή- 
νωσέ με. 


e 


3. Ποτήριόν poo μεθύσχον. 


LATINA, AQUIL^. 


1. Canticum ipsi David, Hieron., 
psalinus David. 

2. |n tuguriis germinis faciet 
»eeuhare. me. Hieron., in paseuis 
herbarum acclinavit me. 

Ducet me. Hieron., enutrivit me. 

2. In orbitis. Hieron., per semi- 
las. 

5. Calix meusinebrians. Verum- 
tamen bonum. Hieron., et calix 
rieus inebrians. Sed et benignilas. 


6. Et revertar. Hiercn , et. ia- 
bitabe, 


In longitudinem dierum. 
rón., in longitudine dierum. 


Hie- 


1. Psalmus David. 1. Canticum ipsi David. 


2. In loco pascuz ibi me collo- 
cavit. 


2. In pulchritudine herb: habi- 
lare fecit. me. 


Educavit me. 
5. Super semitas. 9. 


5. Et calix meus inebrians quam 9. Calix meus inebrians. 


praeclarus est ! 


6. Ut inhabitem. 6. 


In longitudinem dierum, 


Note et varie lectiones ad Psalmum XXII. 


V. 1. De titulo sepe. 


V. 2. 'A., E., Ey ὡρα!ότητι πόας. Drusius. 


V. 5. X., ἀνεχτήσατό με. Drusius. 
Ibid. X., δι᾽ ἀτραπῶν. ldem. 


PSALMUS XXII. 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ, 0’. ΘΕΘΔΟΤΊΩΝ, 
92. 52, Ὃν ἐποίησε ὁ Küptoz. 92. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
$3. 52. Quem fecit Dominus. 52. 


Noto οἱ vario lectiones ad Psalmum XXI. 


V. 15. Aquila aliter, ταῦροι λιπαροὶ περιέσχον με. 
Iterum aliter, δυνάσται Βασὰν διεδειγματίσαντό με. 
Masce varias Aquile lectiones exhibent mss. nostri. 
Prima ut jacet non videtur Aqui[;e esse posse ; non 
enim unam vocem ?y2x tribus ipse vocibus trans- 
iulerit, δαμάλαιοι, ταῦροι, πίονες, qui nunquam 
παραφραστιχῶς verlere solet, Secunda lectio since- 
rior videtur; tertia. lectio in duobus exemplaribus 
Aquile tribuitur, in aliis Theodotioni. Lectionem 
Symmachi sic habent duo mss. 

V. 44. "A., ὡς λέων etc, Has Aquilie et Symmachi 
lectiones habent Colbert. et Eusebius. 

V. 45. Ἐξηχύθην ete. Codex. Regius antiquissi- 
mus hanc exhibet notam : Ἐξηχύθην μετὰ τοῦ ἢ 
χεῖται ἐν τῷ "E&am παρὰ πᾶσιν " οὕτω δὲ xal'Amo- 
λινάριος xai Εὐσέδιος γράφει. l. 6. Ἐξηχύθην cum ἢ 
jacet in. HMexaplo apud omues : similiterque scribunt 


Apolinarius et Eusebius. Legi tamen debet ££ey50nv. 

V. 47. Martiangeus ad. O. habet. zóveg. Drusius 
vero, 'A., 0., χυνηγέται. 

lbid. "A., ἤσχυναν. Drusius. 

V. 9L. ^A., μοναχῆν. X., μονότητα. Drusius. ' 

V. 94. “Α.1.1ος, οὐχ ἀπεθδελύξατο. Colbert. 

V. 26. X., xai χορεσθήσονται. Eusebius. 

V. 98. "A,, Σ., πᾶσαι etc. ldem. Euseb. οἱ Col- 
bertinus. 

V. 30. "A., E., πάντες οἱ λ'π-. Colbertinus. 

lbid. 'A., εἰς πρόσωπον etc. Aquilie et Symmachi 
lectiones sic plenas habent Colbertinus et Eusebius. 

V. 51. Lectiones 'A., X., 6. etc. habent Colberti- 
nus et Drusius ; Symmachi tantum Eusebius. 
lbid. E., ἀναγραφήσεται etc. Eusebius et Drusius. 
VY. 59. "A , ὅτ' ἐποίησε. Drusius. 


- 


PSALMUS XXII. 


XYMMAXOX. 


1. δὴ τῷ Δαυίδ. 

9. Ἐν ὡραιότητι πόας χατεσχή- 
νωσέ με. 

᾿Ανεχτήσατό με. 


χατεσχήνωσε. 


Δι ἀτραπῶν. 5. 


5. 
5. Καὶ τὸ ποτήριόν aou μεθύτκον 


9’ 


1. Ῥαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
9. Εἰς τὸν τόπον χλόης 


Ἐξέθρεψέ με. 
Ξεύρεως [ 
Ἐπὶ τρίθους. 
ὃ, Καὶ τὸ ποτήριόν σου μεθύσχον ὃ. 


ΘΕΟΔΌΤΙΩΝ. 


1. Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


ον 


xci με 


Ποτήριόν μου μεθύσχον. 


ps διόλου ἀγαθόν. 
0. Ἡ χατοίχησίς μου. 
Εἰς μῆχος χρόνου. 
SYMMACHUS. 


1. Canticum ipsi David. 


2. In pulchritudine herbze habi- 
tare fecit me. 


Restauravit me. 
S. Per semitas. 


5. Et calix tuus inebrians 
omnino bonus. 


me 


0. Habitatio mea. 


In diuturnitatem temporis. 
t 
ἢ 


ὡς χράτιστον. G',id. E', χαὶ ποτή- 
p:óv μου μεθύσχον. 

6. Τὸ χατοιχεῖν με. 

Εἰς μαχρότητα ἡμερῶν. 


LXX INTERPRETES. 


J. Psalmus ipsi David. 


2. In Ioco pascuz ibi me collo- 
cavit. 


Educavit me. 
9. Super semitas. 


5. Et calix tuus inebrians quam 
optimus. VI, id. V, et calix meus 
inebrians. 


6. Ut inhabitem. 


In longitudinem dierum. 


THEODOTIO. 


. Psalmus ipsi David, 


-—- 


o9 


. Calix meus inebrians. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum XXI. 


V. 5. "A., Θ., ποτήριον etc. Mas lectiones mu- 
luamur ex Colbertino et ex Martian: editione. 


XVI. 


PaTrkoL. Gn 


VNDE 
lbid. X., εἰ 


ἢ χατοίχησίς μου. Drusius. 
εἰς 


υὔχος χρόνου. Eusebius et Colbert. 
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TG EBPAIKON. 
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VERS!O HEBRAICI TEXT. 


4. Davili psalmus. 
psalmus David. 


2. Quia ipse super maria fun- 
davit eam, et super flumina prz- 
paraviteam. Hierom., ipse super 
maria fundavit eum, et super flu- 
mina przparavit eum. 

5. In loco sanctitatis ejus. fie- 
ron., in loco sancto ejus. 

6. Facies tuas Jacob. fHieron., 
faciem tuam Jacob. 

7. Elevate, portze, capita vestra, 
et elevate vos, fores s:culi. Hie- 
Τοῦ... levate, pori, capita vestra, 
ei elevamini, janu:e sempiterna. 


Hieron., 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


PSALMES XXIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Prima sabbati, psalmus David. 


9. ]pse super maria fundavit 
eum, et super flumina przparavit 
eum. 


5. In loco sancto ejus. 
6. Faciem Dei Jacob. 
1. Attollite portas, principes, ve- 


Stras, et elevamini, porte zlerna- 
les. 


088 


AKYAAX. 


- 


. To Δαυὶδ μελῴδημα. 


to 


5. Ἐν τόπῳ ἁγιάσματος αὐτοῦ. 
0. Πρόσωπόν σου "Iaxo6. 


Ἴ. "Apa, πύλαι, χεφψαλὰς ὑμῶν, 
χαὶ ἐπάρθητε ἀνοίγματα αἰώνια. 


AQUILA. 
1. Ipsi David canticum. 


2. 


3. In loco sanctificationis ejus. 
6. Faciem tuam Jacob. 


4: Elevate, portz, capita vestra, 
et elevamini, apertiones aeterna, 


Nota et varie lectiones ad Psalmum XXIII. 


Hane notam in titulum legimus in codice Regio 
liquis ; Ἐν ἐνίοις ἀντιγράφοις εὗρον, τῆς L 
μιᾶς τῶν σαδθάτων᾽ ἐν δὲ τῷ ἐξχπλῷ τοῦτο οὐ πρόσ- 2. 


antiquissimo : 


TO EBPAIKON. 
ὙΠ2 1 


vx TP 


n'as Ww 


*- 


NOD VON C: 


cw -55 m"p mw 


ὌΠ τὸν ἸΣΩΞῚ 7 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Davidi. Hieroan., psalmus Da- 
vid. 

5. Expectantes te pudore non 
afficientur. Hieron., qui sperant 
in te non confundentur. 

Pudore afficientur prevarican- 
tes. Hieron., confundantur qui 
iniqua gerunt. 

4. Semitas tuas doce me. /flie- 
ron., id. 

5. Te exspectavi omni die. £lie- 
ron., le exspectavi tota die. 

τ. Et praevaricationum mearum 
ne memineris. Hieron., et scele- 
rum meorum ne memineris, 


PSALMUS XXIV. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


]. In finem, psalmus Davi !. 


5. Qui sustinent te non confun- 
dentur. 


Confundantur omnes iniqua a- 
gentes. 


4. Et semitas tuas edoce me. 
5. Te sustinui tota die. 


7. Et ignorantias meas ne me- 
mineris. 


χεῖται. L e. In quibusdam exemplaribus inveni, 
prima sabbatorum. At in hexaplo id non exstat. 
Σ., οὗτος ἐπὶ θαλάσσας elc. Drusius. Apud 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 

:l5 

5. Oi, προασδοχῶντες σε οὐ μὴ 
χαταισχυνθῶσι. 

Αἰσχυνθήτωσαν οἱ ἁποστατοῦν- 


5. 
7. Καὶ ἀθεσιῶν μου μὴ μνησθῇς. 
AQUILA. 

1. 


5. Qui exspectant te non con- 
fundentur. 


Confundantur deficientes. 


4. 
5. 


7. Et transgressionum mearum 
ne memineris. 


685 PSALMUS XXIV. 656 
PSALMUS XXII. 
XYMMAXOX Ur. OEOAOTION., 
1. Τῷ Δαυὶδ 001. |l. ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ τῆς μιᾶς 1: 
σαθθάτου. 
9. Οὗτος ἐπὶ θαλάσσας ἐθεμελίω- 2. Λὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν ἐθεμ:- 83. 
σεν αὐτὴν, xal σὺν ποταμοῖς fjópa- λίωσεν αὑτὴν. xai ἐπὶ ποταμῶν 
σεν αὐτὴν. ἡτοίμασεν αὐτήν. 
5. 9. Ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. 5. 
6. Πρόσωπόν σου Ἰαχώθδ. 0. Τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ Ἰα- 0. 
x06. Ε΄, Q', πρόσωπόν σου 'Iaxo6. 
7. Μετάθατε πύλας, οἱ ἄρχοντες, 7. "Αρᾶτε πύλας, οἱ ἄρχοντες, τ 
ὑμῶν, ὑψωθήτωσαν δὲ αἱ πύλαι ὑμῶν, χαὶ ἐπάρθητε, πύλαι αἰώνιοι. 
αἰώνιοι. 
SYMMACHUS., LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
1. Ipsi David cauticum. 1. Psalmus ipsi David prima ic 
sabbati. 
9. Hic super maria fundavit 9, Ipse super maria fundavit 2 
eam, et cum fluminibus firmavit eum, et super flumina pr:zparavit 
cam. eum. 
5. 5. In loco sancto ejus. (ἢ. 
6. Faciem tuam Jacob. 6. Faciem Dei Jacob. V, VI, fa- 6. 
ciem iuam Jacob. 
7. Transire facite portas, prin- 7. Attollite portas, principes, dc 


cipes, vestras, extollanlur vero 
porte aeterni. 


vestras, et elevamini, porte zeter- 
nales, 


Nota et varie lectiones ad Psalmum XXIII. 


Corderius autem, "A., ἥδρασεν, firmavit. 


V. 6. ^A., E., E, ζ΄, πρόσωπον etc. Drusius. 
V. 5. Δ, ἐν τόπῳ ete. Unus codex et Drusius 


Versus item 7 lectiones adfert idem Drusius. 


PSALMUS XXIV. 


XYMMAXOX. ΟΣ ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
1. 1. Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 1. 
3. $. Οἱ ὑπομένοντές σε οὐ μὴ κατ- $ 


αισχυνθῶσι. 

Αἰσχυνθήτωσαν οἱ ἀνομοῦντες. 
E', αἰσχυνθήτωπταν οἱ ἀποστατοῦν- 
τες. 


Αἰσχυνθήτωσαν οἱ ἀποστατοῦν- 
τες. 


4. Καὶ τὰς πορείας σου δίδαξόν ἀ. Καὶ τὰς τρίῤους σου δίδαξόν ἀἀ. 
[1 με. 
5. Σὲ ἀναμένῳ ὅλην τὴν ἡμέραν. ὃ. Σὲ ὑπέμεινα ὅλην τὴν ἡμέραν. 5. 
7, Καὶ παραπτωμάτων μου μὴ 7. Καὶ ἀγνοίας μου μὴ μνησθῇς ἧς 
μνησθῇς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. 1. Psalmus ipsi David. 1 
3. 95. Qui sustinent te non confun- 2. 


Confundantur deficientes. 


4. Et gressus tuos doce me. 


dentur. 


Confundantur iniqua agentes. 
V, confundantur deficientes. 


Confundantur deficientes, 


4. Et semitas tuas edoce me. 4. 
5. Te exspecto totam diem. 5. Te sustinui tota die. 5. 
7. Et delictorum. meorum ne 7. Et ignorantias meas ne me- 1. 


memineris. 


mineris. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


68$ 
AKYAAX, 


'EXxnvixolg γράμμασι. 
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TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICE TEXT. 
8. Propterea docebit peccatores 
in via. Hieron., id. 
9. Viam suam. /lieron., id. 
12. Docebit eum in via, elivat. 
Hieron., quem docebitin via quam 
elegit. 


9. Vias suas. 


Pes 


VULGATA LATINA. 


8. Propter hoe legem dabit de- 
linquentibus in via. 


12. Legem statuit ei in via quam 


8. Διὰ τοῦτο φωτίσε: ἁμαρτωλοὺ. 
Ly L 

£y ὁδῷ. 

9. ὋὉδὸν ἑαυτοῦ. 

12. Φωτίσει αὐτὸν ἐν ὁδῷ fi ἐχ- 
λέξεται. 

44. ᾿Απόῤῥητον Κυρίου τοῖς go- 
δουμένοις αὐτὸν. 


Καὶ τὴν συνθήχην αὑτοῦ γνωρί- 
σει αὐτοῖς. 

16. Μοναχός. 

Ἐγώ. 

11. 

"Ez τῶν συνοχῶν μου. 

AQUILA. 

8. Propterea illuminabit peeca- 
tores in via. 

9. Viam suam. 


12. Iliuminabit eum in via quam 
eliget. 


14. Secretum Domini. timenti- 
bus eum. Hieron., id. 


Et pactum. suum ad docendum 
eos. Hieros., et pactum suum 
ostendet eis. 


36. Unieus. Hieron., solus. 

Ego. Hieron., sum ego. 

11. Dilatat:e sunt. Hieron., 
Uuplicat:e sunt. 

A coaretationibus meis. Il ieron., 
de angustiis meis. 


mul- 


Note et varie lectiones ad Psalmum XXIV. 
"'A., xai ἀθεσιῶν μου etc. Ex Drusio et al- 


V. 1. Eusebius in. Psalmos : 
ἕρμηνευταῖς, ψαλμὸς τοῦ Δαυίδ. 1. 


inlerpreles, psalmus Davidis. 


V. 25. rdi οἱ mpocóox- Sic unus codex. 
lbid. E., 0., 


derius vero legit, 
duli. Agellius, "à 

V. 4. X., xoY 
sebius. 


V. 5. E., σὲ ἀναμένω ete. Colbertinus, 


ΤῸ EBPAIKON. 


ἜΞΩ 1 
bagni 
"NON ON) 
DPA 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Judica me. /Ieron., id. 
1n perfectione mea. Hieron., in 
simplicitate mea. 
Non vacillabo. Hieron., non de- 
ficiam. 
6 In munditia. Hieron., in in- 
nocentia, 


Παρὰ τοῖς λοιποῖς 


E', αἰσχυνθήτωσαν οἱ ἀποστα- 
ποῦντες. Sn Eusebius, Colbertinus et Drusius. Cor- 

πιστοῦντες, non credentes, incre- 
RUM improbantes, aspernantes. 
τὰς πορείας etc. Colbertinus et Eu- V. 14. 


, A4. Firmamentum est Dominus 
limentibus eum. 


Et testamentum ipsius ut ma- 
nifestetur illis. 


16. Unicus. 
Sum ego. 
17. Multiplicat:e sunt. 


De necessitstibus meis. 


VT 


e. Apud reliquos — tero exemplari. 


PSALMUS XXV. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Judica me. 
ln innocentia mea. 


Non infirmabor. 


6. Inter innocentes. 


V. 8. ᾿Α., διὰ τοῦτο φωτίσες 
machi lectiones ex Colbertino.et Reg. uno. 

V. 9. 'A., X, ὁδὸν ἑαυτοῦ. 
bio «t Corderio. 

V. i2. Lectiones Aquilze et Symmachi ex Drusio. 
[πὰ nomina interpretum distinguuntur in 
Colbertino codice. Ad. VI editionem Corderius legii 
χραταΐωμα Κυρίου" ad Symmachum vero Colbe;- 


14. Secretum Domini timenti- 


bus eum. 


Et fedus suum notum faciet 


eis. 


16. Solitarius. 
Ego. 
17. 


De angustiis meis. 


ete. Aquilie et Sym- 


Ex Colbertino, Euse- 


AKYAAX, 


1. Κρῖνόν pe. 
Ἐν ἁπλότητέ μου. 
Οὐχ ἀτονήσω. 
Ἐν ἀθωότητι. 
AQUILA, 
2. Judica me. 
ln simplicitate mea. 


Non deficiam. 


8. In innocentia, 


689 
XYMMAXOX, 


8. Διὰ τοῦτο ὑποδείξει ἁμαρτά- 
νουσιν ὁδόν. 

9. 'Οδὸν ἑαυτοῦ. 

42. "Q ὑποδείξει ὁδὸν ἣν ἐπιλέ- 
γεται. 

14. "Opa Κυρίου τοῖς qo6ou- 
μένοις αὐτόν. 


Καὶ τὴν συνθήχην αὐτοῦ δηλώσει 


16. Móvoz. 
Ἐγώ εἰμι. 
17. πλατεῖαι. 


SYXMMACIIUS. 


8, Propterea docebit. peccantes 
in via. 


9. Viam suam. 


12. Cui ostendet viam quam 
eligat. 


.. 14. Colloquium Domini timen- 
übus eum. 


Et fedus suum declarabit eis, 


16. Solus. 
Ego sum. 
17. Late. 


PSALMUS XXV, 
or. 


S. Διὰ τοῦτο νομοθετήσει ἀμαρ- 
τάνουτας ἐν ὁδῷ. 

9. Ὁδοὺς αὐτοῦ. 

12. Νομοθετήσει αὐτῷ ἐν ὁδῷ f 
ἡρετίσατο. 

14. Κραταίωμα Κύριος τῶν φο- 
θουμένων αὐτόν. E', μυστήριον Κυ- 
ρίου τοῖς φοδουμένοις αὐτόν. Q', 
χραταίωμα Κύριος xtv φούουμένων 
αὐτόν. 

Καὶ ἡ διαθήχη αὐτοῦ τοῦ δηλῶ- 
σαι αὑτοῖς, 

10. Μονογενής. 

Εἰμὶ ἐγώ. 

17. Ἐπληθύνθησαν. 

"Ex τῶν ἀναγχῶν μου. 

LXX INTERPRETES. 

8. Propter hoc legem dabit de- 
linquentibus in via. 

9. Vias suas. 

12. Legem statuet ei in via 
quam elegit. 


14. Firmamentum est. Dominus 
timentibus eum. V, mssterium 
Domini timentibus eum. Vl, tir- 
mamentum Dominus timentiun se. 


Et testamentum ipsius ut mani- 
festetur illis. 


16. Unigenitus. 
Sum ego. 
17. Multiplicat:e sunt, 


De necessitatibus inveis. 


ὑ80 
GEOAOTION. 


8. 


9; 


42. 


14. Μυστήριον Κυρίου xol; φο» 
δουμένοις αὐτόν. 


Καὶ τὴν συνθήχην αὐτοῦ δηλώσει 
αὐτοῖς. 

1o. 

"Exo. 

11. Ἐπληθύνθησαν. 


THEODOTIO; 


14. Mysterium Domini. timenti- 
bus eum. 


Et foedus suum declarabit. eia, 


16. 
Ego. 
17. Multiplicate sunt. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum XXIV. 


tinus στιχηρῶς scriptus, Regius unus et Theodore- 
tus, μυστήριον Κυρίου. Sed alii, ὁμιλία Κυρίου, at- 
que ita legit Daniel Barbarus, qui sic habet : Aquila 
urcanum Domini vertit ; Symmachus, colloquium Do- 
mini; Theodolio et. Quinta editio, secretum Domini. 
la ille ex Eusebio, qui sie habet item in editione 
nostra : 45 lectio confirmatur etiam ex aliis locis, 
ubi Symmachus vocem Hebraicam D vertit ὁμιλία. 
S:e psalm. riv, 15, et Job xv, 8. 

lbid. 'A., καὶ τὴν συνθ- ete. Drusius. Sed loco 
γνωρίσει potius lezendum γνωρίσαι, ad notum [a- 


ciendum, Symmachi vero lectionem habent Corder. 
et Coislin. unus. Coislinianus alius ad vocem a5- 
τοῖς, habet, 'A., X., E', αὐτοῖς, 0. , B., αὐτῶν. Quid 
aulem sibi velit illud B. ignoramus. 

V. 16. "A., μοναχός. X.. μόνος. Drusius.. 

Ibid. "A., 6., ἐγώ etc. Drusius. 

V. 17. X., πλατεῖαι etc. Idem. 

bid. 'A., £x τῶν συνοχῶν poo. Colbertinus unus 
et Drusius. Sed Colbertinus alter στιχηρῶς scriptus, 
Ex τῶν συνεχῶν, ut et Coislinianus unus. 


PSALMUS XXV. 


ZYMMAXOX, 


1, Κρῖνόν με. 
Ἐν ἀἁμωμότητί μου. 
Οὐ περιτραπήσομαι. 


I. Κρῖνόν με. 


6. 0. 
SYMMACIIUS. 

1. Judica me. 

In puritate mea. 


"Ev ἀθώοις. 


1. Judica me. 


Non evertar. 


Qr. 


Ἔν ἀχαχίᾳ μου. 
Οὐ μὴ σαλευθῶ. ζ΄, id. 


LXX INIERPRETES. 


OEOA0TIQN. 
I, Κρῖνόν με. 
υ. 


THiODOTIO., 
1. Judica me. 


In innocentia mea, 


Non comnmovebor. VI, id, 


6. 6. Inter innocentes. j 6. 
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TO EBPAIKON. 
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D"27 "UN D$ 
"mw" 12 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Altare tuum. Hieron., id. 


9. Et cum viris sanguinum. /ie- 
TOn., id. 


12. In rectitudine. Hieron., in 
recto. 


Note et varie lectiones ad Psalmum XXV. 

V. 1. A., E, 0’, Θ., xpivóv με. Sic Drusius, 

itemque. Coislinianus, et Colbertinus στιχηρῶς scri- 

pius, qui hanc notam habet: iy τῷ ἐξαπλῷ xai 

«oig O' χαὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν ἑρμηνευταῖς, xpiróv 

με, χεῖται. ld est, in Hexaplo οἱ in LXX necnon 
apud reliquos omnes interpretes legitur, χρῖνόν με. 


TO EBPAIKUN, 


"T 1 


3: Ξ 3 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Davidi. flieron., David. 


2. In appropinquando super me 
maligni ad edendam carnem meam. 
Hieron., dum  appropinquarent 
mihi maligni, ut comederent car- 
nem meam. 


5. Castra. Hieron., ia. 


4. In amoenitate. Hieron., pul- 
chritudinem. 


6. Exaltabit caput. meum super 
jnimicos meos circuitibus meis. 
Hieron.,exaltabit caput meum su- 
per inimicos meos, qui sunLin 
circuitu meo. 

Et sacrificabo. Hieron., et im- 
molabo. 

Sacrificia vociferationis. 
ron., hostias jubili. 

8. Tibi dixit cor meum, Quziite 
facies meas. dHieron., tibi dixit 
cor meum, Quasivit vultus meus. 

9. Ne derelinquas me. Zlieron., 
id. 


llie- 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


12, 
VULGATA LATINA. 


Altare tuuni. 
9. Et cum viris sanguinum. 


12. In directo. 


PSALMUS XXVI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


, 4. Psalmus David priusquam li- 
niretur. 


2. Dum appropiant super me 
nocentes, ut edant carnes ineas. 


5. Castra. 
4. Voluptatem. 


6. Exaltavit caput. meum super 
inimicos meos. Circuivi. 


Et immolavi. 
Hostiam vociferationis. 


8. Tibi dixit cor meum, Exqui- 
sivit te facies mea. 


9. Ne derelinquas me. 


692 
AKYAAE. 
9. 
12. 
AQUILA. 
9. 
12. 


r 


Ibid. 'A., £v ἁπλότητι μου. X., ἐν ἁμωμ-. Drusius 
et Coislinianus unus. 

Ibid, ^A., οὐχ ἀτον- etc. Idem. 

V. 0. ^À,, ἐν ἀθωότ-. Drusius. 

[Ad vocem *rizv2 dedit Montf. Symmachi versio- 
nem τὸ ἀνάχτορον, cum hac nota : « E., ἀνάχτορον. 


AKYAAZ, 


á. 
6. Ὑφωθήσετα! fj χεφαλή uou 
ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς μου τοὺς χύχλῳ 
μῶν. 


Καὶ θύσω. 


8. «οὖς ἐζήτησαν πρόσωπά μον, 
9, Μὴ ἐάσῃς με. 


AQUILA. 


6. Exaltabitur caput. meum su- 
per inimicos meos, qui sunt in 
circuitu meo. 


Et sacrificabo. 


8. ... Quzsierunt facies meas, 


9. Ne deseras mc. 


695 
XYMMAXNOX, 


9. Καὶ μετὰ ἀνδρῶν μιαιφόνων. 
12, Ἐν ὁμαλῷ. 
SYMMACHUS. 


9. Et cum viris sanguinariis. 


12. In plano. 


PSALMUS XXVI. 
Θ΄, 
Θυσιαστήριόν σου. 
9. Καὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων. 
12, Ἐν εὐθύτητι. 
LXX INTERPRETES. 
Altare tuum. 
9. Et cum viris sanguinum. 


12. In directo. 


ΘΕΘΔΌΤΙΩΝ, 


' HEODOTIO. 


17. 


Nota et varie lectiones ad Psalnum XXV. 


Reg. unus et Coislinianus. Interpres Theodoreti 
vertit palatium.» Verum, ut planum facit Sehleu- 
snerus, hoe versio pertinet. ad "qna TM versus 
8 sequentis, quod LXX reddiderunt, εὐπρέπειαν 
οἴχου σου, decorem domus tuc. Ecce verba Theo- 


Mes etg 


doreli : ᾿Ανιὶ τῆς εὐπρεπείας ὁ Σύμμαγος dváxco- 


XYMMAXOX. 


ἰδ 

9. Ἔν τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾽ ἐμὲ χα- 
χούργους εἰς τὸ χαταφαγεῖν τὰς σάρ- 
χας pov. 

$. Πόλεμος ἐμπαράσχευο-. 


4. Τὸ χάλλος. 
6. 


8. Σοὶ προσελάλε: ἡ χαρδία μου, 
σὲ ἐζήτει τὸ πρόσωπόν μου. 


9. Μὴ ἀποῤῥίψῃς με. 
SYMMACIHUS. 
1. 


9. Cum appropinquarent super 
me maligni ad devorandas carnes 
meas. 


5. Pralium proiparatum. 
4. Pulchritudinem. 


6. 


$8. Tibi colloquebatur cor meum, 
te quzrebat vultus meus. 


9. Ne projicias me. 


PSALMUS XXVI. 
0r. 


1. Τοῦ Δαυὶδ, πρὸ τοῦ χρισθῆναι, 

2. Ἐν τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾽ ἐμὲ xa- 
χοῦντας, τοῦ φαγεῖν τὰς σάρχας 
μου. 

ὅ. Παρεμθολή. "AAdoL, στρατό- 
πεδον, παράταξις. 

À. Τὴν τερπνότητα. 

6. ὝΨωσε τὴν χεφαλήν μου ἐπ᾽ 
ἐχθρούς μου. ᾿Εχύχλωσα,. Οἱ .1οι- 
ποὶ, ὑψώσει τὴν χεφαλὴν μου ἐπ᾽ 
ἐχθρούς μου τοὺς χύχλῳ μου. 

Καὶ ἔθυσα. 

Θυσίαν ἀλαλαγμοῦ. Α.1.1ος, θυ- 
σίαν αἰνέσεως. 

. Σοὶ εἶπεν ἣ καρδία μου, Ἐξεξή- 
«13a τὸ πρόσωπόν σου. Κ΄, G'*, id. 

9. Μὴ ἐγχαταλίπῃς με. "AAAo0c, 
μὴ ἀποσχοραχίσῃς με. 

LXX INTERPRETES. 


1. Ipsius David priusquam lini- 
retur. 

2. Dum appropiant super me 
nocentes, ut edant carnes meas. 


$. Castra, Alii, exercitus, acies. 
4. Voluptatem. 


6. Exaltavit caput meum super 
inimicos meos. Circuivi. Reliqui, 
exaltabit caput meum super 1ni- 
micos meos, qui sunt in circuitu 
meo. 


Et immolavi. 


Hostiam vociferationis. 
hostiam laudis. 

8. Tibi dixit cor meum, Exqui- 
sivi faciem tuam. V, VI, id. 


Alius, 


9. Ne derelinquas me. Alius, ne 
abjicias me. 


"ἂν 


t2 


Ld 


9, 


. Drusius. 


OEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


ρον πέθειχεν, i. e., pro εὐπρέπεια Symmachus 
posuit ἀνάχτορον. Dnacu.] 
xaX μετὰ àvóp-. Wegius unus et Coisli- 
nianus ex Theodoreto. 

V. 12. X., ἐν ὁμαλῷ 
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HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 
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ARYAAZ, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Tcu 11 M. 
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mae 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


11. Doce me, Domine, viam 
tuam. Hieron., ostende mihi, Do- 
mine, viam tuam. 


12. Surrexerunt in me /Tieron., 
surrexerunt contra me. 


"Testes falsitatis. Hieron., testes 
falsi. 

Et loquens rapinam. Hieron., et 
apertum mendacium. 


15. Nisi crederem videre in bo- 
nitatem Domini. Hieron., ego au- 
tem credo, quod videam bona Do- 
mini. 


in via Lua. 


Testes iniqui. 


VULGATA LATINA. 
11. Lezem pone mihi, Domine, 


12. Insurrexerunt in me. 


Et mentita est iniquitas sibi. 


15. Credo videre bona Domini. 


11. Φώτισόν με. 


12. ᾿Αντέστησάν μοι. 

Μάρτυρες ψεύδους. 

Καὶ ἐξεφάνη ἡ ἀδιχία. 

15. Ἐπίστευσα τοῦ ἰδεῖν ἐν ἀγα» 
θῷ Κυρίου. 


AQUIL 4. 
11. Hilumina me. 
12. Sieterunt contra me. 
Testes mendacii. 
Et deleta est iniquitas. 


15. Credidi videre in bono Do- 
mini. 


Note et varie lectiones ad Psalmum XXVI. 


Nota de titulo in Regio uno: Ταύτην ἐν τῷ ἐξαπλῷ 
“ἣν ἐπιγραφὴν οὐχ εὗρον - ἀλλ᾽ ἐν ἐνίοις ἀντιγράφοις. 
l. e.. Hanc inscriptionem in Hexaplo non inveni, sed 
in quibusdam exemplaribus. Vide Theodoretum in 
hune psalmum. 

V. 2. Σ., ἐν τῷ ἐγγίζειν etc. Sie Colbert. unus, 
Eusebius et Corderius, qui postremus habet χαχοῦν- 
τας pro χαχούργους. 

V. ὅ. Σ., πόλεμος 
Coislin. unus. 

V. 4. EX., τὸ χάλλος. Drusius et Coislin. unus. 


ἐμπ- las lectiones exhibet 


V. 6. 7A., ὑψωθήσεται etc. Drusius, unus codex et 
Corder. 

Ibid. Oi «ἱοιποὶ, ὑψώσει etc. Sie unus Reg. et 
Agellius. 

lbid. "A., χαὶ θύσω. Idem Regius. 

Ibid. "A446cc, θυσίαν αἰνέσεως. 
exemplaria, ut notat Agellius. 

V. 8. Lectiones Aquilze et Symmachi adfert Dru- 
sius. In uno codice autem monetur, Quintam et 
Sextam editionem ut LXX habere. 


Sic quedam 


PSALMUS XXVII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


NON Í Me 


"225 vnm» 
-CN orbem uc nunn-is 


12 "mv 


was 9 2 
ἔ 


ἀ. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

1. Clamabo. Hieron , id. 

Ne sileas a me. Hieron., ne ob- 
surdescas. 

Ne forte sileas a me, et assimi- 
ler cum descendentibus -lacum. 
Hicron., ne forte tacente te mihi, 
comparer his qui descendunt in 
lacum. 

2, Adytum. Hieron., oraculum. 


A4. Redde retributionem suam 
ius. Hieron., id. 


1. Clamabo. 


2. Templum. 


ipsis. 
7. Et exsultavit cor meum. Hie- 
ron., gavisum est cor meum. 


VULGATA. LATINA. 


Ne sileas a me. 


7. Et refloruit caro mca. 


Μὴ χωφεύσῃς. 


[1] 


. Χρηματιστήριον. 
1. Καὶ ἐγαυριάσατο T, καρδία μου. 
AQUILA. 


1p 
Ne obsurdescas. 


Nequaiido taceas a rre, et. assi- 
milabor descendentibus iu lacum. 


9. Oraculum. 


4. Redde retributionem corum 4. 


7. Et exsultavit cor meur, 


697 
XYMMANOX, 


11. Ὑπόδειξόν μοι, Κύριε, τὴν 
ὁδόν σου. 

12. 

Μάρτυρες ψευδεῖς. 

Καὶ ἐξεφάνη ἡ ἀδιχία. 

15. Ἐπίστευον ἰδεῖν τὴν ἀγαύο - 
σύνην Κυρίου. 

SYMMACHUS. 
11. Ostende mihi, Domine, viam 


tuam. 
13. 
Testes mendaces. 
Et deleta est iniquitas. 


15. Credebam videre bonitatem 
Domini. 


PSALMUS NXVIFE. 
0^, 

Ἧς Νομοθέτησόν yz, Κύρις, ἐν τῇ 
ὁδῷ σου. 

12. Ἐπανέστησπάν μοι. 

Μάρτυρες ἄδιχοι. 

Καὶ ἐψεύσατο ἢ ἀδιχία ἑαυτῇ. 

15. Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ 
Κυρίου. 


LXX INTERPRETES. 
11. Legem pone mihi, Domine, 
in via Lua. 
12, Insurrexerunt in me. 
"Testes iniqui. 


Et mentita est iniquitas sihi. 


15. Credo videre bona Domini. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


11. Φώτισόν με. 


15. 


TIIEODOTIO. 
11. IHllumina me. 


12; 


Not: et varie lectiones ad Psalmum XXVI. 


V. 9. Lectiones Aquil:e et Symmachi hahent duo 
Regii, Colberiinus unus et Eusebius; aliam vero 
anonymi Eusebius et Theodoretus , nempe μὴ ἀπο- 
σχοραχίσῃς us, qui illam in textu τῶν O' referunt : 
ut et Coislinianus unus, in cujus margine legitur, 
pij ἀποδοχιμάσῃς με, μὴ ἀποῤῥίψης με, μὴ ἀπο- 
διώξης με, μὴ ἐξορίσῃς με, μὴ ἐξουδενώσῃς με. 

V. 11. ᾿Α., Θ., φώτισόν με. X., ὑπόδ- ctc. Theo- 
doretus, Drusius et quidam mss. (7) 

V. 19. "A. ἀντέστησάν pot. Sic "Theodoretus. 


(*) In Drusii Miscell., cent. 1, cap. 65, legimus : 


Colbert. vero στιχηρῶς scriptus, ἀνέστησάν μοι. 

lbid. 'A., μάρτυρες ψεύδους. Idem codex. Drusius 
autem habet, X, μάρτυρες ψευδεῖς. 

ibid. "A., E., χαὶ ἐξεφάνη ἡ ἀδιχία. Hanc versio- 
nem Corderius Aquile tribuit, Drusius vero Sym- 
maeho. Versionem autem Aquile Drusius Latine 
lantum adtulit hoe modo, et apparuit injustitia. 
Corderius autem vertit, et abolita est iniquitas. 

V. 15. Versionem Áquile et Symmachi habent 
Colbertinus et Eusebius. 


« In Theoloreteis, ps. xxvi ; Pro, legem pone mihi, 


Aquila quidem et Theodotio i/[umina dixerunt. Locus suspectus de vitio. Nam apud Euthymium laudatur 
Aquila, qui hic verterit, doce me. » Et postea allegat Drusius propria Euthymii verba. Dnicn. 


XYMMAXOEZ, 
εἰς 
Μὴ σιγήσῃς ἐξ ἐμοῦ. 


Μήποτε ἡσυχάσαντός σου ἄποθέν 
μου, ὁμοιωθῶ τοῖς χαταθαίνουτιν 


9 X zw 
2. Χρηματιστήριον. 

À. ᾿Ανταπόδος αὐτοῖς 
ποίησαν αὐτοί. 


7. Ἰλαρύνθη 1, καρδία μου. 


πρὸς ὃ 


(ov 


SYMMACHUS. 


4. 
Ne laceas ex me. 


Ne forte quiescente te proeul a 
me, assimiler descendentibus in 
lacum. 


2. Oraculum. 

4. Retribue ipsis secundum quod 
ipsi fecerunt. 

7. Exhilaratum est cor meum. 


PSALMUS XXVII. 
θ΄. 


l. Ἐχέχραξα. "Addoc, χεχρά- 
ξομαι. 

Μὴ παραπιωπή σης ἐπ᾿ ἐμοΐ. 

Μήποτε παρασιωπήσῃς ἐπ᾿ ἐμοὶ, 
xa ὁμοιωθήσομαι": τοῖς χαταθαίνου- 
σιν εἰς λάχχον. "Α.1.1., εἰς βόθρον. 

2. Ναόν. 

4. ᾿Απόδος τὸ ἀνταπόδομα αὐτῶν 
αὐτοῖς. 

1. Καὶ ἀνέθαλεν ἢ σάρξ μου. 
E', ἐχρατύνθη ἡ χαρδία μου. 

LXX INTERPRETES. 
1. Clamavi. Alius, clamabo. 
Ne taceas super me. 


Nequando taceas a me, et assi- 
milabor descendentibus in lacum. 
Alius, in. foveam. 


2. Templum. 

4. Redde 
jpsis. 

7, Et veflormt caro mea, V, robo- 
ratum est cor nicum, 


retributionem eorum 


OEOAOTIQN. 


92. Δαθείρ. 
4 


7. Koi ἀνέθαλεν f, xapóía μου. 


TiIEODOTIO. 


2. θά θῖν. 
4. 


7. Et refloruit cor meum. 
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TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 


ἼΤΥΙΝ MX 


ἘΝΩΣῚ 9 
VERSM) HEBRAICI TEXT. 
Et de cantico meo confitebor ei. 
Hieron., et in cantico meo confi- 
tebor illi. 
9. Et extolle illos. Hieron., et 
3ubleva eos. 


HIEXAPLORUM QUAJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA, 


.Etex voluntate mea confitebor 
ei. 


9. Et extolle illos. 


700. 
AKYAAZE, 
Koi ἀπὸ ἄσματός μου ἐξομολο- 
γήσομαι αὐτῷ. 
9. Καὶ ἔπαρον αὐτούς. 
AQUILA. 
Et de cantico meo confitebor ei. 


9. Et extolle illos. 


Note el varie lectiones ad Psalmum XXVII. 


V. 1. "AJ4oc, χεχράξομαι. Sic quzdam exem- 


plaria. 


. lbid. "A., μὴ χωφεύσῃς ete. Lectionem Aquil:e et 
*wmmachi adfert Drusius; Symmaclii tantum. Eu- 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. 


Date Doniüno filios arietum. 
Hieron., afferte Domino filios arie- 
lum. 

Et fortitudinem. Hieron., et im- 
perium. 

2. In decore sanctitatis. Hieron., 
in decore sancto. 

6. Et exsilire faciet eas quasi vi- 
tulum. ÉHieron., et disperget eas 
quasi vitulus. 

Sirion. Hieron., Sarion. 

1. Succidens. Hieron., dividens. 

8. Tremefaciet. Hieron., partu- 
rire faciens. 

Parturire faciet Dominus. Hie- 
ron., id. 

9. Vox Domini parturire faciet 
cervas. Hieron., vox Domini ob- 
stetricans cervis. 

10. Dominus in diluvio sedit. 


Hieron., Dominus diluvium inha- 
bitat. 


sebius. 


lbid. X., μήποτε eie. Colbertinus et Drusius. 


PSALMUS XXVIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


το 


e 


10. 


VULGATA LATINA. 
1. In. consummatione taberna- 
culi. 
Alferte Domino, filii Dei, afferte 
Domino filios arietum. 


Et honorem. 
2. In atrio sancto ejus. 


6. Et comminuet eas tamquam 
vitulum. 


Dilectus. 
7. Intercidentis. 
8. Concutientis. 


Commovebit Dominus. 


9. Vox Domini przeparantis cer- 
vOS. 


10. Dominus diluvium inhabi- 
tare facit. 


"AAAoc, εἰς βόθρον. Coislinianus unus. 
Υ. 2. ἊΣ, 


χρηματιστήριον. 0., δαδείρ. Drus. 


AKYAAX. 


Καὶ xp&xoc. 
9. Ἐν διαπρεπείᾳ ἡγιασμένῃ. 
6. Καὶ σχυιρτώσει αὐτάς. 


Ὧϑ 

8. Ὠδίνοντος. 

Ὠδινήσει Κύριος. 

9. Φωνὴ Κυρίου ὠδίνοντος ἐλά- 


φους. 


10. Κύριος εἰς χαταχλυσμὸν ἐκά- 


θισεν. 


AQUILA. 


Et imperium. 
2. In decore sanctificato. 


6. Et exsilire faciet eas. 


7: 
8. Parturire facientis. 


Parturire faciet Dominus. 


9. Vox Domini parturire facien- 
lis cervos. 


10. Dominus iu diluvio sedit, 


704 PSALMUS XXVIII. 1708 
SYMMAXOX. 0r OEO0AOTION. 
Καὶ ἐν ᾧδαῖς μου ὑμνήσω αὐτόν. Καὶ £x θελήματός μου ἐξομολο- 
γήσομαι: αὐτῷ. 
9. Καὶ ὕψωσον αὐτούς, 9. Καὶ ἔπαρον αὐτούς. 9. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
Et in canticis meis cantabo Et ex voluntate mea confitebor 
ipsum. ei. 
9. Et subleva eos. 9. Et extolle illos. 9. 


Note et varie lectiones ad Psalmum XXVII. 


Corder. legit ἀνθήσει, florebit. Drusius, ἰλαρύνθη. 
Ibid. 'A., xoi ἀπὸ ἄσματός μου elc. Aquilie et 
Symmachi lectones adfert Eusebius. 
V. 9. Ex Colbertinis duobus. 


V. 4. X, ἀνταπόδος etc. Colbertinus στιχηρῶς 
scriptus. 

Υ. 7. CA., xo ἐγαυριάσατο ete. Sie Colbertinus 
et Eusebius, qui habei ἀνθήσαι, floreat, pro ἱλαρύνθν. 


PSALMUS XXVill. 


XYMMAXOX. 0. O9EOAOTION. 
1: 1. ᾿Ἐξοδίου σχηνῆς. τς 
:- Ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ 
ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς χριῶν. 
Καὶ δύναμιν. Καὶ τιμήν. 
9. "Ev διαπρεπείᾳ ἁγίχ. 2. Ἕν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ. 9. 
6. Καὶ ὀρχεῖσθαι ἐποίησεν αὐτάς. 6. Καὶ λεπτυνεξ αὐτὰς ὡς τὸν 6. 
μόσχον. Ε΄, xal σχιρτοποιήσει αὖ- 
τὰς ὡσεὶ μόσχον. 
Ὁ ἠγαπημένος. Οἱ .Ἰοιποὶ, Σα- 
ριὦν 
7. Καταδιαιροῦντος. 1. Διαχόπτοντος. "n: 
8. Ἐχτοχίζοντος. 8. Συσσείοντος. 8. 
Ἐχτοχίσει Κύριος. Συσσείσει Κύριος 
9. Φωνὴ Κυρίου πληθύνοντος πε- 9. Φωνὴ Κυρίου χαταρτιζομένου 9. 
δία. ἐλάφους. E', φωνὴ Κυρίου μαιομέ- 
νου ἐλάφους. 
10. Κύριος ἐπὶ τοῦ χαταχλυσμοῦ 10. Κύριος τὸν χαταχλυτμὸν χατ- 10. 
ἐχάθισεν. οὐχιεῖς 
SYMMACHUS.' LXX INTERPRETES. THEODOTIQ. 
1. 1. In exitu tabernaculi. l. 
— Afferte Domino, filii Dei ? af- 
ferte Domino filios arietum. 
Et potestatem. Et honorem. 
2. In decore sancto. 2. In atrio sancto ejus. 9 
6. Et saltare fecit eas. , 6. Et comminuet. eas tamquam 6. 
vitulum. V, et exsilire faciet eas 
quasi vitulum. 
Dilectus. Reliqui, Sarion. 
7. Dividentis. 7. Intercidentis. [s 
8. Parturire facientis. 8. Concutientis. 8. 
Parturire faciet Dominus. Commovebit Dominus. 
9. Vox Domini multiplicantis 9, Vox Domini przparantis cer- 9, 
Cauipos, vos. V, vox Domini obstetrican- 
lis cervis. 
10. Dominis supra diluvium 10. Dominus diluvium inliabi- 10. 


sedit, 


tare facit. 
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HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 704. 


Nola et varie lectiones ad Psalmum XXVIII. 


V. 4. In ütalum hane notam. habent duo Regii : 
Οὐδὲ ταύτην εὗρον ἐν τῷ ἐξαπλῷ τὴν ἐπιγραφὴν, 
ἀλλ᾽ ἕν τισιν ἀντιγράφοις. T. e. Neque hanc inscri- 
puionem in Hexaplo reperi, sed in quibusdam exem- 
plaribus. 

Ibid. Hic LXX Interpretes versiones duas exhi- 
bent. Prior est, ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ, quie 
obelo notabatur; altera, ἐνέγχατε τῷ Κυρίῳ υἱοὺς 
χριῶν, ex aliis interpretibus desumpta fuerat. Eu- 


^v χριῶν. Καὶ ταῦτα cnui χατὰ τὴν 'Ἑδραίων 
ἀνάμνησιν, xa" ἣν οὐκ ἐχφέρεται τό- Ἐγέγκχατε τῷ 
Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ. Διὸ xa ὠθέλισται παρὰ τοῖς Ὁ 
ὡς μὴ κείμενον μήτε ἐν τῷ 'E6paixo, ufus Pus 
τοῖς λοιποῖς ἑρμηνευταῖς. 1. e. Sed filii arietum. Id 
vero dico secundum llebraicam sentenliaim, in. qua 
neuliquam effertur illud : Atlerte Domino, filii Dei. 
Quapropter hoc in LXX Interpretibus obelo notatur, 
utpote quod neque in Hebraico exemplari, nec apud 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


2. Exaltasti me. 
vasti nie. 


4. Vivificasti me. [lieron., id. 


Hieron., sal 


5  Memorna sanctitatis cjus. 
Hlieron., id. 

6. Quoniam momentum in fu- 
rore ejus. Hieron., quoniam ad 
momentum est ira ejus. 


In voluntate ejus. Hieron., in 
repropitiatione ejus. 

7. In quiete mea. Hieron., in 
abundantia mea. 


8-10. Domine, in voluntate tua 
stare fecisti in monte meo forti- 
tudinem, fieron., Domine, in vo- 
lintate (tua posuisti monti meo 
fortitudinem. 

Abscondisti facies tuas. 

Fui territus, Ad te, Domine, 
clamabo, et ad Dominum ora- 
bo. Quid lucri in sanguine 
meo, in descendendo me ad fo- 
veàm ? Numquid confitebitur. tibi 
pulvis ? Numquid annuntiabit. ve- 
ritatem tuam ?  /IHieron., et factus 
sum conturbatus. Ad Dominum 
clamabo, et Dominum deprecabor. 
Qui. est utilitas in sanguine meo, 
dum descendero in corruptionem ? 
etc. ut. Vulg. 


in hunc psalmum haze habet : ἀλλ᾽ οἱ υἱοὶ 


PSALMUS XXIX. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


8-10, 


VULGATA LATINA. 
2, Suscepisti me, 


4. Salvasti me. 
5. Memoriz sanctitatis ejus. 


6. Quoniam ira in indignatione 
ejus. 


In voluntate ejus. 
7. In abundantia mea. 


8-10. Domine, in voluntate tua 
prastiüisti decori. meo virtutem. 


Avertisti faciem tuam. 


Et factus sum conturbatus. 
Ad te, Domine, ciamabo, et ad 
Deum meum deprecabor. Que 
utilitas in sanguine meo, dum de- 
scendo in corruptionem? Numquid 
confitebitur tibi pulvis, aut an- 
nuntiabit veritatem tuam ? 


Abscondisti faciem tuam, 


reliquos interpretes compareat, Hine vero patet non 


AKYAAX. 


9. ᾿Ανέσωσάς με. 
4. 
5. Τῷ μνημοσύνω..... 


6. Ὅτι ἀθροϊσμὸς ἐν τῷ θυμῷ 


αὐτοῦ. 


7. 


8-10. Ἐν τῷ ὄρει μου. 


᾿Απέχρυψας τὸ πρόσωπόν σου. 


AQUILA. 


2. Salvasti me. 


*- 


5. Memoriali... 


6. Quoniam coacervatio (vel, fe- 


stinatio ) in furore ejus. 


7/5 | 


8-10. In monte meo. 
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PSALMUS XXIX. 


T66 


Note et varie lectiones ad Psalmum XXVIII. 


solum ea, qui prorsus adjeetitia erant, neque ex 
Mebroo versa fuerant, obelo notata fuisse; sed 
nonnunquam eliam ea qui? ex. llebraico non recte 
a LXX Interpretibus expressa fuisse putabantur, ut 
hoe exemplo videre est. 

Ibid. 'A., xat χράτος. X , χαὶ δύναμιν. Drusius. 

V. 9, Aquilie et Symmachi lectiones mutuamur 
ex Eusebio et ex duobus mss. Corderius bis legit 
ἐν εὐπρεπείᾳ. [Quae videtur vera esse lectio. Nam 
uterque Interpres eo fere semper vocabulo utitur 


V. 0. A., xa σχιρτώσει αὐτάς. X.. καὶ ὀρχεῖσθαι 
ἐποίησεν αὐτάς. Sic mss. et Drusius. Quintie autem 
edit. Corderius, ) A 

lbid. Οἱ «οιποὶ, Xapuov, Eusebius, qui ait vocem 
σαριών significare ἄρχοντες, principes. 

V 7. X., χαταδιαιροῦντος. Drusius. . 

V.8. Hujus versus lectiones habent Drusius et 
unus codex. 

V. 9, Ex Drusio et uno codice. ᾿ 

V. 10. Aquilae et Symmachi lectiones ex Drusio. 


ad ΠΤ, decorem, exprimendum. Drac. | 


XYMMAXOX, 


2 

À. ᾿Ανεζώωσάς με. 

ὃ. ᾿Αναμιμνήσχοντες τὸν ἁγια- 
σμὸν αὐτου. 

6. 


Ἐν τῇ διαλλαγῇ αὐτοῦ. 

T. Ἐν τῇ ἠρεμίᾳ μου. 

8-10. Κύριε, ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου 
ἔστησας τῷ προπάτορέ μου τὸ 
χράτος. 


Ἐν τοῖς χαχοῖς γενόμενος ἔλε- 
γον" Πρὸς σὲ, Κύριε, βοήσω, xat 
σὲ τὸν Δεσπότην uou ἱχετεύσω. Τί 
χέρδος ἐν τῷ αἵματί pou, χατενε- 
χθέντος μου εἰς διαφθοράν ; Μὴ ἐξο- 
μολογήσεταί σοι χόνις, ἢ ἀπαγγε- 
Àst τὴν ἀλήθειαν σου ; 


SYMMACHUS. 
2. 


4. Vivificasti me. 


5. Commemorantes sanciifica- 
tioneni ejus. 


6. 


In reconciliatione ejus 
7. In quiete mea. 


8-10. Demine, in beneplacito tuo 
stare fecisti primo parenti meo 
fortitudinem. 


In malis positus dicebam : 
Ad te, Domine, clamabo, et te 
Dominum meum deprecabor. Que 
utilitas in sanguine meo, me de- 
jecto iu. corruptionem ? Numquid 
confitebitur tibi pulvis, aut annun- 
tiabit veritatem tuam ? 


PSALMUS XXIX. 
0'. 


9, Ὑπέλαθές με 

4. "Eswcás με. 

5. Τῇ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης a- 
ποῦ. 

0. Ὅτ: ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ. 
E', ὅτι συντέλεια ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ. 

Ἐν τῷ θελήματι αὐτοῦ. 

Ἵ. Ἐν τῇ εὐθηνία μου. 

8-10. Κύριε, ἐν τῷ θελήματί σου 
παρέσχες τῷ χάλλει μου δύναμιν. 

t 

᾿Απέστρεψας τὸ πρόσωπόν σου. 

Καὶ ἐγενήθην τεταραγμένος. 
Πρὸς σὲ, Κύριε, χεχράξομαι, χαὶ 
πρὸς τὸν Θεόν μου δεηθήσομαι. 
Tig ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου 
ἐν τῷ χαταδῆναί με εἰς διαφθοράν ; 
Μὴ ἐξομολογήσεταί σοι χοῦς, T, ἀναγ- 
γελεῖ τὴν ἀλήθειάν σου ; 


LXX INTERPRETES. 
9. Suscepisti me. 


4. Salvasti me. 
5. Memori: sanctitatis ejus. 


6. Quoniam ira in indignatione 
ejus. V, quoniam consummatio in 
furore ejus. 


In voluntate ejus. 
7. In abundantia mea. 


8-10. Domine, in voluntate tua 
praestitisti decori meo virtutem. 
V, in monte meo, 


Avertisti faciem tuam. 


Et factus sum conturbatus. Ad 
te, Domine, clamabo, et ad 
Deum meum deprecabor. Que 
utilitas in sanguine meo, dum de- 
scendo in corruptionem ? Numquid 
confitebitur tibi pulvis, aut an- 
nuntiabit veritatem tuam ? 


8-10. 


QUOAOTION. 


THEODOTIO. 


707 IIEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 108 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ET ΝῪ TE2 qw 1 190 45 15. 15. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


15. Ut canat tibi gloria, et non 
taceat. Hieron., ut laudet te glo- 
ria, et non laceat. 


15. Ut cantet tibi gloria mea, 15. 
ct non compungar. 


Noto et vari: lectiones ad Psalmum XXIX. 


V. 9. "'A., ἀνέσωσάς με. Sic unus Reg. οἱ sic 
etiam legisse videtur Hieronymus, qui s:epissime 
Aquilam sequitur, vertitque, salvasti me. Daniel 
item Barbarus legit, reservasti me. Drusius. 'A., 
ἀνεθίθασας ue, ascendere [ecisti me. Corderius in 
catena, 'A., ἀνενέωσάς με, renovasti me. 

V. 4. Σ., ἀνεζώωσάς με. Drusius. 

V. 5, Aquile et Symmachi lectiones sie habet 
Drusius. 


V. 6. ^A., ὅτ' ἀθροϊσμὸς ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ. Sie 
mss. Drusius ἀθροῖσμός tantum. ΠΟ autem vox 
hic melius festinatio, ni fallor, quam coacervatio 
vertitur. 

lbid. E., ἐν τῇ διαλλαγῇ αὐτοῦ. Hane lectionem 
adfert Agellius. 

V. 7. X., ἐν τῇ ἐρημίᾳ μου. Drusius. 

V. 8. Symmachi lectio ex Drusio eruitur, et ex 
mss. quorum unus habet ἔστησα, Ibidem ad vocem 


ΤΌ EBPAIKON., 


1 

"Dp 2 
"y7D 4 
uum 
*-« 5 10 


"M ODY22 πῶ 


v5 11 
YOU "Oxsi ὙΠ um 


5er 12 
Tw 14 
'nny ma 16 Ὃ 'E6paioc, ἐν 
πῇ χειρί cou oi χαιροί μου. 


OwwU5 wem 18 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Jo 

2. In justitia tua. Hieron., id. 
4. Petra mea. Hieron., id. 


Et deduces me. Hieron., et enu- 
iries me. 


10. Quoniam angustia mihi. 
Hieron., quoniam tribulor. 


Contabuit in indignatione ocu- 
lus meus. Hieron., caligavit in fu- 
rore oculus meus. 

11. Defecerunt. Hieron., con- 
sumpt: sunt. 


In iniquitate mea fortitudo mea, 
et ossa mea corrosa sunt. Hieron., 
infirmata est in iniquitate virtus 
mea : et ossa mea contabuerunt, 


12. De omnibus. Hieron., apud 
omnes. 

14. Pavorem. Hieron., congre- 
gatione. 

16. In manu tua tempora mea. 
Hebr. int., et Hieron., id. 

18. Silebunt in sepulcro. Hie- 
ron., taceant in inferno. 


PSALMUS XXX. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


VULGATA LATINA. 
1. Pro exstasi. 
2, In justitia tua. 
4. Fortitudo mea. 
Et enutries me. 


10. Quoniam tribulor. 


Conturbatus est in ira oculus 
meus. 


11. Defecerunt. 


Infirmata est in paupertate vir- 
tus mea, et ossa mea conturbata 
sunt. 


12. Super omnes. 
14. Commorantuum. 
16. In manibus tuis sorles me:. 


18. Deducantur iu infernum, 


AKYAAX. 


1. 
2. 
4. Πέτρα μου. 
Καὶ διαθαστάξεις με. 
10. Ὅτι στενὸν ἐμοί. 
Αὐχμώθη ἐν παροργισμῷ ὁ 
ὀφθαλμός μου. 
14. 
εν χαὶ τὰ ὀστᾶ poo αὐχμώθη. 


12. Παρὰ πάντων. 
14. Συστροφῆς. 
10. 


18. Σιωπησάτωσαν εἰς ἅδου. 


AQUILA, 


τς 
9: 
4. Petra mea. 

Et gestabis me. 

10. Quoniam angustum milu. 


Squalluit in iracundia oculus 
meus. 


1t. 


... eL ossa mea squalluerunt, 


12, Apud omnes. 
14. Congregatione. 
16. 


18. Sileant in inferno, 


708 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ, 


43. Ἵνα ἄδη σε ξύξα, χαὶ μὴ πα- 
ρασιωπήσῃ. 


SYMMACIHUS. 


43. Ut cantet te. gloria, et. non 
taceat. 


PSALMUS XXX. 
0, 


15. “Ὅπως ἂν ψάλῃ coc. ἡ δόξα 
μου, xaX οὐ μὴ χατανυγῶ. "Alloc, 
οὐ μὴ μεταμεληθῶ, "ΛΑ. 1.11ος, οὐ μὴ 
pesa vo. 

LXX INTERPRETES. 

15. Ut cantet. tibi gloria mea, 

et nou compungar. Alius, non pue- 


710 
OEOAOTION. 


15. Ἵνα ἄδη σοι δόξα xai μὴ 
ἀποτιωπήσῃ. 


TUEODOTIO, 


15. Ut cantet tibi gloria, et non 
taceat. 


niteat me. Alius, id. aliter. 


Noto et variw lectiones ad Psalmum XXIX. 


v tres interpretationes observantur ex varietate 
lectionis orte. Aquila et V editio, quos sequitur 
Mieronymus , legerunt. Y7599 monti meo, ut hodie- 
que legitur in Hebraico textu. Symmachus, qui ver- 
tit τῷ προπάτορί μου, legit haud. dubie va genitori 
meo, ex mon, nm genitor. LXX Interpretes, qui ver- 
tunt τῷ χάλλει μου, legerunt "T0. 

lbid. 'A., ἀπέχρυψας ete. Drusius. 


VV. 8-10. Hane totam. Symmachi interpretatio- 
nem ex Eusebio in Psalmos et ex uno Colbertino 
mutuamur. 

V. 45. Lectionem Symmachi adferunt mss., Dru- 
sius et Tlieodoretus, qui legit ἀποσιωπήσῃ. Lectio- 
nem. Theodotionis habet Colbertinus στιχηρῶς scri- 
ptus. Binas postremas lectiones sine interpretum 
nomine adfert Agellius. 


XYMMAXOX. 


ΔΕ 

9. Ἐν τῇ ἐλεημοσύνῃ σου. 

ἃ. Πέτρα μου. 

Καὶ τημελήσεις με. 

10. 

Ἐθολώθη διὰ παροργισμὸν ὁ 
ὀφθαλμός μου. 

11. ᾿Ανηλώθη. 

Διὰ τὴν χάχωσίν μου fj ἰσχύς μου. 
καὶ τὰ ὀστᾶ μου εὐρωτίασαν. 

42. 

14. 

16. 


18. Σιωπησάτωσαν εἰς $30. 
SYMMACHUS. 

d 

2. In misericordia tua. 

4. Petra mea. 

Et curabis me. 


10. 


Turbatus est propter iracun- 
diam oculus meus. 


11. Consumpt:e suiit. 


Propter afflictionem meam. for- 
titudo mea, et ossa mea cariem 
passa sunt. 


16. 


18. Sileant in inferno. 


PSALMUS XXX. 
ο΄. 


1.- Ἐχστάσεως. 

9. Ἐν τῇ διχαιοσύνῃ σου. 

4. Ἱξραταίωμά pou. 

eism iie e 

Καὶ διαθρέψεις με. 

10. Ὅτ: θλίδομαι. 

᾿Ἑταράχθη ἐν θυμῷ ὁ ὀφθαλμός 
μου. 

11. Ἐξέλιπεν. 

Ἠσθένησεν ἐν πτωχείᾳ ἣ ἰσχύς 
μου, xaX τὰ ὀστᾶ μου ἐταράχθησαν. 

12. Παρὰ πάντας. 

14. Παροιχούντων. 

10. Ἐν ταῖς χερσί σου οἱ χλῆροι 
μου. Οἱ 1οιποὶ, ἐν τῇ χειρὶ σου οἱ 
γαιροί μου. 


18. Καταχθείησαν εἰς ἅδου. 
LXX INTERPRETES. 

1. Pro exstasi. 

2. In justitia tua. 

4. Fortitu:'o mea. 

Et cnutries me. 


10. Quoniam tribulor. 


Conturbatus est in ira oculus 
meus. 


11. Defecerunt. 


Iufirmata est in paupertate. vir- 
Qus inea, et ossa mea conturbata 
suut. 


12. Super omnes. 
14. Commorantium. 
16. In manibus tuis sortes mese. 


Reliqui, in manu tua tempora mea. 
18. Deducantur in infernum. 


OEOAOTION, 


*- D 


TIIEODOTIO, 


EON o 


10. 


11 
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qm 
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s 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


20. Quam multum bonum tuum, 
quod abscondisti timentibus te. 
Hieron., quam multa est bonitas 
tua, quam abscondisti timentibus 
te. 

21. In tugurio. Hieron., in um- 


bra. 


92. Benedictus Dominus,quoniam 
mirificavit misericordiam — suam 
mihi in civitate munitionis. £iie- 
ron., benedictus Dominus. quo- 
niam mirabilem fecit, misericor- 
diam suam mihi in civitate munita. 

95. Et ego dixi in festinando 
me. Hieron., cgo autem diwi in 
s.upore meo. 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


TO EBPAIRON 
ἝἙλληνίχοῖς γράμμασι. 
20. 


21 


25 


25. 
VULGATA LATINA. 
90. Quai magna multitudo dul- 
cedinis tue, Domine, quam abs- 
condisti timentibus te. 


21. In tabernaculo. 


22. Benedictus Dominus, quo- 
niam  mirificavit misericordiam 
suam mihi ia civitate munita. 


Ego autem. dixi in exeessu 
menulis mea. 


"ua 
AKYAAX. 


90. Τί πολὺ τὸ ἀγαθόν σου, ὃ 
ἔχρυψας τοῖς φοθουμένο:ς σε 


95. Καὶ ἐγὼ εἶπον ἐν θαμδήσει 
βου. 
AQUILA. 


20. Quam multum bonum tuum, 
quod abscondisti timentibus te. 


91: 


92. 


95. EL ego dixi in stupore meo. 


Notae et varie lectiones ad Psalmum XXX. 


V. 1. Eusebius in Psalmos : Οὔτε ἐν 
Épumvysu 


γραφῇ, οὔτε 
τράφη περιξχ 


παρὰ τοῖς λοῖποῖς 


1, ἐκστάσεως. I. e. : 


rum scriptura, neque apud. reliquos interpretes titu- 


lus pre[ert, pro extasi. 


In hune psalmum hzc notat unus Regius : 


πάντων δὲ τῶν ἑρμηνέων (sie) τὸ 


φρονήματος μεμαθήχαμεν. [. e. Ex omnibus inter- 
pretibus modestiam. animi ejus edidicimus. 

E., £y τῇ ἐλεημ-. Sie Euseb. et codex unus. 
πέτρα μου. Drusius. 

"A., χαὶ διαθαστάξεις με. Colbertinus unus. 


MS E 
V. 4. 
Ibid. 


Ξ : 
A., 3., 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO IIEBRAICI TEXT. 

9. Nec est in spiritu ejus dolus. 
Hieron., id. 

5. Quoniam lacui, inveterave- 
runt ossa mea in rugitu meo omni 
die. Hierom., quia tacui, attrita 
sunt ossa mea : in rugitu meo tola 
die. 

4. Versus est humor meus in 
Siccitates :stalis. fHieron., versa- 
tus sum in miseria mea, cum ex- 
ardesceret zestas. 


Selah. Hieron., jugiter. 


τῇ 'E6patov 
ig 1| προ- 


Veque in H ebrmo- 


στενάν μοι. 


Ibid. 
ἔτριον αὐτοῦ τὸ 


et Drusius. 


PSALMUS XXXI. 
TO EBPAIXON 


᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


2, Nec est in spiritu ejus dolus. 


5. Quoniam tacui, inveterave- 
runt ossa mea, cum clamarem 
tota die. 


4. Conversus sum 1n zrumna 
mea dum conligitur spina. 


Vacat. 


V 10: Ἂς ὅς 


'A., αὐχμώθη etc. 
Tüeodoretus, Colbertinus unus et Drusius. 

V. 11. E, ἀνηλώθη. Drusius. Sequentes Aquilz 
et Symmachi lectiones exhibent Eusebius, mss. duo 


E., xai τημελήσεις με. Sic omnes. 
t στενὸν ἐμοί. Sie mss. Alii vero, 


Has lectiones habent 


V. 12. "A., παρὰ πάντων. Drusius. 
V. 14. "A., συστροφῆς. ldem. 
V. 16. Hanc Hebrei et reliquorum interpretum 


AKYAAEZ 


9. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ πνεύματι 
αὐτοῦ δόλος. 

5. Ὅτι ἐχώφευσα, χατετρίδη τὰ 
ὀπτᾶ μου ἐν βουχῆματί pov. 


4. Ἐστράφη εἰς προνομὴν μὸν 
ἐν ἐρημώσε: θερεία. 
"Ast. 
AQUILA 


2. Nec est in spiritu ejüs dolus. 


5. Quoniam obmutui, detrita 
sunt ossa mea in rugitu meo. 


-— 


) 


/ 
4 Conversa est in direptionem 
meam in vastitate zesliva. 


Semper. 


XYMMAXOX, 


90. Τί πολὺ τὸ ἀγαθόν σου, ὃ 
ἔχρυψας τοῖς φοδουμένοις σε. 


91. Ἐν σχέπῃ. 

92. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ παραδο- 
ξάσας τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐμοὶ ὡς ἐν 
πόλει ms pine pa Y [ev 

95. Ἐγὼ δὲ εἶπον ἐν τῇ ἐχπλή- 
ξει μου. 

SYMMACHUS. 

20. Quam multum bonum tuum 

quod abseondisu timentibus tc. 


21. In tentorio. 
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29. Benedictus Dominus qui 
gloriosam fecit misericordiam suam 


mihi quasi in civitate munita. 


95. Ego vero dixi in consterna- 
tione mea. 


PSALMUS. XNNI. 
', 
90. Ὡς πολὺ τὸ πλῆθος 


στότητός cou, Kopie, 
τοῖς φοθουμένοις σε. 


91. Ἐν σχηνῇ. 

92, Εὐλογητὸς Κύριος. ὅτ: ἐθαυ- 
μάστωσε τὸ ἕλεος αὐτοῦ ἐν πόλε: 
περιοχῆς. 

93. Ἐγὼ δὲ ε 
μου. 

LXX INTERPRETES. 
90. Quam magna multitudo dul- 


cedinis tu: Domine, quam abs- 
condisti timentibus Le. 


πα ὲ 


21. Yn tabernaculo. 


92. Benedictus Dominus, quo- 
mam  mirificavit misericordiam 
suam in civitate munitionis. 


95. Ego autem dixi in excessu 
mentis me: 


OEO0A0TION. 


95. Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐχστάσες 


THEODOTIO. 


95. Ego autem. disi in 
menlis mex. 


Xcessu 


Note et varie lectiones ad Psalmum XXX. 


lectionem exhibent duo mss. Lectio LXX Interpre- 
tum, χλῆροί μου, vitiata fuisse videtur pro χαιροΐ 
po», ex mulatione τοῦ À iun A, quam frequenter 
contigisse ostendimus in Proliminaribus. 

V. 48. Colbertinus unus, Eusebius et Drusius. 
Duo autem primi habent ἅδην. 

V. 90. Hauc versionem Aquile et Symmacho 
tribuunt Theodoretus et Daniel Barbarus, et recte 
quidem, uL puto. Duo mss. et Drusius uni Symma- 
cho adseribunt. Theodoretus vero legit, à ἔχρυψας 
ἀπόθετον τοῖς φοθουμένοις σε. Illud vero ἀπόθετον, de- 
positum, est versio allera τοῦ ΠΩΣΝ quae forte pertinet 


ad Symmachum. : 

V. 91. Z., ἐν σχέπῃ. Drusius. 

V.92. Eusebius, X., εὐλογητὸς Κύριος ὁ mapa- 
δείξας ete. Sed alii, ὁ παραδοξάσας. Sie quatuor 
mss., Theodoretus et Drusius. Hanc vero lectionem 
prioptandam arbitror : nam convenit cum Hebreo. 
Videturque Eusebii lectio a librariis vitiata fuisse ; 
postquam enim lectionem Symmachi adtulit, ex- 
plicationem adjicit voci παραδοξάσας congrueutem. 

V. 25. Sie mss. Drusius vero Aquike et Symuia- 
chi lectionem habet; alii etiam Theo:lotionis. 


XZYMMAXOX. 


2. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ στόματι 
αὐτοῦ δόλος. 


ὅ. Ὅτι ἀπεσιώπησα, ἐπαλαιώθη 
πὰ ὀστᾶ μου ἀπὸ τοῦ ὀδύρεσθαί με 
πᾶταν ἡμέραν. 


4. Μετεστράφῃ μοι εἰς 


διαφθο- 
£X», ὡς χαῦσος θερινόν. 


Διάτολμα. 


SYMMACHUS. 
2. Nec est in ore ejus dolus. 


5. Quoniam tacui, inveterave- 
runt ossa mea, eo quod lamenter 
lota die. 


1. Conversa est mihi in corru- 
ptionem ut ardor zstivus, 


Diapsalma. 


ParnOL. GR. ΝΥ}. 


PSALMUS XXXI. 
Q' 


9. Καὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ πνεύματι 
αὐτοῦ δόλος. Ε΄, Q'', id. 

ὅ. Ὅτι ἐσίγησα, ἐπαλαιώθη τὰ 
ὀστᾶ βου, ἀπὸ τοῦ χράζειν με ὅλην 
τὴν ἡμέραν. 

4. Ἐστράφην εἰς ταλαιπωρίαν 
ἐν τῷ ἐμπαγῆναι ἄχανθαν. E', ἐστρά- 
φη εἰς ταλαιπωρίαν ἐν τῷ ἐρημω- 
θτναι ὀπώραν. 

Aca ga. E', διαπαντός. G', εἰς 
τέλος. 
LXX INTERPRETES. 

2. Nec est in spiritu ejus dolus. 
V, VI, id. 

95. Quoniam tacui, inveterave- 
runl ossa mea, cum clamarem tota 
die. 


4. Versus sum in zrumnam 
dum configitur spina. V, versus 
est in :erumnam dum vastarentur 
Iruges. 

Diapsalina. V, perpetuo. VI, in 
finer. 


OEOAOTION. 
2. Kal οὐχ ἔστιν ἐν τῷ πνεύματι 
αὐτοῦ δόλος. 
5. Ὅτι ἐχοπίασα. 


4. Ἐστράφην εἰς ταλαιπωρίαν 
ἐν τῷ ἐμπαγῆναι ἄχανθαν. 
Διάψαλμα. 


TIIEODOTIO. 
2. Nec est in spiritu ejus dofus. 


5. Quoniam laboravi. 


4. Versus sum in srumnam dum 
conlisitur spina, 


Diapsalina. 
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715 HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνικοῖς 


TO EBPAIRON 


"PO C"YUD coy mew onum ὃ 5 


' 
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VERS:O HEBRAICI TEXT. 


5. Dixi, Confitebor super me D: 
iniquitatem. meam Domino. //ie- 
von., dixi, Confitebor scelus meum 
Domino. 

Et tii abstulisti iniquitatem pee- 
cali mei semper. JHieron., et tu 
iiisisti iniquitatem peccati mei. 

6. Super hoc orabit omnis mi- 
Sericors ad te, in iempore inve- 
niendi. Verumtamen in inunda- 
tione aquarum multarum, ad eum 
non pertingent. Hierom., pro hae 
orabit ommis misericors ad te, 
tempus inveniens, ut cum inun- 
daverint aqui? mulue, ad illum 
non accedant. 

8. Intellizere. faciam te, et do- 
cebo te in via qua ambules. Hie- 
ron., docebo te, οὐ monstrabo 101 ris. 
viam per quam ambules. 


Consulam super te oculo meo. 
llieron., cogitabo de te oculo meo. 

41. Et jubilate. Hieron., et lau- 
date. 


cati mei. 


sanctus in 


mabunt. 


VULGATA LATINA. 


Pixi, Confitebor adversum 5. 
me injustitiam meam Domino. 


Et tu remisisti impietatem pec- 


8. Intellectum tibi dabo, et in- 
struam te in via hae qua. gradie- 


11, Et glorviamini. 


"16 
AKYAASX, 


γράμμασι. 


ὃ. 


Καὶ σὺ fox; ἀνομίαν ἁμαρτίας 
μου δεί. 


6. 


8. Ἐπιστημώσω σε xai “φωτίσω 
σε ἐν ὁδῷ ταύτῃ, ἧ πορεύτη- 


11. Καὶ αἱνοποιήσατε. 


AQUILA, 


Et tu abstulisti iniquitatem pec- 
cati mei semper. 


6. Pro hae orabit ad te omnis 6. 
tempore 
Verumtamen in diluvio aquarum 
multarum adl eum non approxi- 


opportuno. 


$8. Scire faciam te, et illuminabo 
le in via hac, qua ibis. 


Firmabo.super te oculos m?os. 


11. Et laudate. 


Not: et varie lectiones ad Psalmum XXXI. 


X. 9. 
telam. 

V. 5. Lectionis Aquilie. partem habet. Eusebius. 
'Totam efferunt mss. et Diusius. Lectionem Sym- 
machi adlerunt Eusebius et mss. Colbertinus unus 
cb Agellius legunt ἀπεσίγησα, celeri ἀπεσιώπησα. 
'Theoidotionis lectionem. mutaamur ex Colbertino. 

V. 4. Lectiones Aquilie, Symmachi, Theodotionis 
et Quinte habent mss. et Drusius. 

In vocem ΠῚ vide supra, psalmo ΠῚ. 


Ex Hieronymo Epist. ad Suniam et Fre- 


V. B. X., 0’, εἶπα etc. Ex Agellio. 

]bid. Aquibe leetionem sie habent mss. et Dru- 
sius. Symmaclii autem leetio varie fertur. Drusius 
habet, ἵνα σὺ ἀφέλῃς τὴν. ἄνομον. ἁμαρτίαν μου. 
Colbertinus unus atque. Eusebius, ἵνα σὺ ἀφέλῃς 
τὴν ἁμαρτίαν. Sed idem Eusebius, quibusdam in- 
lerpositis, sic habet; ἵνα σὺ ἀφέλῃς τὴν ἀσέδειαν 
τῆς ἁμαρτίας uoo, cui lectioni favet Agellius, qui 
Symmachi versionem sic Laune dedil, ut tu auferas 
impietatem peccati mei, 


PSALMUS XXXII. 


TO EBPAIKON. 


τὸ EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


331 "δ 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Laudate, Hieron., id. 


hectis decora laus. Hieron., re- 
ctos decet laudatio, 


1. Exsultate. 


5. Benefacite modulando in ju- 
iilatione. Hieron., diligenter psal- 
ie in jubilo. 


VULGATA LATINA. 


Rectos decet collaudatio. 


5. Bene psallite in vociferatione. 3. 


1. Αἰνεῖτε. 


Τοῖς εὐθέσιν ὡραιοῦται ἢ ὕμνη“- 


σις 


o. 


AQUILA. 


1. Laudate. 
Rectis pulchra est cantatio. 
— 


- 


717 
XYMMAXOX. 


3. Εἶπα, ᾿Αγορεύσω xa ἐμοῦ τὴν 
ἀνομίαν μον τῷ Κυρίῳ. 

Ἵνα σὺ ἀφέλης τὴν ἀσέδειαν τῆς 
ἁμαρτίας pov. 

0. Περὶ τούτου προσεύξεται πᾶς 
ὅσιός σοι χαιρὸν εὑρὼν, ὥστε Emt- 
χλύζοντα ὕδατα πολλὰ πρὸς αὐτὸν 
μὴ ἐγγίσαι. 

8. Συνετίσω σε, χαὶ ὑποδείξω σοι 
ὁδὺν ἣν ὁδεύσεις. 

Βουλεύσομαι περὶ σοῦ τῷ ὀφθαλ- 
μῷ μου. 

11. Καὶ εὐφημεῖτε. 

SYMMACHUS. 

5. Dixi, Contitebor adversum 

me injustitiam meam Domino. 


Ut tu auferas iniquitatem. pec- 
cati mei. 


6. Pro hoe orabit omnis sanctus 
"ibi tempus inveniens ; ita ut. in- 
undantes aqu: mult: ad eum non 
appropinquent, 


8, Intelligzere te faciam, et mon- 
Blrabo tibi viam qua ambules. 


Cogitabo de te oculo meo. 


11. Etbenedicite. 


Nota et vari: lectiones ad Psalmum XXXI. 
Nonnihil tamen suspicionis est, ἀνομίαν pro 


PSALMUS XXXI. 
θ΄. 


ὃ. Εἶπα, ᾿Αγορεύσω xav' ἐμοῦ 
τὴν ἀνομίαν μου τῷ Κυρίῳ. 

Καὶ σὺ ἁφῆχας τὴν ἀσέδειαν τῆς 
χαρδίας μου. 

0. Ὑπὲρ ταύτης D 
πρὸς σὲ πᾶς ὅσιος ἐν καιρῷ εὖ 
πλὴν χαταχλυσμῷ ὑδάτων πολλῶν 
πρὸς αὐτὸν οὐχ ἐγγιοῦσι. 

8. Συνετιῶ σε χαὶ συμθιθῶ σε ἐν 


ὁδῷ ταύτῃ, ἧ πορεύσῃ. 
Ἐπιστηριῶ ἐπὶ σὲ τοὺς ὀφθαλ- 
μούς μου. 
11. Καὶ χαυχᾶσθε. 
LXX INTERPRETES. 


5. Dixi, Confitebor. adversum 
me injustitiam meam Domino. 


Et tu remisistt impietatem cor- 
dis mei. 


6. Pro hae orabit ad te omnis 
sanctus in tempore opportuno. 
Verumtamen in diluvio aquarum 
multarum ad eum non approxi- 
mabunt, 


8, lutellectum tibi dabo, et in- 
struam te in via hac qua gradie- 
ris. 


Firmabo super te oculos meos. 


11. Et gloriamini. 


5. 


Καὶ σὺ ἀφῆχας 


1i3 
OEO0AOTION., 


ἁμαρτίαν τῆς 


ἀπεθείας μου. 


πρόσει D 6. 
8. 
11: 
TIIEODOTIO., 
ὃ, 


Et tu remisisti peccatum impia 
talis mex. 


6. 


11. 


ἀσέθειαν lectum. olim. fuisse apud. Symmachum : 
nam sic vocem ΤῊΣ vertit infra Symmachus psalm. 
xrvir. Drusiique lectio. supra suadere videtur &vo- 
μίαν mutatum fuisse in ἄνομον, ac Eusebius allata 
ut superius Symmachi leciione, ita expositionen: 
suam concinnat, ut ἀνομίαν legisse videatur : unde 
conjeetare liceat librarios ἀσέθειαν ex versione 
τῶν O' transtulisse in versionem Symmachi, 


V. ὁ. Z., περὶ τούτου προσεύξεται ete. Sic Euse- 


bius et mss. Drusius vero, ὑπὲρ τούτου, Infra Dvu- 
sius omittit cot, sed legitur in mss. et ex lle- 
hraico HUN exprimitur. 

V. 8. Lectionem  Aquile mutuamur ex mss. 
Apud Drusium omittitur ταύτῃ. In. versione Sym- 
machi unus legit συνετίσεις. Alius postea, ὁδεύεις, 
Alius, ὁδεύῃς. 

Ibid. X., βουλεύσομαν etc. Sic Eusebius, duo mss. 
et Drusius. 

V. 11. Ita Drusius et mss. 


PSALMUS XXXII. 


XZYMMAXOX, ο΄. OEOAOTION, 
1. Εὐφημεῖτε. 1. ᾿Αγαλλιᾶσθε. τς 
Τοῖς εὐθέσι πρέπει αἴνεσις. 
ὅ. Ἐπιμελῶς ψάλατε μετὰ cn- Ὁὅ, Καλῶς ψάλατε ἐν ἀλαλαγμῷ. ὅ. 
μασίας, 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
4. Benedicite. 1. Exsultate. c 
teetos decet collaudatio. 
5. Diligenter psallite eum signi- 5. Bene psallite in jubilatione. 3. 


Écatione. 
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TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Facti sunt. Hieron., firmati 
sunt. 

Omnis exercitus eorum JHieron., 
omnis ornatus eorum. 

7. CGongregans sicut ^ acervum 
aquas maris. Hieron., congregaus 
quasi in utre aquas maris. 

8. Paveant. Hieron., ipsum for- 
mident. 

4. De habitaculo sedis su: 
prospexit. Hieron., de firmissimo 
solio suo perspexit. 

15. Formans pariter cor eorum. 
Hieron., fingens pariter cor eo- 
rum. 

16. Potens non eruetur in mul- 
titudine potentie. Hierom., nec 
fortis liberabitur in multitudine 
virtutis. 


Note e 


Eusebius in Psalmos : Κατὰ τὴν 
γνωσιν, χαὶ χατὰ τοὺς λοιποὺς ἑρμήνευτας ἂν 


γραφός ἐστιν ὁ ψαλμός. 1. e. Secu 
lectionem , et secundum reliquos 
psalmus caret inscriptione. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


ἹἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


VULGATA LATINA. 
6. Firmati sunt. 


Omnis virtus eorum. 


7. Congregans sicut. in utre a- 


quas maris. 
8. Commoveantur. 


A 


14. De 
Suo respexit. 


15. Qui finxit sigillatim corda 


corum, 


16. Et gigas non salvabitur in 


multitudine virtutis sue. 


ι vari: lectiones ad Psalmum 
Ἑδραϊχὴν &v&- Ibid. "A., τοῖ 
ἐπι- IO. Σιν» ἐπὶ 


ndum Hebraicam 
interpretes, hic 


V. 1. Rejius unus sie habet: πανταχοῦ, ἀγα.1- Ibid. 
Διᾶσθε, ὁ μὲν ᾿Αχύλας, αἰνεῖτε, ὁ 0: Σύμμαγος, εὑὐ- Drusio. 
φημεῖτε, ἡρμήνευσεν. V. 1. X., σὺν 


TO EBPAIKON. 


(ΣῈ wyu-nw ww wo! 
Tomum" qomuN 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Davidi in mutando ipso 
gustum suum ad facies Abime- 
jech ; et expulit eum et abiit. Hie- 
von., David. Quando commutavit 
os suum coram Abimelech, et 
ejecit eum et abiit. 

^. Pariter. Hieron., id. 

5. Ex omnibus timoribus meis 
eripuit me. /lieron., et de omnibus 
angustiis meis liberavit me. 


PSALMUS XXXIII. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 


1. Davidi, eum. immutavit vul- 
tim suum coram Abimelech, et 
diuisit eum, et abiit. 


4. In idipsum. 


5. Et ex omnibus tribulationibus 
meis eripuit ie. 


preparato habitaculo 


El 


120 
AKYAAZ. 


6. Ἐποιήθησαν. 
Πᾶσα στρατιὰ αὐτῶν. 


u- 
8. Ὑποσταλήσοντα:. 


14. ᾿Απὸ ἑδράσματος 
αὐτου. 


καθέδρας 
15. "Apa. 
16. 


AQUILA. 
6. Facti sunt. 


Omnis exercitus eorum. 


1. 


8. Coercebuntur. 


14. De stabilimento sedis ejus. 
15. Simul. 
16. 

XXXI. 


ς εὐθέσιν ete. Drusius et mss. 
μελῶς ψάλατε etc. Unus codex, llie 


Symmachum sequi videtur Hieronymus. 
V. ὁ. "A., ἐποιήθησαν etc. Ex Drusio. 
'A., πᾶσα στρατιὰ elc. Ex mss. el ex 


ἤγαγεν ctc. Drusius. 


AKYAAE. 


1. Τοῦ Aa 
ὕμα αὐτοῦ 


ὅτε ἠλλοίωσε 
c εἰ 
zy, xa ἐξέ 
εν 


εἰς πρόσωπον "A6 
θαλεν αὐτὸν, xai à 


δ 
95 


zt 


4. 


ὃ, "Amb πασῶν συστροφῶν μου 
ἀνεῤῥύσατό us.. 


Ὁμοθυμαδόν. 


AQUILA, 


1. Davidis, quando immutavit 
gustum suum in facie Abimelech : 
et expulit eum et abiit. 


4. Unanimiter. 


5. Ab omnibus complicationibus 
meis eripuit me. 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ, 


ὃ "Eyévovza. 

Πᾶσα ἡ διαχόσμησις αὐτῶν, 

7. Συνήγαγεν ὡς ἐν ἀσχῷ ὕδατα 
τῆς θαλάσσης, 

8, Εὐλαθείσθωσαν. 


14. ᾿Απὸ ἑδραίας χατοιχίας αὐτοῦ 
ἐπέδλεψεν. 

13. Ὃ πλάσσων χατὰ μόνας 
ἑκάστην χαρδίαν αὐτῶν. 

16. Οὐδὲ ἀνδρεῖος διαφεύξεται διὰ 
πλῆθος ἰσχύος αὐτοῦ. 

SYMMACHUS. 
6. Facti sunt. 


Omnis ornatus eorum. 


1. Congregavit quasi in utre a- 
quas maris. 


8. Revereantur. 


li. De firma habitatione sua 
respexit. 


15. Qui fingit. singulariter uni- 
cuique cor eorum, 


16. Neque fortis effugiet propter 
multitudinem fortitudinis suz. 


PSALMUS XXXIII, 
U'. 


ὃ. ᾿Εστερεώθησαν. 

Πᾶσα 3 δύναμις αὑτῶν. 

7. Συνάγων ὡσεὶ ἀσχὸν 
θαλάσσης. 


ὕδατα 


. Σαλευθήτωσαν. 

14. Ἐξ ἑτοίμου κατοιχητηρίου 
αὐτοῦ ἐπέθλεψεν. 

15. Ὁ πλάσας χατὰ μόνας τὰς 
χαρδίας αὐτῶν. E', ἅμα. 

10. Καὶ γίγας οὐ σωθήσεται ἐν 
πλήθει ἰσχύος αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 
6. Firmati sunt, 


Onnis virtus eorum. 


7. Congregans sicut utrem ἃ- 
quas maris. 


8. Commoveantur. 


14. De preparato habitaculo 


Suo respexit. 


15. Qui finxit. sigillatim. corda 
eorum, V, simul. 


16. Et gigas non. salvabitur in 
multitudine virtutis sua. 


Nota et veri: lectiones ad Psalmum XXXII. 


V. 8. 'A,, ὑποσταλήσονται. Sic Theodoretus et 


lamus. 


ΘΕΘΔΟΊΤΤΩΝ, 


'THEODOTIO. 


122 


duo mss. Cujus vocis versionem tantum Latinam 
adtulerunt Daniel Barbarus et Drusius sic, formi- 
dabunt; sed melius, ni fallor, vertitur, coercebuntur. 

V. 44. Aquike versionem sic habent omnes; 
Symmachi vero interpretationem adfert Drusius sic: 
ἀπὸ ἕδρας χατοιχίας αὐτοῦ. Alii habent , ἀπὸ ἑδραίας 
χατοιχίας etc. , quam lectionem preponendam pu- 


V. 45. X., ὁ πλάσσων κατὰ μόνας. Sic Eusebius 
et codex unus. Drusius loco τοῦ, χατὰ μόνας, habet 
ὁμοῦ, et hane unam Symmachi vocem adfert. Lc- 
gitur et χαταμόνας. 

V. 16. X., οὐδὲ ἀνδρεῖος ete. IHIane lectionem ex 
uno Regio mutaamur. 


XYMMAXOX, 


1. Τοῦ Δαυὶδ, ὁπότε μετεμόρφω- 
σε τὸν τρόπον τὸν ἑαυτοῦ ἔμπρο- 


σθεν ᾿Αὐδιμέλεχ. 


4. 


ὃ. Καὶ ix πασῶν τῶν περιστά- 
σεων ἐξείλετό με. 
SYMMACHUS. 


1. Davidis, quando transforma- 
vit modum suum coram Abine- 
lech. 


4. 


.. 9. Et de omnibus angustiis meis 
liberavit me, 


PSALMUS XXXIII. 
0'. 


1. Τῷ Δαυλδ, ὁπότε ἡλλοίωσε τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ ἐναντίον ᾿Αθιμέ- 
λεχ, xa ἀπέλυσεν αὐτὸν χαὶ ἁπῆλ- 
θεν. Ε΄, τοῦ Δαυὶδ, ὅτε ἠλλοίωσε 
τὸ γεῦμα αὐτοῦ εἰς πρόσωπον "A6t- 
μέλεχ, καὶ ἐξέδαλεν αὐτὸν, χαὶ 
ἀπῆλθεν. 

4, Ἐπιτοαυτό. 

ὃ. Καὶ Ex πασῶν τῶν παρο!χ:ῶν 
μου ἐῤῥύσατό με. "Α.1.1ος, ἐχ πα- 
σῶν θλίψεων. 


LXX INTERPRETES. 


1. Davidi, cum immutavit vul- 
tum suum coram Abimelech, et 
dimisit eum, et absit. V, Davidis, 
quando immutavit gustum suum 
in facie Abimelech , et expulit 
eum et abiit. 


4. In idipsum. 

5. Et de omnibus peregrinatio- 
nibus meis eripuit. me. Alius, ex 
omnibus tribulationibus, 


OGEOAOTION, 
1. 
4. 
ὃς 
THIEODOTIO. 
1, 
4. 
ὃ, 


- 
t 
ex 


TO EBPAIKON. 


TO 6 
— 93 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Aspexerunt. lieron., aspi- 
cite. 
25, In eo. ITieron., id. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIRON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


25. 


VULGATA LATINA. 


6. Acceldite. 
25. In eo. 


724 
AKYAAX. 
Axo6Asd Ac. 
9. Ἐν αὐτῷ. 
AQUILA. 


6. Aspicite. 
25. In eo. 


Hoc 


Note et vari: lectiones ad Psalmum XXXIII. 


Iu primum versum vide Eusebium in Psalmos, 
qui hac de re fuse et erudite disserit, et Aquilie at- 


que Symmachi lectiones adfert. 


TO EBPAIKON. 


V. 4. "A., ὁμοθυμαδόν. Drusius. 
V. B. 'A., ἀπὸ πασῶν συστροφῶν. ete. Sie unus 


codex. Symmachi vero lectionem adferunt alter ec- 


PSALMUS XXXIV. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 


T4 1 1. Τοῦ Δαυίδ. 

Tzu" ΠΝ Tum) men pum 5. 9. Καὶ γύμνωσον λόγχην, xz πεα 
ρίφραξον ἐξ ἐναντίας τῶν χαταδιω» 
χόντων με. 

Ene nu Ὁ τ ἸΣΩῚ ΠΣ 3 1 1 
"v2:5 ΤΊΣΙ ΕΣ ᾿Αναιτίως διέῤῥηξαν τὴν ψυχήν 
βου. 
SU ΝῸ 8 8. 8. Οὐ γινώσχοντι. 
ΠῚ ΠΠΣῚ 12 12. 13. "Avzt ἀγαθοσύνης. 
xz: 5e ᾿Ατέχνωσιν τῇ Ψυχῇ μου. 
pu ἜΣ. mmwn- o (pccNS 15 15. 15. Καὶ ἐγὼ ἐν ἀῤῥωστίᾳ ab- 
τῶν, ἔνδυσίς μου σάχχος. 
. 2505] 
"onn "5 nsi 552 44 M. 44. 


ἘΕΆΒΙΟ HEBRAICI TEXT. 
1. Davidi. Hieron., David. 


5. Et nuda lanceam, et claude 5. Effunde frameam, et conclu- 5. Et nuda lanceam, et circums 
in occursum persequentium me. «de adversus cos qui persequuntur valla ex adverso persequentiui 
ilieron., evagina gladium, et pre- me ue. 
occupa ex adverso persequentem 
me. 

7. Quoniam gratis absconderunt 
mihi foveam retis sui. Hieron., 
quoniam frustra absconderunt inihi 
iusidias retis sui. 

Gratis foderunt anim:e mee. 
llieron., sine causa foderunt. ani- 
mie me. 


VULGATA. LATINA. 
1. Ipsi David. 


AQUILA. 
1. Ipsius David. 


1. Quoniam gratis absconderunt τῷ 
mihi interitum laquei sui. 


Sine causa diseerpserunt ani- 
nam mean 


Supervacue exprobraverunt ani- 
mam meam. 


8. Non cognoscet. Hieron., quam 
ignorat. 

12. Pro bono. Hieronm., id. 

Orbitatem anims me:e. Hieron., 
sterilitatem anime mex. 

15. At egzocum ipsi :egrotaren!, 


8. Quem ignorat. 


12. Pro bonis. 
Sierilitatem animx mex. 


15. Exo autem cum mihi mole- 


8. Non coznoscenti. 


12. Pro bonitate. 
Oibitatem auimz ines. 


15. Mihi autem in infirmitate 


vestis mea saccus. [lieron., 650 
autem cum iufirmarer ab eis, in- 
duebar cilicio. 

Revertebatur. Hieron., reverte- 


sti essent, induebar cilicio. corun saccus erai indumentum. 


Convertetur. 


lur, 

14. Ac si socius, ac si frater 14. Quasi. proximum. et. quasi 14. 
meus, ambulabam. Hieron.,quasi fratrem nostium, sic complacc- 
ad amicum , quasi ad fratrem — bam. 


lineum, sic ambulabam. 


XYMMANOX, 


Ü. 

95. Ἐπ' αὐτῷ. 
SYMMACIHUS. 

6. 

25. Super eo. 


PSALMUS NNXNIV 
υ΄. 
ὑ. Προσέλθατε. 
"En αὐτόν. 


LXX INTERPRETES. 


23. 


6. Accedite. 
25. Super eum. 


726 
ΘΕΟΔΟΊΤΩΝ, 
6. 
25. 
THEODOTIO., 
6. 
9 


Nota et varia lectiones ad. Psalmum XXXIII. 


dex et Drusius. Agellius variam τῶν O' lectionem 


habet, nempe, &x πασῶν θλίψεων. 


EZYMMAXO*Y, 


1. Τοῦ Δαυίδ. 
ὅ. Καὶ γύμνωσον λόγχην, χαὶ πε- 


; He τ 
βίφραξον ἐξ ἐναντίας τῶν χαταδιω- 
χόντων με. 


7. “Ὅτι ἀναιτίως χατέχρυψάν μοι 
διαφθορὰν διχτύων αὐτῶν. 


᾿Αναιτίως ὑπώρυξαν τὴν ψυχὴν 
μου. 

8. ἯΙν μὴ οἶδεν. 

12. ᾿Αντὶ ἀγαθοῦ. 


᾿Ανεστραμμένα χατὰ τῆς ψυχῆς 
μου. 


15. Ἐμοῦ δὲ ἐν ταῖς ἀῤῥωστίαις 
αὐτῶν τὸ ἔνδυμα σάχχος. 
Ὑπέστρεψεν. 
-. A4. Ὡς πρὸς ἑταῖρον, ὡς πρὸς 
ἀδελφὸν ἀνεστράφην. 
SYMMAGHUS. 
1. Ipsius David. 


5. Et nuda lanceam, et circum- 
valla ex adverso persequentium 
me. 


7. Quoniam sine causa abscon- 
derunt mihi corruptionem retium 
suorum. 


Sine causa foderunt animam 
meam. 


8. Quem non novit. 


12. Pro bono. 
Aversa contra animam meam. 


15. Mei autem in infirmitati- 
bus eorum indumentum saceus. 


Reversa est. 


14. Ut cum socio, ut cum fratre 
conversabar. 


V 0. 'A., ἀποθλέψατε. Drusius. 


V. 95. "A., ἐν αὐτῷ. X., ἐπ᾽ αὐτῷ. Drusius. 


PSALMUS XXXIV. 
0r. 


1. Τῷ Δαυίδ. 

ὅ. "Exycov ῥομφαίαν, xal σύγ- 
χλεισον ἐξεναντίας τῶν χαταδιω- 
χόντων με. E', xa γύμνωσον λόγ- 
χὴν, xal περίφραξον ἐξ ἐναντίας 
τῶν χαταδιωχόντων με. 


Ἴ. Ὅτ: δωρεὰν ἔκρυψάν μοι δια- 
3 ΞΘ ον Ὺ 
φθορὰν παγίδος αὐτῶν. 


Μάτην ὠνείδισαν τὴν ψυχήν μου. 


8. Ἣν οὐ γινώσχουσι. 
12. ᾿Αντὶ χαλῶν. 


᾿Ατεχνίαν τῇ ψυχῇ μου. 


13. Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ αὐτοὺς παρεν- 
οχλεῖν μοι. ἐνεδυόμην σάχχον. E', 
ἐγὼ δὲ ἐν τῷ παρενοχλεῖσθαι αὐτούς. 

᾿Αποστραφήσεται. 

14, Ὡς πλησίον, ὡς ἀδελφὸν ἣμέ- 
τερον οὕτως εὐηρέστουν. 

LXX INTERPRETES. 

1. Ipsi David. 

5. Effunde frameam, et. conclu- 
de adversus eos qui persequuntur 
me. V, et nuda laneeam, et. cir- 
cumvalla ex adverso persequen- 
lium me. 


7. Quoniam gratis absconderunt 
mihi interitum laquei sui. 


Supervacueexprobraveruntani- 
mam meam. 
. Quem iznorant. 


12. Pro bonis. 
Sterilitatem animi mea. 
135. Exo autem cum mihi mole- 


sli essent, induebar cilicio. V, ego 
autem cum tumultuarentur ipsi. 


Convertetur. 


14. Quasi proximum cet. quasi 
fratrem. nostrum, sic. complaee- 
ban. 


OEOAOTION. 


1 

3. Καὶ γύμνωσον λόγχην χαὶ π-- 
ρίφραξον ἐξ ἐναντίας τῶν χαταζω.- 
χόντων με. 


15. Ἐγὼ δὲ ἐν τῷ παρενοχλεῖ- 
σθαι αὐτούς. 


14. 


THEODOTIO. 
1: 


5. Et nuda lanceam, et eireum- 
valla ex. adverso persequentium. 
me. 


T. 


8. 


12; 


15. Ego autem cum tumultua- 


rentur ipsi. 


14. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT, 


Tamquam lugens matrem atra- 
us incurvabam me. f iezon., quasi 
jugens mater tristis ineurvabar. 

15. Et in claudicatione mea lzetati 
sunt et congregaverunt se. Hie- 
TOP,, el in infirmitate mea Hketa- 
bantur et congregabantur. 


Copngregaverunt se super me 
percussi, et non cognovi. Hieron., 
collecti sunt adversum me percu- 
lientes, et nesciebam. 

Prosciderunt et non siluerunt. 
flieron., scindentes, et non tacen- 
ies. 

16. In hypoeritis subsannatori- 
bus subsannatione, fremendo su- 
per me dentibus suis. Hieron., in 
simulatione verborum . fictorum 
frendebant super me dentibus 
suis. 

17. Domine, quamdiu videbis. 
Iieron., Domine, quanta aspicies. 

Unicam meam. [Heron., solita- 
riam m- ain. 


18. In populo osseo laudabo te. 
Hieron., in. populo forti laudabo 
te. 

19. Odientes me gratis. Hieron., 
edientes me frustra. 

20. Quia non pacem loquentur : 
eL super tranquillos terre verba 
fraudum cogitabunt. Hieron., non 
cnim pacem loquuntur, sed in ra- 
pina tercze verba fraudulenta con- 
cimmaut. 

22. Ne laceas. Hieron., id. 

25. Ad litem meam. Hieron ,in 
ecusam mcam. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


T? EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


m 


909 


25. 
VULGATA LATINA. 


Quasi lugens et contristatus, sic 
humiliabar. 


15. Et adversum me l:etati sunt 
et conveuerunt. 


Congregata sunt. super me fla 
gella, et ignoravi. 


Dissipati sunt, nec cornpuncti. 


16. Tentaverunt me, subsanna- 
verunt me subsannatone, fren- 
duerunt super me dentibus suis. 


17. Domine, quando respicies. 
Unicam meam. 


18. In populo gravi laudabo te. 


19. Qui oderunt me gratis. 


90. Quoniam mihi quidem pa- 
cilice loquebantar : et in iracundia 
terre loquentes, dolos zogitabant. 


2. Ne sileas. 
. In causam mcam. 


ARYAAS. 


15. Καὶέν σχασμῷ μου ηὐφράνθη- 
σαν χαὶ συνελέγησαν. 


Ἔῤῥηξαν, xat οὐχ ἐσιώπησαν. 


16. 
11. 


Τὴν μοναχὴν μου. 
18. "Ev λαῷ ὁστεϊνῷ αἰνέσω σε. 


19. Ἐχθραίνοντές με ἀναιτίως. 
20... . χαὶ ἐπὶ ἀθρόα γῆς ῥή- 


ματα ἐπιθεσιῶν λογίζονται. 


AQUILA, 


15. Etinclaudicatione mea Letati 
sunt et congregati sunt. 


Prosciderunt et non siluerunt. 


16. 


1T. 
Solitariam mcam. 


18. In populo osseo laudabo te. 


19. Adversantes niihi sine causa. 


20. ...et in locis confertis lerrae 
verba fraudulentiarum cogitant. 


729 


YYMMAXOX., 


15. Σχάζοντος δέ μου, ηὐφρα!- 
oet get 
voyco xa* ἡθροΐζοντο. 


Συνήγοντο xav' ἐμοῦ πλῆχται, 
χαὶ οὐχ ἤδειν. 
᾿λποῤῥήξαντες, οὐχ iof oov. 


10. Ἐν ὑποχρίσει ῥήμασι πε- 
πλασμένοις ἔπριον xav' ἐμοῦ ὁδόν- 
τας αὐτῶν. 

IN 


Τὴν μονότητά μου. 
18. Ἐν λαῷ παμπληθεὶ αἰνέσω 
ez. 
19. 
20. Οὐ γὰρ εἰς εἰρήνην λαλοῦσιν, 
ἀλλὰ περὶ συναρπαγῆς ἐν τῇ γῇ 
- λόγους δολίους λογίζονται. 


93 


22. Μὴ ἡσυχάσῃς. 
25. Εἰς τὴν δικαίωσίν μου. 


SYMMACHUS., 


15. Claudicante autem me, leta- 
bantur et congregabantur. 


Congregabantur contra me per- 
cussores, et nesciebam. 


Seindentes non quieverunt. 


16. In hypocrisi verbis fictis ser- 
rabant contra me dentes suos. 


1T. 
Unitatem, vel solitudinem, meam. 


18. In populo quam plurimo 
laudabo te. 


19. 


20. Non enim ad pacem loquun- 
ἀν; sed de direptione in terra 
verba dolosa cogitant. 


22. Ne quiescas. 
25. In justificationem meam. 


PSALMUS XXXIV, 
Ut. 


Ὡς πενθῶν 


χαὶ σχυθρωπάζων 
οὕτως ἐταπεινούμην. "Addoc, ὡς 


πενηῶν ὁμομήτριον σχυθρωπῶς 
ἐχύφην. 


^ 


15. Καὶ xa ἐμοῦ εὐφράνθησαν 
xaX συνήχθησαν. E', xa ἐν τῇ ἀσθε- 
νεία μου ηὐφράνθησαν. 


Συνήχθησαν ἐπ᾿ ἐμὲ μάστιγες, 
xaX οὐχ ἔγνων. 

Διξσχίσθησαν xaX οὐ χατενύγη- 
σαν. 

16. Ἐπείρασάν με, ἐμυχτήρισάν 
με μυχτηρισμὸν, ἔδρυξαν ἐπ᾽ ἐμὲ 
τοὺς ὀδόντας αὐτῶν. 

11. Κύριε, πότε ἐπόψη. Οἱ «1οι- 
ποὶ, Κύριε, πόσα ὄψη. 

Τὴν μονογενῆ μου. 

18. Ἐν λαῷ βαρεῖ αἰνέσω σε. 

19. Μισοῦντές με δωρεάν. 

20. Ὅτι ἐμοὶ μὲν εἰρηνιχὰ ἐλά- 
λουν, xaX ἐπ᾽ ὀργῇ δόλους διελογί- 

v " » Mr , m 
ζοντο. Ἐ', ὅτ: οὐχ εἰρήνην λαλοῦσι, 
xat ErY συντελείᾳ γῆς ῥήματα δόλια 
λογίζονται. 

22, Μὴ παρασιωπήσῃς. 


26. Εἰς τὴν δίχην μου. 
LXX INTERPRETES. 


Quasi lugens et contristatus, sic 
humiliabar. Alius, quasi lugeus 
uterinum meeste incurvabar. 


15. Et adversum me letati sunt 
et convenerunt. V, et in infirmi- 
late mea lzetati sunt. 


Congregata sunt super me fla- 
gella, et ignoravi. 


Discissi sunt, et non compuncti 
sunt. 


16. Tentaverunt me, subsanra- 
verunt me subsannatione, fren- 
duerunt super me dentibus suis. 


17. Domine, quando respicies. 
Reliqui, Domine, quanta aspicies. 


Unigenitam meam. 


18. In populo gravi laudabo te. 


19. Qui oderunt me gratis, 


20. Quoniam mihi quidera pa- 
cifiea loquebantur, et super ira- 
cundiam dolos cogitabant. V, quo- 
niam non pacem loquuntur, et 
super consummatione terrze. verba 
dolosa cogitant. 


22. Ne sileas. 
25, In causam nean. 


19. 
20, 


22. 
25. 


15. 


16, 


11. 


18. 


19. 


20. 


t9 ac 
Qiii 


OEOAOTION, 


'THEODOTIO, 
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TO EDPAIKON. 


IIEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 
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AKYAAX. 


'Ἑλληνιχοῖς γοάμμασι. 
t - WE SETE 
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nann 28 8. 
ἘΠῚ ἢ 
VERSIO ΠΕΒΆΔΙΟΙ TEXT. 
98. Loquetur.. Iieron., inedita- 
bitur. 
Tota die. Hieron., id. 


28. Meditabit 


Tota die. 


VULGATA LATINA. 


ur. 


98. Ὑμνήσει σε. 


AQUILA. 
28. Cantabit te. 


Nota et varie lectiones ad Psalnum XXXIV. 


V. 1. "A., E, τοῦ Δαυΐδ. Sic mss. Drusius vero 
haue leciionem uni Aquile adscribit. 

V. 5. Lectionem "A., X., 0., Ε΄, plenam mutua- 
mur ex uuo Regio : Drusius mutilam adtulit. 

V. 7. Sic Eusebius recte. Drusius vero lectionem 
Symmachi sie exhibet : ἀνα!τίως ὥρυξάν μοι δια- 
φθορὰν διχτύων αὐτῶν, minus recle, ut ipse suspi- 
catur. 

Ibid. Sie Eusebius. Drusius vero Symmachi so- 
lum lectionem adfert. Duo mss. ad Symmachum 
habent ἀναιτίως διέῤῥηξαν etc. Nempe Symmachum 
pro Aquila posuerunt. 

V. 8. "A., οὐ γινώσχ- ete. Drusius. | Lectionem 
Symmachi sic dedit Montf. : ὃ μὴ οἶδεν. Nos cum 


Schleusnero reposuimus,», ut referatur ad παγίδα,. 
laqueum, in proxime antecedentibus. Dnacu.] 

V. 19 "7A., ἀντὶ ἀγαθ- etc. Drusius. 

Ibid. 'A., ἀτέχνωσιν τῇ Ψυχῇ μον. Sic duo mss. 
Symmachi vero lectionem habent Eusebius, Colbert; 
et Drusius. Agellius legit, συνεστραμμένα. r 

V. 15, Has omnes lectiones sie exhibent Eusebius 
et mss. Drusius vero Symmachi lectionem non ad- 
fert. 

lbid. X., ὑπέστρεψεν. Drusius. 

V. 44. X., ὡς πρὸς ἑταῖρον elc. Idem. L 

Ibid. "AJA.toc, ὡς πενθῶν ete. Hanc lectionem 
sine interpretis nomine adfert Drusius. I 

V. 43. A., ἐν σχασμῶ μου etc. Unus Colbertinus 


' 
ἢ 


PSALMUS XXXY. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


AKYAAX. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9 


3, 9. Dictum  prievaricationis 
impio in interiori cordis mei : Non 
pavor Dei in conspectu oculorum 
ejus. Quoniam lentvit ad se in o- 
culis ipsius, ad inveniendum ini- 
quitatem suam ad odiendum. Hebr. 
int... |n Oculis ejus dolose egit, 
ad inveniendum iniquitatent suam 
et odiendum. Hieron., dixit scelus 
impii in medio cordis ejus, non 
esse timorem Dei ante oculos ejus. 
Quoniam dolose egit adversus eum 
in oculis suis: ut inveniret ini- 
quitatem ejus ad odiendum. 

4. Desiit intellizere ad bene fa- 
ciendum. Hieron., cessavit cogi- 
lare bene faeere. 

ὃ. Malum non reprobabit, Hie- 
ron., malum non abjiciet. 

6. Veritas tua usque ad :thera. 
Hieron., fides Qua usque ad nu- 
bes. 

1. Justitia tua sicut montes Dei. 
Hicron., justitia tua quasi montes, 
Domine. 

Judicia tua. IIieron., id. 


ante oculos eju 


r 


7. Justitia 
Dei. 


Judicia tua. 


VULGATA LATINA. 
2, 5. Dixit injustus ut delinquat 
in semetipso, non est timor Dei 


S: 


4. Noluit intelligere ut bene age- 
et. 


5. Malitiam autem non olivit. 


6. Veritas tua usque ad. nubes. 


Lua 


AQUILA. 


quoniam dolose 


ezit in conspectu ejus, ut invenia- 
tur iniquitas ejus ad odium. 


ἡ, 


5. Malum nou abjecit. 


6, 


ἧς Justitia tua sicut montes £or- 


hs, 


sicul. montes 


τοῦ PSALMUS XXXV: τοὶ 
ΣΥΜΜΆΧΟΣ,. 0’ ΘΕΘΔΟΤΊΩΝ, 
98. 98. Μελετήσει. 98. 
Ilàisav ἡμέραν. "Ὅλην τὴν ἡμέραν. 
SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
28. 28. Meditabitur. 23. 


Tota die. 
Not» et varie lectiones ad Psalinum XXXIV. 
habet ἐν σχοτασμῷ. Symmachi lectio eadem apud V. A7. Οἱ Aouz , Κύριε, πόσα Un. Eusebius. 


Tota die. 


Eusebium, Colbertinum ei Drusium. Quintze editio- lbid. 'A., τὴν povayt μου. X., τὴν μονότητά uz. 
nis versionent ex Eusebio οὐ Colbertino codice de- — Daniel Barbarus ad / utrumque verit. solitarium 


sumpsimus. meam ; sed perperam. 
Ibid. X., συνήγοντο etc. Sic Theodoretus et unus V. 48. Aquilie. lectionem. eshibent Eusebius et 
Reyius. Drusius autem, συνελέγησαν ἐπ᾽ ἐμὲ πλῇ- 1η55. Symmachi duo codices. 


χται, xat οὐχ οἶδα, quam lectionem i ipse ex versioue V. 49. 'A., ἐχθραίνοντές με ἀναιτίως, Unus 
Latina Theodoreti expressisse videtur. Revius. i : 

V. 15. Versionem Aquile. sie habent. Eusebius, V. 90. Has lectiones exhibent Drusius et unus 
mss. et Drusius. In lectione autem Symmachi va- — codex. . 
riatur,. Drusius habet, ἀποῤῥήξαντες. Eusebius et V. 22. X., μὴ ἥσυχ-. Drusius. 
Colbertinus, ἀποῤῥήσσόντες. V. 95. X., εἰς τὴν διχ-. ldem. 

Ὗς 16. Si ἐν ὑποχρίσει ῥῆμασι etc. Sic Drusius V. 28. "À., ὑμνῆσει σε. Idem. 


el Avellius. Colbertinus autein unus, φθέγμασι. 


EZYMMAXOX. 


9, 5. Φησὶν περὶ ἀσυνθεσίας τοῦ 
ἀσεθοῦς ἔνδοθεν ἡ χαρδία μου. Οὐ 
πρόχειται φόθος Θεὸ οὔ ἄντιχρυς τῶν 
ὀφθαλμῶν αὐτοῦ. Ὅτι ἐξολισθαίνειν 
τὰ περὶ αὐτοῦ δοχεῖ, τοῦ εὑρεθῆναι 
τὴν ἀοιχίαν αὐτοῦ εἰς τὸ μισηθῆ- 
ναι αὐτήν. 

4. ᾿ΑἈπείχετο τοῦ ἐννοεῖν εὐπρὰ- 
“σαι. 

ὃ. Καχὸν οὐχ πο οχιμάσει. 

6. 'H βεθαιότης σον μέχρι τῶν 
αἰθέρων. 


Tc 


SYMMACHUS., 

2, 5. Dixit de defeetione impii 
intus cor meui : Non est propo- 
situs timor Dei ante oculos ejus. 
Quoniam labi videntur ea qua 
circa eum sunt, ut inveniatur ini- 
quitas ejus ut odio habeatur ipsa. 


À. Abstitit ab 


intelligeudo | ut 
bene faceret. 


5. Malum nen reprcbabit. 


ὁ. Firmi:as tua usque ad :zthera. 


1. 


PSALMUS XXXVY. 
ο΄. 


2, 5. Φησὶν ὁ παράνομος τοῦ ἁμαρ- 
πάνειν ἐν ἑαυτῷ, οὐχ ἕστι φόδος 
Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν αὐὖ- 
ποῦ. Ὅτι ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ, 
τοῦ εὑρξῖν τὴν ἀνομίαν αὐτοῦ χαὶ 
μισῆσα:. 

4. Οὐκ ἡδουλήθη συνιένα: τοῦ 
ἀγαθῦναι. 

ὃ. Τῇ δὲ χαχίᾳ οὐ προσώχθισε. 

6. Ἢ ἀλήθειά σου ἕως τῶν νεφε- 
λῶν. 

7. Ἡ διχαιοσύνη σου, ὡς ὄρη Θεοῦ. 

Τὰ χρίματά. σου. "Α.1.1., τὰ ἀχρι- 
θάσματα. “Α.1.1., τὰ προστάγματα. 

LXX INTERPRETES. 

2, 5. Dixit injustus ut delinquat 
in semetipso, non est timor Dei 
ante oculos ejus : quoniam dolose 
egit in conspectu ejus, uL. inveni- 
ret iniquitatem suam et odisset. 


4. Noluit intellizere. ul bene a- 
geret. 


5. Malitiam autem non odivit. 


6. Veritas tua usque ad. nubes. 
7. Justitia tua sicut montes Dei. 


Alius, accurate sta- 
Mus, niecepta. 


Δα Ποῖα tua. 
Luta. 


Ibid. X., πᾶσαν ἡμέραν. Idem. 


OEOAXOTION. 


5 Καγὸν οὐχ ἀπώσατο. 


ἙΗΠΌΡΟΙΤΙΟ. 


ὃ. Malum non repulit. 


6. 


d. 


-1 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


8. Quam pretiosa est misericor- 
dia tua. Hieron., id. 


Et filii hominum in umbra ala- 
rum tuarum sperabunt. Hieronm., 
ei filii Adam in umbra alarum 
tuarum sperabunt. 

9. Potabis eos. 

11. Et justitiam tuam ad rectos 
corde. Hieron., et justitiam tuam 
rectis corde. 

15. Ibi ceciderunt operarii ini- 
quitatis : expulsi sunt et. non po- 
tuerunt surgere. Hieron., ibi ce- 
viderunt operantes iniquitatem : 
expulsi sunt, et nou poluerunt 
surgere. 


HEXAPLORUM QU4E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


786 
AKYAAEZ, 


8. 8. 
9. 9. Ποτιεῖς αὑτούς. 
11. 1. 
15. 15. 

VULGATA LATINA. AQUILA. 
8. Quemadmodum multiplicasti 8. 


misericordiam tuam. 
Filii autem hominum in tezmine 
alarum tuarum sperabunt. 


9. Potabis eos. 


11. Et justitiam tuam his qui 
recto sunt corde. 


15. Ibi ceciderunt qui operan- 
tur iniquitatem : expulsi sunt, nec 
potuerunt stare, 


9. Potabis eos. 
11, 


15. 


Note et vari& lectiones ad Psalaum XXXV. 


V. 1. Eusebii nota : Οὔτε ψ'αιμὸς, οὔτε δὴ, οὔτε 


V. Δ. E., ἀπείχετο etc. Sic Colbertinus στιχηρῶς 


τι τοιοῦτον ἐπιγέγραπται. 1. e. Neque psalmus, ne- 
que canticum , neque quidpiam simile inscribitur. 

V.2 et 5. Lectionem Hebraici adfert. Eusebius. 
Lectionem Symmachi Eusebius ae Drusius : in 
cujus fine Eusebius et Colbertinus unus legunt, 
εἰς τὸ μισηθῆναι. Drusius vero, τοῦ μισηθῆναι. 


scriptus. 

V. 5. Has omnes lectiones adferunt quidam mss. 
et Drusius. Regius autem unus pro ἀποδοχιμάσει 
liabet ἀπεδοχίμασε. 

V. 6. X., ἡ βεθαιότης σου μέχρι τῶν αἰθέρων. Sic 
Regius unus, Colbertinus unus et Eusebius. Dru- 


PSALMUS XXXVI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


3551 1. 
pyOe2 ἽΠΠΠ - ὃν 


1. 
Μὴ διαμάχου £v πονηρενομένοις. 


Ὕ 5 3 2, 2. 
n2YoN nz 3 3. ὅ. Καὶ νέμου πίστιν. 
u 5 5 8. Κύλις. 
Ὁ 5»nnm m5 in^ ΕΞ 7. Σίγησον τῷ Κυρίῳ xai ἀπο- 
χαραδόχει αὐτόν. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Davidi. Hieron., David. 1. Psalmus ipsi David. Ἰ. 


Nesuccenseas in malignis. Hie- 
ron., noli contendere cum mali- 
gnis. 

2. Quoniam sicut herba. Hie- 2: 
TO i., id. 

5. Et pasce veritatem. Hieron., 5 
et pascere fide. 

5. Devolve. IHieron., volve. 5. Revela. 

7 Tace Domino,et exspecta ;. 
cum. Aicron., id, curn. 


Noli :mulari in malignantibus. 


Et pasceris in divitiis ejus. 


Subditus esto Domino, ct ora 


Ne dimica in malignautibus. 


Quoniam tamquam fenum. 9: 


. Et pasce lidem. 


[2] 


5. Volve. 
7. Tace Domino, et exspecta 
eum. 


151 
XYMMANXOX. 


8. Τί τίμιον τὸ ἔλεός σου. 

ὙἹοὶ δὲ τῶν ἀνθρώπων ὑπὸ σχιὰν 
τῶν πτερύγων σου ἀμεριμνοῦτι. 

9. Πυτιεῖς αὐτούς. 

11. Καὶ τὴν ἐλεημοσύνην σοὺ τοῖς 
ἁπλοῖς τὴν χαρδίαν. 

43. “Ὅπου πίπτουσιν οἱ ἐργαζό- 
μένοι τὴν ἀνομίαν, ὠθοῦντα!, xat 
οὐ δυνήσονται στῆνα:. 


SYMMACHUS. 


8. Quam pretiosa est misericor- 
dia tua, 

Filii autem hominum sub um- 
bra alarum tuarum a solicitudine 
vacabunt, 


9. Potabis eos. 


11. Et misericordiam tuam sim- 
plicibus corde. 


15. Ubi cadunt operantes ini- 
quitatem : impelluntur, et non 
poterunt stare. 


PSALMUS XXX VI. 
ο΄. 


8, Ὡς ἑπλήνας τὸ ἔλεός σου. 
? 


Οἱ 05 υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων ἐν σχέ- 
πὴ τῶν πτερύγων σου ἐλπιοῦσι, 


ς αὐτούς. 
11. Καὶ τὴν δι χαιοσύνην ἐν 
ποῖς εὐθέσι τῇ χαρδέχ. 

15. Ἐχεῖϊ ἔπεσον πάντες οἱ ἐργα- 
ζόμενο: τὴν ἀνομίαν, ἐξώσθησαν, 
χαὶ οὐ μὴ δύνωνται στῆναι. 


LXX INTERPRETES. 
8. Quemadmodum multiplicasti 
misericordiam tuam. 


Filii autem hominum in tegmi- 
ne alarum tuarum sperabunt. 


σου 


. Potahis eos. 


11. Et. justitiam tuam his qui 
recto sunt. corde. 


13. Ibi. ceciderunt. omnes. qui 
operantur iniquitatem ; expulsi 
sunt, el non potuerunt. stare 


9. Ποτιεῖ: αὐτούς 
3. 


15. 


TIIEODOTIO., 


ῷ 


9. Potabis eos. 
1t. 


Note et varia lectiones ad Psalmum XXXV. 


sius autem habet, χαὶ ἡ βεδαιότης σου ἕως τῶν al- 


θερίων. 


. Ἴ. "A., δικαιοσύνη coo ὡς ὄρη Ἰσχυροῦ. Sic Ibid. 
E usebius , Drusius et aliquot. mss. Sed duo Colber- Υ. 9. lis tetz α 
tini unusque Regius, ὡς ὄρη ἰσχυρά, el sic etiam Mettre 
legit Daniel Barbarus, qui vertit, montes fortes. IV 4555 X., ὅπου 
lbid. Coislin. ad vocem χρίμαται, in margine po-— Theodoretus. 


XYMMAXOX. 


^ia 


Μὴ φιλονείχε: χαχούργοις. 


9. Ὅτι ὡσεὶ χλωρά. 


Ὁ. Καὶ ποιμαίνου διηνεχῶς. 


5. Ἐπιχύλισον. 


1. Ἡσύχαζξε τῷ Κυρίῳ καὶ ἱχέ- 
τευε αὐτῷ. 


SYMMACHUS. 
1. 


Ne altereare cum maleficis. 


2. Quoniam sicut virentia. 


5. Et pascere assidue. 


5. Devolve 


7. Quiesce Domino; et suppliea 
ei. 


PSALMUS XXXVI. 
0’. 


1. Τῷ Δαυίδ, "Α.1.1οι, τοῦ Δαυίδ. 
Μὴ παραζήλου ἐν πονηρευομέ- 
νοις. Ε΄, μὴ ἐρεθίζου ἐν πονηρευο- 
μένοις. G^, μὴ φιλονείχει xaxoüp- 
γοις. 
9. Ὅτι ὡσεὶ χόρτος. 
ὅ. Καὶ ποιμανθήσῃ ἐπὶ τῷ πλού- 
τῷ e 
5. ᾿Αποχάλυψον. 
T. Ὑποτάγηθι τῷ Κυρίῳ, 
ἱχέτευσον αὐτόν. 
LXX INTERPRETES. 
1. Ipsi David. Alii, ipsius Da- 
vid. 


Noli :emulari in malignantibus. 
V,ne incitare in. malignantibus. 
VI, ne altercare cum maleficis. 


2. Quoniam tamquam fenum. 


xaX 


5. Et. pasceris in divitiis ejus. 


5. Revela. 


7. Subditus esto Domino, et ora 
eunt. 


nit ἀχριδάσματα; προστάγματα. 
V. ὍΣΣ X., τί τίμιον ctc. 


Mss. quidam et Drusius. 


vuioY 6$ ete. Sic quidam mss. et Drusius. 


αὐτούς. Sic omnes habent ex Drusio. 


i xa τὴν ἐλεημ- ete. Drusius. 


πίπτουσιν eic. Sic duo mss. ct 


GEOAOTION. 


Ἂς 
Μὴ παρερεθίζου. 


THEODOTIO. 


irritare. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


12. Machinans impius contra 
justum, et frendens super euim 
dentibus suis. dJlieron., cogitat 
impius de justo, et frendet adver- 
sum eum dentibus suis. 

15. Dominus ridebit ei. Hierox., 
Dominus deridebit eum. 

17. Et sustentans justos. IHier., 
sublevat autem justos. 


18. Sciens Dominus dies per- 
fectorum. Hieron., novit Dominus 
dies immaculatorum. 

2). Quia impii peribunt. Hie- 
ron., id. 

Et inimici Domini. Hieron., 1d. 

22. Benedicti ejus. Hicron., qui 
benedicti luerint ab eo. 

Et maledicti ejus. Hieron., etqui 
maledicti. 

95. Et viam ejus volet. Hie- 
rOn., id. 

25. Puer fui, etiam senui. llie- 
ron., puer fui, siquidem senui. 

Et non vidi justum derelictum, 
el semen ejus quzreuns panem. 
Hieron., ei non vidi justum dere- 
lietum, neque semen ejus quasrens 
panes. 

26. Omni die miserans et mu- 
tuans. Hieron., tota die donat et 
commodat. 

97. Et habita in szculum. Hie- 
TOn., et inhabita in sempiterno. 


98. Pios suos. Hieron., sanctos 
suos. 

52. Speculans. Hieron., consi- 
derat. 


HEXAPLORUM QU/E£ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


49: 
15. 
1 


18 


VULGATA LATINA. 
12. Observabit peccator justum, 


ΟἹ stridebit super eum dentibus 
suis. 


15. Dominus autem  irridebit 
eum. 
17. Conlirmat autem justos. 


18. Novit Dominus dies imma- 
culatorum. 


20. Quia peccatores peribunt. . 


Inimici vero Domini. 
22. Benedicentes ei. 


Maledicentes autem ei. 
95. Et viam ejus volet. 
95. Junior fui, etenim senui. 


Et non vidi justum derelictum , 
et semen ejus quzrens panem. 


96. Tota die miseretur et. com- 
modat. 


91. Et inhabita in szeculum sze- 
culi. 


28. Sanctes suos. 


92. Considerat. 


740 . 
AKYAAZ. 


18. 
90. "Oz: οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦν-. 
ται. 


Καὶ οἱ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου, 
92 


26. “Ὅλην τὴν ἡμέραν δωρεῖτχι 
χαὶ δανείζει. 
91 


AQUILA. 


11 


18. 


20. Quia peccatores peribunt. 


Et inimici Domini. 


96. Tota die douat et commos 
dat. 


21. 
28. 


$3. 


74 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


43. 'Evyvozt ὁ ἀσεδὴς περὶ τοῦ 
διχαΐου, xal βρύχε: xaz' αὐτοῦ τοὺς 
ὐδόντας αὐτοῦ. 

1ὅ. Καὶ ὁ Κύριος χαταγελάσει 
αὐτοῦ. 

17. Καὶ ἀντιλαμδάνεται τῶν δι- 
χαίων. 

18. ἸΙροοῖδεν ὁ Κύριος τὰς ἡμέ- 
ρᾶᾳς τῶν ἀμώμων. 

20. "Oct οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦν- 
ται. 

Καὶ οἱ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου. 

92. Οἱ εὐλογημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

Καταρώμενο!: ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

95. Καὶ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ εὐδοχεῖται. 

95. Νέος ἐγενόμην, ἀλλὰ χαὶ ἐγή- 
paca. 

Καὶ οὐχ sióow δίχαιον ἐγχαταλε- 
λειμμένον, οὔτε τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
ζητοῦν ἄρτους. 


SYMMACIIUS. 


19. Cogitat impius de justo, et 
stridel contra euin dentibus suis. 


15. Et Dominus deridebit eum. 
17. Et suscipit justos. 


18. Proscivit Dominus dies im- 
maculatorum. 


20. Quia peccatores peribunt. 


Et inimici Domini, 
22. Benedicti ab eo. 


Maledicti ab eo. 
95. Εἰ via ejus accepta est. 
23. Juvenis fui, sed etiam senui. 


Et non vidi justum derelictum, 
neque semen ejus qu:ezens panes. 


96. 


oí Et quiesces in s:eculum sze- 
eut. 


28. 


PSALMUS NXX VI. 
Ü'. 


12. αρατηρήσεται ὁ ἁμαρτωλὸς 


(xatov, xal βούξει ἐπ᾽ αὐτὸν 
τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ 

42. '0 ὃὲ Κύριος ἐχγελάσεται 
αὐτόν. 


17. Ὑποστηρίζει δὲ τοὺς διχαίους. 


18. Γινώσχει Κύριος τὰς ὁδοὺς 
τῶν ἀμώμων. 

90. Ὅτι οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦν - 
ται. 

Οἱ δὲ ἐχθροὶ τοῦ Κυρίου, 

92. Οἱ εὐλογοῦντες αὐτόν. 

Οἱ δὲ χαταρώμενοι αὐτόν. 

95. Καὶ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ θελήσει. 
. 25. Νεώτερος ἐγενόμην xa γὰρ 
ἐγήρασα. 

Καὶ οὐχ εἶδον δίχαιον ἔγχαταλε- 
λειμμένον, οὔτε τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
ζητοῦν ἄρτους. 

ΕΣ ror ED 
. 30. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ χαὶ 
δανείζει, 

97. Καὶ χατασχήῆνου εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος. 

98. Τοὺς ὁσίους αὐτοῦ. "Α.1.11ος, 
τοὺ: ἁγνοὺς αὐτοῦ. 

92. Κατανοεῖ. "Ad.loc , περισχο- 
πεῖ. 

LXX INTERPRETES, 

12. Observabit peccator justum, 
et stridebiL super eum dentibus 
suis. 


15. Dominus autem irridebit 
eum. 


11. Confirmat autem justos. 


18. Novit Dominus dies imma- 
culatorum. 


20. Quia peccatores peribunt. 


Inimici vero Domini, 
22. Benedicentes οἷ, 


Maledicentes autem ei. 
95. Et viam ejus volet. 
95. Junior fui, etenim senui. 


Et non vidi justum. derelictum, 
neque semen ejus quierens panes. 


26. Tota die miseretur et com- 
modat. 


97. Et inhabita in s:eculum sz- 
culi. 

28. Sanctos suos, Alius, castos 
suos. 

52. Considerat. Alius, circum- 
spicit. 


OEOAOTION, 


'THEODOTiIO. 


- 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


55. Nee condemveabit eum in 
judicando eum. Hieron., et non 
condemnabit eum, cum judicatur. 

55. Vidi impium  terrificum, et 
difiundentem se sicut laurus viri- 
dis. Hieron., vidi impium robu- 
stum, et fortissimum sicut. indi- 
genam virentem. 


51. Custodi integrum, et vide 
rectum , quia novissimum viro 
pax. Hierom., custodi simplicita- 
lem, et vide rectum : quia erit ad 
extremum viro pax. 

58. Et przvarieantes delebuntur 
pariter : novissimum impiorum 
exciditur. Hieron., pravaricantes 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT, 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


55. Nee damnab:t eum, cum ju- 
dicabitur illi. 


$5. Vidi impium  superexalta- 
tum, et elevatum sicut. cedros 
Libani. 


51. Custodi innocentiam, et vi- 
de zquitatem : quormiam sunt re- 
liqui: homini pacifico. 


.98. Injusti autem disperibunt 
simul : reliqui: impiorum interi- 
bunt. 


744 
AKYAAX 


σύ... - ἐν τῷ χρίνεσθαι αὐτόν. 


91. Ἔσχατον. 


98. Καὶ ἔσχατον. 


AQUILA. 
33.... in judieando eum. 


$7. Novissimum. 


58. Et novissimum. 


autem delebuntur pariter, et no- 
vissimum impiorum peribit. 


Note et varie lectiones ad Psalmum XXXVL 


V. 4. "A.LAot, τοῦ Δαυίδ, Sic unus. 


Ibid. ^A., μὴ διαμάχου etc. Has variorum inter- 
pretum lectiones ex mss. multis, ex Eusebio, 
item Theodoreto et Drusio mutuamur. 

V. 9. X., ὅτι ὡσεὶ χλωρά. Sic mss. et Drusius, in 
quo deest, ὅτι. 

V. 9. "À., xa νέμου πίστιν. Eusebius et Drusius ; 
sed in postremo deest xat ad utrumque. 

V. ὃ. "ÀA., χύλιξ etc. Drusius. 

V. 7. "A., σίγησον τῷ Κνρίῳ ete. Sic omnes, 
prater unum, qui ex versione Symmachi ad Aqui- 
lam posuit xaX ἱχέτευς αὐτόν. Ad Symmachum vero 
Eusebius legit, xai ἱχέτευς αὐτῷ. Drusius, xa ix£- 


«cus αὐτόν. 


V. 12. X., &vvoci ὁ ἀσεθὴς etc. Sic Colbert. unus. 

V. 45. Σ., xai ὁ Κύριος χαταγελάσει αὐτοῦ. Sic 
duo Colbertini. Alius vero legit, ὁ δὲ Κύριος &xys- 
λάσετα: αὐτόν. 

V. AT. E,, ἀντιλαμθάνετα: etc. Drusius. 

V. 48. E., προοῖδεν ὁ Κύριος etc. Sic Eusebius et 
mss. Drusius vero, προεῖδε Κύριος eic. 

V. 20. Regius unus codex et Coislin. qui in haze 
verba, ὅτι οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπολοῦνται, hioc notant ex 
Theodoreto : ᾿Αχύλας xai Σύμμαχος συνδεσμὸν τε- 
θειχότες, τοὺς αὑτοὺς ἔδειξαν ἁμαρτωλοὺς, χαὶ τοῦ 
Κυρίου ἐχθρούς. l. e. Aquila et Symmachus conjun- 
clionem ponentes, eosdem ipsos esse demonstrant 
peccatores atque Dei hostes. Ubi respicitur ad se- 


PSALMUS XXXVII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX, 


*pj7 s 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. ? VULGATA. AQUILA. 
5. Defisze sunt in me. Hieron., 5. Infixze sunt mihi. Ὁ. 
infixze sunt mihi. 
ἃ. Propter iram tuam. Hieron., ἀ. A facie irz tuzx. 4. A facie indignationis tua, 
a facie indignationis tu:z. : 
Propter peccatum meum, /lie- ^ A facie peccatorum meorum. 
TOn., à facie peccati mei. 
7. Atratus ambulavi. Hieron., 7. Contristatus ingrediebar. 1. 


maorens ambulavi. 


145 
XYMMANOS, 
$9. Οὐδὲ χαταδιχάτε: χρινόμε- 
νον. 
$5. 


51. Φύλασσε ἁπλότητα, xal opa. 
εὐθὺ, ὅτι ἐστὶ μέλλοντα ἀνθρώπῳ 
εἰρηνιχῷ. 

98. Οἱ δὲ ἀθετοῦντες ἐξαλειφθή- 
σῦνται ὁμοῦ- τὰ ἔσχατα τῶν ἃ- 
νόμων ἐχχοπήσετα:. 


SYMMACHUS. 
53. Nec condemnabit judica- 
tum. 


o08 


$7. Custodi: simplicitatem, et 
vide rectum , quia sunt futura 
homini pacifico. 


58. Prevaricantes autem dele- 
buntur simul: novissima iniquo- 
rum exscindentur. 


ὅταν χρίνηται αὐτῷ. 


χθων περιπατῶν ἐν διχα:οσύνῃ. 


θρώπῳ εἰρηνιχῷ. 


ται. 


55. Nec damnabit eum, 
judieabitur illi. 


gena ambulans in justitia. 


homini pacifico, 


PSALMUS XXXVII, 110 
ιν, OEOAOTION. 

95. Οὐδὲ μὴ χαταδιχάσαι αὐτὸν, Φο. 

23. Εἶδον τὸν ἀσεθῇ ὑπερυψού- $5. 
μένον, xaX ἐπαιρόμενον ὡς τὰς xé- 
ὄρους τοῦ Λιθάνου. C", εἶδον ἀσεθτ, 
χαὶ ἀναιδῆ ἀντιποιούμενον ἐν σχλη- 
ρότητι, χαὶ λέγοντα, Εἰμὶ ὡς αὐτό- 

51. Φύλασσε ἀχακίαν, χαὶ ἴδε εὖ- o 
θύτητα, ὅτι ἐστὶν ἐγκατάλειμμα ἀν- 

ὅ8. Οἱ δὲ παράνομοι ἐξολοῦρευ - 58. 
θήδονται ἐπιτοαυτὸ, τὰ ἐγχαταλείμ- 
ματα τῶν ἀσεθῶν ἐξολοθρευθήσον- 

LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

cum 55. 

35. Vidi impium saperexalta- $5. 
tum, et elevatum sieut cedros Li- 
bani. Vl, vidi impium et impu- 
dentem sibi vindicantem in duri- 
üe, et dicentem : Sum sieut indi- 

51. Custodi innocentiam, et vide 91. 
mquitatem : quoniam sunt reliquix 

58. Injusti autem disperibunt — 58. 


simul : reliqui: impiorum interi- 
bunt, 


Nol: et vari lectiones ad Psalmum XXXVI. 


quentem. ἃ. S. lectionem , qui p'^r conjunctionem 
xal incipit. Putarim ego Aquilam vel Symmachum, 
vel utrumque hic vertisse ἀσεδεῖς, non ἁμαρτωλοί, 
ac librarios vocem ἁμαρτωλοί ex LXX in hos Inter- 
pretes transtulisse. Nam Hieronymus, qui vel alter- 
utrum vel utrumque sequitur, hie vertit, impii, 
atque sic solent illi vocem Hebraicam y? vertere. 

V. 92. X., οἱ εὐλογημένοι ὑπ᾽ αὐτοῦ. Drusius. 

lbid. X., χαταρώμενοι ὑπ᾽ αὐτοῦ ete. Idem. 

V. 95. X., xai 1, ὁδὸς αὐτοῦ εὐδοχεῖται. Idem. 
Corderius pro εὐδοχεῖταν, legit εὐοδοῦται. Sed prior 
lectio prestare videtur, quia ad Hebraicam vocem 
quadrat. 

V. 25. X., νέος ἐγενόμην. Sic Eusebius. 

]bid. E., O', xaY οὐχ εἶδον ete. Eusebius. 


V. 96. "A., ὅλην τὴν ἡμέραν etc. Drusius. 
b ]Veen edito DEVE EC. : 

V. 97. X., xa ἠρεμήσεις εἰς αἰῶνα. Eusehius. 

V. 98. "Α.1.1ος, τοὺς ἁγνοὺς αὐτοῦ. Coislin. unus, 
Sic vertit Aquila supra psalm. xr, 2. 

V. 52. "A4Aoc , περισχοπεῖ. Drusius. 

V. 33. "A....., ἐν τῷ χρίνεσθαι αὐτόν. Lectiones 
Aquil:e et Symmachi ex uno Colbertino. 

V. 55. Q', εἶδον &cc6r, elc. Drusius. 

V. 57. X., φύλασσε ἁπλότητα etc. Sic mss. Dru- 
sius truncam adtulit. Eusebius et duo mss. habent, 
ἀνθρώπῳ εἰρηνιχῷ. Duo autem alii mss., ἀνδρὶ ei- 
ρηνικῷ * sed hi videntur ex LXX versione lapsu 
'raphico mutuati. "A., ἔσχατον. Drusius. 
grap » ἔσχ 

V. 58. X., οἱ 6X ἀθετοῦντες etc. Sic Theodoretus 
et duo mss. "A., xaX ἔσχατον. Drusius. ! 


PSALMUS XXXVII. 


EYMMAXOSX. GEOAOTION. 
9. Καθίχεταί pov. 9. Ἐνεπάγησάν μοι. 5. 
4. 'Amb προσώπου τῆς ἐμδριμή- 4. Ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς . 
0:02 σου. σου. 
Διὰ τὰς ἁμαρτίας μου. ᾿Ἀπὸ προσώπου τῶν ἁμαρτιῶν 
νου. 
7. Σχυθρωπὸς περ!επάτουν. 7. Σχυθρωπάζων ἐπορευόμην. e 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
$. Attingunt me. 5. Infix:e sunt. mihi. 9. 
4. Δ facie indignationis tuz. 4. A facie irce tux. 4. 2 
Propter peccata mea. A facie peecatorum meorum. 
"i. Meerens ambulabam. 7. Contristatus ambulabam. 7. 
Parnor. Gm. XVI 23 
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YERSIO EEBRAICI TEXT. 


8. Quoniam ilia mea plena fue- 
runt feditate. JHieron., quoniam 
lumbi mei repleti sunt ignominia. 

9. Ruzii pra palpitatione cordis 
mei, Hieron., rugicbam a. gemitu 
cordis mei. 

12. Diligentes me et socii mei 
ex adverso plage mee steterunt. 
dleron., cari mei et amici mei 
quasi contra lepram. meain stete- 
)unt. 

Et propinqui. mei a longinquo 
steterunt, fHeron., et. vieni mei 
longe steterunt. 

i5., Malum 
mala mihi. 

17. Super me magnificaverunt 
se. Hieron., super me maguilicen- 
lur. 

18. Ad claudicationem paratus. 
Hieron., ad plagas paratus sum. 

20. Viventes roborati sunt. Hie- 
YOn., viventes confortati sunt. 

21. Adversabantur. mihi. 
f0n., id. 


meum. 4/lieron., 


Ilic- 


Bonum. Hieron., id. 
25 Festina. Hieron., id. 
Νοίδο et 


V. 9. Z.. γαθίχεταί μου. Drusius. 


N: 2. CAPRIS 

Drusius. 
bil. E., διὰ τὰς ἁμαρτίας μου. lidem. 
V. 7. X., σχυθρωπὸς πάτουν. 


περι 
i 


Codex unus Kegius habe 


TOU EBPAIKON. 


e Tzu 1 


y wan m5 nz 


i-um E 
VERSIO HEDBRAIC!I TEXT. 
4. Victori ipsi Llithun, canti- 
eum David. /ieron., pro. victoria 
Idithun, David psalmus. 


HEXAPLORUM QU/£ SEPERSUNT. 


προσώπου etc. Eusebius et 


ἐπάτουν prima manu; 
sed deinde emendatum est, περιεπάτουν. 

V. 8. Lectionem Aquile sic habent mss. et Dru- 
sius, qui postremus ad Symmachum ita legit : ὅτι 
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TO EBPAIKON ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


Ἑλλην!ιχοῖς γράμμασι. 


8. 8. Ὅτι: ἐμπληρώθησαν al λαγὸν 
γες μου ἀτιμίας. 

9, 9. Ἑδρυχώμην ἀπὸ βρυγμοῦ τῆς 
χαρδίας μον. 

1: 12. 

13. 15. Kaxíav μου. 

11. du 

18. 18. 

20. 20. 

21 94. 

9s: 25. 


VULGATA LATINA. 
8. Quoniam lumbi mei impleü 
Suit illusiouibus. 


AQUILA, 


8. Quoniam impleta sunt ilia 
mea ignominia. 


9. Rugiebam a gemitu cordis 9. Fremeborm a fremitu cordis 
mei. mei. 
12. Am'ci imei et proximi mei 12 
adversum me appropinquaverunt 
€t stelerunt. 
Et qui juxta Ine erant. de longe 
SLelerunt. 
15. Mala mili. 15. Malitiam meam. fa 
Y D 
17. Super me magna locuti sunt. 17. 
18. In flagella paratus sum. 18. 
20. Vivunt et confirmati sunt. 20. 
21. Detrahebant mihi. 21 
Bouitatem. 
25. Intende. 25. 


varicd lectiones ad Psalmum XXXVH. 
αἱ ψύαι poo ἐμπλήσθησαν ἐμπατγμάτων 7| ἀτιμίας. 
{5 vero Begius, ἦτο! ἀτιμίας, quod est quasi 
scholion ex Aquilze versione desumptum : quamob- 
rem bas voces, ἢ ἀτιμίας, ex Symmachi loco ex- 
punsinus. 1 Ἐμπλήσθησαν. lta nonunquam inter- 
pretes, pro ἐνεπλήσθησαν. Dnacm.] 

V. 9. "A., ἐδρυχώμην etc. Sie inss. οἱ Drusius. 
Duo codices habent ἐδρυχόμην. 

V. 42. X, ói φίλοι uou etc. Sie Theodoretus et 


XXXVII. 
AIKON 


i 
γράμμασι. 


Sie Drusius. 


PSALMUS 
TO EBP 


Ἑλληνικχοῖ 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
1. Τῷ νιχοποιῷ ὑπὲρ ᾿ἰδιθοὺν, 
μελῴδη μα τοῦ Δαυίδ. 
AQUILA. 


1. Victori super Hithun, cantie | 
cum David. 


1: 


VULGATA LATINA. 


1. In finem, ipsi Idithun, canti- 
eum David. 


749 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 
8. Ὅτι αἱ ψύαι μου ἐμπλήσθη- 


σαν ἐμπαιγμάτων. 
9, 


129. Οἱ φίλοι μου χαὶ ἑταῖροΐ μου 
ἐξεναντίας ἐν τῇ πληγῇ μου ἀνϊέ- 
στῆσαν. 

Καὶ οἱ ἔγγιστά μου μαχρὰν ἔστη- 
σαν. 

15. Καχόν μου. 

17. Κατεμεγαλύνοντό μου. 


18. Εἰς τὸ σχάζειν παρεσχεύα- 
ὅὃμαι. 

40. Ζῶντες ὑπερισχύουσιν. 

21. ᾿Αντέχειντό μο’. 


25. 
SYMMACHUS. 


8. Quoniam lumbi mei impleti 
sunt illusionibus. 


9. 


19. Amici mei et socii mei ex 
2dverso in plaga mea obstiterunt. 


Et vicini mei longe stelerunt. 


15. Malum meum. 


17. Magnificabant se contra me. 


18. Ad claudicandum 
sum. 


90. Viventes pravalent. 


paratus 


21. Adversabantur nihi 


PSALMUS. XXX VIII. 
[Ui 

8. Ὅτι ἡ ψυχή μου ἐπλήσθη ἐμ- 
παϊγμων. 

9. Ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς 
χαρδίας μον. 

19. Οἱ φίλοι μου xaX οἱ πλησίον 
μου ἐξ ἐναντίας μου ἤγγισαν καὶ. 
ἔστησαν. 

Καὶ οἱ ἔγγιστά μου μαχρόθεν 
ἔστησαν. 

15. Τὰ χαχά μοι. 

AT. "Ev ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνη- 
σαν. 

18, Εἰς μάστιγας ἕτοιμος. 


20. Ζῶσι χαὶ χεχραταίωνται, 

91. ᾿Ἑνεδιέθαλλόν με. 

Διχαιοσύνην. Οἱ «οιποὶ, ἀγαθο- 
σύνην. 

95. Πρόσχες. Οἱ 1οιποὶ, σπεῦσον. 

LXX INTERPRETES. 

ὃ. Quoniam anima mea impleta 

est illusionibus. 


9. Rugiebam a gemitu cordis 
mei. 


12. Amici mei et proximi mei 
adversum mie apprepinquaverunt 
et steterunt. 


Et qui justa me erant de !onge 
steterunt. 


15. Mala mihi, 


17, Super me mazna locuti sunt. 


18, lu flagella paratus. 
20. Vivunt et confirmati sunt. 
21. Detrahebant mihi, 


Justitiam. Reliqui, bonitatem. 
25. Intende. Reliqui, festina. 


e6EOAOTIGN, 


'HEODOTIO. 


e 


21. 


25. 


Noto εἰ varic lectiones ad Psalmum XXXVII. 


duo Regii. Drusius sic habet, ἐξεναντίας τῇ πληγῇ 


μου ἔστησαν, minus recte. 


Ibid. X., zai οἱ ἔγγιστά uoo μαχρὰν ἔστησαν. 


Unus Reg. . 
V. 43. Drusius habet, 


ZYMMAXOZ. 


4. Ἐπινίχιον ὑπὲρ Ἰδιθοὺν, ᾧδὴ 
ποῦ Δαυίδ. 
SYMMACHUS. 


1. Triumphale super Mithun, 
cantieum David. 


'A., χαχίαν μου, χαχόν 
μου, ac recte suspicatur primum Aquile, secun- 
dum Symmachi esse. Vide infra psalm. xxxix, 15. 
V. 17. X., χατεμεγαλύνοντό μου. Sie Colbertinus 
unus melius quam Drusius, χαταμεγαλύνονται. 


V. 48. X., 


εἰς 


τὸ σχάζειν etc. Drusius. 


V. 20. X., ζῶντες ὑπερισχύουσιν. ldem. 


V. 21. E., ἀντέχειντό μοι. Idem. 


Ibid. Οἱ οιποὶ, ἀγαθοσύνην. Stc unus codex 


PSALMUS XXXVII. 
o. 
1. Εἰς τὸ τέλος, τῷ Ἰδιθοὺν, con 
τοῦ λαυίδ. 
LXX INTERPRETES. 


1. In finem, ipsi ldithun, canti- 
cum David, 


Coislinianus vero hanc notam habet : 
6', 9., Ε΄, Q', ἀγαθοσύνην - Εὐσέδιος xax "Δ', Orate 
σύνην. l. e. Origenes et LXX, Th., V, VI, bonita- 
tem ; Eusebius et. Tetrapla, justiiiam. 

lbid. Oi «οιποὶ, σπεῦσον, Drusius. 


Ὠριγένης xa 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 
R 4. Εἰς τὸ νῖχος ὑπὲρ ᾿ἸἸδιθοὺν. 
ᾧδὴ τῷ Δαυίδ, 

THEODOTIO. 


1. In vietoriam super Idithun, 
canticum ips: David. 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 

9. Dixi, Custodiam vias meas 
a peceando in linzua mea. Custo- 
diam ori meo epistomidem, cum 
adhuc impius juxta me. Hieron , 
dixi, Custodiam vias meas, ne 
peccem in lingua mea : custodiam 
^s meum silentio, donec est im- 
pius contra me. 


5. Obmutui silentio, tacui de 
bono, et dolor meus conturbatus 
est. Ilieron., id. 

4. Caluit cor meum in interiori 
meo: in meditatione mea exarsit 
ignis. Hieron., incaluit cor meum 
in medio mei, in meditatione mea 
incensus sum igni. 


6. Ecce palmos dedisti dies 
meos. Hieron., ecce breves posui- 
sti dies meos. 

Et tempus meum tamquam nihil 
coram te. Hieron , οἱ vita mea 
quasi non sit in conspectu Luo. 

Utique universa vanitàs, omnis 
homo stans. Hieron., omnia enim 
vanitas, omnis homo stans. 


Selah. Hieron., semper. 


7. Quis colligens ea. fTicron., 
cui dimittat ea. 


8. Et nunc quid exspectavi, Do- 
miue ? exspectatio mea in te ipsa. 
Hieron., Nunc ergo quid exspecto, 
Domine ? przestolatio mea tu es. 

9. Ab omnibus prrvaricationi- 
Dus meis erue me: opprobrium 
stulti ne ponas me. Hier., ab om- 
nibus iniquitatibus meis libera me: 
opprobrium stulto ne ponas me. 

10. Obmutui, non aperiam os 
meum : quia tu fecisti, Iieron., id. 


HEXAPLORUM QU/E. SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς: γράμματι. 


2; 


| 


10. 


VULGATA LATINA. 

9. Dixi: Custodiam vias moas, 
ut non delinquam in lingua mea. 
Posui ori meo eustodiam, cum 
consisteret peccator adversum me. 


5. Obmutui, et humilia'us sunr, 
δὲ silui ἃ bonis, et dolor meus re- 
novatus est. 


4. Concaluit cor meum intra 
m^, et in meditatione nea exar- 
descel ignis. 


6. Ecce mensurabiles posuisti 
dies meos. 


Et substantia 
nihilum ante. te. 


mea tamquam 


Verumtamen universa vanitas, 
omnis homo vivens. 


Vacat. 
τ. Cui congregabit ea. 


8. Et nune quz. est exspectatio 
m-a? Nonne Dominus ? et sub- 
stantia mea apud te est. 


9. Ab omnibus iniquitatibus 
meis erue me : opprobrium insi- 
pienti dedisti me. 


10. Obmutui, et non aperui os 
meum, quoniam tu fecisti. 


792 
AKYAAEZ. 


à 3... . σιωπῇ ἐσίγησα ἀπὸ ἀγα- 
(sore 


6. 

Koi ἡ κχατάδυσίς μου ὡς οὐκ 
ἔστιν ἐναντίον σου. 

Πᾶς ἄνθρωπος ἐστηλωμένος. 

"Ast. 

7. Τίς συλλέξει αὐτά, 

8, 'H χαραδοχία μου μετὰ σοῦ. 

9... ... «ὄνειδος ἀποῤῥέοντ' μὴ 
θῇς με. 

10. 


AQUILA. 


3. ..silentio silui a bona... 


4. 


Ei demersio mea quasi non est 
corain te. 


Omnis homo erectus. 


Semper. 
7. Quis colliget ea. 


8. Esspectatio mea tecum, 


9. ...opprobrium effuenti ne 
ponas me. 


10. 


XYMMANOX, 


9. Εἶπον, Φυλ ἄξω τὰς ὁδούς μου, 
μὴ ἁμαρτεῖν διὰ τῆς γλώσσης μου. 
Φυλάξω τὸ στόμα μου φίμῳ, ἔτι 
ὄντος ἀσεθοῦς ἐξ ἐναντίας μου. 


. ὕλλαλης ἐγε ἐγόμῃ ν σιγῇ, ἐσιω- 
πήθην μὴ ὧν ἐν γαθῷ, χαὶ ἀνετα- 
em 


ξεθερμάνθη f καρδία μου 
ii ἘΠ Ey τῷ ἀναπὸ isty μὲ ἐνε- 
χαιόμην πυρί. 
Ἰδοὺ ὡς σ 
ἡ μέρας μου. 
Καὶ ἡ βίωσίς μου ὡς οὐδὲν ἄντι- 
κρύς σου. 
Μόνον γὰρ ἀτμὸς πᾶς ἄνθρωπος 
ἑστώς. 
Διάψαλμα: 


πιθαμὰς ἔδωχας τὰ 


1. 
8. Νῦν οὖν τί προσδοχῶ, Δέσπο- 
τα; ἡ ἀναμονὴ μου εἰς σέ ἐστιν. 


9. "Arb πασῶν τῶν ἀθεσιῶν μου 
ἐξελοῦ με, ἐπονείδιστον ἄφρονι μὴ 
πάξης με. 

10. "AXaXog ἐγενόμην, οὐχ ἀνοί-- 
Et τὸ στόμα μου - σὺ γὰρ ἐποίησας. 

SYMMACHUS. 


9. Dixi, Custodiam vias meas, 
ad non peccandum per linguam 
ineam. Custodiam os meum freno, 
cum adhuc esset impius ex adver- 
80 mei, 


$. Sine loquela factus sum  si- 
lentio: tacui non exsistens in 
bono, et turbatus sum. 

4. Incaluit cor meum intra me, 
eum animo versarem, comburebar 
igne, 


6. Ecce quasi palmos dedisti 
dies meos. 


Et vita mea quasi nihil in con- 
spectu Luo. 


Solum enim vapor omnis. homo 
stans. 


Diapsalma. 
T. 


8. Nunc igitur quid exspecto, 
Uomine ? patentia mea in te est, 


9. Ab omnibus transgressioui- 
bus meis erue me, exprobrabilem 
insipienti ne statuas me. 


10. Sine loquela factus sum, nou 
aperiam os meum : tu enim fecisti. 


PSALMUS XXXVII. 
Qo, 


.OElza, Φυλάξω τὰς ὁδούς μου, 
τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν ἐν γλώσσῃ μου. 
᾿Εθέμην τῷ. στόματί μοῦ φυλαχὴν, 
ἐν τῷ συστῆναι τὸν ἁμαρτωλὸν 

y 7 
ἐναντίον μου. 

Ἐχωφώθην χαὶ ἐταπεινώθην 
χαὶ ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν, χαὶ τὸ ἄλ- 
γημά μου ἀνεχαινίσθη. 

4. Ἐθερμάνθη ἢ χαρδία μον ἐν- 
τός μου, χαὶ ἐν τῇ μελετῇ μου ἐχ- 
καυθήσεται πῦρ. 

0. Ἰδοὺ παλαιὰς ἔθου τὰς ἡμέ- 
pas μόν. "Addc, παλαιστὰς ἔθου. 

Καὶ ὑπόστασίς μου ὡς οὐθὲν ἐνώ- 
πιύν σου. 

Πλὴν τὰ σύμπαντα ματαιότης, 

πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. 

Διάψαλμα. E', διαπαντός. Q', εἰς 

πέλος. 

1. Tiv. συνάξει αὐτά. 

8. Καὶ νῦν τίς ἡ ὑπομονῇ μου ; 

E ἤ 
οὐχὶ ὁ Κύριος ; Καὶ ἡ ὑπόστασίς 
μου παρὰ αοἱ ἐστιν. 

9. "Aa πασῶν τῶν ἀνομιῶν μου 
ῥῦσαί με, ὄνειδος ἄφρονι ᾿ἔδωχάς 
με. E', ὄνειδος ἄφρον: μὴ δῷς με. 

10. Ἐχωφώθην, καὶ οὐχ ἤνοιξα 
τὸ στόμα μου, ὅτι σὺ εἶ ὁ ποιήσας με. 


LXX INTERPRETES. 


9. Dixi : Custodiam vias meas, 
ut non delinquam in lingua mea. 
Posui ori meo custodiam , curi 
consisteret peccator adversum me. 


5. Obmutui, et humiliatus sum, 
et silui a bonis, et dolor meus re- 
novatus est. 


4. Concaluit cor meum intra 
me, et in meditatione mea exar- 
descet ignis. 


6. Ecce antiquos posuisti dies 
ieos, Aliter, nensurabiles posui- 
su. 

Et substantia mea tamquam ni- 
hilum ante te. 


Verumtamen universa. vanitas, 
omnis homo vivens. 


Diapsalina. V, perpetuo. VI, in 
finem. 


7. Cui congregabit ea. 


8. Et nune qui. est exspectatio 
mea? Nonne Dominus? et sub- 
stantia mea apud te est. 


9. Ab omnibus iniquitatibus 
meis erue me: opprobrium  insi- 
pienti dedisti me. V, opprobrium 
stulto ne dederis me. 


10. Obmutui, et nou. aperui os 
meum : (quoniam tu es qui. fecisti 
nie, 


GEO0A0TION. 


ce 


Διάψαλμα. 


Ἴ. Τίς συλλέξει αὐτά. 


8. 


9. 


10. 


THEODOTIO. 


τῷ 


Diapsalma. 
7. Quis coiliget ea. 


8. 


10. 
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VERSIO BEBRAICI TEXT. 

12. Propteriniquitatem. Hieron., 
pro iniquitate. 

Et iiquescere fecisti ut tineam 
desiderium ejus. llierom., et po- 
suisti quasi tineam desiderabilia 
ej"s. 

Verumtamen vanitas omnis lio- 
mo. Hieron., id. 


15. Ne sileas. flieron., ne ob 
svrdegcas. 

1i. Claude a me, et roborabor, 
antequam vadam, et non ego. Hie- 
r0n., parce mihi, ut rideain ante- 
quam vadam, et non subsistam. 


HENAPLORUM οὐ SUPERSUNT. 


TO EDPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 


13, 


15, 
14, 


ΥΓΓΟΛΤΑ LATINA. 
12. Propter iniquitatem. 


Et tabescere fecisti sieut. ara- 
neam animam ejus. 


Verumtamen vane. conturbatuv 
omnis homo. 


15. Ne sileas. 


14. Remitte mihi, ut refrigerer 
priusquam abeam, ct amplius non 
ero. 


AKYAAX. 


Πλὴν μάτην πᾶς ἄνθρωπος. 


* 


AQUILA. 


Verumtamen frustra omnis ho». 
mo. 


15. 


14. 


Note et varia lectiones ad Psalmum XXXVIII. 


Tituli lectiones ex, mss. eruimus. 

V. 2. Lectionem Symmachi plenam sic habet 
Eusebius in Psalmos. 

VERO MEAT σιωπῇ ἐσίγησα ἁπὸ ἀγαθοῦ. Hanc 
Aquile lectionem vitiatam adfert. Colbertinus στὶς 
χηρῶς scriptus, sie: σιοπῆς σιγῆς ἀπὸ ἀγαθοῦ * Sym- 
machi, Eusebius. In versione Aquilie , σιωπῆς, ul. 
tima littera C erat C^ , et ad sequentem vocem per- 
Unebat ἐσίγησα, Postrema vero Lttera A ab imperito 


librario omissa fuit, obrepetitionem litterze A in&zó. 

V. 4. lta Symmachi lectionem efferunt mss. Duo 
autem Colbertini habent ἀναπολᾷν pro &vamoXciv. 

V. 6. E., ἰδοὺ ὡς σπιθαμὰς ete. Eusebius et Dru- 
sius. 

lbid. 'A., xaX fj xaz-. Lectiones Aquile et Sym- 
machi habent Eusebius, Theodoretus , duo mss. et 
Drusius. 

lbid. X., μόνον γὰρ etc. Eusebius. 

lbid. Σέλ. Vide psalmo πὶ. 
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VERSIO. HEBRAICI TEXT. 


9. Exspectando exspectavi Domi- 
minui, et declinavit ad me, et 
audivit clamorem meum. ZHieron., 
exspectans exspectavi Dominum , 
et inclinatus estad me, et audivit 
clamorem meum. 


5. Ex cisterna. 
lacu. 

6. Multa fecisti tu, Domine 
Deus meus, mirabilia tua, et cogi- 
taliones tuas erga ros, ut non com- 
paratio apud te. Hieron., multa fe- 
cisti tu, Domine Deus meus, mira- 
bilia tua, et cogitationes tuas pro 
nobis, non invenio ordinem coram 


feo 
E 


Hieron., de 


PSALMUS XXXIX. 
TO EBPAIKON AKYAAE. 
ἝἙλληνιχοῖ: γράμμασι. 
9. 2; 
d $. 
6. 6, 
VULGATA LATINA. AQUILA, 
2, Exspectans exspectavi Domi- 3, 
rum, et intendit mihi, et. exaudi- 
vit preces meas. 
5. De lacu. Ὁ. 
6. Multa fecisti tu, Doniine Deus, b. 


mirabilia tua: et cogitationibus 
tuis non est qui similis sil tibi. 


EYMMAXOX, 


13. Av ἀδιχίαν. 
Καὶ διαλύεις ὡς εὖ 


ρῶτα τὸ ἐπι- 
θυμητὸν αὐτοῦ. 


15. Μὴ παραχούσης. 

14. ᾿'Λπόσχου μου ἵνα μειδιάσω, 
πρὶν ἀπελθεῖν με, xai μὴ ὑπάρ- 
ysw. 

SYMMACHUS. 


12, Propter iniquitatem. 


Et dissolvis ut. cariem  deside- 
ΓΆΡ] ejus. 


45. Ne inauditum proetereas. 


14. Abstine a me ut rideam, 
antequam abeam, et non subsi- 
siam. 


PSALMUS ΧΧΧΙΝ, 


19. Ὑπὲρ ἀνομίας. 


Ka ἐξ 1 
Ψυχὴν αὐτοῦ. "A.loc, ἀνήλωσας. 
"A.L40c, ἐταπείνωσας. 


θρωπος. 
13. Μὴ παρασιωπήσῃς. 


τοῦ με ἀπελθεῖν, χαὶ οὐχέτι μὴ 
ὑπάρξω. 


12. Propter iniquitatem. 


neam animam 
sumpsisti. Alius, huiliasti. 


omnis homo. 
15. Ne sileas. 


τῷ 
υ΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
12. 
τηξας ὡς ἀράχνην τὴν 
Πλὴν μάτην ταράσσεται πᾶς ἄν- 
15. 
14. "Ausg uot ἵνα ἀναψύξω, πρὸ E 
LXX INTERPRETES. TIUODOTIO. 
12. 
Et tabescere fecisti sicut ara- 
ejus. Alius, ab- 
Verumtamen vane conturbatur 
15. 
14. Remitte mihi, ut refrigerer τ, 


priusquam abeam, et amplius non 
ero. 


Note et vari& lectiones ad Psalnum XXXVIII. 


V. 7. Ita Drusius. Agellius vero. sic. habet : 
Theodotion autem. ad. Hebrawi aptius. vertit : Et 
uescit quis colliget ea, 

V. 8. E., νῦν οὖν etc. Eusebius et Drusius. Unus 
legit παρὰ cot loco τοῦ, εἰς σέ. Lectio Aquila: in mss. 

V. 9. 'A... ὄνειδος ἀποῤῥέοντι elc. Eusebius et 
Drusius. Aquila vocem ba nabal, semper vertit 
ἀποῤῥέων. Symmachi versionem | exhibet Eusebius, 
necnou Quintz. 


V. 10. X., ἄλαλος ete. Eusebius et Drusius. Prior 
legit, οὐχ ἀνοίξεις, alter, οὐχ ἀνοίξω, quem sequi- 
inur, quia cum Hebraico consentit. 

V. 12. X., δι᾽ ἀδιχίαν. Drusius. 

Ibid. E., χαὶ διαλύεις etc. Idem. Lectiones alias 
in fine versus exhibet Colbert. στιχηρῶς scriptus. 

Ibid. 'A., πλὴν etc. Sic unus codex. 

V. 43. Σ., μὴ παραχούσῃς. Drusius. 4 

V. 44. Σ., ἀπόσχου μου etc. Drusius. Colbertinus 
Vero. στιχηρῶς scriptus, ἀπόσχου μοι. 


XZYMMAXOX. 


5. 


6. Πάμπολλα ἐποίησας σὺ, Κύρις 
ὁ Θεός μου, τὰ τεράστιά σου, χαὶ 
τοὺς διαλογισμούς σου τοὺς ὑπὲρ 
ἡ μῶν, οὐχ ἔστιν ἐκθέσθαι ἐπὶ σοῦ, 


SYMMACHUS. 
2. 


- 
.-). 


6. Perquam omnulta fecisti tu, 
Domine Deus meus, prodigia tua, 
τῷ cogitationes tuas pro nobis, non 
est exponere super te. 


PSALMUS XXXIX. 
ο΄. 


9. Ὑπομένων ὑπέμεινα τὸν Κα ύ- 
ριον, xal προσέσχε μοι, xa εἰσή- 
χουσε τῆς δεήσεως μου. "Α.1.1ος, 
ἀναμένων ἀνέμεινα. τὸν Κύριον, xat 
ποοχληθεὶς εἰσήχουσέ μου. 

$. Ἐχ λάχχου. "Α.1.1ος &x βό- 
θρου. 

Ὁ. Πολλὰ ἐποίησας συ, Κύρις ὁ 
Θεὸς, τὰ θαυμάτιά σου, xoi τοῖς 
διαλογισμοῖς σου: οὐχ’ ἔστι τίς ὁμοι- 
ὠθήσεταξ σοι. 


LXX INTERPRETES. 

2. Exspectans exspectavi Domi- 
num, et attendit mihi, et exaudi- 
vit supplicationem meam. Alius, 
exspectans exspectavi.Dominum, et 
advocatus exaudivit me. 


ὦ. De lacu. Alius, ex fossa. 


6. Multa fecisti tu, Domine 
Deus, mirabilia tua : et cogitatio- 
nibus tuis non est qui similis sit 
libi, 


6. 


OEOAOTION - 


THE ODOTIO. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

Annuntiabo et loquar, fortiora 
fuerunt, quam ut narventur. [Iig- 
rOD., si narrare voluero et numc« 
raré, plura sunt quam ut narrari 
queant, 

7. Aures fodisti mili. Hieron., 
idem. 


8. Tunc dixi. Hieron., id, 


In volumine libri scriptum est 
de me. Hieron., id. 


9. Volui, et lex tua in medio 
viscerum meorum. Zieron., volui, 
et legem tuam in medio ventris 
inel. 

11. Misericordiam tuain. 
fon., id, 

In eceto multo. fHieron., in ec- 
clesia multa. 

12. Custodiant me. 
gervabuut me. 

14. Velis. Hieron., placeat tibi. 

Ad auxilium. mei festina. Hie- 
Yon., ad adjuvaudum me festina. 

15. Pudore aflieientur et erube- 
Scent pariter quarentes animam 
meam. Hieron., confundantur et 
revereantur simul quaerentes ani- 
mam meam. 

Malum meum. 
miht. 

16. Qui dicunt mihi, Aa, aa. 
Hebr. int., id. Hieron., qui dicunt 
mihi Vah vah. 


llic- 


IHieron., 


Hieron., mala 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA. LATINA. 


Annuntiavi et locutus sum, 
multiplicati sunt super numerum. 


7. Aures autem perfecisti mihi. 


8. Tunc dixi. 

In capite libri scriptum est de 
me. 

9. Volui, et legem tuam in me- 


dio cordis mei. 
11. Misericordiam tuam 
A concilio multo. 
13. Suseeperunt me. 


14. Complaceat tibi. 
Ad adjuvandum me respice. 


15. Confundantur et reverean- 
tur simul qui quirunlb animani 
lucarni. 


Mili mala. 


10. Qui dieunt mihi : Euge, euge. 


τοῦ 
AKYAAEZ 


' 


1. "cia δὲ ξσχαψάς pot. 


8. 

Ἐν εἰλήματι τοῦ βιδλίου γέγρα- 
πται περὶ ἐμοῦ. 

9. Καὶ τὸν νόμον σου ἐν μέσῳ 
τῆς χοιλίας μου. 

ὙΠ: 

Ἔν ἐχχλησίᾳ μεγάλῃ. 

jo" 

14. 

Εἰς τὸ βοηθῆσαΐ μοι σπεῦσον. 


13. 


Καχίαν μου. 
16. Οἱ λέγοντές μοι, ᾿Αὰ, ἀά. 


AQUILA. 


7. Auriculas autem fodisti mihi, 


8 
In volumine libri scriptum est 
de me. 


9. Et legem tuam in medio ven- 
wis mei. 


AM. 
In ecclesia magna. 
12. 


14. 
Ad adjuvandun me festina. 


15. 


Malitiam meam. 


16. Qui dicunt mihi, Aa, aa. 


Note et varie lectiones ad Psalmum XXXIX. 


V. 9. "A4doc, ἀναμένων etc. 


στιχη οῶς Scriptus, sine interpretis nomiue. Videtur 


autein esse Symmachi. 


V. 5. "AAAoc, ἐκ βόθρου. Coislin. 
V. 6. Lectionem Symmachi plenam sic exhibet 
Ὃ legit, ἐχθέ 
lbid. Eusebius, X. ἐὰν ἀπαγγέλλων χαταὴ 


Eusebius. Agellius ve 


σθαι: cot. 


Sie Colbertinus 


γγέλλω οἰο,,  Aquike pariter 


atque sie habent duo mss. Drusius vero ex editione 
lomana, ἐὰν ἀπαγγείλω, za ἐὰν λέγω. 

V. 7. Ex codice Coisliniano. 

V. 8. X., ὅτε εἶπον. ldem. 

Ibid. "A., £y εἰλήματι τοῦ βιδλίου etc. Hic variant 
mss. et editi. Nam tres mss. illud ἐν εἰλήματι etc. 
οὐ Symmacho tribuunt. Drusius. 


Tol 
XYMMAXOX., 


Ἐὰν ἀπαγγέλλων χαταγγέλλω, 
πλείω ἐστὶ τοῦ διηγηθῆνα:. 
1. Ὡτία δὲ χατασχεύασάς μοι, 


8. Ὅτε εἶπον. 

E cm - - 

Ev τῷ τεύχει τοῦ ὁρισμοῦ σου 
γέγραπται περὶ ἐμοῦ, 

ὃ. Προεθυμήθην τὸν νόμον 
ἔνδοθεν τῶν ἐγχάτων μου. 

11. Τὴν χάριν σου. 

Ἐν πληθύϊ. 


σον 


12. Περιφρασσέτω us. 


A. 


45. Ἐντρέποντα: xat ἀσχημονοῦ- 
σιν ol ζητοῦντες τὴν Ψυχῆν μου. 


Κάχωσίν μου. 
16. Οἱ λέγοντές μοι, Εὖγε, εὖγε. 


SYMMACIIUS 


Si annuntians denuutiem, plura 
erunt quàm ut narrari possial. 


7. Auriculas autem proparasti 
mihi. 


8. Quando dixi. 
In libro delinitionis tuu 
ptum est de me. 


. 9. Praoptavi legem. tuam intra 
viscera mea. 


scri- 


11. Gratiam tuam. 
In multitudine. 


12. Cireummuniant me. 


14. 


15. Confunduntur et turpiter a- 
gunt qui quarunt animam 1uean. 


Afflictionem meani. 


16. Qui dicunt mihi: Euge, 
cuge. 


PSALMUS XXNIN. 
ο΄. 


ΣΗΩΝ SEA 
Απήγγειλα xaX ἐλάλησα, Emm 


θύνθησαν ὑπὲρ ἀριθμόν. 


7. 'Qxía δὲ χατηρτίσω μοι, E', 
Q', id. 0' ἄλλως, aoa δὲ χατηρ- 
πίσω μοι. 

8. Τότε εἶπον. 

Ἐν χεφαλίδι βιθλίου γέγραπται 
περὶ ἐμοῦ. "Α.1.1ος, ἐν τόμῳ. 

9, Ἠφδουλήθην, καὶ τὸν νόμον σου 
ἐν μέσῳ τῆς χαρδίας μον. 

11. Τὸ ἔλεός σου. 

᾿Ἀπὸ συναγωγῆς πολλῆς. 

12. ᾿Αντελάθδοντό μου. 

14. Εὐδόχησον. "Ad4oc, θέλη- 
σον. 

Eig τὸ βοηθῆσαί μοι πρόσχες. 

15. Καταισχυνθείησαν, xai ἐν- 
τρ πείησαν ἅμα οἱ ζητοῦντες τὴν 
ψυχήν μου. 

Μὰ χαχά. 

10. Οἱ λέγοντές μοι, Εὖγε, εὖγε: 


LXX INTERPRETES. 


Annuntiavi et locutus sum, 
multiplicati sunt super numerun. 


7. Auriculas autem perfecisti mihi. 
V, VI, id. LXX aliter, corpus au- 
lem. perfecisti mihi. 

8, Tunc dixi. 

In capite libri seriptum est de 
me. Alius, in tomo. 

9. Volui, et legem tuam iu me- 


dio cordis mei. 
11. Misericordiam tuam. 
Δ concilio inulto. 
12, Susceperunt ime. 


14. Gomplaceat tibi. Alius, velis. 
Ad adjuvandum me respice, 


15. Confundantur et reverean- 
{τ simul qui quaruut aniuranr 
uicai, 


Mihi mata. 


16. Qui dicunt mihi : Euge, euge. 


OEOAOTIQN, 


1. Ὡτία δὲ χατηρτίσω qot. 


8. 


9. Καὶ τὸν νόμον σου ἐν μέσῳ τς 
χοιλίοις uno. 

11. 

Ἐν 

12. 


A4. 


TUEODOTIO. 


7. Auriculas autem  perfecisti 
mil. 


συ 


9. Et legem tuam iu medio ven- 
Ls ael. 


il. 
In ecclesia magna. 
12. 


14. 


16. 


Nota et vari:e lectiones ad Psalmum XXXIX. 


primum sic unam amborum exhibet , deinde aliam 
Symmachi leetionem | adfert. Hec vero prior lectio 
primum a Didymo, deinde a Theodoreto inducta 
videtur, Eusebius. autem utrique, Aquilie nempe et 
Symmacho, suam peculiarem. versionem adscribit, 
qualem nos edimus; quem sequuntur aliquot mss, 
«tiam cx iis qui priorem lectionem ottulevant. C c- 


diderim ego Didymum, etex Didymo Theodoretunz 
lapsu memorie Aquile et Symmacho eam lectionenz 
adseripsisse, quz? unius Aquilie erat. Corderius, qui 
lectionem. Aquile et. Symmachi unam ex. Didymo 
adtulerat, iu notis suis nostra sente. Lie adstipula- 
tur. et suam cuique tribuit ut supra. 

V. 9. Lectionem — Aquile. habet. unus. codex; 


765 


Symmachi, Eusebius. Vide Hieron. Epist. ad Suniam 


et Fretelam. 


V. H.E ἊΣ τὴν χάριν σου. Drusius, 

, 0., ἐν £x-. Ita mss. omnes cum Drusio. 
Duo pee "ad Symmachum habent, ἐν πλήθε: 
περιφρασσέτω uc. Drusius. 


lbid. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


|. Victori canticum ipsi David. 
Hieron., pro victoria psalmus Da- 
vid. 

9. Beatitudines intelligentis ad 
tenuem. llieron,, beatus qui cogi- 
tat de paupere. 


In die mala. Hieron., id. 


5. Dominus custodiat eum et 
vivificet eum. /lieron., Dominus 
custodiet eum et vivificabit eum. 


Beatificetur in terra. Hieron , et 
l eatus erit in terra. 

Et ne tradas eum in anima ini- 
imicorum ejus. /Tieron.,et non tradet 
eum anim:e inimicorum suorum. 


4. Dominus fulciat eum. IJie- 
ron., Dominus confortabit eum. 

5. Ezo dixi, Domine, miserere 
mei: sana animam meam, quia 
peccavi tibi. Hieron., id. 


6. Inimiei mei dicent malum 
mihi, Quando morietur, et peribit 
nomen ejus ? Hieron., inimici mei 
loquuntur: malum. mihi : Quando 
morietur, et peribit nomen ejus ? 


7. Et si venerit ad videndum, 
mendacium lequetur cor ejus: 
congregabit iniquitatem sibi. EÉ- 
gredielur foras, loquetur. Hieron., 
€t si venerit ut visitet, vana lo- 
quetur cor ejus : congregabit ini- 
quitatem sibi, egrediens foras de- 
&alicet. 


IIEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


V. 44. 
scripius. 
Ibid. "A., 


NE IM. 


PSALMUS XL. 
TO EBPAIKON 


ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι». 


VULGATA LATINA. 


1. In inem psalmus ipsi David. 


9. Beatus qui intelligit super 
egenum eL pauperem. 


In die ma!a. 


5. Dominus custodiat eum et vi- 
vilicet eum. 


Et beatum faciat eum in terra. 


Et non tradat eum in animam 


inimicorum ejus. 
4. Dominus opem ferat illi. 


miserere 


5. Ezo dixi, Domine, 
quia 


mei: sana auimam meam, 
peccavi tibi. 

6. Inimiei mei dixerunt mala 
mihi: Quando morietur, et peribit 
nomen ejus ? 


7. Et si ingrediebatur ut vide- 
ret, vana loquebatur cor ejus, 
congregavit iniquitatem sibi. Ezre- 
diebatur foras, et loquebatur in 
idipsum. 


tig «b βοηθ-. 
Hieronymum ad Suniam et Fretelam, ubi vocem 
σπεῦτου Sine interpretis nomine adfert. 

ἐντρέπουντα! 


^3 


Sic unus codex. Vide 


€tc. Eusebius. Verum 


AKYAAX. 
1. Τῷ νιχοποιῷ μελῴδημα τῷ 
Δαυίδ. 
2. Ἐπὶ πτωχόν. 
9. Βύριος φυλάξει αὐτὸν, χαὶ 


MCA UE E 
ζωώσει αὐτόν. 


Ἐν ψυχῇ ἐχθροῦ. 

4. Κύριος βοηθήσε: αὐτῷ. 
5. 

6. 


7. Καὶ ἐὰν ἔλθῃ τοῦ ἰδοῖν.... 


AQUILA. 


1. Vietori 


canticum ipsi Da- 
vid. 


2. Super egenum. 


5. Dominus custodiet eum et vi- 
vificabit eum. 


In anima inimici. 


4. Dominus auxiliabitur ei. 


ὃ. 


7. Et si venerit ad videndum... 


764. 
"A.Lloc, θέλησον. Colberlinus στιχηρφῶς 


,F 
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existimo eum ita posuisse , 


versionem. Symmachi accommodaret ; 4 


mile est , 
ἀτχημονήσαι εν αὐ alibi : 


XYMMAXOÓX, 
1. Ἐπινίχιος ᾧδὴ τῷ Δαυίδ. 
9. Ἐπὶ πτωχόν. 


"Ev ἡμέρᾳ χαχώσεως. 
3. Κύριος φυλάξε: αὐτὸν, χαὶ πε- 
P σώσει αὐτόν. 
oro το: 


bis. 

4. 

ὃ, Ἐμοῦ λέγοντος, Κύριε, oixzzt- 
ρὸν με, ἕασαι τὴν ψυχὴν μου, χαὶ 
εἰ ἥμαρτόν σοι. 

6. 0: ἐχθροί μου ἔλεγον περὶ ἐμοῦ 
χαχὰ, Πότε ἀποθάνῃ, xa ἀπολεῖται 
ab ὄνομα αὐτοῦ: 

7. Καὶ εἰσερχόμενος ἐπισχέψα- 
σθαι, ματαιὰ ἐλάλει dj χαρδία αὐ- 
τοῦ" ἠθρόϊσεν ἀδικίαν ἑαυτῷ " 


g-- 


ἐξερχόμενος δὲ ἔξω χατελάλει. 


SYMMACIICS. 


1. Triumphale cantieum ipsi 
David. 


2, Super egenum. 


In die afflictionis. 


5. Dominus custodiet eum et 
$alvabit eum. 


Et beatus erit in terra. 


Et non tradet eum 


. Et in animas 
inimicorum, 


4. 


5. Me dicente, Domine, mise- 
yere mei, sana animam meam, 
etiamsi »peccaverim tibi. 


6. Inimici mei dicebant de me 
mala, Quando merietur, et peribit 
nomen ejus? 


7. Et ingrediens ad visitandum, 
vana loquebatur cor ejus : coacer- 
vavit iniquitatem sibi : egrediens 

vero foras, detrahebat. 


vertisse Symmachum ἐντραπείησαν xa 
nam Daniel Barbarus ex 
Syminacho bane vocem Latine sic adfert, pudefiant. 


PSALMUS XL. 
ut ad seriem orationis Ibid. 
veroque si- V. 10. 


ad/ert, 


PSALMUS XL. 


υ". 


02, Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


9. Μαχάριος ὁ συνιων ἐπὶ 
yb» χαὶ πένητα. 


πτω- 
Ἐν ἡμέρῳ πονηρᾷ. 

Κύριος φυλάξαι αὐτὸν, καὶ ζή- 
σαι αὐτόν. 

Καὶ μαχαρίσα: αὐτὸν ἐν τῇ m. 

Καὶ μὴ παραδῷ αὐτὸν εἰς χεῖρ 
ἐχθροῦ αὐτοῦ. 

4. Κύριος βοηθήσαι αὐτῷ. 

5. Ἐγὼ εἶπα, Κύριε, ἐλέησόν με, 
ἴασαι τὴν ψυχὴν μου, ὅτι ἥμαρτόν 
σοι. 

6. Οἱ ἐχθροί μου cix 
Πότε ἀποθανεῖται, 
ὄνομα αὐτοῦ ; 


y χαχά μοι" 
xal ἀπολεῖται τὸ 


1. KaY εἰ Ads ξύετο τοῦ IS; 
μάτην ἐλάλει ἡ χαρδ' 
ἤγαγεν ἀνομίαν! ἐδι 


1. In finem, psalinus ipsi David. 


9. Beatus qui intelligit. super 


egenum eL pauperent. 


In die mala. 


5. Dominus custo:iat eum, et vi- 
vificeL eum. 


Et beatum faciat eum in. terra. 


Et non tradat eum iu manus 
inimici ejus. 


4. Dominus opem ferat illi. 


5. Ego dixi, Domine, miserere 
mei: sana animam meam, quia 
peccavi tibi. 

6. Inimici mei dixerunt mala 
mihi : Quando morietur, et peribit 
nomen ejus ? 


7. Et si ingrediebatur ut videret, 
vana loquebatur cor ejus, congre- 
gavit iniquitatem sibi. Egredieba- 
tur foras, et loquebatur in id- 
ipsum, V, VI, et si, 


As, xaxíay etc. 

Τὸ 'ECp. etc. lta Eusebius et 
Resius et quidem recte, Drusius. autem. hoc unura 
Sym., ἃ, &, 
Corderius in eatena, 


768 
Drusius. 
ι codex unus 


male ut videtur; et sic etiam 


ΘΕΘΔΟΤΙΩΝ, 


Pls τὸ νῖχος, Ψαλμὸς τῷ Δα" 


9. Ἐπὶ πτωχόν. 


9. Κύριος 


εἰ αὐτὸν, xal 
ζωώσει αὐτόν. 


φυλάξ 
Εἰς ψυχήν. 
4. Κύριος βοηθήσει αὐτῷ. 


ὃ. 


7. Ἰζαὺ εἰ RA Md 0 τοῦ δὰ 
μάτην & t 

ἤγαγεν ἀνομία" 
ἔξω, χαὶ ἐλάλει 


THEODOTIO. 


1. Pro victoria, psalmus David. 


9. Super egenum. 


5. Dominus custodiet eum, et 
vivificabit eum, 


Iu animam. 


A. Dominus auxiliabitur ei. 


7. Et si ingrediebatur ut vide- 
ret, vana loquebatur cor ejus, 
congregavit iniquitatem sibi. Egre- 
diebatur foras, et loquebatur i 
idipsum. 
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VERSIO HEBRAICI ΤΕΧΤ, 


8. Simul super me mussitabunt 
omnes odio habentes me, super 
ine cogitabunt malum mihi, J/ie- 
ron., simul adversum me murmu- 
rabant omnes o lientes ine : contra 
me cogitabat maluin mibi. 


9. Verbum Belial eifusum in 
ipsum : et qui accubuit non addet 
surge.e. Hieron., verbum d'aboli 
iufundebant sibi : Qui dormit non 
addet ut resuvgat. 

10. Euiam vir pacis mee, cui 
filebam in eo, comedens panem 
meam, uagnificavit super me cal- 
«aueum. Hieron., sed homo paci- 
ficus meus, in quo habui fiduciam : 
4ui manducavit panem meum , 
]:vavit contra me plantam. 

1l. Et tu, Domine , miserere 
mei, et resuscitare me fac, et red- 
dam eis. Hieron., «t tu, Domine, 
niserere mei: el eleva iue, et red- 
dam eis, 

12. In hoe cognovi quoniam 
complacuisti in me, quia non ju- 
bilabit. inimicus meus super me. 
Hieron., in hoc cognovi quod ve- 
lis me : quia non insultabit iniuii- 
eus meus mihi. 

15. Et ego in integritate mea, 
suslenlasti in me, el. statuisti me 
ad facies tuas in seculum. Hie- 
ron., ego aulem in simplicitate 
"168. adjutussum a le, etstatues me 
anie faciem tuam in perpetuuni, 


141. Amen et amen. Hieron., 
ainen, aline:. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
8. 


9. 


10. 


τ 


VULGATA LATINA. 


8. Adversum me susurrabant 
omnes inimici mel, adversuni iue 
cogitabant mala mihi. 


9. Verbum iniquum constitue- 
runt adversum me : Numquid. qui 
dormit non adjiciet ut resurgat ? 


10. Etenim homo pacis me:e, iu 
quo speravi, qui edebat panes 
meos, m»enificavit super me sup- 
plantationen. 


11. Tu autem, Domine, miserere 
mei, eL resuscita iue ; et retribuam 
eis. 


12. In hoe cognovi quoniam vo- 
luisti me ; quoniam non gaudebit 
inimieus meus super ine. 


15. Me autem propter innocen- 
Liam suscepisli : et conlirmasti 
me in conspectu tuo in zelernum. 


14. Fiat, fiat. 


AKYAAX. 


9. 


10. Καίγε ἀνὴρ εἰρήνης μον, ᾧ. 
ἐπεποίθησα.... χατεμεγαλύνθη μου 
πτέρνᾳ. Ι 


A. 


1i. Πεπιστωμένως, πεπιστωμέ- 


AQUILA. 


9. 


10. Et quidem vir pacis mez,. 
eui confisus eram... magnificatug- 
est contra me calcaneo. 


415 


12. 


13. Propter simplicitatem. 


14. Fideliter, fideliter . 


Nota et varicd lectiones ad Psalmum XL. 


Titulus ut supra frequenter. 

V. 2. 'A., X., 0., ἐπὶ πτωχὸν. Sic mss. et 
D.usius. Sed Corderius lectionem Symmachi ad- 
tert, Maxáptog ὁ ἐννοῶν ἃ προσῇχε περὶ τῶν πενή- 
τῶν. 1. e. Beatus qui intelligit ea. quie conveniunt 
erga pauperes. Forte in superiore nota X. irrepsit 
post A. 

Eusebius : Τὸ ài, xal πένητα, οὔτε ἐν τῷ 
"E6paixQ , οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἐρμηνευταῖς ἐμ- 


φέρεται, (ex Theodorelo) οὔτε παρὰ τῷ Σύρῳ. 1. e 


Illud autem , et pauperem , neque in Hebraico , ne- 
que apud veliquos interpretes comparet, (ex. Theodo- 
reto) neque apud Syrum. 

lbid. X., ἐν ἡμέρᾳ χαχώσεως. la Regius unus 
[Przterea reperitur hec Symmachi versio in Euse- 
bii comment. ad ἢ. l., apud Theodoretum, et in ca- 
tena. PatrumGrzc. 

V. 5. "A., Θ., Κύριος φυλάξει αὑτὸν ete. Hoe le- 
cliones prodeunt ex Eutbyuio, Eusebio et Daniele 
Barbaro. 


XYMMAXOS. 


8. Ὁμοθυμαδὸν ἐψιθύριζον xac" 
ἐμοῦ πάντες ol μισοῦντές με, περὶ 
ἐμοῦ ἐννοοῦντες χαχά μοι. 

9. Λόγος παράνομος ἐχχέχυτο 
ἔνδον αὐτῶν, xal πεσὼν οὐχέτι ἀνα- 
στήσεται. 

10. ᾿Αλλὰ χαὶ ἄνθρωπος, ὃς εἰ- 
p'vsué μοι, ᾧ ἐπεποίθειν, συνεσθίων 
(0t ἄρτον ἐμὸν, χατεμεγαλύνθη μου 
ἀκολουθῶν. 

11. Σὺ δὲ, Κύριε, οἴχτειρόν με, χαὶ 
ἀνέγειρόν ue, ἵνα ἀνταποδώσω αὐὖ- 
cols. 


12. Διὰ τοῦτο γνώσομαι ὅτι θε- 
λήσεις με, ἐὰν μὴ χαταλαλήσῃ ὁ 
ἐχθρός μου. 

195. Ἐμοῦ ὃὲ διὰ τὴν ἁπλότητα 
ἀντέσχου, χαὶ παραστήσεις με ἔμ- 
προπθέν σου δι᾿ αἰῶνος. 


14. ᾿Αμὴν, ἀμῆν. 


SYMMACHUS. 


8. Simul contra me susurra- 
bant omnes odientes me : de me 
cogitantes mala mihi, 


9. Sermo iniquus effusus erat 
intra eos : et qui cecidit non ultra 
*urrcet. 


10. Sed et homo qui pacem ha- 
bebat mecum, cui confisus eram, 
comedens mecum panem meus, 
iagnifieaviL se. contra me cum 
sequeretur. 


11. Tu autem, Domine, miserere 
mei, et excita me, uL retribuam 
eis. 


12. Propter hoc cognoscam quia 
voles me ; si non obloquatur iui- 
micus meus. 


15. Me autem propter simplici- 
tatem suscipe, et statues me coram 
le in perpetuum, 


14. Amen, amen. 


PSALMUS XL. 
θ΄, 


8. Κατ᾽ ἐμοῦ ἐψιθύριζον πάντες 
οἱ ἐχθροί μον, κατ᾽ ἔμου ἐλογίζοντο 
xaX μοι. 

9. Λόγον παράνομον χατέθεντο 
xaT ἐμοῦ, Μὴ ὁ χοιμώμενος οὐχὶ 
προσθήσει τοῦ ἀναστῆναι ; 

10. ΚΚαὶ γὰρ ὁ ἄνθρωπος τῆς εἰ- 
ρήνης μου, ἐφ᾽ ὃν ἤλπισα, ὁ ἐσθίων 
ἄρτους μου, ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ 
πτερνισμόν. 

11. Σὺ 65, Κύριε, ἐλέησόν με, xat 
ἀνάστησόν με, χαὶ ἀνταποδώσω 
αὐτοῖς. 

12. Ἕν τούτῳ ἔγνων ὅτι τεθέλη- 
χάς με, ὅτι οὐ μὴ ἐπιχαρῇ ὁ ἐχθρός 
po) ἐπ᾽ ἐμέ. 

15. Ἐμοῦ δὲ διὰ τὴν ἀχαχίαν 

s : tg , ᾿ P , 
ἀντελάδου, χαὶ ἐθεθαίωσάς με £vo- 
πιόν σου εἰς τὸν αἰῶνα. 


14. 


ἔνοιτο, γένοιτο. 


LXX INTERPRETES. 


8. Adversum me susurrabant 
Omnes inimiei mel, adversum me 
cogitabant mala mihi. 


9, Verbum iniquum const:tue- 
runt adversum me : Numquid qui 
dormit non adjieiet ut resurgat? 


10. Etenim homo pacis mee, in 
quo speravi, qui edebat panes 
meos, magnificavit super me sup- 
plantationem. 


11. Tu autem, Domine, miserere 
mei, et resuscita me : et retribuain 
eis. 


12. In hoc cognovi quoniam vo- 
luisti me ; quoniam non gaudebit 
inimieus meus super me. 


15. Me autem propter innocen- 
tiam suscepisti : et confirmasti me 
in conspectu tuo in zternuni. 


14. Fiat, fiat. 


eEOAOTION. 


— 


10. Καίγε ἀνὴρ εἰρήνης μου, ᾧ 
ἐπεποίθησα.... χατεμεγαλύνθη μου 
πτέρνα. 

1. 

12. 

15. 


TIIEODOTIO. 
8. 


10. Et quidem vir pacis. mem, 
cui confisus eram... magnificatus 
est contra me calcaneo. 


11. 


12. 


15. 


14, 


Nolae et varie lectiones ad Psalmum XL. 


Ibid. E., xot μαχαριστός ctc. Sic mss. 

lbid. X., χαὶ οὐχ ἐχδώσει etc. Eusebius. Drusius 
vero ad Symmachum hoc solum adfert, ἐν ψυχαῖς. 
S»d melius, ni fallor, Eusebius, εἰς Ψυχάς. 

V. ὁ. ^A., 0., Κύριος βοηθ. Sie mss. et Drusius. 

V. 5. X., ἐμοῦ λέγοντος etc. Eusebius in Demon- 


stratione evangelica. 


V. ὁ. X., ci ἐχθροί μου ete. Ex Eusebio De De- 


monstr. evang. 


Υ. 7. "A., xo ἐὰν ἔλθῃ ete. Martianzus. noster. 


μάτην ἐλάλει. 


Symmachi vero loeus ex Demonstr. evang. ut supra: 
Symmachi lectio aliter exprimitur in catena Core 
derii his verbis : 


εἰσπορευόμενος τοῦ ἐπισχοπῆσαι» 


V. 8. Σ., ὁμοθυμαδὸν etc. Indidem. 


V. 9. E., λόγος παράυ ---. Eusebius Denmonstr. evang 


V. 10. "A., χαίγε ἀνὴρ etc. Lectio Aquile ex 


Essebio et ex duobus mss. prodit. Daniel Barbarus 


'heodotionis es:e ait. Theodoretus utrique tribuit. 


3 
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Sed postrema 


vini HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


Lectio Symmachi ex  Demonstr. evang. prodit. ἐπ τεποίθησα, bv δόλον εἶ χε ἐγύμνωσε. 


Aquike porro et Theodotionis versio sie exprimitur 
xaiyz ἀνὴρ εἰρήνης μου, ᾧ 


ja catena  Corderii : 
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VERSIO HEBRAICE TEXT. 

4. Victori erudiens, filiis Core. 
JHieron., vielori intellectus , fiiis 
Core 

9. Quemadmodum cervus anhe- 
Jabit. Hieron., sicut areola pz:epa- 
rata. 

Ad te, Deus. Hlieron.. id. 


5. Ad Deum, ad Deum vivum. 
Hieron., ad Deum fortem vivum. 


4. Panis die ac nocte. Hieron., 
panes per diem et. noctem. 


5. Horum recordabor et effun- 
dam super me. Hierom., horuin 
recordatus sum, et effudi in me. 

Quoniam transibo in numerum, 
movebo me cum eis usque ad do- 
mum Dei in voce jubilationis et 
confessionis , turba  tripudians. 
Hieron., quia veniam ad umbra- 
culum, tacebo usque ad domum 
Dei, in voce laudis et confessionis, 
multitudinis fes'a celebrantis. 

6. Cur deprimes t», anima moa, 
et tumultuaberis super me? Ex- 
specta Deum, quia adhuc confi:e- 
bor ei salutes facierum ejus, Deus 
mi. Hieron., quare incurvaris, a- 
nima mea, et quare conturbas 
nie? exspecta. Deum, quia adhuc 
confitebor. ei, salutaribus vultus 
ejus. 

7, 8. Super me anima mea de- 
primens se^ idcirco recordabor 
tui de terra Jarden et Hermonim 
de monte pusillo. Vorago ad vo- 


esse. 


PSALMUS XLI. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ω 


e 


κι 
3:9 


VULGATA LATINA. 


1. In. finem 
Core. 


intellectus , filiis 


92. Quemadmodum desiderat cer- 
vus. 


Ad te, Deus. 
5. Ad Deum fortem vivum. 


. Panes die ae nocte. 


5. Hec recordatus sum et effudi 
in me. 


Quoniam transiho in locum ta- 
bernaculi admirabilis. usque ad 
domum Dei : in voce exsultationis 
et confessionis, sonus epulantis. 


9. Quare tristis es, anima mca, 
οι quare conturbas me? Spera in 
Deo quoniam adhuc confitebor ei : 
salutare vultus mei et Deus meus. 


7, 8. Ad meipsum anima mea 
conturbata est, propterea. memor 
ero tui de terra Jordanis et Her- 
inonim a inonte imodieo. Abyssus 


verba , ὃν δόλον εἶχε ἐνύμνωσε, videntur glossema 


AKYAAE. 


4. Τῷ νιχοποιῷ ἐπιστήμονος τῶν 


υἱῶν Κορέ. 


9, Ὡς αὐλὼν πεπρασίασται. 


5. 

À. 

5. 

Εἰσελεύσομα: ἐν συσχίῳ προδ:- 
Ῥάζων αὐτοὺς ἕως οἴχου τοῦ Θεοῦ, 
ἐν φωνῇ ai νέσεως χαὶ εὐχαριστίας, 
ὄχλου ἑορτάζοντος. 


6. Τί χαταχύπτεις V 69 i 
ἀνάμεινον τὸν Θεὸν, δ UIN 
ὁμολογήσομα! αὐτῷ. Ταῖς δὲ σωτη- 
ρίαις τοῦ προσώπου αὐτοῦ, Θεός 
μου. 


3, $. 


AQUILA 
1. Victori scientis filierum Core, 


2, Ut pratum imbrem sitit. 


Ingrediar in umbrosum przce- 
dens. eos usque ad domum Dei, iu 
voce laudis et gratiarum actionis, 
turba festum celebrante. 


6. Quid deprimeris, anima mea? 
Exspecta Deum, quoniam assidue 
confitebor ei. Saluti autem vultis 
ejus, Deus meus. 


ἢ LU 


"3 


V. 11. Σ., σὺ δὲ, Κύριε, εἰς, Ex Eusebio De. de- 


monstr. enng. et ex mss. 


V. 42, X., διὰ τοῦτο γνώσομα!: ete. Indidem. 


XYMMAXOSX. 


4. Ἐπινίχιος συνέσεως τῶν υἱῶν 
Κορέ. 


9. Ὡς σπεύδει ἔλαφος. 


3. 
4. Ὡς ἄρτος συντἀξεώς μου. 
. Ταῦτα ἀναπολῶν διέχεα ἐπ᾽ 


ἐμαυτόν. 

Ὅτι ἐξελεύσομα: εἰς τὴν σχηνὴν, 
διαθαστ αχθήσομαι ἕως τοῦ οἴχου 
ποῦ Θεοῦ " μετὰ φωνῆς εὐφημίας 
xal ἐξομολογήσεως πλήθους πανη- 
γυριζόντων. 

δι Τί χαταχάμπτῃ, ἡ Ψυχή μου, 

τί θορυθῇ xac ἐμοῦ; ἀνάμει- 

Ἐν τὸν Θεὸν, ὅτι διηνεχῶς ἔξομο- 

λογήσομα! αὐτῷ τὰς σωτηρίας τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ. 


7, 8. Ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ ψυχὴ μου χα- 
τατήχεται, ὅταν ἀναμ'μνήσχομαί 
σοῦ ἀπὸ γῆς Ἰορδάνου, xat ἀπὸ 
Ἔρμονιεὶμ, ὄρους μικροτάτου. "A- 

SYMMACHUS. 


1. Triumphale intelligenti; fi- 
liorum Core, 


9. Ut festinat cervus. 


5. 


ἃ. Ut panis mihi constitutus. 


5. Hxc animo volvens diffudi 


super meipsum. 


Quia egrediar in tabernaculum, 
bajulabor usque ad domum Dei, 
cum voce acclamationis et confes- 
sionis multitudinis celebritatem 
agentium. 


6. Quid incurvaris, anima mea, 
et quid turbas moves contra me? 
Exspecta Deum, quia assidue con- 
lilebor ΟἹ salutes vultus ejus. 


7, 8. Super me anima mea ta- 
bescit, quando recordor tui de 
terra Jordanis, et de Hermoniim 
monte minimo. Abyssus abysso 


PSALMUS XLI. 
Ni 


b PIE ἐμοῦ ete, 


li4 


ludidem. Lectio autem 


Aquilie ex Eusebio in Psalmos. 


PSALMUS XLI. 


ο΄, 


1. Εἰς τὸ τέλος, 
υἱοῖς ew 


9. Ὃντρόπον ἐπιποθε ἴ ὃ ἔλαφος. 
(’, ὃν τρόπον πεδίον πρασιασθῇ. 


εἰς σύνεσιν τοῖς 


Πρὸς σὲ, ὁ Θεός. 

ὅ, Πρὺς τὸν Θεὸν, πρὸς τὸν Θεὸν 
τὸν ζῶντα. "AJA.dot, πρὸς τὸν Θεὸν, 
mpbz τὸν ᾿Ισχυρὸν τὸν ζῶντα. 

4. "Apxoz ἡμέρας χαὶ νυχτός. 
ἐξέχεα 


τα ἐμνήσθην xal 


Ὅτ: διελεύσομαι ἐν τόπῳ σχη- 
νῆς θαυμαστῆς ἕως: τοῦ οἴχου τοῦ 
Θεοῦ ἐν eov ἀγαλλιάσεως χαὶ 


ἐξομολογήσεως, ἥχου ἑορταζόντων. 


τ 

6. Ἱνατί περιλυπὸς εἶ, ἡ quy, 
μου, xal ἱνατί συὐταράσσεις με; 
ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἔξομολο- 
γήσομαι αὐτῷ, σωτήριον τοῦ προσ- 
ὥπου μου, ὁ θεός μου. E', τί τα- 
πεινοῦσαι; 
. T, 8. Πρὸς ἐμαυτὸν ἣ Ψυχή poo 
ἐταράχθη, διὰ τοῦτο μνησθήσομαί 


σου ἐχ γῆς Ἰορδάνου xai Ἔρμο- 
γιεὶμ ἀπὸ ὄρους μιχροῦ. "Αθυσσος 


LXX INTERPRETES. 


ἀν In finem, in intelligentiam fi- 
liis Core. 


9. Quemadmodum desiderat cer- 
vus. Vl, quemadmodum campus 
imbren sitit. 


Ad te Deus. 


5. Ad Deum, ad Deum vivum. 
Alii, ad Deum, ad Fortem viven - 
tem. 


&. Panis die ac nocte. 


5. [lec recordatus sum et effudi 
in me. 


Quoniam transibo in locum ta- 
bernaculi admirabilis usque ad 
domum Dei : in voce exsultationis 
et confessionis, soui festum agen- 
tiui, 


6. Quare tristis es, anima mea, 
et quare conturbas me ? Spera in 
Deo, quoniam confitebor ei salu- 
lare vultus mei, | Deus meus. 
V, quid humiliaris ? 


7, 8. Ad meipsum anima mea 
conturbata est, propterea memor 
ero tui de terra. Jordanis et. Her- 
noniim a monte modico. Abyssus 


V. 14. Hà semper ut supra Num. v, 22, et alibi, 


6EOAOTION 


1. Εἰς τὸ νῖχος τοῖς ἢγαπημένοις 
τοῖς υἱοῖς Κορέ. 


2; 


- 
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TIIEODOTIO. 
| victoriam dilectis filiis 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
razinem clamans, ad vocem fistu- 
larum tuarum. Zieron., in meipso 
anima mea incurvatur. | Propterea 
recordabor tui. de terra Jordanis 
et Chermonim de monte minimo. 
Abyssus abyssum vocat in voce 
cataractarum tuarum. 


Omnes illisiones tu:e. et. fluctus 
tul super me transierunt. Hieron., 
omnes egurgites tui et fluctus. tui 
super me transierunt. 

9. Et in nocte canticum ejus 
mecum. Hierom., ei nocte canli- 
cum ejus mecum. 


10. Petrze mex. dHieron., petra 
mea. 

Ut quid atratus ambulabo in 
oppressione inimici. Hieron., qua- 
re tristis incedo aflligente inimieo. 

41. ln occisione in ossibus meis 
affecerunt me probro inimici mei. 
Hieron., dum me interficerent. in 
ossibus | meis, — exprobraverunt 
mihi hostes mei. 

12. Cur deprimes te, anima mea, 
et cur tumultuaberis super me? 
Exspecta Deum, quia adhuc conti- 
tebor ei, salutes facierum mearum 
et Deus meus. flieron., quae in- 
curvaris, anima mea, et conturbas 
me ? Exspecta Dominum, quoniam 
adhue confitebor el, salutaribus 
vultus mei et. Deus meus. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


abyssum invocat in voce eatara- 
ctarum tuarunt. 


Omnia excelsa tua et fluctus tui 
super me transierunt. 


9. Et nocte cantieum eius. 


10. Susceeptor meus es. 


Quare tristis incedo dum affligit 
me inimicus. 


11. Dum confringuntur ossa mea, 
exprobraverunt mihi qui tribulant 
me. 


123. Quare tristis es, anima mea, 
et quare conturbas me ? Spera in 
Deo, quoniam adhuc confitebor 
illi, salutare vultus mei et Deus 
meus. 


ARYAAZ. 


Oi συύτριμμοί cov. 


9. Καὶ ἐν νυχτὶ ᾷσμα αὑτοῦ μετ 
ἐμοῦ. 


10. Πέτρα μου. 


11, Ἐν τῷ φονεῦσαί με ἐν ὀστέοις 
poo, ὠνείδιζόν με οἱ ἐχθροί μου. 

19. Τί χαταχύπτεις, Tj Ψυχῆ uo ; 
ἀνάμεινον τὸν Θεὸν, ὅτι ἔτι ἐξομο- 
λογήσομαι αὐτῷ, σωτήριον τοῦ 
προσώπου μου χαὶ Θεός μου. 


AQUILA. 


Contritiones tux. 


9. Εἰ in nocle canticum 
mecum. 


ejus 


10. Petra mea. 


11. In occidendo me iz ossibes 
meis, exprobrabant me inimici 
mei. 


12. Cur incurvas te, anima mea? 
Exspecta Deum, quia adhue conti- 
tebor ei, salutare vultus mei et 
Deus meus. 


Note et varie lectiones ad.Psalmum XLI. 


1. "A. X, τῶν υἱῶν Κορέ. 
ex psaimno 1v. 
V..9. 


Eusebius. Reliqua 


'A., ὡς αὐλὼν etc. Sie ex edit. Romana 


delevimus. Dnacir.] 


V.5 0’, πρὸς τὸν Θεὸν [πρὸς τὸν Θεὸν] τὸν ζῶντα, 


Agellius atque Drusius. Hieronymus Aquilam de 
inore sequitur, et αὐλῶν vertit, areola preparata. 
lbid. [Ad Z*rox "yox hane dedit Montf. versionem 
Symmachi : Τῆς πρὸς τὸν Θεὸν πορείας. Progres- 
sionis ad Deum. Et in nota subjecta : Eusebius in 
Psalinos. « Sed, inquit. Scileusnerus, male hausit. » 
EL reapse si attente legas. ipsius Eusebii verba , 
qui longius esset hic Lranscribere, videbis τῆς 
πρὸς οἷο, Eusebii explicationem esse Lextus τῶν O', 
non aulem versionem Symmachi, Eam ob causam 


"AAAot, τιρὸς τὸν Θεὸν, πρὸς τὸν Ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα. 
Hodierna exemplaria τῶν Ο' habent, πρὸς τὸν Θεὸν 
τὸν ζῶντα * sed ut optime annotat. Agellius, repeti- 
lio illius πρὸς τὸν Θεόν, qui im Hebrzo exstat, ab 
imperitis librariis quasi inutilis omissa fuisse vi 

detur. lllud autem πρὸς τὸν Ἰσχυρόν, quod in qui- 
busdam τῶν 0' B.blis reperitur, ex aliorum inter 

pretum versione desumptum est. 


Mj 4 ς etc. Drusius. 
v. ὃ az. Sic mss. et Drusius. 
lbid. 'A., εἰσελεύσομαι! ἐν συσχίῳ ete. Has lectio- 


7" 
YXYMMAXOE. 


ὄυσσος ἀδύσσῳ ἀπαντᾷ ἀπὸ ἤχου 
τῶν χρουνῶν σου. 

Πᾶσαι αἱ χαταιγίδες cou xa τὰ 
χύματά του ἑπάνω μου παρῆλθον. 

9. Καὶ χατὰ νύχτα ᾧδὴ παρ᾽ αὐ- 
ποῦ. 

10. Πέτρα μου. 

Ἱνατί σχυθρωπὸς περιπατῶ θλί- 
θοντος ἐχθροῦ. 

11. Ὡς σφαγὴν διὰ τῶν ὀστέων 
(ον, ὠνείδιζόν με οἱ ἐναντίοι μου. 

19. Τί χατατήχῃ, ἡ ψυχὴ μου: 
᾿Ανάμεινον τὸν Θεὸν, ὅτ! διηνεχῶς 
ἐξομολογήσομαι αὐτῷ τὰς σωτηρίας 
τοῦ προσώπου αὐτοῦ. 


SYMMACIIUS. 


Occurrit, a sonitu fontium tuo- 
rum. 


Omnes procelle tus et fluctus 
iui supra me transierunt. 


9. Et per noctem. canticum ab 
ipso. 


10. Petra mea. 


Ut quid tristis ambulo afflisente 
inimico. 


11. Quasi occisionem per ossa 
mea, exprobrabant me adversarii 
mei. 


12. Quid contabeseis, anima 
mea? Exspecta Deum, quia assidue 
confitebor ei salutes vultus ejus. 


PSALMUS XLI. 
[Un 


ἄδυσσον ἐπιχαλεῖτα: εἰς φωνὴν τῶν 
χαταῤῥαχτῶν σου. 

Πάντες οἱ μετεωρισμοί σου χαὶ 
τὰ χύματά σου ἐπ᾽ ἐμὲ διῆλθον. 


9. Καὶ νυχτὸς δηλώσει. 


10. ᾿Αντιλήπτωρ μου et. 

Ἱνατί σχυθρωπάξζων πορεύομαι 
ἐν τῷ ἐχθλίθειν τὸν ἐχθρόν μον. 

11. Ἐν τῷ καταθλᾶσθαι τὰ ὀστᾶ 
μου, ὠνείδισάν με οἱ θλίδοντές με. 

19. Ἱνὰτί περίλυπος εἶ, ἡ Ψυχή 
μου, χαὶ ἱνατί συνταράσσεις με; 
"EXntcoy ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολο- 
γήσομαι αὐτῷ, ἡ σωτηρία τοῦ προσ- 
ὦπου μου, χαὶ ὁ Θεός μου. 

LXX INTERPRETES. 


abyssum invocat in voce cataracta- 
rum tuarum. 


Omnia excelsa tua et fluctus tui 
super me transierunt. 


9. Et nocte declarabit. 


10. Susceptor meus es. 


Quare tristis ineedo dum affligit 
Wimnicus meus. 


11. Dum coníringuntur ossa 
mea, exprobraverunt mihi qui tri- 
bulant me. 


12. Quare tristis es,anima mea, 
et quare econturbas me ? Spera in 
Deo, quoniam confitebor illi, sa- 
lutare vultus mei, et Deus meus. 


118 
OEOAOTION 


12. Ἢ σωτηρία τοῦ T0305 


THEODOTIO. 


ας 


11. 


12. Salus vultus mei, 


Nota et varice lectiones ad Psalmum XLI. 


nes pleniores exhibet Eusebius. Alii item, sed mu- 
1185. referunt. Ibidem loco τοῦ προδιθάζων, Agel- 


lius legit, παραδιδάζων. 


V. 6. Lectionem Aquilie ex Eusebio in Psalmos 
et ex mss. eruimus. Lectionem Symm^chi plenam 
adfert Eusebius. E', τί ταπεινοῦσαι. Azellius. 

V. 7 et 8. X., ἐπ᾽ ἐμὲ eic. Sic Euseb. in Psalmos. 

lbid. Σ., πᾶσαι ete. Ex Eusebio in Psalmos. Le- 


ctionem Aquilz exhibet Drusius. 


PaTrnoL. Gn. XVJ. 


V. 9. "A., χαὶ ἐν νυχτὶ ete. Eusebius in Psalmos. 
Lectionem vero Symmachi habet Drusius. 

V. 10. "A., X., πέτρα μου. Eusebius. 

Ibid. X., ἱνατί σχυθ-. Eusebius. 

V. 11. Aquilie et. Symmachi lectiones partim ex 
mss. partim ex Drusio. 

V. 12. Éx Eusebio, ut supra. Coisin., O', €., ἡ 
σωτηρία τοῦ προσώπου μου. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Judica me, Deus, et litiga. 
llieron., judica me, Deus, et dis- 
cerne, 

A viro doli et. iniquitatis. 
ron., a viro iniquo et doloso. 

9. Fortitudinis mex. Hieron., 
fortitudo mea. 


Ut quid atratus ambulabo in 
oppressione inimiei. Hieron., qua- 
re tristis incedo, aíflizente inimico. 

5. Mitte lucem tuam et verita- 
tem tuam, ips: ducent me, indu- 
cent me ad montem sanciitatis 
tu:, et ad tabernacula tua. 4lie- 
ron., mitte lucem. tuam et verita- 
tem luam : ipsa ducent me et in- 
iroducent me ad montem sanctum 
tuum et in. tabernacula tua. 


4. Et introibo ad altare Dei, ad 
Deum Letiti:& exsultationis mex : 
et confitebor tibi in cithara, Deus, 
Deus meus. lHieron., et introibo 
ad altare Dei, ad Deum εἰ. et 
exsuliationis mex :: el. confitebor 
Libi in cithara, Deus, Deus meus. 


5. Cur deprimes te, anima mea, 
el cur tumultuaberis super me? 
Spera in Deo, quoniam adhuc con- 
litcbor ei, salutes facieruni mea- 
rum et Deus meus. l/ieron., quare 
incurvaris, anima 1nea, et quare 
conturbas me?Exspecta Dominum, 
quoniam adhue confitebor ei sa- 
lutibus vultus mei et Deo meo. 


Ilie- 


HEXAPLORUM. QUJE SUPERSUNT. 


PSALMUS XLM. 
TO ERPAIKON 


᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


o 


VULGATA LATINA. 
1. Judicame, Deus, et discerne. 


A viro iniquo et doloso. 
9. Fortitudo mea. 


Quare tristis incedo, dum aftli- 
git me inimicus. 


5. Emitte lucem tuam et verita- 
tem tuam : ipsa me deduxerunt, 
et alduxerunt in montem sanctum 
tuum, et in tabernacula tua. 


4. Et introibo ad altare Dei, ad 
Deum , qui Letificat juventutem 
meam : confitebor tibi in cithara, 
Deus, Deus meus. 


5. Quare tristis es, a"ima mea, 
et quare conturbas me ?. Spera in 
Deo, quoniam adbuc. confitebor 
ili, salutare vultus mei, et Deus 
meus. 


780 
AKYAAX. 
1. 
᾿Απὸ ἀνδρὸς ἐπιθέσεως xol πα- 
ρανομίας: Bins 
2. 


9. ᾿Απόστειλον τὸ φῶς σου, xa 
τὴν ἀλήθειάν σου, ἄτινα ὁδηγήσει 
με, xai ἄξει με εἰς τὸ ὄρος. ἅγιόν 
σου, χαὶ εἰς τὰς σχήνώσεις σου. 


D 


AQUILA. 


A viro deceptionis et iniquitatis. 


5. Mitte lucem tuam et verita- 
lem tuam : ipsa ducent me οἱ in- 
,roducert me ad montem sanctum 
tuum, etin tabernacula tua, 


Not: et varie lectiones ad Psalmum XLH. 


δ 1: 
ἹἙόραίοις ὁ ψαλμός " δ: 
μηνευταῖς ἐπιγραφὴν ἔχει" à 


Eusebius in Psalinos : 
διὸ οὐδὲ 


᾿Ανεπίγραφος παρ᾽ 
παρὰ τοῖς λοιποῖς ἐρ- 
X χα 
χεν εἶναι τοῦ πρὸ αὐτοῦ, δεδήλωται ἔχ τε τῶν ὁμοίων 
ἐν ἀμφοτέροις λόγων, καὶ Ex τῆς ἐμφεροῦς διανοίας. 
l. e. Hic psalmus caret iiscripticne apud. Π οὐγῶο5, 


μέρος Eot- 


quamobrem neque apud reliquos inlerpretes titulum 
habet. [mo vero quod pars esse videatur praecedentis 
psalmi, commonstratur cum ex similibus in utroque 
loquendi modis, tum ex sententia affini. 

Ibid. X., κρῖνόν pot. Sic Eusebius in Psalmos. 
Vox sequens, xaY üzcpüixnsov, habetur in nous 


τῶι 


XYMMAXOE. 


ι. Κρῖνόν μοι, ὁ Θεὸς, καὶ ὑπερ- 
δίχησον. 


Σωτηρία μου. 


Ἱνατί σκυθρωπὸς περιπατῶ, θλί- 
θοντος ἐχθροῦ; 

ὅ. ᾿Απόστειλον τὸ φῶς σου xol 
τὴν ἀλήθειάν σου, ἅτινα ὁδηγήσει 
με, καὶ ἄξει με εἰς τὸ ὄρος ἅγιόν 
σου, xal εἰς τὰς σχηνώσει- σον. 


4 "Iva ἔλθω πρὸς τὸ θυσιαστή- 
ριον τοῦ Θεοῦ, πρὸς τὸν Θεὸν τὴν 
εὐφροτύνην τῆς εὐθυμίας μου, xat 
ἐξομολογήσομαξ σοι ἐν ψαλτηρίῳ, ὁ 
Θεὺς, ὁ Θεός μου. 

5. Τί χκαταῤῥέεις, ψυχή μου, xat 
«i θορυθεῖς ἐπ᾿ ἐμέ; ᾿Λνάμεινον τὸν 
Θεὺν, εἰσαεὶ γὰρ ἐξομολογήσομαι 
αὐτῷ, τῇ σωτηρίᾳ τοῦ προσώπου 
pou, καὶ τῷ Θεῷ μου. 


SYMMACHUS. 
A4. Judica mihi, Deus, et defende. 


9. Salus mea.. 


Ut quid tristis ambulo, affligente 
inimico ? 


5. Mitte lucem tuam et verita- 
iem tuam : ipsa ducent me, et in- 
troducent me ad montem sanctum 
tuum, et in tabernacula tua. 


A4. Ut veniam ad altare Dei, ad 
Deum ketitiam boni animi mei, et 
confitebor tibi in psalterio, Deus, 
Deus meus. 


5. Quid efluis, anima mea, et 
quid conturbas super me ? Exspe- 
cta Deum, semper enim conlite- 
bor ei, saluti vultus mei, et Deo 
meo. 


ESALMUS XI. 


PSALMUS XLII. 
ο΄, 


Ι. Κρῖνόν με, ὁ Θεὸς, καὶ δίχασον. 


Ἀπὸ ἀνθρώπου ἀδίχου xa δο-- 
λίου. 

2. Κραταίωμά 
ἰσχύς μου. 


μου.  ""A4Moc, 

Ἱνατί σχυθρωπάζων πορεύομαι 

ἐν τῷ ἐχθλίόειν τὸν ἐχθρόν μου. 
9. ᾿πΒξαπόστειλον τὸ φῶς σου xoi 
πὴν ἀλήθειάν σου" αὐτά με ὡδήγη- 
σαν xat ἤγαγόν με εἰς τὸ ὅρος ἅγιόν 
σου, χαὶ εἰς τὰ σχηνώματά δου. 
E', ἀπόστειλον τὸ φῶς σου χαὶ τὴν 
ἀλήθειάν σου, ἄτινα ὁδηγήσει με, 
χαὶ ἄξει με εἰς τὸ ὄρος ἅγιόν σου, 
xaX εἰς τὰς σχηνώσεις σου. 

4. Καὶ εἰσελεύσομαι πρὸς τὸ θυ- 
σιαστήριον τοῦ Θεοῦ. πρὸς τὸν Θεὸν 
τὸν εὐφραίνοντα τὴν νεότητά μου. 
᾿ἘΞξυμολογήσομαί σοι ἐν χιθάρᾳ, ὁ 
Θεὸς, ὁ Θεός μου. 

5. Ἱνατί περίλυπος εἶ, $ ψυχή 
μου, xoi ἱνατί συνταράσσεις με; 
"EXntcoy ἐπὶ τὸν Θεὸν, ὅτι ἐξομολο- 
γήσομαι αὐτῷ, σωτήριον τοῦ προσ- 
ὦπου μου, ὁ Θεός μου. 

LXX INTERPRETES. 
1. Judica me, Deus, et discerne. 


À viro iniquo et doloso. 


2. Fortitudo mea. Alius, id. 


Quare tristis incedo, dum affli- 
git inimicus meus ? 


5. Emitte lucem tuam et verita-- 
tem tuam : ipsa me deduxerunt, .et 
adduxerunt mein montem sanctum 
tuum, et in tabernacula tua. V, 
mitte lucem tuam et. veritatem 
tuam : ipsa ducent me et introdu- 
cent mead montem sanctum tuum, 
et in tabernacula tua. 


4. Et introibo"ad altare Dei, au^ 
Deum qui kLetifliéat' juventatenr 
meam : confitebor tibi in cithara, 
Deus, Deus meus. 


5. Quare tristis es, anima mea, 
et quare conturbas me ? Spera in 
Deo, quoniam:confitebor illi; salu- 
tare vultus mei; Deus: meus: 


OEOAOTION. 


to 


9. ᾿Απόστειλον τὸ φῶς cou χαὶ 


τὴν ἀλήθειάν σου, ἄτινα ὁδηγήσει 


με, καὶ ἄξει με εἰς. vb ὄρος. ἅγιόν 
σου, XX εἰς τὰς σχηνώσεις cov. 


'THEODOTIO. 


5. Mitte. lucem tuam et verita - 
temituam : ipsaducent: me et! 1 - 
troducent me ad montem: saneti: 
tuum et in tahernacula tua. 


Nola οἱ varie lectiones ad.Psalmum XLII, 


edit. Rom. et apud Drusium. Agellius legit ὑπερ- 
χίνησον, sed minus recie, ni fallor. 

Ibid. "A., ἀπὸ ἀνδρ- etc. Drusius. 
, σωτηρία μου. "Addoc, ἰσχύς μὸν. 


Mie CARPE 
Coislin. 


lbid. Σ., ἱνατί σχυθρ. Eusebius, ut in psalmo 


procedenti; versu 10. 


V. 5. "A; E., 0., E', ἀπόστεϊλον τὸ φῶς σου elc. 


Sie unus ex Colbertinis, qui tres. tantum priores 
interpretes. commemorat. Theodoretus 


vero aidb, 


οἱ Aorzol, Reliqui. Agellius demum-hazc versionem 


Quinte etiam editioni tribuit. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. In diebus quondam. Hieron., 
in diebus antiquis. 


5. Male fecisti populis. Hieron., 
idem. 

Et emisisti eos. Hieron., id. 

4. Nec enim in gladio suo pos- 
sederunt terram, et brachium eo- 
rum non salvavit eos. Hieron., 
non enim in gladio suo possede- 
derunt terram, neque brachium 
corum salvavit eos. 


Et lux facierum tuarum, quia 
voluisti eos. Hieron., et lux vultus 
tui, quoniam complacuisti eis. 


5. Tu ipse rex meus, Deus, 
precipe salutes Jacob. fierom., 
tu es ipse rex meus, Deus: pra- 
c pe pro salutibus Jacob. 


6. Hostes nostros cornu pete- 
mus. Hieron., hostes nostros ven- 
tilabimus. 

Conculcabimus. Hieron., id. 

7. Contidam. Hieron., id. 

8. Quoniam servare fecisti nos. 
Hlieron., quia salvasti nos. 

9. In Deo laudavimus omni die. 
Hieron., in Domino gaudebimus 
lota die. 


HEXAPLORUM QU.E£ SUPERSUNT. 


V. 4, X, ἵνα ἔλθω πρὸς etc. Sic Regius unus, 
Colbertinus στιχηρῶς scriptus, et Daniel Barbarus, 


PSALMÜS XLIII. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 


no] 


οι 


et 


- 
. 


ge 


VULGATA LATINA. 


2. In diebus antiquis. 


5. Afflixisti populos. 


Et expulisti eos. 


4. Nec enim in gladio suo pos- 
sederunt terram, et brachium eo- 
rum non salvavit eos. 


Εἰ illuminatio vultus tui : quo- 
niam complacuisti in eis. 


ὃ. Tu es ipse rex meus, qui 
mandas salutes Jacob. 


6. Inimicos nostros ventilabi- 
mus cornu. 


Spernemus. 
7. Sperabo. 
8. Salvasti enim nos. 


9. In Deo laudabimur tota die. 


783 


qui vertit, ut veniam. Drusius autem habet ἱνατί, 
ἐλθών, minus recte, atque infra cot omittit, 


AKYAAX. 


Καὶ ἐξαπέστειλας αὐτούς. 
4. 


e 


Συμπατήσομεν. 
7 


c 


8. 


9. Ἐν τῷ Θεῷ χαυχησόμεθα ὅλην 
τὴν ἡμέραν. 


AQUILA. 


9. 


3. 


Et emisisti cos. 
4. 


6. 


Conculcabimus. 
ΤΣ 
8. 


9. In. Deo gloriabimur tota die, 


785 
NM. Ww 
Drusius. Et inlra. 


XYMMAXOX, 
2, 


3. 


Καὶ ἐξήλασας αὐτούς. 
4. 


5. Σὺ εἴ ὁ βασιλεύς μου, ὁ Θεὸς, 
ἔντειλαι περὶ τῆς σωτηρίας Ἰαχώθ. 


6. 


Συμπατήσομεν. 


8. 


9. Τὸν Θεὸν ὑμνοῦμεν ὅλην τὴν 


ἡμέραν. 


SYMMACHUS. 


Et expulisti eos. 
4. 


5. Tu es rex meus, Deus, manda 
de salute Jacob. 


Conculcabimus. 
ἢ: 
8. 


9). Deum eeclebrabimus tota die. 


PSALMUS XLIII. 


PSALMUS XLIII. 
ο΄, 


9. Ἐν ταῖς ἡμέραις ἀρχαίαις 
Ἄλλος, ἐν ἡμέραις ταῖς πρίν."Α.1- 
Aoc, ἐν ἡμέραις ταὶς ἀρχῆθεν. 

5. 'Exáxocag λαούς. "Α.1.1ος, 
ἐχάχωσας φῦλα. 

Καὶ ἐξέθαλες αὐτούς. 

4. Οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ αὐτῶν 
ἐχληρονόμησαν τὴν γῆν, χαὶ ὁ βρα- 
χίων αὐτῶν οὐχ ἔσωσεν αὐτούς. 
Ἄλλος, οὐ γὰρ ἐν τῇ μαχαίρᾳ αὐὖ- 
τῶν ἐχληρονόμησαν τὴν γῆν, οὐδὲ 
ὁ βραχίων αὐτῶν ἔσωσεν αὐτούς. 

Καὶ ὁ φωτισμὸς τοῦ προσώπου 
σου, ὅτι εὐδόχησας ἐν αὐτοῖς. "AA- 
ος, xai τὸ φῶς τοῦ προσώπου 
σου, ὅτι εὐδόχησας ἐν αὑτοῖς. 

ὃ. Σὺ εἴ αὐτὸς ὁ βασιλεύς μου 
χαὶ ὁ Θεός μου, ὁ ἐντειλάμενος τὰς 
σωτηρίας Ἰαχώδ. 

6. Τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦ- 
μεν. "Δ.λλος, τοὺς θλίόοντας ἡμᾶς 
χερατιοῦμεν. 

᾿Εξουδενώσομεν. 

7. Ἐλπιῶ. "AAAoc, πέποιθα. 

8. Ἔσωσας γὰρ ἡμᾶς. "AAAoc, 
ὅτι ἔσωσας ἡμᾶς. 

9. Ἐν τῷ Θεῷ ἐπαινεθησόμεθα 
ὅλην τὴν ἡμέραν. 


LXX INTERPRETES. 


2. In diebus antiquis. Alius, in 
diebus prius. Alius, in diebus an- 
tiquitus. 

5. Alllixisti populos. Alius, afili- 
xisti tribus. 

Et expulisti eos. 

4. Nec enim in gladio suo pos- 
sederunt terram, et brachium eo- 
rum non salvavit eos. Alius, non 
enim in gladio suo possederunt 
lerram , neque brachium eorum 
salvavit eos. 


Et illuminatio vultus tui: quo- 
niam complacuisti in eis. Alius , 
etlux vultus tui, quoniam com- 
placuisti in eis. 

5. Tu es ipse rex meus et Deus 
meus, qui mandas salutes Jacob. 


6. Inimieos nostros ventilabi- 
mus cornu. Alius, tribulantes nos 
ventilabimus cornu. 


Spernemus. 
7. Sperabo. Alius, confidi. 


8. Salvasti enim nos. Alius, 
quia salvasti nos. 


9. In Deo laudabimur tota die. 


2 


οι 


6. 


OEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


Ἴδη 


τὶ χαταῤῥέεις ete. Eusebius. Bbid. "mw, Aquila, διηνεχῶς, assidue. klem. V, ταπεινοῦσαι, 


TO :EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI. TEXT. 


10. Etiam elongasti. Hieron., 
verum tu projecisti. 


Et non egredieris in exercitibus 
nostris. Hieron., id. 

11. Reduecs nos retrorsum ab 
hoste, et. odio. habentes nos diri- 
puerunt sibi. Hieron., vertisti ter- 
ga nostra hosti : et qui oderunt 
nos, diripuerunt sibi. 


19. Dabis nos ut pecus come- 
stionis, et in gentibus dispersisti 
nos. fHieron., dedisti nos quasi 
gregem ad vorandum, et in genti- 
bus dispersisti nos. 

15. Vendes populum tuum: sine 
prelio, et non multiplicasti in 
pretiis eorum. Hieron., veudidisti 
populum tuum sine pretio : nec 
grandis fuit commutatio eorum. 

14. Pones nos opprobrium vi- 
cinis nostris, subsannationem ct 
derisum iis qui sunt in circuitu 
uostro. Hieron., posuisti nos oppro- 
hrium vicinis nostris, subsannatio- 
uem et irrisum his qui eraut in 
&ircuitu nostro. 

15. Pones nos proverbium in 
gentibus, commotionem capitis in 
populis. Hieron., posuisti nos si- 
uilitudinem in gentibus, commo- 
üonem capitis in tribubus. 

16. Omni die verecundia mea co- 
jam me, et confusio faciei me: 
operuit me. Hieron., tota die con- 
jusio mea contra me, et ignomi- 
gia faciei mez cooperuit me. 

A1. A voce exprobrantis οἱ con- 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'EXXnwtxolg γράμμασ'. 
10. 


1, 
I2. 


16, 


44. 


15. ΔΙανουδ, 


16. 


VULGATA LATINA. 
10, Nunc autem repulisti. 


Et non egredieris, Deus, in vir- 
Lutibus nostris. 

11. Avertisti nos retrorsum post 
inimicos nostros, et qui oderunt 
nos diripiebant sibi. 


12. Dedisti nos tanquam oves 
escarum, et in gentibus dispersi- 
sti nos. 


15, Wendidisti populum tuum 
sine pretio, eL non. fuit multitudo 
in commutationibus eorum, 


14. Posuisti nos opprobrium yi- 
cinis nostris, subsannationem οἱ 
derisum iis qui sunt 1g circuitu 
nostro. 


15. Posuisti nos iu similitudi- 
nem gentibus, commolLionen) c3- 
pitis in populis. 


16. Tota die wereeundia mea 
contra me est, et confusio faciei 
me:e cooperuiL inc. 


17. À vocc cxprobrantis οἱ ob- 


AKYAAY. 


16. 


17. Καὶ βλασφημοῦντος. 


AQUILA. 


13. 


"m 


l6. 


17. Et blasphemantis. 


XYMMAXOX. 


10. 


Καὶ οὐ προσέρχῃ ἐν τοῖς 
τεύμασιν ἡμῶν. 

41. "Exa&ag ἡυᾶς ἐσχάτους παν- 
«bg ἐναντίου, χαὶ οἱ μισοῦντες ἡμᾶς 
ys oo ἑαυτοῖς. 

3. "Ἔδωχας ἡμᾶς ὡς βοσχήμα- 
τα imc xal sig τὰ ἔθνη ἐλί- 
χμησᾶς ἡμᾶς. 

15. ᾿Απέδου τὸν λαόν σου οὐχ 
ὑπάρξεως, χαὶ οὐ πολλὴν ἐποίησας 
τὴν τιμὴν αὐτῶν. 


στρὰ- 


14. Ἐποίησας ἡμᾶς προπηλακι- 
σμὸν μετὰ χλευασμοῦ τοῖς χύχλῳ 
ἡμῶν. 


15. ᾿Εποίησας ἡμᾶς RUM 
ἐν τοῖς ἔθνεσι, χίνησιν χεφαλῆς & 
zaig φυλαῖς. 


16. Ac ὅλης ἡμέρας ἡ ἀσχημόνησις 
uoo ἄντιχρύς μου, χαὶ ὁ χαταισχυμ- 
Ug τοῦ προσώπου μου χαλύπτει με. 


17. "Amb φωνῆς ὀνειδίζοντος χαὶ 
βλασφημοῦντος, ἀπὸ προσώπου ἐχ- 
Qoo xa τιμωροῦντος ἑαυτῷ. 


SYMMACHUS. 
10. 


Et non accedes in exercitibus 


nostris. 


11. Statuisti nos ultimos om- 
nium adversariorum,et qui oTerunt 
nos diripiunt sibi. 


19. Dedisti nos uL pecus come- 
stionis, et in gentes ventilasti nos. 


15. Tradidisti populum. taum 
sine substantia, et uon. multum 
fecisti pretium eorum. 


14. Fecisti nos opprobrium cum 
derisione iis qui sunt in c:reuitu 
nostro. 


15. Fecisti nos parabolam in 
gentibus, commotionem capitis iu 
tribubus. 


16. Per totam diem opprobrium 
meum contra me est, et pudor 
vultus mei operit me. 


UI. A voce exprobrantis et blas- 


PSALMUS. XLI. 
θ΄. 


10. Νῦν δὲ ἀπώσω. "Α.1. loc, χαί- 
περ ἀπώσω. "Α.11ος, χαίγε ἀπώσω. 
"A. 1. loc, ἀλλὰ πρὸς τούτοις ἀπώσω. 


Καὶ οὐχ ἐξελεύσῃ ἐν ταῖς δυνά- 
peat ἡμῶν. 

11. ᾿Απέστρεψας ἡμᾶς εἰς τὰ ὀπί- 
Gto παρὰ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, καὶ οἱ 
μισοῦντες ἡμᾶς διήρπαζον ἑαυτοῖς. 

12. "Ἔδωχας ἡμᾶς ὡς πρόθατα 
βρώσεως, xal ἐν τοῖς ἔθνεσι διέ- 
σπειρας ἡμᾶς. 

19. ᾿Απέδου τὸν λαόν σου ἄνευ 
πιμῆς, χαὶ οὐκ ἣν πλῆθος ἐν τοῖς 
ἀλλάγμασιν αὐτῶν. "AJ. loc, MUS. 
xag. zu Aoc, &v οὐχ ὑπάρξε 

14. "Ἔθου ἡμᾶς ὄνειδος m γεί- 
τοσιν ἡμῶν, βυχτηρισμὸν xa xa- 
ταγέλωτα τοῖς χύχλῳ ἡμῶν. "Α.- 
Aoc, T πομπήν. E'; χλενασμόν. τς 
Z', χαταγέλωτα. 


15. Ἔθου ἡμᾶς εἰς παραθολὴν ἐν 
τοῖς ἔθνεσι, χίνησιν χεφαλῆς ἐν 
τεῦς λαοῖς. "AA. loc , εἰς διήγησιν, 
"Δ.1.110ς, μετακίνημα. 


ἔ 
pd τὴν ἡμέοαν ty ἐντροπή μου 
εναντίον μου ἐστὶ, χαὶ ἡ αἰσχύνη 
τοῦ 7 προσώπου μου ἐχάλυψέ με. 
11. "Amb φωνῆς ὀνειδίζοντος καὶ 
παραλαλοῦντος, ἀπὸ προσώπου ἐχ- 
θροῦ χαὶ ἐχδιώχοντος. 


LXX INTERPRETES. 


10. Nànc àutem repulisti. Alius, 
et utique vepulisti. Alius, id. ali- 
ler. Alius, Sed ad hiec repulisti. 

Et non egredieris in virtutibus 
nostris. 

11. Avertisti nos retrorsum post 
inimicos nóstros, et. qui oderunt 
nos diripiebant sibi. 


12. Dedisti nos tanquani oves 
esearum, et in gentibus dispersisti 
nos. 


15. Vendidisti populum tuum 
sine pretio, eL non fuit multitudo 
in eommutationibus eoruin. Alius, 
vendidisti. Alius, in noli substi- 
lia. 

14. Posuisti nos opprobrium vi- 
cinis nostris, subsannationem et 
derisum iis qui sunt. iu circuitu 
nostro. Alius, pompam. V, deri- 
sionem. Vl, VII, irrisionem. 


15. Posuisti nos in parabolain 
iu gentibus, commotionem capitis 
in populis. Alius, in narrationein. 
Alius, transmotionem. 


16. Tota die verecundia mea 
contra me est, et confusio faciei 
mea cooperuiL me. 


17. Δ voce exprobrantis et ob- 


10, 


GEOAOTION, 


L. Χλευασμόν, 


10. 


ilic 


12 


15. 


1. 


15. 


AT. 


11 EODOTIO. 


Derisionem. 
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VERSIO ti[BRAICI TEXT. 
tumelia afficientis, a facie inimici 
et ulciscentis se. [lieron., a voce 
exprobrantis et blasphemantis : a 
facie inimici et ultoris. 


18. Nec mentiti sumus in pacto 
tuo. Hieron., id. 


19. Non se vertit retrorsum cor 
nostrum. Hieron., et non est con- 
versum retro cor nostrum. 


Et declinavit pes noster de se- 
mita tua. Hieron., nec declinave- 
runL gressus nostri à semita tua. 


29. Quoniam contrivisti nos in 
loco draconis, et operuisti super 
nos in umbra mortis. Hier., quo- 
niam dejecisti nos in loco draco- 
num,et operuisti nosumbra mortis. 


91. Si obliti sumus nominis Dei 
nostri, et expandimus palmas no- 
stras ad deum alienum. Hieron., 
si obliti sumus nominis Dei nostri 
el expandimus manus, etc. 

22, Investigabit, Hieron., id. 

24, Ut quid dormitas, Domine? 
expergiscere, ne elonga te in per- 
petuum. Hieron., consurge, quare 
dormitas, Domine ? evigila, quare 
projicis nos in sempiternum ? 

25. Ut quid facies tuas abscon- 
dis ? oblivisceris afllictionis nostrze 
et oppressionis nostr». Hieron., 
quare faciem tuam abscondis ? 
oblivisceris afflictiones et angustias 
nostras. 


26. Depressa est. Hieron., in- 
curvata est. 

27. Surge, auxiliare nobis, et 
qedime nos. Hieron., id. 


HEXAPLORUM QUAS SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


19. 


20. 


2t. 


91. 


VULGATA LATINA, 
loquentis, a facie inimici et perse- 
quentis, 


18. Et inique non egimus in te- 
Sstamento Luo. 


19. €t non recessit retro cor 
nostrum. 


Et declinasti semitas nostras a 
via tua. 


20. Quoniam humiliasti nos in 
loco afllictionis, eL cooperuit nos 
umbra mortis. 


21. Si obliti sumus nomen Dei 
nostri, eL si expandimus manus 
nostras ad deum alienum. 


22. Requiret. 
21, Exsurge, quare obdormis, 


Domine? exsurge, et ne repellas in 
finem. 


25. Quare faciem tuam avertis ? 
Obliviseeris inopiz nostrse οἱ tri- 
bulationis nostrz. 


26. Humiliata est. 


27. Exsurge, Domine, adjuva nos 
et redime nos. 


792. 
AKYAAX. 


29. “Ὅτι συνέθλασας ἡμᾶς ἐν xó- 
mp. ἀοιχήτῳ, xai ἐπεπώμασας ἣ μῖν 
σχιὰν θανάτου. 


21. Οὐχ ἐπελαθόμεθά σου, οὐδὲ 
παρέθημεν τὰς πρὸς σὲ συνθήκας. 


ἘἘξιχνιάσει. 


. Κατέχυψεν. 


ιθ s] 
e 


AQUILA 


-— 
oe 


19. 


20. Quoniam contrivisti nos in 
loco inhabitabili, et quasi operculo 
clausisti nobis umbram mortis. 


21. Non obliti sumus tui, neque 
transgressi sumus pacta tecum. 


22, Investigabit. 
94. 


23. 


96. Inclinata est. 


21. 


T98 
XYMMAXO*, 
18. Οὐδὲ παρελογισάμεθα τὴν 
συνθήχην σου. 


19. Οὐδὲ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω ἢ 
χαρδία ἡμῶν. 


Οὐδὲ μετεχλίθη τὰ ὑπορθοῦντα 
μᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου. 

30. 

91. 


92. ᾿Εξερευνήσει. 

94. Ἱνατί ὡς ὁ ὑπνῶν et, Δέσπο- 
τα; ᾿Εξύπνισον, καὶ μὴ ἀποδάλῃ εἰς 
τέλος. 

95. Ἱνατί τὸ πρόσωπόν σου χρύ- 
πτεῖς ; ἐπιλανθάνῃ τῆς χαχώσεως 
(al. καχουχίας ) ἡμῶν xat θλίψεως. 


96. Κατεχάμφθη. 
93 


SYMMACHUS., 


phemantis, a facie inimici et ul- 
ciscentis se. 


18. Neque delusimus foeJus 


tuum 


19. Neque abscessit in poste- 
riora cor nostrum. 


Neque declinata sunt quie. nos 
eorrigunt de via tua. 


20. 


ot 


23. Examinabit. 


24. Ut quid quasi dormiens es, 
Domine? Expergiscere, et ne re- 
pellas in finem. 


25. Ut quid faciem tuam abscon- 
dis? oblivisceris afllictionis nostrae 
€t tribulationis. 


96. Incurvata cst. 


$1. 


PSALMUS XLIII, 
0’. 


18. Καὶ οὐχ ἠδιχήσαμιεν ἐν δια- 
01x» σου. 

19. Καὶ οὐκ ἀπέστη εἰς τὰ ὀπίσω 
ἡ χαρδία ἡμῶν. "Addoc, οὐκ ἀπε- 
χώρησεν. "A.loc , xat οὐχ ἀπε- 
στράφη ἡ χαρδία ἡμῶν. 

Καὶ ἐξέχλινα: τὰς τρίθους ἡμῶν 
ἀπὸ τῶν ὁδῶν σου. E', xai οὐχ ἐξέ- 
χλινας τὰ διαθήματα ἡμῶν ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ σου. 

20. “Ὅτι ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐν 
πόπῳ χαχώσεως, χαὶ ἐπεχάλυψεν 
ἡμᾶς σχιὰ θανάτου. "Alloc, ἐν 
τόπῳ σειρήνων. "Adoc, καὶ ἐπε- 
χάλυψας ἡμᾶς ἐν σχιᾷ θανάτου. 

21. Εἰ ἐπελαθόμεθα τοῦ ὀνόμα- 
τος τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, χαὶ εἰ διεπε- 
τάσαμεν τὰς χεῖρας ἡμῶν πρὸς θεὸν 
ἀλλότριον. 

δ᾽ doperuen- 

22, Ἐχζητήσει. 

95. Ἐξεγέρθητι, ἵνα τί ὑπνοῖς, 
Κύριε; Ἀνάστηθι, xai μὴ ἀπώσῃ 
εἰς τέλος: Α«1.11ος, ἐξυπνίσθητι. 

25. Ἱνατί τὸ πρόσωπόν cou ἀπο- 
στρέφεις ; ἐπιλανθάνῃ τῆς πτω- 
χείας ἡμῶν χαὶ τῆς θλίψεως ἡμῶν, 
"AAMcc , τῆς χαχίας ἡμῶν. 

20. Ἐταπεινώθη. 

297. ᾿Ανάστα, Κύριε, βυήθησον 
ἡμῖν, χαὶ λύτρωσαι ἡμᾶς. "A.Lloc, 

LXX INTERPRETES. 


loquentis, a facie inimici et perse- 
queatis. 


18. Et inique non egimus in 
lestamento tuo. 

19. Et non recessit retro cor 
nostrum. Alius, non abscessit. A- 
lius, nec aversum est cor nostrum. 


Et declinasti semitas nostras a 
viis tuis. V, et non declinasti gres- 
Sus nostros a via tua. 

29. Quoniam humiliasti nos in 
loco alllictionis, et cooperuit nos 
umbra mortis. Alius, in loco sire- 
num. Alius, et operuisti nos in 
umbra mortis. 


2*. Si obliti sumus nomen Dei 
nostri, et si expandimus manus 
nostras ad deum alienum. 


22. lequiret. 

24. Exsurge, quare obdormis, 
Domine? Exsurge, et ne. repellas 
iu finem. Alius, evigila. 


25. Quare laciem tuam avertis ? 
oblivisceris inopi nostre et tri- 
bulationis nostra. Alius, maliti:e 
nostra. 


26. Humiliata est. 


27. Exsurge, Domine, adjuva nos 
€i redime nos, Alius, sta. prote- 


90. 


21. 


26, 
91. 


18. 


93 


24. 


S 
23. 


OEOAOTION. 


THEODOTIO. 


-- 


735 " HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EEPAIKON. 


Ten po 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Propter misericordiam tuam. 
llieron., id. 


Nol» et varie lectiones ad Psalmum XLIII. 

V. 1. Nota Eusebii : Οὐδὲ Ψαλμὸν, οὐδὲ (nv, 

οὐδὲ ὕμνον ἔχει ἣ προγραφῆ. l. e. Neque psalmum, 
neque canticum, neque hymnum habet inscriptio. 

V. 9. "AA.4oc, ἐν ἡμέραις, elc. Sic mss. quidam 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


Propter nomen tuum. 


"2x06. 


V. 6. "A-140c , τοὺς 0X16-. Drusius. 
]bid. A-, 3, 
V. 8. "Aoc , ὅ 


συμπ-. Idem. 
τι ἔσωσας ἡμᾶς. Chrysostomus. 


^i 
[T 
c 


AKYAAZ, 


Διὰ τὸ ἔλεός σου. 
AQUILA. 


Propter miscrieordiam tuam. 


i 


V. 9. Hss Aquile et. Symmachi versiones adfert- | 
Eusebius in Psalmos. Regius item unus Synimachi 
lectionem habet. | 

V. 10. Hasce lectiones exhibet Drusius. 

lbid. X., καὶ οὐ προσ-. Eusebius et not: editionis 

V. 5. X. σὺ siete. Eusebius et duo Regii; sed — Romans; ubi omnes versus sequentes usque ad 
unus ex eis adjicit nescio unde, ἐντελεῖται σωτηρίας — decimum octavum secundum Symmachum una se- 

(7) Parum recte intellexit Montf. locum Eusebii unde has deprompsit lectiones, easque refingere debui- 
mus. Vide Schleusneri Opusc. crit. ad hune versum. Dnacu. 


et Drusius. 
V. 5. "AAJAoc, ἐχάχωσας φῦλα. Reg. ünus. 
lbid. 'A., xat ἐξαπ- ete. Duo Regii et Drusius. 
V. 4." A4A0c, οὐ γὰρ ἐν τῇ μαχαίρᾳ ete. Chrysost. 
lbid. "AA.40c, zaY τὸ φῶς etc. Drusius. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

Ἰ. Victor. super sosannim filiis 
Core erudic ns canticum amorum. 
ilieron., viclori pro liliis filiorum 
Core, eruditioris canticum aman- 
Ussimi. 

2. Eructavit cor meum verbum 
bonum. Hicron., id. 

Dicens ego opera mea. Hieron., 
(ico ego opera mea. 

Lingua mea stylus scrib» vclo- 
cis. Hieron., id. 

5. Pulcher fuisti prz filiis ho- 
minum. fieron., decore pulchrior 
vs filiis hominum. 

,Effusa est gratia in labiis tuis. 
Hieron., id, 


Propterea. Hieron., id. 
- 4. Accinge te. gladio tuo super 
femur. Jlieron., accingere sladio 
iuo super femur. 


PSALMUS XLIV. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμαδι. 


1. Αλ σωσαννιμ.... τδιδωθ. 


o 


YULGATA LATINA. 
1. ln finem, pro iis qui commu- 
labuntur filiis Core, ad intelle - 
clum, cáiticum pro dilecto. 


9. Eructavit cor meum verbum 
bonum. 


Dico ego opera mca. 


Lingua mea calamus serib:e ve- 
lociter scribentis. 


5. Speciosus forma pr: filiis 
hominum. 


Diffusa est gratia in labiis tuis. 
Propterea. 


4. Accingere gladio super femur 
luum. 


τῶν υἱῶν Κορὲ, ἐπιστήμονος᾽ ἄσμα 
προσφιλίας. 


πέως: ταχινοῦ. 


ἀνθρώπων. 


scienlis canticum amicitia. 


locis. 


es a filiis hominum. 


AKYAAX. 


1. Τῷ νιχοποιῷ ἐπὶ τοῖς χρίνοις 


Τὰ ποιήρνατά goo ἐξαγγελῶ. 
'H γλῶσσά μου ὀχοῖνος γράμμα. 


5. Κάλλε: ἐχαλλιώθης ἀπὸ υἱῶν 


ΞΘ 


AQUILA. 
1. Victori super liliis Core ;. 


p 
Facta mea enuntiabo. 
Lingua mea juneus scribie ve- 


5. Pulchritudine pulcher factus 


a7 
XYMMAXOX. 


Διὰ τὸ ἔλεός σου. 
SYMMACHUS. 


Propter misericordiam (uan. 


PSALMUS XLIV. 
ο΄. 


στῆθι ἀντιλαμθανόμενος ἡμῶν, xax 


ῥῦσαι ἡμᾶς. 


Ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. 


LXX INTERPRETES. 


gens nos, et libera nos. 


Propter nomen tuum. 


198 
QEOAOTION, 


'THEODOTIO. 


Nolw οἱ vari: lectiones ad. Psalmum XLI. 
Regius unus. Itemque Coislinianus, qui habet, x2* 


rie leguntur. 
v 15 


V. 15 


niauus unus. 


Ibid. X., οὐδὲ μετεχλίθη ete. Eusebius, Theodore- V-1206: 
lus, Drusius et mss. quorum unus "habet μετ- Ὗ 27- "Α,λ1ος, 
εχλήθη, alius, μετετέθη. Lecuonem Quinta aufert Ibid. 
PSALMUS XLIV. 


XYMMAXOX 


. Ἐπινίχιον ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν, 
τῶν ΕΣ Κορὲ συνέσεως, ἄσμα εἰς 
τὸν ἀγαπητόν. 


2. Ἐχινήθη f, χαρδία μον λόγ 
ἀγαθῷ. 


Τὰ ποιήματά μου ἐξαγγελῶ. 

Ἧ γλῶσσά μου γραφεῖον 
φέως ταχινοῦ. 

3. Κάλλει καλὸς εἶ παρὰ 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 


γρα- 


τοὺς 


SYMMACHUS. 


1. Triumphale pro floribus, fi- 
liorum Core intelligenti: canti- 
cum in dilectum. 


9. Commotum est cor meum 
verbo bono. 


Facta mea enuntiabo. 


Lingua mea graphium scrib:e 
velocis, 


5. Pulehritudine pulcher es prze 
filiis hominum. 


Á 


"AA.loc , πέπραχας ete. Colbertinus. 
V. 44. .9., E', χλευασμόν etc. Drusius. 
"À. AAoc , εἰς διήγησιν, et postea, 
μεταχίνημα. Drusius. Ὁ ἹἙδρ., Μανουδ. Chrysos' 5 
V. A1. A. xad Bicognpo9vzoz.Drusius ex Euthyrio. 
V. 48. X., οὐδὲ παρ-. Easchius et Drusius. 
V. 19. X., οὐδὲ ἀπέστη ete. Eusebius. Sequentes 
vero lectiones habet. Drusius. Quinte etiam Coisli- 


οὐχ 
"A4A4oc, — porro verba, 
X. 91. 


V. 39, A, 
V. 24. X 


ἐξέχλιναν etc. 

V. 20. Lectionem Aquile sie habet Eusebius. Hec 
xal ἐπεπώμασας etc. Drusius Quinte 
editioni tribuit; sed pr»estat Eusebium sequi. 

'A., οὐχ ἐπελαθόμεθα etc. Hane Aquile 
lectionem, quie in uno codioe fertur, vel suspectam, 
vel saltem vitiatam putamus. 

£&y-ete. Drusius. 


24. X., ἱνατί ete. Eusebius in Psalmos. 


0. 


|. Eig τὸ 
t7 Ἰσομένων, ν 
σύνεσιν, δὴ ὑπὶ 


02, ὑπὲρ τῶν ἀλλοι- 
FN loi Κορὲ εἰ 
: 
i 


nz 
sis 
Q τοῦ ἀγαπητοῦ, 
2. Ἐξηρεύξατο ἡ καρδία μου λό- 
γον ἀγαθόν. "AA.Aoc, ἐξείρπυσεν, 


Λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα μου. 


Ἡ γλῶσσά μου χάλαμος γραμ.- 
ματέως ὀξυγράφου. 
9. Ὡραῖος χάλλει παρὰ τοὺς 


υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. E', χάλλει 
ὡραιώθης παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν &w- 
θρώπων. 
᾿Ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλε εσί σου. 
"AJAA0c, ἀνεχύθη χάρις vois χείλεσί 
, 9 * 
σου. 


Διὰ τοῦτο. 


"AdAoc , ἐπὶ τούτῳ. 
4. Περίζωσα! τὴν ῥομφαίαν σου 
ἐπὶ τὸν μηρόν σου. "Α.1υος, ζῶσαι 
μάχαιράν σου ἐπὶ μηρόν." AAA., πε- 
ρίθου τὴν μάχαιράν σου ἐπὶ μηροῦ. 


LXX INTERPRETES. 


1. In finem, pro iis qui commu- 
tabuntur filiis Core, ad intelle- 
ctum, eanticum pro dilecto. 


2. Eructavit cor meum verbum 
bonum. Alius , irrepsit. 
Dico ego opera mea. 


Lingua mea calamus scribi; ve- 
lociter. scribentis. 

9. Speciosus forma prz filiis 
hominum. V, pulchritudine specio- 
sus factus es prz filiis hominum. 

Diffusa est. gratia in labiis tuis. 
Alius, effusa est gratia in labiis 
tuis. 

Propterea. Alius, super hoc. 

4. Accingere gladio tuo super fe- 
mur tuum. Alius, cinge gladium 
tuum super femur. Alius, cireuni- 
pone gladium. tuum super femur. 


'A., xaxéx- ete. Drusius. 


τῆθι ete. lem. 


'A., X., διὰ τὸ ἔλεός σου. Idem. 


OEOAOTION. 


1. Εἰς «b yixoz, 01 τοῖς ἤγαπὴ 
μένοις "τοῖς υἱοῖς κόρ; συνέσεως 
ἄσμα εἰς τὸν ἀγαπη τόν. 


ὃς 
ὅ. 
4. 
THEODOTIO. 
1. In. vietoriam, canticum dile- 


ctis filiis Core, intelligenti: can- 
licum in dilectum. 


9 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Gloria tua et decore tuo. Hie- 
ron., id. 
b. Prosperare. [lieron., pro- 


spere ascende. 

Et docebit te terribilia dextera 
tua. Hieron., id. 

6. In. corde inimicorum regis. 
Hieron., id. 

7. Solium tuum, Deus, sxter- 
num et perpetuum. Hieron., thro- 
nus tuus, Deus, in seculum et in 
eternum, 

Virga rectitudinis virga regni 
Qui. Hieron., sceptrum «:equilatis 
sceptrum regni tui. 

8. Dilexisti justitiam et odisti 
impietatem : propterea unxit te 
Deus, Deus tuus, oleo Letitiz- prie 
sodalibus tuis. Hieron.,0leo exsu!ta- 
tionis prze partieipibus tuis. Hebr. 
int. , letitize, splendoris, exsultatio - 
nis. 

9. Omnia vestimenta tua. Hie- 
TORn., in cunctis vestimentis tuis. 


Ex palatiis dentis. 
domibus eburneis. 


Quibus lLetificaverunt te. Hie- 
ron., id, 

10. In. pretiositatibus tuis. Hie- 
rOn.,in honore tuo. 

Adsttit. conjux ad  dexterauir 
iuam in massa Ophir. Hieron., 
stetit. conjux in dextera Lua, im 
«iademate aureo. 


Hieron., de 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασ'. 


-l 


8. EXcztp Ελωσχ.. 


30M. 


10. 


VULGATA LATINA. 
Specie tua et pulchritudine tua. 


5. Prospere procede. 

Et deducet te. mirabiliter dex- 
tera tua. 

6. In corda inimicorum regis. 


7. Sedes tua, Deus, in seculum 
Siculi. 


Virga zquitalis virga. regni tui. 


8. D.lexisti justitiam et odisti 
iniquitatem : propterea unxit te 
Deus, Deus tuus, oleo lztitie prae 
consortibus tuis. 


9. A vestimentis tuis. 


À domibus eburneis. 
Ex quibus delectaverunt te. 
10. In honore tuo. 


Adstitit regina a dextris tuis in 
vestitu deaurato, 


AKYAAX. 


3. 

Καὶ φωτίσει σε 
δεξιά σου. 

0. Κατὰ χαρδίας οἱ ἐχθροὶ τοῦ 
βασιλέως. 


ἐπὶ φοθερὰ f 


7. Ὁ θρόνος σου, θεὲ, εἰς αἰῶνα 
χαὶ ἔτι. 


PROS. εὐθύτητος σχῆπτρον 
"ic βασιλείας σου. 


s Ἠγάπησας δίχαιον, χαὶ ἐμί- 


σησας ἀσέθημα. ἐπὶ τούτῳ ἤλειψέ 
σε ὁ 5 ἐν ὁ Θεός σου, ἐλαίῳ χαρᾶς 
ἀπὸ ἑταίρων σου. 
9. 


"Amb ναῶν ὀδόντος. 


10. 


Ἐστηλώθη σύγχοιτος Ex δεξιῶν 
σου ἐν βάμματι "Decip. 


AQUIEA. 


5. 


Et illuminabit te ad terribilia 
dextera tua. 


6. Juxta cor inimici regis. 


7. Thronustuus, Deus, in szcu- 
lum et ultra. 


Sceptrum rectitudinis sceptrum 
regni tui. 


8. Dilexisti justum, et odisti im- 
pietatem , propter hoc unxit te 


Deus, Deus luus, oleo lzetitiae prae 
amicis tuis. 


A templis dentis, 


10. 


Stetit conjux a dextris tuis in 
tinetura Ophir. 


$00. 


ol 
XYMMANOX, 


5. 
 Ὑ ποδείξει oot qo6spà ἡ δεξιά 
σου. 

6. Κατὰ χαρδίας οἱ ἐχθροὶ τοῦ 
βασιλέως. j 

7. Ὁ θρόνος cov, ὁ Θεὸς, αἰώνιος 
[Xo ἔτι. 


8.... ἐλαίῳ ἀγλαϊσμοῦ παρὰ τοὺς 
ἑταίρους σου. 


9. 


"Amb ναῶν ἐλεφαντίνων. 


10. Ἐν τῷ τιμᾷν σε. 
* ἰ τ 


Παρέστη ἣ παλλαχὴ ἐχ δεξιῶν 
σου ἐν χρυσῷ πρωτείῳ, 


SYMMACIIUS. 


ὃ, 
Monstrabit tihi terribilia dextera 
lua. 


5. Juxta cor inimici regis. 


7. Thronus tuus, Deus, zternus 
et ultra. 


.9. ...0leo splendoris prz: ami- 
Cis tuis. 


Α templis ehurneis. 


10. In honorando te. 


; Adstitit concubina a dextris Luis 
jb auro primo. 


PSALMUS XLIV. 
e. 


Τῇ ὡραιότητί σου xa τῷ χάλλει 
σου. "AJd.loc, τὸν ἔπαινόν σου χαὶ 
τὸ ἀξίωμά cou. "AJAoc , ἐπὶ δοξό- 
τητὶ σου xaX διαπρεπείᾳ σου."Α.1.1., 
ἡ δόξα σου χαὶ ἡ εὐπρέπειά σου. 

5. Κατευοδοῦ."Α.λ1ος, πρόχοπτε. 


Καὶ ὁδηγήσει os θαυμαστῶς ἣ 
δεξιά σου. 

0. Ἐν χαρδίᾳ τῶν ἐχθρῶν τοῦ 
βασιλέως. 

7. Ὁ θρόνος σου, ὁ θεὸς, εἰς αἰῶνα 
αἰῶνος. 

'Pá68oz εὐθύτητος ἡ ῥάθδος τῆς 
βασιλείας σου. 

8. Ἡγάπησας διχα!οσύνην, xa 
ἐμίσησας ἀνομίαν" διὰ τοῦτο ἔχρισέ 
σε ὁ θεὸς, ὁ Θεός σου, ἔλαιον ἀγαλ- 
λιάσεως παρὰ τοὺς μετόχους σου. 

9. ᾿Απὸ τῶν ἱματίων σου. "Α.1.1ος, 
εἰς τὸν ἱματισμόν σου. "!Α.1.:1ος, 
πάντα τὰ ἱμάτιά σου. 

᾿Απὸ βάρεων ἐλεφαντίνων. 

Ἐξ ὧν ηὔφρανάν σε. "Ad.loc, 
ὅθεν ηὔφρανάν σε. 

10. "Ev τῇ τιμῇ σου. 
τοῖς ἐνδόξοις σου. 

Παρέστη ἡ βασίλισσα ἐχ δεξιῶν 
σου ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ. Ε΄, (Τ', 
ἐν βάμματι Ὠφείρ. 

LXX INTERPRETES. 

Specie tua et pulchritudine tua. 
Alius, laudem tuam et dignitatein 
luam. Alius, super gloria tua et 
decore tuo. Alius, gloria tua et 
decor tuus. 

5. Prospere procede. Alius, pro- 
fice. 

Et deducet te mirabiliter dex- 
tera Qua. 


6. In corde inimicorum regis. 


"AAA., ἐν 


7. Thronus tuus, Deus, in sccu- 
lum s:culi. 


Virga xquitatis virga regni tui. 


8. Dilexisti justitiam et odisti 
iniquitatem : propterea unxit te 
Deus, Deus tuus, oleo exsultationis 
pra consortibus tuis. 


9. A vestimentis tuis. Alius, in 
vestitum tuum. Alius, omnia ve- 
slimenta tua. 

A domibus eburneis. 

"» 

Ex quibus delectaverunt te. A- 
lius, unde k:etificaverunt te. 

10. In. honore tuo. A/ius, in 
gloriosis tuis. 

Adstitit regina a dextris Luis in 
vestilu deaurato. V, Vl, in tinctura 
Ophir. 


802 
OEOA0TION. 


6. 


7. Ὁ θρόνος cov, ὁ Θεὸς, εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 


10. 


Παρέστη ἣ βασίλισσα Ex δεξιῶν 
cou ἐν διαδήματι -χρυσῷ £x Σου- 
φείρ. 

THEODOTIO. 


c 


6 


7. Thronus tuus, Deus, iu szcu- 
lum szeuli. 


di 


10. 


Adstitit regina a dextris tuis. in 
diademate aureo ex Suphir. 
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VERSIO HEDRAMICI TEXT. 


12. Et concupiscet, Hieron., id. 


Quoniam ipse Dominus tuus. 
Hieron., quia ipse etc. 

15. Et incurva te οἱ. Hieron., et 
adora eum. 

Filia sor. Hieron., fiiia fortis. 


In munere. Hieron., in mune 
ribus. 


14. Ex ocellaturis auri. Hieron., 
fasciis aureis. 
15. In scutnlatis. Hieron., id. 


Soci:e ejus. Hieron., amica cjus. 
Adductz. Hieron., ducentar. 


11 Pro pairibus tuis erunt lilii 
tui. Hieron., id. 

18. Memorare faciam nomen 
tuum in o vni generatione et. ge- 
neratione- Propterea populi conli- 
tebuntur tibi in sseulum et per- 
petuum. Hieron., recordabor no- 
ininis tui in omni generatione et 
generatione. Propterea populi con- 
fitebuntur tibi in. seculum et. in 
ieternum. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum XLiV. 


HEXAPLORUM Οὔ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


εἰ. 


15. 


13. 


VUDGATA LXTIN&. 
Gircumdata varietate; 
12. Et concupiscet, 


Quoniam- ipse est Dominus Deus 
tuus. 

15. Et adorabunt eum, 

Filie Tyri. 

In munerib:s. 


14. In fimbriis aureis. 


15. Cireumaiicta | varietatibus. 


Proxime ejus. 
Afferentur, 


11. Pro patribus. tuis. nai. suut 
tibi filii, 

18. Memores erunt: nominis: tui 
in omni generatione et generatio- 
nem. Propterea populi contitebun- 
Lur tibi in zeternum et in seculum 
seculi. 


V. 4. Tituli lectiones suppeditantEusebius, mss., ^ Core, eruditionis 


Drusius et. Hieronymus Epist. ad 


Principiam ; ita. chus more suo mauifestius , triumphum pro floribus, 


ut quie in aliis deliciunt, ex aliis suppleantur, Non interpretatus. est. 
omittenda autem. Hieronymi verba. £m Hebraico, qui commutantli ,s 


sic ille, scriptum est, LAMANASSE AL SOSANNIM 


LABNE CORE MESCHIL SIR IDIDOTH, quod nos — mum sonat. SIR, 


in Loti«wm vertimus. : Victori. pro. liliis. filiorum 


res : MESCHIL quoque et. eruditionem , et doctissi- 


lomonis est nomen, qui alio sensu pacificus appella - 


804 
AKYAAX, 


12: 


15. Καὶ προσχύνησον αὐτῷ. 
Θυγάτηρ. Σόρ. 


14. 


15. 

11. ᾿Αντὶ τῶν πατέρων σου ἔσον- 
ταί σοι υἱοί σου. 

18. ᾿λναμνήσιω. τὸ ὄνομά: Goo 
xa8' ἑχάστην γενεὰν, διὰ τοῦτο 
λαοὶ ὑμνήσουσί σε εἰς αἰῶνα Otg- 
γνεχῶς. 

NXQUIT.N. j E 
à 
l 
] 


15. Et adora euin. 


Filia sor. 


et 


17. P;o patribus tuis eruat tibt - 
filii tui. 

18. Memorabo nomen tuum per 
unamquamque generationem : pro- 
pterea populi celebrabunt te in 
Siculum semper. 


' 


canticum amantissimi. Symima- 


Igitur SOSANNIM vel, pro: his 
unt, vel in lilia transfertur et flo- 


canticum : IDIDIA. antiquum Sa- 


n] 


XYMMAXOX. 


13, 
Αὐτὸς yàp Κύριός σου. 
15. Καὶ προσχύνει αὐτῷ. 
'H, δὲ, θυγάτηρ. κραταιά, 


Δῶρα, οἴσει. 
M. 


τὸ, 


A1. ᾿Αντὶ πατέρων ἐγένοντα υἱοί 
σου. 

48. ᾿λναμνήσω τὸ ὄνομά coU 
xaü' ἑχάστην γενεὰν, διὰ τοῦτο 
λχοὶ ὑμνήσουσ! σε αἰῶνα διη- 
yzzitnz. 


cic 
εἰς 


SYMMACHUS. 


132 


Ὡ- 


lpse enim Dominus tuus 
15. Et adora eum. 
Filia autem fortis. 


Dona feret, 


17. Pro patribus facii sunt filii 
tui. 

18. Memorabo nomen tuum per 
unamquanque generationem : pro- 
pterea. populi celebrabunt te in 
Siculum semper. 


PSALMUS. XLIV. 
0, 


Περιεθεθχημόῴνη, πεποιχιλμένη. 

12, “Ὅτι ἐπεθύμησεν. "A4:toc, 
ἵνα, ἐπιθυμήσῃ. 

Αὐτὸς γάρ ἔστιν ὁ Κύριός σου, 

15. Ka* προσχυνήσονσιν αὐτῷ. 

Θυγαπέρες Τύρου. "Ad.toc, θυ 
γάτηρ χρατίστη. E', θυγάτηῤ Σόρ. 

"Ev. δώροις. 

14. "Ev, χροσσωτοῖς χρυσοῖς. 
" A lloc, διὰ συσφιγχτήρων χρυσῶν. 

15: Περιθεθλημένη, πεποιχιλμέ- 
νη. ΜΔάος, ἠμφιεσμένη ποιχίλα. 


D 


"A40c, &v6ugts αὐτῆς εἰς ποιχιλτά. 


Αἱ πλησίον αὐτῆς. "AJd4oc, αἱ 
φίλαι αὐτῆς. 

᾿Απενεχθήσονται. "A.l lnc, àxo- 
λουθήσουσι. "Alloc ,, ἀνενεχθήσον- 
ται. 

17. ᾿Αντὶ τῶν πατέρων σου ἐγεν- 
νήθησάν σοι υἱοί. 

18. Μινησθήσονται τοῦ ὀνόματός 
σου ἐν πάσῃ γενεᾷ xal γενεᾷ * διὰ 
τοῦτο λαοὶ ἐξομολογήσονταί σοι εἰς 
τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. "Α.1.1ος, ἐπὶ τούτῳ λαοὶ 
ἐξομολογήσονταί Got. ξ 

LXX INTERPRETES. 

Cireumdata, variegata. 

12. Quia concupivit. Alius, ut 
concupiscat. 

Ipse enim est Dominus tuus. 


15. Et adorabunt eun. 


Filize 'Pyri. Alius, filia fortissi- 
ma (vel optima). V, filia sor. 
In muneribus. 


14. In fimbriis auveis. Alius, per 
fibulas aureas. 


15. QGircumamicta, variegata. 
Alius, amicta variegatis. Alius, 
indumentum cjus in. variegatis. 


Proximo ejus. Alius , amic 
ejus. 

Affezentur. Alius , 
Alius, reducentur. 


17. Pro patribus tuis nati. sunt 
tibi filii. 

18. Memores erunt nominis tui 
in omni generatione et generatio- 
ne. Propterea populi confitebun- 
tur tibi in zternum et in seculum 
seculi. Alius, super hoc populi 
confitebuutur tibi. 


sequentur. 


OEOAOTION, 
193. 
15, Ka προσχύνησον. αὐτῷ. 


"Hi θυγάτηρ "Dópou. 


Τιμήσουσι. 
14. 


15. 


17. 
18. ᾿Αναμνήσω τὸ ὄνομά σοὺ 
xaÜ' Exáovnw. γενεὰν, διὰ τοῦτο 


λαοὶ ὑμνήσουσί σε εἰς αἰῶνα διη- 
νεχῶς. 


THEODOTIO. 


15. Et adora cum, 
Filia Tyri. 


Honorabunt. 


1i. 


18: Memorabo. nomen.tuum pee 
unamquamque generationem : p.a. 
pterea "populi: celebrabunt. te.. in. 
Sieculum semper. 


Notae et vari lectiones ad.Psalmum-XLlV. 


tur. Lectiones Hebrzas Grwcis litteris. descriptas 
2dfert Chrysostomus. 

V. 2. X., ἐχινήθη etc. Sic Eusebius, mss. et 
Drusius. 

lbid. X., τὰ ποιήματά μου ἐξαγγελῶ. Sic Agel- 
lius, qui hane versionem. uni Symmacho adscribit, 
Eusebius Aquilie et Symmachi lectiones sic edidit, 


τὰ διχαιώματα. 

Ibid. ᾽Δ., ἡ γλῶσσά μου σχοῖνος ete. Hasce Δαυ ΕΝ 
el Symmachi. lectiones. adfert, Eusebius. Ghirysosto- 
mus vero ad Symmachum legit, ὡς γραφεῖον. 

V. 3. ᾽Α., χκάλλε: ete. Aquile et, Symmachi. le- 
ctiones habent. Eusebius et Drusius;; Quint» editio* 
nis Colbertinus unus. Eusebius. vero in hune locuin 
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sic habet : Ἐπεὶ δὲ ἡ Ἑθδραϊχὴ λέξις, xaY oi λοιποὶ 
ἑρμηνευταὶ, τὴν ἀνωτέρω διάνοιαν περιγράψαντες, 
ἀπὸ ἑτέρας ἀρχῆς τὴν ἔχθεσιν ἐποιήσαντο, εἰκότως 
xal ἡμεῖς ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς τὸ, ὡραῖος χά.1ει παρὰ 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, παρεθήχαμεν. 1. e. 
Quia vero Hebraica lectio el reliqui interpretes, su- 
periore sententia circumscripta, alio deinde principio 
in exposilioue usi sunt, congruenter nos etiam illud: 
speciosus forma prz filiis hominum, ab alio initio 
duximus. Deinde vero Eusebius Aquile et Symma- 
chi lectiones consequenter adfert, ut nos edimus. 
In catena Corderii ad Aquilam legitur, χάλλει 
χαλλωπήσεως.. 


[bid. "Α.1.1ος, ἀνεχύθη χάρις ete. Drusius. 
Ibid. 'Α.1.1ος, ἐπὶ τούτῳ. Drusius. 


V. 4. "Α1.1ος, ζῶσαι εἰς. Drusius. 
lbid. "Α.1.1.ος͵, τὸν ἔπαινόν σου. etc. Sic mss. 


IIEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
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Ultima vero lectio, ἡ δόξα cou xat 1j εὐπρέπειά σου, 
est in Coisliniano bombycino. 


V. 5, "AAJAoc , πρόχοπτε. Drusius. 


lbid. "A., καὶ φωτίσει σε ete. Chrysostomus. IHas 
Aquil:e et Symmachi lectiones sine interpretum no- 
mine adfert Drusius. 


V. 6. '᾽Α., Σ., κατὰ xapólac etc. Idem. Sic etiam 
notatur in codice Coisliniano. 

V. 7. "A., ὁ θρόνος σου etc. Sic Eusebius et mss. 
Vide Hieron. ad Principiam. Symmachi versionem 
adferunt mss. et Drusius, Theodotionis Martianzus 
noster. 

Ibid. "A., σχήῆπτρον etc. Drusius. 

V. 8. "A., ἠγάπησας etc. Lectiones Aquile et 
Symmachi partim ex Eusebio in Psalmos, partim 
ex mss. mutuamur. Hebraicz voces Grece scripte 
ex Clrrysostomo : scholion autem ex mss. 


PSALMUS XLV 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAS, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
᾿ληνίκοίς γράμμι ; 


συῶν -ν mp-u235 ΠΕΣ 1 d 
v 

ἸΝῺ ΝΕῺΣ nma 2 2, 

v 5 5. 

“ὭΥΥ wc» Umm wm 4. 


UT" nDw 


nap Σελ. 


ΟΝ τ Ἣν ΤΩΣ w55 uu ὃ 5. Φαλαγαυ. 


mo uso ΤΡ 
"pi nv 6 6. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Victori filiis Core, super ala- 
moth, canticum. Zierom., victori 
lillorum Core, pro juventutibus 
canticum. 


9. In. tribulationibus inventum 
valde. Hieron., (auxilium ) in tri- 
bulationibus inventus es validum. 


5. Et in movendo. Hieron., et 
concussi. 


4. Sonabunt, turbabuntur aqua 
ejus, coniremiscent montes in 
sublimitate ejus. Hieron., sonanti- 
bus et intumescentibus gurgitibus 
ejus, et agitatis montibus in po- 
lentia ejus. 


aque eorum ; 


VULGATA LATINA. 
1. Filiis Core. 


5. Dum transferentur. 


4. Sonuerunt et turbat:ie sunt 
conturbati 
montes in fortitudine ejus. 


1. Τῷ νικοποιῷ τῶν υἱῶν Kop*, 
ὑπὲρ τῶν νεανιοτήτων μελῴδηυλ. 


"Ast. 
5. Τοῦ ποταμοῦ αἱ διαιρέσεις 


εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεου. 


6. Τῷ νεῦσαι πρωΐαν. 


AQUILA. 


1. Victori filiorum Core, super 
juvenilitatibus canticum. 


2. [n tribulationibus qux inve- 2. 
nerunt nos nimis. 


5. In vacillando. 


4. In superbia ejus, 
suut 


Selah. Hieron., semper. 


5. Fluminis rivi ejus letifica- 
bunt civitatem Dei. Hieron., flu- 
minis divisiones lxtificant civita- 
lem Dei. 

Sanctum habitaculorum Altis- 
simi. Hieron., sanctum taberna- 
culum Altissimi. 


6. Respiciendo mane. [lieron., 
in ipso ortu matutino. 


Vacat. 


5. Fluminis impetus l:etificat ci- 
vitatem Dei. 


Sanctificavit tabernaculum suum 
Altissimus. 


6. Mane diluculo, 


Semper. 


, 9. Fluminis divisiones Letificant 
civitatem Dei. 


6. Annuendo mane, 


δὴ9 


V. 9. "Ad4oc, εἰς τὸν ἱματ- ete. Drusius. 

lbid. "A., ἀπὸ ναῶν ὀδόντος Sic Eusebius et tres 
mss. recte. Drusius vero, 'A., E., ἀπὸ ναῶν ὀδόν- 
των. Theodoretus, 'A., X., ἀπὸ ναῶν ἐλεφαντίνων. 
Uierque male. Suspicor autem. apud. Theodoretum 
Aquilam huie postrema interpretationi a librariis 
praefixum fuisse. 

Ibid. "A.14oc, ὅθεν ηὕφραναν σε. Drusius. 

V. 10. E., ἐν τῷ etc. ὦ sine. interpretis no- 
mine. 

Ibid. "A., ἐστηλώθη ete. Sie Martianzus noster. 
Ad Aquilam vero Agellius legit σύγχοιτις. lbid. 
Drusius ait Quintam et Sextam habere ἐν χρυσῷ 
Ὠφείρ. 

lbid. Eusebius in Psalmos : περιθεθλημένη, πε- 
ποιχιλμένη, οὐ φέρεται ἐν τῷ Ἑδραϊχῷ. 1. e., non 
exstat in Hebraico. 


PSALMUS Xi.V. 
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Ibid. X., αὐτὸς γὰρ ete. Unus codex et Drusius. 

V. 15... 'A., 0., xal προσχύνησον αὐτῷ. X., xal 
προσχύνει αὐτῷ. lta Theodoretus. Colbertinus au - 
tem. et Daniel. Barbarus habent, 'A., 0., προσεχύ- 
νησεν αὐτῷ. Drusius, X., χαὶ προσχύνησον αὐτῷ. 
At Colbertinus προσχύνει. exhibet. Theodoreti le- 
clionem pr:estare putamus. 

Ibid, "A., E', 0vy-. Sic Martianzus. 

Ibid. X., δῶρα οἴσει, Drusius. 0., τιμήσουσι. Eu- 
sebius. 

V. A4. "AAoc, διὰ συσφ. Drusius. 

V. 15. "AAtoc , ἧμῳφ. Ex Drusio. 

Ibid. "AA440c , αἱ φίλαι αὐτῆς. Ex eodem. 

Ibid. "A.440c, ἀκολουθήσουσι etc. Ex eodem. 

V. 17. ᾽Δ., ἀντὶ τῶν etc. Eusebius. 

V. 18. Sie mss. et Drusius. Unus autem codex 
ad Symmachi versionem πᾶσαν ponit pro ἑχάστην. 


V. 12. "Adoc, ἵνα ἐπιθυμήσῃ. Drusius. 


XZYMMAXOX. 


. Ἐπινίχιον τῶν υἱῶν Κορὲ, 
ὑπὲρ τῶν αἰωνίων, ᾧδή. 
2. 


ὥς 

ἀ, Ἠχούντων xat θολουμένων 
τῶν ὑδάτων, χαὶ σειομένων ὀρέων 
ἐν τῷ ἐνδοξασμῷ αὐτου. 


Διάψαλμα. 

5. Τοῦ ποταμοῦ αἱ διαιρέσεις 
εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. 

Τὸ ἅγιον τῆς χατασχηνώσεως τοῦ 
Ὑψίστου. 


6. Περὶ τὸν ὄρθρον. 


SYMMACIIUS. 


1. Triumphale filiorum Core su- 
per :eternis, canticum. 


4. Cum sonarent et turbarentur 
aquae, et concuterentur montes in 
celebritate ejus. 


Diapsalma. 
5. Fluminis divisiones l:tificant 
civitatem Dei. 


Sanctum habitationis Altissimi. 


6. Circa diluculum. 


Parnor. Gn. XVI. 


PSALMUS XLV. 
Ut, 


1. Eig τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν 
Κορὲ, ὑπὲρ τῶν χρυφίων, Ψαλμός. 

9. Ἐν θλίψεσιν ταῖς εὑρούσαις 
ἡμᾶς σφόδρα. "Α.1.1ος, ἐν θλίψεσιν 
εὑρισχόμενος σφόδρα. !Α.λιιος, 
εὑρέθη. 

5. Μετατίθεσθαι. E', σαλεύεσθαι. 

4. Ἤχησαν xai ἐταράχθησαν 
τὰ ὕδατα αὐτῶν ᾿ ἐταράχθησαν τὰ 
ὄρη ἐν τῇ χραταιότητι αὐτοῦ. E', 
Q^, ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτοῦ. 

Διάψαλμα. E', διαπαντός. G', εἰς 
τέλος. 

ὃ. Τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα 
εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. 

Ἡγίασε τὸ σχήνωμα αὐτοῦ ὁ 
ὝΨιστος. 


πρωΐ, πρωΐ, 


pro arcanis, psalmus. 


inventus est. 
commovendo. 


aque eorum; 


in superbia ejus. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 
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Διάψαλμα. 


ὃ. Τοῦ ποταμοῦ αἱ διαιρέσεις 
εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. 


6. Τῷ προσώπῳ. “Ἅ.1.1ος, τῷ 6. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. In. finem, super filiis Core, loe 
2. In tribulationibus que inve- Ὁ. 
nerunt nos nimis. Alius, in tribu- 
lationibus inventus valde. Alius, 
5. Dum transferentur. V, in $. 
4. Sonuerunt et turbate sunt 4. 
conturbati sunt 
monles in fortitudine ejus. V, VI, 
Diapsalma. V, perpetuo. VI, in Diapsalma. 


finem. 


5. Fluminis impetus lotificant 
civitatem Dei. 


Sanctificavit tabernaculum suum 
Altissimus. 


6, Vuitu. Alius, mane, mane. 


5. Fluminis divisione 


civitatem Dei. 


26 


s l:tificant 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


7. Sonuerunt gentes. Hieron., 


conturbat:e sunt. gentes. 


Mota sunt regna. Hieron., con- 


cussa sunt regua. 
8. Exercituum. Hieron., id. 


10^. Cessare faciens. 
compescuit. 


Et concidet. Hieron., id. 


Plaustra comburet igni 
vron., id. 


11. Cessate et cognoscite. ἢ 16 
ron., id. 


Hieron., 


Hie- 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


7. 


8. Σαθαωθ. 
10. 


11. Ουαρφου Oua&ov. 
VULGATA LATINA. 

7. Conturbatz sunt gentes. 

Inclinata sunt regna. 


8. Virtutum. 
10. Auferens. 


Et confringet. 
Et scuta comburet igni. 


11.Vacate et videte. 


812 
AKYAAX. 
7. Συνήχθησαν ἔθνη. 
Ἐσφάλησαν βασιλεῖαι. 


8. 
10. 


11. 
AQUILA. 
7. Congregatze sunt gentes. 


Vacillarunt regna. 


8. 
1J. 


A1. 


Note et varie lectiones ad Psalnum XLV. 


X. 4. Sie unus Colbertinus titulum secundum V. 4. Sic Eusebius et duo mss. qui loco ἔνδο- 
Aqanilam et Symmachum effert. Chrysostomus ha- ξασμῷ habent omnes παραδοξασμῷ. Drusius, &v&o- 
bet, "A.L1oc, ἐπὶ νεοτήτων, ᾷσμα. Cui consonat Hie-.— ξασμῷ.  Aquile et reliquorum lectionem adfert 
ronymus, qui vertit, pro juventutibus. Drusius. Ad Symmachum malim ἐνδοξασμῷ,, qui 

V. 2. "A4.loc , ἐν θλίψ-. Chrysostomus. Drusius — psalmo sequenti vocem **NA ex eadem radice in- 
habet, οἱ «οιποὶ, εὑρέθη εὑρισχόμενος. lbi autem — terpretatur ἐνδοξασμόν. Voce autem παραδοξασμός 
duorum lectiones indicantur, quorum alter εὑρέθη ΝΞ exprimit, Isai. ix, 6. 
habuit; aller vero, qui a Chrysostomo sine inter- Ibid. Ὁ 'EÉgatoc, σελ etc. Vide supra psalm. rr. 
pretis nomine adfertur, εὑρισχόμενος. V. 5. "A., X., 0., τοῦ ποτ- Hanc versionem ex- 

V. 5. Aquile et Quiatze editionis lectiones sic — hibent Eusebius et Colbertini duo, qui eam Aquile 


habet Drusius. 


T? EBPAIKON. 
92 ππῷ τ 30 nx 1 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Victori filiis Core, psalmus. 
Hieron., wictori filiorum Core, 
psalmus. 

92. Plaudite palma. Hieron., plau- 
dite manibus. 

Jubilate Deo in voce exsultatio- 
nis. Hieron,, jubilate Deo in voce 
laudis. 


4. Ducet populos subter nos. 
Hieron., congregavit populos su$- 
ler nos, 


et Symmacho tribuunt. Colbertinus στιχηρῶς scri- 


PSALMUS  LXYI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΓΟ 


VULGATA LATINA. 
1. In finem, pro filiis Core, psal- 
mus. 


2. Plaudite manibus. 


Jubilate Deo in voce exsultatio- 
nis. 


4. Subjecit populos nolis, 


AKYAAX. 


1. Τῷ νιχοποιῷ τῶν υἱῶν Κορὲ, 
μελῴδημα. 
2 


4. 
AQUILA, 
1. Victori filiorum Core canti- 


cum. ᾽ 


2, 


815 
XYMMAXOX. 
1. 
Περιετράπησαν βασιλεῖαι. 


ὃ, 
10. 


n5 


SYMMACHUS. 
Eversa sunt regna. 


8. 
10. 


11, 


PSALMUS XLVI. 
or. 


"Th Pana Hc ἔθνη. "A.l.toc, 
συνήχθη ἔθνη. 

Ἔχλιναν βασιλεῖαι. 

8. Δυνάμεων. 

10.᾿Ανταναίρων."Α.1.1., ἀφανίζων. 

Συγχλάσει. "Ad.oc, συνέχλασε. 

Καὶ θυρευὺς χαταχαύσει ἐν πυρί. 
"AJAAoc, χαὶ ἁμάξας ἐμπρῆσει ἐν 
πυρί, "AJdoc, ἄρματα χαταχαύσει 
ἐν πυρί. 

11. Σχολάσατε xoi γνῶτε. "AA- 
λος, ἐάσατε ἵνα γνῶτε. "Ad4oc, 
ἰλάσθητε, "Ad.toc, ἰάθητε. 

LXX INTERPRETES. 

7. Conturbat:e sunt. gentes, A- 
lius, congregate sunt gentes. 

Inclinata sunt regna. 


8. Virtutum. 


10. Auferens 
tollens. 


Confringet. Alius, confregit. 

Et scuta comburet igni. Alius, et 
plaustra comburet igni. Alius, id. 
aliter. 

11. Vacate et videte. Alius, ces- 


sate uL cognoscatis. Alius, propi- 
liamini. Alius, sanamini. 


Alius, de medio 


Note et variae lectiones ad Psalmum XLV. 


ptus etiam Theodotioni, quemadmodum et Drusius, 
qui hec Latine tantum 510. habet : 
siones letificant civitatem Dei. Lectio Hebraica φαλα- 


va» ex Chrysostomo. 


lbid. E., τὸ ἅγιον τῆς κατασχηνώσεως etc. Euse- 
bius et Drusius. Colbertinus autem unus habet, 


σχηνώσεως. 


. 0. 'A., τοῦ νεῦσαι πρωΐαν. X., περὶ τὸν ὄρθρον. 
Agellius. Drusius vero postremam versionem sine 


juterpretis nomine adfert. 


V. 1. "A., συνήχθησαν ἔθνη. Drusius. 


XZYMMAXOX. 


A. Ἐπινίχιον τῶν υἱῶν Κορὲ, 
(07. 
9. 


4. Ὑπέταξε βασιλεῖς ἡμῖν. 
SYMMACHUS., 


1. Triumphale filiorum Core, 
canticum. 


9 


4. Subjecit reges nobis. 


Ibid. 
Fluminis divi- 


"A., ἐσ . Boc ; 
vero, X., περιετράπ., et sic Eusebius. 
V. 8. Ὁ Ἑδραῖος, ca62«0. Regius unus. 


δι: 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 
N. 
8. 
10. 
11. 
THEODOTIO. 
1. 
8. 
10. 
11. 
φάλησαν βασιλεῖαι, Mss. Drusius 


V. 10. "AAdoc , ἀφανίζων. Colbertinus στιχηρῶς 


scriptus. 


Jbid. "Α.1.1ος, συνέχλασε. 


Drusius. 


lbid. "A4Aoc , xaX ἁμάξας ἐμπρ-. Idem. Ultimam 


PSALMUS LXVI. 
θ', 


1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν 
Κορὲ, ψαλμός. 

ᾧ. Κροτήσατε χεῖρας. "A44oc , 
χροτήσατε χειρί. 

᾿Αλαλάξατε τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ 
ἀγαλλιάσεως. "Α.1.1ος, σημάνατε 
τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ εὐφημίας. "Α..- 
Joc, εὐφημήσατε. 

4. Ὑπέταξε λαοὺς ἡμῖν. 

LXX INTERPRETES. 

4. In finem, pro filiis Core, psal - 

mus. 


9. Plaudite 
plaudite manu. 


Jubilate Deo in voce exsultatio- 
nis. Alius, significate ( vel, tuba 
canite ) Deo in voce benedictionis. 
Alius, benedicite. 


manibus. Alius, 


4. Subjecit populos nobis. 


lectionem habet Coislinianus bombycinus. à 

V. 41. Has lectiones exhibet idem Drusius. Lectio 
Hebraica ouxgxou ouxüo) ex Chrysostomo, ubi 
prior syllaba ou in ouapgou supervacanea est. 


GEOAOTION. 
|. Eig τὸ vixog τῶν υἱῶν Κορὲ, 
ἄσμα. 
o 
A. 


THEODOTIO. 


1. In victoriam filiorura Core, 
canticum. 
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TO EDPAIKON. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 
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AKYAAZE, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Hwreditatem nostram. Hie- 


TOn., id. 


Excellentiam Jacob. AHieron., 
gloriam Jacob. 


Selah. Hieron., semper. 


Speciem Jacob. 


Vacat. 
9. Super gentes. IHieron., id. 


10. Magnifici populorum aggre- 
gali sunt cum populo Dei Abraham. 
Hieron., principes populorum con- 
gregati sünl, populus Dei A- 
braham. 

Quoniam ipsius Dei scuta terrze, 
vehementer elevatus est. lieron., 
quoniam dii, scuta terre, vehe- 
menter elevati sunt. 


elevati suut, 


10. Ep. ex A6pzap. 


VULGATA LATINA. 


5. Hzreditatem suam. 


9. Super gentes. 


10. Prineipes populorum con- 
gregali sunt cum Deo Abraham. 


Quoniam dii fortes, vehementer 


5. Κληρονομίαν ἡμῶν. 
Τὸ ὑπερφερὲς Ἰαχώδ. 


"Act. 


10. 


Ὅτι τοῦ Θεοῦ θυρεοὶ γῆς, σφό- 
ὃρα ἀνεδιθάσθησαν. 


AQUILA. 


5. Hereditatem nostram. 
Excellentiam Jacob. 
Semper. 

9. 

10. 


Quoniam Dei scuta terre, mvl- 
tum exaltati sunt. 


Note et varia lectiones ad Psalmum XLVI. 


Κορὲ ἐχρῆν ἐπιγεῚ 
γραφάς. Οἱ γὰρ Xo 
ὁμοίως ἔχουσ! τοῖς: 
inscriptio mendose posila : 
Core, sed filiis Core, aut filiorum Core, perinde at- 
que in prioribus titulis, inscriptum oportuit. Reliqui 
enim interpretes et. Hebraicum exemplar similem 


prioribus praeferunt inscriptionem. 

V. 2. "A44. , κροτήσατε χειρί. Drusius. 

1014. "Α.1.1.. σημάνατε etc. Chrysostomus."A.4.2., 
εὐφημήσατε. Sic unus Regius et Drusius. 

V. 4. X, ὑπέταξε βασιλεῖς ἡμῖν. Theodoretus. 
Quis autem credat Symmachum vertisse βασιλεῖς, 
reges, ubi ΘΝ populos legitur ? nisi forte dicatur, 
hzc quoad sensum synonyma esse; nam perinde 
dici potest, Deum Israelitis subjecisse reges Cba- 


PSALMUS XLVII. 


TO EBPAIKON, 


TO EBPAIKON 
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Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Canticum psalmi filiis Core. 
Hieron., canticum psalmi filiorum 
Core. 


secunda sabbati. 


VULGATA LATINA. 
1. Psalmus cantici filiis Core, 1 


9. 


9$. Koo βλαστήματι, χάρματι 
πάσης τῆς γῆς: 


AQUILA. 


2. Magnus Dominus etlaudabilis 2. Magnus Dominus et laudabi- 2e 
valde. Hieron., magnus Dominus lis nimis. 
et laudabilis nimis. 
5. Pulcher climate gaudium 5. Fundatur exsultatione univer- 3. Specioso germ'/ne, gaudio 


universe terr. Hieron., specioso 


: se terra. 
germine, gaudio univers terra, 1 


universa terr. 


817 
YXYMMAXOX. 


5. Κληρουχίαν ἡμῶν. 
Τὸν ἐνδοξασμὸν "laxe. 


Διάψαλμα. 
9. 
10. "Apyovzec λαῶν ἡθρωΐσθησαν, 
λαὸς τοῦ Θεοῦ 'Αθραάμ. 
Ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ ὑπερασπισμοὶ 
τῆς γῆς. 
SYMMACHUS. 
ὃ, Hiereditatem nostram. 
Gloriam Jacob. 
Diapsalma. 


9: 


10. Principes populorum con- 
gregati sunt, populus Dei Abrabam. 


Quoniam Dei protectiones terrz. 


PSALMUS XLVII. 
0'. 


5. Κληρονομίαν αὐτοῦ. 

Τὴν χαλλονὴν 
χαύχημα Ἰαχώθ. 

Διάψαλμα. E', διαπαντός. Q', εἰς 
τέλος. 

9. Ἐπὶ τὰ ἔθνη. "Α.11ος, ἐπάνω 
τῶν ἐθνῶν. 

10. ἔἤλρχοντες λαῶν συνήχθησαν 
μετὰ τοῦ δεοῦ ᾿Αθραάμ. 

Ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς 
γῆς σφόδρα ἐπήρθησαν. E', ὑπερ- 
ασπισμοὶ τῆς γῆς. 


LXX INTERPRETES. 


5. Hxreditatem suam. 


"Iuxo6. 


E, τὸ 


Speciem Jacob. V, glorificatio- 
nem Jacob. 

Diapsalma. V, perpetuo. Vl, in 
finem. 

9. Super gentes. Alius, supra 
gentes. 

10. Principes populorum con- 
gregati sunt cum Deo Abraham. 


Quoniam Wei fortes terra vehe- 
menter elevati sunt. V, protectio- 
nes terrae. 


818 
OEO0AOTIQN, 


Διάψαλμα. 

9. 

10. ἔλρχοντες λαῶν συνήχθησαν 
μετὰ τοῦ Θεοῦ 'A6paáp.. 


Ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ ὑπερασπισμοὶ 
τῆς γῆς. 


THEODOTIO. 
5. 
Diapsalma. 
9. 


10. Principes populorum con- 
gregati sunt cum Deo Abraham. 


Quoniam Dei protectiones terra 


Nota et varie lectiones ad Psalmum XLVI. 


nanz?orum, ac populos Chananzorum; idipsum 
quippe utroque modo significatur. 
V. ὃ. "A., χληρονομίαν etc. Mss. et Eusebius. 
Ibid. 'A., τὸ ὑπερφερὲς Ἰαχώθ. Sic Eusebius : at 
Theodoretus, 'A., τὸ ὑπερήφανον Ἰαχώδ. Sequen- 
tes Symmachi et Quinte versiones habet Eusebius. 
Ibid. Τὸ "E6p., σελ. Vide supra psalm. 11. 
V. 9. "AAA., ἐπάνω éte. Drusius. 


unus codex; sed Chrysostomus, ep. eio Αὔρασμ.. 
Aquilze et Symmachi lectiones effert Eusebius, qui 
dieit vocem Hebraicam By et cum et populum si- 
gnificare pro varietate legendi em, vel am. (*) 

Ibid. 'A., ὅτι τοῦ Θεοῦ etc. Has interpretationes 
exhibent duo manuscripti. Ad Aquilam sic etiam 
verti forte posset, Quoniam Dei scula terre multum 
exaltata. sunt, Utram malis interpretationem ad- 
hibe. 


V. 10. Lectionem Hebraicam sic ax ἐλωϊμ, habet 


(Ὁ Vera lectio hebraica est a, 2y, ut et eam effert. Eusebius. Preterea eodem Eusebio teste, Theo— 
dotio iisdem verbis transtulit quibus Symmachus. Καὶ ὁ Θεοδοτίων, inquit, ὁμοίως τῷ Συμμάχῳ ἡρμήνευσεν 
εἰπών: "Apyorcec etc. Dnacnu. 


PSALMUS XLVII. 


XYMMAXOX. 0'. O6EOAOTIQN. 
1. 1. Ψαλμὸς ᾧδῆῇς τοῖς υἱοῖς Κορὲ 1. 
δευτέρᾳ σαθθάτου. !Α.1.1ος, ᾧδὴ 
ψαλμοῦ τοῖς υἱοῖς Κορέ. 
2: 2. Μέγας Κύριος xaX αἰνετὸς 9. 
σφόδρα. Οἱ Aotzol, μέγας Κύριος 
χαὶ ὑμνητὸς σφόδρα. 
ὅ. 'Am ἀρχῆς ἀφωρισμένῳ ἁ- ὅ. Εὐρίζων ἀγαλλιάματι πάσης 3. 
γλαΐσματι πάσης τῆς γῆς. τῆς γῆς. "AAAoc , εὐρίζῳ. 1", εὐ- 
χλάδῳ. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO. 
1. 1. Psalmus cantici filiis. Core, 1. 


secunda sabbati. Alius, cantieum 
psalmi filiis Core. 

2. Magnus Dominus et laudabi- 9 
lis nimis. Reliqui , magnus Domi- 
nus et laudabilis valde. 

S.A principio determinato splen- — 9. 
dori universae terra. 


i 


Bene radicans exsultatione 9. 
universx terrae. Af., bene radicato. 
V, pulchris ramis przedito, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Mons Sion, latera aquilonis. 
Hieron., monti Sion lateribus a- 
quilonis. 


'4. Deus in palatiis ejus notus 
est ad elevationem. Hieron., Deus 
in domibus ejus agnitus est in au- 


xiliando. 
i] 


ὃ. Quoniam ecce reges conve- 
nerunt, transierunt pariter. Hie- 
rOn., quoniam ecce reges congre- 
gati sunt : venerunt. simul. 


6, 7. Ipsi viderunt, sic admirati 
sunt, territi sunt , festinaverunt, 
tremor apprehendit eos : ibi dolor 
tamquam  parturientis. fieron., 
ipsi videntes sic obstupuerunt : 
conturbati sunt, admirati sunt. 
Horror possedit eos ibi: dolor 
quasi parturientis. 

8. In vento orientali conteres 
naves Tharsis. Hieron., in vento 
uredinis confringes naves Tharsis. 

10. Cogitavimus, Deus, miseri- 
cordiam tuam in medio templi tui. 
Hieron., :timavimus, Deus, mise- 
ricordiam tuam in medio templi 
10}. 

11. Super fines. Hieron., ad ex- 
tremum. 


12. Lztetur. mons Sion, exsul- 
teut filie Jude. Hieron., id. 


Propter judicia tua. Hieron., id. 
15. Et circuite cam. JHieron., id. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Ap Σιων τερχθη σάφουν, 


, ηχαλαχ. 


VULGATA LATINA. 
Mons Sion, latera aquilonis. 


4. Deus in domibus ejus cogno- 
scetur, cum suscipiel eam. 


5. Quoniazm eece reges terr: 
congregati sunL, convenerunL in 
unum. 


6, 7. Ipsi videntes sic admirati 
sunt, conturbati sunt, commoti 
sunt, tremor apprehendit eos : ibi 
dolores ut parturientis. 


8. In spiritu vehementi conteres 
naves Tharsis. 


10. Suscepimus, Deus, miseri- 
cordiam tuam in medio templi 
tui. 


11. In fines. 


12. L:etetur mons Sion, et exsul- 
tent filie Judz. 


Propter judicia tua. 
15. Et com plectimini eain. 


820 
AKYAAE, 


4. Εἰς ὑπερέπαοσσιν. 


6,1. Ἐθαμοήθησαν. 


8. Ἐν πνεύματι χαύσωνος συν- 
τρίθεις νῆας Θαρσεῖς, 
10. Ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ σου. 


11. 


AQUILA. 


4. 1n superexaltationem. 


6, 7. Attoniti sunt. 


δι In vento uredinis confringes 
naves Tharsis. 


10. In medio templi tui. 


11. 


12. 


13, 


821 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


&. ὋὉ Θεὸς ἐν τοῖς βασιλείοις ab- 
τῆς γνωσθήσεται εἰς ὀχύρωμα. 


ὃ. Ἰδοὺ γὰρ οἱ βασιλεῖς συνετά- 
ξαντο, ἧλθον ὁμοῦ. 


6, 7. Λὐτοὶ ἰδόντες οὕτως ἐθαύ- 
μᾶσαν, ἐταράχθησαν, ἐξεπλάγησαν, 
(gi χατέσχεν αὐτούς * ὠδῖνες ὡς 
πιχτούσης. 

8. Δι᾿ ἀνέμου βιαίου χατεάξεις 
ναῦς Θαρσεῖς. 

10. Εἰχάφαμεν, ὁ Θεὸς, τὸ ἔλεός 
σου ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ σου, 


12. Εὐφραίνεται τὸ ὄρος Σιὼν, 
χαὶ ἀγαλλιῶσιν αἱ θυγατέρες τῆς 
Ιουδαίας. 


15. Περιτειχίσατε αὐτήν. 


SYMMACHUS. 


4. Deus in regiis ejus cogno- 
sceiur ad munimentum. 


5. Eece enim reges congregati 
sunt : venerunt simul. 


6, 7. Ipsi videntes sic admirati 
sunt, conturbati sunt, territi sunt, 
horror occupavit eos, dolores 
sicut parturientis. 


8, Per ventum violentum con- 
fringes naves Tharsis. 


10. /Estimavimus, Deus, mise- 
ricordiam tuam in medio templ: 
tui. 


1. 


12. L:tatur mons Sion, 
sultant filie Jude. 


et ex- 


15. Muris circumeingite eam, 


PSALMUS XLVIIL. 
o. 


"Oprn Σιὼν «X πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ. 
"A4oc, ὅρη Σιὼν οἱ μηροὶ τοῦ 
βοῤῥᾶ. 

4. 'O θεὺς ἐν ταῖς βάρεσιν αὑτῆς 
γινώσχεται, ὅταν ἀντιλαμθάνητα: 
αὐτῆς. "Α.λ::ος, ὁ Θεὸς ἐν ταῖς. βά- 
psotw αὐτῆς ἐγνώσθη εἰς τὸ ἐξελέ- 
σθα: αὐτήν. E', ὁ Θεὸς ἐν τοῖς βα- 
σιλείοις αὑτῆς γνωσθήσεται εἰς ὀχύ- 
ρωμα. 


ὃ. ad δοὺ γὰρ οἱ βασιλεῖς τῆς 
γῆς συνετ No avxo, ἤλθοσαν ἐπὶ τὸ 
iM. 


6, 7. Αὐτοὶ ἰδόντες οὕτως ἐθαύ- 
μασαν, ἐταράχθησαν, ἐσαλεύθησαν, 
τρόμος ἐπελάθετο αὐτούς " ἐχεῖ 
ὠδῖνες ὡς τιχτούσης. 

8. Ἐν πνεύματι βιαίῳ συντρί- 
ψεις πλοῖα Θαρσεῖς. 

10. Ὑπελάθομεν, ὁ Θεὸς, τὸ ἔλεός 
σου ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ σου. "Α.}.1ως, 


ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ σου. E', Q', ἐν 
μέσῳ τοῦ ναοῦ σου. 
11. Ἐπὶ τὰ πέρατα. "Α.1.λος, 


ἐπὶ τὰ τέλη. 

12. Εὐφράνθητι, τὸ ὄρος Σιὼν, 
ἀγαλλιάσθωσαν αἱ θυγατέρες τῆς 
Ἰουδαίας. 

Ἕνεχα τῶν χριμάτων σου. "A.4- 
Joc, διὰ χρίσεις δου. 

15. Περιλάθετε αὐτὴν. "Α.1,1ος, 
χαὶ περιέλθετε αὐτήν. 


LXX INTERPRETES. 


Montes Sion latera aquilonis. 
Alius, montes. Sion, femora aqui- 
lonis. 


4. Deus in domibus ejus cogno- 
scitur cum suscipiet eam. Alius, 
Deus in domibus ejus cognitus est 
ut liberet eam. V, Deus in regiis 
ejus cognoscetur ad munimentum. 

5. Quoniam ecce reges terra 
congregati — sunt, venerunt in 
unuin. 


6, 7. Ipsi videntes sie. admirati 
sunt, coniturbati sunt, commoti 
sunt, tremor apprehendit eos : ibi 
dolores ut parturientis. 


$. In spiritu vehementi conte- 
res naves Tharsis. 


10. Suscepimus, Deus, miseri- 
cordiam tuam in medio templi tui. 
Aliter, in medio populi tui. V, Vl, 
in medio templi tui. 


11. In terminos. Alius, in fincs. 


12. Lxtarce, mons Sion, exsultent 
filie Judzeze. 


Propter judicia tua. Alius, id. 


15. Compleetimini eam, Alius, 
€t circuite eam. 


$22 
GEOAOTION., 
4. 
E, 
o. 
6, T. 
8. 
10. Ἐν μέσῳ τοῦ ναοῦ σου. 
A. 
19: Εὐφραίνεται τὸ ὄρος Σιὼν. 


xa ἀγαλλιῶσιν αἱ θυγατέρες üt 
Ἰουδαίας. 


15. 


THEODOTIO. 


» 
9o. 


10. In. medio templi tui. 


11 


12. Lietatur mons Sion, ct ex- 
sultant ΠΠ Judaea. 


13. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


, Numerate turres ejus. Hieron., 
idem. 


14. Ponite cor vestrum ad an- 
temurale ejus. Hieron., ponite cor 
vestrum in meenibus ejus. 


Roborate palatia ejus. Hieron., 
separate palatia ejus. 


In generatione novissima. Hie- 
ron., id, 


15. Et perpetuum. Hieron., in 


MEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
Narrate in turribus ejus. 


14. Ponite corda vestra in vir- 
tute ejus. 


Distribuite domos ejus. 
In generatione altera. 


15. Et in seculum szeuli. 


824 
AKYAASX. 


Ψηφίσατε τοὺς πύργους αὐτῆς. 


14. Εἰς εὐπορίαν. 


15. 


AQUILA, 
Numerate turres ejus. 


14. In abundantiam. 


15. 


perpetuum. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum XLVII. 


V. 1. Titulus ex quibusdam mss. lllud autem, 
δευτέρᾳ caf6ázoo, adjectitium est, nec habetur in 
Hebrao, ut et alia multa in titulis Psalmorum se- 
cundum LXX Interpretes. 

V. 2. Οἱ JAouxocl, μέγας Κύριος, xai ὑμνητὸς 
σφόδρα. Eusebius in Psalmos. 

V. 3. 'A., xaAQ βλαστήματι etc. Drusius. In 
τοῖς Θ΄ sic legit Eusebius, ἐν ὄρε. ἁγίῳ αὐτοῦ εὐ- 
gio, υᾧἱ sensus hujus versus sit secundum ipsum : 
Magnus Dominus et laudabilis valde, in civitate Dei 
nostri, in monle sancio ejus bene radicato, jubila- 
lione universe terre Montes Sion, latera Aquilonis, 
civitas regis magni. 

lbid. Lectionem Hebraicam, Ag Σιὼν etc., adfert 
Chrysostomus. "A.4oc, ὄρη Σιὼν etc. Coislin. 


bombye. Videtur Aquile esse : nam litteram e 
vestigio sequitur. 

V. 4. ᾿Α,, εἰς ὑπερέπαρσιν, Drusius. Symmachi 
vero interpretationem, ejus praemisso nomine, ad- 
fert Eusebius, itemque codex unus Regius; sed 
Drusius eam Quinte editioni tribuit. Eam vero 
quie Quinta editionis est, quasi incerti interpretis 
adfert. Eusebium incunctanter sequimur, cujus le- 
ctio etiam altero codice firmatur. Vocem 32u3 alibi 
vertunt Aquila et Symmachus, χραταίωμα. 

V. 5. E., ἰδοὺ γὰρ etc. Sic Eusebius. 

V. 6, 7. 'A., ἐθαμθήθησαν. Drusius. Ibidem 
Symmachi lectionem plenam profert Eusebius in 
Psalmos. 

V. 8. "A, £y πνεύματι χαύσωνος etc. Eusebius. 


PSALMUS XLVIII. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Victori filiis Core, psalmus. 
llier.,victorifiliorum Core, psalmus. 

2. Audite hoc. Hieron., audite 
hiec. 


Qui habitatis orbem. Hieron., 
qui habitatis occidentem. 


VULGATA LATINA. 


1. In finem filiis Core, psalmus. 
2. Audite hzc. 


Qui habitatis orbem. 


1. Τῷ νιχοποιῷ τῶν υἱῶν Κορὲ, 
μελῴδημα. 
9 


-- 


Οἱ χατοιχοῦντες τὴν χατάδυσιν. 


ὅ. 
4. 
. AQUIL A. 
1. Victori filiorum Core, canti- 
cum. 
9 


Qui habitatis occidentem. 


5. Etiam filii hominis , etiam 5. Quique terrigenz et filii ho- 5 
filii viri. Hieron., tam filii Adam, minum. 
quam filii singulorum. 

Pariter. Hieron., simul. Simul in unum. 

4. Et meditatio cordis mei intel- i. Et meditatio cordis mei 4. 


XYMMAXOX, 
Δριθμήσατε τοὺς πύργους αὐὖ- 
τ 
14. Τάξατε τὰς χαρδίας ὑμῶν εἰς 
τὸν περίδολον αὐτῆς. 
Διαμετρήσατε τὰ βασίλεια αὐτῆς. 
Ἐν γενεᾷ μεταγενεστέρᾳ. 


15. Eig τὸ διηνεχές. 


SYMMACHUS, 
Numerate turres ejus. 


14. Constituite corda vestra in 
ambitum murorum ejus. 


Dimetimini regias ejus. 
In generatione novissima. 


15. In perpetuum. 


PSALMUS XLVIII. 
θ΄. 


Διηγήσασθε ἐν τοῖς πύργοις αὖ- 
τῆς. "Δλι1ος, ἐπαινέσατε. 
. M. Θέσθε τὰς χαρδίας ὑμῶν εἰς 
τὴν δύναμιν αὐτῆς. 
Καταδιέλεσθε τὰς βάρεις αὐτῆς. 
Εἰς γενεὰν ἑτέραν. 
15. Καὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱἰῶ- 
νος. 
LXX INTERPRETES. 
Narrate. in turribus ejus. Alius, 
laudate. 
14. Ponite corda vestra in vir- 


tute ejus. 
Distribuite domos ejus. 


In generatione altera. 


15. Et in sxeulum seculi. 


OEOAOTION. 


M. 


15. 


TIIEODOTIO. 


14, 


15. 


Nota et vari: lectiones ad Psalmum XLVII. 


8 


3 


6 


V. 10. Symmachi lectionem adfert Coislin. unus 
antiquissimus. Vocem Hebraicam δεμμήνου habet 
Chrysostomus. Drusius, ἄλλος, εἰχάσαμεν etc. Sed 
esse Symmachi interpretationem | declarat. Coisli- 
nianus supra memoratus. 

lbid. "A., 0., Ε΄, G'. Hos interpretes , adjunctis 
Σ., Θ΄, una serie ponunt Colbertinus στιχηρῶς sceri- 
ptus et. Coislinianus. Alii vero dicunt , οἱ «1οιποί. 
liter illos autem interpretes memorantur etiam 
LXX, quia sic habebant in Hexaplis. Altera autem 
lectio, £v μέσῳ τοῦ λαοῦ σου, in aliis exemplaribus 
exstabat, et est hodie in edit. Rom. 

V. 11. "Δ.1.1ος, ἐπὶ τὰ τέλη. Sic Coislinianus unus 


vetustissimus : vocem VD τέλος vertere solet Aquila, 

V. 12. X., 0., εὐφραίνεται etc. Drusius. 

Ibid. "Α.1.1ος, διὰ χρίσεις σου. Idem. 

V. 15. X., περιτειχίσατε αὐτήν. Sic Regius unus. 
"Α.1..., περιέλθετε. Chrysostomus. — 

Ibid. "A., Ψηφίσατε etc. Sic Eusebius et duo co- 
dices Rezii. 

V. 14. Has lectiones exhibent .duo mss. Harum 
partem duntaxat Drusius. [Ex Eusebio addidimus 
αὐτῆς in lectione Symmachi. Dnacn.] : 

Ibid. Σ., διαμετρήσατε etc. ldem. Drusius. 

Ibid. X., ἐν γενεᾷ μεταγ. ldem. 

V. 45. X., εἰς τὸ διηνεχές. Drusius ("). 


(Ὁ De voce nm27 oy hujus versus, Talmud Hieros. tract. Megilla, cap. n, Halacha 4, sic habet : Bann 
ΠῚ 2 Tuv Ebt N"D2 NDN p»rpy. Il. e. « Aquila transtulit ata nasia (ἀθανασία, immortalitas), seculum 


in quo non est mors. » 


EZYMMAXOX. 


m Ἐπινίχιος τῶν υἱῶν Κορὲ, 
Qon. 
9; 


Οἱ χατοιχοῦντες τὴν χατάδυσιν. 


ὅ. Ἥ τε ἀνθρμωπότης, χαὶ προσ- 
ἔτι χαὶ υἱοὶ ἑχάστου ἀνδρός. 


4. 


SYMMACHUS. 


1. Triumphale filiorum Core, 
canticum. 
9 


Qui habitatis oceidentem. 


5. Etiam humanum genus, οἱ 
prieterea etiam filii uniuscujusque 
VATI. 


4, 


Dnacn. 


PSALMUS XLVIII. 
θ΄. 


1. Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ, 
ψαλμός. 

9. ᾿Αχούσατε ταῦτα. 'Α.1.1ος , 
ἀχούσατε τοῦτο. 

Οἱ χατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην. 
"Αλιῖος, ἐγκατάδυσιν. 

$. Ot «e γηγενεῖς, xai υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων. 

Ἐπιτοαυτό. "Α.1.1ος, ὁμοῦ. 

4. Καὶ ἡ μελέτη τῆς χαρδίας μου 
σύνεσιν. "Δ.1.1ος, xaX μινυρίσει 7 

LXX INTERPRETES. 


1. In finem, filiis Core, psalmus. 
9. Audite hiec. Alius, audite hoc. 


Qui habitatis orbem. Alius, de- 
mersionem. 


5. Quique terrigen:, et filii ho- 
minum. 


Simul in unum. A/ius, pariter. 
4. Et meditatio cordis mei 


GEOAOTION. 


1. Εἰς τὸ νῖχος. 


THEODOTIO, 


1. li. victoriam, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


ligentias. Hieron., et meditatio 
cordis mei prudentias. 


Intelligentias. 


5. luclinabo ad parabolam au- 
rem meam. £Iieron., id. 


In cinyra. Hieron., in cithara. 
AEnigma meum. Hieron., id. 


6. In diebus rmjali. Hieron., id. 
Syrus, ra. 

Iniquitas caleaneorum meorum 
cireumdabit me. Hieron., iniqui- 
las caleanei mei. 

7. Gloriabuntur. Hieron. , su- 
p: rbiunt. 


9. Et pretium redemptionis. 
Hieron., neque pretium redem- 
ptionis. 

Et desinet in seculum. Hieron., 
sed quiescet in s:cula. 


10. Et vivat adhuc in zternum. 
Hieron., et vivet ultra in. sempi- 
lernum. 

1l. Simul stultus et insipiens 
peribunt, Hieron., simul insipiens 
οι indoctus peribunt. 


12. Tabernaeula eorum in ge- 
neratione et generatione. Hieron., 
tabernacula sua in generatione et 
generatione. 


Vocaverunt in. nominibus suis 
super lerras. Hiercn., vwocave- 
runt nominibus suls terras suas. 


HEZXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON| 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὃ, Λαμασαλ. 


Ιδαθει. 

0. 

AÀcv αχουδδαει ισουθθουνει. 
7 


9. 


ἀληασδαμωθ. 
VULGATA LATINA. 


prudentiam. 


Prudentiam. 

5. Inclinabo in parabolam au- 
rem meam. 

In psalterio. 

Propositionem meam. 


6. In die mala. 


Iniquitas caleanei mei. 


7. Gloriantur. 


9. Et pretium redemptionis. 


Et laboravit in zeternum. 


10. Et vivet adhuc in finem. 


11. Simul insipiens et stultus 
peribunt. 


12. Tabernacula eorum in pro- 
genie et progenie. 


Vocaverunt nomina sua in terris 
Suis. 


828 
AKYAAX. 


Συνέσεις. 


ὅ. 


9. 
Καὶ ἐπαύσατο εἷς αἰῶνα. 


10. Καὶ ζήσεται εἰς νῖχος. 
411. 4 


12. 


Ἐχάλεσαν ἐν ὀνόματι αὐτῶν ἐπὶ 
χθόνας. 


AQUILA. 
Intelligentias. 
5. 
6. 
7. 
9. 


Et quievit in seculum. 


10. Et vivet in victoriam. 


Al. 


12. 


Vocaverunt in nomine Suo 


super terras. 


£20 
XYMMAXOX, 


Σύνεσ'ν. 


6. "Ev ἡμέρᾳ χαχώσεως. 


᾿Ανομία τῶν ἰχνέων μου. 
Td 


9. 


Ἀλλὰ παυσάμενος 
τούτῳ. 


* 40. Ζῶν ἀεὶ διατελέσει. 


11. Ὁμοῦ ἀνόητος χαὶ ἀμαθὴς 
ἀπολοῦνται. 


12. 


τῷ αἰῶνι 


᾿Ὀυνομάσαντες ἐπ᾽ ὀνομασίαν αὖ- 
τῶν τὰς γαίας. 


SYMMACHUS. 


Intelligentiam. 
5. 


6. In die afflictionis. 


Iniquitas vestigiorum meorum. 


[s 


9. 


Sel et cum quieverit. seculo 
huie. 


10. Vivens semper durabit. 


11. Simul insipiens et indoctus 
peribunt. 


12. 


Nominantes super nomine suo 
lerras, 


PSALMUS 
0’. 


XLVIIT, 


xap5ia μου σύνεσιν. 
νύσει. 


"Αλλος, Un- 


Συνέσεις. E', Q^, id. 

5. Κλινῶ εἰς παραθολὴν τὸ οὕς 
μου. "Ad.doc , χλινῶ παραθολῇ τὸ 
οὺς μου. 

Ἐν ψαλτηρίῳ. " A440c, ἐν χιθά- 
ρᾳ: "Δλιος, διὰ ψαλτηρίου. 

"15 πρόθλημά μου. "A44oc , αἴ- 
νιγμά μου. 

υ. Ἂν ἡμέρῃ πονηρᾷ. "Ἄλλος, 
ἐν ἡμέρᾳ πονηροῦ. "Ad4oc, χα- 
χοῦ. 

᾿Ανομία τῆς πτέρνης μου. 

7. Καυχώμενοι. "Α.1.1ος, ἀλαζο- 
νευέμενοι. 

9. Καὶ τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως. 
"AAoc, καὶ ἀντίλυτρον. 


Καὶ ἐχοπίασεν εἰς τὸν αἰῶνα. 


10. Ko ξήσεται εἰς τέλος. 

11. Ἐπιτοαυτὸ ἄφρων xa ἄνους 
ἀπολοῦνται. 

12. Σχηνώματα αὐτῶν εἰς γενεὰν 
xal γενεάν. "AdAoc , τὰ ἐντὸς τῶν 
οἰχιῶν αὐτῶν εἰς αἰῶνᾳ. "AJdoc, 
χατασχηνώσεις αὐτῶν εἰς γενεάν. 

Ἐππεχαλέσαντο τὰ ὀνόματα αὐ- 
τῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν. 
LXX INTERPRETES. 
prudentiam. Alius, et meditabitur 


cor meum intelligentiam. Alius, 
indicabit. 


Intelligentias. V, VI, id. 
5. Inclinabo in. parabolam au- 


rem meam. Alius, inclinabo pa- 
rabolie aurem meam. 


In psalterio. Alius, in cithara. 
Alius, per psalterium. 


Propositionem meam. A/ius, &e- 
nigma meum. 


6. In die mala. Alii, in die mali. 


Iniquitas caleanei mei. 


7. Gloriantes. Alius, arroganter 
agentes. 


9. Et pretium redemptionis. 
Alius, id. 


Et laboravit in zeternum. 


10. Et vivet in finem. 


M. Simul insipiens et. stultus 
peribunt, 


12. Tabernacula eorum in pro- 
genie et progenie. Alius, interiora 
domuum eorum in seculum. A- 
lius, habitationes eorum in gene- 
rationem. 

Vocaverunt nomina sua in terris 
Suis. 


OEOQAOQTION. 


Σύνεσιν. 


5. 


10. 
ta 


Ἐπεχαλέσαντο. τὰ ὀνόματα 


τῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν. 


ἙΠΕΘΡΟΤΙΟ. 


Intellizentiam. 
5. 


ab- 


Vocaverunt nomina sua in. tere 


ris suis. 


" 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


44. Προς via eorum, stultitia eis : 
eL posteri eorum in ore ipsorum 
volent. Hieron., hxc est via insi- 
pentie eorum : et. post eos juxta 
«s eorum current. 


15. Sicut ovis in inferno ponen- 
tur: mors depascet eos. fierom., 
quasi grex in inferno positi sunt : 
nmiors pascet eos. 

Et dominabuntur in eos. Hie- 
ron., subjicieut eos. 


Et figura eorum ad inveteran- 
dum sepulevum ab habitaculo sibi. 
dlieron., et fizura eorum contere- 
tur in inferno post habitaculum 
suuni. 


18-20. Non descendet post eum 
gloria ejus. Quoniam in vila sua 
benedicet, et laudabit te si bene 
feceris tibi. lutroibit usque in pro- 
geniem patrum suorum usque iu 
perpetuum. Hierom., nec descen- 
det post eum gloria ejus. Quia ani- 
mie su: in vila sua benedicet : 
jaudabuut te cum benefeceris tibi. 
Intrabit usque ad generationem 
patrum suorum, 


Non videbunt. Hierom., id. 


HEXAPLORUM QUAE. SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμυασι. 
14. 


18 20. 


VULGATA LATINA. 


14. Hzc via illorum scandalum 
ipsis : et postea in ore suo coni- 
placebunt. 


15. Sicut oves in inferno positi 
sunt : mors depascet eos. 


Et dominabuntur eorum. 


Et auxilium eoru:n veterascet in 
inferno a gloria eorum. 


18-20. Neque descendet cum eo 
gloria ejus. Quia anima ejus in 
vita ipsius benedicetur : confite- 
bitur tibi cum benefeceris ei. In- 
iroibit usque in progenies patrum 
suorunt, 


Non videbit. 


852 
AKYAAX, 


14. Τοῦτο ὁδὸς ἀνοη σίας αὑτοῖς... 


X χρατήσουσ'. 
, Ka χαραχτὴρ αὐτῶν χατατρί- 
Qa. ἄδην ἐχ χατοιχητηρίου αὐτῶν. 


18-20. Οὐδὲ συγχαταθήσεται 
ὀπίσω αὐτοῦ δόξα αὐτοῦ. “Ὅτι ἡ ψυ- 
χὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ εὐλογη- 
τός... ἐλεύσῃ... 


Οὐχ ὄψοντα!. 


AQUILA. 
lá. Hoc via insipientiz ipsis.. 


15. 


...imperabunt. 


. Et character eorum conterere 
infernum ex habitaculo eorum. 


18-20. Neque una descendet 
post ipsum gloria ipsius. Quia 
anima ejus in vita ipsius benedi- 
Cla ...venies... 


Non videbunt. 


Nota et variae lectiones ad Psalmum XLVIII. 


V. 1. Ex duobus Regiis codicibus. 

V. 9, "Α.1.1ος, ἀχούσατε τοῦτο. Drusius. 

lbid. Δ... E., οἱ xazo:x-. Eusebius." A.4oc, &vxa- 
πάδυσιν, el lectionem Hebraicam. Chrysostomus 
in Psalmos. : 

V. 5. X., f, τε àyüpoz-. Eusebius et Drusius. 

Ibid. "A.L40c , ὁμοῦ. Drusius. 

V. 4. "Addoc, xoi μινυρίσει etc. Agellius et 
Drusius. "A4.4oc, μηνύσει. Ὁ Ἑέδραῖος, οὐαγιθ. 
Chrysostomus. 

lbid. "A., O', E', συνέσεις etc. Coislin. 

V. 5." AAA0c, x0 παραῦ-. Drusius. Ὁ 'E6paioc, 
λαμασαλ. Chrysostomus. 

lbid. "Α.1.1ος, ἐν χιθάρᾳ. "AAAoc, διὰ ψαλτηρίου. 
Coislinianus bombycinus. 

Ibid. "A.Lioc, αἴνιγμά μου. Drusius. Videtur au- 
iem esse Aquilie, qui vocem ΠΤῪ sie. vertit. infra 


psalm. txxvu, 2. Hieronymus bie de more Aquilam 
sequitur. Hebraicam autem vocem sie exprimit 
Chrysostomus, ἰδαθει. 

V. 6. X. ἐν ἡμέρᾳ καχώσεως. Agellius. Reliquas 
lectiones exhibent Agellius et Drusius. Syri. Chry- 
sostomus. 

Ibid. X., ἀνομία etc. Sic duo Regii ex Origene. 
Hebraicam lecuonem exprimit Chrysostomus. 

V. 7." A440c , ἀλαζονευόμενο:. Drusius. Vide Job 
xv, 20. 

V. 9. "Α.1.1ος, xaX ἀντίλυτρον. Coislin. unus, qui 
addit ἀναχλητιχόν. 

lbid. et v. 10. ^A., xax ἐπαύσατο etc. Sic Agellius 
et Drusius Aquile et Symmachi lectiones exhibent. 
Duo autem mss. et Eusebius postremam versionis 
Symmachi partem sic efferunt, ζῶν eig αἰῶνα δια- 
τελέσει ὁ τοιοῦτος, quie videntur paraphrasim sa- 
pere, ab jpso Eusebio adjectau. 


855 
EYMMAXOX. 


14. Αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν ἀνοίας 
αὐτοῖς, ὁὲ δὲ μετ᾽ αὐτοὺς λόγον 
αὐτῶν εὐδοχήσουσιν. 


15. Ὡς βοσχήματα ἄδου ἔταξαν 
ἑαυτοὺς, θάνατος νεμήσει αὐτούς. 

"Ymozá&ovcty αὐτούς. 

Τὸ δὲ χρατερὸν αὐτῶν παλαιώσει 
ἄδης ἀπὸ τῆς οἰχήσεως τῆς ἐντί- 
μὸν αὐτῶν. 

18-20. Οὐδὲ συγκαταθήσεται ἀχο- 
λουθοῦσα αὐτῷ ἡ δόξα αὐτοῦ. ᾿Αλ- 
λὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῷ ζῇν αὐὖ- 
τὸν εὐλογῆσει λέγων ἐν ἑαυτῷ, 
᾿Ἐπαινέσουσί σε ἐὰν χαλῶς ποιήσῃς 
σεαυτῷ" ἐλεύσῃ ἕως γενεὰς πατε- 
ρων. 

Οὐ βλέποντες. 


SYMMACHUS. 


1i. Hoc via eorum stultitize 
ipsis: posteri autem eorum ver- 
bum eorum acceptum habebunt. 


15. Sicut pecora inferni posue- 
runt seipsos : mors pascet eos, 


Subjicient eos. 


Et fortitudinem eorum antiqua- 
bit infernus, ab habitatione hono- 
rabili eorum. 


18-20. Neque una descendet 
sequens eum gloria ipsius. Sed 
animam ipsius, dum vivet ipse, 
henedicet, dicens in semetipso : 
Laudabunt te si bene feceris tibi 
ipsi. Venies usque ad generationes 
patrum. 


Non videntes. 


PSALMUS XLVIII. 
o', 


14. Αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν σχάνδα- 
λον αὑτοῖς, χαὶ μετὰ ταῦτα ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν εὐλογήσουσι. "Α.1.1.. 
θελήσουσι. 

15. Ὡς πρόβατα ἐν ἄδῃ ἔθεντο, 
θάνατος ποιμανεῖ αὐτούς. 

Καὶ χαταχυριεύσουσιν αὐτῶν. 

Καὶ ἡ βοήθεια αὐτῶν παλαιωθή- 
σεται ἐν τῷ ἄδη Ex τῆς δόξης αὐ- 
τῶν. 

18-20. Οὐδὲ συγχαταθήσεται αὐ- 
τῷ ἡ δόξα αὐτοῦ. Ὅτι ἡ ψυχὴ αὐὖ- 
τοῦ ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ εὐλογηθήσε- 
ται, ἐξομολογήσεταί σοι ἐὰν ἀγα- 
θύνῃς αὐτῷ. Εἰσελεύσεται ἕως γε- 
νεὰς πατέρων αὐτοῦ ἕως αἰῶνος. 
"AAAoc, ἕως τέλους. 

Οὐχ ὄψεται. E', id. G', οὐχ ὄψον- 
ται. 

LXX INTERPRETES. 


, M. Hiec via illorum scandalum 
ipsis : et. postea in ore suo bene- 
dicent. A/., volent. 


1o. Sicut oves in inferno positi 
sunt : mors depascet eos. 


Et dominabuntur eorum. 


Et auxilium eorum veterascet 
in inferno a gloria eorum. 


18-90. Neque descendet cum eo 
gloria ejus. Quia anima ejus in 
vita ipsiusconfitebitur, benedicetur 
libi cum benefeceris ei. Introibit 
usque in progenies patrum suorum 
usque in aeternum. Alius, usque ad 
finem. 


Non videbit. V, id. VI, non vi- 
debunt. 


854 
OEOAOTION, 
14. 
15. 
Καταχθήσονται, 


18-20. Ἐλεύσῃ. 


Οὐχ ὄψονται. 


THEODOTIO 
14. 
15. 
Deducentur. 


18 20. Venies. 


Non videbunt. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum XLVIII. 


V. 41. E., ὁμοῦ ἀνόητος eic. Theodoretus οἱ co- 
dex unus. 

V. 12. Hasce duas lectiones exhibet Drusius sine 
interpretum nomine. (*) 

lbid. 'A., ἐχάλεσαν etc. Has lectiones exhibet 
Drusius; sed secundam sine interpretis nomine. 
Agellius vero ait esse Symmachi. 

V. 14. 'A., τοῦτο ὁδὸς etc. Coislin. unus. X., αὕτη 
ἡ ὁδὸς etc. Regius unus. 

V. 45. E., ὡς βοσχήματα etc. Eusebius, Theodo- 
retus et mss. Sed Theodoretus, ὡς πρόθατα, ut LXX. 

Ihid. "A., ἑνὶ χρατήσουσι. Aquile et Symmachi 
lectiones ex Eusebio in Psalmos. Suspicor illud ἑνί 
invectum esse pro xa£, vel ἔτι. (**) 


Ibid. "A., xaX χαραχτὴρ etc. Masce Aquile et 
Symmachi versiones pleniores adfert Eusebius, qui 
ad Symmachum legit χρατερόν, ut ct tres mss. 
Drusius vero, χραταιόν. À 

V. 18-20. Has Symmachi et Aquike lectiones 
circumferunt duo Regii, quorum unus ad Symma- 
chum habet, ἐπαινέσει σε etc., et. sic etiam Theo- 
doretus. 

Ibid. "Α.1.1ος, ἕως τέλους. Coislin. unus. 

Ibid. Has lectiones habet Drusius. Daniel autem 
Barbarus Symmachi lectionem ita exhibet : Intro- 
ibit usque in progenies palrum suorum : morientar, 
non aspicientes lucem. 


(Ὁ Prior harum lectionum male posita est hic a Montf. , manifeste enim pertinet ad comma praecedens 
ejusdem versus 12, Ὁ) ! vor panp. [. e. ad verbum : Intra eos domus eorum in &lernum. Dnacu. 

(*) Hoc ἑνί vocem esse spuriam, et casu. aliquo. inveciam in textum Eusebii patet ex Catena Patrum 
Grac. ubi legitur : ἢ κατὰ τὸν ᾿Αχύλαν, χρατήσουσιν, 1. e., vel secundum Aquilam, κρατήσουσιν. Dnaci. 
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VERSIO IHIEBRAICI TEXT. 


1. Fortis Deus Dominus locu- 
tus est, et vocavil lerram. Hie- 
TOn., id. 

2. De Sion perfecta decore Deus 
apparuit. Hieron., id. 

5. Tempestas excitata est vehe- 
menter. Hieron., tempestas valida. 

ὃ. Congregate mili pios meos. 
Heor. int. et Hieron., congregate 
müliü sanctos meos. 

Pactum meum. Hieron., id. 


. Et testificar1 faciam 
Hieron., testificabor in te. 


9. Hircos. Hieron., idem. 


in te. 


11. Fera agri. Hieron., univer- 
sitas agri. 

14. Sacrifica Deo confessionem. 
Ilieron., immola Deo laudem. 

16. Praecepta. Hieron., prace- 
ptorum. 

21. Existimasti quod futurus 
Sim sicut tu. Hieron., existiinasti 
iue futurum similem tui. 


Et ordinabo. Hieron., et pro- 
ponam te. 

22. Intellisite utique. Iieron., 
intellizite hoc. 


95. Sacrificans confessionem ho- 
norificabit me : et ponentem viam 
videre faciam eum in salutem Dei. 
Hieron., qui immolat confessionem 
glorificabit me: et qui ordiuat 
viam, ostendam ei salutare Dei. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 


PSALMUS LXIX, 
TO EBPAIKON 
"ExAnvtxolg Yop.paot. 


VULGATA LATINA. 


1. Deus deorum Dominus locu- 


tus est, et vocavit terram. 


2. Ex Sion species decoris ejus, 
Deus manifeste. 
9. Tempestas valida. 


5. Congregste illi sanctos ejus. 


Testamentum ejus. 
τ. Et testificabor tibi. 
9. Hircos. 

M. Pulchritudo agri. 


14. immola Deo sacrificium 


laudis. 
16. Justitias. 


21. Existümasti inique quod 


ero tui simiüis. 
Et statuam. 
22. Intelligite hzxe. 


95. Sacrificium laudis honorifi- 
cabit me : et illie iter, quo osten- 
dam illi salutare Dei. 


nem, vel, hostiam gratiarum — | 
actionis, 
I 

3 


856 - 


AKYAAYX. 


1. Ἰσχυρὸς Θεὸς Κύριος λαλή- 


σας ἔχάλεσε τὴν γῆν. 


ἀλλ 


2. "Ex Σιὼν τετελεσμένης κά; 
ὁ θὲ v ἐπεφάνη. 
Ἐλαιλαπίσθη σφόδρα. 


5. 


T. 
9. Κερεϊνούς. 


11. Παντοδαπὰ χώρας. 
14. Θῦσον τῷ Θεῷ εὐχαριστίαν. 


16. 


21. 'Yn£la6ec, ἐσόμενος ἔσομαι. 


ὅμοιός σοι. 


22; 


AQUILA. 
1. Fortis Deus Dominus lceutus 


vocavit terram. 


2. De Sion perfecta decore Deus 


apparuit. 


3. Turbo excitatus est veheraen- 


ter. 


5. 


T. 
9. Corneos. 
11. Universitas agri. 


14.1mmola Deo gratiarum actio- | 


Existimasti quod futurus 


ero MAL libi. Ϊ 


85; 


EYMMAXOX., 


4. Ἰσχυρὸς Θεὸς Κύριος λαλήσας 
ἐκάλεσε τὴν γῆν. 
3 


$. 


5. 


7. Μαρτύρομαί σοι. 
9. Κερεϊνούς. 


. Ἐνόμισας ἔσεσθαί με ὡς σέ. 


95. Θυσιάξζξων ὑπὲρ αἰνέσεως δο- 
ξάσει με, χαὶ τῷ εὐτάχτως ὁδεύον- 
τι δείξω σωτήριον Θεοῦ 


SYMMACHUS., 


1. Fortis Deus Dominus locutus 
vocavit terrain. 


2. 


7. Testificor tibi. 
9. Corneos. 

dr 

44. 

16. 


91. Existimasti me futurum sic- 
ul tu. : 


99 


25. Sacrificans pro laude hono- 
riticabit me : et ordinate viam fa- 
cienti ostendam salutare Dei. 


PSALMUS XLIX. 


PSALMUS XLIX. 
(ig 

1. Θεὸς θεῶν Κύριος ἐλάλησε, xot 
ἐχάλεσε τὴν γῆν. 

9. "Ex Σιὼωνὴ εὐπρέπεια τῆς ὡραι- 
ότητος αὐτοῦ, ὁ Θεὺς ἐ 

ὅ. Καταιγὶς σφόδρα. Z', χαται- 
γίσθη σφόδρα. 

ὃ. Συναγάγετε αὐτῷ τοὺς ὁσίους 
αὐτοῦ. "Α.1.1ος. τοὺς ἁγνοὺς αὐτοῦ. 
Οἱ Aouxol, συναγάγετέ μοι τοὺς 
ὁσίους μου. 

Tv διαθήχην αὐτοῦ. Οἱ (1οιποὶ, 
τὴν διαθήχην μου. 


7. Δισμαρτύρομαί σοι. 

9. Τράγους. "ΛΑ.λως, χιμάρους. 
E', χερεϊνούς. 

11. Ὡραιότης ἀγροῦ. 

14. Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν αἰνέ- 
σεως. 

10. Τὰ δικαιώματα. "Α.1.1ος, τὰ 
προστάγματα. 

91. Ὑπέλαδες ἀνομίαν, ὅτι Éco- 
pat σοι ὅμοιος. "Α.1.1ος, ἄνομε. Ζ', 
ὑπέλαθες ἐσόμενος ἔσομαιδμοιός σοι. 

Καὶ παραστήσω. 

92. Σύνετε δή. "Α.1.1ος, νοήσατε 
δή. 

95. Θυσία αἰνέσεως δοξάσει με, 
xai ἐχεῖ ὁδὸς fj δείξω αὐτῷ τὸ σω- 
τήριον Θεοῦ. 

LXX INTERPRETES. 

1. Deus deorum Dominus locu- 

Qus est, et vocavit Lerram. 


9. Ex Sion species decoris ejus, 
Deus manifeste veniet. 

3. Tempestas valida. VIL, pro- 
cella excitata est vehementer. 

ὃ. Congregate illi sanctos ejus. 
Alius, eastos ejus. Reliqui, congre- 
gate mihi sanctos meos. 

Testamentum ejus. Reliqui, te- 
stamentum meum. 


7. Tesüficabor tibi. 


9. Hircos. Aliter, alio verbo. V, 
corneos. 


11. Pulchritudo agri. 


14. 
laudis. 

16. Justificationes. Alius, prz- 
cepta. 

21. Existimasti iniquitatem, quod 
ero tibi similis. Al., inique. VII, 
existimasti, quod futurus ero si- 
milis tibi. 

Et statuam. 


Immola Deo sacrificium 


, 22. Intelligite utique. Alius, co- 
gitate utique. 


95. Sacrificium laudis honorifi- 
cabit me : et illic iter, quo osten- 
dam illi salutare Dei. 


OEOAOTIQN., 
1. Ἰσχυρὸς Θεὸς Κύριος 
ἐχάλεσε τὴν γῆν. 
2. 


9. Καταιγίσθη σφόδρα. 


ὃ, 


μ“ 
za 
o 
S 
2 
ea 
o 
tn 
ον» 


σόμενο 


Καὶ ττοιθάσω, 
92. 


25. 


THIEODOTIO. 


λαλήσας 


€ ἔσομαι 


1. Fortis Deus Dominus locutus 


vocavit terram. 


o 


5. Procella excitata est vcle- 


menter. 


ὃ. 


10. 


21. Existimasti, quod 
ero similis tibi. 


Et proparabo. 
22. 


25. 


futurus 


839 


IIEXAPLORUM QUIE SUPERSUNT. 


840 


Nota et varia lectiones ad Psalmum XLIX. 


V. 4. 7A. E, Θ., ἰσχυρὸς Θεὸς etc. Eusebius, 
Drusius et mss. Theodoretus vero, οἱ τρεῖς, ἰσχυ- 
ge Θεός. Ubi vides, οἱ τρεῖς idem esse quod 'A., 
2,0 


V. 9. 'A., Ex Σιὼν τετελεσμένης etc. Coislin. 
bombycinus. 
V. 5. "A., ἐλαιλαπίσθη σφόδρα. Sic mss. et Dru- 


V. ὃ. Τὸ 'E6p. etc. Eusebius. Ibid. "A44oc, τοὺς 
ἁγνοὺς αὐτοῦ. Coislin. uuus. Sic vocem "Dn vertit 
Aquila psalm. xt, 2. 

Ibid. Οἱ «Ἰοιποὶ, τὴν διαθήχην μου. Sic Regius 
unus. 

V. 7. X., μαρτύρομαί σοι. Coislin. unus. 

V. 9.'A., E., E, χερεϊνούς. Drusius. θ΄, τράγους. 


sius. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Bethsabee. Hieron., id. 


5. Miserere mei, Deus, secundum 
misericordiam tuam. /lieron , id. 

5. Semper. 

6. Mundus sis in judicando te. 
IHieron., vincas cum judicaberis. 

7. In. iniquitate formatus sum, 
el in peccato calefecit me nrater 
mea. Hieron., in iniquitate con- 
ceptus sum, et in. peccato peperit 
me mater mea. 

8. Voluisti. Hieron., diligis. 

Et in occulto. Hieron., et arca- 
num. 

Scire facies me. fieron., mani- 
festasti mihi. 

10. Audire facies me gaudium 
el khetitiam : exsultabunt ossa , 
contrivisti. [lieron., auditum mihi 
facies gaudium et Lletitiam, et ex- 
sultent ossa quie. confrezisti. 

12. Crea. Hieron., id. 

Et spiritum stabilem. Hieron., id. 


15. Ne capias a me. IHieron., ne 
auferas a me. 

16. Laudabit lingua mea justi- 
tiam tuam. Hieron., id. 


Sic mss. Editio autem Rom., χιμάρους. Coislinianus 


PSALMUS L. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


AKYAAX. 


E 9. Βηθσαθεέ. 
3. 5. Δώρησαί μοι, θεὲ, χατὰ ἔλεός 
σου. 
ὃ: à D: 
6. 6. Ὑπερχριθῇς. 
Ju τῷ 
8. 8. Ἑθουλήθης. 
10. 10. 
12. 12. ᾿Ανάχτισον. 
545. 15. Μὴ λάθῃς ξξ ἐμοῦ, 
10. 16. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Bethsabee. 2. Bethsabee. 
5. Miserere mei, Deus, secun- 5. Condona mihi, Deus, securn- 


dum magnam misericordiamtuam. dum misericordiam tuam. 
5. Semper- 5. 
6. Vincas cum judicaris. *6. Judicio superes. 


7. |n iniquitatibus conceptus T. 
sum, et in peccatis concepit me 
mater mea. 


8. Dilexisti. 8. Voluisti. 


Et occulta. 
Manifestasti mihi. 
10. Auditui meo dabis gaudium 10. 


et lzetitiam, et exsultabunt ossa hu- 
miliata. 


12. Crea. 12. Iterum crea. 
Et spiritum rectum. 
15. Ne auferas a me. 15. Ne capias ἃ me, 


16. Et essultabit lingua mea ju- 16. 
stiliam tuam, 


| 
| 
| 


PSALMUS L. 841 


Noto οἱ varia lectiones ad Psalmum XLIX. 


item vetustissimus, χιμάῤῥους,, cum duplici p. tinus unus. "A., 0., Z', ὑπέλαθες ete. Drusius Theo- 
.CA., παντοδαπὰ χώρας. Agellius. Hanc — dotioni tantum et. Septime adscribit : sed in sche- 
versionem secutus est Hieronymus, qui Latine sic — dis meis Aquile etiam adseriptum reperio. 
interpretatur, universitas agri. Ibid. 6., χαὶ στοιθάσω. Drusius. — 
V. 14. 'A., θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν εὐχαριστίας. lta V. 22. "AJAoc , νοῆσατε δή. Coislin. unus. 
Coislin. bombye. Agellius vero, εὐχαριστίαν, me- V. 95. X., θυσιάζων ete. Sic Reg. unus et Theo- 


841 


lius. 


doretus. 


V. 91. X., ἐνόμισας ἔσεσθαί με ὡς σέ. Sie Colber 


EZYMMAXOX. 


9. Brüsa6z£. 


5. Οἴχτειρόν με, ὁ Θεὸς, κατὰ τὸ 
ἔλεός σου. 


5. Ἐνδελεχῶς. 
6. Νιχᾷν χρίνοντα. 


7. Εἰς ἀδιχίαν ὠδινήθην, xol ἐν 7. Ἔν ἀνομίαις συνελήφθην, xat 7. 
ἁμαρτίαις ἐχύησέ με J| μήτηρ μου. ἐν ἁμαρτίαις ἐχίσσησέ μὲ ἣ μῆ- 
τὴρ μου. "Α.1.1ος, ἐγέννησεν. 
8. Θέλεις. 8. Ἠγάπησας. 8. 
Kal τὰ χρύφια. "Δ.1.1ος, xa τὰ 
ἄγνωστα. 
Ἐδήλωσάς μοι. "Α.1.1ος, ἐφανέ- 
ρωσάς μοι. 
10. ᾿Αχουστὴν ποίησόν μοι εὖθυ- 10. ᾿Ακουτιεῖς με ἀγαλλίασιν xat 10. 
μίαν χαὶ εὐφροσύνην, ἱλαρυνθήτω εὐφροσύνην, ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ 
ὀστᾶ ἃ συνέθλασεν. τεταπεινωμένα. 
12. 1 2. Κτίσον. 19. 
Καὶ πνεῦμα εὐθές. "AJAAoc, xol 
πνεῦμα ἀληθές. 
13. 45. Μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 15. 
16. Διαλαλῆσει 1| γλῶσσά μου 10. ᾿Αγαλλιάσεται ἡ γλῶσσά μου 10. 
τὴν ἐλεημοσύνην σου. τὴν διχαιοσύνην σου. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
2. Bethsabee. 9. Bersabee. VII, Betlisabee. 2 Bethsabee. 
5. Miserere mei, Deus, secun- 5. Miserere mei, Deus, secun Ὁ 
*um misericordiam tuam. dum magnam misericordiam tuam. 
5. Perpetuo. 5. Semper. 5. 


Ὁ. Vincere judicantem, vel, ul 
vincas judicans. 


PSALMUS L. 


9. Βηρσαθεέ. Z', Βηθσαῦεέ, 

5. Ἐλέησόν με, ὁ Θεὸς, κατὰ τὸ 
μέγα ἔλεός σου. 

ὃ. Διαπαντός. 

6. Νιχήσης ἐν τῷ χρίνειν. "AA- 
Joc, νιχήσαις. 


6. Vincas cum judicaris, Alius, 
vincas. 


OEOAOTIQN. 


9. Βηθσαθεέ. 


3. 


5. 
6. Νιχήσῃς ἐν τῷ xplvew 


6. Vincas cum judicaris. 


7. In iniquitatem conceptus 7. In iniquitatibus conceptus 7. 
sum, el in peccatis concepit me sum, et in peccalis concepit me 
mater mea. mater mea. Alius, genuit. 
8. Vis. 8. Dilexisti. ἃ. 
Et occulta. Atius , et ignota. 
Manifestasti mihi. Alius, decla- 
rasti mihi. 
10. Auditam fac mihi alacrita- 10. Audire me facies gaudium 19. 
tem et l:etitiam, exhilarentur ossa. ct. Fetitiam, exsultabunt ossa hu- 
qua confregit. miliata. 
127 12. Crea. 2. 
Et spirivum rectum. Alius, et 
spiritum verum. 
15: 15. Ne auferas ἃ me. 13. 
16. Enarrabit lingna mea | mi- 16. Exsultabi! hngua mea ju- — 16. 


sericordiam tuam. 
PATROL. Gn. XVI. 


stitiam tuam. 


[D] 
»ἵ 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


19. Spiritus contritus. Hieron., 
spiritus contribulatus. 


Cor contritum. et. confractum. 
Mieron., cor contritum et humi- 
liatum. 


20. Benigne fae in bona volun- 
late. tua. Sion. Hieron., benigne 
lae in voluntate tua Sion. 


21. Tunc voles sacrificia justi- 
1155, ascensionem et holocaustum. 
Hieron., tunc suscipies sacrificium 
justiti:e, oblationes et holocausta. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT., 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


19. 


20. 


91. 


VULGATA LATINA. 
19. Spiritus contribulatus. 


Cor contritum et humiliatum. 


90. Benigne fac, Domine, in 


bona voluntate tua Sion. 


91. Tunc acceptabis sacrificium 


justiti:x, oblationes et holocausta. 


AKYAAX 


19. 


20. 'AyáOuyoy εὐδοχίᾳ cou τὴν 
Σιών. 


AQUILA. 
19. 


20. Benefac in beneplacito tuo 
ipsi Sion. 


21. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum L. 


V. 1. "A., Σ., 0., Ζ', Βηθσαύεέ. Drusius habet 
Βηθσαδέθ. Sed est haud dubie error librariorum, 
qui C pro 0 acceperunt , ob similitudinem earum 
litterarum quando charactere unciali rotundo illo 
scribebantur. Quod scribendi genus non modo Ori- 
genis tempore, sed etiam tribus quatuorve postea 


seculis in usu erat. 
V5 


V. 5. E., ἐνδελεχῶς. Ita mss. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TENT. 


. Achimelech. Hieron., id. 

. Omni die. Hieron., tota die. 

. Cogitabit. Hieron., cogitavit. 
6. Dilexisti omnia verba ad de- 

vorandum. Hieron., id. 


7. Destrüet te, in diternum con- 
lerel te, et abradet te e taberna- 
culo, et eradicabit te e terra vi- 
ventium, selah. Hieron , destruet 
16, in sempiternum terrebit te, et 
evellette de tabernaculo, eteradica- 
»iL te de terra viventium. Seinper. 

9. Roboratus est. Hieron., con- 
fortatus est. 


ἐν CI 2 


'A., δώρησαί po: etc. Drusius. 


Coislin. unus. 


N76: A7, ὑπερχριθῆς. Sic Agellius recte. Drusius 

itidem, ὑπερχριθῇς. Seq 

Drusio mutuamur. Coislin. unus , "A.44oc, νιχῆσαις 
. pro νικήσῃς]. 

lr. i HÀ ἀδιχίαν (6-. Ex Eusebio et Colber- 

tino uno. Alteram vero lectionem, "Α.1.1ος, ἐγέννη- 

σεν, habent Colbertinus στιχηρῶς seriptus, et 


uentes X €. lectiones ex 


V. 8. ^ÀA., ἐδουλ-. Hxc Drusius habet. 


lbid. "AJ.1oc, χαὶ τὰ ἄγνωστα. Coislin, unus 


PSALMUS LI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλλχηνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


2. Achimelech, 

5. Tota die. 

4. Cogitavit. 

0. Dilexisti omnia verba praeci- 
pitationis. 

7. Destruet te in. finem : evellet 
te, et emigrabit te. de tabernaculo 
tuo: et radicem tuam de terra vi- 
ventium. 


9. Prievaluit. 


AKYAAX. 


2. ᾿Δειμέλεχ. 
3. Καθ᾿ ἑχάστην ἡμέραν. 
4. 


$ 


πε] 
D 


9. ᾿Εχραταιώθη. 
AQUILA. 


2. Aimelech. 
5. In unoquoque die. 


9. Roboratus est. 


845 PSALMUS LI. 846 
XYMMAXOX. [UR ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ 
19. Πνεύματος συντετριμμένου. 19. Πνεῦμα συντετριμμένον. "A.t- 19. 
Joc, συντεθλασμένον. 
Kascayuia γέγονεν ἡ καρδία Καρδίαν συντετριμμένην χαὶ τε- 
μου, ταπεινωμένην. "Ad.oc, συντεθλα- 
σμένην. 
90. Εὐεργέτησον. 20. ᾿Αγάθυνον, Κύριε, ἐν τῇ εὐδο- 90. 
xía cou τὴν Σιών. "Adloc, ἐν τῇ 
ελήσε: σου. 
91. Τότε προσδέξῃ ϑυσίαν δι- 21. Τότε εὐδοχήσεις θυσίαν δι- 21. 
χαιοσύνης, ἀναφορὰν χαὶ ὅλο- χαιοσύνης, ἀναφορὰν xa ὁλοχαυ- 
χαυτώματα. πτώματα. 
SYMMACHUS: UXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
19. Spiritu contrito. 19. Spiritus contritus, Alius, 19. 
confraetus. 
Confractum fuit cor meum. Cor contritum. et. humiliatum. 
Alius, confractum. 
90. Benefac. 20. Benigne fac, Domine, in 20. 
bona voluntate tua Sion. Alius, in 
voluntate tua. 
91, Tune suscipies sacrificium 21. Tune aeceptabis sacrificium 21. 


justiti&, oblationem et holocau- 
sta. 


justitiz, oblationem et holocausta. 


Note et varie lectiones ad Psalmum L. 


Ibid. "A.t4oc, ἐφανέρωσάς μοι. Idem Coislin. 
V. 10. X., ἀχουστὴν etc. Primam versus partem 
ex Colbertino uno mutuamur; alteram vero, ἱλα- 


Ibid. "AA44., συντεθλασμένον et "Α.1.1., συντεθλα- 
cu£yny. Coislin. unus. Est forte scholion. 
Ibid. X., χατεαγυῖα etc. Eusebius et tres mss. 


V. 20. "A., ἀγάθυνον ete. Drusius. "AJ.oc, ἐν τῇ 
θελήσει cov. Coislin. unus. , 
V. 21. X, τότε mpocó-. Ex Colbertino uno et ex 
Daniele Barbaro. Ibid. Coislin. unus, τότε θελήσεις 


ὁλόχληρα χαταγιαζόμενα πυρί, qua videntur sclio- 


ρυνθήτω etc., ex altero στιχηρῶς scripto. 
V. 12. ^A., ἀνάχτισον. Coislin. unus. 
lbid. "A.441oc , xai πνεῦμα ἀληθές. Alter Coislin. 
V. 15. 'A., μὴ λάθῃς ἐξ ἐμοῦ. Colbert, unus. 
V. 16... X., διαλαλήσει ete. Sic omnes mss., Theo- 


doretus et Drusius. 


lion esse. 


V. 19. X., πνεύματος suvz-. Eusebius. 


EYMMAXOZX. 


9. ᾿Αχιμέλεχ. 
5. Ka0' ἑχάστην ἡμέραν. 
4. 

6. Ἠγάπησας πάντας λόγους εἰς 
τὸ χαταπιεῖν. 

7. Καθελεῖ σε, xai ἀπουξύσει σε 
ἀπὸ τῆς σχηνῆς σου, xat ἐχριζώσει 
σξ Ex γῆς ζώντων εἰς ἀεί. 


9. ᾿Ἐνισχυρίσατο. 
SYMMACIIUS. 


2. Achimelech. 

5. In unoquoque die. 

4. 

6. Dilexisti omnia verba ad de- 
vorandum. 

7. Destruet te, et abradet te de 
tabernaculo tuo, et eradicabit te de 
lerra viveutium in perpetuum. 


9. Confortatus est. 


PSALMUS LI. 
Ur. 


. ᾿λθιμέλεχ. 
. Ὅλην τὴν ἡμέραν. 
. Ἐλυγίσατο. 
6. Ἠγάπησας πάντα τὰ ῥήματα 
χαταποντισμοῦ. 


7. Καθέλοι σε εἰς τέλος, ἐκτίλαι σε 
χαὶ μεταναστεύσαι σε ἀπὸ σχηνώ- 
ατος, xat τὸ ῥίζωμά σου Ex γῆς 
ὦντων. Διάψαλμα. 

9. Ἐνεδυγαμιώθη. 


€ Cl τῷ 


LXX INTERPRETES. 


9. Abimelech. 

5. Tota die. 

4. Cogitawit. 
, 6. Dilexisti omnia verba demer- 
sionis. 


7. Destrvat te in finem, evellat 
le, et transferat te de tabernaculo, 
et radicationem tuam de terra vi- 
ventium. Diapsalma. 


9. Prievaluit. 


OEOAOTIQN., 


t2 


. ᾿ἸΑχιμέλεχ. 


Ἐλάλησε. 


C. ἃ» 3! 


TITEODOTIO. 


. Achimelech. 


. Locuta cs. 


c9 0 τῷ 


-l 
, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


10. Et ezo sicut. oliva frondosa 
in domo Dei. Hieron., ego autem 
sicnt oliva virens in domo Dei. 


11. Nomen tuuin, quoniam bo- 
num coram sanctis tuis. Hieron., 
nomen uum, quoniam bonum 
est im conspectu sanctorun) Luo- 
rum. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
10. 


11. 


VULGATA LATINA. 


10. Ego autem sicut oliva fructi- 


fera in domo Dei. 


11. Nomen tuum, quoniam bo- 
num est in conspectu sanctoruin 


{ΠΟΤῈ} ΠῚ. 


848 
AKYAAZ, 
10. 
11. 
AQUILA. 
10. 
1. 


Not et varie lectiones ad Psalmum LI. 


V. 2. "A., ᾿λειμέλεχ. X., Θ., ᾿Αχιμέλεχ. Drusius. 
Aquila et alii pers:zepe litteram rj non exprimunt per 


consonantem, ut alibi dicemus. 


tribuit. 
V 


nem Theodoretus Symmacho, Euthymius Aquil:e 


/. 4. 0., ἐλάλησε, Drusius. 


V. 5. 'A., X., xaf ἑχάστην ἡμέραν. Hanc lectio- 


TO EBPAIKON. 


T5 ΣΦ n5ea-5y nx d 
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NERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Vietori super Macleth ma- 
schil ipsi David. Hieron., victori 
per chorum, eruditio David. 


9. Dixit stultus. Hieron., id. 


Corruperunt et abominabilem 
feceruut iniquitatem, Hieron., cor- 
rupti sunt et abominabiles facti 
sunt in iniquitate. 


6. lbi timuerunt timore, non 
fuit timor. Hieron., 3bi timuerunt 
limore, ubi non est timor. 

Quoniam Deus dispersit ossa 
obsidentis te: pudore affecisti, 
quoniam Deus sprevit eos. Hie- 
ron., quoniam Deus dispersit ossa 
cireumdantium. te:  confunderis 
quia Deus projecit eos 


PSALMUS LII. 


TOU EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γρόμμασι. 


6. 


VULGATA LATINA. 


ον In finem, pro Maeleth, intel- 
ligentix: David. 


2. Dixit insipiens. 
Corrupti sunt et. abominabiles 
facti sunt in iniquitatibus, 


6. Illic trepidaverunt timore ubi 
non erat timor. 


Quoniam Deus dissipavit ossa 
eorum , qui hominibus placent : 
confusi sunt, quoniam Deus spre- 
vit eos. 


AKYAAX. 
l1. Τῷ νιχοποιῷ ἐπὶ χορείᾳ ἐπι- 
στήμονος τοῦ Δαυίδ. 


2. Εἶπεν ἀποῤῥέων. 


6. "Exci ἑπτοήθησαν... 


Ὅτι ὁ Θεὸς ἐσχόρπισεν ὀστᾶ 
ποαρεμθεθληχότων σου" ἤσχυνας, 
ὅτι ὁ Θεὸς ἀπέῤῥιψεν αὐτούς. 


AQUILA. 


. 4. Victori super Chorea scientis 
ipsius David. 


92. Dixit effluens. 


6. Ibi attoniti sunt. . 


Quoniam Deus dissipavit ossa 
castrametantium circa te: pudore 
affecisti , quoniam Deus abjecit 
eos. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum LII. 


V. 1. Ex Eusebio. Vide supra psalm. 1v. 
V. 2. A., εἶπεν ἀποῤῥέων. Sie. Aquila vocem 5: 
vertere solet. Vide I Reg. xxv, 25. 


TO EBPAIKON. 
ὙΠ vivo mox ΠΥ 1 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

4. Victori in Neginoth, maschi: 
ipsi David. Hieron., victori in psal- 
mis erudi'ie David. 


Ibid. €., διεφθάρησαν etc. Eusebius. 
V. 6. Trium lectiones habet Drusius. 


Ibid. Has Aquile et Symmachi lectiones exhi. t 


PSALMUS LIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασ:. 
1. 


VULGATA LATINA. 


1. In finem in. carminibus; 
teliectus David. 


in- 


AKYAAX, 
1. Τῷ νιχοποιῷ ἐν ψαλμοῖς Er:- 
τήμονος τοῦ Δαυίδ. 
AQUILA. 


.. 4. Victoii in psalmis sceientis 
ipsius David. 


| 


84^ 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 
10. Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ ἐλαία εὐθαλὴς 
ἔν πῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ. 


11. “Ὅτι ἀγαθὸν τὸ ὄνομά σου 
ἄντιχρυς τῶν ὁσίων σου. 


SYMMACHUS. 
10. Ego autem sicut. oliva vi- 
rens in domo Dei. 


M. Quoniam bonum 
tuum in conspectu 
tuorum. 


nomen 
sanctorum 


PSALMUS ΜΗ]. 
0r. 

10. ᾿Εγὼ 85 ὡσεὶ ἐλαία χατάχαρ- 
πὸς ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, 

11. Τὸ ὄνομά σου, ὅτι χρηστὸν 
ἐναντίων τῶν ὁσίων σον. "A..40c, 
τῶν ἁγνῶν σου. 

LXX INTERPRETES. 

10. Ego autem sieut oliva. fru- 

clifera in domo Dei, 


14. Nomen tuum, quoniam bo- 
num est in conspectu sanctorum 
tuorum, Alius, castorum tuorum. 


£55 
OEOAOTION. 
10. 
Li 
'THEODOTIO, 
10 
τ: 


Nota et varie lectiones ad Psalmum Ll. 


v. 6. X, 
X- 14235 
V. 9. 7A., Expaz-. Drusius. 


XZYMMAXOX. 


1l. Ἐπινίχιον διὰ χοροῦ περὶ 
συνέσεως τοῦ Δαυίδ. 


2. 

Διεφθάρευσαν xa βδελυρίαν ἐπε- 
τήδησαν μετὰ ἀδιχίας. 

6. Φοδηθήσονται.... 


Ὃ γὰρ Θεὸς διασχορπίσει ὀστᾶ 
τῶν παρεμδαλλόντων περὶ σέ: χατ- 
αισχυνθήσῃ, ὅτι ὁ Θεὸς ἀπεδοχίμα- 
σεν αὐτούς. 

SYMMACHUS. 


1. Triumphale per Chorum de 
intelligentia ipsius David. 


2. 


Corrupti sunt et abominationi 
studuerunt cum iniquitate. 


6. Timebunt... 


Deus enim dissipabit ossa ca- 
strametantium circa te : pudore 
aflicieris, quoniam Deus reproba- 
vit eos. 


Nol el varie lectiones ad Psalmuni 
Eusebius. Theodoretus vero, 'A., X., ὁ yàp Θεὸς 


διεσχόρπισεν ὀστᾶ παρεμθαλόντων περὶ σέ. Ambas 


ἠγάπησας ete. Colbert. unus. 
χαθελεῖ ss ele. Chrysostomus. 


V. 10. X., ἐγὼ 05 etc. Eusebius. [ 
V. 11. X, ὅτι ἀγαθὸν ete. Idem. "A4A40c , τῶν 


ἁγνῶν cou. Coislin. unus. 


PSALMUS LII. 
ο΄. 


l. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ Μαελὲθ 
συνέσεως τῷ Δαυίδ. Ε΄, εἰς τὸ vi- 
χος ὑπὲρ τῆς χορείας συνέσεως τῷ 
Δαυίδ, 

2. Εἶπεν ἄφρων. 

Διέφθειραν xaX ἐθδελύχθησαν ἐν 
ἀνομίαις. 

6. Ἐχεῖ ἐφοθήθησαν φόδον, οὗ 
οὐχ ἣν φόθος. 

Ὅτι ὁ Θεὸς διεσχόρπισεν ὀστᾶ 
ἀνθρωπαρέσχων χατῃσχύνθησαν, 
ὅτ. ὁ Θεὸς ἐξουδένωσεν αὐτούς. 


LXX INTERPRETES. 


1. In finem, pro Maeleth intel- 
ligentize ipsi David. V, iu victoriam 
super Chorea intelligenti: ipsi Da- 
vid. 

2. Dixit insipiens. 


Corrupti sunt. et abominabiles 
faeti sunt in iniquitatibus. 


6. Illic trepidaverunt timore, ubi 
non erat timor. 


Quoniam Peus dissipavit ossa 
eorum qui hominibus placent : 
confusi sunt, quoniam Deus spre- 
vit eos. 


fecit. 


scilicet simul posuit, quia parum erat inter utram- 


ZYMMAXOX. 
1. ᾿Ἐπινίκιον διὰ ψαλτηρίων περὶ 
συνέσεως τοῦ Δαυίδ. 
SYMMACHUS. 


. V. Triumphale per psalteria de 
intelligentia ipsius David. 


PSALMUS LIII. 
0r. 
|. Eig τὸ τέλος, ἐν ὕωνοις cuv£- 
σεως τῷ Δαυίδ. 
LXX INTERPRETES. 


!. In finem, in. carminibus in- 
tellectus ipsi David, 


que diseriminis , 


9EOAOTION. 


1, Εἰς τὸ vixoc ὑπὲρ τῆς χορείας 
συνέσεως τῷ Δαυίδ. 


0. Ἐθαμθήθησαν, οὗ οὐχ ἣν θάμ- 
e. 


THEODOTIO. 


1. In. victoriam super Chorea 
intelligenti: ipsi David. 


6. Obstupuerunt, ubi non erat 
stupor. 


Lit, 
quod et alibi nom infrequenter 


GEOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


851 
TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Judicabis mihi. Hieron., ul- 
ciscere me. 
6. Inter sustentatores. Hierom., 
sustentans, 
. 1. Reddet malum inimicis meis: 
in veritate tua succide illos. Hie- 
ron., redde malum insidiatoribus 


meis: in veritate tua disperde 
eos. 


8. In spontaneo sacriácabo tibi. 
Hieron., voluntarie sacriticabo tibi. 


HIEXAPLORUM ΟἿ SUPEPSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


9. 
6 

1. 
8. 


VULGATA LATINA. 
5. Judica me. 


6. Susceptor. 


7. Averte mala inimicis meis : 
et in veritate tua disperde illos. 


8. Voluntarie sacrificabo tibi. 


832 
AKYAAZ, 
2. Διχάσεις μοι. 
6. 
TE 
8. Ἐν ἐχουσιασμῷ θυσιάτω cot, 


AQUILA. 
Judicabis mihi. 


8. In spontaneo sacrificabo tibi. 


Nota et vari: lectiones ad Psaimum LIII. 


V. 1. Tituli lectiones adfert Eusebius expositione 


in hunc psalmum. 


-9. Ἂν, E, διχάσεις μοι etc. Sic duo mss. 


TO EBPAIKON. 
Tn5 jum nuum niieb 1 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Victori in Neginoth maschil 
ipsi David. Hieron., victori in psal- 
mis eruditio David. 

5, 4. Conquerar in meditatione 
mea, et tumultuabor a voce ini- 
mici, ἃ faciebus coarctationis impii. 
Hieron., humiliatus sum in medi- 
tatione mea, et cor.turbatus a voce 
inimici a facie persequentis im- 
pii. 

Quoniam labi facient super me 
mendacium, et in ira adversabun- 
tur mihi. Hieron., quoniam pro- 
jecerunt super me iniquitatem, et 
in furore adversabuntur mihi. 

5. Cor meum cruciabitur in in- 
teriori meo. [Hierom., cor meum 
doluit in vitalibus meis. 


6. Horror. Hieron., caligo. 

7, 8. Et dixi : Quis dabit mihi 
pennam sicut columb:e? volabo et 
habitabo. Ecce elongabo me va- 
2 ndo, pernoctabo in deserto. Hie- 


Sym., διχάσεις. 


PSALMUS LIV. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1. 


9, 4. 


VULGATA LATINA. 


1. In finem, iu. carminibus in- 
tellectus David. 


3, 4. Contristatus sum in exer- 
citatione mea, et conturbatus sum 
ἃ voce inimici, et a tribulatione 
peccatoris 


Quoniam declinaverunt contra 
me iniquitates : ct in ira molesti 
erant mihi. 


5. Cor 
in me. 


meum conturbatum est 


6. Tenebrz. 

7,8. Et dixi : Quis dabit mihi 
pennas sicut columb:e, et volabo, 
et requiescam ? Ecce. elongavi fu- 
giens ef mansi in solitudine. 


nostri. Drusius vero sic, 'A. et. V, 


χρινεῖς με. 


Theodot. ut VII. Eusebius vero le- 
gil, oi οιποὶ διχάσεις μοι, et lectioni codicum fa- 


AKYAAZ, 


1. Τῷ νιχοποιῷ ἐν ψαλμοῖς Ezx:- 
στήμονος τοῦ Δαυίδ. 
9,4... . ἐν ὁμιλίᾳ μου. 


᾿Ανωφελές. 


ὃ. Ἢ χαρδία μου ὠδίνησεν ἐν 
ἐγχάτῳ μου. 

6. Εἰἱλίνδησις. 

7, 8. 


AQUILA. 
1 Victori in psalmis scientis 
ipsius David. 


3, 4. ...in colloquio meo. 


Inutilitatem. 


5. Cor meum parturivit in vi- 
sceribus meis. 


6. Convolutio 
1, 8. 


LM 
XYMMAXOY, 


9. Διχάσεις μοι, 
ὃ. Ὑπέρεισμα 
7. ᾿Ανταποδώσει xaxX τοῖς ἀπο- 
τειχίζουσί με" ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου 
ἀποσιώπησον αὐτούς. 
8. 
SYMMACIIUS. 


5. Judicabis mihi. 
6. Sustentaculum., 
τ. Retribuet mala depellentibus 


me: in veritate tua tacere fae 
vos. 


PSALMUS LIV. 
or. 


3$ Κρῖνόν με. Ε΄, χρινεῖς μοι, 

6. ᾿Αντιλήπτωρ. 

7. ᾿'Αποστρέψει τὰ χαχὰ τοῖς 
ἐχθροῖς μου, ἐν τῇ ἁληθείᾳ σου 
ἐξολόθρευσον αὐτούς. 

8. Εχουσίως θύσω σοι. 

LXX INTERPRETES, 
5. Judica me. V, judicabis mihi. 


6. Susceptor. 


7. Avertet mala inimicis meis : 
in veritate tua. disperde illos. 


8. Voluntarie sacrificabo tibi. 


8. 


Note et varie lectiones ad Psalmum LII. 


vere videtur. Coislinianus vero unus habet, 'Á., 


$., pot. Εἰ, χρινεῖς με. 
V. 9. X., ὑπέρεισμα. Eusebius. 


XYMMAXOX. 


Ἰ. Ἐπινίχιον διὰ ψαλτηρίων περὶ 
συνέτεω: τοῦ Δαυίδ. 

3, 4. Κατηνέχθην προσλαλῶν 
ἐμαυτῷ, χαὶ συνεχύθην ὑπὸ φω- 
vic ἐχθροῦ, ἀπὸ ἐνοχλήσεως ἀσε- 
θοὺς. 

Ὅτι ἐπέγραψαν xav! ἐμοῦ ἀσέ- 
stay, xat μετ᾽ ὀργῆς ἠναντιώθη- 
σάν μοι. 

5. 'H χαρδία pou διεστροφᾶτο 
ἔνδον μου. 

0. Φρίχη. 

7, 8. Καὶ εἴπον, Τίς δώσει μοι 
πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς, πετα- 
σθῆναι, χαὶ ἐδρασθῆναι : πόῤῥω ἂν 
ἐποίησα τὴν ἀναχώρησίν μου, noA 
ζόμην ἂν ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

SYMMACHUS. 


1. Triumphale per psalteria de 
intelligentia ipsius David. 


5, 4. Demissus sum alloquens 
meipsum, et confusus sum ἃ voce 
inimici, a molestatione impii. 


Quoniam inseripserunt contra 
me impietatem, et cum ira aidver- 
sati sunt. mihi. 


5. Cor meum  volvebatur intra 
nie. 


6. Horror. 

7, 8. Et dixi : Quis mihi. dabit 
pennas sicut columbae, ad. volan- 
dum et insidendum ? Longe uti- 
que fecissem secessionem meant . 


&EOASOTION. 


'THEODOTIO, 


V. 8. "A., ἐν ἑχουσιασμῷ ete. Ibid. 


PSALMUS LIV. 
0'. 


|. Eig τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις συνέ- 
σεως τῷ Δαυίδ. 

ὅ, 4. Ἐλυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ 
μου, xai ἐταράχθην ἀπὸ φωνῆς 
ἐχθροῦ, xat ἀπὸ θλίψεως ἁμαρτω- 
λοῦ. "AJ.loc , ἐν τῇ μερίμνη μου. 

Ὅτι ἐξέχλιναν ἐπ᾿ ἐμὲ ἀνομίαν, 
χαὶ ἐν ὀργῇ ἐνεχότουν μοι. 


5. Ἡ χαρδία μον ἐταράχθη ἐν 
ἐμοί. 

6. Σχότος. 

7,8. Καὶ εἶπα’ Τίς δώσει μοι 
πτέρυγας ὡσεὶ περιστερᾶς ; χαὶ πε- 
Eier mem xaX ἀναπαύσω. Ἰδοὺ 
ἐμάκρυνα φυγαδεύων, xax ηὐλίσθην 
ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

LXX INTERPRETES. 


1. In finem, in carminibus in- 
tellectus David. 


5, 4. Contristatus sum in exer- 
citatione mea, et conturbatus 
sum a voce inimici, et a tribula- 
lione peccatoris, Alius, in solici- 
tudine mea. 


Quoniam declinaverunt. contra 
me iniquitatem : et in ira molesti 
erant mihi. 


. 9. Cor meuni conturbatum est 
in me. 


6. Tenehrze. 

7, 8. Et dixi: Quis dabit mihi 
peunas sicut columb;e? et volabo, 
et requiescam, | Ecce elongavi. fu- 
giens, et mansi in. solitudine, 


5, 4. 


5, 4. 


GEOAOTION. 


'THEODOTIO. 


854 


V. 7. E., ἀνταποδώσει ete. Eusebius in Psalinos. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


ron., et dixi : Quis dabit mihi pen- 
nas columb:e, ut volem et requie- 
scam ? ut procul abeam, et com- 
morer in deserto. 


9. Accelerabo evasionem mihi, 
a vento exeitato a turbine. Hie- 
ron., festinabo ut salvera spiritu 
te pestatis et turbinis. 

10-12. Degluti, Domine, divide 
linguam eorum, quoniam vidi ra- 
piaam et rixam in civitate. Die ac 
nocte circumdederunt eam super 
muros ejus : et iniquitas et labor 
in interiori ejus. Pravitates in in- 
teriori ejus : et non recedet e pla- 
tea ejus [raus et dolus. Hieron., 
precipita, Domine, divide linguas 
corum. Quoniam vidi iniquitatem et 
contradictionem in civitate. Die ac 
nocte cireumeuntes muros: scelus 
et dolor in medio ejus. Insidiz in 
vitalibus ejus, et non recedit de pla- 
1615 ejus damnum et fraudulentia. 


15-15. Quoniam non inimicus 
probris affecit me, et. feram ; non 
odio habens me super me magni- 
ficavit,et abscondam me abeo.Et tu 
homo secundum comparationem 
mesm ; praeceptor meus, ,et notus 
meus, qui simul dulce habebamus 
secretum, in domo Dei ambulaba- 
mus in strepitu. Hieron. ,non enini 
inimicus exprobravit mihi ut sus- 
tineam neque is qui oderat, 
super me magnificatus est, ut abs- 
condar ab eo. Sed tu homo una- 
nimis meus, dux meus et notus 
meus. Qui simul habuimus dulce 
secretum, in donio Dei ambulavi- 
mus inu terrore. 


16. Inducat mortem super eos. 
Hieron., veniat mors super eos. 

Quia mala in habitatione eo- 
rum. Hieron., quoniam nequitiz 
in congregatione eorum. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 858 
TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

9. 9. Σπεύσω διασωσμὸν ἐμοὶ, ἀπὸ 
πνεύματος λαιλαπώδους, ἀπὸ λαίλα- 
πος. 

10-12. 10-12. "Ὅφλημα καὶ ἐπίθεσιν. 

15-15. 15-15. Οἱ ὁμοῦ ἐγλυχάναμεν 
ἀπόῤῥητον. 

10. 16. ἙἘπάξεν θάνατον ἐπ᾽ αὐτούς. 


Ὅτι πονηρίαι ἐν συστροφῇ αὖ- 
τῶν. 


VULGATA LATINA. AQUILA. 


9. Accelerabo evasionem mihi 


9. Exspectabam eum qui salvum A rabo , 
a spiritu turbinis, a turbine. 


me fecit a pusillanimitate spiri- 
tus, et tempestate. 


10-12. Przecipita, Domine, et di- — 10-12, Debitum et fraudulentiam, 
vide linguas eorum: quoniam vidi 

iniquitatem et contradictionem in 

civitate. Die ac nocte circumdabit 

eam super muros ejus iniquitas, 

et labor in medio ejus et injusti- 

tia, Et non defecit de plateis ejus 

usura et dolus. 


135-15. Qui simul dulce misce- 


15-15... Quoniam si inimicus 
bamus secretum. 


meus maledixisset mili , susti- 
nuissem utique, et si is qui oderat 
me super me magna locutus fuis- 
set, abscondissem me forsitan ab 
eo. Tu vero homo unanimis, dux 
meus, et notus meus, qui simul 
mecum dulces capiebas cibos, in 
domo Dei ambulavimus cum con- 
sensu. 


16. Veniat mors super illos. 16. Inducet mortem super eos. 


Quoniam maliti:& in coetu. co- 
run. 


, Quoniam neqüitiz in habitacu- 
lis eorum. 


uw 
«c 
- 


EZYMMAXOX. 


9. Ἐξαίφνης ἐποίησα ἂν τὴν Ex- 
φυξίν μου ἀπὸ πνεύματος ἐπαίρον- 
το: λαίλαπος. 

10-12. Καταποντισθῆναι ποίησον, 
Δέσποτα, χαὶ ἀσύμφωνον ποίησον 
τὴν γλῶσσαν αὐτῶν * ὅτι ἐθεώρησα 
Bíatov, ἀδικίαν χαὶ ἀδιχασίαν ἐν τῇ 
πόλει " ἡμέρας χαὶ νυχτὸς χυχλοῦν- 
τα αὐτῆς τὰ τείχη, ὀδύνην χαὶ τα- 
λαιπωρίαν ἔνδον αὐτῆς, ἐπηρείας 
ἔνδον αὐτῆς, ἀχώριστον ἀπὸ τῶν 
πλατειῶν αὐτῆς ζημίαν χαὶ ἐπίθεσιν. 

15-15, Οὐ γὰρ ἐχθρὸς προεπη- 
λάχιπέ με, ἫΝ acci 0, οὐδὲ διὰ 
μίσους μοι ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγάλυνε πτερ- 
νισμὸν, ἵνα χρύδωμαι αὐτόν. ᾿Αλλὰ 
σὺ, ἄνθρωπε ὁμοιότροπός μοι, συν- 
ἥθης xaX γνώριμός μοι, οἵ τινες 
ἐχοινολογούμεθα γλυχεῖαν ὁμιλίαν * 
ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ ἀνεστρεφόμεθα 
συνδιαιτούμενοι. 

0. Αἰφνιδίως θάνατος ἐπέλθοι 
αὑτοῖς. 

Ὅτι πονηρία ἐν συστροφῇ αὐτῶν. 


SYMMACHUS. 
mansissem in deserto. 


9. Repente fecissem effugium 
meum a spiritu elevante turbinis, 


10-12. Demergi fac, Domine, et 
dissonam fae linguam eorum : 
quoniam intuitus sum violentum, 
"niquitatem et injustitiam in civi- 

* die ac nocte circumdantia 

4ros ejus, dolorem et miseriam 
intra eam, nocumenta intra eam , 
inseparabile a plateis ejus damnum 
et fraudulentiam. 


13-15. Non enim inimicus expro- 
bravit mihi,ut feram, neque propter 
odium in me super me magnifica- 
vit calcaneum, ut abscondar ab eo : 
sed tu, homo similis moris mihi, 
familiaris et notus mihi, qui com- 
mune miscebamus dulce collo- 
quium : in domo Dei versabamur 
una viventes. 


,16. Repente mors superveniat 
eis. 

Quoniam nequitia in coetu. co- 
rum. 


PSALMUS LIV. 
θ΄. 


9. Προσεδεχόμην τὸν σύζοντά με 
ἀπὸ ὀλιγοψυχίας χαὶ καταιγίδος. 


10-12. Καταπόντισον, Κύριε, χαὶ 
χαταδίελε τὰς γλώσσας αὐτῶν, ὅτι 
εἶδον ἀνομίαν χαὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ 
πόλει. Ἡμέρας χαὶ νυχτὸς χυχλώ- 
σει αὐτὴν ἐπὶ τὰ τείχη αὐτῆς ἀνο- 
μία, χαὶ πόνος ἐν μέσῳ αὐτῆς, xal 
ἀδιχία. Καὶ οὐχ ἐξέλιπεν ἐχ τῶν 
πλατειῶν αὐτῆς τόχος xal δόλος. 
"AAAOc, χόπος xaX δόλος. 

15-15. “ὅτι εἰ ἐχθρὸς ὠνείδισέ 
με, ὑπήνεγχα &v* xal εἰ ὁ μισῶν 
ἐπ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησεν, ἐχρύ- 
θην ἂν ἀπ᾿ αὐτοῦ. Σὺ δὲ, ἄνθρωπε 
ἰσόψυχε, ἡγεμών μου χαὶ γνωστέ 
μου, ὃς ἑπιτοαυτὸ ἐγλύχανας ἐδέ- 
σματα, ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ ἐπορεύ- 
θημεν ἐν ὁμονοίᾳ. 


10. Ελθέτω θάνατος ἐπ᾽ αὐτούς. 


Ὅτι πονηρία ἐν ταῖς παροιχίαις 
αὑτῶν. 


LXX INTERPRETES. 


9. Exspectabam eum qui salvain 
me fecit a pusillanimitate spiritus 
et tempestate. 


10-12. Przcipita, Domine, et 
divide linguas eorum: quoniam 
vidi iniquitatem et contradictionem 
in civitate. Dieac nocte circum- 
dabit eam super muros ejus ini- 
quitas, et labor in medio ejus, et 
iujustitia. Et non defecit de pla- 
leis ejus usura et dolus. Alius, la- 
bor et dolus. 


15-15. Quoniam si inimicus 
exprobrasset mihi , sustinuissem 
utique: et si is qui oderat super 
me magna locutus fuisset, abs- 
condissem me utique ab eo. 
Τὰ vero, homo unanimis, dux 
meus, et notus meus, qui simul 
dulces capiebas cibos, in domo 
Dei ambulavimus cum consensu. 


16. Veniat mors super illos. 


Quoniam nequitia in habitaculis 
eorum. 
΄ 


OEOAOTION. 


9. Xn:ósw δισσωσμὸν ἐμοὶ ἀπὴ 
πνεύματος λαιλαπώδους, ἀπὸ λα(- 


λαπος. 


10-12, 


9. Accelerabo evasionem 
à spiritu turbinis, a turbine. 


10-12. 


10, 


THEODOTIO. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


17. Ego ad Deum clamabo, et 
Dominus servabit me. Hieron., ego 
a4 Deum clamabo, et Dominus 
salvabit me. 


19, 20. Quoniam in multis fue- 
rant mecum. Audiet Deus, et hu- 
miliabit eos, et sedens quoncam. 
Hieron., multi enim fuerunt ad- 
versum me. Exaudiet Deus et hu- 
miliabit eos, qui judex est ab ini- 
110 

Non mutationes eis, δὲ non ti- 
muerunt Deum. Hieron.,non enim 
mutantur, neque timent Deum. 

21. Misit manus suas in pacifi- 
(05 ejus, polluit pactum ejus. Hie- 


ron., extendit manum suam ad 
pacifica : contaminabit  pactuni 
:uluni. 


22. Lenierunt pre butyris os 
suum, et appropinquans cor ejus. 
Mollia fuerunt verba ejus prz 
oleo, et ipsa gladii stricti. Hieron., 
nitidius butyro os ejus: pugnat 
autem cor illius, molliores ser- 
mones ejus oleo, cum sint lan- 
eem. 

25. Educabit te. Hieron., enu- 
iriet, 

Non dab.t in seculum. nutatio- 
nem justo. Hieron., non dalit in 
sternum fluctuationem just». 


94. Et tu, Deus, descendere fa- 
cies eos in puteum ἴον, Hieron., 
iu autem, Deus, deduces eos 1n 
puteui interitus. 

Viri sanguinum et doli non. di- 
midiabunt dies suos. Hieron., viri 
sanguinum et dolosi nou dimidia- 
bunt dies suos. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
VT. 


19, 20. 


21. 


VULGATA LATINA. 


17. Ego autem ad Deum clama- 
vi, et l'ominus salvabit me. 


19, 90. Quoniam inter multos 
erant mecum. Exaudiet D»us et 
humiliabit illos, qui est ante sz- 
cula. 


Non enim est illis commutatio, 
et non timuerunt Deum. 


21. Extendit manum suam in 
retribuendo : contaminaverunt Le- 
stamentum ejus. 


22. Divisi sunt ab ira vultus 
gus : et appropinquavit eor illius. 
Molliti sunt sermones ejus super 
oleum ; et ipsi sunt jacula. 


25. Enutriet, 


Nou dahit in zeternum  (luctua- 
lionem justo. 


24. Tu vero, Deus, deduces eos 
in puteum interitus. 


Viri sanguinum οἱ dolosi non 
dimidiabunt dies suos. 


850 
AKYAAE. 
1. Ἐγὼ πρὸς τὸν Θεὸν χαλέσω, 


χαὶ Κύριος σώσε: με. 


19, 20. 


Οἷς οὐχ εἰσὶν ἀλλαγαὶ αὐτοῖς, 
χαὶ οὐχ ἐφοδήθησαν τὸν Θεόν. 


2]. ᾿Απέστειλε 


χεῖρα αὐτοῦ ἐν 
εἰρηνικοῖς αὐτοῦ. 


22. Λόγχαι. 


25. ᾿Αγαπήσει σε. 


ιϑ 
-- 


“Ανδρες αἱμάτων xal ἐπιθέσεως 
οὐ μὴ ἡμισεύσουσι τὰς ἡμέρας a3- 
τῶν. 

AQUILA. 


17. Ego ad Deum clamabo, et 
Dominus salvabit me. 


19, 29. 


Quibus non sunt mutationes, ei 
non timuerunt Deum. 


21. Misit manum suam in pact- 
ficos ejus. 


[a 
τῷ 


2. Lancea. 


25. Diliget te. 


τῷ 
»*- 


Viri sanguinum et. doli non di- 
midiabunt dies suos, 


881 
XYMMANOX 


17. Καὶ Κύριος σώσει με. 


19, 99. Πολλοστοὶ γὰρ ἐγένοντο 
πρὸς ἐμέ. 


Οὐ γὰρ ἀλλάτσηνται, οὐδὲ co- 
θοῦνται τὸν Θεόν. 


9(. Ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
εἰς τοὺς εἰρηνεύοντας πρὸς αὐτόν * 
παρέθησαν συνθήχην. 

92. Λειότερα βουτύρου τὰ στό- 
ματα αὐτῶν. Πολεμεῖ δὲ ἡ χαρδία 
ἑχάστου αὐτῶν: ἁπαλώτεροι οἱ λόγοι 
αὐτοῦ ἐλαίου, ὄντες ἀνατμητιχοί. 


95. ᾿Αγαπήσει δε. 


Οὐχ ἐχδώσει εἰς αἰῶνα χλεισθῖ- 
ναι δίχαιον. 


94. Σὺ δὲ, ὁ Θεὸς, χατενέγχεις 
αὑτοὺς εἰς λάχχον διαφθορᾶς. 

Μιαίφονοι χαὶ δόλιοι οὐχ ἡ μισεύ- 
σουσι τὰς ἡμέρας αὐτῶν. 


SYMMACHUS. 
17. Et Dominus salvabit me. 


19, 90. Multi enim fuerunt ad- 
versum me. 


Non enim mutantur, neque ti- 
inent Deum. 


91. Extendit manum suam ad 
pacem habentes cu: eo: trans- 
gressi sunt pactum. 


22. Molliora butyro ora eorum 
(at appropinquans cor eorum ). 
'usnat. vero. eor. uniuscujusque 
ipsorum, Molliores sermones ejus 
oleo cum sint dissecantes. 


25. D.liget te. 


Non concedet in s:eculum clau- 
ui justum. 


.. 24. Tu vero, Deus, delucis eos 
in. lacum corruptionis. 


. Sanguinarii et dolosi non dimi- 
diabunt dies suos, 


PSALMUS LIV. 
0r, 


17. Ἐγὼ πρὸς τὸν Θεὸν &xéxpa- 
£a, xaX ὁ Κύριος εἰσήχουσέ μου. 

19, 90. Ὅτι ἐν πολλοῖς ἧσαν σὺν 
ἐμοί. Εἰσαχούσεται ὁ Θεὸς, χαὶ τα- 
πεινώσει αὐτοὺς, ὁ ὑπάρχων πρὸ 
τῶν αἰώνων. 

Οὐ γάρ ἐστιν αὐτοῖς ἀντάλλαγμα, 
xai οὐχ ἐφοδήθησαν τὸν Θεόν. "Α.1- 
Joc, ὅτι ὁ δόλος ἀντάλλαγμα αὐ- 
τοῖς. 

91. Ἐξέτεινε τὴν χεῖρα. αὐτοῦ 
ἐν τῷ ἀποδιδόναι " ἐθεθήλωσαν τὴν 
διαθήχην αὐτοῦ. 

92. Διεμερίσθησαν ἀπὸ ὀργῆς 
ποῦ προσώπου αὐτοῦ, χαὶ ἤγγισεν 
ἡ χαρδία αὐτοῦ. Ἡπαλύνθησαν οἱ λό- 
γοι αὐτοῦ ὑπὲρ ἔλαιον, xa αὐτοί 
εἰσι βολίδες. 

95. Διαθρέψει, Ε΄, σ΄, ἀγαπῆσει 
σε. 

Οὐ δώσει εἰς τὸν αἰῶνα σάλον τῷ 
διχαίῳ. "AAA., εἰς μεταχίνησιν εἴς 
τε ταραχὴν. 

24. Σὺ δὲ, ὁ Θεὸς, κατάξεις αὖ- 
τοὺς εἰς φρέαρ διαφθορᾶς. 

Ανδρες αἱμάτων χαὶ δολιότητος 
0) μὴ ἡμισεύσωσι τὰς ἡμέρας αὐὖ- 
των. 


LXX INTERPRETES. 


11. Ego ad Deum ΟἹ ἃν], et 
Dominus exaudivit me. 


19, 20. Quoniam inter multos 
erant mecum. Exaudiet Deus et 
humiliabit illos, qui est ante sze- 
cula. 


Non enim est illis commutatio, 
et non timuerunt Deum. Alius, 
quoniam dolus commutatio ipsis. 


21. Extendit manum suam in 
retribuendo ; contaminaverunt te- 
stamentum ejus. 


22. Divisi sunt ab ira vultus 
ejus : et appropinquavit cor illius 
Molliti sunt sermones ejus super 
oleum : et ipsi sunt jacula. 


25. Enutriet. V, VI, diliget te. 


. Non dabit in xternum fluctua- 
tionem justo. Alius, in transmo- 
tionem et in perturbationem. 


.. 24. Tu vero, Deus, deduces cos 
in puteum corruptionis. 


Virisanguinum et dolositatis non 
dimidiabunt dies suos. 


OEOAOTIQN, 


17. Ἐγὼ πρὸς τὸν Θεὸν χεχρά- 
ξομαι, χαὶ Κύριος σώσει με. 


155/20; 


91. Ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὑτοῦ εἰς 
τοὺς εἰρηνεύοντα:ς πρὸς αὐτόν" παρ 
ἐθησαν συνθήχην. 

92. 


25. 


TIHEODOTIO. 


17. Ezo ad. Deum clamabo, et 
Dominus salvabit nme. 


19, 20. 


21. Extendit manum. suam ad 
pacem habentes cum co: trams- 
gressi sunt pactum, 


29. 


24. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 
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Nolz et varia lectiones ad Psalmum LIV. 


V. 1. Tituli lectiones ex mss, et ex Eusebio mu- 
tuamur. 

Υ. 5, 4. A.,.... ἐν ὁμιλίᾳ goo etc. Theodoretus, 
unus codex et Drusius. "A.440c, £v τῇ μερίμνῃ μου. 
Coislin. unus. 

Ibid. X., χατηνέχθην etc. Sie Theodoretus, Dru- 
sius et unus Regius, qui postremus habet, ἀπὸ 
ἐνοχλήσεως, loco ἀπὸ θλίψεως. 

Ibid. X., ὅτι ἐπέγραψαν etc. Sic Eusebius. Alii 
cum Theodoreto forte melius, ἐπέῤῥιψαν, injece- 
runt, quie interpretatio. magis ad llebraici verbi 
sensum accedit. Ibid. 'A., ἀνωφελές, ex Theodo- 
reto. Sic autem solet Aquila vocem JW vertere, uL 
siepe vidimus. 

V. 5. A., ἡ χαρδία ctc. Has Aquilie et Symmachi 
interpretationes exhibet Eusebius in Psalinios. 

V. 6. 'À., εἱλίνδησις. X., φρίχη. Eusebius. (ἢ 

V. 7 et 8. E., χαὶ εἶπον ete. ldem. 


V. 9. ᾽Α., Θ., σπεύσω etc, Sie unus [tegius 
opiime. Theodoretus hanc interpretationem Sym- 
macho etiam tribuit, cui tamen tota competere ne- 
quit, ut arguitur ex serie. In hoc tamen consentit 
Symmachus cum aliis, quod ΠΥ verterit ἀπὸ 
πνεύματος * in ceteris autem ἴῃ sensu tantum con- 
venit cum illis, dum vertit ex eodem Regio, &£a- 
Qvng ἐποίησα ἂν etc., eL ita intelligendus est Hie- 
rouymus, ubi ait Epist. ad Sun. et Fret : Sed scien- 
dum est quod pro óXvyoyoyía , Aquila et Symma- 
chus, et Theodotion, et Quinta editio , interpretati 
sunt, ἀπὸ πνεύματος. id est, a spiritu ; et in Hebraeo 
scriptum est, MERUA : omnisque sensus ita apud. eos 
legatur : Festiuabo ui salver à spiritu. terapestatis 
et turbinis. 

V. 10-12, Σ., χαταποντισθῆναι etc. Ex Eusebio. 
Colbertinus unus habet , xaza.zov0rvat, perperam; 
aller στιχηρῶς scriptus, χαταποθῆναι, qu: lectio 


(ἡ Melius 3. Athanasius in Catena Patrum Grac., 7j χατὰ τὸν ᾿Αχκύλαν, δείγησις. 1. e., vel sccundum Aqui- 


lam, δείνησις, tremor. Dnacn. 


PSALMUS LV. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 
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Ἑλληνιχοῖς γράμματ'. 


ovp Cow nzw 7 oy à nya» 1 ] 
nii ὩΣ wv" nma spon cm 


πστ΄ "mmm NU S ὃ: 
Dm 5) anm ὩΣ 
D2N ΤῸΝ ὮΝ wUN ὩΣ ὦ 4. 


vus ὙΠΝ Suowa ὃ 5. 


|. Τῷ νιχοποιῷ ὑπὲρ περιστε- 
ρᾶς ἀλάλου, μαχρυσμῶν τοῦ Δανὶδ 
ταπεινοῦ τελείου, ἐν τῷ χρατησαι 
αὐτὸν Φυλισταίους ἐν Γέθ. 


ὅ. 


Ὅτι πολλοὶ πολεμοῦσί με, ὝΨι- 
στε. 

4. Ἡμέρας φοθηθήσομαι ἐγὼ, 
πρὸς σὲ πεποιθήσω. 

ὃ. Ἐν τῷ Θεῷ ὑμνήσω ῥήματα 
αὐτοῦ. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


!. Victori super columbam mu- 
tam remotis, ipsi David machtham, 
cum tenerent eum Philisthim in 
Geth. Hieron., vietoripro columba 
muta, eo quod procul abierit Da- 
vid humilis et simplex, quando 
tenuerunt eum allophyli in Geth. 


5. Absorbuerunt inimici mei 
tota die. Hieron., conculcaverunt 
me insidiatores mei tota die. 

Quia multi bellantes mihi, o 
Excelse. Hieron., multi enim qui 
pugnant coutra me, Altissime. 


4. Die timebo, ego in te fidam. 
ilieron., quacumque die territus 
fuero : ego in te confidam. 


5. In Deo laudabo verbum ejus. 
Hieron., id. 


VULGATA LATINA. 


1. In finem, pro populo, qui a 
sanctis longe factus est, David in 
tituli inscriptionem, cum tenue- 
runt eum allophyli in Geth. 


5. Conculcaverunt me inimici 
mei tota die. 


Quoniam multi bellantes adver- 
sum me. Ab altitudine. 

4. diei timebo : ego vero in te 
sperabo. 

5. In laudabo sermones 


"cos. 


Dco 


AQUILA. 


1. Victori pro columba muta 
elongationum David humilis per- 
fecti, cum tenerent eum Philistzei 
in Geth., 


Quia multi impugnant me, Altis- 
sime. 


4. Die timebo ego, ad te confi- 
dam. 


35. 1n Deo celebrabo verba ejus. 


805 


PSALMUS LV. 
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Noto et varie lectiones ad Psalmum LIV 


non spernenda. 'Ax., ὄφλημα xal ἐπίθεσιν. Sic Col- 
bert. unus. "AJA.toc, χόπος xat δόλος. Coislin. 

V. 45-15. X, οὐ γὰρ ἐχθρὸς etc. Sic Eusebius 
el mss, Symmachi lectionem plenam, et Aquile 
inutilam referunt, 

V, 46, "À., ἐπάξει ete, Eusebius et Colbert. unus. 
Sequentem vero Symmachi. lectionem duo Colber- 
tini Aquilie perperam adscribunt. 

Ibid. 'A., ὅτι πονηρίαι etc. Eusebius et Colberti- 
nus unus. Symmachi lectionem adferunt. duo Col- 


mur ex Eusebio, ex tribus mss. et ex Theodoreto, 

V. 21. Aquilie et Symmachi lectiones sic exp: imir 
Eusebius. Drusius vero ez Theodoriteis, ut ipse ait, 
hane trium lectionem proponit : A., S., Th., ἐξέτεινε 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τοὺς εἰρηνεύοντας πρὸς αὐτόν. 
lbi vero lectio Aquilie eum | aliorum lectione. con- 
funditur, quia parum differt ab illa. 

V. 92. Y., λειότερα etc. Eusebius, Theodoretus 
eb tres. mss. "A., λόγχαι. Theodoretus. Aquilam se- 
quitur Hieronymus pro more suo. 


bertini. 


V. 47. "A., ἐγὼ πρὸς τὸν Θεὸν χαλέσω etc. Hanc 
interpretationem Aquil:e tantum. tribuit Eusebius ; 
Symmacho etiam Colbert. unus. Theodotionis le- 


ctio ex Eusebio. 


V. 19, 290. X., πολλοστοὶ etc. Eusebius et mss. 
Vide Hieronymum ad Sun. et Fret.. (ἢ) 


V. 93. 'A., X. 


unus. 


; Ε΄, Q*, ἀγαπήσει σε. Sic Colbert. 


Ibid, Σ., οὐκ ἐχδώσει etc. Eusebius. "A.440c, εἰς 
μεταχίνησιν ete. Colbertinus στιχηρῶς scriptus. 


V. 94. X, σὺ δὲ, ὁ Θεὸς etc. Eusebius. 


Ibid. 'A., οἷς οὐχ εἰσὶν etc. Has lectiones mutua- 


Ibid. 'A., ἄνδρες αἱμάτων etc. Aquilie et Symma- 
chi lectiones effert Eusebius. 


(Ὁ Ad hane Symmachi lectionem adjunxit Montf., errore vix excusando, longam expositionem ipsius 
Eusebii, quasi partem versionis Symmachi, Re autem vera nulla ratione quadrat ad hebraicum textum. Sed 


inspice Eusebii commen!. Dnaci. 


XYMMAXOSX. 


4. Ἐπινίχιον ὑπὲρ τῆς περιστε- 
ρᾶς, ὑπὲρ τοῦ φύλου ἀπωσμένου 
τοῦ Δαυὶδ, τοῦ ταπεινόφρονος xal 
ἀμώμου, ὅτε κατέσχον αὐτὸν οἱ Φυ- 
λισταῖοι ἐν Γέθ. 


ὅ. Ἐπέτριδον οἱ θλίόοντές uz 
χατὰ πᾶσαν ἡμέραν. 

Ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντές με 
ὑψηλότεροι. 

4. Ἐν ἢ ἂν ἡμέρᾳ φοδηθῶ, σοὶ 
πέποιθα. 

ὃ, Διὰ τοῦ Θεοῦ ὑμνήσω τὸν λό- 
ἴον αὐτοῦ. 


SYMMACHUS. 


1. Triumphale pro columba, 
pro tribu repulsa ipsius David, 
humilis ev inculpati, quando te- 
nuerunt eum Philistei in. Geth. 


35. Atterebant tribulantes me 


per omnem diein, 


Quia multi impugnantes me ex- 
velsiores. 


4. In. quaeumque die timebo, 
übi confido. 


5. Per Deum celebrabo verbum 
ejus. 


PSALMUs LY. 


τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμαχρυμμέ- 
νου, τῷ Δαυὶδ εἰς στηλογραφίαν, 
ὁπότε ἐχράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυ- 
λο: ἐν Γέθ. Ε΄, τῷ νιχοποιῷ ὑπὲρ 
τῆς περιστερᾶς τῆς 
χεχρυμμένων τῷ Δαυὶδ εἰς στηλο- 
γραφίαν 
οἱ ἀλλόφυλοι ἐν Γέθ. 


ὅλην τὴν ἡμέραν. 
Ὅτι πολλοὶ οἱ πολεμοῦντές με. 
ἐπὶ σοί. 


λόγους μου. E', ἐν τῷ Θεῷ ἐπαινέσω 
τὸν λόγον μου. 


ο΄. OEOAOTION. 
1. Eig τὸ τέλος, ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 1. Εἰς τὸ νῖχος, ὑπὲρ τῆς περι- 
στερᾶς. 
μογγιλάλου 
ὁπότε ἐχράτησαν αὐτὸν 
ὅ. Κατεπάτησάν με οἱ ἐχθροί μου 3. 
4. Φοδηθήσονται, ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ 4. 
ὃ. Ἐν τῷ Θεῷ ἐπαινέσω τοὺς — 5. 
LXX INTERPRETES. THEODOT:O. 
1. In victoriam pro columba. 


1. lu (inem, pro populo, qui a 
sanctis longe factus est, ipsi David 
in tituli inscriptionem, cum tenue- 
runt eum allophyli in Geth. V, 
victori pro columba balbutiente, 
oceultorum ipsi David in tituli in- 
scriptionem , quando 
eum allophyli in Geth. 


9. Conculeaverunt me inimici 
mei tota die. 


Quoniam multi bellantes adver- 
sum me. 


4. Timebunt: ego vero sperabo 
in te. 


ὃ. ἢ 
meos. V, in Deo laudabo verbum 
meum. 


lenuerunt 
4 
Deo laudabo sermones b. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Tota die verba mea dolore af- 
ficient, super me omnes cozitatio- 
nes eorum in malum. Hieron., 
tota die sermonibus me affligebant : 
contra me omnes cogitationes eo - 
rum in malum. 


7, 8. Commorabuntur, abscen- 
dent se, ipsi vestigia mea obser- 
vabunt, ut exspectaverunt animam 
meam, super iniquitatem evasio 
eis : inira populos descendere fae, 
Deus. Hieron., congregabuntur abs- 
condite, plantas meas observa- 
bunt : exspectantes animam meam. 
Quia nullus est salvus in eis: in 
furore populos detrahet Deus. 


9, 10. Motionern meam nume- 
rasti : tu. pone. lacrymam meam 
in utre tuo. Nonne in libro tuo ? 
'Tune convertentur inimici mei re- 
worsum: in die clamabo. Hoc 
scio quia Deus mihi. Hieron., se- 
cretiora mea numerasti, pone la- 
crynam meam in conspectu tuo: 
sed non in narratione tua. Tunc 
convertentur inimici mei retror- 
sum: in quacumque die invoca- 
verote. Hoc scio quia Deus meuses. 


11,12. In Deo laudabo rem : in 
Domino laudabo negotium. In Deo 
tidi, non timebo quid faciat homo 
τ]. Hieron., in Deo laudabo 
verbum, in Domino przdicabo ser- 
monem. In Deo speravi, non ti- 
mebo quid faciat homo mihi. 


15. Super me, Deus, vota iua: 
reddam laudes tibi. Hieron., in 
me sunt, Deus, vota tua: reddam 
sraliarum actioses tibi. 

14. Ad deambulandum ad facies 
De in lumine viventium. IHieron., 
ut ambulem coram Deco in lumine 
viventivm. 


lEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


6. 


7, 8. 


9, 10. 


11,12. 


VULGATA LATINA. 


6. Tota die verba mea exseera- 
bantur, adversum me omnes €o- 
gitationes eorum in malum. 


7,8 Inhabitabunt etabscondent : 
ipsi caleaneum meum observa- 
bunt. Sicut sustinuerunt animam 
meam, pro nihilo salvos faeies illos, 
in ira populos coníringes, Deus. 


9, 40. Vitam meam annuntiavi 
libi : posuisti laerymas meas in 
conspectu Luo, sicut et iu promis- 
sione Lua : tune convertentur ini- 
mici mei retrorsum. In. quacum- 
que die invocavero te: ecce co- 
£novi quoniam Deus meus es. 


41, 12. In Deo laudabo verbum, 
in Domino laudabo sermonem : in 
Deo speravi, non timebo. quid fa- 
ciat mihi homo. 


15. In me sunt, Deus, vota tua, 
quie reddam, laudationes tibi. 


14. Ut. placeam coram Deo in 
lumine viventium. 


S63 
AKYAAZ. 


7, 8. Ἐπὶ ἀνωφελὲς διέσωσε 
αὐτούς. Ev ὀργῇ λαοὺς χαταθίθα- 
σον. 


9, 10. Τότε ἐπιστρέψουσι. 


11, 12. Ἐν τῷ Θεῷ χαυχήσομαι 
ῥῆμα, ἐν τῷ Θεῷ ὑμνήσω λόγον. 


13; 


li. 


AQUILA. 
6. 


7, 8. Ad inutilitatem. servavit 
eos: in ira populos descendere 
fac. 


9, 19. Tunc convertent se. 


11,12. In Deo gloriabor verbum, 
in Deo celebrabo sermonem... 


14. 


δου 
ΣΥΜΜΆΑΧΟΣ, 


6. Διὰ πάσης ἡμέρας λόγους περὶ 
ἐμοῦ ἐφρόντιζον " xac' ἐμοῦ πᾶς 
διαλογισμὸς αὐτῶν εἰς χαχόν. 

1, 8. Συνήγοντο λάθρα, xal τὰ 
ἴχνη μου παρετήρουν προσδοχῶντες 
τὴν ψυχήν μου διὰ τὴν ἀδικίαν. 
Ῥῦσαι ἀπ᾿ αὐτῶν, ἐν ὀργῇ λαοὺς 
κατάγαγε, ὁ Θεός. 


9, 10. Τὰ ἔνδον μου ἐξηρίθμη- 
σας. Σὺ ἔθου τὰ δάχρυά pao ἐνώ- 
πιόν σου. Μὴ οὐχὶ ὅταν ἐξαριθμῆῇς 
τότε ἀποστραφήσονται οἱ &yÜpot 
μου ὀπίσω, f| ἂν ἡμέρᾳ ἐπιχαλέ- 
σωμαίέ σε; Οἶδα ὅτι ἐστὶ Θεός μοι. 


11, 12. Τὸν Θεὸν ὑμνολογήσω, 
διὰ τοῦ Θεοῦ ὑμνοποιήσομαι λόγον, 
τῷ Θεῷ πέποιθα, οὐ φοδηθήσομανι 
τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. 

15. ᾿Αναδέχομαι, Θεὲ, ἃ ηὐξάμην" 
ἀποδώσω αἰνέσεις σοι. 

14. Ὡς τὸ ὁδεύειν ἔμπροσθεν τοῦ 
Θεοῦ διὰ φωτὸς τῆς ζωῆς. 


SYMMACHUS. 


6. Fer totam diem verba de me 
curabant : contra me omnis cogi - 
tatio corum in malum. 


7,8. Congregabantur clam, et 
vesligia mea observabant, exspe- 
ctantes animam meam propter ini- 
quitatem. Libera ab ipsis, in ira 
populos deturba, Deus. 


9, t0. Interiora mea enumerasti. 
Tu posuisti laerymas meas aute 
te. Annon cum enumeraveris 
tunc convertentur inimici mei re- 
worsum, in quacumque die invo- 
ide le? Scio quoiiam Deus est 
mihi. 


11,12. Deum hymnis celebrabo, 
per Deum hymnos proferam : in 
Deo speravi, non timebo quid fa- 
ciat zmihi homo. 


13. Recipio, Deus, quz precatus 
sum ; reddani iaudes tibi. 


14. Ut iter agam in conspectu 
Dei per lumen vite, 


PSALMUS LV. 
υ, 


6. Ὅλην τὴν ἡμέραν τοὺς λόγους 
ἐμοῦ ἐβδελύσσοντο, χατ᾽ ἐμοῦ πάν- 
τες οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν εἰς χαχόν. 

7, 8. Παροιχήσουσι xal χατα- 
χρύψουσιν αὐτοὶ, τὴν πτέρναν μου 

υλάξουσι" χαθάπερ ὑπέμεινα τῇ 
ee μου, Ὑπὲρ τοῦ μηθενὸς σώ- 
σεις αὐτοὺς, ἐν ὀργῇ λαοὺς χατά- 
ξεις, ὁ Θεός. E', ὑπὲρ τοῦ μὴ εἶναι 
διασεσωσμένον αὐτοῖς, 

9, 10. Τὴν ζωὴν μου ἐξήγγειλά 
σοι, ἔθου τὰ δάχρυά μου ἐνώπιόν 
σου, ὡς χαὶ ἐν τῇ ἐπαγγελίᾳ σου. 
Ἐπιστρέψουσιν οἱ ἐχθροί pov εἰς 
τὰ ὀπίσω, ἐν fj ἡμέρᾳ ἐπιχαλέσω- 
μαί σε. Ἰδοὺ ἔγνων ὅτι Θεός μου 
εἶ σύ. Ε΄, τότε ἐπιστρέψουσι. 

11, 12. Ἐπὶ τῷ Θεῷ αἰνέσω ῥῆῇ- 
μα, ἐπὶ τῷ Κυρίῳ αἰνέσω λόγον. 
Ἐπὶ τῷ Θεῷ ἤλπισα, οὐ φοδηθήσο- 
μαι τί ποιήσει μοι ἄνθρωπος. 

15. Ἐν ἐμοὶ, ὁ Θεὸς, αἱ εὐχαὶ, ἃς 
ἀποδώσω αἰνέσεώς σου. 

14. Τοῦ εὐαρεστῆσαι ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ ἐν φωτὶ ζώντων. !Α.1.1ος, 
εὐαρεστήσω. 


LXX INTERPRETES. 


6. Tota die verba mea exsecra- 
bantur, adversum me omncs 
cogitationes eorum in malum. 


7, 8. Inhabitabunt et abseon- 
dent ipsi, caleaneum mevm obser- 
vabunt. Sicut sustinui in anima 
mea. Pro nihilo salvos facies illos, 
in ira populos deduces, Deus. 
V, ad non exsistendum servatum 
ipsis. 


9, 10. Vitam meam annuntiavi 
libi: posuisti lacrymas meas in 
conspectu tuo, sicut et in promis- 
sione tua : convertentur inimici 
mei retrorsum, in quacumque 
die invocavero te. Ecce cognovi 
quoniam Deus meus es. V, tunc 
convertent se. 


11, 12. in Deo laudabo verbum, 
in Domino laudabo sermonem : in 
Deo speravi, non timebo quid fa - 
ciat mibi homo. 


15. In me, Deus, vota, qua red- 
dam laudationis tuz. 


14. Ut placeam coram Deo in 
lumine viventium. Alits, acceptus 
ero, 


870 
OEOAOTION, 


49 


7,8. "Ev ὀργῇ λαοὺς γλταῦα- 


etg. 


9, 10. Τότε ἐπιστρέψουτ!. 


14. 


THEODOTIJO. 


“1 


, 8. In ira populos doejicic 5, 


9, 10. Tune convertent se. 


11,42: 


871 HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


Nola et varia lectiones ad Psalmum LV. 


879 


V. 1. Tituli varias lectiones exhibet Eusebius in 
hunc psalmum. LXX adeo diversam ab aliis inter- 
pretationem edidere, ut aliud legerint necesse sit. 

4 E., ἐπέτριθον οἱ θλίθοντές ps etc. Sic Eu- 
sebius et Colbertinus unus. 

Ibid. 'A., ὅτι πολλοὶ πολεμοῦσί με. Drusius sic 
Aquilze et Symmachi lectionem habet. 

V. 4. "A., ἡμέρας qo6- ete. Sic cum Drusio ha- 
bent duo mss., quorum unus Regius, alius Colberti- 


nus, Hic vero postremus ad Synimachum habet, ἐν 
σοὶ πέποιθα. 
ΟΥ͂. ὃ. Δ, ἐν τῷ Θεῷ ete. Aquile , Symmachi et 
Quinte lectiones adferunt Eusebius et unus Regius. 
V. 6. Y. διὰ πάσης ἡμέρας etc. Sic Eusebius et 
Colbert. unus, qui sic habet, οὕτω διὰ πάσης etc. 
7, 8. Symmachi lectionem plenam habent 
Eusebius et legii duo , quorum unus sie, zaszr- 
ροῦντο. Aquike item lectionem mutilam adfert Eu- 


PSALMUS LVI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX, 


"EXAnvixolg γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Machtham. Hieron., humilem 
et simplicem. 


2. Donec transeat contritio. Hie- 
ron., donec transeant insidix. 


5. In medio leonum jacebo : ar- 
dentes. Hieron., in medio leonum 
dormivit ferocientium, 


Lancea. Hieron., lancezx. 
7. Foveam. Hieron., id. 


8. Paratum cor meum, Deus, 
paratum cor meum. Hieron., id. 


dormivi. 


Arma. 
7. Foveam. 


VULGATA LATINA. 
1. In tituli inscriptionem. 
2. Donec transeat iniquitas. 


5. De medio catulorum leonum : 


1. Ταπεινοῦ τελείου. 


2. Ἕως ἂν παρέλθῃ ἡ ἐπιθουλή. 

5. "Ev μέσῳ λεαινῶν χοιμηθῆσο- 
μαι λάδρων. 

Δόρυ. 

". 


8. 


AQUILA. 
1. Humilis perfecti. 
9. Donec transeant insidiz. 


5. In medio lezenarum dormiam 
voracium. 


Basta. 
τὰ 


8. Paratum. cor meum, Deus, 8. 
paratum cor meum. 


Nota et varia lectiones ad Psalmum LVI. 


V. 1. In. titulum sie Aquile et Symmachi lectio- 
nes effert Eusebius in. Psalmos. Hebraizantes ho- 
dierni ΘΙ , quasi ignotam vocem Latinis litteris 
exprimunt. machtliam. Aquila et Symmachus atque 
Hieronymus vecem. vel quasi compositam ex "T2 , 
i. e., tenuis, humilis, et bn, perfectus, vel simplez, 
vel inculpatus, legerunt, vel duas esse distinctas 
voces puta verunt. 

V. 2. 'A., ἕως ἂν etc. Versiones Aquil:e et Sym- 


machi exhibent Eusebius et Theodoretus. 

V. 5. "A., £v μέσῳ etc... Eusebium sequimur, qui 
lectiones pleniores habet quam Drusius, qui ita le- 
git: Sym., εὐθαρσῶν ἐχοιμήθην μεταξὺ φλεγόντων, 
ut et Theodoretus. 4...... μετὰ λαύρων, alias, μετὰ 
λάθρων. Th.,.... ἐχοιμήθην μετὰ ἀναλισχόντων. Col- 
bertinus autem unus Symmachi lectionem sic ex- 
primit: Ὁ δὲ Σύμ. £v μέσῳ λεόντων εὐθαρσὴς ὧν 


PSALMUS LVII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAASX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Librabitis. Hieron., appen- 
dunt. 

4. Loquentes mendacium. Hie- 
ron., id. 

5, 6. Sicut aspidis surdae obtu- 
rabit aurem suam. Qui non au- 


VULGATA LATINA. 


5. Concinnant. 


5, 6. Sicut aspidis surdze et ob- 
turantis aures suas : quie non ex- 


9. Διασταθμίζετε. 

4. 

5, 6. ᾿Ἐπᾳδόντων ἐπαείδειν ἐπα- 
οιδὴν σεσοφισμένου. 


AQUILA. 


5. Libratis. 


4. Locuti sunt falsa. 4. 


5, 6. Incantantium incantare in- 
cantationem callide docti. 


815 


PSALMUS LVII. 


S4 


Noto οἱ vario lectiones ad. Psalmum LV. 


seblus, itemque Coislin. unus; Theodotionis Mar- 
Symmachi vero lectionem aliam. quam 
χατάγαγε, refert Hieronymus Epist. 
Fret. nempe, κατασεῖσαι. Ibi vide. Coislinianus supra 
memoratus in textu τῶν Ὁ’ habet, ὑπὲρ τοῦ μηθενὸς 
In margine vero, 
&. ὁμοίως τοῖς O', ὥσεις αὐτοὺς, ἀντὶ τοῦ, ὠθήσεις 


tian;us. 


(ose! αὐτούς, pro σώσεις αὐτούς. 


V. 9, 10. 
ad Sun. et — vero 


Drusius. 


., τὰ ἔνδον μου etc. 
ctionem au nam habet, ut et. Regius unus. Drusiess 
maneam. refert. 
ἐξηρίθμηταί σοι. 


Sic Eusebius le- 


"'heodoretus , τὰ ἔνδον μου 


'A., 0., E', τότε ἐπιστρέψουσι. 


V. 11 et 12. Aquilie et Symmachi lectiones adfe- 
runt Eusebius et Regius unus. 


αὐτούς. Ὁ δὲ ᾿Αχύλας, ἐπὶ ἀνωφελὲς διέσωσεν ab- N48: ἀναδέχομαι ete. Idem. 
τούς. Ἐν ἄλλῳ, σώσει αὐτούς. lllud autem, ὥσεις V. 14. X., ὡς τὸ ὁδεύειν etc. Eusebius. "44407, 


αὐτούς, omnino viliatum est, pro σώσεις. 


EYMMAXOX. 


4. Τοῦ ταπεινόφρονος 
βου. 

9. Ἕως ἂν παρέλθῃ ἐπηρεαστής. 

ὃ. Ἐν μέσῳ λεόντων εὐθαρσῶν 
ἐχοιμήθην. 

Δόρατα. 

7. 

8. 'Eógaía ἡ xapüta μου, ὁ Θεὸς, 
δδραία ἡ χαρδία μου. 


χαὶ ἀμώ- 


SYMMACHUS. 
1. Humilis et inculpati. 
2. Donec transeat obtrectator. 


5. In medio leonum audacium 
dormivi. 


Hasta. 
7o 


S. Firmum cor meum, Deus, 
firmum cor meum. 


PSALMUS LVI. 


εὐαρεστήσω. Colbertinus στιν 


χηρῶς scriptus. 


ο΄. OEOAOTION. 
1. Eig στηλογραφίαν. 4. 
9. Ἕως οὗ παρέλθῃ ἡ ἀνομία. 2. 
5. Ἐχ μέσου σχύμνων * ἐχοιμή- ὃ. «ον ἐχοιμήθην μετὰ ἀναλι- 
θην. σχύντων. 
Ὅπλον. E', G*, id. Ὅπλον. 
7. Βόθρον. "Α.1.1ος, λάχχον. 1E 
8. Ετοίμη ἡ xagóta μου, ὁ Θεὸς, 8. 
ἑτοίμη ἡ καρδία μου. 
LXX INTERPRETES. THIEODOTIO 
1. In tituli inscriptionem. 1. 
Qo 


2. Donec transeat iniquitas. 


5. De medio catulorum leonum : 
dormivi. 


Telum. V, VI, id. 
7. Foveam. Alius, lacum. 


8. Paratum cor meum, 
paratum cor meum. 


Deus, 


5...dormivi cum consumentil us. 


Telum. 
ΤΙ 
8. 


Nota et varia lectiones ad Psalmum 


ἐχοιμήθην. ΠΙᾺ vero Aaópov haud dubie lapsus li- 
brarii est pro λάδρων. Quod. spectat autem ad ver- 
sionem Symmachi, lectio Drusii. przepostere posita 
videtur, vocemque εὐθαρσῶν vel ex alia versione, 
vel ex altera Symmachi editione petitam putamus : 
in Drusiana item lectione vox EN25, leonum , non 
exprimitur. C:teroquin si Drusii lectionem sic 
rTestituamus, X., μεταξὺ λεόντων ἐχοιλήθην φλεγόν- 


LVI. 


τῶν, melius quadrabit ad Hebraicum , quam lectio 
Eusebii, que est fortasse alterius interpretis, vel «x 
altera Symmachi editione. petitur. Certe Symma- 
chus psalm. cii, 4, vnb vertit φλόξ, [lamma. 

Ibid. 'A., óópov. Sic Agellius. 

Vw AA. AAoc, λάχχον. Sic unus codex. 

V. 8. X., £6paía ete. Sic tres mss. ex Theodoreto, 
δι Drusius 


PSALMUS LVII. 


ZYMMAXOX. o. OEOAOTION. 
$, 5. Συμπλέχουσι." Ε΄, διασταῦθμί- 9. Διασταθμίζονται. 
ζονται. 
4. Οἱ λαλοῦντες ψευδῇ. «ἁ. Ἐλάλησαν ψευδῆ. 4. 
ὃ, 6. Ὡς ἀσπίδι χωφῇ, βυούσῃ 5. 6. Ὡσεὶ ἀσπίδος χωφῆῇς xoi ὃ, 6. Ἐπαᾳδόντων, φαρμάχου 
ὠτίον αὐτῆς, ἵνα μὴ ἀχούσῃ φωνὴν βυούσης τὰ ὦτα αὐτῆς ἥτις οὐχ φαρμαχευομένου παρὰ σοφοῦ, 
SYMMACIUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
5. 5. Complicant, V, librant. 5. Librant. 
4. Loquentes falsa. 4. Locuti sunt falsa. 4. 
5,6. Sicut aspidi surdz, obturan- 5, 6. Sicut aspidis surd:e et ob- 5, 6. Incantantium ,  venefici 


{1 auriculam suam, 
Parior, 


non audiat 


XVI. 


Gn. 


[urantis aures suas : 


(qui non ex-. veneficium edocti à sapiente. 


28 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


diet ad vocem mussitantium, juu- 
geniis conjunctiones docti. Hie- 
rOn., Sicut reguli surdi obturantis 
aurem suam : ut non audiat vo- 
cem murmurantium, nec incanta- 
toris incantationes callidas. 


8. Liquescent sicut aqu:e, am- 
bulabunt sibi ipsis. Hieron., dis- 
solvantur quasi aque qus de- 
fluunt. 


Tendit sagittas suas ac si exci- 
derentur. Hieron., intendit areum 
suum donec conterantur. 


90. Sicut limax liquefactionis 
ibit: abortivus mulieris, ne vi- 
deant solem. Hieron.,quasi vermis 
labefactus pertranseant : quasi ab- 
ortivum mulieris, quod non vidit 
solein. 


10. Antequam intelligant spinz 
vestra. rhamnum , sie viventem, 
sic ira, turbine rapiet eum. JHie- 
T0n., anlequam crescant spinz 
vestrz in rhamnum, quasi viven- 
les, quasi in ira tempestas rapiet 
eos. 

11. Lxtabitur justus cum vide- 
rit ultionem, pedes suos lavabit in 
sanguine impii. Hieron. id. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"EXAnwxolg γράμμασι, 


11. 


VULGATA LATINA. 


audiet vocem incantantium, et ve- 
nefici incantantis sapienter. 


8. Ad nihilum devenient tam- 
quam aqua decurrens. 


Intendit arcum suum, donec in- 
firmentur. 


9. Sicut cera quz fluit auferen- 
tur, supercecidit ignis, et non vi- 
derunt solem. 


10. Priusquam intelligerent spi- 
nd vestrze rhamnum, sicut viven- 
tes, sie in ira absorbet eos. 


11. Latabitur justus cum vide- 
rit vindictam : manus suas lavabit 
in sanguine peccatoris. 


8To 
AKTAAX. 


9. Ὁμοίως γῆς ἐντέρῳ caxiv 
πορεύεται, ἔχτρωμα γυναιχὸς, οὐ 
μὴ ὁραματισθῶσιν ἥλιον. 

10. Λαιλαπήσει. 


A. 


AQUILA. 


9. Similiter ae vermis terre li- 
quefaetus abit, abortivum mulieris, 
nequaquam viderint solem. 


10. Turbine auferet. 


11. 


Note et varia lectiones ad Psalmum LVII. 


V. 5. 'A., διασταθ-. Sie unus Regius ex Origene. 


ISTE 


διαλυθήτωσαν etc. Eusebius. Reg. unus 


V. 4. X., οἱ λαλοῦντες etc. Drusius. 

V. 5, ὁ. E., ὡς ἀσπίδι etc. Sic Eusebius, apud 
quem perperam legitur, ni fallor, ἐχάστου pro 
ἔπαστοῦ, ut habent duo Colbertini, Theodoretus et 
Drusius. "Ezaszat, incantatores, hzc vox reperitur 
apud Justinum in Apologia ad Antoninum. Duo 
Colbertini habent, £zx5z09 sz. In aliis τε deest. 
lbid., ἐπῳδαῖς, sie duo Colbertini; alii vero, ἐπῳῷ- 
δάς. Lectiones Aquile et. Theodotionis exhibet Dru- 
sius." AA.A0c, ἐπαοιδῶν." AAA0c, φαρμάχων. Coislin 
unus. 


habet, διαλυθήσονται. ᾿ 

Abid. X., ὁ τείνων etc. Eusebius in Psalmos. 
NORD YZ23 ὡς τὰ θρυπτόμενα, quasi ea qu& com- 
minuta sunL, Prov. vt, 5, 99y3 vertit Symmachus 
προστρίθων, atterens. 

V. 9. 'A., ὁμοίως γῆς ἐντέρῳ etc. Drusius, qui 
sic interpretatur, similiter ac intestinum terra ; sed 
male, ni-fallor. Sensus enim est, vermis terra : 
nam hoc usu ἔντερον τῆς γῆς reperitur, atque ita 
vertit Hieronymus. Sensus igitur Aquile hic esse 
videtur : Sicut verinis terre qui liquefactus abit, e& 


. 


(4 


RTI 
XYMMAXOYX 


ψιϑυριζόντων, ἑπαστοῦ τ 
σεσοφισμένου. 


e 
[5 
E 


8. Διαλυθήτωσαν ὡς ὕδωρ παρ- 
ἐρχόμενον ἑαυτῷ. 

Ὁ τείνων τὸ τόξον αὐτοῦ θορυ- 
Θηθήτω ὡς τὰ θρυπτόμενα. 

9. Ὡσπερεὶ χορίον διαλυθὲν δια- 
φωνεῖ, j| ἔχτρωμα ᾿γυναιχὸς, ἵνα 
μὴ ἴδωσιν ἥλιον. 

10. Πρὶν ij αὐξηθῶσιν αἱ ἄχανθαι 
ὑμῶν, ὥστε γενέσθαι: ῥά νος, ἕτι 
ζῶντα ὡς ὁλόξηρον λαίλαψ à ἀρεῖ. 

M. Χαρήσετα: δίχαιος ἰδὼν ἐχ - 


δίχησιν, τοὺς πόδας αὐτοῦ νίψεται 
αἵματι ἀσεθοῦς. 


SYMMACIUS. 


vocem susurrantium , ineantato- 
risque incantationes edocti. 


8. Dissolvantur ut aqua per- 
transiens sibi ipsi. 


Qui tendit arcum suum turbe- 
tur ut qux? comminuta sunt. 


9. Ut vulv:e. pellicula dissoluta 
dissonat, aut abortivum mulieris, 
ut non videant solem. 


10. Priusquam crescant spin:e 
vestrae, ita ut liant rhamuus, ad- 
liue viventem quasi penitus siccum 
turbo auferet. 


, 


11. Lietabitur justus. videns ul- 
tiouem : pedes suos lavabiL in 
sanguine impii. 


Noto et 


sicut. aborlivum mulieris , sic non 


Symmachi versio varie legitur. Eusebius sic habet, 
ὡς περιχωρίον διαλυθὲν, διαφωνείη E; 


χὸς ete. Drusius vero ila legit, 037 
λυθὲν διαφωνεῖ, ἣ ἔχτρωμα γυναιχὸς 
etionem sequimur, 20 sic legen fum 


PSALMUS LVII. 
θ΄, 


εἰσαχούσεται φωνὴν ἑπαδόντων, 
φαρμάκου τε φαρμαχε νομένου πα- 
ρὰ σοφοῦ. "Λ.1.1., ἐπαοιδῶν." AJ. 
φαρμάχων. E', φαρμαν εύουσα φαρ- 
μάχους. 

8. Ἐξουδενωθήσονται ὡς ὕδωρ 
διαπορευόμενον. 

Ἐχτενεῖ τὸ τόξον αὐτοῦ ἕως οὗ 
ἀσθενήσουσιν. 

9. Ὡσεὶ χηρὸς ὁ ταχεὶς ἀνταναι- 
ρεθήσονται, ἔπεσε πῦρ, χαὶ οὐχ 
εἶδον τὸν ἥλιον. 

10. Πρὸ τοῦ συνιένα 
θας ὑμῶντ τὴν ῥάμνον, 
ὡσεὶ ἐν ὀργῇ χαταπίετ 

11. Εὐφρανθήσεται δίχαιος ὅτ 
ἴδῃ ἐχδίκησιν ἀσεθῶν " τὰς χεῖρα 
αὐτοῦ νίψεται ἐν τῷ αἵματι 
ἁμαρτωλοῦ. Οἱ «λοιποὶ, χαὶ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. 


LXX INTERPRETES, 
audiet vocem incantantium, et ve- 
nefici incantantis a sapiente. AL, 
incantatorum. Αἱ. veneficorum. 
V, incantaus veueficos. 


at 
c Lu Lj 
ὡσεὶ ζῶντα 
αι 


8. Ad nihilum devenient tam- 
quam aqua decurrens. 


Intendet areum suum doncc in- 
firmentur. 


ἢ. Sicut eera qu: fluit auferen- 
tur, cecidil ignis, et non viderunt 
solein. 


10. Priusquam intelligerent spi- 
ni: vestre rhamnum, sicut viven- 
tes, sicut in ira absorbet vos, 


11. Lietabitur justus cum vide- 
rit. vindietam impiorum :. manus 
suas lavabit in sanguine peecato- 
ris. ficliqui, et pedes suos. 


varie lectiones 
videant. solem. 

ρωμα γυναι-ὀ — egreditur, 
ρεὶ χορίον δια- 
ete., quam le- 
putamus apu 


catt etc. 
V. 


19. X., «ow 


815 
OEOAOTI2N. 


9, 'Qsci χηρὸς ὁ ταγεὶς ἀντανα:- 
ρεθήσεται!, ὡς ἔχτρωμα γυνα!χὸς, 
οὐχ εἶδεν ἥλιον. 

10. Καταπίεται. 


11. 


THEODOTIO. 


8. 


9. Sicut cera liquefacta aufere- 
sur, ut abortivum mulieris, mon 
vidit solein, 


10. Absorbet, 


41: 


ad Psalmum LVII. 


latenus. est, sed dissoluta dissonat; vel sicut aborti- 
vim in pellicula jacens mortuum, 
nullo sensu preditum est, 
[ruatur; sic eruat peccatores memoratis verbis iudi- 


cum a pregnanute 
ut luce et sol: 


τὴ: ete. Sie Eusebius. atque Dru- 


Eusebium. Χορίον est pellicula, Sive secunde mu- 
lieris parientis , scribitur etiam. χόριον. Διαφωνεῖ 
interpretatur Drusius, exanimatur ; quam versio- 
nem, ut videtur, sequitur Eusebius in. expositione 
hujus Symmachi loc, qui sic habet: Quemadmo- 
dum pellicula e muliere prodiens , vite consors nul- 


sius, qui legunt ζῶντα. Unus Regius, ζῶντας" i$ 
ipse supra οὐ Ξήσουσιν babet. ΑἸ Regius, αἵρε: 
pro ἀρεῖ. Ibid. "A., λαιλαπήσει, Drusius. Th., χατα- 
πίεται. ldem. 
V. A1. Z., χαρήσΞε 


τοι οἷς, Ex Eusebio, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Absque iniquitate current et 
parabunt se. Hieron., non egi ini- 
que, et illi currunt et praeparan- 
tur. 


In oecursum meum. Hieron., ex 
adverso pro me. 


* 1. Convertentur ad vesperam, 
tumultuabuntur sicut canis, et cir- 
cuibunt civitatem. Hieron., rever- 
iantur ad. vesperam, et latrent ut 
canes, et circeumeant civitatem. 


8. Ecce scaturient in ore suo, 
gladii in labiis eorum : quoniam 
quis audiens? Hieron., ecce lo- 
quuntur in ore suo, gladii in la- 
liis eorum, quasi nemo audiat. 


9. Et tu, Domine, deridebis eos, 
subsannabis omnes gentes. Hie- 
ron., tu autem, Donune, deride- 
bis eos, subsannabis omnes gen- 
les. 


11. Deus misericordia ejus prze- 
veniet me. Hieron., Dei mei mi- 
sericordia pra:veniet me. 

Videre faciet me in inimicis 
meis. Hieron., Deus ostendet mihi 
insidiatores meos. 

12. Ne forte obliviscantur populi 
mei. Jlieron., id. 

Commove eos in fortitudine tua, 
et deprime eos, defensor noster, 
Domine. Hieron., disperge eos in 
fortitudine tua; et destrue eos, 
protector noster, Domine. 

15. Peccatum oris eorum, ver- 
bum labiorum eorum. Hieron., Ἢ 
peccato oris sui, in sermone la- 
biorum ipsorum. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNI , 


PSALMUS LVIII. 


TO EBPAIKON. 
ἝἙλληνιχοῖς γράμμασι. 


DE 


VULGATA LATINA. 


.9. Sine iniquitate cucurri et 
direxi. 


In occursum meum. 


7. Convertentur ad vesperam, 
et famem patientur ut canes, et 
cireuibunt civitatem. 


8. Ecce loquentur in ore suo, 
et gladius in labiis eorum : quo- 
niam quis audivit ? 


9. Et tu, Domine, deridebis eos, 
ad nihilum deduces omnes gentes. 


11. Deus meus misericordia 


ejus prieveniet me. 


Ostendet mihi super inimicos 
meos. 


12. Nequando obliviscantur po- 
puli mei. 

Disperge illos in virtute tua : et 
depone eos, protector meus, Do- 
mine. 


15. Delictum oris eorum, ser- 
monem labiorum ipsorum. 


$80 


IAKYAAZ., 


7... .. XY ὀχλασάτωσαν ὡς 


χύων... 


41. 


12. Μήποτε ἐπιλάθωνται τοῦ 


λαοῦ σου. 


15. 


AQUILA. 


7. ... et tumultuentur ut canis.. 


11. 


12. Ne forte obliviscantur populi 


tui. 


δὲ! 


XYMMAXOYX. 


ὃ. Μὴ οὔσης ἁμαρτίας, ἐπιτρέ- 
χουσιν ἵνα ἑλχύσωσ!ί με. 

Ἐξ ἐναντίας ὑπὲρ ἐμοῦ. 

7. ᾿Αναχάμψουσιν ἑσπέρας, καὶ 
συνηχήσουσιν ὡς χύνες, χυχλοῦντες 
πόλιν. 


8. Αὐτοὶ μὲν ἀποδλύζουσι τοῖς 
στόμασιν αὐτῶν, καὶ ὡς μαχαίρας 
τοῖς χείλεσιν αὐτῶν, ὡς οὐδενὸς 
ἀκούοντος ἐθόων. 

9. Σὺ δὲ, Κύριε, χαταγελάσεις 
αὐτῶν, ἐπιφράξεις πᾶσι τοῖς ἔθνεσι. 


1t. 


Ἐπιδεῖν ποιήσει με τοῖς ἀποτει- 
χίζουσί με. 

12. Μήποτε ἐπιλάθωνται ὁ λαός 
σου τοῦ νόμου σου. 

᾿Αναστάτωσον αὐτοὺς τῇ δυνάμει 
σου, χαὶ χάθελε αὐτοὺς, ὑπεραπιστὰ 
ἡμῶν, Κύριε. 

16. Τῇ ἁμαρτίᾳ τοῦ στόματος 
αὐτῶν, χαὶ τῷ λόγῳ τῶν χειλέων 
αὐτῶν. 


SYMMACIIUS. 


5. Cum non sit peccatum, in- 
currunt ut pertrabant me. 


Ex adverso pro me. 


7. Deflectent vespere, et strepi- 
tum edent ut canes, circumeuntes 
2ivitatem. 


8. Ipsi quidem scaturiunt ori- 
bus suis, et quasi gladios labiis 
suis, quasi nemine audiente cla- 
mabant. 


9. Tu autem, Domine, deride- 
"8 605, obturabis omnibus genti- 
us. 


M. 


Respicere faciet me cos qui me 
expulerunt. 


12. Ne forte obliviscantur po- 
pulus tuus legis tua. 

Extorres fac eos virtute. tua, et 
destrue €os, protector noster, Do- 
mine. 


15. Peccato oris eorum, et ver- 
bolabiorum ipsorum. 


PSALMUS LVII, 
PSALMUS LVIII. 
ο΄. 


ὃ. "Avcu ἀνομίας ἔδραμον xoc 
χατεύθυνα. 

Εἰς συνάντησίν μου. 

7. Ἐπιστρέψουσιν εἰς ἑσπέραν, 
χαὶ λιμώξουσιν ὡς χύων, χαὶ χυ- 
χλώσουσι πόλιν. E', χαὶ ἠχήσουσιν 
ὡς χύνες. 

8. Ἰδοὺ ἀποφθέγξονται ἐν τῷ 
στόματι αὐτῶν, χαὶ ῥομφαία ἐν τοῖς 
χείλεσιν αὐτῶν, ὅτι τις ἤχουσε; 


9. Καὶ σὺ, Κύριε, ἐχγελάσῃ αὐὖ- 
τοὺς, ἐξουδενώσεις πάντα τὰ ἔθνη. 

11. Ὁ Θεός μου τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
προφθάσει με. "Α.1.1ος, ὁ ἕφορός 
μου τὸ ἔλεος αὐτοῦ σχεπάσει με. 

Δείξει μοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου. 


19. Μήποτε ἐπιλάθωνται τοῦ νό- 
βου σου. 

Διασχόρπισον αὐτοὺς ἐν τῇ δυνά- 
μει σου, xal χατάγαγε αὐτοὺς, ὁ 
ὑπερασπιστής μου, Κύριε. 

15. ᾿Αμαρτίαν στόματος αὐτῶν, 
λόγον χειλέων αὐτῶν. 


LXX INTERPRETES. 


5. Sine iniquitate cucurri et di- 
rexi. 


In occursum meum. 


7. Convertentur ad vesperam , 
et famem patientur ut canis et 
circuibunt civitatem. V, et stre- 
pitum edent ut canes. 


8. Ecce loquentur in ore suo, et 
gladius in labiis eorum : quoniam 
quis audivit ? 


9. Et tu, Domine, deridebis eos, 
pro nihilo habebis omnes gentes. 


11. Deus meus misericordia ejus 
priveniet me. Alius, inspector 
meus misericordia ejus obteget 
me. 


Ostendet mihi in inimicis meis. 


12. Nequando obliviscantur le- 
gis tux. 


Disperge illos in virtute tua : et 
depone eos, protector meus, Do- 
mine. 


15. Delictum oris corum, ser- 
monem labiorum ipsorum. 


882 


GEOAOTION, 


ω 


7. Καὶ ἠχήσουσιν ὡς χύων, 


11. 


12, Μήποτε ἐπιλάθωντα! τοῦ 


λαοῦ σου. 


15. 


TIIEODOTIO. 


7. Et sonitum edent ut canis. 


M. 


12. Ne forte obliviscantur po 
puli tui. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT, 


Et capiuntur in sublimitate sua: 
et de perjurio, et de mendacio nar- 
rabunt. Hierom., et capiantur in 
superbia sua, maledictionem et 
inendacium narrantes. 

14. Consume in furore, consu- 
me, ut non subsistant. Hieron., 
idem. 


In fines terr; Hieron., in fini- 
bus terra. 

15, 10. Et convertentur ad ve- 
speram, tuinultuabuntur sicut ca- 
nis, et circuibunt civitatem. Ipsi 
vagzabuntur ad mnanducandum, si 
non saturati fuerint, et. murmu- 
rabunt. Hieron., convertentur ad 
vesperam, et latrent. ut. canes , 
et cireumeant civitatem. Ipsi va- 
zabuntur ut comedant, et cum: sa- 
iurati non fuerint, murmurabunt. 

17. Et przdicabo in mane mise- 
ricordiara tuam. Hieron., et lau- 
dabo 1nane misericordiam tuam. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'EXAqvtxotg γράμμασι. 


14. 


15, 16. 


11. 


VULGATA LATINA. 


Et comprehendantur in. super- 
bia sua, et de exsecratione et men- 
dacio annuntiabuntur. 


14. In consummatione, in ira 
consummalionis, et non erunt. 


Finium terra. 


15, 16. Convertenter ad. vespe- 
raum, et famem patientur ut. canes 
et circuibunt civitatem. lpsi di- 
spergentur ad manducandum : si 
vero non fuerint saturati, et mur- 
murabunt. 


17. Et exsultabo mane miseri- 


cordiam tuam. 


AKYAAX, 


κὰν 
ru 


. Τέλεσον ἐν χόλῳ, τέλεσς), 
ὑπάρξουσιν. 

Εἰς πέρατα τῆς γῆς. 

15, 16. ᾿Αναχαμπτέτωσαν ἑσπέ- 
puc, ὀχλάσουσιν ὡς χύων, περιερ- 
χόμενοι πόλιν ῥεμθόμενοι. 


* 
zt 


11. 


AQUILA. 


14. Consume in ira, consume , 
et non exsistent. 


In fines terrz. 


15, 16. Deflectant vespere, tu- 
multuabuntur ut canis, cireum- 
euules civitatem palabundi, 


17. 


Note et variae lectiones ad Psalmum LVIII. 


V. 5. E., μὴ οὔσης etc. Sie Eusebius. Unus au- 
:em codex Regius sie habet ex Theodoro, μὴ οὔσης 
ἁμαρτίας οὕτω τρέχουσιν ἵνα πατάξωσί με. Drusius 
item legit, πατάξωσ!, et sic Theodoretus. Si sic 
verterit Symmachus, legerit haud dubie 1212". 

Ibid. X., ἐξ £vavz-. Regius unus ex Theoloro. : 

V. 7. Has omnes lectiones exhibet Eusebius in 
Psalmos. 

V. 8. E , αὐτοὶ μὲν etc. Ex duobus mss., Agellio, 
Drusio et Eusebio. Unus autem codex Regius ex 


Theodoro notat circa versionem τῶν O', ἐνταῦθα 
τὺ, ἰδοὺ, προσέῤῥιπται ἐκ τοῦ Ἑθραϊχοῦ ἰδιώματος. 
lI. e. Hic illud, ecce, ex Hebraico idiomate ad- 
jecrum. est. Vox Hebraica est 523 quam LXX ἰδού 
vertunt. Symmachus vero pronomen esse pulaus, 
αὗτοί transtulit. 

V. 9, X., σὺ δὲ elc. Hec. habent partim. Regius 
unus ex Theodoro, partim Eusebius. Sed in voce 
ἐπιφράξεις suspicor mendum ; non enim apte ex- 
primere videtur Hebraicum Δ ('). 


(Ὁ Nullo pacto conciliari potest ἐπιφράξεις cum hoc verbo hebraico. Veram autem lectionem videtur 


exhfbere Eusebius qui in Catena Pairum Grec. testatur Symmachum vertisse 
scil. contumeliose ludibrioseque, secundum genuinum sensum verbi 277. 


ἐπιφθέγξη,, acclamabis, 
Dnacir. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 


1, 9. Victori super susan testi- 
monii, machtham ipsi David, ad 
docendum: in rixando ipsum cum 
Aram Naharaim, e( cum Aram 
Soba; et reversus est Joab, et 


PSALMUS LIX. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς, γράνμασ!- 
1527 


VULGATA LATINA. 


1, 2. In finem, pro his qui im- 
mutabuutur , in tituli inscriptio - 
nem ipsi David in doctrinam : cum 
succendit Mesopotamiam Syri: et 
Sobal:'et convertit Joab : et per- 


. AKYAAX. 


, 3. Τῷ νιχοποιῷ τοῖς ἀλλοτριω- 
ομένοις ἐπὶ χρίνων μαρτυσίας 
εἰνοῦ τελείου τοῦ Δανίδ. «. 


AQUILA. 


1, 9. Victori immutasdis super 
liia. testimonii , humilis perfecti 
David... 


885 


XYMMAXOX. 
Συλληφθήτωσαν μετὰ τῆς ὑπερ- 
ηφανίας αὐτῶν. ᾿λρὰν xal ψεῦδος 


)αλοῦντες. 

14. Συντέλεσον ἐν θυμῷ, ἀνάλω- 
ocv, ἵνα μὴ ὦσιν. 

Εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς. 

19, 10. ᾿Δναχαμπτέτωσαν εἰς 
ἑσπέραν, θορυδείτωσαν ὡς χύνες, 
περιερχόμενοι πόλιν ῥεμθόμενοι, 
ἵνα μὴ ἀχόρταστοι αὐλισθῶσι. 


11. Καὶ ὑμνήσω κατ᾽ ὄρθρον τὸ 
ἔλεός σου. 


SYMMACHUS. 


Comprehendantur eum superbia 
3ua. Exsecrationem et mendacium 
loquentes. 


14. Consumein furore, consume, 
ut non subsistant. 


In fines terrze. 


15,16. Deflectant in vesperam,tu- 
multuentur ut canes, circumeun- 
tes. civitatem palabundi, ne non 
saturali maneant. 


17. Et eantabo in matutino mi- 
Sericordiam tuam. 


FSALMUS LIX. 
Q'. 


Καὶ συλληφηήτωσαν ἐν τῇ ὑπερ- 
ηφανίᾳ αὐτῶν. Καὶ ἐξ ἀρᾶς χαὶ 
ψεύδους διαγγελήσονται. 

14. Συντέλειαι, ἐν ὀργῇ συντε- 
λείας, ἵνα μὴ ὑπάρξωσι, 

Τῶν περάτων τῆς γῆς. 

15, 10. Ἐπιστρεψάτωσαν εἰς 
ἑσπέραν, χαὶ λιμώξουσιν ὡς χύων, 
xai χυχλώσουσι πόλιν. Αὐτοὶ δια- 
σχορπισθήσονται τοῦ φαγεῖν, ἐὰν 
ὃς μὴ χορτασθῶσι, χαὶ γογγύσουσι. 
E', καὶ ἠχήσουσιν ὡς χύνες. 

, X 

17. Καὶ ἀγαλλιάσομαι τὸ πρωΐ 
τὸ ἔλεός σου. 

LXX INTERPRETES. 
Et comprehendantur in. super- 


bia sua, et de exsecratione et 
mendacio annuntiabuntur. 


14. Consummationes, in ira 
consummitionis, uL non exsistant. 


Finium terrz. 


15, 16. Convertantur ad vespe- 
ram, et famem patientarut canis, 
et circuibunt. civitatem. Ipsi di- 
spergentur, ad manducandum : si 
vero non fuerint saturati, et nur- 
murabunt. V, et sonitum edent ut 
canes. 


17. Et. exsuitabo mane miseri- 
cordiam tuam. 


14. 


Τῶν περάτων τῆς γῆς. 


OEOAOTION, 


856 


15, 16. Καὶ ἠχήσουσιν ὡς xótv, 


11, 


14, 


THEODOTIO, 


Finium terre. 


15, 16. Et sonitum edent ut ca 


nis. 


17. 


Note et varia lectiones ad Psalmum LVIII. 


V. 11. "Α.11ος, ὁ Égopóg pou etc. Sic unus Re- 
gius, qui interpretem tacet. Videtur autem esse 
Quint:e, vel Sexte, vel Septima, quie liberiori in- 
terpretandi genere concinnatze sunt. 

Ibid. X., ἐπιδεῖν etc. Sic Eusebius et unus Reg. 

V. 12. "A., 0., μήποτε etc. Sic duo mss. 

Ibid. X., ἀναστάτωσον etc. Eusebius, unus Col- 
bertinus et Drusius. Colbertinus autem pro χάθελε 
habet κατάγαγε. 

V. 43. Σ., τῇ ἁμαρτίᾳ ete. Eusebius et Theodo- 
retus. Ibid. X., συλληφθήτωσαν etc. Eusebius et 
Drusius. Euthymius, in superbia sua. 

V. 14. X., συντέλεσον etc. lidem. [ Lectionem A- 


quila& quz deerat in Montfauconii Hexaplis, addi- 
dimus nos ex Eusehio, latineque reddidimus, coz- 
sume. Vide Stephani Thes. ed. Didot. Dnacr.] 

Ibid. 'A., εἰς πέρατα ete. Drusius. 

V. 45 et 10. "A., ἀναχαμπτέτωσαν ete. Eusebius, 
Unus Regius ex Theodoro ad Symmachum habet, 
ἐπιστρεψάτωσαν εἰς ἑσπέραν, quie lectio videtur lapsu 
librarii desumpta ex LXX. [In Symmachi lectione 
habet Theodoreti Comment., ἑσπέρας, vesperas. lta 
etiam legitur in Catena Patrum Gr. et in codice Va- 
ticano ab Adlero collato. Dnacir. | 

V. 47. X., χαὶ ὑμνήσω etc. Eusebius. 


YYMMAXOX, 


1, 2. Ἐπινίχιον ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν 
μαρτυρία τοῦ ταπεινόφρονος χαὶ 
ἀμώμον τοῦ Δαυὶδ, εἰς διδαχὴν, ὁπό- 


SYMMACHUS. 


1,2. Triumphale pro floribus, 
testimonium humilis et inculpati 
David, in doetrinam :. quando in- 
censa Syria Mesopotamiz, et, Sy- 
ria Sobal, et reversus est Joab , et 


PSALMUS LIX. 


ο΄. OEOAOTION , 
1, 9. Eig τὸ τέλος, τοῖς ἀλλοιω- 19s 4 
θησομένοις ἔτι, εἰς στηλογραφίαν 
τῷ Δαυὶδ, εἰς διδαχὴν, ὁπότε ἐνεπύ- 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1,2 


1, 2. In finem, pro his qui im- 
mutabuntur adhuc, in ὑπ} in- 
scriptionem ipsi David, in doctri- 
nam :cum succendit Mesopota- 
niam Syrie et Syriam Sobal ; et 
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χάδος τῆς πλύσεώς μου. Al., λε- 
χάνη τῆς χαταπατήσεώς μου, 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


percussit Edom in valle salis, duo- 
deeim millia. Hieron., viclori pro 
liliis, testimonium humilis et sim- 
plicis David ad docendum : quan- 
do pugnavit adversus Syriam Me- 
sopolamis, et adversus Syriam 
Soba : et reversus est Joab, et 
pereussit Edom in valle salina- 
rum, duodecim millia. 

5. Deus elongasti nos, rupisti 
nos. JBlieron., projecisti nos, sci- 
disti nos. 

Exacerbatus es, reverteris ad 
nos. lieron., iratus convertisti 
nos. 

5. Propinare fecisti nobis vinuin 
perturbationis. Hieron., potasti 
nos vino consopiente. 

6. Dedisti metuentibus te ve- 
xillum, ad. elevandum se a facie 
veritatis. Hieron., dedisti metuen- 
tibus te signum, ut fugerent a fa- 
cie arcus. 

8. Deus locutus est in sanctitate 
sua. Hieron., Deus locutus est in 
sanctuario suo. 

L:etabor, dividam Sechem. Hie- 
ron , l:tabor, dividam Siciinam. 


, Et vallem. tabernaculorum me- 
uar. Hieron., et vallem Soccoth 
dimetiar. 

9. Fortitudo capitis mei. Hie- 
TOn., id. 

Juda legifer meus. Hieron., id. 

10. Moab olla lotionis mee. 
Syrus, cadus lotionis mew. ΑἹ., 
lecithus conculcationis mex. Hie- 
ron., Moab olla lavacri mei. 


IIEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


VULGATA LATINA. 


cussit Idumzam in valle salina- 
rum, duodecim millia. 


5. Deus, repulisti nos, et deswu- 
xisli nos. 


Iratus es, et misertus es no- 
bis. 


5. Potasti nos vino compunctio- 
nis. 


6. Dedisti metuentibus te signi- 
ficationem, ut fugiant a facie ar- 
cus. 


8. Deus locutus est in sancto 


Suo. 


L:tabor , 
mami. 


Et convallem tabernaculorum 
metibor. 


et partibor Sichi- 


9. Fortitudo capitis mei. 


Juda rex meus. 
10. Moab olla spei mex. 


838 
AKYAAEX. 


5. 
Θυμωθεὶς μετέστρεψας ἡμᾶς. 


B. Ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον χαρώ- 
σεως. 

6. "Ἔδωχας τοῖς φοδουμένοις σε 
σύσσημον, τοῦ σημειοῦσθαι ἀπὸ 
προσώπου βεθαιότητος. 

8. Ὁ Θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἡγια- 
σμένῳ αὐτοῦ. 

Γαυριάσομαι. . - 

Κοιλάδα συσχιασμῶν χαταμετρή- 
σω. 


9. 
Ἰούδας ἀχριθαστῆς μου. 


10. Mo X6 λέθης λουτροῦ μον. 


AQUILA 


Exacerbatus es, reverteris ad 
nos. : 


5. Potasti nos vino soporis. 
6. Dedisti 


gnum, ut significentur a facie fir- 
mitatis. 


8. Deus locutus est in sanctifi- 
cato suo. 


ρα ον... 


Vallem umbraculorum metiar. 


9. 


Judas legislator meus. 
10. Moab lebes lavacri mei. 


metuentibus te si- 


889 
XYMMAXOX, 

vs ἐμπρήσας τὴν Συρίαν «nc Με- 
σηποταμίας, χαὶ τὴν Συρίαν Σωθὰλ, 
xat ἀνέστρεψε [ Ἰωὰθ) χαὶ ἐπάταξε 
τὸν ᾿Εδὼμ ἐν τῇ φάραγγι τοῦ ἁλὸς, 
ιδ΄ χιλιάδας. 

$. Ὁ Θεὸς, ἀπεθάλου ἡμᾶς xa 
διέχοψας ἡμᾶς. 

Ὠργίσθης, xat περιήγαγες ἡμᾶς. 

ὃ. Οἶνον σάλου. 

6. “Ἔδωχας τοῖς φοθουμένοις σε 
σημεῖον, εἰς τὸ ἐχφυγεῖν ἀπὸ προσ- 

«που τοξεύματος. 

8. 

Γχυριάσω χαὶ διανεμέσω Σί- 
χιμα. 

9. Ἰσχὺς τῆς ἀρχῆς μου. 


᾿Ιούδας προτάσσων ὁ ἑμός. 


10. Μωὰδ λέθης ἀμεριμνίας μου. 


SYMMACHUS. 


percussit Edom in valle salis, duo- 
decim millia. 


5. Deus, abjecisti nos, et. disci- 
disti nos. 
Iratus es, et circumduxisti nos. 


5. Vinum agitationis. 


6. Dedisti timentibus te signum, 
ut fueiant a facie βασι. 


$. 


L:itabor, et distribuam Sicima. 


9. Fortitudo principatus mei. 


Judas praeceptor meus. 
10. Moab lebes securitatis mea: 


PSALMUS LIX. 
0. 


ῥισε τὴν' Μεσοποταμίαν Συρίας, 
χαὶ τὴν Συρίαν Σοθὰλ, χαὶ ἐπέ- 
στρεψεν Ἰωλό χαὶ ἐπάταξε τὴν φά- 
pora. τῶν ἁλῶν, δώδεχα χιλιάδας. 


9. Ὁ Θεὺς, ἀπώσω ἡμᾶς, καὶ 
χαθεῖλες ἡμᾶς. 

᾿Ὠργίσθης, καὶ ζχτείρησας ἡμᾶς. 
E', xa περιεχύχλωσαν ἡμᾶς. 

ὃ. Ἐπότισας ἡμᾶς οἶνον χατανύ- 
ξεως. 

6. "Ἔδωχας τοῖς φοδουμένοις σε 
σημείωσιν, τοῦ ἐχφυγεῖν ἀπὸ προσ- 
ὦπου τόξου. 

8. Ὁ Θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ 
αὐτοῦ. 

᾿Αγαλλιάσομαι χαὶ διαμεριῶ Σί- 
χιμα. "AAAoc , ὑψωθήσομαι. 

Καὶ τὴν χοιλάδα τῶν σχηνῶν δια- 
μετρήσω. 

9. Κραταίωσις τῆς χεφαλῆς μου. 

Ἰούδας βασιλεύς μου. Οἱ .1οι- 
ποὶ, id. 

10. Mtoà6 λέθης τῆς ἐλπίδος μου. 


LXX INTERPRETES. 


convertit Joab , et percussit val- 
lem salinarum, duodecim millia. 


. 9. Deus, repulisti nos, etdestru- 
xisti nos. 


Iratus es, et misertus es nobis. 
V, et eirceumdederunt nos. 


5. Potasti nos vino compunctio- 
nis. 


6. Dedisti metuentibus te signi- 
ficationem, ut fugiant a facie ar- 
cus. 


8. Deus locutus est in sancto 
510: 


Exsultabo et dividam Sicima. 
Aliter, exaltabor. 

Et convallem  tabernaculorum 
metibor. 


9. Fortitudo capitis mei. 


Juda rex meus. fieliqui, id. 
10. Moab olla spei 1nex. 


"90 
OEOAOTIQN. 


Ἰούδας ἀχριθαζόμενός μου. 


TIIEODOTIO. 


9. 


Judas accuratus institutor meus. 
10. 


891 
TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Super Edom projiciam calcea- 
mentum meum. llieron., super 
]iumaam  incedam calceameuto 
1neo., 

Super me Peleseth jubila. Hie- 
ron., mihi Palzstina foederata est. 

41. Civitatem munitionis. Hie- 
rOn., ad civitatem munitam, 

12. Nonne tu, Deus, elongasti 
nos, et non egredieris, Deus, in 
exercitibus nostris? Hieron., nonne 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


11. 
12. 


VULGATA LATINA. 


In Idumzam extendam  calcea- 
mentum meurni. 


Mihi alienigenz subditi sunt. 


11. In civitatem munitam. 
12. Nonne tu, Deus, qui repulisti 


nos, eL non egredieris, Deus, iu vir- 
tutibus nostris ? 


$92 
AKYAAX, 


"Ez! ἐμὲ Φυλιστιαία ἡταιρήσατο. 
1t. 
43; 


- 


15; 


AQUILA. 


Super me Phylistiea amicitiam 
habuit. 


11. 


i2 


tu, Deus, qui projecisti nos, et non 
egredieris, Deus, in exercitibus io- 
stris ? 

15. Da nobis auxilium ab angu- 
stia, et mendaciuni salus hominis. 
llieron., da nobis auxilium de 
tribulatione : vana. est enim salus 
ab hoinine. 


15. Da nobis auxilium de tribu- 
latione, quia vana salus hominis. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum LIX. 


V. 1. Tituli lectiones mutuamur ex. Eusebio, et 
ex uno codice Regio. Drusius Symmachi tantuin 
lectionem maxima sui parte mutilam adtulit. Ex 
Aquile versione h:zec. Hilarius refert pag. 155, cum 
percussit valles , ubi sensum magis speclasse vide- 
tur, quam verba. |Montf. quoque mutilas attulerat 
Aquilae et Symmachi loca, quibus addere debuimus 
ex Eusebio, quem nimis cursim legerat, μαρτυρίας 
et μαρτυρία. Postulat przterea alterutrum. addita- 
mentum iextus hebraicus. Dnacu.] 

N. $. X., 6 Θεὸς, 
ἡμᾶς. Sic Colbertinus unus : 
nus, ἔχοψας ἡμᾶς. 

Ibid. ᾽Α., θυμωθεὶς etc. Eusebius et duo Regii. 

V. 5. 'A., ἐπότισας ele. Unus Regius et Cor- 
derius. 


πεθάλου ἡμᾶς, xal διέχοψας 
alter vero Colberti- 


V. 6. "A., ἔδωχας etc. Eusebius. X., τοξεύματος, 
4. d. sagiltationis , ΤᾺ arcus. Hic legitur 'eup 
cum 12; significat autem veritas et firmitas. LXX 
tamen et Hieronymus perinde atque Symmachus, 
pro arcu habuerunt. Videturque ita series postu- 
lare. 

V. 8, 'A., ὁ Θεὸς ἐλάλησεν etc. Eusebius. 

Ibid. 'A., γαυριάσομαι. X., γαυριάσω xa διανε- 
μήσω Σίχιμα, Θ΄, ἀγγαλλιάσομαι etc. Eusebius. 1n 
hune autem locum hzc adfert Regius unus ex 
Theodoro. Τὸ, ἀγαλλιάσομαι, οὐχ ὡς περὶ ἑαυτοῦ 
λέγει ἀλλ᾽ ἀντὶ τοῦ, ἀγαλλιασθῆναι ποιήσω. Καὶ 
εἴρηται μὲν οὕτως ἐν τῷ 'E6paix χατά τι οἰχεῖον 
ἰδίωμα τῆς γλώττης - ἀσαφέστερον δὲ γέγονε τὸ Ἑλ- 
ληνιχὸν, διὰ μιᾶς λέξεως φρασθέν. I. e. Illud, exsul- 
tabo, non quasi de seipso dicit; sed ac si diceret, 


PSALMUS LX. 


TO EBPAIRON., 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΜῊΝ TUN 0 yon npo ὅ 3. 
"35 ῸΣ3 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Ab extremo terrz:? ad. te. cla- 
mabpo. Hieron., de novissimo ter- 
r$ ad te elamabo. 

Τὴ deficiendo cor meum. ZHic- 
ron. , cum triste fuerit cor meum, 


mavi. 


VULGATA LATINA. 


5. A finibus terrz:: ad te cla- 


5. ᾿Απὸ τελευταίου τῆς “ἧς πρὸς 
σὲ ἐπιχαλέσομαι. 


AQUILA. 


5. Ab extremo terre ad te in- 
vocabo. 


Dum anxiaretur cor meum. 


805 PSALMUS LX. 874 
EYMMAXOX. 0. GEOAOTION. 
Ἐπὶ Ἰδουμαίαν ἐπιδήσομαι τῷ "Emi τὴν Ἰδουμαίαν ἐχτενῶ τὸ 
ἡποδήματί μου. ὑπόδημά μου. 
Ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. "Ego ἀλλόφυλοι ἐφιλίασαν. 
11. Eig πόλιν περιπεφραγμένην. 11. Εἰς πόλιν περιοχῆς. 14: 
12. E! μὴ cb, ὁ Θεὸς, ὁ ἀποθαλό- 12. Οὐχὶ σὺ, δ᾽ Θεὸς, ὁ ἀπωσάμε- 12; 
μενος ἡμᾶς, xaY μὴ προσελθὼν ἐν νὸς ἡμᾶς, xaX οὐχ ἐξελεύσῃ, ὁ Θεὸς, 
ταῖς στρατεύσεσιν ἡμῶν ; ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν ; 
15. Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ θλί-- 1ὅ. Δὸς ἡμῖν βοήθειαν &x θλί- 3. 
φεως, ματαία γὰρ σωτηρία ἀνθρώ- ψεως, καὶ ματαία σωτηρία ἀνθρώ- 
που. που. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
Super LJumiam inscendam cal- In Idumxam extendam calcea- 
ceamento meo. mentum meum. 
Mihi alienigenze subditi sunt, Mihi alienigenae amici facti 
sunt. 
11. In. civitatem eircummuni- — 11. In civitatem munitionis. A1. 
tam. 
12. Nonne tu, Deus, qui abjecisti 12. Nonne tu, Deus, qui repulisti 12. 
nos, et non accedens in exerciti- nos, et non egredieris, Deus, in 
bus nostris ? virtutibus nostris ? 
15. Da nobis auxilium de  tri- 13. Da nobis auxilium de tribu- 15. 


bulatione, vana enim salus homi- 
nis, 


latione, et vana salus hominis. 


Note et varie lectiones ad Psalmum LIX. 


exsultare faciam. Et quidem in Hebraicoita habetur, 
secundum quamdam lingua proprietatem : obscurior 
autem. est. Greca. dictio, una voce prolata. Putabat 
igitur Theodorus my in aliqua ex conjugationibus 
esse, quas transitivas vocant, Piel videlicet aut Hi- 
phil, quz in futuro per solas Massoreticas motiones 
3 conjugatione Kal distinguuntur. Hodie legitur 
Eeloza, per Bolem deficiens post. Lamed. Omnes- 
que interpretes tam veteres quam recenliores, in- 


transitive vertunt , exsultabo : voxque Y» nonnisi 
in Kal observatur unquam. 


Ibid. 'A., Ἰούδας etc. Has lectiones habet. Drusius. 

V. 10. "A., Mo&6 ete. Has lectiones habent tum 
miss., tum Eusebius et Drusius. Agellius autem ad 
Symmachum legit , ἀμεριμνησίας. 

Ibid. X., ἐπὶ Ἰδουμ.-. Eusebius. 

Ibid, "A., £m ἐμὲ etc. Aquile et Theodotionis 
lectiones sic habent duo codices. 

V. M. XE, εἰς πόλιν etc. Sic mss. et. Drusius. 
Theodoretus , πεφραγμένην. Sed ejus interpres 
legisse videtur περιπεφραγμένην, qui vertit, cir; 
cumseptam. 


D 


lbid. ^A., κοιλάδα. Eusebius. 


V. 9. E, ἰσχὺς τῆς etc. Colbertinus unus. 


V. 49.3... € 


ὶ μὴ ete. Eusebius. 
V. 15. Σ.; δὸς ἡ 


viv etc. Eusebius et mss. (7) 


(Ὁ In Eusebii Commentario ne minima quidem hujus Symmachi versionis fit mentio. Emergit au- 


tem ex Theodoreto et Catena Patrum Gr. 


EZYMMAXOX. 


9. "Amb περάτων τῆς γῆς σὲ ἐπι- 
καλοῦμαι. 


Ἐν τῷ ἀδημονεῖν τὴν χαρδίαν 
μου. 


SYMMACHUS. 


5. À finibus terr» te invoco. 


lu desperando cor meum. 


Dnacu. 
PSALMUS LX 


θ΄. GEOAOTION. 


ea 


9. "Amb τῶν περάτων τῆς γῆς 
πρὸς σὲ ἐχέχραξα. Ε΄, ἀπὸ περά- 
των τῆς γῆς πρὸς σὲ χεχράξομαι. 

Ἐν τῷ ἀχηδιάσαι τὴν χαοδίαν 
μου. 

LXX INTERPRETES. TIHEODOTIO. 

9. A finibus terr» ad te cla- o. 
mavi. V, a finibus terra ad te cla- 
mabo, 

Dum anxiaretur cor meum. 


TO EBPAIKON. 
Min uc mr-wsa 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


In petram exaltabitur a. me, 
deduces me. Hieron., cum fortis 
elevabitur adversum me, tu eris 
ductor meus. 

4. Quia fuisti spes mihi, turris 
fortitudinis ἃ faciebus inimici. 
llieron., fuisti spes mea, turris 
munitissima a facie inimici. 

6. Quoniam tu, Deus, audisti vota 
mea. [Tieron., tu enim, Deus, ex. etc. 

7. Dies super dies regis adji- 
cies : anni ejus sicut. generatio et 
generatio. Hieron., dies super dies 
regis adjicies : annos ejus donec 
est generatio et generatio. 

8. Manebit in seculum ad facies 
Dei. Misericordiam et veritatem 
przpara: custodient eum. Hieron., 
sedebit semper ante faciem Dei. 
Misericordia et veritas servabunt 
eum. 

3. Ad reddendum me vota mea 
die, die. Iieron , reddens vota mea 
per singulos dies. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ΥΌΠΟΛΤᾺ LATINA. 


In petra exaltasti me, deduxisti 
me. 


4. Quia factus es spes mea, 
turris fortitudinis a facie inimici. 


6. Quoniam tu, Deus meus, ex- 
audisti orationem meam. 

7. Dies super dies regis adjicies: 
annos ejus usque in diem genera- 
lionis et generationis. 


8. Permanet in seternum in 
conspectu Dei. Misericordiam et 
veritatem ejus quis requiret. 


9. Ut reddam vota mea de die 
in diem. 


S96 
AKYAAX. 
"Ev στερεῷ ὑψώθητι παρ᾽ ἐμὲ 
χαθοδηγήσεις με. 
4... . πύονος χράτους « ."« 


6. Ὅτι σὺ, ὦ Θεὲ, ἤχουσας τῶν 


εὐχῶν μου. 


7. 


8. Ἔλεος χαὶ ἀλήθεια διατηρή- 
σουσιν αὐτόν. 


AQUILA. 


In solido exaltare, apud me 
deduces me. . 


4. ...turris roboris... 


6. Quoniam tu, o Deus audisti 
preces meas. 


7. 


8. Misericordia et veritas con» 
servabunt eum. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum LX. 


V. 5. Has lectiones exhibet. Eusebius, Comment, 
in Psalmos. 

lbid. X., ἐν τῷ ἀδημονεῖν etc. Sic Reg. unus ex 
Theodoro. Vocem ὮΝ ἀθυμεῖν vertit alibi Symma- 
clus, et quidem accuratius, ut videtur. 

lbid. 'A., ἐν στερεῷ etc. Sic Eusebius. 

V. 4. Ad Symmachum alius legit, 6y9póz, munita, 


PSALMUS LXI. 


TO EBPAIKON. 


To ΩΤ {|| τῦν ΠΕΖῸΣ 1 1. 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


melius, ut videtur. 

[ Ad v. seq. 5 adde versionem Symmachi ab 
Heracleota traditam in Comment. Catenz Patrum 
Gr., estque : Παροιχήσω ἐν τῇ σχηνῇ σου δι᾽ alo- 
νος, εὐθαρσήσω ἐν τῇ σχέπῃ τῶν πτερύγων σου. 
Habitabo in labernaculo tuo per seculum , confidam 
in tegumento. alarum tuarum. Dnacn.] 


AKYAAX, 


1. Τῷ νιχοποιῷ περὶ τοῦ Ἰδιθοὺν 
μελῴδημα τοῦ Δαυίδ. 


na? ὉἿΩΝ N53 


VERSIO HEDRAICI TEXT. 

1. Vietori super Iduthun, psal- 
mus ipsi David. Hierom., victori 
pro Idithun, canticum David. 

5. Non labar multum.  Hieron., 
non commovebor amplius 


9. 
VULGATA LATINA. 
1. In finem, pro Idithun, psal- 
mus David. 


9. Non movehbor ampius. 


9. Οὐ σφαλήσομαι πολλήν. 


AQUILA. 


1. Victori de ldithun, canticum 
Davidis. 


5. Non labar multam. 


| 


891 
XYMMAXOX. 


Ὅταν στερεὸς χατεπαίρεταί μου, 
ὁδηγήσεις με. 

4. Ἐγένου γὰρ ἀφοδία μου, πύρ- 
γος ὑψηλὸς ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ. 

6. Σὺ γὰρ, ὁ Θεὸς, εἰσήχουσας τῶν 
προσευχῶν μου. 

7. Ἡμέρας ταῖς ἡμέραις τοῦ 
βασιλέως προσθήσεις, ἔτη αὐτοῦ 
ἐφ᾽ ὅσον γενεὰ xa γενεά. 

8. Οἰχήσει αἰωνίως ἔμπροσθεν 
τοῦ Θεοῦ. "Ἔλεος χαὶ ἀλήθεια πε- 
ριφράξει αὐτόν. 


9. ᾿Αποδιδοὺς τὰς εὐχάς μου 
χαθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν. 


SYMMACHUS. 


Quando firmus insurgit in me, 
Jeduces me. 


4. Fuisti enim securitas mea, 
turris alta a facie inimici. 


6. Tu enim, Deus, exaudisti ora- 
liones meas. 

7. Dies diebus regis adjicies : 
annos ejus in quantum generatio 
et generatio. 


S. Habitabit zternum in con- 
spectu Dei. Misericordia et veritas 
cireummuniet eum. 


9. Reddens vota mea per singu- 
los dies. 


PSALMUS LXI. 
0r. OEOAOTION, 


s98 


Ἐν πέτρᾳ ὕψωσάς με, ὁδήγησάς 
με. 

4. Ὅτι ἐγενήθης ἐλπίς μου, πύρ- 4. 
γος ἰσχύος ἀπὸ προσώπου ἐχθροῦ. 

6. Ὅτι σὺ, ὁ Θεὸς, εἰσήχουσας υ. 
τῶν προσευχῶν μου. 

7. Ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας βασιλέως ds 
προσθήσεις, τὰ ἔτη αὐτοῦ ἕως ἡμέ- 
ρᾶς γενεᾶς χαὶ γενεᾶς. 

8. Διαμενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιον 8. 
ποῦ Θεοῦ. "ἔλεος xal ἀλήθειαν αὐ- 
τοῦ τίς ἐχζητήσει αὐτῶν ; E', G', 
ἔλεος χαὶ ἀλήθεια ἀπὸ σοῦ φυλά- 
ξουσιν αὐτόν. 

9. Τοῦ ἀποδοῦναί με τὰς εὐχάς 9; 
μου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. 

LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 


In petra exaltasti me, deduxi- 
sti me. 


- 


4. Quia factus es spes mea, tur- 
ris fortitudinisa facie inimici. 


6. Quoniam tu, Deus, exaudisti — 6. 
Orationes meas. 

7. Dies super dies regis adji- 7, 
cies: annos ejus usque in diein 
generationis et generationis. 


8. Permanet in :eternuim in con- 8. 
spectu Dei. Misericordiam et veri- 
latem ejus quis requiret eorum ? 

V, VI, misericordia et veritas a 1e 
custodient eum. 


9. Ut reddam vota mea de die 9. 
in diem. 


Note et varie lectiones ad Psalmum LX. 


V. 6 "A., ὅτι σὺ ete. Eusebius. 


lbid. et v. 7. X., ἡμέρας etc. Sie Eusebius et Re- 


gius unus ex Theodoro. 


8. "A., ἔλεος xoi ἀλήθεια etc. Sie Eusebius. 
Symmachi vero lectionem przferunt przter Euse- 
bium codex Regius ex Theodoro, itemque Colber- 


XYMMAXOX. 
4. Ἐπινίχιος διὰ Ἰδιθοὺν ᾧδὴ 
εἰς Δαυίδ. 
$. 


SYMMACIHUS. 


4. Triumphale propter Idithun, 
canticum in David. 


9. 


tinus unus, qui habet, περιφράξουσιν. E', G*, 
ἔλεος ete, Eusebius. Vocem T2 prepara, in ver- 
sione sua prelermittunt, Aquila, Symmaclius ct 
Hieronymus. LXX vero τίς interpretantur. 

V. 9: X., ἀποδιδοὺς etc. Eusebius et Reg. unus, 


[Ex Eusebio addidimus &x&szr». — Dmacm.] 
PSALMUS LXI. 
0' GEOAOTION., 
l. Eig τὸ τέλος, ὑπὲρ Ἰδιθοὺν, 1. 
ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
ὅ. Οὐ μη σαλευθῶ ἐπὶ πλεῖον. 9. 
E, id. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIQ, 
4. In finem, pro ldithun, psal- 1: 


mus David. 


Ὁ. Non movenpor amplius, V. id. hb 
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TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Usquequo detrahetis super 
virum? Hieron., usquequo insidia- 
nini contra virum ? 

5. Verumtamen. Hieron., id. 


Mendacium. Hieron., in menda- 
cio. 

7. Non nutabo. Hieron., non ti- 
mebo. 


8. Super Deo salus mea et 
gloria mea: petra fortitudinis 
me:e: spes mea in Deo. Ilieron., 
in Deo salutare meum et gloria 
mea: robur fortitudinis meu οἱ 
salus mea in Deo. 

9. Sperate in eo in omni tem- 
pore populus. Hieron., sperate in 
co in omni tempore, populi. 

10. Tantum vanitas filii homi- 
num, mendacium filii viri, in bi- 
lance, Hieron., verumtamen va- 
nitas filii Adam, mendacium filii 
viri in stateris. 

Ipsi a vanitate pariter. Hieron., 
fraudulenter agunt simul. 


11. Et in rapina ne evanescatis. 
Hieron., et in rapina ne frustremi- 
ni, 

Facultas cum pullulaverit, ne 
ponatis cor. Ilfieron., diviti: οἱ 
afflixerint, nolite cor apponere. 

12, 15. Semel locutus est Deus, 
lis hoc audivi, quia fortitudo Deo, 
οὐ tibi, Domine, misericordia, 
quia tu reddes viro secundum o- 
pus suum. Hieron., unum locutus 
est Deus : duo hzc audivi: quia 
imperium Dei est, et tibi, Domine, 
misericordia, quia tu reddes uni- 
cuique secundum opus suum, 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT, 


TO EBPATKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ἀ. 


5. 


oo -l 
queo 


10. 


19, 15. 


VULGATA LATINA. 


4. Quousque irruitis in homi- 
nem? 


5. Verumtamen. 
In siti. 


7. Non emigrabo. 


8. In Deo salutare meum et glo- 
ria mea, Deus auxilii mei, et spes 
mea in Deo est. 


9. Sperate in eo, omnis congre- 
gatio populi. 


10. Verumtamen vani fili: ho- 
minum, mendaces filii hominum 
in stateris. 


Ut decipiant ipsi de vanitate in 
idipsum. 

11. Et rapinas nolite concupi- 
scere. 

Diviti:e si affluant, nolite cor 
apponere. 


12, 15. Semel locutus est Deus, 
duo hzc audivi, quia potestas Dei 
est, et tibi, Domine, misericordia, 
quia tu. reddes unicuique secun- 
duin opera sua, 


4. Ἕως τίνος ἐπιθουλεύετε, 


ὅ. 

Ἐν διαψεύσμστι. 

7. Οὐ σφαλήσομα:. 

8. Ἐπὶ Θεῷ σωτήριόν μου xot 
δόξα μου" στερεὸς χράτους μου, 
ἐλπίς μον ἐν Θεῷ. : 

9. ᾿Αμεριμνεῖτε ἐν αὐτῷ, ἐν παντι 
χαιρῷ λαός, 

10 


11. Kax ἐν βία μὴ ματαιοῦσθε. 


12, 15. Ἐλάλησεν ὁ Θεὸς, χαὶ 
δεύτερον ἐπήχουσα * ὅτι Tj ἰσχὺς τοῦ 
Θεοῦ, xat σοὶ, Δέσποτα, τὸ ἔλεος. Σὺ 
δὲ ἀπόδος χατὰ ἄνδρα ἑκάστῳ χατὰ 
τὰ ἔργα αὑτοῦ. 


AQUILA 


4. Usquequo insidiamini ? 


5 


In mendacio. 
7. Non labar. 


8. In Deo salutare meum et glo- 
ria mea : solidus fortitudinis mez, 
spes mea in Deo. 


9. Solicituainem ponite in eo, 
in omni tempore populus. 


10, 


41. Et in violentia ne vani eva- 
datis. 


12, 15. Locutus est Deus, et his 
audivi, quia fortitudo Dei, et tibt, 
Domine, misericordia : tu vero 
redde per virum unicuique secun- 
dum opera sua. 


90! 
EYMMAXOX. 


4. "Ἕως τίνος ματαιοπονήσετε ; 


ὃ. 

Ἐν ψεύσματι. 

7. Οὐ σφαλήσομαι. 
8. 


3. 

10. Πλὴν ἀτμὶς (al. ἀτμὸς) υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων, ψεῦδος υἱοὶ ἀνδρὸς 
ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ. 

Αὐτοὶ ματαιοῦνται ὁμοῦ, 

11. Καὶ ἐπὶ ἅρπαγμα μὴ γίνε- 
afe ἀτμίς. 

Πλοῦτος ἐὰν χαρποφορῇ, μὴ τάσ- 
σετε τὴν χαρδίαν. 

12, 15. "Ev ἐλάλησεν ὁ Θεὸς, χαὶ 
δεύτερον ἤχουσα. 


SYMMACHUS. 
4. Usquequo vane laborabitis? 
5. 
In mendacio. 
7. Non labar. 


8. 


9; 


10. Verumtamen vapor filii ho- 
minum, mendacium filii viri ut 
momentum statera. 


Ipsi vani (iunt simul. 


11, Et super rapinam ne iatis 
varuitas. 


Divitia: si fructificaverint, ne * 


ponatis cor. 


12, 15. Unum locutus est Deus, 
el secundum audivi. 


PSALMUS LM. 
Ü', 


^ 


4. Ἕως πότε ἐπιτίθεσθε iz üv- 


Op mov; 

ὃ, Πλήν. "Adtdoc , ὅμως. 

Ἐν δίψει. Ε΄, ψεύδει. 

7. Οὐ μὴ μεταναστεύσω. 

ὃ, Ἐπὶ τῷ Θεῷ τὸ σωτήριόν μου 
χαὶ ἡ δόξα μου, Θεὸς τῆς βοηθείας 
μου, xal ἡ ἐλπίς μου ἐπὶ τῷ Θεῷ. 

9. Ἐλπίσατε ἐπ᾽ 
συναγωγὴ λαοῦ. 

10. Πλὴν μάταιοι οἱ υἱοὶ τῶν ἀν- 
θρώπων, Ψευδεῖς οἱ υἱοὶ τῶν ἀν- 
θρώπων ἐν ζυγοῖς. 

Τοῦ ἀδιχήσαι αὐτοὶ Ex ματαιό- 
τῆτος ἐπιτοαυτό. 

11. Καὶ ἐπὶ ἁρπάγματα μὴ ἐπι- 
ποθεῖτε. 

Πλοῦτος ἐὰν ῥέη, μὴ προστίθεσθε 
χαρδίαν. 

19, 15. ἽἍΛλπαξ ἐλάλησεν ὁ Θεὸς, 
δύο ταῦτα ἤχουσα, ὅτι τὸ χράτος 
ποῦ Θεοῦ, χαὶ σοῦ, Κύριε, τὸ ἔλεος, 
ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ χατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ. 


. z 
αὐτὸν, πᾶσα 


LXX INTERPRETES. 


4. Quousque irruitis in. homi- 
nem? 


5. Verumtamen. Alius, tamen. 
In siti. V, mendacio. 


7. Non emigrabo. 


8. In Deo salutare meum et 
gloria mea, Deus auxilii mei, et 
spes mea in Deo est; 


9. Sperate in eo, omnis congre- 
gatio populi. 


10. Verumtamen vani filii homi- 
num, mendaces filii hominum in 
Staleris. 


, Ut decipiant ipsi de vanitate in 
idipsum. 

A1. Et super rapinas nolite con- 
cupiscere. 

Divitixe si. affluant, nolite cor 
apponere. 


12, 45. Semel locutus est Deus, 
duo hzc audivi, quia potestas Dei 
est, et tua, Domine, misericordia, 
quia lu. reddes unicuique seeun- 
dum opera sua. 


902 
OEOAOTION. 


4. 


10. Πλὴν ἀτμὶς (al. ἀτμὸς) vtot 
τῶν ἀνθρώπων, ψεῦδος υἱοὶ ἀνδρὸς 
ὡς ῥωπὴ ζυγοῦ, 


11. Καὶ ἐπὶ ἁρπάγματι μὴ μα- 


καιοῦσθε. 


TITEODOTIO. 


θὲ 


10. Verumtamen vapor filii ho- 
minum, mendacium filii viri ut 
momentunm . statera. 


11. Et in. rapina ne vani fia- 
lis. 


12, 13. 


908 HlIEEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 904 


Nota et vari: lectiones ad Psaimum LXI. 


Ibid. Has omnes lectiones effert ilem Eusebius 
qui recte notat LXX. primitus habuisse £v ψεύδει, 
in mendacio , unde mendose factum fuerit ἐν δίψει, 
in siti: nam hac postrema lectio nullam habet 
cum voce Hebraica 235 aflinitatem. Alia editio ha- 
bet, £v δόλῳ, in dolo. 

NV. 7. ᾽Δ., X., οὐ σφαλήσομαι. Eusebius. 

V. 8. "A., ἐπὶ Θεῷ etc. Eusebius. 


V. 4. Titulum secundum Aquilam habent duo 
mss. et Eusebius; secundum Symmachum vero 
iidem atque Drusius. 

V. 5. 'À., οὐ σφαλ-. Sic Eusebius in Psalmos : 
in cujus editione excidit partieula οὐ. 

V. 4. "A., ἕως τίνος etc. Aquile et Svmmachi 
versiones exhibet idem Eusebius. 

V. 5. "AA40c, ὅμως. Coislin. 1. 


PSALMUS LXII. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


AKYAAE. 


mm 1. 
qo nwcy 2 2. 
x2 "b n» 
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nra yw-oy VunoNEN 7 1. 7. Ἐν φυλαχαῖς φθέγγομαι ἐν 
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Ὁ yauz- 55 onm 12 12. 13, Καυχήσεται ὁ ὀμνύων ἐν aà- 
τῷ. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Juda. Hieron., Judas. 1. Ilumae. 1. 
9. Sitivit te. Hieron., sitivit tibi- 9. Sitivit in te. 2: 


App?ttiit ad te caro mea. Hieron., 
desideravit te caro mea. 


In terra. siccitatis et. anhelante 
absque aquis. Hieron., in terra 
invia, et consitiente, ac sine aqua. 

6. Et labiis preconiorum lau- 
dabit os meum. Hieron., et labiis 
laudantibus canet os meum. 


7. Si recordatus sum. tui super 
stratis meis, in custodiis medita- 
bor in te. Hieron., recordans tui 
in cubili meo, per singulas vigilias 
meditabor tibi. 

$8. Et in umbra. alarum tuarum 
laudabo. Hieron., id. 


12. Laudabitur omnis qui jurat 
in eo. Hieron., id. 


Quam multipliciter tibi caro 
mea. 

In terra deserta, et invia, et in- 
aquosa. 


6. Et labiis exsultationis laudabit 
0s meum. 


7. Si memor fui tui super stra- 
tum meum, in matutinis medita- 
bor in te. 


8. Et in velamento alarum tua- 
rum exsultabo. 


12. Laudabuntur omnes qui ju- 
rani in eo. 


Extensa est ad te caro mea. 


7. In custodiis loquor in te. 


8. 


12. Gloriabitur qui jurat in. eo. 


Note et varie lectiones ad Psalmum LXII. 


V. 1. "A4.4., Ἰουδαίας. Verisimile est ita legisse Symmachum, ἱμείρεται. Hieronymus vero dicit 
alios omnes pr:eter LXX. Sed Aquila legerit Ἰούδα. — omnes convenire in voce cof, tibi. Vocem ἱμείρεται 

V. 2. Οἱ “οιποὶ, ἐδίψησέ σοι. Ex Hieronymo ad — videtur Agellius ex sequenti lectione desumpsisse, 
Sun. et νοι, ubi vide. Sed Agellius ait legisse lbid. 'A., ἐπετάϑη etc. Eusebius. 


PSALMUS LXII. 
TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
rui "5 cwxs-yno 52 225: 2, 5. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 


. 2,9. Audi, Deus, vocem meam 9, δ. Exaudi, Deus, orationem Dd. 
in lojguela mea, a pavore inimici meam cum deprecor, a /tunore 


9u5 


PSALMUS LXIII. 


908. 


Nota οἱ varie lectiones ad Psalmum LXI. 


V. 9. "A., ἀμεριμνεῖτε ete. Idem. 

V. 10, Hanc interpretationem non sine scrupulo 

nam Theodoretus et tres 

mss. eam Theodotioni ascribunt, ae Eusebius ex 

Symmacho unam vocem ἀτμός adfert. 

Symmachi et Theodotionis eam esse opinamur. 
Ibid. X., αὐτοὶ ματαιοῦνται ὁμοῦ. Drusius. 


Symmacho. tribuimus : 


XYMMAXOX, 


ι, 

ῷ, 

Ἱμείρεταί oc ἡ σάρξ μου. 

Ὡς ἐν γῇ διψάδει, καὶ ἐχλύσει, 
μὴ ὑπάρχοντος ὕδατος. 


0. Καὶ διὰ χειλέων εὐφήμων 
ὑμνήῆσε: τὸ στόμα μου. 

7. ᾿Αναμιμνησχόμενός σου Emi 
τῆς στρωμνῆς μου, xaÜ' ἑχάστην 
φυλαχὴν ἐμελέτων σε. 

8. Καὶ σχεπόμενος ἐν ταῖς πτέ- 
ρυξί σου ἀνηυφήμουν. 

12 


SYMMACIIUS. 


1. 


eA; 
Desiderat te caro mea. 


Quasi in terra siticulosa, et ex- 
solutione, cum non sit aqua. 


6. Et per labia benedicentia 
cantabit os meum. 


7. Recordans tui super stratum 
meum , in unaquaque custodia 
meditabar te. 


8. Et tectus in alis tuis benedi- 
cebam. 


12. 


V. 11. "A, χαὶ ἐν βίχ etc. Has lectiones habet 


dem. 


Attamen 
Aquile, 
Dnacn. | 


PSALMUS LXI. 
or, 


1. Ἰδουμαίας. "AAA. , Ἰουδαίας. 
9. Ἐδίψησέ σοι. Οἱ Aoizol, id. 
Ἠοσαπλῶς co: ἡ σάρξ μου. 

Ἐν γῇ ἐρήμῳ xa ἀδάτῳ χαὶ 
ἀνύδρῳ. "AAAoc, ὡς γῆ ἄδατος, καὶ 
ἄνυδρος, xaY ἔρημος. 

0. Καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως αἰνέσει 
τὸ ὄνομά σου. 

7. Εἰ ἐμνημόνευόν σου ἐπὶ τῆς 
στρωμνῆς μον, ἐν τοῖς ὄρθροις ἐμε- 
λέτων εἰς σέ. 

8. Καὶ ἐν τῇ σχέπῃ τῶν πτερύ- 
[0v σου ἀγαλλιάσομαι. 

12. Ἐπαινεθήσεται πᾶς ὁ ὀμνύ- 
ων ἐν αὐτῷ. 


LXX INTERPRETES. 


1. Idumzze. Alius, Juda. 

2. Sitivit tibi. Reliqui, id. 

Quam  mulüpliciter tibi caro 
mea. 

In terra deserta, et invia, et in- 
aquosa. Alius, ut terra invia, et 
inaquosa, et deserta. 

6. Et labia exsultationis lauda- 
bunt nomen tuum. 


7. Si memor fui tui super stra- 
lum meum, in matutinis medita- 
bar in te. 


8. Etin. velamento alarum tua- 
rum exsultabo. 


. 12. Laudabitur omnis qui jurat 
in eo. 


lbid. X., πλοῦτος ete. Eusebius. 

V. 12. Lectionem. Aquibe habet. Eusebius, Sym- 
maehi Colbertinus unus. [Ante ἐλάλησεν in lectione 
addendum ἕν, 


quod manifeste excidit. 


GEOAOTIQN, 


sls 
9 


- 


Ποσαχῶς. 


THEODOTIO. 


1. 
9 


^A 


Quotupliciter. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum LXII. 


Ibid. X., ὡς ἐν γῇ ete. Eusebius. "A.L40c, ὡς γῇ 


ἄδατος elc. Chrysostomus. 
V. 6. X., xoY διὰ etc. Idem. 


V. 7. X., ἀναμιμνησχόμενος etc. 
unus legius : duo autem. alii mss. 


EZYMMAXOX. 


2, $5. Εἰσάχουσον, ὁ θεὸς, τῆς 
φωνῆς μου προσλαλοῦντος, ἀπὸ ἐχ- 
SYMMACHUS. 

DU Exaudi, Deus, vocem mei 
alloquentis, a terrore inimici cir- 
Parnor, Gn, XVI. 


μνήσχομαν. Ibid. Colbertinus unus, ἐμελέτων εἰς σέ. 


Aquilie item lectionem habet Eusebius. 
V. 8. YX., xai σχεπόμενος etc. Sic unus Regius ac 


Sic Eusebius et — Drusius. 


habent, &va.a- 
PSALMUS LXII. 
0r. 
2, 5. Εἰσάχουσον, ὁ θεὸς, τῆς προσ- 
εὐχῆς μου ἐν τῷ δέεσθαί με, ἀπὸ 
LXX INTERPRETES. 


9, 5. Exaudi, Deus, orationem 
meam cum deprecor, a timore ini- 


V. 12. "A,, καυχήσεται etc. Eusebius. 


OEOAOTION, 
9,5, 


THEODOTIO. 
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VERSIO HEDBRAICI TEXT. 


custodies vitas meas. Abscondes 
me ἃ secreto malignorum, a tu- 
multu operantium iniquitatem. 
Hieron., audi, Deus, vocem meam 
loquentis : a timore inimici serva 
vilam meam. Absconde me ἃ con- 
silio malignorum : a tumultu ope- 
rantium iniquitatem, 

4. Ut gladium. Hieron., quasi 
gladium. 


Tetenderunt sagittam suam , 
verbum amarum. Hieron., teten- 
derunt sagittam suam, verbum 
amarissimum. 

5. [In absconditis. Hieron. id. 

Perfectum. Hieron., simplicem. 


6. Roborabunt sibi verbum ma- 
lum : narrabunt ad abdendum la- 
queos. Hieron., confortaverunt sibi 
sermonem pessimum: narrave- 
runt ut absconderent laqueos. 


7. Investigabunt iniquitates, per- 
fecerunt. Hieron., scrutati sunt 
iniquitates, defecerunt. 


Scrutinium pervestigatum. Hie- 
TOn., Scrulantes scrutinio. 


Et intimum viri et cor profun- 
dum. Hieron., et cogitatione sin- 
gulorum, et corde profundo. 


8. Et sagittabit eos Deus, sa- 
gitla subito : fuerunt percussiones 
eorum. Hieron., sagittabit, ergo 
eos Deus, jaculo repentino : infe- 
rentur plagz eorum. 

9, Et impingere facient eam in 
semetipsis linguam suam. Hieron., 
el corruent in semelipsos linguis 
suis. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


inimici eripe animam meam. Pro- 
lexisti me a conventu malignan- 
lium, a multitudine operantium 
iniquitatem. 


4. Ut gladium. 


Intenderunt areum. rem ama- 
ram. 


5. In occultis. 
Immaculatum. 


6. Firmaverunt sibi sermonem 
nequam : narraverunt αἰ abscon- 
derent laqueos. 


7. Serutati sunt iniquitates, de- 
fecerunt, 


Scrutantes scrutinio. 
Accedet homo ad cor altum. 
8. Et exaltabitur Deus: sagittze 


parvulorum fact suni plage eo- 
rum. 


9. Et infirmat:e sunt contra eos 
lingzux eorum. 


903 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


4. 
«τ. ῥῆμα πιχρόν. 


D. 
ἱΑπλοῦν. 


b. 


H8 


Σχαλεύσει σχαλευόμενος. 


Ἔγχατον ἀνδρὸς xa χαρδίαν Sa- 
θεῖαν. 


8, Καὶ ῥοιζήσει αὐτοὺς ὁ Θεὸς, 
βέλη παραχρῆμα, ἐγενήθησαν αἱ 
πληγαὶ αὐτῶν. 

.9. Καὶ ἐσχανδάλισαν αὐτὴν ἐπ᾽ 
αὐτοὺς αἱ γλῷσσαι αὐτῶν. 


AQUILA. 


4. 


τὸν Verbum amarum. 


5. 
Simplicem. 
6. 


7. 


Scrutatione scrutans. 


Iutestinum hominis et cor pro- 
fundum. 


8. Et sagittabit eos Deus, sagit- 
t$» subito: facte sunt plage eo- 
rum. 


. 9. Et impingere fecerunt eam 
in ipsos lingue eorum. 


Νοίῷ et varie lectiones ad Psalmum LXIII. 


V. 2. et 5. X.., 


εἰσάχουσον etc. Sic Eusebius , qui 
hac notat ibidem; Οὐ γὰρ ὡς περὶ παρῳχηχότων, 


ἀλλ᾽ ὡς περὶ μελλόντων τά ὅλα εἴρηται " xol χατὰ 
τοὺς λοιποὺς ἑρμηνευτὰς ὁμοίως. 1. e, Non enim 
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XYMMAXOX. 


πλήξεως ἐχθροῦ περιφράξεις τὴν 
ξωῆν μου. Κρύψεις με ἀπὸ συσχέ- 
Ψψεων χαχούργων, ἀπὸ χυχήσεως 
ἐργαζομένων ἀδιχίαν. 

4. 


Ἐπλήρωσαν τὸ τόξον αὐτῶν λό- 
γῳ πιχρῷ. 
5. Κρυφῇ. 


Ὁ. Ἐχράτυναν λόγον πονηρὸν, 
εἰσηγήσαντο χρύψαι παγίδας. 


7. Ἐξερεύνησαν ἀνομίας cope 
παᾶντες, 

Ἐξερευνῶν ἐξερευνήσει. 

Ἐξ ἐγχάτων ἕχαστος, χαὶ xap- 
“δίας βαθείας. 

8. ᾿Αχοντίσει οὖν αὐτοὺς ὁ Θεὸς, 
βέλος ἀφνίδιον, ἔσονται αἱ πληγαὶ 
αὐτῶν. 

9. Καὶ πταίουσι 
ταὶς γλώσσαις αὐτῶν. 


xaÜ' ἑαυτῶν 


SYMMACIIUS. 


cnmmunies vitam meam. Abscon- 

des me a consiliis malignorum, a 

tumultu operantium iniquitatem. 
P4 


4. 


Impleveruut arcum suum verbo 
amaro, 


5. Clam. 


6. Firmaverunt verbum malum, 
iaduxerunt abscondere laqueos. 


7. Serutati sunt iniquitates uni- 
versi. 


Examinans exarinabit. 
* 


Ex interioribus unusquisque, et 
corde profundo. 


8. Jaculabitur ergo illis Deus , 
sagitta repente : erunt. plagze eo- 
rum, 


9. Et impingunt contra semet- 
ipsos linguis suis. 


PSALMUS LXIII, 
Ü'. 


φόδου ἐχθροῦ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν μου. 
'"Ecxémnacag με ἀπὸ συστροφῆς πο- 
ΟΣ ἀπὸ πλήθγυς ἐργαζο- 
μένων ἀδιχίαν, 

A. Ὡς ῥομφαίαν, Οἱ «1οιποὶ, ὡς 
μάχαιραν. 

"Evéxetyav τόξον πρᾶγμα πιχρόν. 


5. Ἐν ἀποχρύφοις. 

"Ἄμωμον. 

6. Ἐχραταίωσαν ἑαυτοῖς λόγον 
πονηρὸν, διηγήσαντο τοῦ χρύψαι 
παγίδας. 

Ἐξερεύνησαν ἀνομίαν, ἐξέλι- 
πον. 

Ἐξερευνῶντες ἐξερευνήσει. 


Προσελεύσεται ἄνθρωπος χαὶ 
χαρδία βαθεῖα. " 
8. Kat ὑψωθήσεται ὁ Θεὸς, βέ- 
λος νηπίων ἐγενήθησαν ai πληγαὶ 
αὐτῶν. 
9. Καὶ ἐξουθένησαν αὐτὸν αἱ 
γλῶσσαι αὐτῶν. 


LXX INTERPRETES. 


mici eripe animam meam. Pro- 
lexisti me a conventu malignan- 
lium, à multitudine operantium 
iniquitatem. 


4. Ut gladium. Reliqui, ut ma- 
chzram. 


Intenderunt arcum 
ram. 


rem ama- 


5. In occultis. 
Immaculatum. 


6. Firmaverunt sibi sermonem 
nequam : narraverunt ut abscon- 
derent laqueos. 


7. Serutati sunt iniquitatem : 
defecerunt. 


Serutantes scrutinio. 


Aecedet homo et cor altum. 


8. Et exaltabitur Deus : sagitta 
parvulorum fact? sunt plag:e eo- 
rum. 


9, Et vibpenderuut eum lingux 
eorum. 
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ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


4. 


«οὐλόγον πιχρόν. 


5. 


I] 


Καὶ διάνοιαν ἀνδρὸς χαὶ χαρδίαν 
βαθεῖαν. 


8. Κατατοξεύσει ὁ Θεός. 


9. 


THEODOTIO. 


ἧς 


.. Sermonem amarum. 


Et cogitationem hominis, et cor 
profundum. 


8. Sagittabit Deus. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum LXHI. 


auasi de preteritis, sed quasi de futuris omnia di- 
Cla sunt, ac similiter secundum reliquos interpretes. 


Ad hunc versum hoc unum notat Drusius , οἱ .10ι-- 
«0l, προσευχῆς μον, Mic vero Symmachi versionem 


911 


HEXA5PLORUM QUJE SUPERSUNT. 


respicere non potest, cum dicit, οἱ .4orxzol, fHeli- 
qui : ngm Symmachus habet, τῆς φώνῃς μου * LXX 
vero, τῆς προσευχῆς uou * aliquot tamen exempla- 
ria, τῆς φωνῆς μου. Fortasse errant tum Drusius, 
tum Romani editores, cum dicunt cxteras editiones 


912 


habere, τῆς προσευχῆς μου * siquidem Symmachus. 
ut vidimus, , habet, τῆς φωνῆς μου. Aquilam vero 
quis credat 5*5 vertisse, τῆς προσευχῆς pou (*)? 

V. 4. Οἱ λοιποὶ, ὡς μάχαιραν. Eusebius. 

lbid. 'A., ῥῆμα πιχρὸν. Drusius. X., ἐπλήρω- 


() Schleusnerus adducit hie locum ex Origenis operibus, qui ignotus erat Montfauconio : 'Avzt συ- 
στροφῆς, ἀποῤῥήτου ᾿Αχύλας εἴρηχεν, ὁ 05 Σύμμαχος, σκέψεως. l. e. : Pro συστροφῆς (LXX interpre- 


tum) Aquila dixit ἀποῤῥήτου, secreto, Symmachus vero, ax 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Verba iniquitatum pravalue- 
runt pre me. Hier., verba iniqui- 
tatum prevaluerunt adversum me. 

7. Pr:eparans montes in virtute 
sua. Hieron., preparans montes 
in virtute sua. 


. 8. Compescens sonitum maris, 
sonitum fluctuum eorum, et tur- 
bam gentium. Hieron., compescens 
sonitum maris, fremitum fluctuum 
ejus, et multitudinem gentium. 


9. Exitus aurore et vesperx 
laudare facies. Hieron., egressus 
malutini et. vesperi laudantes fa- 
cies. 

10. Visitasti terram, et irrjgasti 
eam, plurimum ditabis eam. Hie- 
rOn., visilasti lerram, et irriga 
eam, ubertate dita earn. 

Rivus Dei plenus aquis. Hieron., 
rivus Dei plenus aqua. 

. Parabis frumentum eorum, quia 

sic parabis eam. flieron., przepa- 
rabis frumentum eorum, quia sic 
fundasti eam. 


11. Sulcos ejus inebria. Hieron., 


PSALMUS LXIV. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


11- 


VULGATA LATINA. 


4. Verba iniquorum przvalue- 
runt super nos. 


7. Proparans montes in virtute 
tua. 


8. Qui conturbas profundum 


fjsug, consilio, DnAcm. 


AKYAAZX, 


4. Λόγοι ἀνομιῶν ἐδυναμώθησαν 
« 


up ἐμέ. 


H- 


8. Καταστέλλων ἦχον θαλάσσης, 


θόρυθον χυμάτων αὐτῆς, χαὶ ὄχλον 
φυλῶν. 


9. Αἰνοποιήσεις. 
10. 


Διαιρέσεις Θεοῦ πλήρεις ὑδάτων. 


A. 


AQUILA. 


4. Nerba iniquitatum roborata 


sunt apud me. 


7. 


8. Comprimens sonum maris, 


maris, sonum fluctuum ejus. Tur- tumultum fluctuum ejus, et tur- 


babuntur gentes. 


9. Exitus matutini el vespere 
deleetabis. 


10. Visitasti terram et inebriasti 
eam , multiplieasti locupletare 
eam. 


Flumen Dei repletum est aquis. 
Parasti cibum illorum, quoniam 


ita est przparatio ejus. 


11. Rivos ejus inebria. 


bam tribuum. 


9. Laudabis. 


10. 


Divisiones Dei plenz aquis. 


11. 
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cav elc. Eusebius et Coislinianus unus. Alter vero lbid. 'A., ἔγκατον ἀνδρὸς ete. Drusius. Theodo- 
codex ad Symmachum habet, λόγον πικρόν * sed id — tionis vero lectionem plenam effert. Colbertinus 
desumptum videtur ex Theodotione. unus, qui Theodotionem Θεόδοτον bis vocat. Theo- 
V. 5. X., xpugf. Codex unus et Drusius. dotio sequentia commatis 8 his conjunxit, ita. ut 
Ibid. 'A., ἁπλοῦν. Eusebius. unum sensum conficiant. i 
V. ὁ. X., ἐκράτυναν ete, Sie mss. et Theodoretus. V. 8. "A., xax ῥοιζήσει etc. Has omnes lectiones 
V. 7. X., ἐξερεύνησαν etc. Eusebius. effert Drusius. 
. Mbid, Aquilie et Symmachi lectiones exhibet Dru- V. 9. "A., καὶ ἐσχανδάλισαν etc. Drusius. 
sius. 


EYMMAXOX. 


4. Λόγοι ἀνομιῶν χατεδυνάστευ- 
σάν μον. 


7. Ὃς ἥδρασας ὄρη τῇ. δυνάμει 
αὐτοῦ. 


8. 


9. Τὰς προελεύσεις τοῦ ὄρθρου 
χαὶ τῆς ἑσπέρας ὑμνολογούσας ποι- 
ἥσεις. 

10. Ἐπίσχεψαι τὴν γῆν, xaX πο- 
τίσεις αὐτὴν, πολυχαρπίᾳ πλουτί- 
σεις αὐτήν. 


᾿ὈὈχετοῖς Θεοῦ μέστοις ὑδάτων. 
Τελεσφορήσεις τὴν σπερματίαν 

αὐτῆς, ὅτι οὕτως ἥδρασας αὐτήν. 
11. 


SYMMACHUS. 


4. Verba iniquitatum dominata 
sunt mihi. 


7. Qui firmasti montes virtute 
$ua. 


8. 


9. Progressiones dilueuli et ve- 
spere cantare facies. 


10. Visita terram, et potabis 
cam, abundantia [ruetuum ditabis 
cam. 


Canalibus Dei plenis aquarum. 


Fructificare facies sementem 
ejus, quia sie fundasti eam. 


AM. 


PSALMUS LXIV. 
ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


"Α.1.1ος, ᾧδὴ Ἱερεμίου καὶ Ἐζε- 
χιὴλ, χαὶ τοῦ Boro τῆς παροιχίας, 
ὅτε ἔμελλον ἐχπορεύεσθαι. 
4. Λόγοι ἀνόμων ὑπερεδυνάμω- — 4. 
σαν ἡμᾶς. Ε΄, ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ 
ἐμέ. 
7. Ἑτοιμάζων ὄρη ἐν τῇ ἰσχύς 7. 
σου. 
8. Ὃ συνταράσσων τὸ χῦτος τῆς δ8. Καταπραῦνων. 
θαλάσσης, ἤχους χυμάτων αὐτῆς. 
Ταραχθήσονται τὰ ἔθνη. Ε΄, χατα- 


πραὔνων. 

9. Ἐξόδους πρωΐας χαὶ ἑσπέρας 9; 
τέρψεις. 

10. Ἐπεσχέψω τὴν γῆν καὶ ἐμέ. 10. 


θυσας αὐτὴν, ἐπλήθυνας τοῦ πλου- 
τίσαι αὐτήν. 

Ὁ ποταμὸς τοῦ θεοῦ ἐπληρώθη 
ὑδάτων. 

Ἡτοίμασας τὴν τροφὴν αὐτῶν, 
ὅτι οὕτως fj ἑτοιμασία. 

11. Τοὺς αὔλαχας αὐτῆς μέθυ- 11. 
coy. Ε΄, τοὺς λόφους αὐτῆς μεθύ- 
σε’ς. 


LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 


Alius , canticum Jeremiz, et E- 
zechiel, et populi peregrinationis, 
quando profecturi erant. 

4. Verba iniquorum prevalue- ἄν 
runt super nos. V, conforlata sunt 
super me. 

7. Preparans montes in forti- 1. 
tudine tua. 


8. Qui conturbas profundum 8. Compescens. 
maris, sonos fluctuum ejus. Tur- 
babuntur gentes. V, compescens. 


9. Exitus matutini ct vespere 9. 
delectationes. 


10. Visitasti terram et. inebria- 10, 
sli eam, multplicasti locupletare 
eam. 


Flumen Dei repletum est aquis. 
Parasti cibum illorum, quoniam 


ita est przeparatio. 


14. Rivos ejus inebria, V, tu- 11s 
mulos ejus inebriabis. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


In imbribus iiquefacies eam, 
germini ejus ( bernedices. ) Syrus, 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA.' 


In stillicidiis ejus la:tabituy ger- 
minans. 


916 
AKYAAX, 


15. 


14. Ἐχλεχτόν. 
AQUILA. 


roribus. fieron., pluviis irriga 
vam, et germen ejus ( bene- 
dic). 

15. Stillabunt pascua deserti. 
Hieron., pinguescent pascu:z de- 
serti. 

16 Frumento. Hieron., id. 


Serti. 


15. Pinguescent speciosa de- 


14. Frumento. 


13. 


14. Electum. 


Notae et varia lectiones ad Psalmum LXIV. 


1n titulum τῶν O' hane notam habent tres mss. : 
Τισὶν ἀντιγράφοις πρόχειται, ᾧδὴ Ἱερεμίου xo 
Ἐζεχιὴλ χαὶ τοῦ λαοῦ τῆς παροιχίας, ὅτε ἔμελλον 
ἐχπορεύεσθαι. Ταῦτα οὔτε τὸ 'E6paixóv ἔχει, οὔτε 
οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ, xat οὔτε οἱ O' £y τῷ Ἑξαπλῷ. 
i. e. Quibuslam exemplaribus premittitur : canti- 
cum Jeremie, et Ezechielis, et populi transmigra- 
tionis, cum exituri essent. Hac neque Hebraicum 
habet, neque alii interpretes, neque LXX in Hexaplo. 

V. 4. "AL, λόγοι ἀνομίων ete. Lectionem Aquile 
liabent mss. et Drusius, Symmachi Eusebius, Theo- 
doretus et Drusius, Sed ipsi legunt ἀνόμων. Coisli- 
nianus aulem unus, ἀνομιῶν, recte, ut suadent 


tum vox $ tum Hieronymus, qui vertit, iniqui- 
tatum. 

V. 7. E., ὃς ἥδρασας etc. Sic Regius unüs ex 
Didymo, Agellius atque Drusius. Theodoretus vero 
habet, ἑδράζων, firmans. Cujus lectionem confir- 
mare videtur Euthymius, qui sié vertit : Quod vero 
ait, preparans, Symmachus dizit , stabiliens. Sub- 
intelligitur autem. substantivum verbum, est. Deus, 
inquit. ille, est qui stabiles reddit montes, ita ut 
nulíis tametsi validissimis ventorum flatibus dimo- 
veri possint. 

V. 8. Lectionem Aquil: plenam adfert Eusebius, 
Theodotionis et Quinte idem. 
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YERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Victori canticum psalmi. Hie- 
TOn., id. 
Jubilate, Hieron., id. 


Omnis terra. Hieron., id. 


2. Ponite gloriam laudem ejus. 
Jiieron., date gloriam laudi ejus. 


5. Mentientur. fHieron., id. 


4. Omnis terra incurvabunt se 
libi, et canent tibi, canent nomini 
tuo. Hieron., omnis terra adoret 
te et canat tibi, canat nomini 
luo, 


PSALMUS EXV. 


TO EBPAIRON 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


i" 


e 


VULGATA LATINA. 


1. In finem, canticum psalmi re- 
surrectionis. 


Jubilate. 


Omnis terra. 
2. Date gloriam laudi ejus. 


5. Mentientur. 
4. Omnis terra adoret te et 


psallat tibi, psalmum dicat no- 
mini tuo, 


AKYAAX. 


4. Τῷ νιχοποιῷ . . . 


9. Δότε δόξαν ὑμνήσει αὐτοῦ. 
E 


5. Ἡρνήσαντο. 


4. 


AQUILA. 


1. Victori... 


2. Date gloriam laudi ejus. 


5. Abnegarunt. 
4. 


917 
EXYMMAXOY. 
Ταῖς ψεχάσιν αὐτῆς χαυνώσεις 
αὐτὴν, χαὶ τὸ βλάστημα αὐτῆς. 
15. Γνοφωθήσεται τὰ ὡραῖα τῆς 
ἐρήμου. 
14. Τροφήν. 
SYMMACIHUS. 


Stllis ejus emollies eam, et 
germen ejus. 


15. Replebuntur caligine spo- 
ciosa deserti. 


14. Escam. 


PSALMUS LXV. 
0', 


"Ev. ταῖς σταγόσιν αὐτῆς εὐφραν - 
θήσεται ἀνατέλλουσα. 

15. Πιανθήσεται τὰ ὄρη τῆς ἐρῆ- 
μου. ᾿ΑΔλος,, ὀμιχλωθήσονται αἱ 
νομαὶ τῆς ἐρήμου. 

14, Σῖτον. 


LXX INTERPRETES. 


In stillicidiis ejus letabitur ger- 
minans. 


15. Pinguescent montes deserti, 
Alius, obnubilabuntur pascua de- 
serti. 

14. Frumentum. 


e 
c 


GEOAOTION. 


15. 


14. Xixov. 


THEODOTIO. 


15. 


14. Frumentum. 


Note et varic lectiones ad Psalmum LXIV. 


V. 9. Σ., τὰς προελεύσεις etc. Colbert. στιχηρῶς 
scriptus, quam item lectioném sequitur Agellius. 
Eusebius vero, xai τῆς ἑσπέρας τὰς ὑμνολογίας. 
Regius unus, χαὶ τῆς ἑσπέρας ὑμνολογοῦσι. 'À., αἷ- 
νοποιήσεις. Sie Eusebius, qui, ut videtur, putavit 
esse nomen plurale; sed, ni fallor, est verbum , 
laudabis. In versione τῶν O' illud τέρψεις, a qui- 
busdam explicatur, delectationes ; alii, ut Vulgatus 
Interpres, vertendum putant, delectabis. 

V. 10. Σ., ἐπίσχεψαι etc. Sic Theodoretus et Eu- 
sebius. 

Ibid. "A., διαιρέσεις ete. Has lectiones adfert Col- 
bertinus στιχηρῶς scriptus. 


' lbid. X., τελεσφορήσεις ete. Sic Eusebius et Col- 
bertinus στιχηρῶς scriptus, qui pro οὕτως legit 
αὐτός. Agellius pro. σπερματίαν legit πανσπερμίαν, 
eodem sensu, similiterque Theodoretus, et Corde- 
rius ex anonymo. | 

V. 11. E', τοὺς λόφους αὐτῆς μεθύσεις. Sic Col- 
bertinus στιχηρῶς scriptus. 

Ibid. X., ταῖς ψεχάσιν ete. Eusebius. Syri vero 
lectionem habet Regius unus ex Theodoro. | 

V. 15. X., γνοφωθήσεται etc. Has lectiones exhi- 
bet Drusius ex edit. Romana. Sed Agellius habet; 
"A., γνοφωθήσονται. Σ., ὀμιχλωθήσονται. 

V. 14. "A., ἐχλεχτόν. ldem. 


XYMMAXOX. 


4. Ἐπινίκιος ... 


Πάντες οἱ ἐν τῇ γῇ. 

2. Τάξατε εἰς τιμὴν τὸν ὕμνον 
αὐτοῦ. 

ὅ. 

4. Πόντες οἱ ἐπὶ γῆς προσχυνή- 
σουσί aot * μελῳδοῦντές σοι ἄσουσι 
πὸ ὄνομά σου. 


SYMMACHUS. 


1. Triumphale... 


Omnes qui in terra. 


. 2. Statuite in honorem hymnum 
ejus. 

$. - 

4. Omnes qui super terram ad- 
orabunt te, eoncinentes tibi ca- 
nent nomen tuum. 


PSALMUS LXY. 
o, 


1. Εἰς τὸ τέλος, (071 ψαλμοῦ ἀνα- 
στάσεως. 

᾿Αλαλάξατε. "AAAoc, σημάνατε. 
Ἄλλος, χροτήσατε. 


Πᾶσα 7; γῆ- 
2. Δότε δόξαν τῇ αἰνέσει αὐτοῦ. 


ὅ. Ῥεύσονται. 


r- 


. Πᾶσα ἡἣ γῆ προσχυνησάτωσάν 
σὸν, χαὺ ψαλάτωσάν σοι, ψαλάτωσαν 
τῷ ὀνόματί σου. 


LXX INTERPRETES, 


1. In fiaem, canticum psalmi 
resurrectionis. 

Jubilate. Alius, significate. Alius, 
plaudite. 

Omnis terra. 


2, Date gloriam laudi cjus. 


5. Mentientur. 


4. Omnis terra adorent te, οἱ 
psallant tibi, psalmum dicant no- 


mini tuo. 


OEOAOTION. 


]. Eig τὸ vixog ... 


TIIEODOTIO. 


1. In victoriam, 


4. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. le et videte opera Dei : ter- 
ribilis opere super filios homi- 
num. Hieron., venite et videte 0- 
pera bei : terribilia consilia super 
liliis hominum. 

6. Convertit mare in aridam: 
in flumine transierunt pede. Hie- 
ron., convertit mare in aridam : 
in flumine pertransibunt pede. 


7. Dominans in fortitudine sua 
sliernum. Hieron., qui dominatur 
in fortitudine sua szeculo. 


Oculi ejus in gentes respiciunt, 
rebelles ne elevent seipsos. Hie- 
rOn., Oculi ejus gentes aspiciunt, 
qui increduli sunt non exaltentur 
in semetipsis. 

8. Et auditam facite vocem lau- 
dis ejus. Hieron., id. 

9. Ponens animam nostram in 
vitam, et non dedit ad nutandum 
pedes nostros. fHieron., qui po- 
suit animam nostram ad vitam, 
et non dedit in commotionem pe- 
des nostros. 


11. Introduxisti nos in rete. 
Hieron., introduxisti nos in obsi- 
dionem. 

Posuisti coarctationem in. lum- 
bis nostris. Hieron., posuisti stri- 
dorem in dorso nostro. 

12. Ad irriguam. Hieron., in re- 
frigerium. 

14. Qui: aperuerunt labia mea. 
llieron., qux- promiserunt labia 
mea. 


19. Arietum. Hieron., id. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
5. 


Ὁ 


11. 


VULGATA LATINA. 


5. Venite et videte opera Dei : 
terribilis ín consiliis super filios 
hominum. 


6. Qui convertit mare in ari- 
dam: in flumine pertransibunt 
pede. 


7. Qui dominatur in virtute sua 
in z:eterium., 


Oculi epis super gentes respi- 
ciunt, qui exasperant non exal- 
tentur in semetipsis. 


$. Et auditam facite vocem lau- 
dis ejus. 

9. Qui posuit animam meam ad 
vitam, et non dedit in commotio- 
nem pedes meos. 


11. Indusxisti nos in laqueum. 


Posuisti tribulationes in dorso 
nostro. 


12. In refrigerium. 


14. Quz distinxerunt labia mea. 


15. Arietum. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


ARYAAZ. 


6. 


Ἴ. Τῷ ἐξουσιάζοντι ἐν 


στείᾳ αὐτοῦ δι᾽ αἰῶνος. 
Οἱ ἀφ!στάμενοι. 


“5 
τῷ 
Φ 


τῇ δυνα- 


11. Εἰσήγαγες ἡμᾶς ἐν ὀχυρώ- 


ματι. 


Ἔθηχας τρισμὸν Ev 


ἡμῶν. 
12. 


14. 
15. 


AQUILA. 


7. Dominanu in potentia 


per seculum. 


Qui abseedunt. 


11. Introduxisti nos 
mentum. 


Posuisti stridorem in 
Siro. 


19. 


14. 


15. 


ir edr 
τῷ νώτῳ 


sua 


in muni- 


dorso no- 


no1 
XYMMANXOSX. 
5. "EXM0zvs xai ἴδετε πράξεις τοῦ 


Θεοῦ, φοδερὰ μηχανήματα ὑπὲρ 
υἱῶν ἀνθρώπων. 


0. Μετέθαλςε τὴν θάλασσαν εἰς 
ξηράν * ποταμὸν διέθησαν ποδί. 
T; 


Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ τὰ ἔθνη ἐπι- 
σχοπεύουσι " οἱ ἀπειθεῖς μὴ ὑψού- 
τωσαν ἑαυτούς. 

8. Καὶ ἐξάχουστον ποιεῖτε τὴν 
ur τοῦ ὕμνου αὐτοῦ. 

. Ῥοῦ τάξαντος τὴν Ψυχὴν ἡμῶν 
εἰς ES xal μὴ δόντος σφαλῆναι 
τοὺς πόδας PE 


11. Εἰσήγαγες ἡμᾶς ἐντὸς mo- 
λιορχίας. 

Ἔθηχας χύχλωσιν τῇ ὀσφύϊ ἧἡ- 
μῶν. 


12, Εἰς εὐρυχωρίαν. 


14. "Ac ἤνοιξε τὰ χείλη μου. 
15. 


SYMMACHUS. 


5. Venite et videte opera Dei : 
terribilia machinamenta super fi- 
lios hominum. 


6. Convertit mare in aridam : 
flumen transierunt pede. 


τ 


Oculi ejus gentes visitant, inob- 
sequentes ne elevent seipsos. 


8. Et auditam facite vocem lau- 
dis ejus. 

9. Qui constituit animam no- 
stram in vitam, et non dedit labi 
pedes nostros. 


11. Introduxisti nos intra obsi- 
dionem. 


Posuisti circuitionem (vel, cin- 
gulum) lumbo nostro. 


12. In latum spatium. 


14. Qus aperuerunt labia mea. 


E 


PSALMUS LNV. 
0x 


9. Δεῦτε xal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ 
Θεοῦ: φοδερὸς ἐν βουλαῖς ὑπὲρ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 

0. Ὁ ἐξτάστο τῶν τὴν θάλασ- 
σαν εἰς ξηράν. Ἔν ποταμῷ διελεύ- 
σονται ποδί. 

7. Τῷ δεσπόξοντι ἐν τῇ δυνα- 
στείᾳ αὐτοῦ τοῦ αἰῶνος. 


Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ἔθνη 
ἐπιδλέπουσιν, οἱ παραπιχραίνοντες 
μὴ ὑψούσθωσαν € ἐν ἑαυτοῖς. 

8. Καὶ ἀχουτίσατε τὴν φωνὴν τῇ; 

αἰνέσεως αὐτοῦ. 

9. Τοῦ θεμένου τὴν ψυχήν μου 
εἰς ζωὴ ν, χαὶ μὴ δόντος εἰς σάλον 
τοὺς π δας μου. "Α.1.1ος, εἰς μετα- 
χίνησιν τοὺς πόδας ἡμῶν. Οἱ .1οι- 
ποὶ, τὴν ψυχὴν ἡμῶν. . . τοὺς πό- 
δας ἡμῶν. 

11. Εἰσήγαγες ἡμᾶς εἷς παγίδα. 
E', εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς περιοχὴν. 

"E0ou θλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον 1j- 
μῶν. 

12. Εἰς ἀναψυχήν. "AAA., εἰς 
ἀνάπαυσιν. "Α.1.1ος, εἰς παραμυ- 
θίαν. 

44. “Ἂς διέστειλε τὰ χείλη μου. 

15. Χιμάρων. Οἱ Aouxol, τράγων 
χαιρίων. 


LXX INTERPRETES. 


5. Venite et videte opera Dei: 
terribilis in consiliis super filios 
hominum. 


6. Qui convertit mare in ari- 
dam: in fílumine pertransibunt 
pede. 


7. Qui dominatur in virtute sua 
seculo. 


Oculi ejus super gentes respi- 
ciunt, qui exasperant non exal- 
tentur in semetipsis. 


8. Et auditam facite vocem lau- 
dis ejus. 

9. Qui posuit animam meam ad 
vitam, et non dedit in commotio- 
nem pedes meos. Alius, in trans- 
motionem pedes nostros. Reliqui, 
animam nostram... pedes nosiros. 


11. Induxisti nos in laqueum. 
V, induxisü nos ip munitionem. 


Posuisti tribulationes in. dorso 
nostro. 


12. In refrigerium. Alius, in re- 
quiem. Alius, in éensolationem. 


14. Quxe distinxerunt labia mea. 


15. Hireorum, Reliqui, hircorum 
tempestivorum, 


922 
OEOAOTION. 


ὃ, Φοθερὸς ἐν βουλαῖς 


ὑπὲρ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. 


6. 


1. 


Οἱ ἐχχλίνοντες. 


11, 


THEODOTIO. 


5. Terribilis in consiliis super 
filios hominum. 


T. 


Qui declinant. 


11. 


523 


TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


924 
AKYAAX. 


Ἑλληνιχοὶς γράμμασι. 
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ΣΝ 
VERSIO HEDRAICI TEXT. 


17. Ad ipsum ore meo clamavi : 
et exaltatus est sub lingua mea. 
Hieron., ipsum ore meo invocavi, 
et exaltavi in lingua mea. 

18. Iniquitatem si vidi in corde 
meo, non exaudiet Dominus. Hie- 
TOn., id. 


VULGATA LATINA. 
11. Ad ipsum ore meo clamavi, 


et exaltavi sub lingua mea. 


18. Iniquitatem si aspexi in cor- 
de meo, non exaudiet Dominus. 


A1. 


18. ᾿Ανωφελὲς ἰδὼν ἐν xapüla 
μου, οὐχ εἰσαχούσεται Κύριος. 


AQUILA. 


kr 


11. 


18. Inutilitatem videns in corde 
meo, non exaudiet Dominus. 


Nol: el varie lectiones ad Psalmum LXV. 


V. 1. ᾽Α., τῷ νιχοποιῷ etc. Mss. nota : ᾿Αναστά- 
σεως, οὔτε τὸ 'E6p. ἔχει, οὐδὲ οἱ ἄλλοι ἑρμηνευταὶ, 
οὐδὲ οἱ (' ἐν τῷ ᾿Ἑξαπλῷ. I. e. Resurrectionis. 4d 
neque Mebraicum habet, neque alii interpretes, neque 
LXX in Hexaplo. Spe antea notam de inducta 
voce, ἀναστάσεως, exhibent duo Regii. 

lbid. "Α.1.1ος, σημάνατε. "AAAoc , xpoz-. Coislin. 
unus. 

lbid. X., πάντες oi ἐν τῇ γῇ. Drusius. 

V. 2. "A., δότε etc. Eusebius. 

V. ὅ, "A., ἡρνήσαντο. Corderius. 

V. 4, X., πάντες οἱ ἐπὶ γῆς etc. Sic mss. quorum 
unus habet, τῷ ὀνόματί σου. Ita quoque Theodore- 
tus, et Coislin. unus, qui non labet cot post μελῳ- 
δοῦντες. Agellius veto sic legit, πάντες οὗ ἐπὶ γῆς 
προσχυνησάτωσάν σον, χαὶ ψαλάτωσάν Got. μελῳ- 
δοῦντες ἄσουσι τὸ ὄνομά cov. [Secundum Origenem 


in operib. Symmachus hoc comma ita transtulit 7 
Hávzsg οἱ ἐπὶ γῆς προσχυνήσουσί cot, μελῳδοῦντες 
σοι ἄσουσι τὸ ὄνομά σου. DRacu.] 

V. 5. Σ,., ἔλθετε etc. Locum plenum sic habet 
Eusebius. Postremam hujusce versus partem , ut 
est in τοῖς O', Theodotioni etiam tribuit Theodo- 
retus. 

V. 6. X., μετέθαλε etc. Eusebius et mss. 

V. 7. "À., τῷ ἐξουσιάζοντι etc. Eusebius. 

Ibid. X., oi ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ etc. Eusebius. Postre- 
mam vero versiculi partem , oi ἀπειθεῖς μὴ ὑψού- 
τωσαν ἑαυτούς, quasi Aquile et Symmachi adfert 
Colbertinus στιχηρῶς scriptus, sed omnes alii ad 
Aquilam legunt, οἱ ἀφιστάμενοι, tantum; ad Theo- 
dotionem vero, quem Θεόδοτον vocat Regius unus, 
oi ἐχχλίνοντες. | Aliter effert Theodoretus alteram 
partem Symmachi lectionis : Οἱ ἀπειθεῖς μὴ ὑψού- 
σθωσᾶν ἐν ἑαυτοῖς. Dmacn.] 


PSALMUS LXVI. 


TO EBPAIKON., - 


TO EBPATKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ὩΣ ὃ 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Et laudent. Hieron., id. 


5. 
τ 
8 


VULGATA 


5. Et exsultent. 


. Καὶ αἰνέσουσι. 


LATINA. AQUILA. 


5. Et laudabunt. 


7. Terra dedit germen suum. 1. Terra dedit fructum suum. T: 
llieron., id. 
8. Fines. Hieron.; id. 8. Fines. 8. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum LXVI. 


V. 2. Nota Eusebii Comment. in hunc psalmum : 
T5 δὲ ἐπιλεγόμενον ἑξῆς, καὶ élercat ἡμᾶς, μὴ xst- 


μενον μήτε ἐν τῷ Ἑθραϊχῷ vs ἐν τοῖς λοιποῖς 


ἑρμηνευταῖς, ἀναγκαίως ὠδέλισται. EL. ὁ. Quod au- 
tem repetitur postea, et misereatur nostri , cum ne- 
que in Hebraico, neque apud. reliquos interpretes le» 


PSALMUS LXVII. 


TO EBPAIKON. 


ἙἙλληνιχοῖς 
aun ὅ Ὁ 'E6puioc καὶ ὁ Σύ- 9. 
poc, ἀσεθεῖς. 
"0a 22235 vo ὃ 5. 
VERSIO HEDRAICI TEXT. VULGATA 


5. Impii. Heb. int., Syrus et 5. Peccatores. 
IHieron., id. 

5. Exaltate. equitantem per de- 5. 
serta. Hieron., praparate viam a- 


super occasum. 
scendenti per deserta. 


TO EBPAIKON 


Iter facite ei qui 


AKYAAX, 
γράμμασι. 
5. 
B. ᾿Αποσχολοπίσατε. 
LATINA. AQUILA. 
5. 
ascendit 5. Palos figite (vel, virgulta e- 
vellite). 


——Po m RENE 


925 
XYMMAXOX, 


47. Αὐτὸν τῷ στόματέ μου ἐπε- 
χαλεσάμην, χαὶ ὑψώθη παραχρῆμα 
ἡ γλῶσσά μου. 

18. ᾿Αδιχίαν εἰ προεῖδον ἐν χαρ- 
δίᾳ μου, μὴ εἰσαχούσῃ Κύριος... 


SYMMACHUS. 


17. Ipsum ore meo invocavi, et 
exaltata est statim lingua mea. 


18. Iniquitatem si previdi in 
corde meo, ne exaudiat Dominus. 


PSALMUS LX VII, 


ἐχέχραξα, xai ὕψωσα ὑπὸ 
γλῶσσάν μου. 


et exaltavi sub lingua mea. 


Ur. OEOAOTION. 
A7. Πρὸς αὐτὸν τῷ στόματί μου 47. 
τὴν 
18. ᾿Αδιχίαν εἰ ἐθεώρουν ἐν xxp- 18. 
δίᾳ μου, μὴ εἰσαχουσάτω Κύριος. 
LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
17. Ad ipsum ore meo clamavi, 11. 
18. Iniquitatem Si aspexi in 18. 


corde meo, ne exaudiat Dominus. 


Note et vari: lectiones ad Psalmum LXV. 


V. 8. X., xa ἐξάχουστον ποιεῖτε etc. Sic Eusebius 
lectionem plenam habet. Drusius hxc tantum ad- 
feri, ἀχουστὴν ποιεῖτε. Theodoretus et Reg. unus, 
ἀχουτιστὴν παιήσατε. 


V. 9. €. τοῦ τάξαντος ete. Sic Eusebius , qui 
monet reliquos omnes, τὴν ψυχὴν ἡμῶν, et τοὺς 
πόδος ἡμῶν legisse, ut est in Hebrzo. "AJ4oc, εἰς 
μεταχίνησιν eic. Sie Colbertinus στιχηρῶς scriptus. 

V. M. "A., εἰσήγαγες etc. Sic Eusebius. 

lbid. 'A., £0nxac τρισμὸν etc. ldem. 

V. 49. X. εἰς εὐρυχωρίαν. Idem. "Α.1.1ος, εἰς 
ἀναπ- etc. Coislinianus unus. 

V. 44. Y., ἃς ἤνοιξε etc. Sic Colbertinus στιχηρῶς 
scriptus. 

V. 45. Οἱ Aoizxol, τράγων χαιρίων. Hilarius in 
Psalm. p. 185. Confirmat autem spiritalis intelli- 
gentie sensum. aliorum consonans sibi et. concors 


translatio , qui pro χειμάῤῥοις, τράγους χαιρίους 
transtulerunt, Τράγοι xaípiot autem. significantur, 
qui ex ipso tempore editi sunt; χείμαῤῥοι «uten, 
quos hyems genuit. Mirum sane videatur si omnes 
reliqui interpretes τράγο! χαίριοι verterint. Quid 
enim adfinitatis habeat vox illa, χαίριοι, cum. He- 
braica CY»? Eusebius vero legit, xo ἔρημοι, et 
deserti, quie versio corrupta haud dubie est. Aquila, 
Symmachus et Quinta, psalm. xrix, 9, hircum 
xtpsivóv, corneum, vocant : unde fortassis suspicio 
oriatur, xaíotot et xat ἔρημοι substitutos fuisse pro 
xspziyot* imo vix aliam lectionem admittam. 

V. 17. Σ., αὐτὸν τῷ στόματί μου etc. Sic Euse- 
bius, tres mss., Theodoretus et Drusius. 

V. 18. Versionem Aquile exhibet Colbertinus 
unus ; Symmachi Colbertinus alter στιχηρῶς Scri- 
ptus ac Theodoretus. 


PSALMUS LXVI. 


XYMMAXOX. ο΄. ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 
ὃ. Καὶ εὐφημείτωσαν. 5. Καὶ ἀγαλλιάτθωσαν. 5. 
7. Γῆ δώσει τὴν φορὰν αὐτῆς. Ἴ. Γῇ ἔδωχε τὸν χαρπὸν αὐτῆς. 1. 
8. 8. T& πέρατα. "Adoc, τὰ τέλη. 8. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
5. Et laudent. 5. Et exsultent. 5. 
7. Terra dabit proventum suum. 7. Terra dedit früctum suum. T. 
8. ἶ 8. Fines. Alius, termini. 8. 


Nota et varie leetiones ad Psalmum LXVI. 


galur : necessario notatum obelo [uit. 
V. B. ᾽Α., χαὶ αἰνέσουσι ete. Eusebius. 


V. 7. X., γῆ δώσει ete. HHem. 
V. 8. "AJ4.Loc, τὰ τέλη. Coislin. unus. 


PSALMUS LXVII. 


EZYMMAXOX. or. GEOAOTION. 

$. 5. 'Λμαρτωλοί. Οἱ Aotzol , ἀσε- 5 
θεῖς 
ὃ, Καταστρώσατε ὁδὸν τῷ ἐπο- ὃ. Ὁδοποιήσατε τῷ ἐπιδεθηχότι ὃ. 
χουμένῳ ἐν τῇ ἀοιχήτῳ. ἐπὶ δυσμῶν. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES, THEODOTIO. 
5. 5. Peccatores. Reliqui, impii. $. 
5. Sternite viam οἱ qui vehitur 5. Iter facite ei qui ascendit su- 5. 


in inhabitata. per occasum, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


In Ia nomen ejus. Hieron., in 
Domino nomen ejus. 


Et exsultate ad facies ejus. Hie- 
TOn., exsultate coram eo. 


6. Et judex viduarum. llieron., 
et defensore viduarum. 


Deus in habitaculo sanctitatis 
sus. Hieron., Deus in habitaculo 
sancto suo. 


7. Habitare faciens unicos in 
domo. Hieron., inhabitare facit 
solitarios in domo. 


Educens vinctos in compedibus. 
Hieron., qui educit vinctos in for- 
titudine. 

Verumtamen rebelles habitave- 
runt siccum. Hieron., increduli 
autem habitaverunt in siccitati- 
bus. 


8. Deus, in egrediendo tead fa- 
cies populi tui, in incedendo te in 
solitudine. Hieron., Deus cum c- 
gredereris ante populum tuum, et 
ambulares per desertum. 


9. Terra tremuit, etiam coeli di- 
stillaverunt, a faciebus Dei hujus 
Sinai, a faciebus Dei , Dei Israel. 
Mieron.,terra commotaest, et cceli 
distillaverunt a facie tua, Deus, 
hoc est in Sinai; a facie Dei 
Israel. 

10 Hereditatem tuam et labore 
confectam tu confirmasti eam. 
Hieron., hireditatem tuam et la- 
borantem tu confortasti. 


11. In bonitate tua. Hieron., id. 


12. Dominus dabit. sermonem, 
annunüantium exercitus multus. 


HEXAPLORUM οὐ SUPERSUNT., 


TO EBPAIKON 
“Ελληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
Dominus nomen illi. 


Exsultate in conspectu ejus. 
6. Judicis viduarum. 


Deus in loco sancto suo. 


Ἴ. Inhabitare facit unius moris 
in domo. 


Qui educit vinctos in fortitudi- 
ne, 


Similiter eos qui exasperant, 
qui habitant in sepulcris. 


8. Deus, cum egredereris in con- 
spectu populi tui, cum pertrans- 
ires in deserto. 


9, Terra mota est, etenim cceli 
distillaverunt a facie Dei Sinai, a 
facie Dei Israel. 


10. IEereditati tu:e, et infirmata 
est, tu vero perfecisti eam. 
11. In dulcedine tua. 


12. Dominus dabit. verbum 
vangelizantibus virtute multa. 


e- 


928 
AKYAAX, 


6. Διχαστοῦ χηρῶν. 


ὋὉ Θεὸς ἐν βασιλείοις ἁγίοις αὖ- 


τοῦ. 
7. Καθίζει μονογενεῖς ἐν οἴχῳ. 
Πλὴν ἀφιστάμενοι ἐσχήνωσαν 


λεοπετρίανδε. 


8. Ἠφανισμένην. 


10. Τὴν χληροδοσίαν σου τὴν με- 


μοχθηκυΐαν, σὺ ἥδρασας αὐτήν. 
11. 


127 


AQUILA. 


6. Defensoris viduarum, 


Deus in regia sancta sua. 


7. Collocat unigenitos in domo. 


Verumtamen abscedentes habi- 
taverunt levem petram. 


8. Dissipatam. 


10. IEereditatem tuam, qua la- 
borabat, tu firinasti eam. 


925 
XYMMAXOXY. 


Διὰ τοῦ "la ἡ ὀνομασία αὐτοῦ. 


Καὶ γαυριᾶσθε εἰς πρόσωπον αὖ- 
τοῦ. 

0. Ὑ περδιχοῦντος χηρῶν. 

Ὁ θεὸς ἐν ἡγιασμένῳ κχατοιχη- 
τηρίῳ αὐτοῦ. 

7. Δίδωσιν οἱχεῖν μοναχοῖς οἰ- 
χίαν. 


Ἐξάγει δεδεμένους εἰς ἀπόλυσιν. 


Οἱ δὲ ἀπειθεῖς χατοικήσουσι χαύ- 
σωνος ξηρότητα. 

8. Ὁ Θεὸς, προερχομένου σου 
πρὸ τοῦ λαοῦ σου, βαίνοντός σου OU 
ἀοιχήτου. 

9. Γῇ ἐσείετο, οὐρανὸς δὲ ἀπέ- 
σταξεν ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ 
τούτου τοῦ Σιναϊ, xat ἀπὸ προσώπου 
τοῦ Θεοῦ, Θεοῦ Ἰσραήλ. 

10. Ἣν ἐξεςποίησας xat ἥδρασας. 


11. 


"ü 


19. Κύριος ἔδωχε die εὐαγ- 
γελιζομένῃ στρατιᾷ πολλῇ. 


SYMMACIIUS. 
Per Ia nomen ejus. 


Et gloriamini in faciem ejus. 
6. Defensoris viduarum. 


Deus in sanctificato habitaculo 
suo. 


7. Dat habitandam solitariis do- 
mun. 


Educit vinctos in. dimissionem. 


Inobsequentes autem inhabita- 
bunt :estus siccitatem, 


8. Deus, procedente te ante po- 
pulum tuum, ambulante te. per 
inhabitatam. 


9. Terra movebatur: calum 
autem distillavit a facie Dei hujus 
Sinai, et a facie Dei, Dei Israel. 


10, Quam effecisti et fundasti. 


M. 


12. Dominus dedit verba evan- 
gelizato exercitui multo, 


PSALMUS LX VIT. 
Qr! 


Κύριος ὄνομα αὐτῷ. E^, ἐν τῷ "Ia 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
Καὶ ἀγαλλιᾶσθε ἐνώπιον αὐτοῦ. 


6. Κριτοῦ τῶν χηρῶν. 
Ὁ Θεὸς ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. 


2 : 

7. ἹΚατοιχίζει μονοτρόπους ἐν 
οἴχῳ. E', κατοικίζει μονοζώνους ἐν 
οἴχῳ. 

᾿Ἐξάγων πεπεδημένους ἐν ἀν- 
δρείᾳ. 

Ὁμοίως τοὺς παραπιχραίνοντας, 
τοὺς χατοιχοῦντας ἐν τάφοις. 

8. Ὁ Θεὸς, ἐν τῷ ἐχπορεύεστθαί 
σε ἐνώπιον τοῦ λαοῦ σου, ἐν τῷ δια- 
θαίνειν σε ἐν τῇ ἐρήμῳ. 

9. Γῆ ἐσείσθη, xot γὰρ οἱ οὐρα- 
νοὶ ἔσταξαν ἀπὸ προσώπου τοῦ 
Θεοῦ τοῦ Σινὰ, ἀπὸ προσώπου τοῦ 
Θεοῦ Ἰσραήλ. 

10. Τῇ χληρονομίᾳ σου, καὶ ἠσθέ- 
νησε * σὺ δὲ χατηρτίσω αὐτήν. 

11. Ἐν τῇ χρηστότητί σου. Οἱ 
“οιποὶ, διὰ τῆς ἀγαθοσύνης σου. 

τς τ; - 2 

12. Κύριος δώσει ῥῆμα τοῖς εὐαγ- 

γελιζομένοις, δυνάμει πολλῇ. 


LXX INTERPRETES. 


Dominus nomen illi. V, in Ia 
nomen ejus. 


Et exsultate in conspectu ejus. 
6. Judicis viduarum. 


Deus in loco sancto suo. 


7. Inhabitare facit unius moris in 
domo. V, habitare facit accinctos 
in domo. 

,Qui educit vinctos in fortitu- 
dine, 


Similiter eos qui exasperant, 
qui habitant in sepulcris. 


8. Deus, cum egredereris in con- 
Spectu populi tui, cum  pertrans- 
ires in deserto. 


9. Terra mota est, etenim coeli 
distillaverunt a facie Dei Sina, a 
facie Dei Israel. 


10. IIereditati tuze, et infirmata 
est; tu vero perfecisti eam. 


11. In dulcedine tua. Reliqui , 
per bonitatem tuam. 

12. Dominus dabit verbum e- 
vangelizatis, virtule multa. 


900 
OEOAOTIQN, 


6. 


7. Κατοιχίζει μοναχοὺς ἐν οἴχῳ. 


᾿Ἐξάγων πεπεδημένους ἐν εὐθύ- 


τῆσιν. 


Πλὴν ἐχχλίνοντες χατεσχήνωσαν 
πεποιθότες. 


8. 


TIIEODOTIO. 


T. Mabitare facit solitarios in 
domo. 


Qui educit vinctos in reetitudi- 
nibus. 


Verumtamen declinantes habi- 
taverunt confidentes. 


8. 


9. 


10, 


11. 


- 
τω 
- 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Hieron., Domine, dabis sermonem 
annuntiatricibus multitudinis plu- 
rim. 

15. Reges exercituum fugiebant, 
fugiebant. Hierom., reges exerci- 
tuum fcderabuntur, fcderabun- 
tur. 

Et habitatio domus dividet spo- 
lia. Hieron., et puleritudo domus 
dividet spolia. 

14. Si accubueritis inter. tripo- 
des. fieron., si dormieritis inter 
medios terminos. 

Et ale ejus. Hierom., et poste- 
riora ejus. 

15, 16. In dissipando Saddai 
reges in ea albescebat ut nix in 
Selmon: mons Dei, mons Basan, 
mons gibborum , mons Basan. 
Hieron. cum divideret. Potentissi- 
mus reges in ea, nive dealbata 
est in Selmoun:: mons Dei, mons 
pinguis; mons excelsus, mons 
pinguis. 

17. Ut quid despicitis montes 
gibbosi? montem desideravit Deus 
labitare in eo , etiam Deus habi- 
tabit in finem. Hieron., quare con- 
tenditis, montes excelsi, adversus 
montem quem dilexit Deus ut ha- 
bitaret in eo ? Siquidem Dominus 
habitabit semper. 


18. Currus Dei du:x myriades 
millia duplicata. Hieron., currus 
Dei innumerabilis millia abundan- 
tium. 


19. Et etiam rebelles ad inhabi- 
tandum. Üieron., insuper et non 
credentes inhabitare. 

20. Salutem nostram. Hieron., 
salutis nostra. 

21. Deus nobis Deus ad salutes, 
et Domino Adonai ad mortem ex- 
itus. Hieron., Deus noster Deus 


HEXAPLORUM οὐ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι.. 
15. 


15, 16. 


"Irt 


VULGATA LATINA. 


15. Rex virtutum, 4ilecti, dile- 
cti. 


Et speciei domus dividere spo- 
lia. 


14. Si dormiatis inter medios 
cleros. 


Et posteriora dorsi ejus. 


15, 16. Dum discernit ccelestis 
reges super eam nive dealbabun- 
tur in Selmon: mons Dei mons 
pinguis: mons coagulatus, mons 
pinguis. 


17. Ut quid suspicamini montes 
coagulatos ? Mons in quo benep'a- 
citum est Deo habitare in eo: et- 
enim Dominus habitavit in finem. 


18. Currus Dei decem millibus 
multiplex millia letantium. 


19. Etenim non credentes in- 


habitare. 
20. Salutarium nosworum. 


91. Deus noster Deus salvos fa- 
ciendi, et Domini Domini exitus 
mortis, 


952 
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13. 


Καὶ ὡραιότης οἴχου μερίζεται 
λάφυρα. 

14. 

15, 16. 


11. Εἰς τί ἐρίζετε ὄρη ὀφρυωμέ- 
να; τὸ ὄρος ὃ ἐπεθύμησεν ὁ Θεὸς 
χαθῆσαι αὐτῷ. 


18, 


19. Καίπερ ἀπειθεῖς τοῦ 
σχηνῶσαι. 


20. 
91. 


χατα- 


AQUILA. 


17. Ad quid contenditis, montes 
superciliosi? mons quem deside- | 
ravit Deus ad habitandum in eo. | 

I 


19. Et etiam rebelles ad. inhas 
bitandum. 


21. 


T 


935 
EYMMAXO0X. 


15. Βασιλεῖς τῶν στρατιωτῶν ἣἢ- 
γαπήθησαν, ἀγαπητοὶ ἐγένοντο. 

Καὶ ἡ δίαιτα τοῦ οἴχου διανέμει 
λάφυρα. 

14. Ἐὰν ἀναπέσητε 
χλήρων. 

Καὶ τὰ μέλη αὐτῆς. 

45, 46. Ὁπότε χατεμέριζεν Ó 
Ἱκανὸς βασιλεύειν αὐτὴν, ὡς ytovt- 
σθεῖσα ἣν Σελμὼν ὄρος Θεοῦ, ὄρος 
εὐτροφίας, ὄρος ὑψηλότατον, ὄρος 
εὐτροφίας. 

17. Elg τί περισπουδάζετε τὰ 
ὄρη τὰ ὑψηλά; τὸ ὄρος ὅπερ ἐπόθη- 
σὲν ὁ θεὸς εἰς τὸ χατοιχεῖν ἐν αὐτῷ, 
χαὶ Κύριος χατασχηνώσει εἰς τέλος. 

18. "Ὄχησις τοῦ Θεοῦ μυριάδων, 
χιλιάδες ἠχούνγτων. 

19. "Ἔτι xoi ἐν ἀπειθοῦσι χατα- 
σχηνῶσαι. 

90. Τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 

91. Ὁ Θεὸς ἡμῖν Θεὸς εἰς σωτὴ- 
ρίαν, χαὶ τοῦ Κυρίου τοῦ Δεσπότου 
αἱ εἰς θάνατον ἔξοδοι. 

SYMMACHUS. 


μεταξὺ τῶν 


15. Reges militum dilecti sunt, 
dilecti fuerunt. 


Et vivendi ratio domus distri- 
buit spolia. 


14. Si recideritis inter sortes. 


Et membra ejus. 


15, 16. Quando distribuit Om- 
nipotens reguare ipsam, quasi 
nive dealbata erat Selmon mons 
Dei, mons boni alimenti : mons 
celsissimus, mons boni alimenti. 


11. Ad quidsollicitudo vobis est 
circa montes excelsos? mons quem 
desideravit Deus ad habitandum 
in eo, et Dominus habitabit in fi- 
nem, 


18. Currus Dei myriadum millia 
sonarntium. 


19. Insuper et in. inobsequenti- 
bus ad inhabitandum. 


90. Salvatoris nostri. 


21. Deus nobis Deus ad salutem, 
€t Domini Domini ad mortem ex- 
iius. 


PSALMUS LN VII. 
or, 


15. Ὃ βασιλεὺς τῶν δυνάμεων 
τοῦ ἀγαπητοῦ, τοῦ ἀγαπητοῦ. 

Καὶ ὡραιότητι τοῦ οἴχου διελέσθαι 
σχῦλα. 

14. Ἐὰν χοιμηθῆτε 
τῶν χλήρων. 

Καὶ τὰ μετάφρενα αὐτῆς. 

15,16. Ἐν τῷ διαστέλλειν τὸν 
ἐπουράνιον βασιλεῖς ἐπ᾽ αὐτῆς χιο- 
νωθήσονται ἐν Σελμών ὄρος τοῦ 
Θεοῦ ὄρος πῖον, ὄρος τετυρωμένον, 
ὄρος πῖον. ᾿ 

11. Ἱνατί ὑπολαμδάνετε ὄρη τε- 
πυρωμένα ; τὸ ὄρος ὃ εὐδόχησεν ὁ 
Θεὸς χατοιχεῖν ἐν αὐτῷ. Καὶ γὰρ ὁ 
Κύριος χατασχηνώσει εἰς τέλος. 

18. Τὸ ἅρμα Κυρίου μυριοπλά- 
σιον, χιλιάδες εὐθηνούντων. 

19. Καὶ γὰρ ἀπειθοῦντες τοῦ χα- 
πασχηνῶσαι. y 

20. Τῶν σωτηρίων ἡμῶν. 

91. Ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ Θεὸς σώ- 
ζειν, χαὺ τοῦ Κυρίον αἱ διέξοδοι τοῦ 
θανάτου. 

LXX INTERPRETES. 


ἀναμέσον 


15. Rex virtutum, dilecti, dile- 
eti. 


Et speciei domus. dividere spo- 
lia. 


14. Si 
cleros. 


dormiatis inter medios 


Et posteriora dorsi ejus. 


15, 16. Dum discernit coelestis 
reges super eam nive dealbabun- 
tur in Selmon : mons Dei mons 
pinguis: mons coagulatus, mons 
pinguis. 


11. Ut quid suspicamini montes 
coagulatos ? Mons in quo benepla- 
citum est Deo habitare in eo: et- 
enim Dominus habitavit in finem. 


18. Currus Dei decem millibus 
mulüplex, millia letantium. 


19. Etenim inobsequentes ad 
inhabitandum. 


20. Salutarium nostrorum, 


91. Deus noster Deus salvos fa» 
ciendi, et Domini exitus mortis. 


954 
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15, 10. "Ez αὐτῆς χιονωθήσον- 
ται ἐν Σελμών * ὄρος τοῦ Θεοῦ ὅρος 
πῖον, ὄρος τετυρωμένον, ὄρος πῖον. 


17. Ἵνα τί ἐρίζετε περὶ τούτου 
τοῦ ὄρους; 


18. 
19. 


ro t9 


THEODOTIO. 


15, 16. Super eam nive dealba- 
bunturin Selinon : mons Dei mons 
pinguis : mons coagulatus, mons 
pinguis. 


17. Ut quid contenditis de hoc 
monte ? 


18. 


19. 


20. 
21. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


salutis, et Domini, Dei mortis e- 
gressus. 


22. Verticem crinis ambulantis 
in delietis suis. Hieron., veriicem 
crinis perambulantium in delictis 
suis. 

25. Dixit Dominus, Ex Basan 
redire faciam, redire faciam de 
profundis maris. Hieron., dixit 
Dominus, De Basan convertam: 
convertam de profundis maris. 

21. Ut figas pedem tuum in 
sanguine : lingua. canum tuorum 
ex Inimicis ex ipso. Hieron., ut 
calcet pes tuus in sanguine, linzua 
canum Luorum ex inimicis a te- 
metipso. 

25. Viderunt itinera. tua, Deus, 
1iinera. Dei mei Regis mei. Hieron., 
idem. 


26. Post modulatores. Hieron. 
qui post tereum psallebant. 

28. Ibi Benjamin pusillus 'do- 
minans eis. Hieron., ibi Benjamin 
parvulus continens eos. 


29. Pracipit Deus tuus fortitu- 
dini tuze : confirma Deus hoc quod 
operatus es nobis. Hierom., prze- 
cipit Deus tuus de fortitudine tua, 
conforta Deus hoc quod operatus 
es in nobis. 

50. A templo tuo super Jeru- 
salem. Hieron., de templo tuo, 
quod est in Jerusalem. 

51. Inerepa feram cannz : con- 
gregationem robustorum in vitulis 
populorum, se gloriantem in fra- 
gmentis argenti, Hieron., increpa 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


25. 


20. 


51. 


VULGATA LATINA. 


22. Vertieem capilli perambulan- 
tium in delietis suis. 


95. Dixit Dominus, Ex Basan 
convertam, convertam in profun- 
dum maris. 


24. Ut intingatur pes tuus in 
sanguine, lingua canum tuorum 
ex inimicis ab ipso. 


25. Viderunt ingressus tuos 
Deus, ingressus Dei mei Regis 
mei. 


26. Conjuncti psallentibus. 


98. Ibi Benjamin adolescentulus 
in mentis excessu. 


29. Manda, Deus, virtuti tuz, 
confirma hoc, Deus, quod opera- 
Lus es in nobis. 


30. A templo tuo in Jerusalem. 


31. Increpa feras arundinis : 
congrezati0 taurorum in vaccis 
populorum, ut excludant eos qui 
probati sunt argento. 


AKYAAX. 


t9 
το 


24. 


25. 


26. Ὁπίσω ψαλλόντων. 


28. 'Exsi Βενιαμὶν βραχὺς ἐπι- 
χρατῶν αὐτῶν. 


29. 


AQUILA. 


to 
[s] 


25. 


24, 


25.' 


26. Post eos qui psallebant, 


28. Ibi Benjamin parvus impe- 
rans eis. 


49. 


951 
XYMMAXOX 


93. Κορυφὴν ἔντριχον ἀναστρε- 
φομένην ἐν ταῖς πλημμελείαις αὐ- 
πῆς. 

95. Εἶπε Κύριος, ᾿λπὸ Βάσαν ἐπ'- 
στρέψω, καὶ ἀναστρέψαι ποιήσω 
ἀπὸ βυθῶν θαλάσσης. 


94. Ὅπως συγχατεάξῃ ὁ ποὺς 
σὺυ μετὰ αἵματος, xal λάψῃ ἡ 
γλῶσσα τῶν χυνῶν σου ἀπὸ ἑχάστου 
τῶν ἐχϑρῶν σου. 


95. 


96. ᾿Αχόλουθα ταῖς μελῳδοῖς. 
98. "Exsi Βενιαμὶν ὁ μιχρότατος. 


99. Πρόσταξον, ὁ Θεὸς, περὶ 
ἐσχύος σαυ. Ἐνίσχυσον, ὁ Θεὸς, τοῦτο 
ὃ ἐποίησας ἡμῖν. 


50. Διὰ τὸν ναόν σου τὸν ἐπάνω 
«Ὡς Ἱερουσαλήμ. 

91. Συνόδῳ παμμεγεθῶν μετὰ 
συστροφῶν λαῶν, τοῖς διαλαχτίζουσι 
τούτους αὐτοὺς εὐδοχήτους ὄντας 
ὡς δοχιμὴν ἀργυρίου. 


SYMMACIHUS. 


232. Verticem  capillatum  ver- 
zantem in delictis suis. 


95. Dixit Dominus, Ex Basan 
revertar, et reverti faciam ex pro- 
fundis maris. 


94. Ut compingat pes tuus cum 
sanguine, οἱ lambat lingua canum 
tuorum ab unoquoque inimicorem 
1uorunm. 


96 Comes modulatricibus. 


98. Ibi Benjamin quam miini- 
nius. 


99. Prxcipe, Deus, circa virtu- 
tem. tuam : robora, Deus, hoc 
quod operatus es nobis. 


50. Propter templum uum , 
quod est super Jerusalem. 


51. Conventui maximorum eum 
ceomtibus populorum , calcautibus 
hos, qui accepti sunt ut. probatio 
argenti. 


PaTnOL. Gn. XVI. 


PSALMUS LNVII. 
ο΄. 


33. Κορυφὴν τριχῶν διαπορευο- 
μένων ἐν πλημμε λείαις αὐτῶν. 


25. Εἶπε Κύριος, 'Ex Βασὰν ἐπι- 
στρέψω, ἐπιστρέψω ἐν βυθοῖς θα- 
λάσσης. 

24. “Ὅπως ἂν βαφῇ ὁ ποῦς σου 
ἐν αἵματι, ἡ γλῶσσα τῶν χυνῶν σου 
ἐξ ἐχθρῶν παρ᾽ αὐτοῦ. 


οὗ, Ἐθεωρήθησαν αἱ πορεῖαΐί σου, 
" ERA - RES 
ὁ Θεὸς, αἱ πορεῖαι τοῦ Θεοῦ μου 
τοῦ βασιλέως. ᾿Α.1.1ος. αἱ ὁδοί. Οἱ 
«“οιποὶ, ἐθβεώρησαν τὰς πορείας cov, 
ὁ Θεὸς, πορείας τοῦ Θεοῦ uou τοῦ 
βασιλέως μου. 

96. Ἐχόμενοι Ψαλλόντων. 

X 

98. Ἐχεῖ Βενιαμὶν νεώτερος ἐν 
ἐχστάσει. Ε΄, διδάσχων. 

99. Ἔντειλαι, ὁ Θεὸς, τῇ δυνάμει 
σου" δυνάμωσον, ὁ Θεὸς, τοῦτο ὃ 
xa ozíato ἐν ἡμῖν. 

30. ᾿Απὸ ναοῦ cuu ἐπὶ 'Izpouca- 
Ne: 

Ἐπιτίμησον τοῖς θηρίοις τοῦ 
dies "d$ συναγωγὴ τῶν ταύρων 
ἐν ταῖς δαμάλεσι τῶν λαῶν, τοῦ μὴ 
ἀποχλεισθῆνα: τοὺς δεδοχιμασμέ- 
νους τῷ ἀργυρίῳ. 


LXX INTERPRETES. 


22. Verticem capilli perambu- 
lantium in delictis suis. 


25. Dixit Dominus, Ex Basan 
revertar, revertar im  prolunda 
maris. 


24. Ut intingatur pes tuus in 
sanguine, lingua canum tuorum 
ex inimicis ab ipso. 


25. Visi sunt gressus iui, Deus, 
gressus Dei mei Regis. Alius, viz. 
Feliq., viderunt gressus tuos, Deus, 
gressus Dei mei Regis mei. 


26. Conjuncii psallentibus. 


28. Ibi Benjamin adolescentulus 
in mentis excessu. V, doctor. 


29. Manda, Deus, virtuti tue * 
confirma hoe, Deus, quod operatus 
es in nobis. 


50. A templo (uo iu Jerusalem. 


24. Increpa feras arundinis: 
congregatio taurorum in vaecis 
populorum, ut non excludantur 
qui probati sunt argento, 


OE0AOTIQON. 


28. Παιδευτὴς αὐτῶν. 


'TIEODOT!O. 


22 


24. 


25. 


26, 


28. Institutor eorum. 


29. 


90 


30 
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TO EBPAIKON. 


9:9 
ARYAAY. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ὩΣΠΥΘ 3 mn nw $2 22; 


ENNO TT vun ve 


52. Οἴσουτιν ἐσπευσμένως ἐξ Ai- 
γύπτου. v. 


Αἰθίοψ δρομώσει χεῖρα. αὐτοῦ τῷ 


Θεῷ. 
DTp-UOw "ua 2255 34 Ey 94. TO ἐπιδεδηχότι ἐν οὐρανῷ 
i οὐρανοῦ ἀρχῆθεν. 
UTpen reus ΝΣ 56 56, 50. 
VERSIO HEBRAICU TEXT. VULGATA LATINA, AQUILA. 
bestiam calami, conzregatio for- 
"num in vitulis populorum calci- 
trantium contra rotas argenteas. 
52. Venient magni principes ex 32. Venient legati ex ZEgypto. 52. Ferent festinanter ex ZEgy- 


Azvpto. Hieron., olterantur ve- 
lociter ex ZEgypto. 

JEthiopia currere faciet manus 
suas Deo. fieron., /Ethiopia fe — Deo. 
stinet dare manus Deo. 


54. Equitanti in celis ceeloruim 
a principio. Hieron., qui ascendit 
super ccelum ecli a principio. 

56. Terribilis Deus a sanctuariis 50. 
tuis. Hieron., terribilis Deus de suis. 
sanctuario tuo. 


Mirabilis 


Notaeet varic lectic 


VY. 5. Οἱ Aoixol, ὁ 'ECpaioc καὶ ὁ Σύρος, DM : 
Tivodoretus. 

'A., ἀποσχολοπίσατε. Sic ex mss., Theodo- 
reto, Fusco et Drusio, qui postremus in versioue 
Symmachi omittit, ὁδόν. 

Ibid. X., διὰ τοῦ "Ia. etc. Sic Eusebius et Drusius. 

Ibid. X., xot Ts 50c etc. Eusebius. 

V. ὁ. 7A., δικαστ-. Eusebius. 

Ibid. 'A., ὁ Θεὸς is βασιλείοις ele. Sic Drusius. 
At Eusebius eam quie Aquilie tribuitur, Symmaclio 
adscribit, et vice versa. 

V. 1. "A., χαθίζει etc. Has lectiones exhibet 
Eusebius, qu:e apud Drusium non ila accurate de- 
scribuntur. Theodotionis vero lectionem, ante non 
editam, adfert Colbertinus στιχηρῶς scriptus. Euse- 
biNs Comment. in Psalmos putat voce μοναχοῖς, 
qui in versione Symmachi legitur, intelligi eos qui 
2pud Christianos monachi vocantur : sed ejus sen- 
tentiam confutavimus in Przliminaribus ad eosdem 
Commentarios. lbi videsis. Melius Euthymius : 
Symmachus, inquit, pro hominibus, quos unius mo- 
"is esse dicit. Propheta, sed unanimes, monachos 
reddidit : quasi ab omni mundano negotio segregalos 
et solitarios. Dicitur videlicet de solitariis quibus- 
libet in genere, non de monachis Christianis. 

lbid. X., ἐξάγει δεδ-. Sic Eusebius. Alter codex 
liabet, εἰς ἀπόλαυσιν, male. Theodotionis lectionem 
adferunt feodisbst 


4EAhiopia przveniet manus ejus 


54. Qui ascendit super caclum 
celi ad orientem. 


Deus in 


pto. 


Auhiops currere faciet. manui 
suam Deo. 


54. Inscendenti in. caelum  eaeli 
à principio. 


sanctis 56. 


nes ad Psa'mum LXVII. 


sebius ; Theodotiouis Colbertinus supra memoratus. 
Aquila, λεοπετρίανδε. Drusius vero, λεοπετρίαν, 
Λεοπετρία autem est levis petra, sive petra politze 
superficiei. Hac. voce utuntur LXX Ezech. xxiv, 7. 


V. 8. Versionem Symmachi pleniorem habet ca- 
dex unus Resius, quam Drusius. Aquila, φανισμέ- 
vn». Vide 1 Reg. xxin, 19. 

V. 9. X., γῆ ἐσείετο elc. 
gius unus ex Theodoro. 

. 10. "A., τὴν χληροδοσίαν etc. Sie Eusebius, 
Theodoretus et duo Regii, quorum unus habet, 
pool Symmachi lectionem habet Eusebius. 

11. Οἱ λοιποὶ, διὰ τῆς ἀγαθωσύνης. Drusius. 

4 12 Κύριος ἔδωχε etc. Eusebius. Drusius 
vero legit , εὐαγγελιζομένοις, sed suspicatur legen- 
dum, εὐαγγελιζομέναις, qui lectio magis quadra- 
ret ad vocem Hebraicam. 

V. 15. X., βασιλεῖς etc. Sic. Eusebius, Theods- 
retus et duo mss. Eusebius. habet, ἢ ἀγαπητοὶ 
RA 

Ibid. "A., xat ὡραιότης etc. Aquile et Symmachi 
lectiones sic effert Regius unus ex Theodoro. 

V. 44. X., ἐὰν ἀναπέσητε etc. Sie habet Eusebius 
et Regius unus ex Theodoro, qui legit, ἀναμέσον, 
pro μεταξύ. 

lbid. E., χαὶ τὰ μέλη αὐτῆς. Res. unus ex Theo- 
doro. Qui verterunt, μετάφρενα, vel, posteriora, 
forte lezerunt ΠΣ ΠΝ pro mnmas. 


Sie Eusebius et he- 


PSALMUS LXVIII. 


Ibid. Aquilie et Symmachi lectiones exhibet Eu- 
TO EBPATKON. 
Tb erae -oy ΠΥΣῸΣ 1 I. 


wey Dowl22 8 


-- 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Victori, super Sosannim, ipsi 1. In 
David. Hieron., victori pro liliis 
pavid. 


2. Quoniam intraverunt aqui 
usque ad animam. fieron. , quo- 
niam venerunt aqu:ze usque a ani- 
tuam neam. 


ΤΟ EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
finem, pro iis qui 
mutabuntur, David. 


2. Quoniam jntraverunt 
usque ad animam meam. 


AKYAAZ, 


1. Τῷ νιχοποιῷ ἐπὶ χρίνων τοῦ 


Δαυίδ, 
97 
AQUILA. 
€or- 1. Victori, super liia, ipsius 
David. 
aque — 2. 


XYMMAXOX, 

32. Ἐλθέτωσαν ἐχφάναυντε: o! 
ἐξ Αἰγύπτου. 

Αἰθιοπία σπευσάτω διδοῦσα χεῖ- 
px τῷ Θεῷ. 

54. Τῷ ἐποχου μένῳ ἐπὶ τὸν οὐ- 
pxvbv τοῦ οὐρανοῦ ἐχ πρώτης. 

30. Φοθερὲ Θεὲ ἐν ἁγιάσματί σου. 


SYMMACHUS. 


52. Veniant patefacientes qui ex 
/Egypto. 


Ahiopia festinet dans manum 
Deo. 


54. Qui vehitur. super. cadum 
coli ex prima. 


56 Tremende Deus in sauctua- 
110 luo, 


PSALMUS LXVIII, 


323. Ἤξουσι πρέσθεις ἐξ Αἰγύ- 
ἄττου. 

Αἰθιοπία προφθάσει χεῖρα αὑτῆς 
τῷ Θεῷ. 

34. Τῷ ἐπιθεθηχότι ἐπὶ τὸν οὐ- 
ρανὸν τοῦ οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολάς. 

90. Θαυμαστὸς 4 Θεὸς ἐν 
ἁγίοις αὐτοῦ. 


LXX INTERPRETES. 


52. Venient legati ex ZEgypto. 
Athiopia . prieveniet 
suam Deo. 


91. Qui ascendit super calum 
cali ad orientem. 


ἰῷ 
0’. OEOSOTION., 
32. 
Ε 
i o4. 
τοῖς 256 
THZODOTIO. 
22. 
manum 
54. 
Deus in sanctis 55 


55. Mirabilis 
Suis. 


Note el varie lectiones ad Psalmum ἔν τ ἢ. 


V. 15, 16. X., ὁπότε χατεμέριζεν etc. Eusebius. 
lllud autem , ἐπ᾿ αὐτῆς, quod in LXX legitur, 


Coislin. autem unus, χατάξῃ. ΤΠ] Σ,, καὶ λάψῃ. Theo- 
doretus et alius codex, xat λάψει. 


Coislinianus unus testificatur esse Theodotionis. 

V. 17. Lectionem Aquilie sic exhibent Drusius et 
Rogius unus, Duo alii habent, χαθῆσαν ἐπ᾽ αὐτό. 
Symmachi lectionem. plenam mutuamur ex. Euse- 
bio, qui legit, περισπουδάζεται. Drusius, ἱνατί περι- 

πουδάζετε, el hoe unum ex Symmacho adfert, 
Θ., ἵνα τι ἔριζε. Sic Theodoretus in cap. xxxiv 
Kzechielis. 

V. 18. X., ὄχησις ete. Eusebius. TRU "EON. vertit 
Ilieronymus , millia abundaxtium , Aquilam , ut vi- 
delur, de more secutus, qui solet. TZNi7 εὐθηνεῖν 
vertere, id est, abundare. Legisseque videtur pNZ 
pro JNID. 

V. 19. 'À., χαΐπερ ἀπειθεῖς etc. Theodoretus, 
unus Regius et Drusius. Syminachi lectionem pro- 
fert. Eusebius. 

V, 40. X., τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. Drusius. 

V. 91. X., ὁ θεὸς ἡμῖν ete. Eusebius. 

V. 22. X., κορυφὴν ἔντριχον ἀναστρεφομένην elc. 
Sic Eusebius et Drusius. Duo mss., δια πορευομέ- 
vn», quam lectionem, ut videtur, muluautur ex 
LXX. 

V. 93. X., εἶπε Κύριος etc. Sic Eusebius et qui- 
dam inss. quorum unus habet, ἀπὸ Βασὰν ἐπιστρέ- 
Ψψαι ποιήσω, ἀναστρέψαι ποιήσω. 

Υ, 94. Σ., ὅπως συγχατεάξῃ etc. Eusebius. Dru- 


* 


sius habet, ὅπως ἂν cuyx-. Alius, ἕως ἂν συγχ-. 


Ἧς ὯΣ ἡοιποὶ, ἐθεώρησαν. Sic unus. Vide et 
Mieronymum in Epist. ad Suniam ct Fretelam. 
"AAAoc, αἱ ὁδοί. Coislin. unus. 

V. 20. "A., ὀπίσω ψαλλόντων. Sie Regius unus ex 
Theodoro, qui h:ec Symmacho tribuit, X., ἀκόλουθα 
ταῖς μελῳδοῖς. Drusius. 

V.28. Has omnes lectiones exhibent Eusebius 
et Regius unus ex Theodoro, qui Theodotionis le- 
clionem sic refert, παιδευτὴς αὐτῶν, Eusebius au- 
tem παιδεύοντα dicit. 

V.29. X., πρόσταξον etc. Duo Regii et Drusius. 
Unus ex Regiis habet, ἰσχύος pou, male. 

V. 50. X., διὰ τὸν ναόν σου elc. Sic tres mss. ct 
Drusius. 

V. 51. X., συνόδῳ mau. Sie Regius unus et Ea- 
sebius. Drusius legit. διαλεχτίζουσι, minus recte. 
Idem hahet, εὐδοχίμους * sed Eusebius bis, et te 
gius unus ex Theodoro, εὐδοχήτους, 

V. 92. 'A., οἴσουσιν elc. Eusebius Aquike et 
Symmaehi lectiones sie habet. 

lbid. "A., Αἰθίοψ etc. Eusebius utramque lectio- 
nem habet. 

V. 54. 'A., τῷ Enxt6-. Aquile et Symmachi lectio 
similiter ex Eusebio et ex mss. ἥ 

V. 50. X., qo6epi Θεὲ ete. Sie Colbertinus στι- 
χηρὼς scuptus. 


PSALMUS LXVI. 


XYMMAXOX. 


4. Ἐπινίχιος ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν, 
^99 Δαυίδ. 
9. Ὅτι ἐπῆλθεν ὕδατα ξως τῆς 


ψυχῆς μου. ψυχῆς μου. 


1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοιω- l. 
θησομένων, τῷ Δαυίδ. 
2. Ὅτι εἰσήλθοσαν 


SYMMACHUS. 


1. Triumphale pro floribus , ἡ 


ipsius David. 


2. Quoniam supervenerunt aque 
usque ad animam meam. 


LXX INTERPRETES. 
1. In finem, pro iis qui com- 
mutabuntur, ipsi David. 


2. Quoniam intraverunt aque 
usque ad animam meam. 


GEOAOTIOQN. 
ὕδατα ἕω: 2 
THEODOTIO. 
1: 
8. 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 


5. Demersus sum in ecno pro- 
fundi, et non statio. Veni in pro- 
funda aquarum, et alveus inundavit 
me. lieron., infixus sum in limo 
profundi, et non possum consi- 
stere: veni in profundum aqua- 
rum, et flumen operuit me. 


4. Defecerunt oculi mei spe- 
rando in Deo meo. Hieron., defece- 
runt oculi mei, exspectantes Deum 
meum. 


5. Qui oderunt me gratis. Hie- 
von., id. 

Qui non rapueram, tune red- 
debam. Hieron., id. 


6. Deus, tu scis stultitiam meam. 
Hieron., id. 

7. Ne pudore afficiantur in me 
exspectantes te, Domine, Domine 
Sabaoth. Hieron., non confundan- 
tur super me qui exspectant te, 
Domine Deus exercituum. 


Ne erubescant in me quizerentes 
te, Deus Israel. Hieron., non con- 
fundantur in me etc. 


8. Operuit confusio facies meas. 
Hieron., operuit confusio faciem 
meam. 


10. Comedit me. Ilieron., id. 


11-15. Et flevi in jejunio anima 
mee, el fuit in opprobria mihi. 
Et dedi vestimentum meum sae- 
cum, et fui eis in parabolam. Elo- 
quentur in me sedentes port, οἱ 
mo-!uli bibentium sechar. ffieron., 
et flevi in jejunio animam meam, 
et. factum est in opprobrium mihi. 
Et posui vestimentum meum sac- 
cuin, et factus sum eis in parabo- 


IIEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


ΤΌ EBPAIKON 
"EXxnvixoie γράμμασι. 


o». 


P] 


VULGATA LATINA. 


5. Infixus sum in limo profundi, 
eL non est substantia : veni in al- 
litudinem maris, et tempestas de- 
mersit me. 


4. Defecerunt oculi mei, dum 
spero in Deum meum. 


5. Qui oderunt. me gratis. 


Qui non rapui, Lunc exsolve- 
bam. 


6. Deus, tu 
meam. 


7. Non erubescant in me qui 
exspectant te, Domine, Domine vir- 
turum, 


seis. insipientiam 


Non confundantur super me qui 
querunt te, Deus Israel. 


8. Uperuit con'usio faciem 


meam. 


10. Comedit me. 

11-13. Et operui in jejunio ani- 
mam meam, οἱ factum est in op- 
probrium mihi. Et posui vesti- 
mentum meum cilicium, et factus 
sum illis in parabolam. Adversum 
me loquebantur qui sedebant in 
porta, et in me psallebant qui bi- 
bebanr vinum. 


954 


AKYAAX. 


5. Καὶ ῥοῦς ἐπέχλυσέ με. 


περιμένοντες τὸν Θεόν. 


o. 


"A οὐχ ἐθιασάμην τότε ἀπέστρε- 


Qv. 
6. 


8. 


19. 

11-15. Καὶ ἔχλαυτα ἐν vmoieía 
Ψυχήν μου, xaX ἐγενήθη εἰς ὀνειδι- 
σμοὺς ἐμοὶ, xat ἔδωχεν ἔνδυσίν 
μου σάχχον, xai ἐγενόμην αὐτοῖς 
εἰς παραθολήν. Ὡμίλουν ἐν ἐμοὶ 
καθήμενοι πύλην, χαὶ ψαλμοὶ πινόν- 
τῶν μέθυσμα. 


AQUILA. 
5. Et fiuxus inundavit me. 


4. Coasummati sunt oculi mei, 
exspectantes Deum. 


» 


o. 

Qu:e non violenter rapuerani, 
tunc redaebam. 

6. 


7. Dominus Deus exercituum. 


ze 


10, 


11-15. Εἰ flevi in jejunio ani- 
mam meam, el factum est in op- 
probria mihi, et dedit indumentum 
meum saceum, et factus sum illis 
in parabolam. Colloquebantur in 
me sedentes in porta, el. psaliii 
bibentium ebrietatem. 


λέσθησαν oi ὀφθαλμοί μου 


XYMMAXOX. 


9. Ἐθαπτίσθην εἰς ἀπεράντους 
χαταδύσεις, χαὶ οὐχ ἔστι στάσις. 
Εἰσῆλθον εἰς τὰ βάθη τῶν ὑδάτων, 
χαὶ ῥεῖθρον ἐπέχλυσέ με. 

4. 


9. Οἱ μισοῦντές με ἀναιτίως. 


0. Ὃ Θεὺς, σὺ οἶδας τὴν ἀπειρίαν 
βου. 

7. Μὴ καταισχυνθείησαν ἐπ᾽ ἐμὲ 
οἱ προσδοχῶντές σε, Κύριε Θεὲ τῶν 
δυνάμεων. 

Μὴ ἀσχημονήσαιεν ἐπ᾿ ἐμὲ οἱ 
ἐχζητοῦντές σε, Θεὲ τοῦ Ἰσραήλ. 

8. Ἐχάλυψεν ἀσχημόνησις τὸ 
πρόσωπόν μου. 

10. Κατηνάλωσέ με. 

11-13. Καὶ χλάοντι μετὰ νη- 
στείας τὴν ψυχήν μου ἐγένετο εἰς 
ὄνειδος ἐμοὶ, χαὶ τάσσων τὸ ἔνδυμά 
pou σάχχον, xo ἐγενόμην αὐτοῖς 
εἰς παραθολήν. Διηγοῦντό με xa- 
ἥμενοι ἐν πύλῃ, xai ἔψαλλόν με οἱ 
πίνοντες μέθυσμα. 


SYMMACHUSs. 


5. Demersus sum in infinitas 
voragines, et non est statio : in- 
gressus sum in profunda aqua- 
rum, et alveus inundavit me. 


5. Qui oderunt me sine causa. 


6. Deus, tu 
meam. 

7. Non confundantur super me, 
qui exspectant. te , Domine Deus 
virtutum... 


scis imperitiam 


Ne pudefiant super me exqui- 
rentes te, Deus Israel. 
faciem 


8. Operuit confusio 


meam. 


10. Consumpsit me. 


11-15. Et flenti cum jejunio a- 
nimam meam, factum est in op- 
probrium mihi, et statuens indu- 
mentum meum saccum, et factus 
sum illis in parabolam. Alloque- 
bantur me sedentes im porta, et 
psallebant me bibentes ebrietatem. 


PSALMUS LXVIII. 
0", 


9. ᾿'Βνεπάγην εἰς ἰλὺν βυθοῦ, xax 
οὐχ ἔστιν ὑπόστασις. ἾΠλθον εἰς τ 
βάθη τῆς θαλάσσης, καὶ χαταιγὶς 
χατεπόντισέ με. 


4. mov oi ὀφθαλμοί μου 
ἀπὸ τοῦ ἐλπίζειν με ἐπὶ τὸν Θεόν 
μου. 


ὃ. Οἱ μισοῦντές με δωρεάν. 
"A οὐχ ἥρπασα τότε ἀπετίννυον. 


0. Ὁ Θεὸς, σὺ ἔγνως τὴν ἀφρο- 
σύνην μου. 

7. Μὴ αἰσχυνθείησαν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ 
ὑπομένοντές σε, Κύρις τῶν δυνά- 
μεων. 

Μὴ ἐντραπείησαν ἐπ᾽ ἐμὲ οἱ ζη- 
τοῦντές σε, ὁ Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ. 

8. ᾿Ιἰχάλυψεν ἐντροπὴ τὸ πρόσ- 
ωπόν μου. 

10. Κατέφαγέ με. 

41-15. Καὶ συνέχαμψα ἐν νη- 
στείᾳ τὴν ψυχήν μου, xat ἐγενήθη 
εἰς ὀνειδισμοὺς ἐμοί, Καὶ ἐθέμην τὸ 
ἔνδυμά μου σάχχον, χαὶ ἐγενόμην 
αὐτοῖς εἰς παραθολήν. Kav' ἐμοῦ 
ἠδολέσχουν οἱ καθήμενοι ἐν πύλῃ, 
χαὶ εἰς ἐμὲ ἔψαλλον οἱ πίνοντες τὸν 
οἶνον. 


LXX INTERPRETES. 


5. Infixus sum in limo profundi, 
et non est substantia : veni in al- 
titudinem maris, et tempestas de- 
mersit me. 


4. Defecerunt oculi mei a spe- 
rando me in Deum meum. 


5. Qui oderunt me gratis. 


Qux non rapui, tunc exsolve- 
bam. 

6. Deus, tu scis insipientiam 
meam. 

7. Non erubescant in me qui 
exspectant te, Domine virtutum. 


Non confundantur super me qui 
quarunt te, Deus Israel. 
faciem 


8. Operuit confusio 


meam. 


10. Comedit me. 

11-15. Et incurvavi in jejunio 
animam meam, δἱ factum est in 
opprobrium mihi. Et posui vesti- 
mentum meum saccum, et factus 
suni illis in parabolam. Adversum 
me loquebantur qui sedebant in 
porta, et in me psallebant qui. bi- 
bebant vinum. 


9416 


OEOSOTION, 


T. Κύρις ὁ θεὸς τῶν δυνάμεων, 


11, 13. 


THEODOTiO. 


οι 


-1 


. Domine Deus virtutum. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


lam. Contra me loquebantur qui 
sedebant in porta, et cantabant 
bibentes vinum. 


14. Et ego eratione mea ad te, 
Domine : tempus beneplaciti, Deus. 
]n multitudine misericordize tu: 
exaudi me. Hieron., mea autem 
oratio ad te, Domine : tempus re- 
conciliationis est, Deus etc. 

16. Neque obturet super me 
puteus os suum. flieron., et non 
coronet super me puleus os suum. 


48. Quia angustum mihi, statim 
exaudi me. Hieron., quoniam tri- 
bulor, cito exaudi me. 


2|. Probrum contrivit cor meum, 
et anxius fui. Hieron., opprobrio 
contritum est cor meum, ei despe- 
yalus sum. 


21, 92. Et exspectavi ad condo- 
lendum, et non : et eonsolantes, 
et non inveni. Et dederunt in 
escam meam fel : et in siti mea 
propinaverunt mihi acetum. Hie- 
vOR., Cl exspectavi qui contristare- 


tur eic. ut. Vulg. 


95. Erit mensa eorum ad facies 
eorum in laqueum, et ad paces in 
offendieulum. Hieron., sit mensa 
eorum coram eis in laqueum, et 
in retributiones ad eorruendum. 

24. Et lumbos eorum semper 
nutare fae. Hierom., et dorsum 
eorum semper incurva. 

26. Desolatum. — Hieron... 
ferta. 

In tabernaculis eorum non sit 
qui inhabitet. Hieron., id. 

21. Narrabunt. Hieron., narra- 


bant, 


οἷ. In confessione. Hieron., td. 


de- 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 


TO EBPATKON 


λληνιχοῖς γράμμασι. 
14. 


Q9", 
QT. 


Ji. 


VULGATA LATI 


14. Ego vero orationem meam 


ad te, Domine ; tempus benepla- 
citi, Deus. In multitudine miseri- 


cordize tux: exaudi me, 


16. Neque urgeat super me pu- 
eus os suum. 


18. Quoniam tribulor, velociter 


exaudi me. 


21. Improperium exspectavit eor 
meum eL miseriam 


91, 92. Et sustinui qui simul 
contristaretur, et non fuit : et qui 
consolaretur, et nom inveni. Et 
dederunt in escam meam fel, 
in siti mea polaverunt me aceto. 


95. Fiat mensa eorum coram 
ipsis in laqueum, et in retributio- 
nes, et in scandalum, 


94. Et dorsum eorum semper 
iucurva. 


26. Deserta. 


In tabernaculis eorum non sit 


qui inhabitet. 
91. Addiderunt. 


21. In. laude. 


AKYAAY. 


14. Καὶ ἐγὼ ἡ προσευχή ao σοὶ, 


Κύριε. 


16. 


18. “Ὅτι στενόν pot, ταχὺ ἐπά- 
χουσύν μου. 

91. ᾿ὈὈνειδισμὸς συνέτριψε τὴν 
χαρδίαν μου, χαὶ ἀπεγνώσθην. 


21, 92. 


95. Eig σχῶλον. 


Na ἡ τοὺς νώτους αὐτῶν ἐν-τ- 
ς ἀτόνωσον. 


: "Moss E 


9T. Διηγήσονται. 
91. Ἐν εὐχαρὶιστί. 
AQUILA. 


14. Et ego oratio mea tibi, Do- 
mine. 
16. 


18. Quia angustum mihi, statim 
exaudi ine. 


91. Opprobrium contrivil cor 
meum, et desperavi. 


?1, 92, 


25. In offendiculum. 


91. Et terga eorum semper d»- 


bilita. 


26. Dissipata. 


97, Narrabunt. 


31. In gratiarum actiusge, 


xi 


T «9 
XYMMAXOX 
14. Ἑμοῦ δὲ ἡ προσευχὴ σοὶ, 


Κύριε, γχαιρὸς διαλλαγῆς, ὁ e óc. Ἔν 
τῷ πλήθε 1 τοῦ ἐλέους σου ἐπάχου- 

σόν μου. 

10. Μηδὲ ἐπιπωμάσα: μοι φρέαρ 
τὸ στόμα αὐτοῦ. 

18. 


91. ὈὈνειδισμὸς χατέαξε τὴν χαρ- 
δίαν it xa ἡνιώμην. 
21, 22. Kat ἀνέμεινον συλλυπού- 
Syov, xal οὐχ ὑπῆρξεν, xot παρ- 
ηγοροῦντα, xa οὐχ ηὔρισχον. Καὶ 
ἐνέθαλλον εἰς τὴν xU μου yo- 
Hy: xa ἐν τῇ δίψει μου ἐπότισάν 
με ὄξος. 
po Γένοιτο ἡ τράπεζα αὐτῶν ἕμ- 
ροσϑεν αὐτῶν εἰς παγίδα, xat εἰς 
τιμωῶρί ίαν, ὥστε συλληφθῆναι. 
24. KaY τὰς ὀσφῦς αὐτῶν διαπαν- 
τὸς é ἐξάρθρωσον. 
20. ᾿Λοίχητος. 
Ἔν ταῖς σχηναῖς 
ἔστω ὁ χατοιχῶν. 
21. Ἐξηγοῦντο. 
51. 


αὐτῶν 


μὴ 


SYMMACHUS. 


1i. Oratio autem mea tibi, Do- 
mine : tempus reconciliationis, 
Peus. In multitudine misericordie 
tu:? exaudi me. 


16. Neque obstruat mihi puteus 
os guum. 


18. 


21. Opprobrium confregit cor 
meum, et eruciabar. 


21,92. Et exspectabam condolen- 
tem, et non erat; et consolantem, 
et non inveniebam : et injecerunt 
in escam meam fel, et in siti mea 
potaverunt me aceto. 


. 23. Fiat mensa eorum coram 
eis in laqueum, et in ultionem, ita 
ut comprehendantur. 


24. Et lumbos corum semper 
exartua. 


20. Inhabitata. 
In tabernaculis eorum non sit 
qui inhabitet. 


21. Narrabant. 


$1. 


PSALMUS LXVIII, 
U'. 


14. Ἐγὼ δὲ τῇ προσευχῇ μου 
πρὸ: σὲ, Κύριε, χαιρὸς εὐδοχίας, ὁ 
Θεός" ἐν τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου 
ἐπάχουσόν μου. 

16. Μηδὲ συσχέτω ἐπ 

τὸ στόμα αὐτοῦ. 


18. “Ὅτι: θλίδομαι, ταχὺ ἐπάχου- 


σον pov. 


ἐμὲ φρέαρ 


A 


91. Ὀνειδισμὸν προσεδόχησεν ἣ 
χαρδία μου xaX ταλαιπωρίαν. 

21, 22. Καὶ ὑπέμεινα συλλυπού- 
μενον, χαὶ οὐχ ὑπῆρξε V, χαὶ maga- 
MEASUnEa. xa οὐχ εὗρον. Ka ἔδω- 
xav εἰ ς τὸ βρῶμά μου χολὴν ] xa 


εἰς τὴν δίψαν μου ἐπότισάν με ὄξος. 


- E 


25. Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν 
ἐνώπιον αὐτῶν εἰς παγίδα, xo εἰς 
ἀνταπόδοσιν χαὶ εἰς σχάνδαλον. 

94. Ka τὸν νῶτον αὐτῶν διαπαν- 
τὸς σύγχαμψον. 

26. Ἠρεμωμένη. 

Καὶ ἐν τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν 
μὴ ἔστω ὁ χατοιχῶν. 

91. D 

51. "Ev αἰνέσει 


LXX INTERPRETES. 


14. Ego vero oratione mea ad 
te, Domine: tempus beneplaciti, 
Deus. In multitudine misericordia 
Qux exaudi me. 


16. Neque urgeat super me pu- 
leus 08 suum. 


18. Quoniam tribulor, velociter 
exaudi me. 


21. Improperium exspectavit cor 
meum et miseriam. 


91, 92. Et sustinui qui simul 
contristaretur, et non fuit: et qui 
eonsolaretur, et non inveni. Et 
dederunt in escam meam fel, et in 
siti mea potaverunt me aceto. 


235. Fiat mensa eorum coram 
ipsis in laqueum, et in retributio- 
nem et in scandalum. 


24. Et dorsum eorum semper 
incurva. 

26. Deserta. 

Etin tabernaculis corum non sit 
qui inhabitet. 

271. Addiderunt. 


51. In laude, 


EOAOTION. 
14. Ἑμοῦ ὃὲ $ προσευχὴ πρὸς 
σε, Κύριε. 


16. 


18. 


THEODOTIO. 


14. Mea autem oratio ad te, 
Domine. 


91,92. 


21. 


$1. 


951 
TO EBPAIKON. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


952 
AKYAAX, 


᾿Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


52. Et melior erit Domino, quam 
bos, vitulus cornua producens et 
ungulas. Hieron, ...cornua effe- 
ren!em et ungulas. 

53. Et vivet. cor vestrum. flie- 
ton., et vivet anima vestra. 


34. Et vinctos suos non despe- 
xit, Hieron., id. 

55. Maria et omne reptile in 
eis. Hieron., mare el omnia qux 


VULGATA LATINA. 


32. Et placebit Domino super 
vitulum novellum cornua produ- 
centem et ungulas. 


52. Et vivet auima vestra. 


54. Et vinctos suos non despe- 
xit. 
. 99. Mare et omnia reptilia in 
eis. 


323. 
55 
54. 
55. Θάλασσα, xoX πάντα τὰ Ép 
πετὰ Ev αὐτοῖς. 
AQUILA. 
92. 
o: 
z4. 


v 


55. Mare et ommia reptilia in 
gis. 


nioventur in eis. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum LXVIII. 


V. 4. Titulus ex Eusebio. 


V. 2. X, ὅτι ἐπῆλθεν etc. Eusebius. Pronomen 
pou adjieiunt X. et O' post ψυχῆς, etsi non exstet 
in Hebrzo. 

V. 3. X., ἐδαπτίσθην etc. Eusebius οἱ Regii duo. 
Aquila, xai ῥοῦς ἐπέχλυσέ με. Sic Eusebius. 

V. 4. "A,, ἐτελέσθησαν elc. Eusebius. 

V. 5. X., οἱ μισοῦντές με ἀναιτίως. Idem. 

Ibid. 'A., ἃ οὐχ ἐθιασάμην etc. Sie Eusebius, 
Drusius et Colbertinus unus. 

V. 6. Σ,, ὁ Θεὸς etc. Eusebius. 


V. 77. E., μὴ καταισχυνθείησαν ete. Sic plenam 
lectionem Eusebius habet : czeras Drusius. 

Ibid. E., μὴ ἀσχημονήσαιεν etc. Eusebius. 

V. 8. X. ἐχάλυψεν ἀσχημόνησ:ς etc. Eusebius. 
Unus codex habel, ἀσχημοσύνη. 

V. 10. X., χατηνάλωσέ με. Theodoretus. 

V. 11-15. "A., χαὶ ἔχλαυσα ete. Sic lecuones trium 
versuum ex Aquila et Symmacho plenas exhibet 
Eusebius. X., xai χλάοντι etc. Verbum χλαίω fre- 
quenter t amittit apud Eusebium, ut et χαίω, quod 
alibi observavimus. O', xaX συνέχαμψα, el incur- 


PSALMUS LXIX 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
YD 1 1. 1. 
mem onmi aw 2 2. 2. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Ad recordandum. Hieron., id. 1. In rememorationem. l. 
2 Domine, ad auxilium meum 2. Domine, ad adjuvandum me 9. 


fesüna. Hieron., Domine, ut au- festina. 


xilieris mihi festina. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum LXIX. 


V. 1. O', εἰς ἀνάμνησιν. Sie legitur apud Euse- 
bium. In aliis autem exemplaribus olim scriptum 
erat, teste Theodoreto, εἰς ἀνάμνησιν εἰς τὸ, σῶσαί 
με, Κύριε * atque ita legitur in edit. Romana, ubi 
tamen habetur Κύριον pro Κύριε. Nota Theodoreti 
sic exstat in uno codice Regio : τοῦτο ἐν ἐνίοις μὲν 


ἀντιγράφοις εὗρον * ἐν ἑνίοις δὲ ob. Πλὴν οὔτε παρὰ 
τῷ Ἑδραίῳ, οὔτε παρὰ τοῖς ἄλλοις ἑρμηνευταῖς. 
l. e. Hoc reperi in quibusdam exemplaribus, in aliis 
secus. Ceterum neque in Hebraico, neque apud. c&- 
teros interpretes habetur. Quod intelligitur de postre- 
mis tantum verbis : nam illud, εἰς ἀνάμνησιν, est in 


PSALMUS LXX. 


IO EBPAIRON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


DON ruUMM "yo ὅ δ. 


NYERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Quoniam petra mea et muni- 
tio mea tu. Hieron, quia petra 
8163 et munitio mea es Lu. 


VULGATA LATINA. 


5. Quoniam (irmamentum meum 
et refugium mcum es tu. 


9. Ὅτι πέτρα μου xa ὀχύρωμά 
μου σύ. 
AQUILA. 
$5. Quoniam petra mea el mu- 
nitio mea tu. 


955 
EYMMAXOX. 


52. Ka* ἀρέσε: τῷ Κυρίῳ μᾶλλον 
3| βϑοῦς ταῦρος διχήλων, χεράστης. 


55 


94. Καὶ τοὺς δεσμώτας τοὺς ἑαυ- 
ποῦ οὐχ ἐξευτελίσει. 
$5. Θάλασσα, xal πάντα τὰ ἐρ- 
πετὰ ἐν αὐτοῖς. 
SYMMACHUS. 
32. Et placebit Domimo magis 


quam bos taurus ungulam dilli- 
dens, cornutus. 


δῦ. 


51. Et vinctes suos non vilipen- 
det. 

.59. Mare et omnia reptilia in 
eis. 


M pw N 
PSALMUS LXX. "δ 
Ü'. GEOAOTIGN. 
32. Καὶ ἀρέσει τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ 32 
μόσχον νέον, xépaxa ἐχφέροντα xaY 
ὁπλάς. 
359. Καὶ ζήσεσθε. Οἱ (lor, χαὶ 25 
ζήσεται ἡ ψυχὴ ὑμῶν. Οἱ «1οιποὶ, 
χαὶ ζήσεται ἣ χαρδία ὑμῶν. 
94. Καὶ τοὺς πεπεδημένους αὖ- 51 
τοῦ οὐχ ἐξουδένωσε. 
$9. Θάλασσα xai πάντα τὰ ἕρ- $5. 


movca ἐν αὐτοῖς. 
LXX INTERPRETES. 
52. Et placebit Domino super 32. 
vitulum novellum cornua produ- 
centem et ungulas. 


TilEODOTIO. 


ὅσ. Et vivetis. Alii, et vivet a- $5. 
nima vestra. Reliqui, et vivet. cor 
vestrum. 

54. Et vinetos suos non despe- 94. 
xit. 

53. Mare et omnia repentia in $5 
eis. 


Notw et varie lectiones ad Psalmum LXVIII 


vavi. Interpres Vulgatus, qui vertit, et operui, legisse 


viletur, xaX συνεχάλυψα. 


V. 44. X., ἐμοῦ δὲ ἡ προσευχὴ etc. Ex Eusebio et 
"heodoreto. Aquile vero et Theodotionis lectiones 


pro συλληφθῆναι habet συληθῆναι. 'A., εἰς σχῶλον, 
Drusius. 

V. 94. "A., xaX τοὺς νώτους etc. Eusebius Aquilze 
et Symmachi versiones sie adfert. 


ex Theodoreto. V. 96. "A., ἠφανισμένη etc. Tdem. 
V. 16. X., μηδὲ ἐπιπωμ-. Eusebius. V. 27. 'A., διηγήσονται ete. Idem. 
V. 18. 'A., ὅτι στενόν μοι etc. Idem. V. 51. ^A., ἐν εὐχαριστίᾳ. Idem. 
V. 21. "À., ὀνειδισμὸς ete. Aquilae et Symmachi V. 32. X., xo ἀρέσει etc. Idem. 
lectiones habet idem Eusebius. V. 53. Οἱ Aouxol, xoX ζήσεται etc. Mss. ei Dru- 
V. 21 et 22. Y., xaY ἀνέμεινον συλλυπ-. Eusebius. — sius. Alii autem, xot ζήσεται ἡ ψυχὴ ἡμῶν. 
V. 25. X., γένοιτο etc. Sic Reg. 2 ex Theodoro, V. 54. X., xaY τοὺς δεσμ-. Eusebius. 
et Theodoretus. Colbertinus vero στιχηρῶς scriptus V. δ. "A., Σ., θάλασσα etc. Agellius. 


XYMMAXOX. 
"e 
2. 

SYMMACHUS. 
1l. 
2. 


P3ALMUS LXIX. 
(095 OEOAOUTION. 


1. Εἰς ἀνάμνησιν. 1 

9. Vacant. "AA4ot, εἰς τὸ βοη- 2; 
θήσαί μοι, Κύριε, σπεῦσον. 

LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 

τ. In rememorationem. 


1 
2. Vacant. Alii, ad auxiliandum 9: 
mihi, Domine, festina. 


Note et vari& lectiones ad Psalmum LXIX. 


Hebraeo, et apud reliquos haud dubie interpretes 
exprimebatur. 

V. 2. "AJL.l0t, εἰς τὸ βοηθῆσαι etc. Haee repetitio 
est in Hebraico, et im ceteris interpretationibus 
habebatur : sed in τοῖς O' hodiernis desideratur ; 


pon one mu Ix eur 
sic efferunt, ὁ Θεὸς, εἰς τὴν βοήθειάν μου πρόσχες, 
qui quoad sensum totam Hebraici textus senten- 
lam exprimunt, sed paucioribus verbis ; nam He 
bra h:ee ad litteram significant, Deus, ad liberan- 


nam versiculum Hebraicum, 


EYMMAXOX. 


5. Ὅτι πέτρα μου xal χαταφυγή 
pov εἶ σύ. 
SYMMACHUS. 


ὅς Quoniam petra mea et refu- 
gium meum es tu. 


dum me, Domine, ad auxilium mewum festina. 


PSALMUS LXX. 
ὃς OGEOAOTION. 


9. Ὅτι στερέωμά μου xal χατα- 9. 
φυγή μου εἶ σύ. 
LXX INTERPRETES. 
5. Quoniam firmamentum meum Ὁ. 
et refugium meum es tu. 


THEODOTIO. 
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NERSIO HEBRAICI TEXT. 


ὃ, Exspectatio mea, flieron., id. 


6, 7. Super te innixus sum ah 
utero, a visceribus matris me:x tu 
eduetor meus. In te laus mea sem- 
per. Tamquam portentum fui mul- 
lis, et tu spes mea fortis. Hie- 
TOn., à $e sustentatus sum ex 
utero, de ventre matris me: tu es 
protector meus: in te laus mea 
semper. Quasi portentum factus 
sum multis, et tu spes mea for- 
tissimà., 

8, 9. Repieatur os meum laude 
tua : tola die gloria tua : ne proji- 
cias me in tempore senectutis. 
Hieron., impleatur os meum laude 
tua, tota die magnitudine tua. Ne 
projicias me in tempore senectu- 
lis. 

10, 11. Et custodientes animam 
meam consiliaü sunt pariter, di- 
cendo : Deus dereliquit eum : per- 
sequimini et comprehendite eum, 
quia non est qui eripiat. Hieron., 
et qui observabant animam meam, 
inierunt consilium pariter, dicen- 
les etc... qui eruat. 

12. Deus meus, in auxilium 
meum festina. Hierom., id. 


15. Pudore afliciantur, deficiant 
adversarii anime new. Hieron., 
confundantur et consumantur ad- 
versarii anime meze. 


14. Et adjiciam super omnem 
laudem tuam. Hieron., et adjiciam 
super omnes laudationes tuas. 


15, 16. Os meum narrabit justi- 


fIEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPATKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


8, 9. 


10, 11 


VULGATA LATINA. 


5. Patientia mea. 


6, 7.In te confirmatus sum ex 
utero: de ventre matris mex tu 
es protector meus. In te cantatio 
mea semper: tamquam prodigium 
factus sum multis, et tu. adjutor 
fortis. 


8, 9. Repleatur osmeum laude, 
ut cantem gloriam tuam, tota die 
magnitudinem tuam. Ne projicias 
me in tempore senectutis. 


10, 11. Et qui custodiebant ani- 
mam meam consilium fecerunt in 
unum, dicentes : Deus dereliquit 
eum : persequimini et comprehen- 
dite eum, quia non est qui eri- 
piat. 


12. Deus meus, in auxiliuin 
neum festiua, 


15. Confundantur et deficiant 
detrahentes animae mea. 


14. Et adjiciam super omnem 
laudem tuam. 


15, 16, Os meum annuntiabit 


956 
AK YAAX. 


49, 44. 


14. Καὶ προσθήοω ἐπὶ 
ὑμνήσεις σου, 
15, 16. 


πάσας 


AQUILA. 


6,7, 


8,9 


10,11. 


14. Et adjiciam super emnes 
laudationes tuas, 


10, 16. 


957 
XYMMAXOX. 


B. 'H προσδοχία μου. 
L 


6, 7. Σοὶ ἐπεστηρίχθην ἀπὸ γα- 
ozphz, ἀπὸ τῶν ἐνδοσθίων τῆς μη- 
πρός μου σὺ ἐπεῖδές με. Eig σὲ ἡ 
ἀναμονὴ μου ἐνδελεχῶς, ὡσεὶ τέ- 
pas ἐγενόμην τοῖς πολλοῖς " σὺ δὲ 
πεποίθησίς μου ἰσχυρά. 

8, 9. Πλησθείη τὸ Hera poo ai- 
vou σου χατὰ πᾶσαν ἡμέραν, Ev τῇ 
εὐπρεπείᾳ ocu μὴ ἀποδάλῃς μὲ 

χαιρῷ γήρως. 


10, 11. Καὶ οἱ ἐπιτηροῦντες τὴν 
ψυχήν μου ἐθουλεύσαντο ἐπὶ τὸ αὖτ ὸ 
λέγοντες" Ὁ Θεὸς ἐγχατέλιπεν αὐ- 
τὸν, χαταδιώξατε xal χαταλάθετε 
αὐτὸν, ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ ῥυόμενος. 

i3 s 


135. Καταισχυνθήτωσαν xaX àva- 
λωθήτωσαν ot ἀντιχείμενοι τῇ ψυ- 


χῇ μου. 
1i. Καὶ προσθήσω τοῖς ὕμνοις 
σου. 


49, 10. Τὸ στόμα μου διήγησε- 
ται χατὰ πᾶσαν Tus pav τὴν. σω- 
τηρίαν σου, οὐ γὰρ οἷδα ἐξαρι- 
θμῆσαι , ἐλεύσομαι ἐν δυνάμει Κυ- 
piov. 


SYMMACHUS. 


5. Exspectatio mea. 


6, 7. Tibi con(irmatus sum a 
ventre : ex visceribus matris mex 
tu respexisti me. In te patientia 
1ea perpetuo, tamquam prodigiun 
factus sum multis: tu. vero fidu- 
cia mea fortis. 


8, 9. Repleatur os meum laude 
iua per omnem diem : in decore 
tuo ne abjicias me tempore sene- 
cutis. 


16, 11. Et observantes animam 
meam consilium inierunt pariter, 
dicentes: Deus dereliquit eum : 
persequimini et  comprehendite 
eum, quia non est qui eripiat. 


42. 
15. Coufundantur et consuman- 
lur adversarii anima mee. 


14. Et adjiciam hymnis tuis, 


15, 16. Os meum narrabit. per 
ἴοι. diem salutem. tuam, non 


PSALMUS LXX. 
0. 


ὃ, Ἡ ὑπομονή pov. 
ὑπερασπίσῃ: μου. 

6, 7. Ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην ἀπ 
γαστρὸς, tx χοιλίας μητρός μου σύ 
μου εἶ σχεπαστής. Ἔν σοὶ i ὕμνη- 
σίς μου διαπαντός * ὡσεὶ τέρας ἐ- 
γενήθην τοῖς πολλοῖς, χαὶ σὺ b βοηθὸς 
χραταιός. 

ὃ, 9, Πληρωθήτω τὸ στόμα μου 
αἰνέσεως, ὅπως ὑμνήσω τὴν δόξαν 
σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τ τὴν Wer αλο- 
πρέπειάν σου. Μὴ ἀποῤῥίψῃς με 
εἰς χαιρὸν γήρους. 

40, 11. Καὶ οἱ φυλάσσοντες τὴν 
ψυχήν; μου ἐθουλεύσαντο ἐπιποσῦτο 
λέγοντες, Ὁ Θεὸς ἐγχατέλιπεν αὖ- 
τὸν, χαταδιώξατε xai χαταλάθετε 
αὐτὸν, ὅτι οὐχ ἔστιν ὁ ῥυόμενος. 

19. ὉΘεός μου, εἰς τὴν βοήθειάν 
μου πρόσχες. Οἱ τοιποὶ, id. 

15. Αἰσχυνθήτωσαν χαὶ ἐχλιπέ- 
τωσαν οἱ | ybi bd ΣΟΥ τὴν doy 
μου- 

14. Καὶ προσθήσω ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
αἴνεσίν σου. 

15, 16. Τὸ στόμα μου “ἐξαγγελεῖ 
δικαιοσύνην σου, ὅλην τὴν ἡμέραν 
τὴν σωτηρίαν σου. Ὅτι οὐχ ἔγνων 
γραμματε είας, εἰσελεύσομαι ἐν δυ- 
ναστείᾳ Κυρίου. 


LXX INTERPRETES. 


5. Patientia mea. Alius, prote- 
ctor meus. 


6, 7. In te confirmatus sum ex 
utero: de ventre matris mex tu 
es prerector meus. {ἢ te. caniatio 
mea semper: tamquam prodieium 
factus sum multis, et tu adjutor 
fortis. 


"Ἄλλος, ὁ 


8, 9. Repleatur os meum laude, 
ut cantem gloriam tuam, tota die 
magnitudinem tuam. Ne projicias 
me in tempore senectutis. 


10, 11. Et qui custodiebant a- 
nimam meam consilium fecerunt 
in unum, dicentes : Deus dereli- 
quit eum : persequimini et. com - 
prehendite eum, quia non est qui 
eripiat. 


19. Deus meus, in auxilium 
meum respice. Zieliqui, id. 


15. Confundantur et deficiant 
detrahentes anim me. 


14. Et adjiciam super omnem 
laudem tuam. 


15, 16. Os meum annuntiabit 
justitiam tuam, tota. die. salutare 


8, 9. 


10, 11. 


15, 16. 


8, 9. 


10, 11. 


15, 16. 


OEOAOTIQN, 


THEODOTIO. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


tiam Luam, tota die salutem tuam. 
Quoniam non cognovi numeros, 
introibo in potentias Domini. Hie- 
rOR., OS meum narrabit justitiam 
tuam, tota die salutem tuam: quia 
non cognovi litteraturas, ingrediar 
in fortitudine Domini Dei. 


. 47. Deus, docuisti me. Ilieron., 
idem. 


19. Deus usque in excelsum 
qua fecisti magna. Zieron., Deus 
usque in excelsum : quanta fecisti 
magnalia. 

Deus, quis sicut. tu ? Hieron., 
Deus, quis similis tibi ? 


20. Et malas. Hieron., id. 


21. Multiplicabis magnitudinem 
meam, et cireuibis, consolaberis 
ine, Hieron., multiplicabis magni- 
tudinem meam, et conversus con- 
solaberis me. 

22. Etiam ego confitebor tibi. 
Hieron., ego autem confitebor tibi. 

Psallam tibi in cithara, sancte 
Israel. Hieron., cantabo tibi in ci- 
lara, sancte Israe!. 


25. Laudabuntlabia mea, eum 
caniavero tibi, et anima mea, 
quam redemisti. Hieron., id. 


241. Quia pudore affecti sunt, 
quia erubuerunt quzrentes malum 
meum. Hieron., quia confusi sunt 
e^ uchiQuestat quarentes malumi 
niit. 


lEXAPLORUM QUIE SUPERSUNT. ^ 900 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
17. 
19. 


20. 


VULGATA LATINA. 


justitiam tuam, tota die salutare 
tuum. Quoniam non cognovi litte- 
raturam , introibo in potentias 
Domini. 


17. Deus, docuisti me. 


13. Deus usque in altissima quie 
fecisti magnalia. 


Deus, quis similis tibi ? 


20. Et malas. 


21. Multiplicasti magnificentiam 
tuam, et conversus consolatus es 
me. 


22. Nam et ego confitebor tibi. 


Psallam tibi in cithara, sauctus 
Israel. 
9x 


Exsultabunt labia mea, 
cum cantavero libi, et anima mea, 
quam redemisti. 


24. Cum confusi et reveriti fue- 
rint qui querunt mala mihi. 


Ὁ Θεὸς, τίς ὅμοιός aov; Ὁ Θεὺς, 
τίς ὡς σύ; 

90. 

21. Πληθυνεῖς μεγαλειότητά μου. 


59 


Μελῳδήσω cot ἐν χιθάρα, ἄγιε 


24. "Oct κατῃσχύνθησαν οἵ Cm- 
τοῦντες xaxíay uou. 


AQUILA. 


17. beus, docuisti me. 


19. Deus usque in exceisum 
qui fecisti magnalia. 


Deus, quis similis tibi ? Deus, 
quis sicut tu 7 

20. 

21. Multiplicabis magnitudinem 
meam. 


99 


Cantabo tibi in citliara, sancte 
Israel. 


94. Quia confusi sunt qui quie- 
runt malum meum. 


Note et vari& lectiones ad Psalmum LXX. 


Titulus in LXX Interpretibus sic olim erat, teste 
Theodoreto : Τῷ Δαυὶδ Ψαλμὸς τῶν υἱῶν Ἰωναδὰῇ, 
χαὶ τῶν πρῶτον αἰχμαλωτισθέντων " ἀνεπίγραφος 
παρ᾽ 'E6patow. Id est, Davidi psalmus filiorum 
Jonadab , et eorum qui primum in. captivitatem ab- 
ducli [uerant, sine inscriptione apud Hebraeos. Et 
Sic, uL notat ibidem Theodoretus, ipse tilulus 
psalmum apud Hebreos inseriptione carere de- 
clarat. 

V. 5. "A., ὅτι πέτρα uoo etc. Aquile et Symmachi 
lectiones habet Eusebius in psalinos. 

V. 0. X. ἡ προσδοχία μου, Éx duobus mss, Regiis. 


V. 6. Hujus et sequentis versus interpretationem 
ex Symmacho plenam adfert Eusebius. 

V. 8, 9. Σ., πλησθείη etc. Eusebius. Theodoretus 
vero ad Symmachuin, xa0' ἑχάστην ἡμέραν. 

V. 10, 41.-E., καὶ oi ἐπιτηροῦντες ete. Ex Eusebio. 

V. 12. 9', xal ci Acix. eic. la mss. et Drusius. 

V. 45. E, χαταισχυνθήτωσαν elc. Eusebius et 
D;usius. 

V. 14. Aquile et Symmachi interpretationes ex- 
hibet Eusebius. 

V. 45 et 16. X., τὸ στόμα uoo ete. Hanc Symma- 
chi lectionem partim ex tribus mss., partim ex Éu- 


951 
ZYMMAXOX. 


17. Ὁ Θεὸς, ἐδίδαξάς με. 
49. Ὁ Θεὸς ἕως ὕψους, ἃ ἐποίησας 
μεγαλεῖα. 


Ὁ Θεὸς, τίς ὅμοιός σοι; Ὃ Θεὸς, 
tlg ὡς σύ ; 

90. Καὶ χαχώσεις. 

91. Αὐξήσεις τὴν μεγαλειότητά 
μου, xai περιχυχλώσεις μὲ παρα- 
μυθίᾳ. 

93. Κἀγὼ οὖν ἐξομολογήσομαί 
σοι. 


95. Εὐφημήσει τὰ χείλη μου ὅταν 
μελῳδήσω σοι, xal dj ψυχή μου ἣν 
ἐλυτρώσω. 

94. Ὅτι χατησχύνθησαν, χαὶ ὅτι 
ἀπωρύγησαν οἱ ζητοῦντες τὴν χά- 
χωσίν μου. 

SYMMACHUS. 


enim scio numerare , veniam in 
virtute Domini. 


17. Des, docuisti me. 


19. Deus usque in excelsum 
quie fecisti magnalia. 


Deus, quis similis tibi? Deus, 
quis sicut tu ? 
90. Et vexationes. 


91. Augebis mzgnitudinem me- 
am, et cireumdabis me consola- 
lione. 


92. Et ego igitur confitebor tibi. 


95. Laudabunt labia mea, cum 
modnlabor tibi, et. anima mea, 
quam redemisti. 

24. Quia confusi sunt, et quia 
effossi sunt qui qu:erunt afflictio- 
nem meam. 


PSALMUS LXX. 
Ur, 


11. Ὁ ϑεὺὸς, ἐδίδαξας 

19. Θεὸς ἕως ὑψίστων ἃ ἐποίησας 
μεγαλεῖα. Q", ὁ Θεὸς ἕως ὕψους ἃ 
ἐποίησας μεγαλεῖα. 

^ Ὁ Θεὸς, τίς ὅμοιός ao: ; Θεὸς, 
sls ὡς σύ; Ε΄; Q*, id. 

20. Καὶ xax&. 

21. ᾿Ἐπλεόνασας τὴν διχαιοσύνην 
σου, χαὶ ἐπιστρέψας παρεχάλεσάς 
με. 

23. Καὶ yàp ἐγὼ ἐξομολονύσο- 
ual σοι. 

ψαλῶ σοι ἐν χιθάρᾳ, ὁ ἅγιος τοῦ 
Ἰσραὴλ 


m 


25. ᾿Αγαλλιάσονται τὰ χείλη μου, 
ὅταν ψαλῶ σοι, χαὶ Tj Ψυχή μον, ἣν 
ἐλυτρώσω. 

24. Ὅταν αἱἰσχυνθῶσιν χαὶ ἐν- 
τραπῶσιν οἱ ζητοῦντες τὰ χαχά μοι. 


LXX INTERPRETES. 


tuum, Quoniam non cognovi lit- 
leraturam , introibo in potentia 
Domini. 


17. Deus, docuisti me. 


19. Deus usque in altissima 
qui: fecisti magnalia. Vl, Deus 
usque in excelsum qua fecisti 
magnalia. 

Deus, quis similis tibi ? Deus, 
quis sieut tu? V, VI, id. 

30. Et mala. 


21. Multiplicasti justitiam tuam, 
et conversus consolatus es me. 


22. Nam et ego conlitebor tibi. 


Psallam tibi in cithara, sanctus 
Israel. 


95. Exsultabunt labia mea, cum 
cantavero tibi, et anima mea, 
quam redemisti. 


24. Cum confusi et reveriti fue- 
rint qui quaerunt mala. mihi. 


062 
OEOAOTION., 


l7. '0 Θεὸς, ἐδίδαξάς με. 
19. 


Ὁ θεὺς, τίς ὅμοιός σοι; Ὁ Θεὺς, 
ὡς σύ; 


THEODOTIO. 


17. Deus, docuisti me. 


19. 


Deus, quis similis tibi ? Deus, 
quis sicut tu ? 
20. 


21 


Note et vari: lectiones ad Psalmum LXX. 


sebio et Theodoreto mutuamur, [1n hoc Symma- 
chi loco quam reliquit Montf. lacunam explevimus 
ex ipso Eusebii commentario; nimirum, à xazd 
usque ad σου. Dnacn.] 

V. 47. ᾽Α., Θεὲ ete. Ic ex Drusio. 

V. 19. "A., E., G', ὁ Θεὸς ἕως ὕψους etc. Hzc ex 
Theodoreto. Sed ille Aquilam duntaxat et Symma- 
ehum huic interpretationi przefigit: Colbertinus au- 
tem unus Sextam editionem adjicit. ^ 

Ibid. 'A., E., θ΄, Θ., Ε΄, Q' etc. Sie Colbertinus 
στιχηρῶς scriptus, qui, ut puto, ideo alteram in- 
lerpretationem adjicit, nempe, ὁ Θεὸς, τίς ὡς σύ, 


ut indicet omnes interpretes alterutram versionem 
habere. 

V. 90. X., καὶ χαχώσεις. Drusius. 

V. 91. ^À., πληθυνεῖς etc. Agellius. Z., aU8f 
σεις ete. Sic Drusius et unus Regius, qui tamen ha- 
bet, παραχυχλώσεις. 

V. 92. X., χἀγὼ οὖν. Sic Regius unus ex Theodoro. 

lbid. 'A., μελῳδήσω ete. Eusebius. 

V. 25. X., εὐφημήσει ete. Eusebius. 4 

V. 94. Lectiones Aquile et. Symmachi exhibet 
idem Eusebius, 
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VERSIO HEBRAICE TEXT. 


1. Ipsi Salomo. Hieron., Salo- 
mori. 

5. Timebunt te cum sole, et. ad 
facies lunze.. Hieron. et timebunt 
te quamdiu erit sol, et ultra lu- 
nam. 


6. Descendet ut pluvia in vellus. 
Hieron., id. 

Sicut imbres. Hieron., stiilke. 

7. Florebit in diebus ejus justus 
et multitudo pacis. Hieron., ger- 
minabit in diebus ejus justus et 
multitudo pacis. 

Usque ad non lunam. llieron., 
donee non sit luna. 


9. Ad facies ejus se incurva- 
buut solitudinicolze. Hieron., aute 
eum procident /Ethiopes. 


10. Reges Seba et Saba. Hie- 
ron., reges Arabie et Saba. 

12. Quia eruet pauperem cla- 
manutem. Hieron., quia eruet pau- 
perem a potente. 


14, Et pretiosus erit sanguis 
eorum in oculis ejus. Hieroa., et 
pretiosus erit sanguis eorum «co- 
ram oculis ejus. 

15. Et dabit ei de auro Seba. 
Hebr. 1nt. et. Hieron., et. dabitur 
€i de auro Saba. 


16. Perstrepet sicut. Libanon 
fructus ejus, Hieron., elevabitur 
sicut Libani fructus ejus. 

17. Erit nomen ejus. /Iier., idem. 

18. Benedictus Dominus Π 615, 
Deus [Esrael. fieron., id. 


HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT 


PSALMUS LXXI. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


15. 


16. 


ric 
18. Βαρουχ ΠΙΠΙ ελοειμ ἐλωει 
15023. 
VULGATA LATINA. 
1. In Salomonem. 


5. Et permanebit cum sole et 
ante lunam. 


6. Descendet sieut pluvia in 
vellus, 

Siillicidia. 

7. Orietur in. diebus ejus jusu- 
tia et abundantia pacis. 


Donec auferatur luna. 


9. Coram illo procident ZEthio- 
pes. 
10. Reges Árabum et Saba. 


12. Quia liberabit pauperem a 
potente. 


14. Et honorabile nomen eorum 
coram illo. 


15. Et dabitur ei de auro Ara- 
biz. 


16. Superextolletur super Liba- 
num fructus ejus. 


17. Sit nomen ejus. 


j8. Benedictus Dominus 
Israel. 


961 
ARYAAX. 
1 
δ. «ον εἰς πρόσωπον τῆς πελῆ- 
νης- 


6. Καταθδήσεται ὡς 
χουράν. 


7. Βλαστήσει ἐν ἡμέραις αὐτοῦ 
δίχαιος χαὶ πλῆθος εἰρήνης. 

Ἕως οὐ ἡ σελήνη. 

9. Εἰς πρόσωπον αὐτοῦ χάμψου- 
σιν Αἰθίοπες. 

10. Βασιλεῖς Σαδὰ χαὶ Xa6á. 

12: 

14. Καὶ τιμηθήσεται τὸ αἶμα αὖ- 
τῶν ἐν ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. 


15. Καὶ δοθήσεται αὑτῷ ἀπὸ τοῦ 
γρυσίοην τῆς Σαθά. 


11. Ἔσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
18. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς 


AQUILA. 


5....in faciem lun. 


6. Descendet ut pluvia in vel- 


lus. 


1. Germinabit in diebus ejus 
justus et multitudo pacis. 
Donec non luna. 


9. In faciem ejus se ineurva- 
bunt ZEthiopes. 


10. Reges Saba et Saba. 


12. 


zx. 


14. Et honorabitur sanguis co- 
rum in oculis ejus. 


15. Εἰ dabitur ei de auro Saba. 
16. 


17. Erit nomen ejus. 


18. Benedictus Dominus Des 
Israel, 


955 


XYMMAXOX. 
l. 


ἐφ᾽ ὅσον 


5. Καὶ φοδηθήσονταί σε 
σελήνης 


ὁ ἥλιος καὶ ἔμπροσθεν τῆς 
διχμένει. 

0. Καταθήσεται ὡς δρόσος ἐπὶ 
πόχον. Καὶ οἱ «Ἰοιποὶ ἐρμηγνευταὶ 
ὁμοίως. 


7. ᾿Ανθῆσει ἐν ταῖς ἡμέραις a5- 
κοῦ δίκαιος, 

Ἕως παλαιώσεως τὴς σελήνης. 

9. Ἔμπροσθεν αὐτοῦ ὀχλάσουσιν 
Αἰθίοπες. 

40. Βασιλεῖς Σαδὰ χαὶ Xa6á. 

12. "Ὅτι ἐξελεῖτα! πένητα οἰμώ- 
εζοντα. 

14. Καὶ τίμιον ἔστα: τὸ αἷμα 
αὐτῶν ἐνώπιον αὐτοῦ. 

45. Καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἀπὸ τοῦ 
χρυσίου τῆς Σαθά. 


16. Διαπρέψει ὡς Al6avoc χαρ- 
πὼς αὐτοῦ. 
11. "ἔσται τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
18, Εὐλογητὸς Κύριος ὁ θεὸς 
Ἰσραήλ. 
SYMMACHUS. 
4. 


5. Et timebunt te quamdiu sol 
et ante lunam manet. 


6. Descendet ut ros super vellus. 
Et reliqui. interpretes. similiter. 


7. Florebit in diebus ejus ju- 
Slus. 
Usque ad inveterationem luna. 


9. Ante eum procumbent ZEthio- 
pes. 


10. Reges Saba et Saba. 


19. Quia eruet pauperem eju- 
lantem. 


14. Et pretiosus erit sanguis 
eorum coram eo. 


15. Et dabitur ei de auro Saba. 


16. Decorus erit sicut. Libanus 
fructus ejus. 


17. Erit nomen ejus. 


48. Benedictus Dominus Deus 
Msrael, 


PSALMUS LXXI. 


PSALMUS LXXI. 
or. 


1. Eig Σολομών. Ol.Aotxol, Xo- 
λομῶντος. 

ὃ, Καὶ συμπαραμιενεῖ τῷ ἡλίῳ, 
xaX πρὸ τῆς σελήνης. 

6. Καταθήσεται ὡς ὑετὸς ἐπὶ 
πόχον. 


Σταγόνες. Οἱ «οιποὶ, Ψψεχάδες. 

7. ᾿Δνατελεῖ ἐν ταῖς ἡμέραις αὖ- 
τοῦ διχαιοσύνη χαὶ πληῦος εἰρήνης. 

Ἕως οὗ ἀνταναιρεθῇ ἡ σελήνη. 

9. "Ewomxtov αὐτοῦ 
και Αἰθίοπες. 

10. Βασιλεῖς ᾿Αράθων χαὶ Σαθά. 


προπεσοῦυ- 


,19. Ὅτι ἐῤῥύσατο πτωχὸν ἐκ δυ- 
νάστου. 
4. Καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα αὐτῶν 
ἐνώπιον αὐτοῦ. 

15. Καὶ δοθήσεται αὐτῷ ἐχ τοῦ 
χρυσίου τῆς ᾿Αραθίας. 


16. Ὑπεραρθήσεταν ὑπὲρ τὸν 
Λίθανον ὁ καρπὸς αὐτοῦ, 

17. "Ἔστω τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

18. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ 
Ἰσραήλ. E', (α΄, id. 

LXX INTERPRETES. 

1. In Solomonem. Reliqui, So- 

lomonis. 


5. Et permanebit cum sole οἱ 
ante lunain. 


Θεὸς 


6. Descendet sicut 
vellus. 


Stillicidia. Reliqui, stille. 


7. Orietur in diebus ejus justi- 
lia et abundantia pacis. 


pluvia in 


Donec auferatur luna. 


9. Coram illo procident ZEthio- 
pes. 


10. Reges Arabum οἱ Saba. 


12. Quia liberavit pauperem a 
potente. 


14. Et honorabile nomen corum 
coram illo. 


15. Et dabitur ei de auro Ara- 
μι». 


10, Superextolletur super Liba- 
num fructus ejus. 


17. Sit nomen ejus. 


18. Benedietas Dominus Deus 
Israel. V, VI, id. 


OEOAOTION, 


14. 


13. KaY δοθήσεται αὐτῷ ἀπὸ τον 
χρυσίου τῆς X263. 


10. 
li. "Ἔστω τὸ ὄνομα αὑτοῦ. 
18. Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς 


Ἰσραήλ. 
THEODOTIO. 


. Et dabitur ei de auro Saba, 


16. 


17. Sit nomen ejus, 


18. Benedictus Dominus Deus 
Israci. 


907 
TO EBPATXON. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
'TO EBPAIKON 


968 
AKYAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ἸΩΝῚ € ΩΝ 19 19; 


"v ΤῚΣ wm nmben v5 90 9). 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
19. Amen et Amen. [lieron., id. 


90. Consummat: sunt orationes 
David filii Isai. Hieron., complete — Jesse. 
sunt orationes David filii Jess:e. 


19. Fiat, fiat. 


VULGATA LATINA. 


19. Πεπιστωμένως, πεπιστωμέ- 


20. Ἐτελέσθησαν προσευχαὶ Δα- 
υἱδ. 


AQUILA. 
9. Fideliter. fideliter. 


1 
20. Defecerunt laudes David filii 20. Finite sunt orationes David, 


Nota et varie lectiones ad Psalmum LXXI. 


V. Y. Οἱ Aoiz., Σολομῶντος. Eusebius in Psalmos. 
V. 5. 'A.,.... εἰς πρόσωπον elc. Leciionem 
Aquile exhibet Eusebius, qui Symmachi etiam le- 
clionem adfert; sed Symmachi pleniorem habet 
Drusius. [Ad Sym. adjecimus vocem διαμένει ex 
Eusebii commentario. Dgacn.]| 

/. 6. "À., χαταδήσετα: ele. Sie Eusebius, qui 
habet etiam illud, xat οἱ λοιποὶ ἐρμηνευταὶ ὁμοίως. 

lbid. 0? «Ἰοιποὶ, ἀδες. Idem. 

V. 7. "A., βλαστήσει etc. Sic Eusebius. Verisi- 
mileque est Symmachum etiam habuisse, xat πλης- 


In ms. tamen Eusebii Coisliniano, quem in edendo 
ejus in Psalmos Commentario secuti sumus, legi- 
tur, ἕως οὗ f; σελήνη, usquequo luna, vel, donec erit 
luna. Qu: lectio optime quadrat, et forte melius 
quam altera : utraque tamen eodem recidit. Sym- 
inachus, qui *92 verti, παλαίωσις, ex pna. deduxiL. 
[5olum οὐ respondet hebraico Yo3 non; et lioc a ra- 
dice, n?2 «aXatsou02:. Drach.] 


V. 9. ^À., εἰς πρόσωπον αὐτοῦ etc. Eusebius. 
V. 10. "A., X., βασιλεῖς Xa6X xai Xa6ó. Sic Eu- 


oc εἰρήνης, ut et alios. 


Jbid. 'A., ἕως οὐ $ σελήνη. Ex Eusebio. Sic nos 
Hieronymum secuti legimus : nam ille particulam 
οὐ sic cum tenui legit, vertitque, donec non sit luna. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO EEBRAICI TEXT. 


1. Profec6 bonus Israeli Deus 
mundis corde, Hieron., attamen 
bonus est Israel Deus his qui 
mundo sunt corde. 


2. Quasi nihil effusi sunt gres- 
sus mei. Hieron., pene effusi sunt 
gressus mei. 


4. Quia non ligamina in morte 
eorum, et sana fortitudo eorum. 
Hieron., quod non cogitaverint de 
morte sua, et firma sint. vestibula 
eorum. 


9. In labore hominis non ipsi, 
et cum hominibus non flagella- 
buntur. Hieron., in labore ho- 
minum mon sunt, et cum homi- 
nibus non flagellabunutur. 


6. Ideo torque ligabit eos super- 
bia, involvet ornamento iniquitas 
eos. Hieron., ideo nutriti sunt ad 
superbiam : cireumdederunt | ini- 
quitatem sibi. 

7. Éxiit pra adipe oculus eo- 
rum. /lieron., processerunt a. pin- 
guedine oculi eorum. 


sebius, qui adjicit, primas litteras utriusque vocis 
Ea36& , pronuntiatione quidem easdem esse, sed el«- 
mentorum forma differre, ae primum nomen 
per Xév, Sen scribi, secundum vero per Σάδη, 


PSALMUS LXXII. 


TO EBPAIKON AKYAAX, 
“Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. : 
l. : 
2, 2. 
4. 4. Ὅτι οὐχ εἰσι δυσπάθειαι τῷ 


θανάτῳ αὐτῶν. 


5. 3» 
6 6. : 
1. 7. Ἐξῆλθον ἀπὸ στέατος ὀφθαλ- 


μοὶ αὐτῶν. 


VULGATA LATINA. AQUILA, 


1. Quam bonus lsrael Deus his Ἂς 
qui recto sunt corde. 


2 Pene effusi sunt gressus mei. 2. 


4. Quia non sunt zgriuudines 


4. Quia non est respectus morti [ 
morti eorum. 


eorum, et firmamentum in plaga 
eorum. 


5. In labore hominum non sunt, 5. 
el cum hominibus non flagella- 
buntur. 


6. Ideo tenuit eos superbia, o- 6. 
perti sunt iniquitate et. impietate 
sua. 


7. Prodiit quasi ex adipe iniqui- 
tas eorum, 


7. Exierunt ex adipe oculi eo- 
rum, 


. Ε΄, ἀνεχεφαλαιώθησαν 


970 
OEOXOTIQN. 


19. Γένοιτο, γένοιτο. 19. 


20. ᾿Ανεχεφαλαιῴθησαν προσευν- 
χαὶ Δαυὶδ υἱου Ἰεσσαί. 


269 PSALMUS LXXII. 
EYMMAXOX. 
19. ᾿Αμὴν, ἀμήν. 
90. Ἐπετελέσθησαν προτευχαὶ 20. Ἐξέλιπον οἱ ὕμνοι Δαυὶδ τοῦ 
Δαυὶδ υἱοῦ Ἰεσσαί. υἱοῦ Ἴεσσαί 
προσευχαὶ Δαυὶδ υἱοῦ Ἰεσσαί. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 


19. Amen, amen. 


, 90. Complete sunt. orationes 
David filii Jessie. 


19. Fiat, fiat. 
20. Defecerunt laudes David fi- 
lii Jesse, V, recognite sunt ora- 


THEODOTIO. 
19. 


20. Recognite sunt orationey 
David filii Jessae. 


tiones David filii Jess:e. 


Not et varie lectiones ad Psalmum 


Sade ete., qux fusius ibi ille prosequitur. Verum 
memorie lapsu ibi Sade pro Sumech scripsisse vi- 
delur; nam N2D legitur ; non enim potest id libra- 
rio adscribi. 

V. 142. X., ὅτι ἐξελεῖτα: etc, Eusebius. 

V. 44... "A., χαὶ τιμηθήσεται ctc. Lectio Aquilie 
ex Eusebio et Drusio ; Symmachi ex Eusebio tantum. 

V. 15. Τὸ Ἑδρ. etc. Ex Drusio οἱ Eusebio. 

V. 16. Σ., διαπρέψει ete. Sic unus codex. 

V. 11. "A., X., ἔστα: τὸ ὄνομα etc. Coislin. unus. 

Ibid. Hee nota apu. Theodoretum : Τὸ εὐ.Ἰογη- 
μένον" παρ᾽ οὐδένα χεῖται, οὔτε ἐν τῷ ἑξαπλῷ, οὔτε 
παρ᾽ 'Βθραΐοις. V e., Hlud , benedictum, apud nemi- 
nem exstat, neque in. Hexaplo, neaue avud. Hebreos. 


LXXI. 


V. 18. Lectionem llebraicam Graeis characteri - 
bus, et lectionem aliorum interpretum habet Col- 
bertinus στιχηρῶς scriptus. ΠῚΠῚ pro nv in IHexa- 
plis locum habuisse, suadetur ex multis Hesaize locis 
infra, ubi ΠΙΠῚ occurrit, ad formam Hebraicarum 
litterarum. sic expressum. Haec de re in Proelimina- 
ribus. 

V. 19. "A, πεπ-. Has lectiones exhibet Eusebius. 
Vide supra. 

V. 20. X., ἐπετελέσθησαν etc. Hoc alii quasi par- 
tem psalmi habuerunt; aiii notam extra psalmum 
esse putabant, ut ait Eusebius, qui priorem sen- 
tentiam amplectitur. [Lectionem Aquil:e adjecimus 
ex Origenis operibus. DRacn.] 


XYMMAXOX. 


1. Πλὴν ὄντως ἀγαθὸς ὁ Θεὸς τῷ 
Ἰσραὴλ, τοῖς χαθαροῖς τὴν χαρδίαν. 
2. Ἰίαρ᾽ οὐδὲν ἐλύθη τὰ ὑπορ- 

c n : i 
θοῦντά με. 

4. "Oct οὐχ ἐνεθυμοῦντο περὶ θα- 
νάτου, στερεὰ γὰρ ἣν τὰ πρόπυλα 
αὐτῶν. 

ὃ. Ἐν ταλαιπωρίᾳ ἀνδρὸς οὐχ 
ἐγένοντο, οὐδὲ μετὰ ἀνθρώπων 
ἐπλήσσοντο. 

6. Ὑπερηφανίαν Ἡμφιάσαντο, 
ἀποθήκας ἐξ ἀδικίας ἔχοντες. 


Ἴ. Προέπιπτον ἀπὸ λιπαρότητος 
οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. 
SYMMACHUS. 
1. Üuüque vere bonus Deus 
Israeli mundis corde. 


2. Pene soluta sunt qu: me di- 
rigebant. 


4. Quia non recogitabant de 
morte, firma enim erant. vestibula 
eoruni. 


5. In miseria viri non fuerunt, 
neque cum hominibus percutie- 
jbantur. 


l 


. 6. Superbiam induerunt, depo- 
sila ex iniquitate habentes. 


7. Prociderunt a pinguedine o- 
€uli eorum. 


PATROL, GB. XVI, 


PSALMUS LXXII. 
o. 


1l. Ὡς ἀγαθὸς τῷ Ἰσραὴλ ὁ Θεὸς, 
i; χαθαροῖς τὴν χαρδίαν. 

2. Παρ᾽ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ δια- 
ματά μου. 

4. Ὅτ: οὐχ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν 
τῷ θανάτῳ αὐτῶν, καὶ στερέωμα 
ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν. 

ὃ. Ἐν κόποις ἀνθρώπων οὐχ εἰσὶ, 
χαὶ μετὰ ἀνθρώπων οὐ μαστιγωθή- 
σονται. 

0. Διὰ τοῦτο ἐχράτησεν αὐτοὺς 
J| ὑπερηφανία, περ:εθάλοντο ἀδι- 
χίαν καὶ ἀσέδειαν αὐτῶν. 

7. Ἐξελεύσετα: ὡ: ἐχ στέατος: 
ἡ ἀδιχία αὐτῶν. 

LXX INTERPRETES. 

1. Quam bonus Israel Deus, his 

qui mundo sunt corde, 


[ 


c 
θὴ 


2. Pene effusi sunt gressus mei. 


4. Quia non est respectus in 
morte eorum, et firmamentum in 
flagello eorum. 


5. In laboribus hominum non 
sunt, et cum hominibus non fla- 
gellabuntur. 


6. ldeo tenuit cos superbia, 
eperti sunt iniquitate et impietate 
sua. 


7. Prodiet quasi ex adipe ini- 
quitas eorum. 


OEOAOTION., 


et 


Ἐν μέσῳ ἀνθρώπων." 


THEODOTIO. 


5. In medio hominum, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Transierunt imaginationes cor- 
dis. flieron., transierunl. cogita- 
tiones cordis. 


8, 9. Reddent se dissolutos, 
loquentur in malo calumniam, de 
excelso. loquentur. Posuerent in 
eclos os suum. et lingua eorum 
ambulabit in terra. Hieron., irri- 
serunt, et locuti sunt in. malitia 
calumniam : de excelso loquentes. 
Posuerunt in coelum os suum, et 
linzua eorum ambulavit in terra. 

41. Et dixerunt, Quomodo scivit 
Deus, et. est scientia in Excelso ? 
Hicron., et dixeruut, Quomodo 
novit Deus? et δὶ est. scientia in 
Excelso? 


"— 


gs e 


49, 14, Vere frustra mundavi 
cor meum, et lavi in innocentia 
volas meas: et fui flagellatus 
omni die, et castigatio mea in ma- 
tutinis. Hierou.,- ergone frustra 
mundavi cor meum, et lavi in in- 
nocentia mea manus meas? Et 
fui flagellatus tota die, et casti- 
Jeatio mea in matutinis. 

16. Et putabam scire 
ipse in ocnlis meis. 
cogitavi ul intellizerem istud : 
bor esl iu oculis meis. 


17. Donec intrem ad sanctuaria 
Dei, intelligam | novissimum  eo- 


hoc, labor 
Hieron., et 
"la- 


rum. Hierom., donec veniam ad 
sancluaria Dei: et intellisam in 


novissimo eorum. 

18-20. Profecto in lubricis po- 
suisti eos: cadere fecisti eos in 
desolationes. Quomodo fuerunt in 
desolationem fere subito ? defece- 
runt, consumpti sunt a terroribus, 
velut so:nnium ab expergiscendo. 
Mieron. , verumtamen in lubrico 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


δ᾽ τὸς 


16, 


17. 


18-20, 


VULGATA LATINA. 
Transierunt in affectum cordis. 


8, 9. Cogitaverunt et locuti 
sunt nequitiam, iniquitatem in ex- 
celso locuti sunt. Posuerunt in 
colum os suum, et lingua eorum 
transivit in terra. 


11. Et dixerunt, Quomodo scit 
Deus? et si est scientia in. Ex- 
celso ? 


15, 14. Et dixi, Ergo sine causa 
justificavi cor meum, et lavi inter 
innocentes manus meas. Et fui 
flagellatus tota die, et castigatio 
mea in matutinis. 


16. Existimabam ut cegnosce- 
rem hoc, labor est ante me, 


17. Ponec intrem in sanctua 
rium Dei, et intelligam iu novisst- 
mis eorum. 


18-20. Verumtamen propter do- 
los posuisti eis, dejecisti eos dum 
allevarentur. Quomodo facti sunt 
in desolationem ? subito defece- 
runt, perierent propter iniquita- 
tem suam. Velut. somuium sur- 
geutium. 


912 
AKYAAX. 


TIa25A00» σχοπιὰς χαρδίας. 


8, 9. 


il. 


15, 14, Πλὴν χενῶς ἐχαθάρισα 


"TV χαρδίαν μου. 


10, 


11 


18-90. 


AQUILA. 
Prieterierunt speculas cordis. 


8, 9. 


11. 


15, 11, Cwterum frustra mun- 
davi cor meum. 


18-20. 


975 
XYMMAXOX, 


Παρέδαινον τὰ φαινόμενα τῇ χαρ- 
δίᾳ, 

8, 9. Καταμωχώμενον ἐλάλουν 
ἂν πολλῇ συχοφαντίᾳ, κατὰ τοῦ ὕψους 
χατελάλουν “ἕτασσον εἰς οὐρανὸν 
τὸ στόμα αὐτῶν, ἡ δὲ γλῶσσα αὺ- 
-ὧν περιπατήματα ἐν τῇ γῇ. 

11. Οἱ δὲ ἔλεγον, ΠΙῺῶς ἔγνω ὁ 
Θεός; εἰ ἔστιν ἐπίγνωσις τῷ "Yu 
στῳ; 

15, 14. Ἴσως οὖν χἀγὼ μάτην 
ἐκάθαρα τὴν Ψυχήν μου, xa ἕνι- 
πτόμην ἐν ἀναμαρτησίᾳ τὰς χεῖράς 
βου, χαὶ διετέλεσα μυχτηριζόμενος 
xaÜ' ἐχάστην ἡμέραν, χαὶ ἐλεγχό- 
μενος xa0' ἕχαστον ὕρθρον. 

10. Καὶ εἰ ἐλογιζόμην ἐπιγνῶναι 
κοῦτο, μόχθος ἐφαίνετό μοι. 

1T. “Ἕως εἰσέλθω εἰς τὰ ἁγιά- 
σματα τοῦ Θεοῦ, συνετισθῶ τὰ ἔσχα- 
πα αὐτῶν. 

18-90. "Ὄντως ἐν ὀλίσθῳ ἕταξας 
αὐτοὺς, χατέθαλες αὐτοὺς εἰς ἀφα- 
νισμούς - ἐξαίφνης ἐξέλιπον, ἄνη- 
λώθησαν ὡς οὐχ ὑπάρξαντες, ὡς 
ὄνειρος ἐξυπνίσαντι. 


κῶς 


SYMMACIIUS. 


Prietergressi sunt ea qui appa- 
rebant cordi. 


8, 9. Deridentes loquebantur in 
multa sycophantia, contra al- 
tum loquebantur. Statuerunt in 
^Plum os suum: lingua autem 
?0rum deambulationes in terra. 


31. Illi autem. dicebant, Quo- 
modo novit Deus ? si est scientia 
Altissimo ? 


15, 14. Forte igitur et ego fru- 
swa mundavi animam meam, el, 
lavabam in innocentia manus me- 
as, et perseveravi subsannatus in 
wnoquoque die, et redargutus in 
unoquoque matutino. 


16. Et si cogitabam scire hoc, 
labor apparebat mihi. 


17. Donec intrem in sanctifica- 
tiones Dei, edocear ultima eorum. 


18-90. Vere in lapsu statuisti 
eos, dejecisti eos in destructiones : 
subito defecerunt, consumpti sunt 
quasi won fuissent, quasi so- 
mnium expergiscenti, 


PSALMUS LXXII. 


Διῆλθον εἰς διάθεσιν καρδίας. 


8, 9. Διηνοήθησαν χαὶ ἐλάλη- 
σαν ἐν movr oia, ἀδιχίαν εἰς τὸ ὕψος 
ἐλάλησαν. "Ἔθεντο εἰς οὐρανὸν τὸ 
στόμα αὐτῶν, χαὶ ἣ γλῶσσα αὐτῶν 
διῆλθεν ἐπὶ τῆς γῆς. 

11. Καὶ εἶπαν, Πῶς ἔγνω 
χαὶ εἰ ἔστι γνῶσις ἐν τῷ ") 


^ 


ὁ 
Ψίστῳ; 


15, 14. Καὶ εἶπα, “Λρα ματαίως 
ἐδικαίωσα τὴν χαρδίαν μου, xaX 
ἐνιψάμην ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς 
μου. Καὶ ἐγενόμην μεμαστιγωμέ- 

2 Am irr RE 
νος ὅλην τὴν ἡμέραν, xaX ὁ ἔλεγχός 
μου εἰς τὰς πρωΐας. 

10. Καὶ ὑπέλαθον τοῦ γνῶναι 
τοῦτο, χόπος ἐστὶν ἐναντίον μου. 

11. Ἕως εἰσέλθω εἰς τὸ ἁγια- 

τήριον τοῦ Θεοῦ, xai συνῶ εἰς τὰ 
ἔσχατα αὐτῶν. 

18-20. Πλὴν διὰ τὰς δολιότη- 
vas ἔθου αὑτοῖς, χατέθαλες αὐτοὺς 
ἐν τῷ ἐπαρθῆναι. Πῶς ἐγένοντο εἰς 
ἐρήμωσιν ; ἐξάπινα ἐξέλιπον, ἀπώ- 
λοντὸ διὰ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, ὡσεὶ 
ἐνύπνιον ἐξεγειρομένου. 

LXX INTERPRETES. 

Transierunt. in affectum cordis. 


ὃ, 9. Cogitaverunt et locuti sunt 
in nequitia, iniquitatem in altum 
locuti sunt. Posuerunt in. coetum 
6s suum, et lingua eorum trausivit 
in terra. 


11. Et dixerunt, Quomodo scit 
Deus? et si est scientia in Ex- 
celso ? 


15, 14. Et dixi, Ergo sine causa 
justificavi cor meum, et lavi inter 
innocentes manus meas. Et fui 
flagellatus tota die, et castigatio 
mea in matutinis. 


16. Etexistimabam ut cognosce- 
rem hoc, labor est ante me. 


17. Donec intrem in sanctua- 
rium Dei, et intelligam in novissi- 
mis eorum. 


1820 Verumtamen propter do- 
los posuisti eis, dejecisti eos dum 
extollerentur. Quomodo facti sunt 
in desolationem Ὁ. subito defece- 
runt, perierunt. propter. iniquita- 
tem suam, velut somnium. exper- 
giscentis, 


GEOXOTION, 


2» 
— 
5 


A. 


15, 14. Πλήν. 


16 


17 


18-20. 


THEODOTIO. 


φ- 
Φ 


11 


15, 14. Yerumtamen, 


16 


17. 


18-20. 


“τά 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
posuisti eos ; dejecisti eos ail in- 
teritum.. Quomodo  vastati sunt 
subito: defecerunt, | consumpti 
sunt quasi non sint. Quasi so- 
nium evigilantis. 


21-95. Quia acescet cor meum, 
€t renibus meis acuar : et ego in- 
sipiens, et non-cognoscebam : ju- 
menta eram apiid te: et 650 sein- 
per tecum. Hieron., quia contra- 
«tum est cor meum , et lumbi 
mei velut ignis fumigans. ΕἸ ego 
insipiens et nescius: quasi ju- 
juentum factus sum apud te: et 
eram semper tecum. 

24. In consilio tuo iuxisti me, 
et post eloriam accipies me. Hier., 
in consilium tuum deduces. me, 
et postea in gloria suscipies me. 

25. Quis mihi in ccelo? et tecum 
nihil volui in terra, Hieron., quis 
mihi est in ccelo ? et tecum. noui 
jn terra. 

98. Ad narranlum omnia opera 
tua. Hieron., ut narrem omnes 
annunljaliones tuas. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
“Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 
21-25. 


YULGATA LATINA, 


91—95. Quia iuflammatum -est 
cor meuin, €i renes mei commu- 
tati sunt : et ego ad nihilum reda- 
cius sum, et nescivi : ut jumentum 
factus sum apud te, el ego semper 
|ecum, 


24. Erin volunta'e tua deduxisti 
me: et cum gloria suscepisti me. 


95. Quid enim mihi est in ccelo? 
et a 1e quid volui super terram ? 


98. Ut annuntiem omnes prz- 
dicationes Luas. 


976 
AKYAAX. 


921-95. Kay ἀσύνετος, xa οὗ 
γνώσομαι. 


24, 


25. Τίς μοι ἐν τῷ οὐρανῷ ; καὶ 
μετὰ σοῦ οὐχ ἐδουλήθην ἐν τῇ τῇ. 


28. Τοῦ ἐξαγγεῖλαι πάσας τὰς 
ἀγγελίας σου. 


AQUILA, 


21-25. Et ego imprudens, οἱ 
non sciam. 


95. Quis mihi in coelo ἢ et ;e- 
cum nolui in Ierra. 


28. Ad nuutiandum ommnes an- 
nuntiationes tuas. 


variejectiones ad Psalmum ΠΧ ΧΗ. 


Note et 
N.4. X., πλὴν ὄντως etc, Eusebius. . 
V. 9. Σ., παρ᾽ οὐδὲν eic. Drusius. Regius unus 


ex anonymo ad Symmachum legit, παρ᾽ ὀλίγον. 

V. 4. €., ὅτι οὐχ ἐνεθυμοῦντο etc. Eusebius. Col- 
berünus autem et Regius unus, στέαρ YXp ἣν τὰ 
πρόπ-, minus recte. Lectionem Aquile adfert Dru- 
sius. [In Symmachi versione Theodoretus habet , 
περὶ θανάτου αὐτῶν, Origenes vero in operibus, πε- 
ρὶ τοῦ θανάτου ἑαυτῶν, de morte sua. Utraque le- 
ctio melius quadrat ad Hebraicum textum. Dnacn.] 

V. 5. Σ., ἐν ταλαιπωρίᾳ ete. Eusebius. Tlicodo- 
tionis vero lectionem habet Drusius. 


V. ὁ. X., ὑπερηφανίαν etc. Eusebius. 
V. 1. 7À., ἐξῆλθον ete. Versionem Aquilae haSent 


Eusebius et codex Colbertinus unus ; Symmachi , 
Eusebius, Drusius et mss. Hic pro v22*y Septua- 


PSALMUS 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ΤῸ EBPAIKON. 


ΤΣ) nn ὈΠῸΝ mob! 1. 
Ep nup ! qm 2 2. 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 

1. Ut quid, Deus, elongasti te 
in uem ? Hieron., ut quid, Deus, 
repulisti in finem ? 

9. Memento ccetus tui , aquisi- 
visti quondam. Hieron., recordare 


nein ? 


VULGATA LATINA. 
1. Ut quid, Deus, repulisti in fi- 


2, Memor esto congregationis 
tue, qua; possedísti ab. initio. 


ginta legerunt ΩΣ qui vertunt, ἀδικία αὐτῶν. [4- 
liam Symtiachi versionem, que toto ccelo a nostra 
differt, exhibet. Origenes in operibus, nimirum : 
᾿Ἐξίασιν ἀπὸ λίπους οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν. L e., Exeunt 
ἃ pinguedine oculi eorum. — Dnacu.] 

lbid. "A., παρῆλθον etc. Eusebius. EZ , παρέθαι- 
νον etc. Eusebius et Drusius. 

V. 8 ei 9. X., χαταμωχώμενα: ἐλάλουν ete. To- 
tum hu.c locum Symmachi Eusebius habet, Agel- 
lius vero legit, περιεπάτει ἐν τῇ Y. 

V. d. E. οἱ 02 ἔλεγον etc. Eusebius εἰ Tlieodo- 
rotus. llieronymus in. Epist. ad Suniam et Fretelam 
ait omnes paiiter habere, πῶς ἔγνω ὁ Θεός, quo- 
modo nowil Deus ? 

Υ 15 ei 14. E., ἴσως οὖν etc. Eusebius «c totum 
Symmachi locum exhibet. Aauile vero clausulam 


LXXiil. 


ΛΚΥ͂ΛΑΣ. 
1. Τί, Θεὲ, ἀπώσω εἰς νῖχος ; 
r 2. Μνήσθητι τῆς συναγωγῆς σου, 
ἣν ἐλυτρώσω ἀπ᾽ ἀρχῆς. 
AQUILA. 


1. Quid, Deus, repulisti in 
vietoriam ? 


2. Memento congregatiouis tua; 
quam redemisti ab initio. 


' 


971 PSALMUS LXXIII. 978 
EYMMAXOX. 0. €EOAOTIQN. 
91-33. Συνεστέλλετο ἡ χαρδία — 21-25. “Ὅτι ηὐφράνθη ἡ χαρδία 91-25. 
ou, xal ἐντὸς τῶν νεφρῶν μου. μου, χαὶ οἱ νεφροί μου ἣλλοιωθη- 
Os ἀντιλέγων: ἥμην δὲ cav. Κἀγὼ ἐξουδενωμένος, καὶ 
ἀνεπιστήμων χαὶ μὴ εἰδώς" χκτη΄ οὐχ ἔγνων, χτηνώδης ἐγενόμην 
νωδῶς διετέλεσα παρὰ σοὶ, χαὶ παρὰ σοὶ, χἀγὼ διαπαντὸς μετὰ σοῦ. 
συνήμην σοι διαπαντός. 
24. Τῇ συμθουλίᾳ σου ὡδήγησάς 94. Καὶ ἐν τῇ βουλῇ σου ὡδήγησάς 94. 
με, ὕστερον τιμὴ διεδέξατό με. με, χαὶ μετὰ δόξης προσελάθου με. 
95. Τίς μοί ἐστιν ἐν τῷ οὐρανῷ, 25. Τί γάρ μοι ὑπάρξει ἐν τῷ 23. 
xal μετὰ σοῦ οὐχ ἠθέλησα ἐν τῇ οὐρανῷ, xal παρὰ σοῦ τί ἐθέλησα 
γῇ: ἐπὶ τῆς γῆς; 
28. 98. Tou ἐξαγγεῖλαι πάσας: τὰς 95. 
ἐπαγγελίας σου. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
921-25. Contrahebatur cor meum, 21-25. Quia  delectatum- est 91-235. 
el intra renes meos disserebam cor meum, et renes mei mu- 


contradicens : eram autem impe- 
ritus et non sciens: jumenti more 
perseveravi apud te, et tecum e- 
ram semper 


94. Consilio tuo duxisti 
demum honor excepit me. 


me, 


25. Quis mihi est in ccelo ? et 
tecum nolui in terra. 
ram ? 


28. 


94. Et in consilio tuo deduxisti 21. 
me: et cum gloria suscepisti me. 


28. Ut annuntiem omnes prze- 
dicationes tuas. 


lati sunt : et ego ad. nihilum re- 
dactus sum, et mescivi ; ut ju- 
mentum factus sum apud te, et 
ego semper tecum. 


35. Quid enim mihi est in ce- — 23. 
lo? et a te quid. volui.super ter- 


Not& el varicze lectiones ad Psalmum LXXII. 


Colbertüinus στιχηρῶς scriptus. 0., πλήν. Drusius. 
[Aliter exhibetur. Symmachi lectio in Catena Pa- 
trum Gr. ex Theodori commentario : Ἴσως οὖν μά- 
τὴν ἐχάθῃρα τὴν xapBiav μου. Forte igitur [rustra 
mundavi cor, meum. Et si. melius concordat eum 
Hebraico *325. — Dnacm.] 

V. 10. X., xal εἰ ἐλογιζόμην etc. Eusebius et 
Drusius. 

V. 17. Σ., ἕως εἰσέλθω. Eusebius. 

V. 18-20. X., ὄντως ἐν ὀλίσθῳ etc. Eusebius et 
Regius unus. 

V. 21-95. X., συνεστέλλετο ete, Eusebius. Aquilze 
vero lectionem exhibet Colbert. στιχηρῶς scripius. 
[0΄, ηὐφράνθη. Aldina et Complut. editt. praeferunt, 
ἐξεχαύθη, inflammalum est..— Duaci.] 

V. 94. X., τῇ συμθουλίᾳ ete. Eusebius. 


V. 95. 'A., τίς pot ete. Lectionem ÁAquilie habet 
Drusius; Symmachi Regius unus. 

V. 98. "À., τοῦ ἐξαγγ- eic. llieronymus ad. Su- 
niam et Fretelam sie habet : Pro quo vos in Graco 
legisse dixistis, τὰς αἰνέσεις aov, id est, laudes tuas, 
Et sciendum, quod in Hebreo MALOCHOTIIACH 
scriptum habet, quod Aquila ἀγγελίας σου, id est, nan- 
tios tuos; Septuaginta, τὰς ἐπαγγελίας σον, id est, 
predicationes tuas, vel, promissa, interpretaii sum : 
licet et laus, et predicatio, unum utrumque. significet. 
[Editio Rom., αἰνέσεις σου. Dnacn.] 

Ibid. Τὸ, ἐν ταῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς Σιὼν, παρὰ 
μόνοις τοῖς O'. TF. e. Illud, in portis filite Sion, apud 
solos LXX legitur. Mane clausulam, ulpote in 
Hebr:»eo non exstantenm, obelo notatam fuisse inquit 
Eusebius. 


PSALMUS LXXILHIL 


XYMMAXOX. ΘΕΟΔΌΤΙΩΝ, 
1. 1. Ἵνατί ἀπώσω, ὁ Θεὺς, εἰς τέλος; 1. 
2. 2. Μνήσϑητι τῆς συναγωγῆς cou, 
ἧς ἐκτήσω ἀπ᾿ ἀρχῆς. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
4. 1. Ut quid repulisti, Deus, in fi- ἣν 
nem ὁ 
φ͵ 92. Memor esto congregationis — 2. 


tuae, quam possedisti ab initio, 
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VERSIO HEDHAICI TEXT. 


congregationis tux, quam posse- 
disti ab initio. 

Redemisti virgam  h:ereditatis 
ie. Hieron., id. 


Montem Sion istum habitasti in 
eo. Hieron., montem Sion, in quo 
habitasti. 

9. Leva pedes tuos ad desola- 
tiones in zternum. Hieron., sub- 
limitas pedum tuorum dissipata 
€st usque ad finem. 


In sanclitate. Hierom., in san- 
cto. 


4. Rugierunt hostes tui in medio 
conventus tui. Posuerunt signa 
sua signa. l[lieron., fremuerunt 
hostes tui in medio pacti tui. Po- 
suerunt signa sua in tropzeum. 


5, 6. Cognoscetur velut addu- 
cens in sublime, in perplexitate 
ligni secures. Et nunc apertiones 
ejus pariter in bipenni, et malleis 
conquassabunt. llieron., manife- 
βία in introitu. desuper. In. saltu 
lignorum secures. Et nunc scul- 
pturas ejus pariter bipenne et do- 
latoriis deraserunt. 

8. Incenderunt omnes conven- 
tus Dei in terra. Hieron., incen- 
derunt omnes solemnitates Dei in 
terra. 


9. Signa nostra. Hieron., id. 


10. Blasphemabit. Hieron., id. 

15. Tu contrivisti in fortitudine 
tua mare. Hieron., tu dissipasti 
in fortitudine tua mare. 

Confregisti capita eetorum super 
tquis. flieron., contrivisti capita 
diaconum ii aquis, 


HEXAPLORUM QGU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


Ἑλλην!:χοῖς γράμμασι. 


5, 6. 


10. 


VULGATA LATINA. 


Redemisti virgam — h:ereditatis 


tu:. 
Mons Sion, in quo habitasti in 
eo. 


$. Leva manus tuas in superbias 
eorum in finem. 


In sancto. 


4. Et gloriati sunt qui oderunt 
te in medio solemnitatis tu. Po- 
suerunt signa sua signa. 


5, 6. Et non cognoverunt sicut 
in exitu super summum. Quasi in 
sylva lignorum securibus excide- 
runt januas ejus in idipsum : in 
securi et ascia dejecerunt eam. 


S. Quiescere faciamus omnes 
dies festos Dei a terra. 


9. Signa nostra. 
10. Irritat. 


15. Tu conlirmasti in 
lua mare. 


virtute 


Contribulasti capita draconum 
in aquis. 


980 
AKYAAE. 


Ἐχτήσω σχῆπτρον χληρονομίας 
σου. 


$. 


Ἐν ἡγιασμένῳ. 

4. ἙἘῤρυχήσαντο οἱ πολέμιοί σου 
tv μέτῳ τῆς συνταγῆς σου. "E- 
θεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν σημεῖα. 

5,6. Ἐγνώσθη ὡς εἴσοδος εἰς 
ἄνω. 


8. Ἐνεπύρισαν πάσας τὰς συν- 


ἀγωγὰς Ἰσχυροῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 


9. Τὰ τημεῖα ἡμῶν. 


10. 


15. 


Συνέτριψας τὰς χεφαλὰς τῶν Bpa- 
χόντων ἐπὶ τῶν ὑδάτων. 


AQUILA. 


Possedisti sceptrum hreditatis 
tuz. 


In sanctificato. 
4. Rugierunt inimici tui in me- 


dio conventus tui. Posuerunt si- 
gna sua signa. 


5, 6. Cognitus est quasi introi- 
tus in sublime. 


8. Incenderunt omnes synago- 
gas Pot. ntis in terra. 

9. Signa nostra. 

10. 


15. 


Contrivisti capita draconum àu- 
per aquas. 


981 
EYMMAXOX. 


Ἑλυτρώσω σχῆπτρον χληρουχίας 
σου. 

Καὶ ἤγαγες εἰς τὸ Σιὼν ὄρος τὸ 
ἅγιόν σου τοῦτο. 

3. Τὸ ὕψωμα τῶν ποδῶν σου ἧφα- 
γέσθη εἰς νῖχος, 


4. 'E6puyfiaavco οἱ πολέμιοί σου 
lv μέσῳ τῆς συναγωγῆς σου. "E- 
θηχαν τὰ σημεῖα αὐτῶν ἐπισήμως. 

5, 6. Γνώριμα κατὰ τὴν εἴσοδον 
ἐπάνω, Ἔν ἀρμένοις ξυλίνοις ἀξί- 
ναις τῶνδε, χαὶ τὰς πύλας αὐτῶν 
ὁμοῦ ἐν μοχλοῖς χαὶ διχράνοις χατ- 
ἐῤῥυψαν. 

8. ᾿Ενεπύρισαν πάσας τὰς συν- 
at (ὰς τοῦ Θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς. 


9. Τὰ σημεῖα ἡμῶν. 


10.. Πρυπηλαχίσει. 

13. Σὺ διεσχέδασας τῇ ἰσχύϊ σου 
τὴν θάλασσαν. 

Συνέτριψας τὰς χεφαλὰς τῶν χη- 
τῶν ἐπὶ τῶν ὑδάτων. 


SYMMACHUS. 


Redemisti sceptrum. hzereditatis 
Iu. 

Et induxisti in Sion montem 
sanctum tuum hunc. 


5. Elevatio pedum tuorum de- 
leta est in victoriam. 


4. Rugierunt mimici tui: in me- 
dio synagog:e tuze. Posueruut signa 
sua conspicue. 


5, 6. Nota juxta introitum desu- 
por. In. instrumentis ligneis et se- 
curibus ipsorum, ei portas eorum 
simul in vectibus, et. bipennibus 
t vel arcis) dejecerunt. 


8. Incenderunt omnes synago- 
gas Dei in terra. 


9. Signa nostra. 
10. Vituperabit. 


45. Tu dissipasti 
iua mare. 


fortitudine 


Contrivisti capita cetorum su- 
per aquas. 


PSALMUS LXXIII. 
U'. 


ῬἙλυτρώσω ῥάθδον χληρονομίας 
σου. Ε΄, ... φυλὴν e. . 

"Ὅρος Σιὼν τοῦτο ὅ᾽ χατεσχήνω- 
σας ἐν αὐτῷ. 

Ὁ. Ἔπαρον τὰς χεῖράς coy ἐπὶ 
ὑπερηφανίας αὐτῶν εἰς τέλος. 

Ἐν τοῖς ἁγίοις σου. 

4. Καὶ ἐχαυχήσαντο οἱ μισοῦντές 
σε ἐν μέσῳ τῆς ἑορτῆς σου. "ἔθεντο 
τὰ σημεῖα αὐτῶν σημεῖα. 

ὃ, 6. Καὶ οὐχ ἔγνωσαν ὡς εἰς 
τὴν εἴσοδον ὑπεράνω. Ὥς ἐν ópu- 
io ξύλων. ἀξίναις ἐξέχοψαν. πὰς 

ρας αὐτῆς ἐπιτοαυτὸ, ἐν πελέχει 
χαὶ λαξευτηρίῳ χατέῤῥαξαν αὐτήν. 

8. Δεῦτε, χαταπαύσωμεν τὰς 
ἑορτὰς Κυρίου ἀπὸ τῆς γῆς. E', 
χατέχαυσαν. Q', χαταχαύσωμεν. 

9. Τὰ σημεῖα ἡμῶν. E', id. "AA- 
Joc, τὰ σημεῖα αὐτῶν. 

10. Παροξυνεΐ, 

15. Σὺ ἐχραταίωσας ἐν τῇ δυνά- 
pet σου τὴν θάλασσαν. 

Συνέτριψας τὰς χεφαλὰς 
δραχόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος. 


τῶν 


LXX INTERPRETES.. 


Itedemisti 
τα. V.... tribum. 


Montem Sion hunc, in quo habi- 
lasti in eo. 


$. Leva manus tuas in superbias 
eorum in finem. 


In sanetis tuis. 


4. Et. gloriati sunt qui oderunt 
te in medio solemnitatis Lue. Po- 
suerunt signa sua signa. 


5, 6. Et non: cognoverunt. sieut: 


in introitu desuper. Quasi in 
sylva. lignorum securibus exci- 
derunt januas ejus in idipsum : in 
Seeuri et ascia dejecerunt eam. 


8. Heus, quiescere faciamus dies 
festos Domini a terra. V, combus- 
serunt. VI, comburamus. 


9. Signa nostra. V, id. Alius, 
sigua eorum. 
10. Irritabit: 


15. Tu confirmasti in virtute- 


iua mare. 


Contrivisti capita draconum su: 
per aqua 


virgam  lh:ereditatis- 


OEOQAOTIQN. 


9; 


4. "Eürxav τὰ σημεῖα anscia. 


Καὶ γνωσθήτω ὡς εἴσοδος 
ὑπεράνω. 


8. Ἐνεπύρισαν πάντας χαϊροὺς 
Ἰσχυροῦ ἐν τῇ γῇ. 


9.. Τὰ σημεΐα ἡμῶν. 
10. 


Ἰὅ. Σὺ διέστησας ἐν τῇ δυνάμει 
σου τὴν θάλασσαν. 


THEODOTIO. 


4. Posuerunt signa signa. 


ὃ, 6. Et cognoscatur quasi 1a- 
troitus desuper. 


8. Incenderunt. omnia tempor 
Potentis in terra, 


9. Signa nostra. 
10. 


15. Tu divisisti in virtuto (ua 
mare. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
14. Solitudinicolis. JHlieron., po- 
pulo ZEthiopum. 


15. Fontem et. torrentem. ZHie- 
ron., id. 


Tu siccasti fluvios fortitudinis. 
Hieron., tu exsiccasti flumina for- 
ua. 

16. Tu prrparasti luminare et 
solem. Hieron., tu ordinasti lumi- 
naria et solem. 

17. Statuisti. Hieron., id. 

18. Hujus. Hieron., id. 

20. Quia repleta sunt loca tene- 
brosa terre habitaculis rapinz. 
Hieron., quia replet:e sunt. tene- 
bris terre, bhabitaüones iuiquz 
subrut. 

22. Surge, Deus, litiga litem 
tuam, memento probri fui a stulto 
emni die. Hieron., surge, Deus, 
judica causam tuam: memento 
opprobrii (ui ab insipiente tota 
die. 

25. Ne obliviscaris vocis ho- 
stium Luorum ; superbia obsisten- 
tium tibi ascendens semper. Hie- 
TOn.,ne obliviscaris voces hostium 
tuorum : sonitus adversariorum 
buorum ascendit jugiter. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO ERPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
14. 
15. 


VULGATA LATINA. 
14. Populis z£thiopum. 


15. Fontes et Lorrentes. 


Tu siccasti fluvios Etlian. 


16. Tu fabricatus es auroram 
et solem. 


17. Fecisti. 
18. Hujus. 


20. Quia repleti sunt. qui ob 
scurati sunt. terre, domibus ini- 
quitatum. 


22. Exsurge, Deus, judica cau- 
sam tuam : memor esto imprope- 
riorum tuorum, eorum qui ab in- 
Sipiente sunt Lola die. 


25. Ne obliviscaris voces inimi- 
corum tuorum : superbia eorum 
qui te oderunt ascendit semper. 
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AKYAASZ 
14. Τοῖς ἐξελευσομένοις. 
15. Πηγὴν xax χείμαῤῥον. 
Στερεοὺὴς ποταμούς. 


16. Σὺ ἡτοίμασας φωστῆρα xd. 
ἥλιον. 


17. Ἐστήλωσας- 
18. 
20. 
22. 


25. Μὴ ἐπιλάθῃ τῆς φωνῆς τῶν 
ἐχθρῶν σου... 


AQUILA. 
14. Egressuris. 
15. Fontem et torrentem. 


Solidos fluvios 


36. Tu przparasti luminare 
solem. 


17. Stabilivisti. 
18. 
20. 


95. Ne obliviscaris vocis inimi* 
corum tuorum... 


Note οἱ varie lectiones ad Psalmum LXXIHI, 


V. 1. "A,, τὲ Θεὲ ete... Drusius. 
*A. , εἰς «t. [Aliter sonant Aquil:e 


Corderius legit, 
verba in Catena 


Ibid. 'A., 


iy ἡγιασμένῳ. la Drusius. Corderiu 


Patrum Gr. : Eig τί, ὁ Θεὸς, ἀπεθάλου εἰς vixog ; ad 
quid, Deus, abjevisti in victoriam? Dnacn.] 
. 2. Aquike lectionem habet. Corderius, qui vo- 
cum ἐλυτρώσω οἱ ἐχτήσω commutationem fecisse 
videtur. Dubia saue est h:e Aquile lectio. 

lbid. *À., ἐχτήσω σχῆπτρον etc. Sic Eusebius et 
Drusius, qui tamen postremus habet, 'A.,..... ῥάς 
S3o» χληρονομίας σου. Lectionem Eusebii, σχἥπτρον, 
confirmant Regius unus, Colbertinus et Euthymius. 
, oid. E., καὶ ἤγαγες etc. Sic ex edit, Rom. Dru- 
sius. Si autem sincera sit leclio, paraphrasten egit 
Symmachus. 


V. 5. E., τὸ ὕψωμα etc. Sic Eusebius. 


etiam. Symmacho tribuit. Theodoretus vero notat 
vocem Hebraicam (scilicet v/752) in singulari esse 
et singulariter expressam fuisse a reliquis interpre 
tibus, atque etiam 3 LXX, ut erant in llexaplo. 

V. 4. 7A., X., ἐθρυχήσαντο etc. Eusebius. In ca, 
Corderii etiam. Symmacho tribuitur. Vide psal. xxi 
14. Aquile hujus sequentisque versiculi, ut e 
Tlieodotionis interpretationes sic edidit. Martianzus 
noster. Symmachi sie habet idem, itemque Euse- 
bius et Drusius. 

V. 5, 6. E., γνώριμα etc. Eusebius. 

Υ. 8. "ÀA., X., ἐνεπύρισαν ete. Ita. lectiones effert 
Martianzus noster ex Epist. Micron. ad Sun. et 
Fret. 
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XYMMAXOY, 


A4. 
45. Πηγὴν xat χείμαῤῥον. 


Σὺ ἐξήρανας ποταμοὺς ἀρχαίους. 
16 


PSALMUS LXXIIT. 
ο΄. 


44. Αἰθίοψιν. E', τῷ ἐξεληλυθότι. 

15. Τηγὰς καὶ χειμάῤῥους. E', 
πηγὴν xai χείμαῤῥον. 

Σὺ ἐξήρανας ποταμοὺς Ἠθάμ. 

10. Σὺ κατηρτίσω ἥλιον χαὶ σε- 
λήνην. E', σὺ χατηρτίσω σελήνην 
χαὶ ἥλιον. 


ΘΕΘΔΟΤΊΟΝ, 


14. Τῷ ἐσχάτῳ. 
1 


- 
ὧτ 


». Ἰηγὴν καὶ χείμαβῤῥον. 


16. Φῶς χαὶ ἥλιον. 


11. Ἕστησας. 41. Ἐποίησας. 11. Ἑστήλωσας. 
18. Ταῦτα. 18. Ταύτης. 18. 
90. Ὅτι ἐπλήσθησαν ἐσχητισμέ- — 90. Ὅτι ἐπληρώθησαν olicxozo- 20. 
να τῆς γῆς ὡραιοτήτων ἀδιχίας. μένοι τῆς γῆς οἴχων ἀνομιῶν. 
92, Στῆθι, ὁ Θεὸς, προμάχησον 92. 'Ανάστα, ὁ Θεὸς, δίχασον τὴν 29 
τῆς μάχης σου, xai μνημόνευσον δίχην σου, μνήσθητι τῶν ὀνειδ! - 
τοῦ ὀνείδους σου παρὰ ἄφρονος τοῦ σμῶν 009 τῶν ὑπὸ ἄφρονης ὅλην 
διὰ πάσης ἡμέρας. τὴν ἡμέραν. 
95. Μὴ ἐπιλάθῃ τῆς φωνῆς τῶν 25. Μὴ ἐπιλάθῃ τῆς φωνῆς τῶν 23. 
πολεμίων σου, ἤγουν τῶν ἀνθεστη- ἑχετῶν σου, fj ὑπερηφανία τῶν μι- 
χότων σοι, μέχρις οὗ ἀναθαίνοντος σούντων oz ἀναθαίη διαπαντὸς πρὸς 
ἀδιαλείπτως. σέ. Q', ἐχθρῶν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. 'THHEODOT!O, 


14. 
15. Fontem et torrentem. 


Tu siccasti fluvios antiquos. 


1o. 


17. Statuisti. 


14. /Ethiopibus. V, egresso. 


15. Fontes et torrentes. V, fon- 
tem et torrentem. 


fu siccasti fiuvios Etham. 


16. Tu fabricatus es solem et 
lunam. V, tu parasti lunam et so- 
lem. 


31. Fecisti. 


14. Uliimo. 


15. Fontem et torrentein. 


16. Lucem et soleur. 


M. Stabilivisti. 


8. IEec. 18. Hujus. 18. 
90. Quia repleta sunt loca tene- 20. Quia repleti sunt qui obseu- 20. 
brosa terra speciositatibus iniqui — rati sunt terra? domibus. iniquita- 
latis, tuin. 
93. Sta, Deus, propugna pu- 92. Exsurge, Deus, judica cau- 22. 
gnam Luam, et memor esto oppro- sam tu:m : memor esto imprope- 
brii tui ab insipiente per omnem — riorum tuorum, eorum qua ab in- 
diem. sipiente sunt tota die. 
95. Ne obliviscaris vocis ho- 95. Ne obliviscaris vocis sup- 25. 


5΄1πτ tuorum, scilicet. obsisten- 
tium tibi, donee ascendant inces- 
santer. 


plieum. tworum ; superbia eorum 
qui te oderunt ascendat semper 
ad te. Vl, inimieorum. 


(8$ 


Nota et varia lectiones ad Psalmum LXXIIf. 


V. 9. 'A., X., 0’, 0., E', τὰ σημεῖα ἡμῶν. Coislin. 
unus, qui in textu. babet, τὰ σημεῖα αὐτῶν, quie 
fuit in aliquot exemplaribus lectio τῶν (0. 

V. 10. X., προπηλαχίσει. Sic Drusius. Unus vero 
codex Regius habet, προπηλαχίζει. 

ἧς 49. X€., σὺ διεσχέδασας etc. Symmachi et 
"Thioodotionis lectiones sic habet Eusebius. 

lbid. "&., συνέτριψας etc. Aquil:e et Symmachi 
lectiones sic habent Eusebius et mss. 

V. 14. "A., τοῖς £G:)ev, —Sic Eusebius. 

V. d5. "A. X, Θ., E, πηγὴν. xai χείμαῤῥον. 
Hic ποίαν Drusius : «  Synmnnacbus pro Etham 
aliquos reddidi, Ethan, Y. e., θάμ. Mendum 
zetus pro "E0Xv, quale in Μαδιάμ, Sic Ἐδέμ. legi- 


tur pro "EBfv, quc scriplura imposuit doctissinto 
Theodoreto, wt existimari "Aóxp. dictum ab Ἐδέμ, 
loco in quo [ormatus fuil. » : 

V. 46. "A., σὺ ἡτοίμασας φωστῆρα ete. Eusebius 
el Drusius. Eusebius vero ad LXX legit, φαῦσιν xat 
ἥλιον. : 

V. 17. ^A, 0., ἐστήλωσας etc, Drusius. 

V. 18. Σ., ταῦτα. Eusebius. 

V. 90. X., ὅτι ἐπλήσϑησαν etc. Drusius. 

V. 92. X., στῆθι etc. Eusebius. 

V. 95. Lectionem Symmachi plenam: habet £i 
sebius. Pro ἀναθαίνοντος legendum videtue, &va6at- 
vtovzat, et. sie latine vertimus, Aquilie leetionem praz- 
fert Martiangeus, 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 

1. Victori, ne. corrumpas, psal- 
mus ipsi Asaph, canticum. Hie- 
rTOn., Victori, ut non disperdas, 
psalmus Asaph. cantici. 

5. Cum necepero tempus statu- 
tum. //ier , cum accepero Leinpus. 


4. Liquefacti terre, et. omnes 
habitatores ejus. Hieromn., dissol- 
ve'ur L-rra cum omuibus habita- 
toribus suis. 

E20 lirmavi eolumnas ejus, se- 
lah. Hieron., ego appendi colu- 
mnas ejus. Semper. 


5, 6, Dixi insanis, Ne insaniatis ; 
et impiis, Ne exaltetis cornu : ne 
extollatis in excelsum cornu. ve- 
strum, loquamini in collo przefra- 
cto. fFlieron., dixi inique agenti- 
lus, Nolite inique agere; et im- 
piis, Nolite exaltare cornu. Nolite 
extollere in excelsur: cornu ve- 
strum : loquentes in cervice veteri, 

7, 8. Quia non ab exitu, et ab 
occidente, et non a deserto mon- 


tium, quia Deus judieans : hunc 
humiiabit , et hunc. exaltabit. 


fMieron., quia neque ab o- 
riente, neque ab. occidente , ne- 
que a solitudine montium, Sed 
Deus judex hunc huailiabit, et 
hunc exaltabit. 


9. Quia ealix in manu Domini, 
el vinum rubuit, plenus misto : 
eteffudit ex hoc : verumtamen 


feces ejus expriment : bibent 
omnes impii terrze.. Fiieron., uia 
calix in manu Domini est vino 


meraco usque ad plenum mistus, 
et propivabit ex 00 : verumtamen 
feces cjus epotabunt bibentes 
einnes impii Lorrae. 


mus cantici Asaph. 


9. Cum accepero tempus. 


4. Liquefaeta est terra, et omues 
qui habitant in ea. 


Ego confirmavi columnas ejus. 


5, 6. Dixi iniquis, Nolite inique 
agere; et delinquentibus, Nolite 
exaltare cornu. Nolite extollere in 
altum cornu vestrum, nolite lo- 
qui adversus Deum iniquitatem. 


7, 8. Quia neque ab oriente, 
neque ab occidente, neque a de- 
sertis montibus, quoniam Deus 
judex est. Hunc liumiliat, et hunc 
exaltat. 


9. Quia calix in manu Domini 
vini meri plenus mixto. Et incli- 
navit ex hoc in hoe : verumtamen 
F:ex ejus non est exinanita: bibent 
oinnes peccatores terra. 


HEXAPLORUM QU.E£ SUPERSUNT. 988 
PSALMUS EXXIV. 
TO EBPAIKON AKYAAYX, 
Ἑλλννιχοῖς γράμμασι. 
l. 1. 
5. 5. Ὅταν X360 συνταγάς. 
Á. 4. 
Αμουδα. ᾿Εγὼ ἐσταθμισάμην τοὺς ττύλους 
αὐτῆς ἀεί. 
5», 6. 5, 6. 
7, 8. 7,8 
9. 9. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. In finem, ne corrumpas, psal- 1. 


5. Cum accepero tempus siatue 
tum, 


4. 


Ego pondcravà columnas ejus 
semper. 


ὃ, 6. 


0:9 


XYMMAXOX 


1. Ἐπινίχιος περὶ 
ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. 
Ὅταν λάδω τὴν συναγωγήν. 


ἀφθχρσίας 


4. Συσταθήσετα! ἡ γῇ σὺν τοῖς 
Kcu χοῦσιν αὐτήν. 
εγὼ ἥδρχσα τοὺς στύλους 
NON 


5, 6, Εἶπα τοῖς στασιάζουσι, μὴ 
στασιάζετε, χαὶ τοῖς παρανόμοις, 

μὴ ἐπαίρετε τὸ χέρας. Μὴ ἐπαίρετε 
εἰς ὕψος τὸ χέρας ὑμῶν, λαλοῦντες 
τραχήλῳ ἀνομίαν. 

1, 8 Οὐ γὰρ ἀπὸ ἀνατολῆς, οὐδὲ 
ἀπὸ δύσεως. οὐδὲ ἀπὸ ἐρήμου ὁρέων " 
ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς χριτ τὴς τοῦτον μὲν 
ταπεινοῖ, τοῦτον ὃὲ ὑψοῖ. 


9. Ποτήῆριον γὰρ ἐν. χε δὶ Κυ- 
pos xat οἶνος ἄχρατος πληρῶν 
χχυθε ὶς ὥστ ν ἀπ᾽ Poo 
Πλὴν τὰς τρυγίας αὐτοῦ ἐχστραγγί- 
σουσι πίνοντες οἱ φαῦλοι τῆς γῆς. 


SYMMACHUS 


1. Tiiumphale: de incorruptio- 
ne, psalmus ipsi Asaph. 


$. Cum aecepero synagogam. 


4. Constabilietur terra cum ha- 
bitautibus eam. 


Ego firmavi columnas ejus, dia- 
psaluia., 


5, 6. Dixi seditiosis, Ne seditio- 
nem movealtis ; et iniquis, Ne ex- 
tollite cornu. Ne extollite in excel- 
sum cornu vestrum, loquentes 
collo iniquitatem. 


7, 8. Non enim ab oriente, ne- 
que ab occidente , neque a deserto 


montium :. sed Deus judex hunc 
qvidem humiliat, hunc autem ex- 
4118]. 


9. Calix enim in manu Domini, 
et vinum merum, plenus effusus; 
ita ut. trahant ab. ipso. Verumta- 
men faeces ejus excolabunt biben- 
tes improbi. terrae. 


PSALMUS LXNXIV. 


PSALMUS LXXIV. 
Ur. 


1. Els τέλος, μὴ διαφθείρῃς, 
DE NO τῷ ᾿Ασάφ. 


9. Ὅταν λάθω χαιρόν. 

4. Ἐτάχη ἡ γῆ χαὶ πάντες οἱ 
χατοιχοῦντες αὐτήν. 

Ἐγὼ ἐστερέωσα τ τοὺς στύλους αὖ- 
τῆς, διάψαλμα. Ε',ἐ ἐγώ ε ipt, ὃς ἣτοί- 
μασα τοὺς στύλους αὐτῆς, ἀεί. E 
ἐγὼ ἐστερέωσα τοὺς στύλους αὐ 
διαπαντός. 

5, 6. Εἶπα τοῖς παρανομοῦσι, Mi) 

παρανομεῖν, χαὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι, 
Μὴ ὑψοῦτε χέρας. Μὴ ἐπαίρετε εἰς 


ὕψος τὸ χέρας ὑμῶν, μὴ λαλεῖτε 
χατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδικίαν. 
1, 8. Ὅτι οὔτε ἀπὸ ἐξόδων, οὔτε 


ἀπὸ δυσμῶν, οὔτε ἀπὸ ἐρήμων 
ὀρέων, ὅτι ὁ Θεὸς χριτῆς ἔστι " τοῦ- 
τῶν ταπεινοῖ, χαὶ τοῦτον ὑψοῖ. E, 
ἀπ᾽ ἐξόδου. 

9. Ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, 
οἴνου ἀκράτου πλῆρες χεράσματος" 
xol ἔχλινεν ἐχ τούτου εἰς τοῦτο. 
Πλὴν ὁ τρυγίας αὐτοῦ οὐχ ἐξεχε- 

wen * d πάντες οἱ ἅμαρτω- 
λοὶ της γῆς. E', πλήρης εὐρυχωρίας. 

LXX INTERPRETES. 


1. In finem, ne corrumpas, psal- 
mus cantici ipsi Asaph. 


Ὁ. Cum accepero tempus. 


4. Liquefacta est terra, et omnes 
qui habitant in ea. 


Eso confirmavi columnas ejus, 
diapsalima. V, ego sum, qui przepa- 
ravi columnas ejus, semper. Vl. 
ego lirmavi columnas ejus, jugiter. 

5, 6. Dixi iniquis, Nolite inique 
agere , et. delinquentibus, Nolite 
exaltare cornu. Nolite extollere in 
altam coriu vestrum, nolite loqui 
adversus Deum iniquitatem. 


7, 8. Quia neque ab. exitibus, 
neque ab occidente, neque a de- 
sertis. montibus, quoniam Deus 
judex est: hunc humiliat, et hunc 
exaltat. V, ab exitu. 


9. Quia calix in manu. Domini 
vini meri plenus. mixto. Et incli- 
navit ex hoe in hoe : verumtamen 
fex ejus non est exinanila : bi- 
bent omnes peecatores terr. V, 
plenus latitudine, 


9g 
OEOAOTIOQN. 
εἰ 
5. 
4. 
᾿Εγὼ ἐστερέωσα τοὺς στνύληυς 
αὐτῆς, διάψαλμα. 
5, 6. 
7, 8 
9 
THEODOTIO 
1. 
3. 
4. 


Es0 confirmavi. columnas ejus, 
diapsaliua. 


5, 6. 


1, S. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
10. Annnuntiabo. Hieron., id. 


11. Concidam. 
frinzam, 
Coriua justi. Hieron., id. 


llieron., con- 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


11. 


VULGATA LATINA. 
10. Aununtiabo. 


11. Confringam. 


Cornua justi. 


$33 
AKYAAX. 
10. 
1. Περιχόψω. 
Képazo. διχαίου. 


AQUILA. 
10. 


11. Concidam. 


Cornua justi. 


Notae et varie lectiones gd Psalmum LXXIV. 


V. f. Lectionem Symmachi sic babet. Eusebius. 
Drusius Ταλμὸς ᾿Ασάφ legit; Theodoretus, Agel- 
lius et unus ltez., τῷ ᾿Ασάφ. Vile infra psal. Lxxvi. 

V. 5. "A.. ὅταν λάθω συνταγάς. X., ὅταν λάθω 
συναγιυγήν. Sic Eusebius recte. Drusius autem ex 
Theodoreto variat, nec sibi constantes interpreta- 
liones adfert. Corderius habet, X., συνταγήν. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Et factum est in Salem taber- 
naculum ejus. flieron., id. 


4. Scutum et gladium et bellum, 
&elah. Hieron., scutum et gladium 
ec bellum, seinper. 


..5. Hilustris tu, potens, prz mon- 
libus praedi. Hieron., lumen tu 
es, magnilice, a montibus captivi- 
latis. 

, 6. Fortes corde. Hieron., super- 
bi corde, 

Dormierunt. Hieron., dormita- 
verunt, 


Omnes viri roboris manus suas. 
Hieron., omnes viri exercitus ma- 
nus suas. 

7. Ab increpatione tua, Deus 
Jacob, soporatus est et currus et 
equus. Hieron., ab increpatione 
tua, Deus Jacob, consopitus esL 
Currus ct equus. 

9. Audire fecisti. Mieron., an- 
uuntiabis. 


lbid. "A., 


PSALMUS LXXVY. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


3. 


4. θυμαλαμα. σελ. 


-1 


VULGATA LATINA. 


9. Et factus est. in. pace locus 
ejus. 


ἃ, Scutum, gladium et bellum. 


5. Hluminans tu mirabiliter a 
montibus :zeternis, 


6. Insipientes corde. 
Dormierunt. 


Omnes viri divitiarum in 
nibus suis. 


1η8- 


7. Ab increpatione tua, Deus 
Jacob, dormiiaverunt qui ascen- 
derunt equos. 


9, Auditum fecisti. 


V. 4. X., συσταθήσεται. Sic Regius unus ex Thee- 
doro, et Eusebius. 
ἐγὼ ἐσταθμ!σάμην ete. Has omnes le- 
ctiones exliibet Orizenes Opusculo post Pr:eliminaria 
nunc primum edito. 

V. 5 et 6. E., εἶπα τοῖς στασιάζουσι ete. Eusebius. 

V. 7 et 8. X, οὐ γὰρ ἀπὸ etc. Sie Eusebius 


AKYAAX. 


5. Καὶ ἐγένετο ἐν 
σχηνὴ αὐτοῦ. 

4. Θυρεὸν καὶ πόλεμον χαὶ μά- 
y2:pav, ἀεί. 


Σαλὴμ ἡ 


D. Φωτισμὸς συ, ὑπερμεγέθης, 
ἀπὸ ὀρέων ἀλώσεως. 
6. 


7. ᾿Απὸ ἐμδριμήδεώς σου, Θεὲ 
Ἰαχὼδ, χατεφέρετο xai ἅρμα xat 
ἵππος- 

9. 

AQUILA. 


5. Et faetum est ia. Salem [ἃ 
bernaculum ejus. 

4. Clypeum et bellum et. gla- 
dium, semper. 


5. llluminatio tu, priegrandis, a 
montibus capturz., 


6. 


7. A fremitu. tuo, Deus Jacob, 
dejiciebantur (in. somnum) et eur- 
rus et equus. 


£03 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ, 
"0. 
11. Μεταχλάσω. 
Kéipaza διχαίου. 
SYMMACHUS., 
10 


11. Conteram. 


Cornua justi. 


PSALMUS LXNV. 
Ü'. 


10. ᾿Απαγγελῶ. "A.ldoc, ἀγαλ- 
λιάσομαι. E', ἀπαγγελῶ. 

11. Συγχλάσω. 

Κέρατα διχαίου. 

LXX INTERPRETES. 

10. Annuntiabo. Aliter, exsulta- 
bo. V, annuntiabo 

41. Confringam. 


Cornua justi. 


9n 1 
BEOAOTIGN., 
10. 
14. Συγχλάσω. 
K£pag διχαίων. 
THEODOTIO 
10. 


11. Confringaimn. 


Cornu justorum. 


Note οἱ vari: lectiones ad Psalnum LXXIV. 


Quinte vero lectionem, ἀπ᾿ ἐξόδου, prsfert unus 
codex. Alteram ejusdem longe prolixiorem exhibet 
Colbertinus στιχηρῶς scriptus, quie nescio quid 
eam famen reprasentare visunt 
est: E', ἀνατολῶν ἔρημα, ὄρη τε νότια, xoi βόρεια 
τμήματα. 1. e., V, orientis deserta, montesque 


peregrini hahet : 


XZYMMAXOX, 


2. 


4. ᾿Ασπίδα χαὶ μάχαιραν xat πό- 
λεμον, διάψαλμα. 
x , T p 


S. Ἐπιφανὴς εἶ, ὑπερμεγέθης, 
ἀπὸ ὁρέων θήρας. 

θ. Ὑπερήφανοι τὴν χαρδίαν. 

Ἑχαρώθησαν. 

Πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ἰσχυροὶ τὰς 
χεῖρας αὑτῶν. 

7. "Amb ἐμδριμήσεώς σου, Θεὲ 
᾿Ιαχὼδ, ἐχαρώθη χαὶ ἄρμα xo ἴπ- 
πος. 

9. ᾿Αχουστὴν ποιήσεις. 

SYMMAUCIHUS. 


$. 


4. Seutum et gladium et bel- 
lum, diapsalma. 


5. lustris es, przegrandis, a 
monlibus venationis. 


6. Superbi corde. 
Soporati sunt. 


Omnes viri fortes manus suas. 


7. À fremitu tuo, Deus Jacob, 
seporatus est et currus et equus. 


9. Acditum facies, 


PSALMUS LXXV. 
o. 
9. Καὶ ἐγένετο ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος 
αὐτοῦ. Οἱ «Ἰοιποὶ, ἐν Σαλήμ. 
4. “Ὅπλον xal ῥομφαίαν χαὶ πό- 


λεμον, διάψαλμα. E', ὅπλον xa 
ῥομφαίαν xaX πόλεμον, ἀεί. (Φ΄, 


ὅπλον xai ῥομφαίαν xa πόλεμον, 
εἰς τὸ τέλος. 

ὃ. Φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ 
ὀρέων αἰωνίων. 

6. ᾿Ασύνετοι τῇ χαρδίχ. 

“Ὑπνωσαν. 


Πάντες οἱ. ἄνδρες τοῦ πλούτου 
ταῖς χερσὶν αὑτῶν. 

7. "Amb ἐπιτιμήσεώς σου, ὁ Θεὸς 
"Taxé6, ἐνύσταξαν οἱ ἐπιδεθηχότες 
τοὺς ἵππους. 

9. Ἠχούτισας. 

LXX INTERPRETES. 


9. Et facetus est. in. pace 
ejus. Reliqui, in Salem. 

4. Telum et gladium et bellum, 
diapsalma. V, telum et «sladiuim 
et bellum, semper. VI, telum et 
gladium et bellum, in finem. 

5. lluminas tu mirabiliter a 
montibus seruis. 


locus 


6. Insipientes corde. 
Dormierunt. 


Omnes viri divitiarum manibus 
suis, 


7. Ab inerepatione tua, Deus 
Jacob, dormitaverunt qu? ascen- 
derunt equos. 


9. Auditum fecisti, 


australes, et aquilonares sectiones. 
V. 9. X., ποτήριον etc, Eusebius. Lectionem 
Quinte mutilam. elfert Colbert. στιχηρῶς scriptus. 
V. 10. Ex Drusio, et ex aliis exemplaribus. 
V. 11. ᾽Α., περιχόψω ete. Drusius. 
Ibid. "A., X., 0’, xépaza διχαίον etc. Idem. 


OEOAOTIQN., 
5. 


4. “Ὅπλα καὶ ῥομφαίαν καὶ πό- 


λεμον, διάψαλμα. 


5. Φοδερὸς εἰ 
ὁρέων χαρπίμων. 


0. 


θαυμαστὸς ἀπὸ 


THEODOTIO. 
5. 


4. Arma et gladium et bellum, 
diapsalma. 


5. Terribilis es mirabilis a mou- 
libus fructiferis. 


9, 


$23 TIEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 956 


TO EDPAIKON. 


TO EBPAIRON 


AKYAAZ, 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


n ὙΠ vum 10 Τὸ 10. 


“Εξρεϊκὸν μετὰ τὸ, ἀνίη ΞΞΙΞΞ 05, 


ΤΠ 9 ΤΊ M. 


ΤΡ ΝΣ qUn DuN 
3 non 


DEUS mmm c owmwm.15.9 19, 13. 
yox-2o0b wu 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA 


10. Ai servandum omnes man- 
suetos terr», selah. Hebraicum 
post illud, Anie zj— rs , quod est, 
mansuelos terre, liabet. sel. Hie- 
rOn., uL salvos faciat omnes mites 
terre, semper. 

11. Quoniam furor hominis con- 
fitebitur tibi, residuum furoris ac- 


11. Quoniam 


«inges. Hieron., quia ira hominis vitationibus 
conlitebitur tibi : reliquiis irzz ac-— tibi. 
cingeris. 

12, 15. Terribiti amputabit spi- 12, 


ritum ducum, 
ra», Hieron., 
tum ducum : 
rie. 


terribili regibus ter- 
terribili auferet spiri- 


bili. ! reges terra. 
terribili regibus ter- 


LATINA. 


10. δι salvos 
mansuetos terrae; 


confitebitur. tibi, 
diem 


15. Terribili et ei qui aufert 
spiritum principum. terribili apud 


10. Τοῦ cosa: πάντας τοὺς (τρια 
εἰς τῆς γῆς, Gel. 


11. 


12, 10. 


AQUILA. 


10. Ad salvandum omnes man- 
suetos terize, semper. 


faceret. omnes 


cozitatio hominis 11. 
et reliquie co- 


festum | agent 


Νοίῷ et varie lectiones ad Psalnam LXXV. 


LXX titulo addunt, πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον. Quod ad- 
dikamentum nec legit Eusebius, nec in lHexap!o 
erat, teste Theodoreto. 

V. 5. [A.] χαὶ ἐγένετο ete. Hanc versionem nescio 
unde, ac fortasse ex conjectura, adfert Drusius : 
ülut vero Sit, vix dubito sic vertisse Aquilam, quen 
sequitur Hieronymus de more. Oi 4orxol, ἐν Xa- 
^íu. Eusebius. 


V. 4. ^A., θυρεὸν ctc. He omnes lectiones ha- 
bentur in Opusculo Origenis post Praliminaria 
edito denk 

V. 5. 7M., φωτισμὸς ete. Aquile et Theodotionis 
versiones Pes Eusebius. Symmachi ve:o Theo- 
doretus et cod. unus Regius. Drusius sic lectionem 
Svamachi exhibet, φωτίζεις σὺ θαυμαστῶς à 
ὁρέων θήρας. 


PSALMUS LXXVI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
4 » PUTAT 


Thou ΘΝ, TOU -M 7 nxrc5 1 1. 


yp npzss] exc ow ΤΡ ? 
Yu pue BNUN Ox 


zEn wx muun5inm3 


"o2i Sr 


ΤΩΝ 5: 


NERS:O0 HEBRAICI TEXT. 


1. Victori. super Idithun , ipsi 
Asaph cantus. Hieron., victori pro 
EÉlithun, psalmus Asaph. 

9. Vox mea ad Deum, et cla- 
mavi: vox mea ad Deum, et au- 
scultando me. Jlieron., voce mea 
zd Dominum exclamavi: voce mea 
ad Dominum, et exaudivit me. 


5. Manus mea nocte defluxit, et 9. 
non cessabit. Hieron., manus mea 
rocte extenditur, et non quiescit. 

BRenuit mea. 
Hieron., anima 
mea. 


1. In finem, 
mus Asaph. 


mavi 
tendit mihi. 


consolari anima 
noluit consolari 


VULGATA LATINA. 


pro Idithbun 


9. Voce mea. ad Dominum cla- 
: voce mea ad Deuum, et. iu- 


Manibus meis nocle contra Ὁ. 
cum, et non sum deceptus. 


Renuit consolari anima mea. 


1. Τῷ νιχοποιῷ ἐπὶ ' 
μελῴδημα τοῦ ᾿Ασάρ. 
9. ΠΙρὸς Κύριον. 


Io:005 u. 


"Aydyeuss παρηγορεῖσθα: ἣ ψυχή 


βου. 
AQUILA. 


1. Victori super ldithium, canti 


psal- 
cum ipsius Asaph. 


2. Ad Dominum. 


Renut consolari anima mea. 


aM 
XYMMAXOX, 


19. 


11. Θυμὸς γὰρ ἀνθρώπου ἐξομο- 
λογήστι, od θυμοῦ περιζω- 
σθέν. 

12, 15. Τῷ νομοδότῃ, ἀφαιροῦντι 
μὲν πνεῦμα ἡγεμόνων, φοδερῷ δὲ 
τοῖς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 


SYMMACHUS. 
10. 


41. Furor enim hominis confite- 
bitur, residuum furoris circumac- 
cinctum. 


12, 15. Loegislatori auferenti 
quidem spiritum ducum : terribili 
aulem regibus terrze. 


PSALMUS LXXVI. 
v. 


10. Τοῦ σῶσαι πάντα: τοὺς πρα- 
εἰς τῆς γῆς, διάψαλμα. E', τοῦ σῶ- 
σαὶ πάντας τοὺς πραεῖς τῆς γῆς, 
ἀεί. CQ", τοῦ σῶσαι πάντας τοὺς 
πραεῖς τῆς γῆς, εἰς τέλος. 


11. Ὅτι ἐνθύμιον ἀνθρώπον ἐξ- 
ομολοχήσεταί aot, χαὶ ἐγχατάλειμ.- 
μα ἐνθυμίου ἑορτάσει: cot. 


12, 15. TO φοθερῷ va ἀφαιρου- 
μένῳ πνεύματα ἀρχόντων, τῷ qn- 


AIT MS T 
θερ παρὰ τοὶς βασιλεῦσι τῆς γῆς. 


LXX INTEhPHETES. 


10. Ad. salvanduni omnes man- 
suelos terre, diapsalma. V. ad 
salvandum omnes imausuetos. ler- 
re, semper. Vl, ad. salvandum 
omues mansuetos terra, in linem. 


11. Quoniam cogitatio hominis 
confitebitur tibi, et reliqui: cogi- 
tationis diem festum agent tibi. 


12, 15. Terribili et ci qui aufert 
spiritum principum, terribili apud 
reges terra. 


OEO0AO0TION. 


18, 


THEODOTIU. 
10. 


11. 


19, 13. 


Nola et varie lectiones ad Psalmum LXXV. 


999 


V. 6. X., ὑπερήφανοι τὴν χαρδίαν. Eusebius. 

lbid. X., ἐχαρώθησαν. Eusebius. 

lbid. E, πάντες etc. Sie ex uiss., Theodoreto et 
Drusio. 


V. 9. X., ἀχουστὴν ποιήσεις. Drusius. 
V. 30. ᾽Α., E', τοῦ σῶσαι etc. Has interpretatio 


nes omnes muluamur ex Origenis Opusculo posi 
Preliminaria. edito, ubi illud zs pro. V7w ita 


V. 7. 'λ., ἀπὸ ἐμθριμήσεως ete. Sie mss. Duo ta- 
men ad Aquilam habent, ἀπὸ ἐπιτιμήσεως ete., ab 
increpatione etc. [Addidimus σοῦ quod exciderat ut 
Dgacn.| 


ex Hebraico perspicuum est. 


XZYMMAXOX. 


1. Ἐπινίχιον διὰ ᾿Ιδιθοὺμ, (0n 
τοῦ ᾿Ασάφ. 

9. Φωνῇ μου πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ 
βοήδαντός μου πρὸς τὸν Θεὸν, παρ- 
ἐσχε τὰς ἀχοὰς αὐτοῦ, 


ὅ. Ἡ χείρ μου νυχτὸς ἐχτέτατο 
διηνεχῶς. 
Οὐχ ἐπείθετο παρηγορεῖσθαι ἣ 
Ψυχὴ μου. 
SYMMACHUS. 


1, Triumphale per ldithum , 
canticum ipsius Asaph. 


9. Voce mea ad Deum, οἱ cla- 
ante me ad Deum, przebuit aures 
suas, 


5. Manus mea nocte extensa 


fuit assidue. 


Non persuadebatur consolatio- 
nem aecipere anima mca. 


scribitur. 


Men s 


PSALMUS LXXVI. 
θ΄. 


1. Eig τὸ τέλος, ὑπὲρ Ἰδιθοὺν, 
Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. 

9. Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐχέ- 
χραξα, φωνῇ μου πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ 
προπέσχε μοι. E', Q*, πρὸς τὸν Θεόν. 


ὅ. Ταῖς yspcí μου νυχτὸς Evav- 
τίον αὐτοῦ, χαὶ οὐκ ἡπατύήθην. 
᾿Απηνήνατο 
Ψυχή μου. 
LXX INTERPRETES. 


παραχληθῆναι ἡ 


1. In finem, pro ldithun, psal- 
mus ipsi Asaph. 


9. Voce mea ad Dominum cla- 
maàvi: voce mea ad Deum, et. in- 
tendit mihi, V, Vl, ad Deum. 


5. Manibus meis nocte contra 
eum, et non sum deceptus. 


Renuit consolari anima mea. 


6EOAOTION. 
1- 


9. Πρὸς Κύριον. - 


THEODOTIO. 
il 


9. Ad Dominum. 


E., θυμὸς γὰρ etc. Sic unus Regus ei 
Dzusius, qui omittit γάρ. 
V. 12, 45. X., τῷ νομοδότῃ etc. Eusebius. 
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VERSIO HEBRAICI TEST. 


4. Meditabos, et involvetur spi- 
ritus meus. Hieron., loquebar in 
memetipso, et deficiebat spiritus 
meus. 

9. Tenuisti vigilias oculorum 
meorum. Jfieron., prohibebam su- 
spectum oculorum meorum. 


Quassatus sum, et non loquar. 
Hieron., stupebam et non loque- 
bar. 

6, 7. Supputavi dies a principio : 
annos seculorum recordabor. £Tie- 
*On., recogilabam dies antiquos, 
annos sieculorum. Recordabar. 


Moduli mei in nocte, cum corde 
ieo meditabor. Hieron., psalmo- 
rum meorum in nocte : cum eorde 
meo loquebar. 

Et pervestigabit spiritus meus. 
Jieron. , et. scrutabar. spiritum 
meam. 

9. Consumptum est eloquium 
in generatione et generatione. £lie- 
TOM., COnsummabitur verbum de 
generatione in generatienerm. 

10. Num obliviscetur. 4Hieron., 
nuiiquid oblitus est. 


11. Et dixi, Infirmitas mea ipsa, 
anni dexter? Excelsi. Hieron., et 
dixi, lmbecillitas mea est, hzc 
eommulatio dexter: Excelsi. 

12, 15. Recordabor studiorum 
la, quia recordabor a principio 
miraceli tui. Et meditabor in om- 
mibus operibus tuis, et in studiis 
tuis exercitabor. Hieron., recorda- 
bor cogitationum Domini : remini- 
Scens anliqua mirabilia tua. EL 
mediabor in omni opere tuo, et 
udinventiones Luas loquar. 


BEXAPLORUM QU.£ SUPERSUNT. 


ΤῸ EFRPATKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμιατις 


4. 


5. 


(os tic 


12, 15. 


VULGATA. LATIN*. 


4. Et exercitatus sum : et defe- 
cit spiritus meus. 


5. Anticipaverunt vigilias oculi 
mei. 


Turbatus sum, ei non sum 1o- 
cutus. 


6, 7. Cogitavi dies antiquos : 
et annos zternos in mente habui. 


Et meditatus sum nocte cum 
corde meo, et exercitabar. 


Et scopebam spiritum meum. 


9. Misericordiam suam abscin- 
del a generatione in generatio- 
nem. 


10. Aut obliviscetur. 


11. Et dixi, Nunc cepi : hac 
mulatio dexterze Excelsi. 


12, 15. Memor fui operum Do- 
mini, quia memor ero ab iniüio 
mirabilium tuorum, et ieditabor 
in omnihus operibus tuis, et in 
adinveitionibus tuis exercebor. 


1000 
AKYAAX. 


5. Kaz£zysc φυλαχὰς 6793) 0v. 


Ko ἐσχάλευσε «b πνεῦμά μου. 
9. 


10. Μὴ ἐπιλήσεται. 


11. Καὶ εἶπα, ᾿Αῤῥωστία μου, 
αὕτη ἀλλοίωσις δεξιᾶς ᾿ὙΨίστονυ. 


12 15. 


AQUILA. 


5. Detinuisti eustodias ocula- 


rum. 


Et scrutatus est spiritus meas, 


10. Num obliviscetur. 


11. Et dixi, Infirmitas mea, lec 
mutatio dexterz Altissimi. 


12, 15. 


1001 
XYMMAXOSX. 


4. Διελάλουν ἐν ἐμαυτῷ, xol 
ἐλειποθύμουν. 

δ, Ἑχώλυον τὰς ἀναδλέψεις οἱ 
ὀφθαλμοί μου. 


Διηπόρουν χαὶ οὐχ ἐλάλησα. 

0, 7. ᾿Ανελογιζόμην τὰς ἡμέρας 
τὰς πρώτας, τὰ ἔτη τὰ ἀπ᾽ αἰῶνος 
ἀνεμιμνησχόμην. 

᾿Αλλὰ Ψψαλμούς μου νυχτὸς πρὸς 
τὴν καρδίαν. μου διελάλουν. 

Καὶ ἀνηρεύνων τὸ πνεῦμά μου. 

9. Συνετέλεσε ῥῆσιν περὶ γενεᾶς 
ἑχάστης. 


10. 


11. Καὶ εἶπα, Τρῶσϊίς μου ἐστὶν 
ὑπιδευτέρωσις δεξιᾶς τοῦ ὙΨίστου. 


12, 15. ᾿Ανεμιμνησχόμην τὰς 
περινοίας Κυρίου, ἀναπολῶν τὰ 
ἀρχαῖα τεράστιά σου" χαὶ διεμελέ- 
τῶν πάσας τὰς πράξεις σου, χαὶ τὰ 
μηχανήματά σου διηγούμην. 


SYMMACRUS. 


4. Colloquebar in meipso, et 
animo deficiebam. 


5. Impediebant sursum aspicere 
oculi mei. 


Dubitabam et non locutus sum. 


6, 7. Recogitabam dies primos, 
annos a s:eculo recordabar. 


Sed psalmos meos nocte ad cor 
meum loquebar. 


Εἰ perscrutabar spiritum meum. 


9. Consummavit dictum circa 
generationem unamquamque. 


10. 


H 


ἢ 11. Et dixi, Vulnus meum est 
iteratio dexterze Altissimi. 


19, 15. Recordabar cogitatio- 
num Domini, animo volvens an- 
liqua prodigia tua: et meditabar 
omnia opera tua, et machinamen- 
la tua narrabam. 


ἔλτποι.. Gn. XVI. 


PSALMUS LXXVI. 
or. 


4. ἸΙδολέσχησα, καὶ ὠλιγοψύχησε 
τὸ πνεῦμά μου. 

5r Προχατελάθοντο φυλαχὰς οἱ 
ὀφθαλμοί pou. "AJddoe, πᾶντες οἱ 
ἐχθροί μου. 

"ExagáyÜnv, χαὶ οὐχ ἐλάλησα. 

0, 7. Διελογισάμην ἡμέρας ἀρ- 
χαίας, xaX ἔτη αἰώνια ἐμνήσθην. 

Καὶ ἐμελέτησα" νυχτὸς μετὰ τῆς 
χαρδίας μου ἠδολέσχουν. 

Καὶ ἔσχαλλον τὸ πνεῦμά μου. 

9. Τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀποχόψει ἀπὸ 
γενεᾶς εἰς γενεάν. "Α.11ως, xal 
γενεᾶς. 

10. Μὴ ἐπιλήσεται. 
εἰ ἐπιλήσεται. 

11. Καὶ εἶπα, Νῦν ἠρξάμην, αὕτη 
ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ygc- 
στου. E', Kat εἶπα, Ὡδῖνές μου εἰσὶν, 
ἀλλοίωσις δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. 
12, 15. Ἐμνήσθην τῶν ἔργων 
Κυρίου, ὅτι μνησθήσομαι ἀπὸ τῆς 
ἀρχῆς τῶν θαυμασίων σου. Καὶ με- 
λετήσω ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις σου, xal 


Οἱ “λοιποὶ, 


ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασί σου ἀδολεσχῆσιυ. 


LXX INTERPRETES. 


4. Meditabar, et defecit spiritus 
meus, 


5. Anticipaverunt vigilias oculi 
mei. Aliter, omnes inimici mei. 


Turbatus sum, et non sum locu- 
tus. 


6, 7. Cogitavi dies antiquos : et 
annos slernos in mente habui. 


Et meditatus sum : nocte cum 
€orde meo meditabar. 


Et sarriebam spiritum meum. 


9. Misericordiam suam abscin- 
det a generatione in generatio - 
nem. Aliter, et generatione. 


10. Num obliviscetur. Reliqui, 
8i obliviscetur. 

11. Et dixi, Nunc cepi : hxc 
mutatio dexter: Altissimi. V, Et 
dixi, Dolores mei sunt, mutatio 
dexterz Altissimi. 


12, 15. Memor fui operum Do- 


mini, quia memor ero ab initio 
mirabilium tuorum. Et meditabor 
in omnibus operibus tuis, et in 
adinventionibus tuis meditabor. 


4. 


ΘΕΟΘΔΟΤΊΩΝ, 


1002 


5." Ἐχράτησας τὰς φυλαχὰς τῶν 


ὀφθαλμῶν 


6,7. 


μου. 


Καὶ ἐξηρεύνησε τὸ πνεῦμά μου. 


9. 


10. 


M. Καὶ εἶπα, Ὠδῖνές μου εἰσὶν, 


ἀλλοίωσις δεξιᾶς “ὙΨίστου. 


12,.15. 


THEODOTIU. 


5. Tenuisti custodias oculorum 


meorum. 


6 7 


Et scrutatus est spiritus meus. 


10. 


11. Et dixi, Dolores mei tunt, 


mutatio dexter Altissimi. 


12, 13. 


32 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


14. Deus, in sanctitate via tua. 
Hieron., Deus, in sancto via tua. 


15. Scire fecisti in populis for- 
litudinem. tuam. Hieron., osten- 
dens in populis potentiam tuam. 

18. Vocem dederunt :etheres. 
Hieren., vocem dederunt nubes. 

19. Vox tonitrui tui in rotundi- 
tate, flieron., vox tonitrui tui in 
rota. 


Et contremuit. Hieron., et com- 
mola est. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


1004 
AKYAA X. 


14. 44. Ὁ θεὸς, ἐν ἡγιασμένῳ ἡ ὁδός 
σου. 

15 15. 

18. 18. 

19. 19. Φωνὴ βροντῆς σου ἐν τῷ cpo- 
χῷ. 

VULGATA LATINA. AQUILA, 

14. Deus, in sancto via tua. 14. Deus, in sanctificato via 
lua. 

15. Notam fecisti in populis 15. 

virtutem tuam. 
18. Vocem dederunt nubes. 48. 
19. Vox tonitrui tui in rota. 19. Vox tonitrui tui in rota. 


Et contremuit, 


Nota et varia lectiones ad Psalmum LXXVI. 


V. 1. Tituli lectiones partim ex 
ex mss. mutuamur. 


V. 2. X., φωνῇ μου etc. Sic Eusebius. Lectiones 


vero alias exhibet Drusius. 

N38: E53 
Sic Eusebius. Drusius vero, ἔχτετ 
τέταται. Theodoretus, ἐχτέταχται. 


Ibid. Z., οὐχ ἐπείθετο etc. Eusebius. 

V. 4.. X., διελάλουν ἐν ἐμαυτῷ etc. Sic Eusebius 
e Regius unus. Drusius legit, διελάλουν ἐμαυτῷ, 
atque ita etiam Coislinianus unus : 


spernenda. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


92. In parabola. Hieron., id. 


Seaturiam :nigmata a principio. 
Hieron., loquar :nigmata antiqua. 


5. Et suscitavit testimonium in 
Jacob. /lieron., statuit contestatio- 
nem in Jacob. 


6. Ad notificandum ea filiis suis. 
Hieron., ut docerent filios suos. 
$8. Generatio declinans et rebel- 


lis. flieron., generatio declinans et 
provocars. 


χείρ pou νυχτὸς ἐχτέτατο διηνεχῶς. 
αμένη. Alius, ἐχ- 


: συ lectio non 


V. 5. "A, χατέσχες elc. Sic Drusius. Lectionem 
vero Symmachi ex Eusebio mutuamur. Drusius 
alio modo legit sic, ἐχώλυον τὰς ἀναθλέψεις τῶν 
ὀφθαλμῶν μου. Interpretationem etiam Theodotionis 
exhibet Drusius. 

Ibid. E., διηπόρουν etc. Eusebius. 

V. 6, 1. Σ., ἀνελογιζόμην etc. Eusebius. 

]bid. Z., ἀλλὰ ψαλμοὺς etc. Eusebius. 

Ibid. 'A., xa ἐσχάλευσε etc. Sic mss. et Drusius, 
Hieronymus vero ad Suniam et Fret. legit, ἔσχαλ- 
λον. In. lectione Symmachi vitiatus haud dubie fuit 
Eusebius, qui habet, χαὶ ἀνὴρ συνὼν τὸ πνεῦμά 
βου ex commutatione unius littere hzc lectionum 


Eusebio, partim 


PSALMUS LXXVII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 


2. 9; 
Ὀμθρήσω αἰνίγματα ἐξ ἀρχῆθεν. 
ὃ. 5. Μαρτύριον ἀνεστήσατο τῷ 
Ἰαχώδ. 
6. 6. Καὶ διηγήσονται τοῖς υἱοῖς 
αὐτῶν. 
8, 8. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. In parabolis. 2. 


Loquar propositiones ab initio. Pluam znigmata ex initio. 
5. Et suscitavit testimonium in 


5. Testimonium suscitavit ipsi 
Jacob. 


Jacob. 


6. Nota facere ea filiis suis. 6. Et narrabunt filiis suis. 


8. Generatio prava et exaspe- 8. 


rans. 


τοῦδ 
ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 


14. Θεὸς, ἐν ἁγιασμῷ ἡ ὁδός σου. 


15. Γνωστὴν ἐποίησας ἐν τοῖς 
ἔθνεσι τὴν ἰσχύν σου. 
18, "Hyov ἔδωχεν αἰθήρ. 
19. Ἦχος βροντῆς σου 
προχῷ. 


ἐν τῷ 


SYMMACHUS. 


14. Deus, in sanclificatione via 
tua. 
15. Notam fecisti in gentibus 


fortitudinem tuam. 
18. Vocem dedit zther. 


19. Sonitus tonitrui tui in rota. 


PSALMUS LXX VII. 
or. 


14. Ὁ Θεὸς, ἐν τῷ ἁγίῳ ἡ ὁδός 
σου. 

15. Ἐγνώρισας ἐν τοῖς λαοῖς τὴν 
δύναμιν σου. 

18. Φωνὴν ἔδωχαν αἱ νεφέλαι. 

19. Φωνὴ βροντῆς σου ἐν τῷ τρο- 
χῷ. 

Καὶ ἔντρομος ἐγενήθη. Οἱ 1οιποὶ, 
χαὶ ἐσείσθη. 

LXX INTERPRETES. 


14. Deus, in sancto via tua. 


15. Notam 
virtutem tuam. 


fecisti in populis 


18. Vocem dederunt nubes. 


19. Vox tonitrui tui in rota. 


Et contremuit. Reliqui, et con- 
cussa est. 


100) 
OEOAOTIQN. 


A4. 
15. 
18. 


19. Φωνὴ βροντῆς σου ἐν τῷ 
τροχῳ. 


TIHEODOTIO. 


18. 


19. Vox tonitrui tui in rota. 


Notae et varie lectiones ad Psalmum LXXVI. 


varietas oritur; nimirum τοῦ C in C, qus lit- 
ter. in mss. unciali eharactere scriptis sic semper 
descript: erant. Theodotionis lectionem habet Dru- 
sius. Nee prwtermittendum est, Hieronymum ad 
Suniam legisse ad Symmachum, &vnpsóvov , ex 
qua voce librarius qui Eusebium ex vetustiori 
exemplari exscripsit, ἀνὴρ συνών effecit. 

V. 9. X., συνετέλεσε etc. Sic Reg. unus ex Tlieo- 
doro, itemque Theodoretus et Drusius. 

V. 10. Coislin., "A. μόνος xa οἱ O', μὴ, χαὶ oi 
λοιποὶ πάντες, el ἐπιϊήσεται. 

V. 11. "A., xà εἶπα etc. Aquile, Symmachi et 


Quintze lectiones sic habet Eusebius ; Theodotiouis 
Regius unus. 

V. 12 et 15... E., ἀνεμιμνησχόμην ete. Sie Euse- 
bius, Regii duo et Drusius, qui habet προνοίας pro 
περινοίας. Regius unus, ἀναπλῶν pro ἀναπολῶν. 

V. 14. "A., ὁ Θεὸς, ἐν ἡγιασμένῳ etc. Sic mss. et 
Theodoretus. Euthymius vero: Symmachus pro 
sancto dicit, in sanctitate. 

V. 45. E., γνωστὴν etc. Eusebius et Colbertinus. 

V. 48. X., ἦχον etc. Colbertinus unus, Theodore- 
tus et Drusius. 

V. 19. ^A., 0', O., φωνὴ ete. Eusebius. 

lbid. Οἱ «λοιποὶ, xa ἐσείσθη. Eusebius et mss. 


EYMMAXOX. 


E 
᾿Αναθλύσω προθλήματα ἀρχαῖα. 


ὃ. Καὶ ἔστησε διαμαρτυρίαν τῷ 
Ἰαχώθ. 

0. Καὶ διηγήσονται τοῖς υἱοῖς αὐ- 
τῶν. 

8. Γενεὰ ἀπειθὴς χαὶ προσερί- 
ζουσα. 


SYMMACHUS. 
9. 


Scaturire faciam propositiones 
antiquas, 


5. Et statuit testificationem Ja- 
cob. 


6. Et narrabunt filiis suis. 


— 8. Generatio inobsequens ct li- 
. ligiosa. 


PSALMUS LXXVII. 
0: 


2.'Ev παραθολῇ. "ΑΛήως, ἐν 
παραθολαῖς. 

Φθέγξομαι προύληματα ἀπ᾽ ἀρ- 
χης. 

ὃ. Καὶ ἀνέστησε μαρτύριον ἐν 
"Taxo6. 

6. Καὶ ἀπαγγελοῦσιν αὑτὰ τοῖς 
υἱοῖς αὐτῶν. 

8. Γενεὰ σχολιὰ χαὶ παραπιχραί- 
νουσα. 

LXX INTERPRETES. 

2. In parabola. Aliter, in para- 
bolis. 

Loquar propositiones ab initio. 


5. Et suscitavit testimonium in 
Jacob. 


6. Et annuntiobunt ea filiis suis. 


8. Generatio prava et exaspe- 
rans. 


GEOAOTIQN. 


2. Ἐν παραδολῇ. 


THEODOTIO. 
2. In parabola, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Generatio non preparavit cor 
suum : nec fidelis fuit cum Deo 
spiritus ejus. Hieron., generatio 
qui non preparavit cor suum : 
et non credidit Deo spiritus ejus. 


15. Scidit petras in deserto. 
Hieron., scidit petram in deserto. 


17. Ad exacerbandum Excelsum 
in solitudine. Hierón., ut provoca- 
rent Excelsum in invio. 


90. Carnem. Hieron., id. 


21. Et iratus. est. Hieron., non 
distulit. 

24, 25. Et triticum celeste de- 
dit eis : panem fortium comedit 
vir. Hieron., id. 


96. Prolicisei fecil eurum in 
«lis, et induxit in fortitudine sua 
austrum.  FHieron.. abstulit eurum 
de colo, et induxit. in fortitudine 
sua africum. 


97. Et pluit super eos sieut pul- 
verem carnem, el sicul arenam 
marium volatile alatum. Zlieron., 
et. pluit super eos quasi pulverem 
carnes, et quasi arenam maris vo- 
latilia pennata. 


98. Et cadere fecit in medio ca- 
strametationis ejus circa habita- 
cula ejus. Hieron., et ceciderunt in 
medio castrorum eorum, in cir- 
cuitu tabernaculorum eorum. 


29. Et comederunt, et satu- 
rati sunt. valde, et desiderium eo- 
yum altulit eis, non alienati sunt 
a desiderio suo. Hieron., et come- 
derunt et saturati sunt nimis : et 
desiderium eorum attulit eis : non 
indiguerunt de cupiditate sua. 


HEXAPLORUM QU/AE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


ἙἙλληνιχοῖς γράμαασι. 


20. 
21 
24, 25. 


96. 


41. 


VULGATA LATINA. 


Generatio qui£ ron direxit cor 
suum; et non est creditus eum 
Deo spiritus ejus. 


15. Interrupit petram in ere- 
mo. 

17. In iram excitaverunt Excel- 
sum in inaquoso. 


20. 
91. Distulit. 


94, 95. Et panem coeli dedit eis : 
panem angelorum manducavit ho- 
mo. 


96. Transtulit austrum de colo, 
et induxit in virtute sua africum. 


97. Et pluit. super eos sicut 
pulverem carnes, et sicut arenam 
maris volatilia pennata. 


98. Et ceciderunt in. medio ca- 
Sirorum eorum circa tabernacula 
eorum. 


39. Et manducaverunt et sa- 
turati sunt. nimis, et. desiderium 
eorum attu'it eis : non sunt frau- 
dati a desiderio suo. 


1008 
AKYAAX, 


... χαὶ ἀθδέθαιος πρὸς τὸν θεὸν 
τῷ πνεύματι τῷ ἑαυτῆς. 


13. Ἔσχισε πέτρους ἐν ἐρήμῳ. 

17. Τοῦ προσερίσαι 'ὙΨίστῳ ἐν 
ἀθάτῳ. 

20. Κρέα. 

41. Καὶ ἀνυπερθέτησεν. 

94, 95. ... ἄρτον δυναστῶν ἔφα- 
γεν ἀνήρ. 


26. 


AQUILA, 


... et non firma erga Deum 
spiritu suo. 


15. Scidit petras in deserto. 


17. Ad litigandum cum Altissi- 
mo in invia. 


20. Carnes. 
21. Et non distulit. 


94,95...panem potentium come- 
dit vir. 


26. 


21. 


28. 


29. 


1003 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


Γενεὰ ἀπροαίρετος τῇ χαρδίᾳ, 
xal ἀδέδαιος πρὸς τὸν Θεὸν τῷ 
πνεύματι τῷ ἑαυτῆς. 

15. 


17. Φιλονειχεῖν τῷ ὙΨίστῳ àv 
δίψει ἐν ἀδάτῳ. 

20. Κρέα. 

21. Καὶ ἐχολώθη. 

91, 95. Καὶ πυρὸν οὐράνιον παρ- 
ἐσχεν αὐτοῖς, ἄρτον μεγάλων ἔφα- 
γεν ἄνθρωπος. 

96. Ὃς ἧρεν εὗρον ἐξ οὐρανοῦ, 
χαὶ ἐπήγαγεν ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐ- 
ποῦ νότον. 

21... . ὡσεὶ ἄμμον θαλασσῶν 
πετεινὰ πτερωτά. 


98. Καὶ ἐπέδαλεν Évbov εἰς τὴν 
παρεμθολὴν αὐτῶν, χύχλῳ τῶν 
σχηνῶν. 

99. Καὶ φαγόντες ἐνεπλήσθησαν 
σφόδρα, χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν 
Ἦνεγχεν αὐτοῖς, οὐχ ἀπέστησαν τῆς 
ἐπιθυμίας αὐτῶν. 


SYMMACHUS. 


Generatio invita corde, et non 
firma erga Deum spiritu suo. 


15, 


17. Ad rixandum 
mo in siti in invia. 


cum Altissi- 


20. Carnes. 
21. Et iratus est. 


24, 25. Et. frumentum coeleste 
prebuit eis : panem magnorum 
manducavit homo. 


. 26. Qui tulit eurum de celo, et 
induxit in potentia sua notum. 


2/1...quasi arenam marium vo- 
latilia pennata, 


28. Et injecit. intus in castra 
eorum, in circuitu Labernaculo- 
rum. 


29. Et manducantes saturati 
sunt valde, et concupiscentiam 
eorum attulit eis : non abstiterunt 
a concupiscentia sua. 


PSALMUS LXX VII. 
ως 


Γενεὰ ἥτις οὐ χατεύθυνεν ὃν τῇ 
χαρδίᾳ αὐτῆς, καὶ οὐχ ἐπιστώθη 
μετὰ τοῦ Θεοῦ τὸ πνεῦμα αὐτῆς. 

45. Διέῤῥηξε πέτραν ἐν τῇ Epf- 
pup. 

17. Παρεπίχραναν τὸν ὕψιστον 
ἐν ἀνύδρῳ. 

20. Τράπεζαν. 

91. ᾿Ανεθάλετο. 

24, 25. Καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἔδω- 
x&v αὐτοῖς * ἄρτον ἀγγέλων ἔφαγεν 
ἄνθρωπος. E', ἄρτον δυναστῶν. 

96. ᾿Απῇρε νότον ἐξ οὐρανοῦ, xax 
ἐπήγαγεν ἐν τῇ δυναστείᾳ αὐτοῦ 
λίθα. "Α.1.1ος, ὥρμησεν καύσωνα. 

21. Καὶ ἔδρεξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡσεὶ 
ζοῦν σάρχας, χαὶ ὡσεὶ ἄμμον θα- 
ασσῶν πετεινὰ πτερωτά. 

98. Καὶ ἐπέπεσον εἰς μέσον τῆς 
παρεμθολὴς αὐτῶν, χύχλῳ τῶν σχη- 
νωμάτων αὐτῶν. 

99. Καὶ ἐφάγοσαν, χαὶ ἑἐνεπλή- 
σθησαν σφόδρα, χαὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
αὐτῶν ἤνεγχεν αὐτοῖς, οὐχ ἐστερή- 
θησαν ἀπὸ τῆς ἐπιθυμίας αὐτῶν. 


LXX INTERPRETES. 


Generatio qui non direxit. in 
corde suo : et non fidelis fuit cum 
Deo spiritus ejus. 


15. Interrupit petram in eremo. 


17. Exacerbaverunt Altissimum 
in inaquoso. 


20. Mensam. 
24. Distulit. 


94, 25. Et panem coeli dedit eis : 
panem angelorum manducavit ho- 
mo. V, panem potentium. 


96. Transtulit austrum de ec- 
lo, et induxit in virtute sua aífri- 
cum. Alius, impulit ventum uren- 
tem. 


27. Et pluit super eos sicut 
pulverem carnes, et sicut arenam 
imaris volatilia pennata. 


28. Et ceciderunt in medio ca- 
strorum eorum, circa tabernacula 
eorum. 


29. Et manducaverunt, et sa- 
Qurati sunt. nimis, et desiderium 
eorum attulit eis : non sunt. frau- 
dati a desiderio suo. 


45. 
15 


20. 
21. 


OEOAOTIQN. 


24, 95. "Aprov δυναφτῶν. 


26. 


21. 


15. 


17. 


20. 
21. 


2i, 


26. 


21. 


28. 


ΤΗΒΟΡΟΤΙΟ. 


25. Panem potentium. 
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VERSIO BEDRAICI TEXT. 


30. Adhuc esca eorum in ore 
eorum, et ira Dei ascendit in eos. 
Mieros., cum adhuc cibus esset 
in ore eorum. Furor ergo Dei 
ascendit super eos. 

51. Et occidiLin pingues eorum, 
et electos Israel incurvaàvit. 
Mieron., et occidit pingues eo- 
rum, et electos Israel incurvavit. 

53. Et consumpsit in vanitate 
dies eorum, et annos eorum in 
terrore, Hieron., et consumpsit in 
vanitate dies eorum, et annos eo- 
rum velociter. 


95. Excelszs redemptor eorum 
est. Hieron., id. 

56. Mentiti sunt ei. Hieron., id. 

58. Et ipse misericors, propi- 
liabitur iniquitati, et. non disper- 
det: et multiplicabit ad averten- 
dum furorem suuin : et non sus- 
citabit omnem iram suam. Hie- 
TOn., ipse vero miserieors propi- 
tiabitur iniquitati, et non disperdet, 
multumque avertit iram suam, eL 
non suscitavit Lotum furorem suuin. 


42. Non sunt recordati manus 
eius, diei qua redemit eos de an- 
guslia. Hieror., non sunt recor- 
dati menus ejus: diei qua redemit 
eos a tribulante. 

45. Qui posait in ZEgypto signa 
sua, el portenta sua in campo 
Solhan. Hieron., qui fecivin ZEzy- 
pto signa sua, et ostenta sua in 
campo Taneos. 

£4. Et convertit in sanguinem 
rivos eorum, et fluenta eorum, 
ne biberent. Hieron., qui convertit 
in sanguinem fluvios eorum, et 
iivos eoruni ne biberent. 


HEXAPLORUM QUIE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 


50. Adhuc esce eorum erant in 
ore ipsorum, et ira Dei ascendit 
super eos. 


51. Et occidit pingues eorum, 
el electos Israel impedivit. 


55. Et defecerunt in vanitate 
dies eorum, et anni eorum cum 
festinatione. 


55. Excelsus redemptor eorum 
est. 
56. Mentiti sunt ei. 


58. Ipse autem est misericors, 
el propitius fiet peccatis eorum : 
et non disperdet eos. Et abundavit 
ut averteret iram suam, et non ac- 
cendit, omnem iram suam, 


42. Non sunt recordati manus 
ejus, die qua redemit eos de manu 
tribulantis. 


ἀξ. Sicut posuit in ZEgyjpto si- 
gna sua, et prodigia sua in campo 
'Taneos. 


44. Et convertit in sanguinem 
flumina eorum, et imbres eorum, 
ne biberent. 


1013 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ 
39. 


91. Kai ἀπέχτεινεν ἐν λιπαροῖς 
αὐτῶν... : 


25. Kat συνετέλεσεν ὡς vu) 
ἃς ἡμέρας αὐτῶν, xal τὰ ἕτη αὖ- 
χατέσπευσεν. 


Ἐψεύσαντο αὐτῷ. 


96. 
38. 


Al χατάῤῥοιαι αὐτῶν. 


AQUILA. 


51. Et occidit in. pinguibus eo- 
rum... 


55. Et consumpsit ut vaporem 
dies eorum, et annos eoruni acce- 
leravit. 


35. 


56. Mentiti sunt ei, 
38. 


d 
ιῷ 


44, Defluxus eorum. 


1015 
XYMMAXOX. 


30. "Ec: τῆς βρώσεως αὐτῶν ob- 
σὴς ἐν voi; ὀδοῦσιν αὐτῶν, ὀργὴ 
οὖν Θεοῦ ἐπῆλθεν αὐτοῖς. 

$1. Καὶ ἀπέχτεινε τοὺς λιπαρω- 
τέρους αὐτῶν, χαὶ τοὺς νεανίσχους 
τοῦ Ἰσραὴλ ὥχλασεν. 


$3. 


$5. Ὁ Ὕψιστος ὑπερεμάχησεν 
αὐτῶν. 

ὅ0. ΕΨεύσαντο αὐτῷ. 

$8. Αὐτὸς ἐλεήμων, ἐξιλάσχων 
ἁμαρτίας, xat μὴ διαφθείρων. Καὶ 
ἐπὶ πολὺ ἀπέστρεψεν τὴν ὀργὴν 
αὐτοῦ, χαὶ οὐ διήγειρεν ὅλον τὸν 
θυμὸν χὐτοῦ. 


42. Οὐχ ἀνεμιμνήσχοντο τὴν χεῖ- 
px αὐτοῦ, τὴν ἡμέραν ἐν 7| ἐῤῥύ- 
σατο αὐτὸν Ex τοῦ θλίθοντος. 

ἀξ. Τοῦ ποιήσαντος τὰ σημεῖα 
αὐτοῦ χαὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ ἐν Αἰ- 


qum, ἐν πεδίῳ Τάνεως. 


ἀᾷ, Τοῦ μεταθδαλόντος εἰς αἷμα 

τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν, xai τὰ ῥεῖ- 
0px αὐτῶν ἵνα μὴ πίωσι. 
SYMMACHUS. 


$0. Cum adhuc esca eorum 
esset in dentibus eorum, ira igi- 
tur Dei invasit illos. 


$1. Et occidit pinguiores eorum, 
Οἱ juvenes Israelis prostravit. 


33. 


35. Altissimus pugnavit pro eis. 


56. Mentiti sunt ei. 

38. lpse misericors propitius 
peccato, et non disperdens. Et 
multum avertit iram suam, et non 
excitavit totum furorem suum. 


42. Non sunt recordati manus 
ejus, diei qua liberavit eum de 
tribulante. 


43. Ejus qui fecit signa sua et 
rodigia sua in ZEgypto, in campo 
aneos. 


A4. Qui immutavit in sangui- 
nem flumina eorum, et alveos eo- 
vum ut non biberent. 


PSALMUS LXX VII. 
a 


30. “Ἔτι τῆς βρώσεως αὑτῶν ob- 

- box arl 

σης ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, χαὶ ὀργὴ 
τοῦ Θεοῦ ἀνέθη ἐπ᾽ αὐτούς. 

51. Καὶ ἀπέχτεινεν ἐν τοῖς πίοσιν 
αὐτῶν, χαὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς τοῦ Ἰσ- 
ραὴλ συνεπόδισεν. E', ἐν τοῖς πίο- 
σιν αὐτῶν. 

39. Καὶ ἐξέλιπον ἐν ματαιότητι 
ΤΑΣ AE 
αἱ ἡμέραι αὐτῶν, xal τὰ ἔτη αὐτῶν 

μετὰ σπουδῆς. 

95. Ὁ Ὕψιστος λυτρωτὴς αὐτῶν 
ἔστι. 

96. ᾿Ψεύσαντο αὐτῷ. 

98. Αὐτὸς δέ ἐστιν οἰχτίρμων, 
χαὶ ἱλάσεται ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν, 
χαὶ οὐ διαφθερεῖ. Kat πληθυνεῖ τοῦ 
ἀποστρέψαι τὸν θυμὸν αὐτοῦ, χαὶ 

: : H NES 
οὐχὶ ἐχχαύσει πᾶσαν τὴν ὀργὴν αὐ- 
του. 

42. Οὐχ ἐμνήσθησαν τῆς χειρὸς 
αὐτοῦ, ἡμέρας ἧς ἐλυτρώσατο αὐὖ- 
τοὺς ἐχ χειρὸς θλίόοντος. 

45. Ὡς ἔθετο ἐν Αἰγύπτῳ τὰ 
σημεῖα αὐτοῦ, χαὶ τὰ τέρατα αὐτοῦ 
ἐν πεδίῳ Τάνεως. 

- 

44. Καὶ μετέστρεψεν εἰς αἷμα 
τοὺς ποταμοὺς αὐτῶν, xoi τὰ ὁμ- 
θρήματα αὐτῶν, ὅπως μὴ πίωσιν. 


LXX INTERPRETES. 


50. Adhuc esci eorum erant in 
ore ipsorum, et ira Dei ascendit 
super eos. 


51. Et occidit in pinguibus eo- 
rum, et electos Israel compedivit. 
V, in pinguibus eorum. 


55. Et defecerunt in vanitate 
dies eorum, eL anni eorum cum 
festinatione. 


59. Excelsus redemptor eorum 
est. 

36. Mentiti sunt ei. 

58. Ipse autem est misericors, 
et propitius fiet peccatis eorum : 
et non disperdet. Et abunda- 
bit ut avertat iram suam: et non 
accendet omnem iram suam. 


42. Non sunt recordati manus 
ejus, die qua redemit eos de manu 
tribulantis. 


43. Sicut posuit in ZEgypto si- 
"na sua, et prodigia sua in campo 
aneos. 


44. Et convertit in sanguincm 
flumina eorum, et imbres corum, 
ne biberent. 


1011 
GEOAOTIQN. 


30. 


51. Καὶ ἀπάχτεινεν ἐν τοῖς πίο - 
σιν αὐτῶν. 


59. 


᾿Ἐψεύσαντο αὐτῷ. 


45. 


A4. 


THEODOTIO. 
$0. 


31. Et occidit in pinguibus eo- 


56. Mentiti sunt ei. 


43, 


A4. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


45. Misit in eos mixtionem et 
comedit eos, et ranam et disper- 
didit eos. Hieron., qui immisit. in 
eis omne genus muscarum ut co- 
mederent eos, el ranas ut disper- 
derent eos. 


46. Et dedit brucho germen eo- 
rum, et laborem eorum locust. 
Hieron., qui dedit brucho germen 
eorum, et laborem eorum locu- 
stie. 


4T. Occidit in grandine vineain 
eorum, et sycomoros eorum in 
pruina. Hieron., qui occidit in 
grandine vineas eorum, εἰ syco- 
moros eorum in frigore, 


48. Et tradidit grandini ju- 
mentum eorum, et pecora eo- 
rum carbonibus. Hieron., qui 


tradidit grandini pascua eorum, 
et jumenta eorum volucribus. 

49. hnmissionem angelorum ma- 
lorum. Hieron., id. 


50. Ponderavit semitam ir: 
sum. dHieron., munivit semitani 
furori suo. 

51. Principium fortitudinum in 
tabernaculis Cham. Hieron., prin- 
cipium partus ἴῃ tabernaculis 
Cham. 

55. Et duxit eos cum fiducia, et 
non expaverunt, flieron., et. edu- 
xit eos eum fiducia εἰ absque ti- 
more. 


δά. Montem istum — acquisivit 
dextera ejus. Hieron., montem 
istum , quem possedit dextera 
ejus. 


51. Et prievaricati sunt. ffieron., 
iden. 
58. In excelsis suis. Hieron., id. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
A5. 


46. 


VULGATA LATINA. 


45. Misit in eos cynomyiam et 
comedit eos, et ranam, et disper- 
didit eos. 


46. Et dedit zrugini fructus eo- 
rum, et labores eorum locusta. 


4i. Et occidit jn grandine vi- 
neas eorum, et moros eorum iu 
pruina. 


48. Et tradidit grandini jumenta 


eorum, et possessionem eorum 
igni. 

49. Immissionem per angelos 
malos. 


50. Viam fecit semitze irze suze. 


51. Primitias omnis laboris eo- 
rum in tabernaculis Cham. 


55. Et deduxit eos in 
non timuerunt. 


spe, et 


54. Montem 
dextera ejus. 


quem — aequisivit 


57. Et non servaverunt pactum. 


53. In coltübus suis. 


4616 
ARYAAX 


45. Παμμυῖαν. 
46. Τῷ βρούχῳ. 


4T. Ἐν χρύει. 


48, 


49. 

50. Ὡδοποίησεν ἀτραπὸν τῷ θυ- 
μῷ αὐτοῦ. 

51. Ἐν ταῖς σχέπαις Χάμ. 

55 Καὶ χαθωδήγησεν αὐτοὺς εἰς 
πεποίθησιν, χαὶ οὐχ ἐπτοήθησαν. 

54. 


57. Καὶ ἠσυνθέτησαν. 
98. Ἐν τοῖς ὑψηλοῖς αὐτῶν. 


AQUILA. 


45, Omnimodam muscanti. 


46. Brucho. 


4T. In glacie, 


48. 


49. 


50. Complanavit semitam irs 
sus. 


51. In tentoriis Cham, 


53. Et dedusit eos in fiduciam, 
et non expaverunt. 


94. 


"1. Et praevaricati sunt, 


58. In excelsis suis. 


1017 
EYMMAXOXY. 


45. Τοῦ ἐπιπέμψαντος αὐτοῖς 
χυνόμνιαν φαγεῖν αὐτοὺς, xal βά- 
τραχον διαφθεῖραι αὑτούς. 

46. Τοῦ δόντος τῷ μυζήτη τὰγεν- 
νήματα αὐτῶν, χαὶ τοὺς χόπους 
αὐτῶν τῇ ἀχρίδι. 

41. Τοῦ ἀποχτείναντος ἐν χαλάζῃ 
τὴν ἄμπελον αὐτῶν, χαὶ τὰς συχο- 
μώρους αὐτῶν ἐν σχώληχι. 

48. Τοῦ ἐχδόντος λοιμῷ τὰ χτή- 
νὴ αὐτῶν, xal τὰ χτήματα αὐτῶν 
οἰωνοῖς. 

49. Ἐπαποστολὴν ἀγγέλων xa- 
χούντων. 

80. Διέστρωσε ἀτραπὸν τῇ ὀργῇ 
αὐτοῦ. 

91. Πρωτεῖον δυνάμεως αὐτῶν ἐν 
ταῖς σχηνώσεσι Χάμ. 

53. Ὡδήγησεν αὐτοὺς 
χαὶ ἀπτοήτους. 

94. "Ὅρος ὃ ἐχτήσατο ἡ δεξιὰ αὖ - 
ὃ. 


ἀφόθους 


το 
57. Καὶ ἢσυνθέτησαν. 
58. 


SYMMACHUS. 


45. Qui misit ipsis cynomyiam 
ad comedendum eos, et ranam ad 
disperdendum eos. 


46. Qui dedit srugini fructus 
eorum, et labores eorum locustz. 


A1. Qui occidit in grandine vi- 
neam eorum, et sycomoros eorum 
in verme. 


48. Qui tradidit pesti jumenta 
eorum, el possessiones eorum avi- 
bus. 


49. Immissionem angelorum 
mala inferentium. 


50. Stravit callem irz sue. 


51. Primitias virtutis eorum in 
tabernaculis Cham, 


55. Duxit eos sine timore et 
$ine pavore. 


54. Montem quem acquisivit 
Jextera ejus. 


51. Et prisvaricati sunt. 


5, 


PSALMUS LXX VII. 
Qr, 


45. Ἐξαπέστειλεν elg αὐτοὺς χυ- 
νὄμνιαν, καὶ χατέφαγεν αὐτοὺς, καὶ 
βάτραχον, χαὶ διέφθειρεν αὐτούς. 

40. Καὶ ἔδωχε τῇ ἐρυσίθῃ τὸν 
χαρπὸν αὐτῶν, χαὶ τοὺς πόνους 
αὐτῶν τῇ ἀχρίδι. 

Ai. ᾿Απέχτεινεν ἐν χαλάζῃ τὴν 
ἄμπελον αὐτῶν, χαὶ τὰς συχαμί- 
νους αὐτῶν ἐν τῇ πάχνῃ. 

48. Καὶ παρέδωχεν ἐν χαλάζῃ τὰ 
χτήνη αὐτῶν, xal τὴν ὕπαρξιν αὖ- 
τῶν τῷ πυρί. 

49. ᾿Αποστολὴν OU ἀγγέλων mo- 
νηρῶν. 

50. Ὡδοποίησε τρίθον τῇ ὀργῇ 
αὐτοῦ. 

51. ᾿Απαρχὴν παντὸς χόπου αὖ- 
τῶν ἐν τοῖς σχηνώμασι Χάμ. 

59. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν ἐλ- 
πίδι, χαὶ οὐχ ἐδειλίασαν. 

54. Ὅρος τοῦτο ὃ ἐχτήσατο ἡ 
δεξιὰ αὐτοῦ. 

57. Καὶ ἠσυνθέτησαν. 

58. Ἐν τοῖς βουνοῖς αὐτῶν. 


LXX INTERPRETES. 


45. Misit in eos cynomyiam et 
comedit eos, et ranam, et disper- 
didit eos. 


46. Et dedit :rugini fructus eo- 
rum, et labores eorum locust:e. 


41. Occidit in grandine vineam 
eorum, et sycaminos eorum in 
pruina. 


48. Et tradidit grandini jumen- 
ta eorum, et possessionem eorum 
igni. 


49. Immissionem per angelos 
inalos. 

50. Complanavit semitam  ir:e 
sus. 


51. Primitias omnis laboris eo- 
rum in tabernaculis Cham. 


55. Et. deduxit eos in soe, et 
nonu timuerunt. 


54. Montem huncquem acquisi- 
vit dextera ejus. 


57. Et pravaricati sunt. 


58. In collibus suis. 


1018 
OEOAOTION, 


57. Καὶ ἡσυνθέτησαν. 


THEODOTIO. 


46. 


AT. 


48. 


51. Et praevaricati eunt, 


98. 


! 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


59. Audivit Deus, et iratus est. 
Hieron., audivit Deus, et non dis- 
tulit. 

Et reprobavit valde Israel. Hie- 
ΤΟΙ... el projecit valde Israel. 

60. Et reliquit tabernaculum 
Silo : tentorium collocavit in ho- 
mine. Hieron., et reliquit. taber- 
naculum Silo: tentorium quod 
collocavit inter homines. 


61. Fortitudinem suam. Hieron., 
gloriam eorum. 


θῶ. Et tradidit gladio populum 
suum : et in hwreditatem suam 
iratus est, Hieron., ei conciusit 
in gladio populum suum, et in 
hereditatem suam non distulit. 


63. Non epithalamio celebrat: 
sunt. Hieron., nemo luxit. 


64. Et vidu: ejus non fleverunt. 
Hieron., et vidue ejus non sunt 
flet. 


65. Tamquam potens excla- 
mans prze vino. Hieron., quasi for- 
lis post crapulam vini. 


69. Et zdificavit sieut. excelsa 
sauctuarium suum. Hieron., et &e- 
diücavit in similitudine monoce- 
rotis sanctuarium suuni. 

Sicut terram fundavit eam in 
seculum. Hieron., quasi lerrain 
fundavit illud in seculum. 


71. De post feetas adduxit eum. 
Ilieron., sequentem factas adduxit 
eum. 

72. Secundum simplicitatem 
cordis sui, et in intelligentiis vola- 
ruin suarum duxit eos. Hieron., 
in simplicitate cordis sui, el iu 
prudentia manuum suarum dux 
corum fuit. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
ES ἝἙλλην:χοῖς γράμμασι. 


00. 


01. 
02. 


63. 
64. 
65. 
69. 


". 


12. 


VULGATA LATINA. 
59. Audivit Deus, et sprevit. 


Et ad nihilum redegit valde ls- 
rael. 

60. Et repulit tabernaculum 
Silo, tabernaculum suum, ubi ha- 
bitavit in hominibus. 


61. Virtutem eorum. 


62. Et conclusit in gladio po- 
pulum suum, et hzreditatem 
$uam sprevit. 


65. Non sunt lamentatze. 


64. Et viduxz eorum non plora- 
bantur. 


65. Tamquam potens crapula- 
tus a vino. 


69. Et xdificavit sicut unicor- 
nium sanctificium suum. 


In terra quam fundavit in se- 
cula. 


71. De post foetantes accepit 
eum. 


12. In innocentia cordis sui, et 
in intellectibus inanuum suarum 
deduxit eos. 


1020 * 
AKYAAE; 


59. Ἤχουσεν ὁ θεὸς xax ἀνυπερ- 
θέτησεν. 


00, 


61. Κράτος αὐτῶν. 
52. 


65. Οὐχ ὑμνήθησαν." 
64. 


65. ὯὩς δυνατὸς χεχραιπαληχὼς 
ἐξ οἴνου. 


69. Καὶ ᾧχοδόμησεν ὁμοίως ὑψη- 


λοῖς ἁγίασμα αὐτοῦ. 


74A. ᾿Ἀπὸ ὅπισθεν λοχευομένων 
ἤγαγεν αὐτόν. 


12. Κατὰ τὴν ἁπλότητα τῆς χαρ- 
δίας αὐτοῦ, xai ἐν φρονήσει: ταρ- 
σῶν αὐτοῦ χαθωδήγησεν αὐτούς. 

AQUILA. 


59. Audivit Deus, et non distu- 
lit. 


60. 


61. Robur eorum. 


62. 


65. Non hymnis celebrat: sunt. 


64. 


65. Tamquam potens crapula- 
tus a vino. 


69. Et zedificavit simile excelsis 
sanclificium suum. 


71. De post feetas adduxit eum. 


72. Secundum simplicitatem 
cordis sui, et in prudentia vola- 
rum suarum deduxit eos. 


1021 
EYMMAXOX. 


59. ἬἬχουσεν ὁ Θεὸς χαὶ ἐχολώθη. 


Καὶ ἀπεδοχίμασε σφόδρα τὸν Ἰσ- 
pat. 

60. Καὶ ἀπέῤῥιψε τὴν σχήνωσιν 
τὴν Σηλὼμ, χαὶ τὴν σχήνωσιν τὴν 
ἱδρυθεῖσαν ἐν ἀνθρώποις. 

61. 

62. Καὶ ἐξέδωχεν εἰς μάχαιραν 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, χαὶ τὴν χληρονο- 
μίαν αὐτοῦ ὑπερίδεν. 

65. Οὐχ ἐπῃνέθησαν. 

64. Καὶ αἱ χηρευθεῖσαι αὐτῶν 
οὐχ ἔχλαυσαν. 

65. Ὡς δυνατὸς διαλαλῶν ἐξ οἵ- 
νου. 

69. Καὶ χοδόμησεν ὡς τὰ ὑψη- 
λὰ τὸ ἁγίατμα αὐτοῦ. 

Ὡς τὴν γῆν ἣν ἐθεμελίωσεν εἰς 
τὸν αἰῶνα. 

71. ᾿Αχολουθοῦντα ἐγχύμοσιν 
ἤγαγεν αὐτόν. 

712. Κατὰ τὴν ἁπλότητα τῆς χαρ- 
δίας αὐτοῦ, χαὶ χατὰ τὴν χαθαριό- 
τῆτα τῶν χειρῶν αὐτοῦ ὡδήγησεν 
αὐτούς. 

SYMMACHUS. 
59. Audivit Deus, et iratus est. 


Et reprobavit valde Israel. 


60. Et repulit tabernaculum 
Selom, et tabernaculum stabilitum 
in hominibus. 


61. 


62. Et tradidit in gladium po- 
pulum suum, et hzereditatem suam 
despexit. 


65. Non laudat: sunt. 


64. Et vidux eorum non fleve- 
runt. 


65. Tamquam potens disserens 
ex vino. 


69. Et cdificavit ut excelsa 
sanctificium suum, 


Sicut terram, quam fundavit in 
sieculum. 


71. Sequentem fetas adduxit 
eum. 


72. Secundum simplicitatem 
vordis sui, et secundum puritateni 
manuum suarum duxit eos. 


PSALMUS LXX VII. 
Ü' 

59. "Hxouscv ὁ Θεὸς xal ὑπερ- 
εἴδε. 

Καὶ ἐξουδένωσε σφόδρα τὸν "lo- 
ραΐλ. 

60. Καὶ ἀπώσατο τὴν σχηνὴν Ση- 
λὼμ, σχήνωμα αὐτοῦ οὗ χατε- 
σχήνωσεν &y ἀνθρώποις. 

01. ᾿Ισχὺν αὐτῶν. 

02. Καὶ συνέχλεισεν εἰς ῥομφαίαν 
τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ τὴν χληρονο- 
μίαν αὐτοῦ ὑπερεῖδε. 

63. Οὐκ ἐπένθησαν. 

64. Καὶ αἱ χῆραι αὐτῶν οὐ χλαυ- 
σθήσονται. 

05. Ὡς δυνατὸς χεχραιπαληχὼς 
ἐξ οἴνου. 

09. Καὶ ᾧχοδόμησεν ὡς μονοχε- 
ρώτων τὸ ἁγίασμα. αὐτοῦ. 

Ἐν τῇ γῇ ἐθεμελίωσεν αὐτὴν 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

74. ᾿Εξόπισθεν τῶν λοχευομένων 
ἔλαθεν αὐτόν. 

72. Ἕν τῇ ἀχαχίᾳ τῆς χαρδίας 
αὐτοῦ, xal ἐν τῇ συνέδεϊ τῶν χει- 
ρῶν αὐτοῦ ὡδήγησεν αὐτούς. 


LXX INTERPRETES. 
59. Audivit Deus, et sprevit. 


Et ad nihilum redegit valde [s- 
rael. 


60. Et repulit tabernaculum Se- 
lom, tabernaculum suum, ubi ha- 
bitavit in hoininibus. 


61. Virtutem eorum. 


62. Et conclusit in gladio po- 
pulum suuni, et hzreditatem suam 
sprevit. 


65. Non sunt lamentatze. 


64. Et vidu:: eorum non plora- 
buntur. 


65. Tamquam potens erapulatus 
ἃ vino. 


69. Et :dilicavit sicut. unicor- 
nium sanctificium suum. 


In terra fundavit eam in s- 
culum. 


71. De post fotantes accepit 
eum. 


72, In innocentia cordis sui, et 
in intellectu manuum suarum de- 
duxit eos. 


1023 
GEOAOTION. 


GU. Σχήνωμα αὐτοῦ ob κατε- 


σχήνωσεν ἐν ἀνθρώποις. 

61. 

62. 

65. Οὐχ ἐπηνέθησαν. 

61. 

65. 

69. Καὶ {χοδόμησεν ὡς μονοχε- 
ρώτων τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ. 

71. 

12. Καὶ ἐν τῇ συνέσει τῶν yet- 


ρῶν αὐτοῦ ὡδήγησεν αὐτούς. 


THEODOTIO. 
59. 


60. Tabernaculum suum ubi ha- 
bitavit in hominibus. 


65. Non laudate sunt. 


64. 


69. Et zdificavit sicut unicor- 
nium sanctificium suum. 


71. 


72. Et in intelieclu manuum 
suarum duxit €os. 
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HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 
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Nota et varia lectiones ad Psalmum LXXVI. 


V. 2. 0’, Θ., ἐν παραθολῇ. Sic unus. Nimirum ex 
Theodotione in Hexaplis ita emendatus fuerat tex- 
tus τῶν 0΄. Coislin. unus, οἱ O', ., (1, ἐν παραθολῇ. 

Ibid. 'A., ὀμδρήσω etc. Eusebius. 

V. 5. Σ., καὶ ἔστησε etc. Eusebius. Drusius vero 
legit, ἀνέστησε etc. [Aquilze versionem addidi- 
mus ex Catena Patrum Gr. Dnacz.] 

V. 6. "A., X., xal διηγήσονται etc. Sic Martia- 
nzus ex Hieronymo. 

V. 8. E., γενεὰ etc. Sic Colbert. στιχηρῶς scriptus. 
lbid. "A.,.... xat ἀδέθαιος etc. Sic Regius unus. 
Verum suspicor ibi Aquilam pro Symmacho men- 
dose substitutum fuisse. Nam przterquam quod ea 
ipsa est Symmachi versio, certe non solet Aquila 
ita vertere. Versio Symmachi ex Eusebio. 
15. "A., ἔσχισε etc. Eusebius, Corderius legit, 
πέτρας. 
ET 
V. 20. 


"A., τοῦ προσερίσαι etc. Eusebius. 
'A., E., χρέα. Regii duo. 

V. 21. 'A., xa ἀνυπερθέτησεν etc. Eusebius. 

V. 24. 'A., ἄρτον δυναστῶν elc. Ex Eusebio, qui 
monet illud, ἄρτον ἀγγέλων, panem angelorum, nec 


in Hebraico exemplari, nec apud reliquos interpre- 
tes haberi. 

V. 26. X., ὅς fjpev etc. Ex Eusebio, qui sex aut 
septem Symmachi versus uua serie adfert. "A.10c, 
ὥρμησεν χαύσωνα. Coislin. unus. 

V. 27. X., ὡσεὶ ἄμμον etc. Eusebius, apud quem 
prior pars hujus versus desideratur. 

V. 98. X., xaX ἐπέθαλεν etc. Idem. 

V. 29. X., xoi φαγόντες etc. Eusebius. (*) 

V. 50. X., ἔτ: τῆς βρώσεως etc. ldem. 

V. 51. "A., xal ἀπέχτεινεν etc. Lectionem Sym- 
machi plenam adfert Eusebius; aliorum vero Dru- 
sius et Martianzeus noster. Coislin. unus sic habet, 
οἱ Θ΄, Q', Θ., £y τοῖς πίοσιν αὐτῶν. 

V. 59. 'A., χαὶ συνετέλεσεν etc. Eusebius. 

V. 55. X., ὁ Ὕψιστος etc. Regius unus. 

V. 36. Οἱ πάντες, ἐψεύσαντο αὐτῷ. Drusius. 

V. ὅ8. E., αὐτὸς ἐλεήμων etc. Eusebius. 

V. 42. X., οὐχ ἀνεμιμνήσχοντο ete. Hune et sex 
sequentes versus secundum Symmachi versionem 
una serie adfert Eusebius. 


(ἡ Versus 29, 50, 51 aliquanto aliter quam in nostris exemplaribus distribuit cel. Hexaplorum restau- 
rator, ut clarior evadat. sensus. Nos autem indicavimus duobus punctis finem uniuscujusque versus He- 


braici textus. DnacH. 


PSALMUS LXXVIII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΝΞ ΠΝ 1 4. 


o"y5 cour -ns wv 


Ten 2 5: 

ὙΠ ΣΝῚ 7 t 

vb) ὙΠ vss xm 8 8. 
ἸΝῺ 


1. Ὁ Θεὸς, ἦλθον. 


"E:vzo Ἱερουσαλὴμ. εἰς λιθολο- 
γίαν. 


2. 


7. Ὡραῖον αὐτοῦ. 
8, 


DUN Cu ΤΩΝ 1 τὴ 10 
ΠΝ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Deus, venerunt. Hieron., id. 


Posuerunt Jerusalem in acer- 
vos. flieron., posuerunt Jerusa- 
lem in acervos lapidum. 


ἶ 2. Sanctorum tuorum. Hieron., 
idem. 


7. Et habitaculum ejus. Hieron., 
decorem ejus. 


8. Festina, przvenient nos mi- 
sericordie tuze, quia attenuati su- 
mus valde. Hieron., cito occupent 
nos misericordie tu:, quia pau- 
peres facti sumus nimis. 

10. Ut quid dicent gentes : Ubi 
Deus eorum ? Hieron., quare di- 
cunt gentes, Übi est Deus eorum ? 


10. 


VULGATA LATINA. 
1. Deus, venerunt. 
Posuerunt Jerusalem in pomo- 


rum custodiam. 
2. Sanctorum tuorurm. 
7. Locum ejus. 
8. Cito anticipent nos miseri- 


cordis tus, quia pauperes facti 
sumus nimis. 


10. Ne forte dicant in gentibus, 
Ubi est Deus eorum ? 


10. 


AQUILA. 
1. Deus, venerunt. 
Posuerunt Jerusalem in acervos 
lapidum. 
9. 
7. Speciem ejus. 


8. 


10. 


Notz et varie lectiones ad Psalmum LX XVIII. 


ISAAC ES 
quorum unus "A. X. tantum habet. 
Ibid. 'A., 


Q', ὁ Θεὸς, ἦλθον. Coisliniani duo, 


ἔθεντο Ἱερουσαλὴμ eig λιθολογίαν. In 
postrema voce variatur. Eusebius legit, λιθολογίαν " 


θύριον- 


— 


Hieronymus, λιθαόριον et λιθόριον * 


Drusius, λι- 


V. 2. "A..1oc, τῶν ἁγνῶν cov. Sic unus codex, 
Vocem "Tcr Aquila vertit ἁγνός supra psalm. xi, 2, 
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PSALS2US LXXVI. 
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Nol» et. varie lectiones ad. Psalnum LXXVII. 


V. 45, X., τοῦ ποιήσαντος etc, Eusebius. 

V. 44, X., τοῦ μεταθαλόντος etc. ldem. Lectionem 
Aquilie, αἱ χατάῤῥοιαι, adfert item. Eusebius. 

V. 45. X., τοῦ ἐπιπέμψαντος ete. Idem. "A. παμ- 
μυῖαν. Sie Eusebius et Drusius. Versionem Aquilie 
sequitur de more Hieronymus. 

*V. 46. X., τοῦ δόντος etc. Eusebius. 
βρούχῳ. Eusebius et Drusius, 

V. 47. X., τοῦ ἀποχτείνοντος etc. Eusebius, 'A., ἐν 
χρύει. Idem. 

V. 48. X., τοῦ ἐχδόντος λοιμῷ ete. Eusebius. Duo 
mss. Regii habent, λιμῷ. 

V. 49. Σ., ἐπαποστολὴν etc. Eusebius. 

V. 50. E., διέστρωσε etc. Idem, 

V. 51. X., πρωτεῖον etc. Idem. 

V. 53. "A., xal χαθωδήγησεν ete. Idem. 

V. 54. E., ὄρος etc. Ex Hieronymo et Drusio. 

V. 57. Οἱ πάντες, xaX ἢσυνθέτησαν. Vide Hiero- 
nymum ad Suniam et Fretelam. 

V. 58. 'A., ἐν τοῖς ὑψ-. Drusius, qui hanc notam 
addit : In libro De locis Hebraicis, Bama Aquila 
semper ὑψηλός reddit. 

. 59. Lectionem Aquilz habet. Eusebius, Sym- 
machi Colbertinus στιχηρῶς scriptus. 

Ibid. Z., xal ἀπεδοχίμασε etc. Eusebius. 


"A, τῷ 


V. 600. X., xai ἀπέῤῥιψε ete, Eusebius. Theodo 
lionis vero lectionem exhibet unus Regius. 

V. 01. "A., xp&zoc αὐτῶν. Eusebius. 

V. 62. Σ., καὶ ἐξέδωχεν etc. Idem. 

V. 63. 'A., οὐχ ὑμνήθησαν. E., Θ., οὐκ ἐπῃνέ- 
θησαν. Secundam interpretationem Eusebius Sym- 
macho tantum, Drusius vero Symmacho et Theo- 
dotioni ascribiL. 

V. 64. Σ., xoY ai χηρ-. Eusebius et unus Reg. 

V. 65. "A., O', ὡς δυνατὸς etc. Eusebius. 

V. 09, "A., χαὶ ῳᾧχοδόμησεν etc. Eusebius, mss. 
et Drusius. 

lbid. E., ὡς τὴν γῆν ete. Sic Eusebius, Theodo- 
retus et unus Regius. Hieronymus vero ad Suniam, 
εἰς τὴν γῆν, el quidem, ut puto, mendose. Drusius 
legit, ἣν ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ete. Sed postrema vox, 
αὐτήν, apud neminem alium legitur. 

Υ. 11. CA, ἀπὸ ὄπισθεν ele. Sic mss. Regii et 
Drusius. 

V. 72. 'A., χατὰ τὴν etc. Eusebius Aquile et 
Symmachi lectiones sie exhibet; Theodotionis 
versionem habet Drusius. Coislinianus vero codex, 
8., ἐν τῇ. συνέσει: “ὁ "A. xal X., ἐν τῇ φρονήσει. 
Alius autem Coislinianus, 6., ἐν τῇ συνέσει. .᾿᾽Α., 
G', X., ἐν τῇ φρονήσει. 


ΣΥΜΜΆΧΟΣ. 
1. Ὁ Θεὸς, 300v. 
Εἰς δρυμούς. 
2. 
7. Καλλονὴν αὐτοῦ. 
8. Τάχυνον, προχαταλαδέτω ἧἡ- 
μᾶς τὰ ἐλέη σου, ὅτι ἢτονήσαμεν 


σφόδρα. 
10. 


SYMMACHUS. 
1. Deus, venerunt. 
In sylvas. 
g. 


7. Puleritudinem ejus. 


8. Accelera , praveniant nos 
Wisericordize tu&& quia infirmati 
sumus valde. 


10. 


PSALMUS LXXVIII. 
o. 


1. Ὁ Θεὸς, ἤλθοσαν. (ζ΄, ὁ Θεὸς, 
Ἦλθον. 

. Ἔθεντο Ἱερουσαλὴμ εἰς ὁπωρο- 
φυλάχιον. 

2. Τῶν ὁσίων σου. “Α.1.1ος, τῶν 
ἁγνῶν σου. 

7. Τόπον αὐτοῦ. 

8. Ταχὺ προχαταλαθέτωσαν ἡ- 
μᾶς οἱ οἰχτιρμοί σον, ὅτι ἐπτωχεύ- 
σαμεν σφόδρα. 

10. Μήποτε εἴπωσιν ἐν τοῖς 
ἔθνεσι, Ποῦ ἐστιν ὁ Θεὸς αὐτῶν ; OL 
«Ἰοιποὶ, εἰς τί λέγει τὰ ἔθνη, Ποῦ 
ἔστιν ὁ Θεὸς αὐτῶν ; 

LXX INTERPRETES. 

1. Deus, venerunt. VI, id. 


Posuerunt Jerusalem in pomo- 
rum custodiam. 


9. Sanctorum tuorum. Alius, 
castorum tuorum. 


7. Locum ejus. 


8. Cito anticipent. nos miseri- 
cordis tue, quia pauperes facti 
sumus nimis. 


10. Ne forte dicant in gentibus, 
Ubi est Deus eorum ? Reliqui, ut 
quid dicunt gentes, Ubi est Deus 
eorum ? 


O6EOAOTIQN. 


1. Ὁ Θεὸς, ἤλθοσαν. 


9. 


7. Εὐπρέπειαν αὐτοῦ. 


8. 


10. 


THEODOTIO. 
1. Deus, venerunt. 


9. 


7. Decorem ejus. 


8. 


19. 


Nol et varie lectiones ad Psalnum LXXVIII. 
V. 8. E., τάχυνον etc. Eusebius. 


Υ. 1. "A., ὡραῖον αὐτοῦ etc. Sic mss. duo Regii, 


"Theodoretus et Drusius. 


V. 10. Οἱ .Acixol, εἰς τί λέγει ete. Ex Regio uno, 


Theodoreto et Drusio, 
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TO EBPAIKON. 
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ni 


N^pi qauz) unnm 19 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Victori ad sosannim, testi- 
monium ipsi Asaph. Hieron., vi- 
ctori pro liliis, testimonium A- 
saph. 

2. Ducens tamquam pecus Jo- 


seph. Hieron., qui ducis quasi gre- 
gem Joseph. 


$. Insidens Cherubim, irradia 
ad facies Ephraim, et Benjamin, 
et Manasse. Hieron., qui sedes 
super Cherubim, os'endere ante 
Ephraim, et Benjamin, et Manasse. 


5. In oratione populi tui, J/ie- 
ron., ad orationem populi tui. 


6. Comedere fecisti eos panem 
lacrymz, et propinare fecisti eis 
in lacrymis mensura magna. Hie- 
ron., cibasti nos pane flebili, et 
polasti nos in lacrymis triplici- 
ter. 

7. Contentionem. Hieron., id. 

10. Purgasti ad facies ejus. Hie- 
TOn., prieparasti ante faciem ejus. 

Et implevit terram. Hieron., et 
replevit terram. 

12. Mittet palmites ejus. usque 
ad mare. Hieron., expandit comas 
suas usque ad mare. 


14. Consumpsit eam aper de 
sylva, et fera agrestis depasta est 
eam. fierom., vastavit eam aper 
de sylva, et omnes bestize agri de- 
pastie sunt eam. 

19. Vivificabis nos, et in nomi- 
ne tuo invocabimus. Hieron., vi- 
vificabis nos, et in nomine tuo 
vocabimur. 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


PSALMUS LXXIX. 


... TO EBPAIKON 
Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


12. 


14. 


19. 


VULGATA LATINA. 


1. In finem, pro iis qui com- 
mutabuntur, testimonium Asaph. 


2. Qui deducis velut ovem Jo- 
seph. 


5. Qui sedes super Cherubim, 
manifestare coram Ephraim, Ben- 
jamin et. Manasse. 


5. Super orationem servi tui. 


6. Cibabis nos pane lacryma- 
rum, et potum dabis nobis in la- 
erymis in mensura. 


7. In contradictionem. 

10, Dux itineris fuisti in con- 
spectu ejus. 

Et implevit terram. 


H 


12. Extendit palmites suos us- 
que ad mare. 


14. Exterminavit eam aper de 
sylva, et singularis ferus depa- 
stus est eazm. 


19. Vivifieabis nos, et nomen 
tuum invocabimus 


1 
τυρία τοῦ 'Acág. 
9 


5. Καθήμενε τοῖς Χερουδὶμ, ἐπι- 
φάνηθι εἰς πρόσωπον "Eggatu xal 
Βενιαμὶν χαὶ Μανασσῆ. 

B. Ἐπὶ προσευχὴν τοῦ λαοῦ σου. 


6. 


7. 
10. 


12. ᾿Αποστελεῖ θερισμὸν αὐτῆς... 


14. Καὶ παντοδαπὴν χώραν. 


19, 


AQUILA. 


1. Victori super lilia, testimo- 
nium ipsius Asaph. 


2... ut ovile Joseph. 


5. Qui insides Cherubim, ap- 
pare in faciem Ephraim et Benja- 
min et Manasse. 


5. In orationem populi tui. 


6. 


10. 


12, Mittet messem ejus... 


14.. Et omnigenam terram (pro 
singularem ferum. ) 
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EYMMAXOSZ, 


A. Ἐπινίχιον ὑπὲρ τῶν ἀνθῶν, 
μαρτυρία τοῦ ᾿Ασάφ. 
9... . ὡς ποίμνια τὸν Ἰωσήφ. 


e 


ὃ, Ἐπὶ προσευχὴν τοῦ λαοῦ σου. 


6." ἙΨώμισας ἡμᾶς ἄρτον δα- 
χρύων, χαὶ ἐπότισας ἡμᾶς μετὰ 
δαχρύων μέτρῳ. 

7. Διὰ μάχης. 

10. ᾿Απεσχεύασας 
αὑτῆς. 


ἔμπροσθεν 


19. Τὰς χαίτας αὐτῆς ἐξέτεινεν 
ἕως θαλάσσης .... 


14. Κατενεμήσατο αὐτὴν ὗς ἐχ 
δρυμοῦ, xa μονιὸς ἄγριος χατεῦο- 
σχήσατο αὐτήν. 


19. Ζωώσεις ἡμᾶς, xa τῷ ὀνό- 
ματί σου χληθησόμεθα. 
SYMMACIHUS. 


1. Triumpbale pro floribus, te- 
stimoniuui ipsius Asaph. 


2. ...ut ovilia ipsum Joseph. 


ὅς 


5. In orationem populi tui. 


6. Cibasti nos pane lacryma- 
rum, et potasti nos cum lacrymis 
mensura. 


7. Per pugnam. 
10. Amovisti in coaepectu ejus. 


12. Comas ejus extendit usque 
ad mare.... 


14. Vastavit eam aper de sylva, 
et singularis ferus depastus est 
cam. 


19. Vivificabis nos, et nomine 
luo vocabimur. 


PSALMUS LXXIX. 


PSALMUS LXXIX. 
ο΄. 


1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ἀλλοι- 
ὠθησομένων, μαρτύριον τῷ ᾿Ασάφ. 

2. Ὁ ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόθατα τὸν 
Ἰωσήφ. 

ὅ. Ὃ χαθήμενος ἐπὶ τῶν Χε- 
ρουθὶμ,, ἐμφάνηθι ἐναντίον ᾿Εφραΐμ. 
xaX Βενιαμὶν χαὶ Μανασσῆ. 

ὃ. Ἐπὶ τὴν προσευχὴν τοῦ δού- 
λου σου. 

6. ἩἙωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτον δαχρύων, 
χαὶ ποτιεῖς ἡμᾶς ἐν δάχρυσιν ἐν 
μέτρῳ. 

7. Εἰς ἀντιλογίαν. 

10. Ὡδοποίησας ἔμπροσθεν ab- 
τῆς. 

Καὶ ἐπλήρωσε τὴν γῆν. "A4.4oc, 
xo ἐπλήσθη ἡ γῆ. 

12. ᾿Ἐξέτεινε τὰ χλήματα αὐτῆς 
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GEOAOTION. 
ἄς 
9. Ὁ χαθοδηγῶν ὡσεὶ 'ππρόθατον 
τὸν Ἰωσήφ. 
ὅ. 
ὃ, Ἐπὶ προσευχὴν τοῦ λαοῦ coU. 
6. 


T. 
10. 


12. ᾿Ἐξαπέστειλε τὰ χλήματα 


ἕως θαλάσσης. Q', τὰς χαίτας αὐ- αὐτῆς. 


τῆς ἐξέτεινεν ἕως θαλάσσης... 

14. Ἐλυμήνατο αὐτὴν σῦς Ex 
δρυμοῦ, χαὶ μονιὸς ἄγριος χατενε- 
μήσατο αὐτήν. Ἅ.1.1ος, κατεθοσχή- 
θη αὐτῆς χοῖρος. 

19. Ζωώσεις ἡμᾶς, xaX τὸ ὄνομά 
σου ἐπιχαλεσόμεθα. 


LXX INTERPRETES. 


I. In finem, pro iis qui commu- 
tabuntur, testimonium ipsi Asaph. 


2. Qui ducis velut oves Joseph. 


5. Qui sedes super Cherubim, 
manifestare coram Ephraim et Ben- 
jamin et Manasse. 


5. Super orationem servi tui. 


6. Cibabis nos pane lacryma- 
rum, et potabis nos in lacryrhis 
in mensura. 


i. In contradictionem. 


10. Dux itineris fuisti in con- 
spectu ejus. 


Et implevit terram. Alius, et 
impleta est terra. 

19. Extendit palmites suos us- 
que ad mare. Vl, comas ejus ex- 
tendit usque ad mare.... 

14. Exterminavit eam aper de 
sylva, et singularis ferus depastus 
est eam. Alius, depastus est eam 
porcus. 


19. Vivificabis nos, et nomen 
tuum invocabimus. 


14. 


19. 


THEODOTIO. 
1 


9. Qui deducis velut ovem ipsure 
Joseph. 


5. 


5. In orationem popcli tui. 


6. 


12. Emisit palmites suos. 


44. 


19, 
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HEXAPLORUM Οὐ SUPERSUNT. 
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Note et varia lectiones ad Psalmum LXXIX. 


Υ. 4. "Titulus, 'A., τῷ vix- etc. Sic Eusebius in 


hunc psalmum. 


V. 9. "A., ὡς ποιμ-. Lectiones Aquile et Sym- 
machi effert Drusius. Theodotionis Eusebius. 

V. 3. 7À., χαθήμενε etc. Eusebius. 

V. 5. "A., X., θ., ἐπὶ mpoccvytv,etc. Idem. 

V. 6. E., ἐψώμισας etc. Eusebius. At Theodore- 
tus hanc lectionem aliis, nullo speciatim indicato, 


TO EBPATKON. 


yu 2 
-» "n-vm nowO ὅ 
T2-Dy By 


TA "pyea 1 nu 6 


ὭΣ ces uo nva 7 
niyn 7T] 


Dy" ΟΞ ἭΝ 8 


ΣΡ "3-799 
Ἢ ὅν Ἢ mra 10 


«i w5 mmoen x 


"Up ὋΝ vovu-NO 45,19 
vrbes) Ὁ ταν το Cem 
Dmmnyvoa wb ἘΞ) neni 


VERSIO HEBRAICI TEXT. . 
2. Vociferate. Hieron., laudate. 


$. Sumite psalterium, et date 
tympanum, citharam jucundam 
eum nebel. Hieron., assumite car- 
men, et date tympanum: citharain 
decoram cum psalterio. 


6. Testimonium in Joseph po- 
suit illud. Hieron., testimonium in 
Joseph posuit eum. 


7. Subduxi ab onere humerum 
ejus : manus ejus ab aheno trans- 
jerunt. Hieron., amovi ab onere 
humerum ejus, manus ejus à co- 
phino recesserunt. 


8. Exaudiam te in abscondito 
lonit:ui. Hieron., exaudivi te in 
abscondito tonitrui. 


Super aquas litigii, Hieron., su- 
per aquam contradictionis. 


10. Non erit in te deus alienus. 
Hieron., non sit in te deus alie- 
nus. 

Et non adorabis deum 
neum. Hieron. , ut non 
deum peregrinum. 


12, 15. Et non paruit populus 
meus voci me:e, et Israel non ac- 
quievit mihi. Et. dimisi eum in 
pertinacia cordis sui, ibunt in 
consiliis suis. Hieron., et non au- 
divit populus meus vocem meam: 


extra- 
adores 


adscribit, oi d.14oc, ἐψώμισας etc. Verum sspe so- 


lent Theodoretus et alii reliquos interpretes simul 


PSALMUS LXXX. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. 


12, 13. 


VULGATA LATINA. 
2. Exsultate. 
5. Sumite psalmum et date 


tympanum, psalterium jucundum 
cum cithara. 


6. Testimonium in Joseph po- 
suit illud. 


7. Divertit ab oneribus dorsum 
ejus : manus cjus in eophino ser- 
vierunt. 


8. Exaudivi te in 
tempestatis. 


abscondito 


Apud aquam contradietionis. 


10. Non erit in te deus recens. 


Neque adorabis deum alienum. 


12, 15. Et non audivit populus 
meus vocem meam, οἱ Israel non 
intendit mihi. Et dimisi eos se- 
cundum desideria cordis eorum : 
ibunt in adinventionibus suis. 


adferre, cum non multum est inter eos discriminis, 
ut jam ante non infrequenter vidimus. 


Υ. 7. E. διὰ μάχης. Sic Regius ex Theodoreto, 
Theodoretus editus et Drusius. 


V. 10. Σ., ἀπεσχεύασας etc. Eusebius. 
Ibid. "A.L10c , ἐπλήσθη ἡ γῆ. Sic legitur in qui- 


AKYAAX, 


2. Αἰνοποιεῖτε. 

$."Apase μελῳδίαν, xal δότε 
τύμπανον, χιθάραν εὐπρεπὴῇ μετὰ 
νάδλης. 


6. 


ΠΣ 


8. ᾿Επαχούσω σου ἐν ἀποχρύφῳ 
Βροντῆς. 


10. Οὐχ ἔσται ἐν σοὶ ἰσχυρὸς ἀλ- 
λότριος. 


12, 15. . . . xat ἐξαπέστειλα αὖ- 
τὸν ἐν σχολιότητι χαρδίας αὐτοῦ, 
πορεύσονται ἐν βουλεύμασιν αὐτῶν. 


AQUILA. 
9. Laudate. 


5. Assumite melodiam, et date 
—ympanum , citharam decentem 
cuim nabla. 


8: Exaudiam te in abscondito 
tonitrui. 


10. Non erit in te fortis alie- 
nus. 


12. 15. ...et dimisi eum in tor- 
tuositate cordis sui : ambulabunt 
in consiliis suis. 
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Nolo et vari» lectiones ad Psalmum LXXIX. 


busdam exemplaribus. 

V. 49, ^A., ἀποστελεῖ etc. Drusius. 

V. 14. X., χατενε μήσατο etc. Has omnes lectiones 
habet Eusebius. Drusius vera aliam Symmachi 
interpretationem. adfert; in. hee Hebraica verba 
vm ym, scilicet xat ζῶα ἐρημίας, et animalia deserti. 
At Eusebius sic vertisse Symmachum refert , xoY 
μονιὸς ἄγριος, ubi fortasse memori: lapsu versio- 
nem LXX Interpretum in Symmachi locum trans- 


tulerit. Ütut vero. sit, hallucinari videtur Drusius, 
cum putat illud, xa ζῶα ἐρημίας, his verbis He- 
braieis respondere ΠΣ "mn :nam supra allatis 
"TU ovs respondet, ni fallor. Corderius quoque 
xai ζῶα ξρημίας legit ad Symmachum. Vide Hiero- 
nymum in Isaiam rxvt , 11. Colbertinus, "A.1.1oc , 
χατεδοσχήθη ete. 
V. 19. X., ζωώσεις etc. Eusebius. 


XYMMAXOX. 


9. Εὐφημεῖτε, 

5. ᾿Αναλάδετε δὴν xa δίδοτε 
πύμπανον, λύραν ἡδεῖαν μετὰ νά- 
θλης. 

6. Μαρτυρίαν διὰ 
ἔταξεν αὐτό. 

7. Παρεῖλον ἀπὸ βασταγμοῦ τὸν 
ὦμον αὐτοῦ, αἱ χεῖρες αὐτοῦ χοφί- 
νου ἀπηλλάγησαν. 

8. Ἐπήχουσά σου διὰ χρυφαίας 
βροντῆς. 


τοῦ Ἰωσὴφ 


Ἐπὶ ὕδατος τῆς Μεῤῥᾶς. 
10. Μὴ ἔστω ἐν σοὶ θεὸς ξένος. 


Μηδὲ προσχυνήσῃς θεῷ ἀλλο- 
τρίῳ. 

12, 15. Οὐχ ὑπήχουσε δὲ ὁ λαός 
βου τῆς φωνῆς μου, xai Ἰσραὴλ 
οὐχ ἐπείσθη μοι. ᾿Αφῆχα οὖν αὐ- 
τοὺς τῇ ἀρεσχείᾳ τῆς χαρδίας αὖ- 
τῶν, ὁδεύειν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν. 


SYMMACHUS, 
2. Benedieite. 


9. Assumite canticum et date 
tympanum, lyram dulcem cum 
nabla. 


6. Testimonium per Joseph sta- 
tuit illud. 


.7. Abstuli ab onere humerum 
ejus, manus éjus a cophino libe- 
rate sunt. 


S. Exaudivi te per absconditum 
tonitru. 


Super aquam Merrz. 


10. Ne sit in te deus extraneus. 


Neque adores deum  peregri- 
num. 


12, 15. Non audivit autem po- 
pulus meus vocem meam, c£ Is- 
rael non obtemperavit mihi. Di- 
misi ergo eos beneplacito cordis 
Sui, ut ambulent in consiliis suis. 


PATROL. Gn, XVI. 


PSALMUS LXXX. 
0’. 


9. ᾿Αγαλλιᾶσθε. 

ὅ. Λάθετε ψαλμὸν xa δότε τύμ.- 
πᾶνον, ψαλτήριον τερπνὸν μετὰ xt- 
θάρας. 

6. Μαρτύριον ἐν τῷ Ἰωσὴφ ἔθε- 
τὸ αὐτό. 

7. ᾿Απέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν 
νῶτον αὐτοῦ * αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐν 
τῷ χοφίνῳ ἐδούλευσαν. 

8. Ἐπήχουσά σου ἐν ἀποχρύφῳ 
χαταιγίδος. Ε΄. ἐπαχούσω σου ἐν 
ἀποχρύφῳ βροντῆς. 

Ἐπὶ ὕδατος ἀντιλογίας. 

10. Οὐκ ἔστα: ἐν σοὶ θεὸς πρόσ- 


προσχυνήσεις θεῷ ἀλλο- 


12, 15. Καὶ οὐχ ἤχουσεν ὁ λαός 
μου τῆς φωνῆς μου, χαὶ Ἰσραὴλ 
οὐ προσέσχε μοι. Καὶ ἐξαπέστειλα 
αὐτοὺς χατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν 
χαρδιῶν αὐτῶν, πορεύσονται ἐν τοῖς 
ἐπιτηδεύμασιν αὐτῶν. 

LXX INTERPRETES. 

2. Exsultate. 


5. Sumite psalmum et date tym- 
panum, psalterium jucundum cum 
cithara. 


6. Testimonium in Joseph po- 
suit illud. 


7. Divertit ab oneribus dorsum 
ejus : manus ejus in cophino ser- 
vierunt. 


8. Exaudivi te in abscondito 
Qempestatis. V, exaudiam te iu 
abscondito tonitrui. 


Apud aquam contradictionis. 


10. Non erit in te deus recens. 
Neque adorabis deum alienum. 


12, 15. Et non audivit populus 
meus vocem meam, et Israel non 
intendit milii. Et dimisi eos se- 
cundum desideria cordum eorum : 
ibunt in adinventionibus suis. 


GEOAOTIQN. 


c τ 


10. 


TIIEODOTIO. 
2. 


10. 


12,. 15. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


et Israel non credidit mihi. Et di- 
misi eum in pravitate cordis sui : 
ambulabunt in consiliis suis. 


15. Quasi parum inimicos eo- 
rum humiliassem, et super hostes 
eorum vertissem manum meam. 
Hieron, quasi nihilum inimicos 
ejus humiliassem, et super hostes 
eorum misissem manum meam. 


16. Odio habentes Dominum 
mentientur ei. Hieron., qui ode- 
runt Dominum, negabunt eum. 

Et erit tempus eorum in sxcu- 
lum. Hieron., id. 


Note et 


ΝΕ E "A., αἰνοποιεῖτε etc. Drusius 
V. 5. "A, ἄρατε μελῳδίαν etc. Si 


Syumachum vero Corderius legit , 


À pro A, quz litterarum ob similitudinem commu- 


1atio frequenter accidit. 
- 6. E., μαρτυρίαν etc. Eusebius. 
V. 1. Σ., παρεῖλον etc. Idem. 


-À-. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

1. Deus stans in ceetu fortis, in 
interiori deorum judicabit. Hie- 
ron., Deus stetit in ccetu Dei : in 
medio deos dijudicat. 

5. Egeno et pupillo. 

auperi et pupillo. 

5. Nutabunt omnia fundamenta 
terrze. fieron., movebuntur omnia 
fundamenta terrz. 


7. Vere sicut homo moriemini : 
€L sicut unus principum cadetis. 
Hieron., ergo quasi Adam morie- 
mini, et quasi unus de principi- 
bus cadetis. 

8. Surge, Deus, judica terram, 
quoniam tu hzreditabis in omnes 
gentes. Hieron., id. 


Hieron., 


EXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


15. 


1056 
AKYAASX. 


10, 16. Μισοποιοῦντες Κύριον ἀρνῆ- 


σονται αὐτόν. 


VULGATA LATINA. AQUILA. 


15. Pro nihilo forsitan inimicos 
eorum  humiliassem , et super 
tribulantes eos misissem manum 
meam. 


16. Inimici Domini mentiti sunt 


- 16. Odientes Dominum abnega- 
ei. 


bunt eum. 


Et erit tempus eorum in s- 
eula. 


veri& lectiones ad Psalmum LXXX. 


ex Theodoreto. V. 8. 'A., E', ἐπαχούσω etc. Lectionem Aquile et 
c Eusebius. Ad — Quintze be "Eusebius , Symmachi Theodoretus. 
αὖραν ἡδεῖαν. lbid. X., ἐπὶ ὕδατος τῆς Μεῤῥᾶς. Sie Colbertinus 
στι Xnpóx Scriptus. Cur autem Symmachus ΠῚ 
expresserit Mzg2àc, mon diflicile est augurari; 
uempe ilam aquam habuit pro ea qua ΠῚ voca- 
tur Exod. xv, 23. 


PSALMUS LXXXI. 
TO EBPAIKON AKYAAZ. 

Ἑλλην!ιχοῖς γράμμασι. 

1. 1. Θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ ἰσχυ- 
ρῶν, ἐν ἐγχάτῳ Κύριος xptyet. 

5. 9. ᾿Αραιῷ χαὶ ὀρφανῷ. 
5. ὃ, 
7. di 
8. 8. 


YULGATA LATINA. 


1. Deus stetit in synagoga deo- 
rum : in medio autem deos diju- 
dicat. 


AQUILA. 


1. Deus stetit in synagoga for- 
tium : in interiori Dominus judi- 
cat. « 


5. Egeno et pupillo. 5. Tenui et orphano. 


5. Movebuntur omnia funda- 5: 


menta terra. 


7. Vos autem sicut homines 
moriemini ; et sicut unus de prin- 
€ipibus eadetis. 


8. Surge, Deus, judica terram, 
quoniam tu haireditabis in omni- 
bus gentibus. 


1051 PSALMUS LXXXI. o5 
XYMMAXOX, ο΄. ΘΕΘΔΟΤΊΩΝ, 
45. Ἐν ὀλιγίστῳ ἂν ἐχθροὺς a5- 15. Ἔν τῷ μηδενὶ ἂν τοὺς ἐχθροὺς 15. 
τῶν ἥττησα, xai ἐπὶ τοὺς Évav- αὐτῶν ἑταπείνωσα, xal ἐπὶ τοὺς 
τίους αὑτῶν ἀνέστρεψα ἂν τὴν χεῖ- θλίόοντας αὐτοὺς ἐπέθαλον ἂν τὴν 
ρά μου. χεῖρά μου. 
16. Μισοποιοὶ Κυρίου oi ψευσά- 16. Οἱ ἐχθροὶ Κυρίου ἐψεύσαντο 16. 
μενοι αὐτῷ. αὐτῷ. 
'AXX ἔσται ὁ χαιρὸς αὐτῶν εἰς Καὶ ἔσται ὁ χατιρὸς αὐτῶν εἰς τὸν 
τὸν αἰῶνα. αἰῶνα. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TREODOTIO, 
15. In minimo forsitan inimicos 15. Pro nihilo. forsitan inimi- 15. 
eorum prostravissem, et super ad- cos eorum humiliassem, et super 
versarios eorum vertissem manum — tribulantes eos misissem manum 
meam. meam. 
16. Odientes Dominum quimen- ὀ 16. Inimici Domini mentiti sunt 16. 


liuntur ei. 


Sed erit tempus eorum in sx- 
culum. 


ei. 


Et erit tempus eorum in s:eu- 
lum. 


Noteet varie lectiones ad Psalmum LXXX. 


V. 10, "A,, οὐκ ἔσται etc. Eusebius. Ad Symma- 
supra memoratus habet 
πρόσφατος pro ξένος, voce videlicet desumpta ex 


chum vero Colbertinus 


Symmachi vero lectionem plenam habet Eusebius. 
V. 45. Σ., £y ὀλιγίστῳ ete. Eusebius. 


V. 10. "A., μισ-. Lectionem Aquile habet Dra- 
sius , Symmachi autem Eusebius. 


Ibid. Z., ἀλλ᾽ ἔσται etc. Theodoretus. 


versione τῶν Θ΄, ubi legitur, πρόσφατος. 
Ibid. Σ., μηδὲ προσχ-. ldem Colbertinus. 
V. 19, 15. A.,.... xal ἐξαπέστειλα etc. Drusius. 


XZYMMAXOX. 


1. Ὁ Θεὸς χατέστη ἐν συνόδῳ 
Θεοῦ, ἐν μέσοις Θεὸς χρίνων. 
$. ᾿Αγόνῳ χαὶ ὀρφανῷ. 


PSALMUS LXXXI. 
θ΄. 
1. Ὁ Θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ 
θεῶν, ἐν μέσῳ δὲ θεοὺς διακρίνει. 
3. Ὀρφανὸν xa πτωχόν. 


GEOAOTION. 


-- 


3. Πτωχὸν χαὶ ὀρφανόν. 


5. Περιτραπήσεται πάντα và θε. ὅ. Σαλευθήσεται πάντα τὰ θεμέ- 5. 
μέλια τῆς γῆς. λια τῆς γῆς. 
7. Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωπο: ἀπο- 1. Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀπο- TT 
θανεῖσθε, xai ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων θνήσχετε, xai ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων 
πεσεῖσθε. πίπτετε. 
8. Στῆθι, ὁ Θεὸς, χρίνων τὴν γῆν" 8. ᾿Ανάστα, ὁ Θεὸς, χρῖνον τὴν 8. 
σὺ γὰρ χληρουχήσεις πάντα τὰ γῆν, ὅτι σὺ χαταχληρονομήσεις ἐν 
θνη. πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. Deus stetit in coetu Dei, in 1. Deus stetit in synagoga deo- 1. 


mediis Deus judicans. 


5. Sterili et orphano. 


5. Evertentur omnia fundamen- 


rum.: in medio autem deos diju- 
dicat. 


5. Orphanum et egenum. 


5. Movebuntur omnia funda- 


5. Egenum et orphanum. 


ὃ. 
1a τον. menta terrze. 

7. Vos autem sicut homines 7. Vos autem sicut homines T. 
moriemini ; et sicut unus de prin- moriemini ; et sicut unus de prin- 
cipibus cadetis. cipibus cadetis. 

8. Sta, Deus, judicans terram : 8. Surge, Deus, judica terram, 8. 


tu enim hzreditabis omnes gentes. 


quoniam Lu hireditabis in omni- 
bus gentibus. 
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Not: et varie lectiones ad Psalmum LXXXI. 


V. 1. "A., Θεὸς ἔστη etc. Versiounem Aquile et 


Symmachi adfert Eusebius. 
V. 5. "A., ἀρα:ῷ etc. Drusius. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Et non quieseas. Hieron., id. 


5. Quoniam ecce inimici tui 
tumultuabuntur: et odientes te 
extulerunt. caput. Hieron., quia 
eece inimiei tui tumultuati sunt, 
et qui oderunt te elevaverunt ca- 
put. 

4. Super populum tuum calli- 
de inibunt secretum, et consilia- 
buntur super absconditos tuos. 
Hieron., contra populum tuum 
nequiter traciaverunt, et inierunt 
eonsilium adversusarcanum tuum. 

5. Dixerunt, Venite, et succida- 
mus eos de gente. fieronm., dixe- 
runt, Venite, et conteramus eos 
de gente. 

S. Peleseth. Hieron., Palzstina. 

9. Etiam Assur. Hieron., sed et 
Assur. 

Fuerunt brachium filiis Lot. 
Hieron.,facti sunt brachium filio- 
rum Lot. 

41. Deleti sunt in En-dor, fue- 
runt stercus terre. Hierom., con- 
triti suntin Endor: fuerunt quasi 
sterquilinium Lerrz. 

15. Habitacula Dei. 
pulehritudinem Dei. 


17. Facies eorum. Hieron., id. 


19. Quod tu nomen tuum Do- 
minus. Ilieron., quia nomen tuum 
est Dominus. 


m ὑπ wueema 


Hieron., 


X. , ἀγόνῳ, forte 


PSALMUS LXXXII. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ei [1 


VULGATA LATINA. 


2. Neque compescaris. 


5. Quoniam ecce inimici tui 
sonuerunt, et qui oderunt te extu- 
lerunt caput. 


4. Super populum tuum mali- 
gnaverunt consilium, et cogitave- 
runt adversus sanctos tuos, 


5. Dixerunt, Venite, et disper- 
damus eos de gente. 


8. Alienigen:x. 
9. Etenim Assur. 


Facti sunt in adjutorium filiis 
Lot. 


11. Disperierunt in Endor, fa- 
cti sunt ut stercus terra. 


5. Sanctuarium Dei. 


—- 
2 


17. Facies eorum. 
19. Quia nomen tibi Dominus. 


menéum pro àzóvo, infirmo. Nam psalm. civ, 6 
Symmachus xm vertit ἠτόνησα, et 5v ^A., &xovoc, 


AKYAAX, 


. Καὶ μὴ χαϑησυχάσῃς. 

. Ὅτι ἰδοὺ οἱ ἐχθροΐ σου ὥχλα- 
y, xal μισοποιοῦντές σε ἦραν χε- 
φαλήν. 


2 
5 
y 


4.. . . χατὰ τοῦ συγχεχρυμμέ- 


8. Φυλισταῖα. 
9. Καί γε ᾿Ασσούρ. 
Ἐγένοντο ϑράχιον τοῖς υἱοῖς Λώτ. 


11. Ἐξετρίδησαν ἐν ᾿Αενδὼρ, 
ἐγενήθησαν χόπριον τῆς χθόνος. 
15. 
11. Πρόσωπα αὐτῶν. 
.19, Ὅτι σοι ὄνομα, Κύριε. 
AQUILA. 


2. Et non quiescas. 


5. Quoniam ecce inimici tui tu- 
multuati sunt, et qui oderunt te , 
extulerunt caput. 


4. ...contra absconditum tuum. 


8. Phylistza. 
9. Et quidem Assur. 


Facti sunt brachium filiis Lot. 


11. Attriti sunt in Aendor, facti 
sunL;stercus terrz. 


15. 


17. Facies eorum. 
19. Quod nomen tibi, Domine. 


Note et varia lectiones ad Psalmum LXXXII. 


V. 2. "A., μὴ χαθησυχάσῃς etc. Eusebius. 
V. 5. 'A., ὅτι ἰδοὺ etc. Eusebius sic Aquile et 


Symmachi versiones exprimit. 


V. 4. X., xazà τοῦ λαοῦ etc. Mss. οἱ Theodoretus. 


ptus. 


V. 5. X., λέγουσι etc. Colbertinus στιχηρῶς scri- 


V. 8. "A., E, Φυλισταΐῖα. Eusebius. 


V. 9. 'A., 9., xat 


ε ᾿Ασσοὺρ etc. Drusius, 
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Not et vari: lectiones ad Psalmum LXXXI. 
V. 7. X., ὑμεῖς ete. Eusebius et Theooczcetus. 


Job v, 16. 


V. 5. X., περιτραπήσεται ete. Corderius. 


EYMMAXOX. 


2, Καὶ μὴ ἢρεμήσῃς. 

EUM UE To ἘΣ 
3. Ἰδοὺ γὰρ oi ἐχθροί σου cuvm 
χοῦσιν, xdi οἱ μισοῦντές σε ἐπα!’- 
ρουτι χεφαλήν. 

4. Κατὰ τοῦ λαοῦ σου πανούρ- 
Yos ὁμιλοῦσι, χαὶ συμθουλεύονται 
χατὰ τοῦ ἀποχρύφου σου. 

9. Λέγουσι" Συνέλθετε, ἀφανεῖς 
ποιήσωμεν αὐτοὺς, μὴ ὧσιν ἔθνος. 

8. Φυλισταῖα. 

9. Ἔτι χαὶ ᾿Ασσούρ. 

Ἐγένοντο σύμμαχοι τοῖς 
Λώτ. 


11- 


υἱοὶς 


15. Δίαιταν τοῦ Θεοῦ. 

17. Πρόσωπα αὐτῶν. 

19. “Ὅτι σοι ὄνομα, Κύρις. 
SYMMACHUS. 


9. Et non quiescas. 


5. Ecce enim inimic! *vi soni- 
tum edunt, et qui oderunt te effe- 
runt caput. 


4. Contra populum tuum vafre 
colloquuntur, et. consilium ineunt 
contra absconditum tuum. 


5. Dicunt, Convenite, de me- 
dio tollamus eos, ne sint gens. 


8. Phylist:ea. 
9, Insuper et Assur. 


Facu 
Lot. 


sunt commilitones filiis 


11. 


15. Mansionem Dei; 


17. Facies eorum. 
19. Quod nomen tibi, Domine. 


PSALMUS LXXXII. 
or. 


9. Μηδὲ χαταπραὔνῃς. 

9. “Ὅτ: ἰδοὺ οἱ ἐχθροί σου ἤχη- 
σαν, καὶ οἱ μισοῦντές σε ἦραν xe- 
φαλήν. 

A4. Ἐπὶ τὸν λαόν σου χατεπανουρ- 
γεύσαντο γνώμην, xai ἐθουλεύσαντο 
κατὰ τῶν ἁγίων σου. 

5. Εἶπαν, Δεῦτε χαὶ ἐξολοθρεύ- 
σωμεν αὐτοὺς ἐξ ἔθνους. 

8. ᾿λλλόφυλοι. 

9. Καὶ γὰρ χαὶ ᾿Ασσούρ. 

Ἐγενήθησαν εἰς ἀντίληψιν τεῖς 
υἱοῖς Λώτ. 

11. ἙἘξωλοθρεύθησαν £v ᾿Λενδὼρ, 
ἐγενήθησαν ὡσεὶ χόπρος τῇ γῇ. 

13. Τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ. 

17. Πρόσωπα αὐτῶν. 

19. Ὅτι ὄνομά σοι Κύριος. 

LXX INTERPRETES. 

2. Neque compescaris. 


5. Quoniam ecce inimici tui 
sonuerunt, et qui oderunt te extu- 
lerunt caput, 


4. Super populum tuum mali- 
gnaverunt consilium, οἱ cogitave- 
runt adversus sanctos tuos. 


5. Dixerunt, Venile et disper- 
damus eos de gente. 


8. Alienigenz. 
9. Etenim et Assur. 


Facti sunt in adjutorium filiis 
Lot. 


11. Disperierunt in Aendor, fa- 
cti sunt ut stercus terre. 
15. Sanctuarium Dei. 


17. Facies eorum. 
19. Quia nomen tibi Dominus. 


V. 8. X. στῆθι etc. Corderius. 


GEOAOTION. 


gis 


9, Καίγε 'Acco?2 


17, Πρόσωπα αὐτῶν. 
19. “Ὅτι σοι ὄνομα, Κύρι:. 
THEODOTIO. 


e- 


8. 
9. Et quidem Assur. 


11. 


13. 


17. Facies eorum. 
19. Quod nomen tibi, Domine. 


Nolc et varia» lectiones ad Psalmum LXXXII. 


lbid. 'A., ἐγένοντο ete. Aquilze e& Symmachi le- 
ctionem adfert Eusebius. Colbertinus item στιχηρῶς 
scriptus Symmachi lectionem , ae pro σύμμαχοι 


praefert. συμμέτοχοι. 


V. 11. ᾽Δ., ἐξετρίθησαν ete. Drusius. 
V, 15. X., δίανταν τοῦ Θεοῦ. Idem. 
V. 17. ᾽Δ., X., 0', Θ., πρόσωπα αὐτῶν. Idem. 


V. 109, Δ,, X., Θ., ὅτι σοι ὄνομα, Κύριε, Idem. 
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4. Etiam passer invenit domum, 
et hirundo nidum sibi, ubi pone- 
ret pullos suos. Hieron., siquidem 
passer invenit sibi domum, et a- 
vis nidum sibi, ut ponat pullos 
5008. 

7. Transeuntes in valle fletus, 
fontem ponent eam. Hieron., id. 


Doctor. Hieron., id. 


8.]bunt de virtute ad virtutem. 
Hieron., ibunt de fortitudine in 
fortitudinem. 


Videbitur Deus deorum in Sion. 
Hieron., parebunt apud Deum in 
Sion. 

10. Clypee noster, vide, Deus, 
et aspice facies uncti tui. Hieron., 
clypeus noster, vide, Deus, et atten- 
de faciem Christi tui. 

12. Quia sol et sceutum Dominus 
Deus. fH!ieron., idem. 


15. Ambulantibus in integritate. 
Hieron., iis qui ambulant iu per- 
fectione. 

Domine exercituum. 
tidem. 


Hieron., 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


PSALMUS LXXXIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
4. 


1. 


VULGATA LATINA. 
4. Etenim passer invenit sibi 
domum, et turtur nidum sibi, ubi 
ponat pullos suos. 


7. Disposuit in valle lacryma- 
rum, iu loco quem posuit. 
Legislator. 


8. Ibunt de virtute in virtutem. 
Videbitur Deus deorum in Sion. 


10. Protector noster , aspice , 
Deüs, et respice in faciem Christi 
tui. 


12. Quia misericordiam-el veri- 
tatem diligit Deus. 


15. Kos qui ambulant in inno- 
centia, 


Domine virtutum. 
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AKYAAX. 


4. Καίγε ὄρνεον εὗρεν  oixov. 
χαὶ στρουθὸς νοσσιὰν ἑαυτῷ, οὗ 
ἔθετο νεοσσοὺς αὐτῆς. 

17. Παρερχόμενοι ἐν χοιλάδι τοῦ 


L 


χλαυθμοῦ πηγὴν θήσονται αὐτήν. 
Πρώϊμος. 


8. 


Ὀφθήσεται Ἰσχυρὸς Θεὸς ἐν 
Σιών. 

10. Θυρεὲ ἡμῶν, ἴδε, Θεὲ, χαὶ ἐπί- 
στρεψον πρόσωπον λειμμένου σου. 


12. Ὅτι ἥλιος xa θυρεὸς Κύ- 
ριος ὁ Θεός. 


15. 
Κύριος στρατιῶν. 
AQUILA, 


4. Et quidem avis invenit do- 
mum, et passer nidum sibi, ubi 
posuit pullos suos. 


7. Transeuntes in valle fletus, 
fontem ponent eam. 


Matutinus. 


8. 
Videbitur Fortis Deus in Sion. 


10. Clypee noster, vide, Deus, et 
converte faciem uncti tui. 


12. Quia sol. et scutum Domi- 
nus Deus. 


15. 


Dominus exercituum, 


Note et varia lectiones ad Psalmum LXXXIII. 
V. 4. 'A., χαίγε etc. Sic duo Regii mss. In Dru- Ibid. "A., πρώϊμος etc. Eusebius. Vide Prov. x1,25. 
sii lectione omittitur oiov. Theodoretus vero legit, V. 8. X., ὁδεύσουσιν etc. Idem. 
ἑαυτῷ οἶχον. Sed illud, ἑαυτῷ, non est in Hebreo lbid. "A., ὀφθήσεται etc. Eusebius. . 
hoc loco : quare praestat sequi Rezios codices. V. 10. "A., θυρεὲ ἡμῶν, ἴδε etc. Aquile et Sym- 
[Αὐτῆς ad instar pronominis suflixifeminini Hebraiei — machi lectiones 516 habet idem Eusebius. — 
textus. DnAcn.] V. 49. ^A., ὅτι ἥλιος etc. Drusius. Eusebius vero 


V. 7. "A., παρερχόμενοι ete, Aquile et Symmachi — legit, ἔλεος, nisi sit librarii mendum , quod libeu- 
lectiones habet Eusebius. iius credam. Symmachi lectionem sic effert Dru- 
PSALMUS LXXXIVY. 


TU EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON. AKYAAX. 


9. ᾿Αχούσομαι τί λαλήσει ὁ teyu- 


nw 5ws "aT -n5 nycuw 9 9. A 
pc Κύριος. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

9. Audiam quid loquetur Deus 
Dominus. Hierom., audiam quid 
loquetur Dominus Deus. 


VULGATA LATINA. 


9. Audiam quid loquatur iu nie 


Dominus Deus. 


AQUILA. 
9. Audiam quid loquetur fortis 
Dominus. 
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XYMMAXOX. 
4. 


7. Προοδεύων χοιλάδα ἔχλαιεν, 
πηγὴ τάξεται. 
“Ὑποδείκτης. 


8. Ὁδεύσουσιν &x δυνάμεως εἰς 
δύναμιν. 


10. Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἴδε, ὁ 
Θεὸς, xal πρόσόλεψον τὸ πρόσωπον 
τοῦ Χριστοῦ σου. 


19. “Ὅτι ἥλιον χαὶ ὑπερασπισμὸν 
Κύριος ὁ Θεός. 


13. Τοῖς ὁδεύουσιν ἐν τελειότττι. 


SYMMACHUS. 


7. Priegrediens vallem plorabat, 
fons constituetur, 


Commonstrator. 


8. lter agent. de virtute iu vir- 
tutem. 


10. Protector noster, vide, Deus, 


et aspice faciem Christi tui. 


12. Quia solein et protectionein 
Dominus Deus. 


15. lis qui ambulant in perfe- 
ctione. 


PSALMUS LXXXIV. 


PSALMUS LXXXII. 
q 


A. Καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυ- 
τῷ οἰκίαν, xaX τρυγὼν νοσσιὰν ἑαυ- 
τῇ, οὗ θήσει τὰ νοσσία ἑαυτῆς. 

7. Διέθετο εἰς τὴν χοιλάδα τοῦ 
χλαυθμῶνος, εἰς τόπον ὃν ἔθετο. 

Ὁ νομοθετῶν. E', ὁ φωτίζων. G', 
à διδάσχων. 

8. Πορεύσονται Ex. δυνάμεως εἰς 
δύναμιν. 

᾿οφθήσεται ὁ Θεὸς τῶν θεῶν ἐν 


, 


Σιών, 

10. Ὑπερασπιστὰ ἡμῶν, ἔδε, ὁ 
Θεὸς, xaX ἐπίόλεψον ἐπὶ τὸ πρόσ- 
(roy τοῦ Χριστοῦ σου. 

19. Ὅτι ἔλεον χαὶ ἀλήθειαν ἀγα- 
πᾷ Κύριος ὁ Θεός. E', ὅτι ἥλιος χαὶ 
σχεπαστὴς Κύριος ὁ Θεός. 

15. Τοῖς πορευομένοις &v ἀχαχίᾳ. 

Κύριε τῶν δυνάμεων. 

LXX INTERPRETES. 

4. Etenim passer invenit sibi 
domum, et turtur nidum sibi, ubi 
ponet pullos suos. 


7. Visposuit in. valle. ploratio- 
nis, in loco quem posuit. 

Legislator. V, illuminans. VI, 
docens. 


8. Ibunt de virtute in virtutem. 


Videbitur Deus deorum in Sion. 


10. Protector noster, aspice, 
Deus, et respice in faciem Christi 
tui. 


12. Quia misericordiam et veri- 
tatem diligit Dominus Deus. V 
quia 
Deus. 

15. Ambulantibus in innocen- 
tia. 


, 


sol et proleetor. Dominus 


Domine virtutum, 
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GEOAOTION, 


ΓΞ 


10. 


19, "Oct ἔλεον χαὶ ἀλήθειαν ἀγα- 
πᾷ Κύριος ὁ Θεός. 


15. 


THEODOTIO. 


12, Quia misericordiam et veri- 
12tem diligit Dominus Deus. 


15. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum LX XXIII. 


sius, ἥλιον γὰρ ete. Easebius vero, ὅτι ἥλιον * utva- 
que lectio quadrat. Theodotio in schedis nostris 
habet, ὅτι ἔλεον, ut. LXX. Drusius, Θ., ὅτι ἥλιον, 
quia solem , melius ut videtur. Quint? leciionem 
adfert Eusebius. Dubiuzm est an LXX Interpretes 
primitus habuerint, ὅτι ἥλιον, id enim omnino po- 


stulat vox Uv. 


lbid. "A., Κύριος στρατιῶν. Sic Drusius, qui hanc 
notam adjicit : « Origenes Hom. 4 in Isaiam : Inter- 
pretatur Sabaoth, ut Aquila tradidit, DouiNUs wiLI- 
TIARUM. Sophon. 1, 5, ὩΣ Nax9 LXA, τῇ στρατιᾷ 
τοῦ οὐρανοῦ. Epiphanius adversus hereses. Aquila 
ubique Adonai Sabaoth interpretatur dicens, Κύριος 


στρατιῶν, i. e., Dominus exercituum.» 


V. 15. X., τοῖς ὁδεύουσιν etc. Eusebius. 


XYMMAXUX. 
9. 'Axoócu τί λαλήσει ὁ Θεὸς 
Κύριος. 
SYMMACIHUS. 


9. Audiam quid loquetur Deus 
Pominus, 


PSALMUS 
ο΄. 


LXXXIV. 


9. ᾿Αχούσομαι τί λαλήσει ἐν ἐμοὶ 
Κύριος ὁ Θεός. 
LXX INTERPRETES. 
9. Audiam quid loquetur in me 
Dominus Dcus. 


GEOAOTION. 


9. ᾿Αχούσομαι τί λαλήσει Κύριος 
ὁ Θεός. 
THEODOTIO. 
9. Audiam quid loquetur Domi 
nus Deus, 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Et ad sanctos suos. Hieron., id. 


? 
14. Justitia ad facies ejus am- 
Lulabit :'et ponet in via gressus 
suos. Hieron., justitia ante eum 
ibit: et ponet in via gressus suos. 


HIEXAPLORUM QUJE SUPERSUSNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


44. 


VULGATA LATINA. 
Et super sanctos suos. 


14. Justitia ante eum ambula- 
bit, et ponet in via gressus suos. 


1048 
AKYAAX. 


AQUILA, 


M. 


Note et varie lectiones ad Psalmum LXXXIV. 


V. 9. 'A., ἀχούσομαι etc. Has lectiones adfert 


Drusius. 


^ * t 


lbid. "AA4Joc, καὶ ἐπὶ τοὺς ἁγνοὺς αὐτοῦ. Coislin. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Oratio ipsi David. Hieron., 
oratio David. 
9. Sanctus sum. Hieron. id. 


5. Quoniam ad te clamabo omni 
die. Hieron., quoniam ad te cla- 
mabo tota die, 

5. Et parcens. lHieron., et pro- 
pitiabilis. 

7. Invocabo te quia exaudies 
me. Hieron., id. 


1t. Doce me, Domine, viam 
iuam : ambulabo in veritate tua. 
Hieron., doce me, Domine, viam 
iuam, ut ambulem in veritate tua. 


Uni cor meum ad timenduri 
nomen tuum. Hieron., unicum fac 
cor meum, ut limeat nomen 
iuum, 


14. Superbi. Hieron., id. 
Et coetus terribilium quzsierunt 
animam meam. Hieron., et coetus 


robustorum quasierunt animam 
meam. 


16. Da fortitudinem tuam servo 
tuo. Hieron., id. 


versu 2, 


PSALMUS LXXXV. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


e 


"1 


16. 


VULGATA LATINA. 
1. Oratio ipsi David. 


2. Sanctus sum. 
9. Quoniam ad te clamavi tota 
e. 


5, Et mitis. 


7. Clamavi ad te, quia exaudi- 
511 me. 


11. Dedue me, Domine, in via 
tua, et ingrediar in veritate tua. 


Letetur cor meum, ut timeat 
nomen tuum. 


14. Iniqui. 
Et synagoga potentium quzsie- 
runt animam meam. 


16. Da imperium tuum puero 
iuo. 


unus. Est forte Aquile, qui ita vertit psalm. xi, 


V. 44, X., διχαιοσύνη etc. Eusebius, qui sic ha- 


AKYAAX. 
1. Προσευχὴ τοῦ Δαυίδ. 
9. 
3. 


5. Kot ἱλαστής. 
7. Ἐπιχαλέσομαί σε, ὅτι cloa- 
χούσεις μου. 

11. Φώτισόν με, Κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ 
σου, περιπατήσω ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
σου. 

Μονάχωσον τὴν χαρδίαν μου τοῦ 
φοθεῖσθαι τὸ ὄνομά σου. 

A4. 

Καὶ συναγωγὴ χατισχυρευομέ- 
νων ..- 


10. 


AQUILA. 
1. Oratio ipsius-David. 


Qt 


5. Et propitius. 


7. Invocabo te quia exaudies 
me. 


11. Hlumina me, Domine, in 
via tua, ambulabo in veritate tua. 


Solitarium fae cor meum, ut ti- 
meat nomen tuum. 


14. 
Εἰ synagoga prevalentium. . . 


16. 


10419 
XYMMAXOX. 


14. Δικαιοσύνη ἑχάστου προελεύ- 
σεται αὐτὸν, χαὶ θήσει εἰς ὁδὸν τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. 


SYMMACHUS. 


14. Justitia uniuseujusque prz- 
cedet eum, et ponet in via pedes 
Suos, 


PSALMUS LXXXV. 
U. 


Καὶ ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ. "A.1- 
Aoc, xal ἐπὶ τοὺς ἁγνοὺς αὐτοῦ. 

14. Διχαιοσύνη ἐναντίον αὐτοῦ 
προπορεύσεται, χαὶ θήσει εἰς ὁδὸν 
τὰ διαθήματα αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 

Et super sanctos suos. Alius, et 
super castos suos. 

14. Justitia ante eum ambula- 
bit, et ponet in via gressus suos. 


1050 
OEOAOTION, 


'THEODOTIO 


14, 


Noto et varie lectiones ad Psalnum LXXXIV. 


bet, τούτου τὴν διάνοιαν σαφέστερον ἐχδεδώχασιν ol 
λοιποὶ ἑρμηνευταὶ, καὶ μάλιστα ὁ Σύμμαχος εἰπὼν, 


EYMMAXOX. 


1. Προσευχὴ τοῦ Δαυίδ. 
2; 


ὅ, Ὅτι πρὸς σὲ βοήσω χαθ᾽ £xà- 
στὴν ἡμέραν. 

5. Καὶ ἀφιών. 

7. Ἑπιχαλέσομαί σε, ὅτι εἰσα- 
χούσεις μου. 

11. Ὑπόδειξόν μοι, Κύριε, τὴν 
ὁδόν σου, ἵνα ὁδεύσω τῇ ἀληθείᾳ 
σου. 

Ἕνωσον τὴν χαρδίαν μου εἰς φό- 
6oy τοῦ ὀνόματός σου. 

14. 


Καὶ συναγωγὴ ἀνυποστάτων ἐζή- 
7nsay τὴν ψυχήν μου. 
10, Δὸς ἰσχὺν παρὰ σοῦ τῷ δούλῳ 
σου. 
SYMMACHUS. 


1. Oratio ipsius David. 


zE 


3. Quoniam ad te clamabo per 
unamquamque diem. 


5. Et dimittens. 


7. invocabo te quia exaudies 
me. 


11. Ostende mihi, Domine, viam 


luam, ut ambulem in veritate 
lua. 


Unito cor meum in timorem 


nominis tui. 


44. 


Et synagoga intolerabilium quz- 
sivit animam meam. 


16. Da fortitudinem ἃ te servo 
tuo, 


PSALMUS LXXXv. 
ο΄. 


1. Προσευχὴ τῷ Δαυίδ. 

2, “Ὅσιός εἰμι. "Α.1.1ος, ἁγνὸς 
ἐγώ. 

5. Ὅτι πρὸς σὲ χεχράξομαι ὅλην 
τὴν ἡμέραν. 

ὃ. Καὶ ἐπιειχής. 

1. ᾿Ἐχέχραξα πρὸς σὲ, ὅτι ἐπή- 
χουσάς μου. 

11. Ὁδήγησόν με, Κύριε, ἐν τῇ 
ὁδῷ σου, καὶ πορεύσομαι ἐν τῇ ἀλη- 
θείᾳ σου. 

Εὐφρανθήτω ἡ χαρδία μου τοῦ 
φούεῖσθαι τὸ ὄνομά σου. 

14. Παράνομοι. Οἱ 1οιποὶ, ὑπερ- 
ἤφανοι. 

Καὶ συναγωγὴ χραταιῶν ἐζήτη- 
σαν τὴν ψυχήν μου. 

10. Δὸς τὸ χράτος σου τῷ παιδί 
σου. 


LXX INTERPRETES. 
1. Oratio ipsi David. 


2.Sanetus sum. Alius,castus ego. 


5. Quoniam ad te clamabo tota 
die. 


5. Et mitis. 


7. Clamavi ad te, quia exaudisti 
me. 


11. Dedue. me, Domine, in via 
tua, et ambulabo in veritate tua. 


Lxtetur cor meum, ut timeat 
nomen tuum. 


A4. Iniqui. Reliqui, superbi. 
Et synagoga potentium quisie- 
ruut animam meam. 


16. Da potestatem tuam puero 
(0. 


δικαιοσύνη ete., indicans reliquos interpreteselariorem 
quam LXX, et Symmacho affinem versionem edidisse. 


OEOAOTION. 


ὃ. Καὶ ἱλαστής. 


4. 


1. 


THEODOT: 


5. Et propitius. 


11. 


14, 


16 
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HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


105: 


Note et variae lectiones ad Psalmum LXXXV. 


V. 4. "ÀA., X., προσευχὴ τοῦ Δαυΐδ. Sic unus Re- 


gius et Eusebius. 


V. 9. "AA.loc, ἁγνὸς ἐγώ. Est fortasse Aquilz, 


ut supra, psalm. xt, 2. 
Vo 2255 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Filiis Core. Hieron., tiliorum 
Core. 

2. Fundamentum ejus in mon- 
tibus sanctitatis. Hieron., funda- 
menta ejus in montibus sanctua- 
rii. 

4. Memorare faciam Rahab et 
Babel scientibus me.  Hieron., 
commemorabor superbi: et Daby- 
lonis scientium me. 


Peleseth et Tyrus cum ZEthio- 
pia, iste natus est ibi. Hieron., 
ecce Palestina, et Tyrus cum ZE- 
thiopia : iste natus est ibi. 

5, 6. Et ipsi Sion dicetur : Vir 
et vir natus est in ea, et ipse fun- 
dabit eam Altissimus. Dominus 
numerabit in scribendo populos, 
iste natus est ibi. Zieron., ad 
Sion autem dicetur, Vir et vir 
natus est in ea, et ipse fundavit 
eam Excelsus. Dominus numera- 
vit scribens populos: ipse natus 
est in ea. 

7. Et cantores sicut tibicines: 
omnes fontes mei in te. Hieron., 
et cantores quasi in choris, omnes 
lontes inei in te. 


ὅτι πρὸς σὲ βοήσω etc. Sic Eusebius. 
Regius autem unus ex Hesychio sic habet, ὅτι πρὸς 


σὲ βοῶ etc., quoniam ad te clamo etc. 


V. 5. 'A., 0., καὶ ἰλαστῆς etc. Eusebius. Drusius 


autem sie, "A., Θ., ἱλαστής. X., ἀφιείς. Ex duobus 


vero mss. Regiis, alius habet ἀφιών, alius ἀφιείς. 


PSALMUS LXXXVI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


-᾿ 


VULGATA LATINA. 
1. Filiis Core. 


2. Fundamenta ejus in monti- 
bus sanctis. 


4. Memor ero Rahab et Babylo- 
nis scieniium me. 


Ecce alienigenze, et Tyrus, et 
populus ZEthiopum, hi nati fue- 
runt illic. 


5, 6. Numquid Sion dicet, Homo 
et homo natus est in ea, et ipse 
fundavit eam Altissimus? Dominus 
narrabit in seripturis populorum 
et principum ; horum, qui fuerunt 
in ea. 


7. Sicut Iztantium omnium ha- 
bitatio est in te. 


V. 7. CAL, X., ἐπικαλέσομαι etc. Hane versionem 
Eusebius et unus Regius 


quile adseribunt, Dru- 


AKYAAX. 


1. Τῶν υἱῶν Κορέ. 

9. 'H θεμελίωσις αὐτοῦ ἐν ὄρεσιν 
ἡγιασμένου. 

4. ᾿Αναμνήσω ὁρμήματος xal 
Βαθδυλῶνος τοὺς γινώσχοντάς με. 

Φυλιστιαία xal Τύρος μετὰ Αἰ- 
θιοπίας, οὗτος ἐτέχθη Exei. 


ὃ, 6. Καὶ «fj Σιὼν λεχθήσεται, 
᾿Ανὴρ χαὶ ἀνὴρ ξτέχθη ἐν αὐτῇ, χαὶ 
αὐτὸς ἑδράσει αὐτὴν ... ἐν τῷ γρά- 
φειῖν λαοὺς, οὗτος ἐτέχθη ἐχεῖ. 


7. Καὶ ἄδοντες ὡς χοροὶ, πᾶσαν 
πηγαὶ ἐν σοί 
AQUILA. 
1. Filiorum Core. 


2. Fundamentum ejus in mon- 
libus sanctificati. 


4. Memorabo impetuin et Baby- 
lonem scientes me. 


Phylistiea et Tyrus cum ZEthio- 
pia, hie natus est ibi. 


5, 6. Et ipsi Sion dicetur, Vir 
et vir natus est in ea, et ipse fun- 
dabit eam... in scribendo populos : 
hie natus est ibi. 


7. Et canentes ut chori : omnes 
fontes in te. 


Note et varie lectiones ad Psalmum LXXXVLE. 


INTO 


ctiones 


A., E., τῶν υἱῶν Κορέ. Euseb. et Drusius. 
V. 2. 'A., ἡ θεμελίωσις etc. Mss. et Drusius. 

V. ἀν Ἂς, ἀναμνήσω ete. Aquilie et Symmachi le- 
sic plenas habet Colbertinus στιχηρῶς scri- 
plus. Celeri vero truncas adferunt. 


Ibid. "A., Φυλιστιαία, etc. Sic Eusebius Aquilze 
et Symmachi lectiones habet. 

V. 5et 6. DAS 
ctiones ex Eusebio et ex mss. eruimus. Coislinia- 


xa τῇ Σιὼν ete. Has pariter. le- 


nus hane notam habet: Μήτηρ Σιών "τὸ p κατὰ 
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PSALMUS LXXXVI, 


1654 


Note οἱ varia lectiones ad Psalmum LXXXV. 


sius Symmacho. 

Υ 11. "AL, φώτισον οἷο. Aquilie et Symmachi 
lectiones adfert Eusebius. 

Ibid. 'A., μονάχωτον ete. Sie Eusebius Aquil:e et 
Symmachi versiones adfert. Drusius ad Aquilam 
μοναχῶς tantum habet, et quidem mendose ; et ad 


Symmachum, £yo30y * citera vero apud eum desi- 
derautor. 

V. 14. Οἱ Joraol, ὑπερήφανοι. Eusebius. ᾿ 

Ibid. 'A., χαὶ συναγωγὴ ete. Aquilie et Symmachi 
lectiones sic exhibet Eusebius. 

V. 10. X., δὸς etc. Eusebius et Drusius. 


EYMMAXOX. 


1. Τῶν υἱῶν Κορέ. 
2. 


4. ᾿Αναμνήσω ὑπερηφανίαν xaX 
Βαθυλῶνα τοῖς εἰδόσι με. 

Ἰδοὺ Φυλιστιαῖοι xai Τύρος με- 
τὰ Αἰθιοπίας, οὗτος ἐτέχθη ἐχεῖ. 


5, 6. Περί τε Σιὼν λεχθήσεται 
χαθ᾽ ἕχαστον, λνθρωπος οὗτος ἐτέ- 
χθη ἐἔχεῖ" αὐτὸς ἥδρασεν αὐτὴν Ó 
Ὕψιστος. Κύριος ἀριθμήσει γρά- 
ty λαοὺς, οὗτος ἐτέχθη ἐχεῖ. 


7. Καὶ αἰνέσουσιν ὡς ἐν αὐλοῖς 
πᾶσαι αἱ πηγαὶ ἐν σοί. 


SYMMACEUUS. 
1. Filiorum Core. 


4. Memorabo superbiam et Ba- 
bylonem scientibus me. 


"Ecce Phylistisi et Tyrus cum 
JEihiopia, hie natus est ibi. 


5, 6. De Sion quoque dicetur 
per singulos, Homo hic natus est 
]bi : ipse fundavit eam Altissimus. 
Dominus numerabit scribens po- 
pulos, hie natus est ibi. 


7. Et canent quasi in tibiis : 
Omnes fontes in te. 


PSALMUS LXXX VI. 
0'. 


1. Toig υἱοῖς Κορέ. 

9. Οἱ θεμέλιοι αὐτοῦ £y τοῖς 5pc- 
σι τοὶς ἁγίοις, 

4. Μνησθήσομαι Ῥαὰδ xai Βα- 
Θυλῶνος, τοῖς γινώσχουσί με. 

Ἰδοὺ ἀλλόφυλοι xai Τύρος xa 
λαὺς Αἰθιόπων, οὗτοι ἐγεννήθησαν 
ἐχεῖ. 

5, 6. Μήτηρ Σιὼν ἐρεῖ, "νθρω- 
πος xai ἄνθρωπος ἐγενήθη ἐν αὖ- 
τῇ. χαὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὁ 
Ὕψιστος. Κύριος διηγήσεται ἐν 
γραφῇ λαῶν χαὶ ἀρχόντων τούτων 
τῶν γεγενημένων ἐν αὐτῇ. E', ... 
ἐν ἀπογραφῇ λαῶν, οὗτος γεννηθή- 
σεται ἐχεῖ. 

7. Ὡς εὐφραινομένων πάντων ἢ 
χατοιχία ἐν σοί. 


LXX INTERPRETES. 
1. Filiis Core. 


2. Fundamenta ejus in monti- 
bus sanctis. 


4. Memor ero Rahab et Babylo- 
nis, scientibus me. 


Ecce alienigene, et Tyrus, et 
populus ZEthiopum, hi nàti sunt 
illie. 


5, 6. Mater Sion dicet, Homo 
et homo natus est in ea, et ipse 
fundavit eam Altissimus. Dominus 
narrabit in scriptura populorum 
et prineipum horum, qui facti 
sunL in ea. V,... in descriptione 
populorum, hie nascetur ibi. 


7. Sicut l:etantium omnium ha- 
bitatio in te. 


GEOAOTIQN. 


5,6. Καὶ τῇ Σιὼν ῥηθήσεται, 
Ἀνὴρ χαὶ ἀνὴρ ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ, 
χαὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν, χαὶ 
ἡτοίμασεν αὐτὴν ὁ Ὕψιστος. Κύ- 
pic διηγήσεται ἐν γραφῇ λαῶν, 
οὗτος ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ. 


, 


'TIIEODO FIO. 


5, 6. Et ipsi Sion dicetur, Vir 
el vir natus est in ea, et ipse fun- 
davit eam, et praeparavit eam Αἰ- 
lissimus. Dominus marrabit in 
scriptura populorum: hic natus 
est in ea. 


"1 


Note et varie lectiones ad Psalmum LXXXVI. 


προσθήχην ἔχειτο εἰς τὴν τῶν O' ἐν τῷ τετρασελίδῳ * 
OQ, μὴ τῇ Σιὼν, ἤγουν δίχα τοῦ ῥώ. 


ἐν δὲ τῷ ὀχτασελίδι 
Quo significatur in 


Tetraselido sive in Tetraplo ΝΕ 


LXX habuisse μήτηρ Σιών, mater Sion; in Octa- 


selido autem sive in Octaplo, ita lectum fuisse, μὴ 
τῇ Σιών, nunquid Sion. 
7. "ÀA., καὶ ἄδοντες ete. Eusebius. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Super Mahalath. Hieron., per 
chorum. 

4. Et vite mex ad sepulcrum 
pertigerunt. Hierom., et vita mea 
ad infernum descendit. 

5. Reputatus sum cum descen- 
dentibus in eisternam.  ieron., 
reputatus sum cum descendenti- 
bus in lacum. 


6. In mortuis liber. Hieron., in- 
ter mortuos liber. 


Sicut vulnerati jacentes sepul- 
cro, quorum non recordatio am- 
plius, et ipsi a manu tua abscissi 
sunt. Hieron., sicut interfecti et 
dormientes in sepulcro, quorum 
non recordaris amplius : et ipsi a 
manu Lua abscissi sunt. 


7. Posuisti me. Hieron., id. 


In tenebrosis et in profundis. 
Hieron., id. 

8. Super me nixus est. furor 
tuus, et cunclis procellis tuis af- 
flixisti. Hieron., super me confir- 
matus est furor tuus, et cunctis 
fluctibus tuis afllixisti me. 


9. Elongare fecisti notos meos 
a me : posuisti me abominationes 
eis, clausus ct non egrediar. Hie- 
ron., longe fecisti notos meos ἃ 
me, posuisti me abominationem 
eis ; clausuin et non prodeuntem. 


10. Oculus meus doluit propter 
afflictionem. Invocavi te, Domine, 
in omni die, distendi ad te volas 
meas. Hieron., oculus meus infir- 
matus est ab afflictione, invocavi 
te, Domine, tola die : expandi ^^ 
te palmas meas. 


HEXAPLORUM QU/E SUPEPSUNT. 


PSALMUS LXXXVYII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


- 


10. 


VULGATA LATINA. 
1. Pro Maheleth. 


4. Et vita mea inferno appro- 
pinquavit. 


5. JEstimatus sum cum descen- 
dentibus in lacum. 


6. Inter mortuos liber. 


Sicut vulnerati, dormientes in 
sepuleris, quorum nones memor 
amplius: et ipsi de manu tua re- 
pulsi sunt. 


7. Posuerunt me. 


In tenebrosis et in umbra mor- 
tis. 


8. Super me confirmatus est 
furor tuus, et omnes fluctus tuos 
induxisti super me. 


9. Longe fecisti notos meos a 
me: posuerunt me abominalionem 
sibi. Traditus sum, et non egre- 
diebar. 


10. Oculi mei languerunt prz 
inopia. Clamavi ad te, Domine, tota 
die : expandi ad te manus meas. 


το δῦ 


AKYAAX 

1. Ἐπὶ χορείας. 

4. Καὶ fj ζωὴ μου εἰς ἄδην χατ- 
ἤντηχεν. 

ὃ. 

0. Ἐν τεθνηχόσιν ἐλεύθερος. 

Ὅμοιος ἀνῃρημένοις . . . ὧν οὐχ 
ἐμνήσθης ἔτι, xaX αὐτοὶ Ex τῆς χει- 


ρός σου ἀπεώσθησαν. 


1. Ἔθου με. 
"Ev σχοτεινοῖς χαὶ ἐν βυθοῖς, 


10. 


AQUILA. 
1. Super chorea. 


4. Et vita mea in infernum de- 
venit. 


ὃ. 


6. In. mortuis liber. 


Similis interfectis... quorun 
non recordatus esamplius, et ipsi 
de manu tua depulsi sunt. 


7. Posuisti me. 
In tenebrosis et in profundis. 


8. 


10. 
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XYMMAXOX. 


1. Διὰ χοροῦ. 
4. Καὶ ἡ ζωὴ μου ἄδη ἥψατο. 


5. Ἐλογίσθην μετὰ τῶν χαταγο- 
μένων εἰς λάχχον. 

6. Ἐντὸς νεχρῶν ἀφεὶς ἐλεύθε- 
ρος. 

Ὡσεὶ τετρωμένοι οἱ χείμενοι ἐν 
τάφῳ, ὧν οὐ μνημονεύεις ἔτι, οἵ- 
τινες ὑπὸ τῆς χειρός σου ἐξεχόπη- 
σαν. 

Ἴ. "Ἑταξάς με. 

Ἐν σχοτεινοῖς ἐσχεπασμένον. 


8. Ἐμοὶ ἐπέδρισεν ὁ θυμός σου, 
καὶ ταῖς χαταιγίσιν σου ἐχάχωσάς 
| pe. 

9. Μαχρὰν ἐποίησας τοὺς γνω- 

τούς μου ἀπ᾽ ἐμοῦ * ἔταξάς με βδε- 
λυχτὸν αὐτοῖς, φρουρούμενον χαὶ 
ἢ προερχόμενον. 

10. Ὁ ὀφθαλμός μου ἐξέῤῥευσεν 
ἀπὸ τῆς χαχώσεως " ἐπεχαλεσάμην 
σε ἑχάστην ἡμέραν, διεπέτασα πρὸς 
σὲ τὰς χεϊρᾶς μου. 


SYMMACHUS. 
1. Per chorum. 


ἄς Et vita mea infernum at- 
tigit. 


5. Reputatus sum eum descen- 
dentibus in lacum. 


6. Inter mortuos dimissus liber. 


Sicut. vulnerati jacentes in se- 
pulero , quorum non recordaris 
amplius, qui a manu tua excisi 
sunt. 


7. Statuisti me, 
In tenebrosis obtectum. 


8. Super me agrzravatus est fu- 
ror tuus, et procellis tuis afllixisti 
Ine. 


9. Longe fecisti notos. meos a 
me: posuisti me abominabilem 
ipsis: custodiw traditum , et non 
progredientem. 


10. Oculus meus effluxit propter 
vexationem : invocavi te per sin- 
gulos dies, expandi ad te. manus 
Ineas. 


PSALMUS LXXX VII. 


PSALMUS LXXXVYII. 
or. 


1. Ὑπὲρ Μαελέθ. 

ἀ. ΚῪ]αὶ ἡ ζωή μου τῷ ἄδῃ ἤγ- 
γισε. 

ὃ, Προσελογίσθην μετὰ τῶν χα- 
xa fais εἰς Aáxxov. 
6. "Ev vex gotg ἐλεύθερος. 


Ὡσεὶ τραυματίαι ἐῤῥιμμένοι 
ἘΞ sony Toi 

χαθεύδοντες ἐν τάφῳ, ὧν οὐκ mds 
σθης ἔτι, xol αὐτοὶ Ex τῆς ye:p 
σου ἀπώσθησαν. 

7. "Ἔθεντό με. 

Ἐν σχότεινοϊς xoi ἐν σχιᾷ θα- 
νάτου. E', ἐν σχοτεινοῖς ἐν χαταδύ- 


τοις. 


ὡς 


8. Ἐπ᾽ ἐμὲ ἐστηρίχθη ὁ θυμός 
σου, xaY πάντας τοὺς μετεωρισμούς 
σου ἐπήγαγες ἐπ᾽ ἐμέ. 

9. Ἐμάχρυνας τοὺς γνωστούς 
μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἔθεντό με βδέλυγμα 
ἑαυτοῖς. Παρεδόθην xa οὐχ ἐξεπο- 
ρενόμην. 

10. Οἱ ὀφθαλμοί μου ἠσθένησαν 
ἀπὸ τῆς πτωχείας. Kal ἐχέχραξα 
πρὸς σὲ, Κύριε, ὅλην τὴν ἡμέραν, 
διελέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου. 


LXX INTERPRETES. 
1. Pro Maeleth. 


4. Et vita mea inferno appro- 
piuquavit. 


5. JEstimatus sum cum descen- 
dentibus in lacum. 


6. Inter mortuos liber. 


Sicut vulnerati projecti dormien- 
tes in sepulero, quorum non es 
memor amplius: et ipsi de manu 
tua expulsi sunt. 


7. Posuerunt me. 


In tenebrosis et in umbra mor- 
tis. V, in tenebrosis in latibulis. 


8. Super me confirmatus est fu- 
ror tuus, et omnes [lactus tuos 
induxisti super me. 


9. Longe fecisti notos meos a 
me: posuerunt me abominationem 
sibi. Traditus sum, et non egre- 
diebar. 


10. Oculi mei languerunt prz 
inopia. Et clamavi ad te, Domine, 
tota die, expandi ad temanus meas. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


41. Numquid mortuis facies mi- 
rabile ? Hieron., numquid mortuis 
facies mirabilia ? 

12. Numquid narrabitur in se- 
pulero? Hieron., id. 

15. Numquid cognoscetur ? Hie- 
ron., numquid cognoscentur ? 


14. Etego ad te, Domine, clama- 
vi, et mane oratio mea praveniet 
te. Hieron., ego autem ad te, Do- 
mine, clamavi, etmane oratio mea 
praveniet te. 

15. Ut quid, Domine, elongabis 
animam meam? d4ieron., quare, 
Domine, abjicis animam meam ? 


16-18. Afflictus ego et deficiens 
ἃ juventute: portavi terrores tuos, 
anxius fui. Super me transierunt 
ir: tu: : terrores tui suceciderunt 
me. Cireumdederunt me sicut a- 
qua tota die : ambierunt super me 
pariter. Hieron., pauper ego et ze- 
rumnosus ab adolescentia mea, 
portavi furorem tuum. Super me 
wansierunt ire Luz: terrores tui 
oppresserunt me. Circumdederunt 
me quasi aqui tota die: vallavee 
runt me pariter. 


19. Elongasti a me amicum et 
socium, noi mei obscuritas. 
iieron., longe lecisti a me amicum 
et sodalem : notos meos abstulisti. 


Note et varie lectiones 
Sic Eusebius et Drusius. 


X. A. "A., ἐπὶ χορείας: 
Theodoretus vero 


peram. 
Υ. ὦ. xa ἢ 


Ju 


(opeta. ltem 
Eusebius et Drusius. At Theodoretus, διχόρου, per- 


ζωή uou etc. Sie Eusebius. 

V. 5. X., ἐλογίσθην ete. Eusebius. In illud, εἰς 
λάχχον, Coislin. unus in margine nolat, εἰς βόθρον. 
EX infra ad illud, ἐν λάκχῳ, notat idem, ἐν βόθρῳ. 

V. 6. "A., ἐν τεθνηχόσιν etc. Idem. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


11. 


VULGATA LATINA. 


1i. Numquid mortuis facies 
mirabilia ? 


12. Numquid narrabit aliquis 
in sepulcro ? 


15. Numquid coznoscentur ? 


14. Et ego ad te, Domine, clama- 
vi, et mane oralio mea praeve- 
niet te. 


15. Ut quid, Domine, repellis 
orationem meam ? 


16-18. Pauper sum ego, et in 
laboribus a juventute mea : exal- 
tatus autem humiliatus sum et 
conturbatus. [ἢ me transierunt 
ir» Luz, et terrores tui. conturba- 
verunt me. Cireumdederunt me sic- 
ut aqua tota die, cireumdederunt 
ne simul. 


19. Elongasti a me amicum, et 
proximum, notos meos a miseria. 


Σ., διὰ χοροῦ. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
11. 
12. 


43. 
14. 


15. Εἰς «t, Κύριε, ἀπώσῃ duyfv 
μου; 
16-18. 


"EZ ἐμὲ παρῆλθον ci 
ὀργαί σου. : 


19. Φίλον xoY πλησίον. 


AQUILA. 


15. Ut. quid, Domine, repelles 
animam meam ? 


16-18. ...super me praterierunt 
ire tum... 


19. Amicum et proximum. 


ad Psalmum LXXXVIH. 

lbid. "A., ὅμοιος etc. Versionem Aquile sie man- 
cam effert Eusebius. (*) Lectionem vero Symmachi ex 
Eusebio item atque ex Drusio mutuamur, 


V. 7. 7À., ἔθου με ete. Eusebius. 


tes haberi. 


Ibid. 'A., £v σχοτεινοῖς etc. Has lectiones adfert 
idem Eusebius, qui adjicit τῶν O', xat ἐν σχιᾷ 0a- 
νάτου, nec in Hebraico, nec apud reliquos interpre- 


V. 8. X., ἐμοὶ ἐπέδρισεν etc. Eusebius. Colberti- 
aus στιχηρῶς scriptus , X., ὄντως ἐμοὶ Exé6ptosv. 


Eusebius in. commentario sie effert posteriorem partem Aquilie versionis : £x τῆς χειρός σου ἔπε- 
j52v, abscissi sunt , quie leetio melius quam ἀπεῴσθησαν quadrat ad Hebraieum. Dnaca. 


100} 
XYMMAXOX, 


11. "Apa. νεχροῖς ποιήσεις τερά- 
στια ; 

19. Ἢ διηγήσεταί τις ἐν τάφι 

15. Ἢ γνωσθήσεται; 

14. Ἐμοῦ δὲ- πρὸς σὲ, Κύριε, ἡ 
οἱμωγὴ, χαὶ χατ᾽ ὄρθρον ἣ mpocsu- 
x μου προφθάνε: σε. 

45. Ἱνατί, Κύριε, ἀποθάλλῃ τὴν 
ψυχήν μου; 

16-18. Πτωχὺὸς ὧν xat ἐχλείπων 
ἀπὸ νεότητος, ἀνέλαθον τὸν φύόθον σου. 

Πρὸς τούτοις δι᾽ ἐμοῦ παρώδευσαν 
αἱ ὀργαὶ σου, αἱ ἐχπλήξεις σου χα- 
τεσιώπησάν με. Περιηλθόν με ὡς 
ὕδατα, πᾶσαν τὴν ἡμέραν περιεχύ- 
χλωσάν με. 

19. Μαχρὰν ἐποίησας ἀπ᾽ ἐμοῦ 
φίλον χαὶ ἕταιρον, χαὶ τοὺς γνω- 
στούς μου σχοτασμόν. 


SYMMACHUS. 


11. Num mortuis facies prodi- 
gia ? 


J 


12. An narrabit quis in sepul- 
ero ? 
15. An cognoscetur ? 


14. Meus autem ad te, Domine, 
gemitus, et in malulino oratio 
mea provenit te. 


15. Ut quid, Pomine, abjicis a- 
nimam meam? 


16-18. Pauper cum sim et defi- 
ciens a juventule, suscepi timo- 
rem tuum. Ad haec per me prieter- 
mearunt irz Luz, terrores tui ta- 
cere me fecerunt. Circumvenerunt 
me sieut aqui, tota die circum- 
dederunt me. 


19. Longe fecisti a me amicum 
et sodalem, et notos meos obtene- 
brationem. 


PSALMUS LXXXVII. 
Ur, 


11. Μὴ τοῖς νεχροῖς ποιήσεις 
θαυμάσια ; 
12. Μὴ διηγήσεταίτις ἐν τάφῳ ; 
15. Μὴ γνωσθήσεται ; 
14. Κἀγὼ πρὸς σὲ, Κύριε, ἐκέχρα- 
α, xat τοπρωΐ 1| προσευχή μου 
ροφθάσει σε. 


Lj 


E 


15. Ἱνατί, Κύριε, ἀπωθεῖς τὴν 
προσευχήν μου ; 

,16-18. πτωχός εἰμι ἐγὼ, χαὶ ἐν 
χόποις ἐχ νεότητός μου ὑψωθεὶς 
δὲ ἐταπεινώθην χαὶ ἐξηπορήθην. 
Ἐπ’ ἐμὲ διῆλθον αἱ ὀργαί σου, χαὶ 
οἱ φοδερισμοί σου ἐξετάραξάν με. 
᾿Εχύχλωσάν με ὡς ὕδωρ ὅλην τὴν 
ἡμέραν, περιέσχον με ἅμα. 

19. Ἐμάχρυνας ἀπ᾽ ἐμοῦ φίλον, 
χαὶ τοὺς γνωστούς μου ἀπὸ ταλαι- 
πωρίας. 


LXX INTERPRETES. 


11. Numquid 
mirabilia ? 


niortuis facies 


12. Numquid narrabit aliquis in 
sepulero ? 


15. Numquid cognoscentur ? 


4. Et ego ad te, Domine, cla- 
mavi, et mane oralio mea pr:eve- 
niet te. 


15. Ut quid, Domine, repellis 
orationem meam ? 


16-18. Pauper sum ego, et in 
laboribus a juventute mea: exal- 
latus autem humiliatus sum et 
conturbatus. In me transierunt irze 
Quze, et terrores tui conturbaverunt 
me. GCircumdederunt me sicut 
aqua tota die, circumdederunt me 
simul. 


19. Elongasti a me amicum, et 
notos meos a miseria. 


' 1062 
OEOAOTION, 

1. 

12. 


15. 


14. 


15. Ἱνατί, Κύριε, ἀπωθεῖς τὴν 
προσευχήν μου: 


16-18. 


THEODOTIO., 


15. Ut quid, Domine, repellis 
orationem meam ? 


16-18. 


19. 


Note et varie lectiones ad Psalmum LXXXVII. 


Vocem ὄντως nullus przter Colbertinum przemittit. 
᾿Ἐπέδρισεν, sic Eusebius, Colbertinus supra, et 
Drusius. Theodoretus vero, ἐπείσφρεσεν. Regius 
unus, ἐνεθρίμησεν. 

V. 9. E., μαχρὰν ἐποίησας etc. Eusebius. 

V. 40. E., ὁ ὀφθαλμός μου etc. Sie Eusebius locum 
prolixiorem et pleniorem adfert. Theodoretus item 
et Drusius, ὁ ὀφθαλμός μου. Unus vero Regius et 
Alius in edit. Romana, ot ὀφθαλμοί μου ἐξέῤῥευσαν. 

V. 41. Σ., ἄρα νεχροῖς etc. Eusebius et Reg. unus. 

V. 19. Z., j| διηγήσεται etc. Sic Reg. unus. 


V. 45. ἣ γνωσθήσεται. Idem. 

V. 44. E., ἐμοῦ δὲ etc. Hanc lectionem habei 
Colbertinus στιχηρῶς scriptus. 

V, 45. 7A., εἰς τί etc. Has lectiones exhibet Dru- 
sius. 

V. 46. Σ., πτωχὸς ὧν etc. Eusebius. Symmachi 
lectionem plenam, et Aquilze mutilam adfert. 

19; μαχρὰν ἐποίησας etc. Colbertinus 
στιχηρῶς scriptus. Drusius habet, A. et Sym., φί- 
λον χαὶ πλησίον. Ambas scilicet junxit is qui hic 
prior scripsit, quia in sensu conveniebant. 


2. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Ethan Ezraitz. ZHieron., id. 


9. Misericordias Pomini s:eu- 
ium cantabo. Hieron., misericor- 
dias Domini in :etternum cantabo. 


5. Quoniam dixi. Hieron., id. 


Colis firmabis veritatem tuam 
in illis. Hieron., celos fundahis, 
et veritas tua in eis. 


4, Foedus. Hieron., id. 


Electo meo. Hieron., cum ele- 
cto meo, 


5. Usque in :ternum stabiliam 
semen tuum : et zdificabo in ge- 
neralionem et generationem thro- 
num tuum. Hieron., usque in ae- 
ternum stabiliam semen tuum : et 
sdificabo in generatione eL gene- 
ratione thronum tuum. 

6. Etiam fidem tuam in eccle- 
sia sanctorum. Hieron., et verita- 
tem tuam in ecclesia sanclorum. 


7. Quoniz^ quis in. zthere :z- 
quabitur Pecaino, assimilabitur 
Domino in filiis deorum ? Hieron., 
quis enim in nubibus aquabitur 
Domino : assimilabitur Domino de 
liliis Dei? 

8. Deus formidandus in secreto 
sanctorum 1nulto, et terribilis su- 
per omnes qui in circuitu ejus. 
Hieron., Deus inclytus in. arcano 
sanctorum nimio, et terribilis in 
cunctis qua circa eum sunt. 

15. Aquilonem et dexteram tu 
creasti ea. Hieron., aquilonem et 
dextrum Lu creasti. 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


PSALMUS LXXXVIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοὶς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Ethan Ezrahitze. 


9, Misericordias Domini in x- 


ternum cantabo. 


5. Quoniam dixisti. 


In celis przparabitur veritas 
Qua in eis. 


4. Testamentum. 
Electis meis. 


5. Usque in zeternum przeparabo 
semen Luum : et zedificabo in ge- 
neralionem et generaljonem se- 
dem tuam. 


6. Etenim veritatem tuam in 


ecclesia sanctorum. 


τ. Quoniam quis in nubibus ze- 
quabitur Domino, similis erit Deo 
in filiis Dei ? 


8. Deus qui glori(icatur in con- 
silio sanctorum : magnus et terri- 
bilis super omnes qui in circuilu 
ejus sunt. 


15. Aquilonem et mare tu crea- 
sti. 


1064 


AKYAAE. 


2. Ἔλεος Κυρίου αἰῶνα ἄσομαις 


Ὅτι εἶπα. 


Συνθήχην. 


d: 


8. Ἰσχυρὺς χατισχυρευόμενος ἐν 
ἀποῤῥήτῳ ἁγίων, πλῆθος, πλῆθος, 
xal ἐπίφούος ἐπὶ πάντας χύχλῳ 
αὐτου. 

15, Βοῤῥᾶν χαὶ δεξιὰν σὺ ἔχτι- 
cac αὐτά. 


AQUILA. 


2. Misericordiam Domini 
culum cantabo. 


Se- 


5. Quoniam dixi. 


4. Foedus. 


8. Fortis roboratus in. secreto 
sanctorum, multitudo , multitudo, 
eL tremendus super omnes in cir- 
cuiLu ejus. 


15. Aquilonem et dexteram tu 
Creast ea. 


1065 


EYMMAXOX 


9. Τὰ ἐλέη Κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα 
ἄσω. 
Ὅτι εἶπον. 
Ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
ἡ ἀλήθειά σου. 
4. Συνθήχην. 


ἐδρασθήσεται 


* 


5. Ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ 
σπέρμα σου, χαὶ οἰχοδομήσω 
ἑχάστην γενεὰν τὸν θρόνον σου. 

0. 


εἰς 


εἰς 


T. Τίς γὰρ ἐν αἰθέρι ἀντιπαρα- 
θῆσε!: τῷ Κυρίῳ, ἐξισάσει τῷ Κυρίῳ 
ἐν υἱοῖς Θεου; 

8. Θεὲ δἥττητε ἐν ὁμιλίᾳ ἁγίων 
πολλῇ, καὶ ἐπίφοδος ἐν πᾶσι τοῖς 
περὶ σεαυτόν. 


15. Εἰς βοῤῥᾶν xal δεξιὰν σὺ 
ἔχτισας. 


SYMMACHUS. 
1. 


9. Misericordias Domini in z- 


ternum cantabo, 


5. Quoniam dixi. 
In ccelis fundabitur veritas tua. 


4. Foedus. 


5. Usque in s:eculum pr:zeparabo 
semen uum : et :edificabo in 
unamquamque generationem thro- 
num tuum, 


6. 


7. Quis enim in zthere :equabit 
se Domino, :qualis erit Domino 
in filiis Dei ? 


8. Deus invicte in colloquio san- 
ctorum multo, et tremende in om- 
utbus quas circum te sunt. 


15. In aquilonem et. dexteram 
1 creasti. 


PaTROL. Gn. XVI. 


PSALMUS LXXXVIII 
PSALMUS LXXXVIM. 
ἐὺ οἱ 


"Ad. doc , 
Ai- 


1. Αἰθὰν τῷ ᾿Εζραΐτῃ. 
Αἰθὰμ τῷ Ἰσραηλίτῃ. "AA. 40€, 
θὰν τῷ Ζαραΐτῃ. 

9. Τὰ ἐλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν 
αἰῶνα ἄσομαι. 

. Ὅτι εἶπας. E', ὅτι εἶπα 

Ἔ ν τοῖς οὐρανοῖς 
ἡ ἀλήθε!:ά σου. 

ἀ. Διαθήχην. 


ἑτοιμασθήσεται 


Τοῖς ἐχλεχτοῖς μου. Οἱ 
τῇ ἐπιλέχτῳ μου. 


υἹοιποὶ, 


». Ἕως τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ 
sd Qua σου, xai οἰχοδομήσω εἰς 
is ἂν xa γένε ἂν τὸν θρόνον δου. 

). Καὶ τὴν ἀλήθει 
ans ἁγίων. 


ἀν σου ἐν ἐχ- 


. Ὅτι τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσε- 
ται τῷ Κυρίῳ, χαὶ τίς ὁμοιωθῆσε- 
ται τῷ Κυρίῳ. ἐν υἱοῖς Θεοῦ ; 

8. Ὁ θεὸς ΙΝ ΕΣ σσιος ἐν 
βουλῇ ἁγίων, μέγας χαὶ φοδερὸς 
ἐπὶ πάντας τοὺς περιχύχλῳ αὐτοῦ. 


15. Τὸν βοῤῥᾶν χαὶ θάλασσαν σὺ 
ἔχτισας. Ε΄, βοῤῥᾶν xai νότον, σὺ 
ἔχτισας. 


LXX INTERPRETES, 


1. Aithan Ezraitze. Aliter, than 
Israelitze. Alius , ZEthan Zaraito. 


9. Misericordias tuas, Domine, 
in :ternum cantabo. 


- Quoniam dixisti. V, quoniam 
dixi. 

In colis preparabitur veritas 
tua. 


4. Testamentum. 


Electis meis. Reliqui, electo 
meo. 


5. Usque in :eternum prapara- 
bo semen tuum: et :edificabo in 
generationem οἱ generationem 
thronum tuum 


6. Et veritatem tuam in ecelesia 
sanctorum. 


7. Quoniam quis in nubibus ze- 
quabitur Domino, et quis assimi- 
labitur Domino in filiis Dei ? 


8. Deus qui glorificatur in con- 
silio sanctorum : magnus et ter- 
ribilis super omnes qui in circuitu 
ejus sunt. 


15. Aquilonem et mare tu crea - 
sti. V, aquilonem et austrum tu 
creasti. 


1066 


6EOAOTION. 
1. 


.2. Τὰ ἐλέη σου, Κύριε, εἰς 
σαίωνα ᾷσομαι, 


9. Ὅτι εἶπον. 


0, 


0. Καίγε τὴν πίστιν σου Ey 
χλησίᾳ ἁγίων. 
fis 


8. 


τὸν 


ἐχ- 


15. Βοῤῥᾶν χαὶ νότον σὺ ἔχτισας 


THEODOTIO, 
1, 


9, Misericordias tuas, Domine, 


in :eternum cantabo. 


5. Quoniam dixi. 


6. Etiam fidem tuam in eccle- 


sia sancloruni, 


T. 


15. Aquilonem et austrum 
creasti, 


tu 
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VERSIO HEDBRAICI TEXT. 


"Ehabor et Hermon in. nomine 
{τὸ personabunt, Jiieron., 'Ehibor 
ct liezmon. nouen iuum lauca- 
buut. 

14. Tibi irachium cum fortitu- 
dine: roboretur manus tua, exal- 
tetur dextera tua. dHieron., ivum 
brachii cum. fortitudine τ vobo- 
retur manus Lea, et exaltetur dex- 
tera tua. 

15. Justitia et judicium locus 
paratus tironi tui. Hieron., justi- 
lia et judicium firmamentum thiro- 
ni tui. 

16. Scieuntium — jubilationem. 
Ilieron., qui novit jubilum. 


11. Omni die. Hieron., tota dic. 


90. Tune locutus es in visione 
Yaisericordi tuo. Hieron.. tunc lo- 
tutus es per visionem  sanetis 
iuis. 

90, 21. Posui adjutorium super 
poweulem , exallavi electum de 
populo. lnveni Dasid servum 
nsum, in oleo sanctitatis. meae 
unxit eum. Hieron., posui adjuto- 
rium super robustum, et exaltaei 
cleetum de populo. Inveni. David 
sereum meum. 

22-25. Quo manus mea firma 
erit cum e0; etiam brachium 
ineum roborabit eum. Non exiget 
inimicus in eo, et filius iniquitatis 
non affiget eum. Et. concidam ἃ 
faciebus ejus allligentes eum, ct 
odientes eum percutiam. Et. veri- 
185 mea et misericordia mea cum 
co. Hieron., cum quo manus mea 
{πὰ erit, et brachium meum ro- 
borabit eum. Non decipiet inimi- 
cus eum, et fibus iniquitatis non 
affliget cum. Sed concidam ante 
iaciem ejus hosies illius : el. qui 
cum oderunt percutiam. Veritas 


HEX 4PLORUM QU.E SUPERSUNT. 


'TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


Tüiabhor et Hermon. in. nomine 
Luo exsultabunt. 


14. Tuum brachium cum poten- 
lia : firmetur manus (ua, et. exal- 
tetur dextera tua. 


15. Justitia et. judicium prapa- 
ratio sedis Lue. 


16. Qui scit jubilationem, 


17. Tota die. 


20. Tunc locutus es in visione 
sanctis tuis. 


20, 21. Posui adjutorium in po- 
lente, et exaltavi electum de plebe 
mea. lnveni David servum meum. 


22-25. Manus enim mea auxi- 
liabitur eji, et. brachium meum 
confortabit eum. Nihil proficiet 
inimicus in eo, et filius iniquitatis 
non apponet nocere ei. Et couci- 
darn a facie ipsius. inimicos ejus, 
et odieutes eum in fugam conver- 
lam. Et veritas mea, et miseri- 
cordia mea cum ijso. 


1058 
AKYAAX, 


Θαδὼρ χαὶ ἙἭ ρμὼν ἐν τῷ 6v^us- 
zi σοὺ αἰνέσουσι. 
14. Μετὰ δυνάμεως. 


15. Διχαιοσύνη xai χρίμα τὸ 
ἕδρασμα τοῦ θρόνου αὐτοῦ. 

10. 

17. 

20. Τότε ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς 
ἁγίοις aov. 

20, 21. 


22-25. 


AQUILA, 


Thabor et. Hermon ia 
tuo laudabunt. 


nomine 


14. Cum virtute, 


15. Justitia et. judicium &rma- 
mentum tlüironi ejus. 


16. 
Δ 


20. Tunc locutus es jin. visiona 
sanclis tuis. 


20, 91, 


i000 
XYMMAXOX 


660p καὶ 'Ἑρμὼν vb ὄνομά σου 

εὐφημήσουσι. 

44 Σὸς ὁ βραχίων μετὰ δυνα- 
στείας. ᾿Αήττητος ἣ χείρ σου, ὑψη- 
λὴ ἡ δεξιά σου. 

13. Διχαιοσύνη χαὶ χρίμα βάσις 
τοῦ θρόνου σου. 

16. Ὁ γινώσχων σημασίαν. 

11. Πᾶσαν ἡμέραν. 

90. Τότε ἐλάλησας δι᾽ ὁράσεως 
τοῖς ἁγίοις cov. 

20,21. Ἐπέθηχα ἀντίληψιν ἀν- 
δρῶν, ὕψωσα, ἐπίλεχτον ἀπὸ τοῦ 
λαοῦ μου. Εὗὖρον Δαυὶδ τὸν δοῦλόν 
μου. 

92-95. Ἡ δεξιά μου βεύαϊίως 

σύνεσται αὐτῷ, xat ὁ βραχίων p.09 
στερεώσει αὐτόν. Οὐχ ἐξαπατῆσε: 
αὐτὸν ἐχθρὸς . οὐδὲ υἱὸς ἀδιχίας 
χαχώσει αὐτόν. ᾿Αλλὰ χαὶ συγχόψω 
ἀπὸ ἔμπροσθεν αὐτοῦ τοὺς μισοῦν- 
ταξ αὐτὸν, χαὶ τοὺς χαχοποιοῦντας 
αὐτὸν πατάξω" ἡ δὲ βεδαίωσις χαὶ 
ἡ χάρις μου σύνεσται αὐτῷ. 


SYMMACEUS. 


"Thabor et Hermon nomen tuum 
celeburabuut. 


14. Tuum brachium cum poten- 
lia: invicta manus tua, excelsa 
dexlera Lua. 


13. Justitia et judicium basis 
throni tui. 


16. Qui scit significationem. 


11. Omni die. 


90. Tunc locutus es per visio- 
nem sanctis tuis, 


20, 21. Posui adjutorium viro- 
rum, exaliavi electum ἃ populo 
meo. Inveni David servum meum. 


22-95. Dextera mca firmiler ad- 
eril ei, et brachium meum firma- 
bit eum. Non decipiet eum inimi- 
cus, neque filius iniquitatis affli- 
get eum. Sed et concidam a con- 
spectu ejus odientes eum, et ve- 
xantes eum percutiam : confirma- 
tio autem. et. gratia mea. aderit 
jpsi. 


PSALMUS LXXX VII. 
or. 


6260 xax ἥρμὼν ἐν τῷ ὀνόμα- 
τί σου ἀγαλλιάσονται. 

14. Σὸς ὁ βραχίων μετὰ δυνα- 
στείας " χραταιωθήτω ἡ χείρ σου, 
ὑψωθήτω ἡ δεξιά σου. 

15. Διχαιοσύνη χαὶ χρίμα ἕτοι- 
pasta τοῦ θρόνου σου. 

10. 'O γινώσχων ἀλαλαγμόν. 

11. “Ὅλην τὴν ἡμέραν. 

90. Τότε ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς 
ps σου. Q', τοῖς προφῆταις 509. 

91. ᾿Εθέμην βοήθειαν ἐπὶ 
socis ὕψωσα ἐχλεχτὸν Ex τοῦ 
λαοῦ μου. Εὗρον Δαυὶδ τὸν δοῦλόν 
μου. 

22-25. Ἡ γὰρ χείρ μου συναντι- 
λήψετα: αὐτῷ, xai ὁ βραχίων μου 
χατισχύσει αὑτόν. Οὐχ ὠφελῆσε! 
ἐχθρὸς ἐν αὑτῷ, xai υἱὸς ἀνομίας 
οὐ προσθήσει: τοῦ χαχῶσα! αὐτόν. 
Καὶ συγχόψω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 
ποὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, xai τοὺς μι- 
σοῦντας αὐτὸν τροπ τώσομαι. Καὶ * 
ἀλήθειά μου za ὁ ἔλεός μου μετ᾽ 
αὐτοῦ. 

; LXX INTERPRETES. 


Thabor οἱ Hermon. in. nomine 
tuo exsultabunt. 


14. Tuum brachium cum  po- 
lentia : firmetur manus tua, et 
cxaltetur dextera tua. 


15. Justitia et judicium priepa- 
ratio throni tui. 


16. Qui scit jubilationem. 


17. Tota dic, 


90. Tunc locutus es in. visione 
filiis tuis. Vl, prophetis tuis. 


90, 91. Posui adjutorium super 
potentem , exaltavi electum. de 
plebe mea. Inveni David servuin 
meum. 


32, 25. Manus enim mea auxi- 
liabitur ei, et brachium meum 
confortabit eum. Nihil proficiet 
inimicus in eo, et filius iniquitatis 
non apponet nocere ei. Et conci- 
dam a facie ipsius inimicus ejus, 
et odientes eum in fugam conver- 
tam, Et veritas mea, et misericor- 
dia mea cum ipso. 


QUCOAOTIDN, 


22-95. Οὐ χαχκουχήσει. 


SDEODOT:0. 


92.95, Non vexabit. 
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VERSIO HEBRA'CI TEXT. 


autem mea et 
erit cum eo. 

28. Excelsum regibus terra. 
Jlieron., id. 

50. Et ponam in perpetuum se- 
men ejus, et thronum ejus sicut dies 
eclorum. Hieron., el ponam per- 
peluum semen ejus, etc. ut vulg. 


52. Statuta mea. IHieren., ccri- 
monias meas. 

54. Et non fallam in veritate 
mea. Hieron., nec mentiarin we: 
ritate mea. 

56. Per sanctitatem meam. /]3e- 
ron., lu sancto meo. 

58. Sicut luna stabilietur  sx- 
culum. Hieron., sicut luna stabi- 
Lhetur in eternum. 

Et testis. JHieron., id. 

59. Et tu clongasti et reprobasti, 
iratus es cum uncto tuo. fTieron., 
1n autem  repulisti et projecisti : 
iratus es adversus Cliiistum tuum. 

40. Abolevisti pactum servi tui. 
Micron. attenuasti pactum | servi 


misericordio mea 


tui. 
45. Gessare fecisti puritatem 
ejus. Hieron., quiescere fecisü 


munditiam ejus. 


46. Adolescentiarem ejus. Hie- 
ron., adolescentiz ejus. 

41. Usquequo, Domine, al'scon- 
des te in. zternum? f[Heron., us- 
quequo, Domine, absconderis in 
finem ? 

Exardescet sicut ignis furor 
tuus, Hieron., succend tur q:2si 
ignis indignatio tua. - 


HEXAPLORUM QUIE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλλυνιχοῖς γράμμασι. 


59. 


VULGATA LATINA. 


28. Excelsum prz regibus terrze. 


50. Et ponam in szeculum sz- 
culi semen ejus, et thronum cjus 
sicul dies coeli. 


52. Justitias meas. 


91.Neque nocebo in veritate 


nea. 
56. In sancto meo. 


58, Sicut luna perfecta in zter- 
num. 


Et testis. 


59. Tu vero repulisti et despe- 
xisti, distulisti Christum tuum. 


40. Evertisti testamentum servi 
tui. 


45. Destruxisti eum. ab emun- 


datione. 
46. Temporis cjus. 


41. Usquequo, Domine, avertis 
in finem ? 


Exardeseet sieut ignis ira tua. 


1072 
AKYAAX. 


28. Ὕψιστον τοῖς βασιλεῦσι τῆς 


94. Καὶ οὐ ψεύσωμαι ἐπὶ τὰς 
ἐπαγγελίας μου. 
56. 


8. 


€1 


πος ὐπερεθξτιοας μετὰ ἦλειμ-- 
ξἕνον 2. 


40. 
45. 
46. Νεοτήτων αὐτοῦ. 


. Ἕως πότε, Κύριε, àmoxpv- 
εἰς νῖχος ; 


AQUILA. 


28. Altissimum regibus tereze. 


54. Et non mentiar in pronii.sis 
meis. 


59. D;stulisti cum unucto tuo. 


46. Juventutum ejus, 


41, Usquequo, Domine, abscon- 
deris in vietoriam ? 


$075 
XYMMAXOX, 


98. ᾿Ανώτατον τῶν βασιλέων τῆς 
γῆς. 

90. Καὶ ποιήσω διηνεχὲς τὸ σπέρ- 
μα αὐτοῦ, xal τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐφ᾽ 
ὅσον αἱ ἡμέρα: τοῦ οὐρανοῦ. 


$4. Οὐ παραθήσομαι... 
90, 


98. Ὡς ἡ μήνη ἑδραία αἰωνίως 
μενεῖ. 

Καὶ ὁ διαμαρτυρόμενος. 

99. Σὺ δὲ αὐτὸς ἀπεθάλου xa 
ἀπεδοχίμασας, ἐχολώθης πρὸς τὸν 
Χριστόν σου. 

40. Εἰς κατάραν ἔδωχας τὴν δια- 
θήχην τοῦ δούλου σου. 

43. ᾿Απέπαυσας τὴν χαθαρότητα 
αὐτοῦ. 

40. Νεότητος αὐτοῦ. 

ἀϊ. Ἕως τίνος, Κύριε, ἀποχρυ- 
6731 εἰς τέλος ; 

Φλεγήσεται ὡς πῦρ ὁ θυμός σου. 

SYMMACHUS. 


28. Supremum regum terrze. 


50, Et faciam perpetuum semen 
ejus, et thronum ejus in quantum 
dies caeli. 

32. 


94. Non protergrediar. 


56. 


98. Sicut luna firma zternum 
manebit. 


Kt testificans. 


$9. Tu vero ipse abjecisti, et 
reprobasti, iratus es contra. Chri- 
stum tuum. 


40. In maledictionem | dedisti 
testamentum servi Lui. 


. A5. Cessare fecisti puritatem 
ejus. 


46. Juventutis ejus. 


41. Usquequo, Domine, abscon- 
deris in finem ? 


Exardescet sicut 


ignis furor 
fuus. 


PSALMUS LXXXVIH. 
Ü'. 


98. ᾿γὙΨψηλὸν παρὰ τοῖς βασιλεῦσι 
τὴς γῆς. 

90. Καὶ θήσομαι εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ, χοὶ 
τὸν θρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας 
τοῦ οὐρανοῦ. 

ὅ2, Τὰ διχαιώματά μου."Α.1.1ος, 
ἀχριθάσματα. "Α.1.1., προστάγματα. 

34. Οὐδὲ μὴ ἀδικήσω ἐν τῇ ἁλη- 
θείᾳ μου. 

ὅ0. Ἐν τῷ ἁγίῳ μου. E', χατὰ 
τοῦ ἁγιασμοῦ μου. 

98. Ὡς ἣ σελήνη χατηρτισμένη 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

Καὶ ὁ μάρτυς. 

59. Σὺ 0E ἀπώσω καὶ ἐξουδένω- 
σας, ἀνεθάλου τὸν Χριστόν σου. 


40. Κατέστρεψας τὴν διαθήχην 
τοῦ δούλου σου. 

ἀδ. Κατέλυσας ἀπὸ χαθαρισμοῦ 
αὐτόν. 

460. Τοῦ χρόνου αὐτοῦ. "A.lAnc, 
τοῦ θρόνου αὐτοῦ. 

AT. Ἕως πότε, Κύριε, ἀποστρέ- 
φῆς εἰς τέλος ; 

᾿Εχχαυθήσεται ὡς πῦρ t; ὀργή σου. 

LXX INTERPRETES. 


28. Excelsum pr regibus ter- 
rne. 

50. Et ponam in seculum s:- 
culi semen ejus, et thronum ejus 
sicut dies coeli. 


52. Justificationes meas. Alius, 
accurate statuta. Alius, precepta. 


34. Neque nocebo in veritate 
mea. 


56. In sancto meo. V, per san- 
ctuarium meum. 


98. Sicut luna perfecta in z- 
ternum. 


Eit testis. 
59. Tu vero repulisti et despe- 
xisti, rejecisti Christum tuum. 


40. Evertisti testamentum servi 
tui. 


45. Dissolvisti eum 
datione. 


ab emun- 


46. Temporis ejus. Aliter, thro- 
ni ejus. 

41. Usquequo, Domine, avertis 
in finem ? 


JAixardescet sicut. ignis ira tua. 


98 


50. 


38. 


46. 


4T. 


OEOAOTION. 


THEODOTIO. 
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VERSIO. HEZBRAICI TEXT. 

50. Ubi sunt ? Hieron., id. 

51. Ferre me in sinu. meo om- 
nes multos populos. fieron., quia 
portavi in sinu meo omnes iniqui- 
tiies populorum. 

, 92. Quod exprobraverunt vesti- 
£1a uncti tui. //ieron., quibus ex- 
probraverunt vestigia Christi tui. 

£3. Amen el amen. [lieroa., 3- 
mien, amen. 


93. Ap nv, ἀμήν. 


YULGATA LATINA. 
50. Ubi sunt? 


51. Quod continui in. sinu meo, 
multarum gentium. 


52. Quod exprobraverunt com- 
inutationem Chris:i tui. 


55. Fiat, fiat. 


50. Ποῦ £oz: ; 
91. Αἴροντός pou ἐν χόλπι» «ds 
σας ἀδιχίας λαῶν. 


v. - 


UNT τοὶ 


ὃ. Οὗ ὠνείδισαν τὰ 
Χριστοῦ σου. 

585. Πεπιστωμένως, πεπιστωμέ- 
νως. 

AQUILA, 

30. Ui sunt ἢ 

91. Gesta'te me in sinu omnes 
injustitias populorum, 


52. Quo exprobraverunt vestigia 
Christi tui. 


55. Fideliter, fideliter. 


Note et varia lectiones ad Psalmum LXXXVIII. 


V. 1. Ἐζραΐτη. Sie Eusebius. Drusius vero aliam 
lectionem adfert, Αἰθὰν Ζαραΐτη. LXX Romane 
eidit., Αἰθὰμ τῷ Ἰσραηλίτη. 

Y. 2. "A , ἔλεος etc. Has lectiones habet Drusius. 

V. ὅ. "A., E', ὅτι εἶπα. Sie Drusius et codex unus 
Itegius. 

Ibid. Σ., ἐν τοῖς οὐρανοῖς etc. Eusebius. 

V. ἀν. Ἃ,, X., συνθήχην. Vide Eusebium in hunc 
locum. 
lbid. Οἱ Aorzol, τῷ ἐπιλέχτῳ uos. Eusebius. 

V. 5. X., ἕως τοῦ etc. ldem. 

V. 6. 0., χαίγε ete. Theodoretus. 

νι. ΤΟΣ, τίς γὰρ etc. Sie lectionem. Symmachi 
plenam babet Colbertinus : ea vero mutila est apud 
Eusebium, itemque apud Drusium , qui legit, υἱοῖς 
6:6), pro υἱοῖς Θεοῦ. 

V. 8. 'A., ἰσχυρὸς etc. Aquilie et Symmachi le- 


Υ 15. 'A., βοῤῥᾶν ete. Eusebius. Postremam [6- 
ctionem Theodoretus Theodotioni tribuit, Eusebius 
Quinta. 

lbid. "'A., Θαθὼρ etc. Idem. 

V. 44. X., σὸς ὁ βραχίων ete. Sic Eusebius, qui 
primo Aquilae hane interpretationem tribuerat, et 
quilem , ut videlur, memoriz lapsu; nam cam 
ipsam postea Symmacho adscribit, ut et Theolore- 
tus atque. Regius unus. Corderius, 'A., μετὰ δυνά 
μεως. ; 

V. 10. 'A., διχατοσύνη etc. Eusebius 

V. 16. X., ὁ γινώσχων etc. Idem. 

V. 17. X., πᾶσαν ἡμέραν. Idem. 

V. 20. 'A., τότε elc. Sic ex mss. et ex Hiero- 
nymo : ubi notes illud, τοῖς προφήταις σου, quod 
est Sexta editionis , in uno Colbertino tribui Sym- 
macho. 


cGones sie exhibet Eusebius. 


TO EBPATKON. 
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VERSIO HEDRAICI TEXT. 

1. lu generatione et. generatio- 
nc. Hieron., id. 

2. Priusquam montes nasceren. 
11r, et formaretür terra. et. orbis. 
IBeron., antequam montes nasce- 
rentur, et parturiretur terra et or- 
bis. 

Et ἃ s:eeulo et usque in saeculum 
tg es Deus. Hieron., id. 

5. Et dices, Convertimini, filii 
bominum. Hieron., et dices, Re- 
vertimini, filii hominum. 

4. Et vigilia in nocte. Hieron., 
2t vigilia uocturnz, 


PSALMUS LXXXIX, 
TO EBPAIKON 


"EXAnytxolg γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. A generatione in generaiio- 
nem. 


2. Priusquam montes fierent , 
aut formaretur terra et orbis. 


A sPculo et usque in seculum 
tu es Deus. 


5. Et dixisti : Convertimini, filii 
hominum. 


4. Et custodia in nocte. 


AKYAAX, 


l. 
2. Πρὶν ὅρη τεχθῆνα:, xaX ὠδινη- 
ϑῆναι γὴν xa τὴν οἰχουμένην. 


᾿Απὸ τοῦ αἰῶνος χαὶ ἕως τοῦ αἰῶ- 
Rd 

νος. σὺ εἰ ὁ Θεός. 

9. Καὶ ἐρεῖς, ᾿Ἐπιστράφητε, οἱ 
υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 

4. 

AQUILA, 
1: 


9. Antequam montes nasceremn- 
tur, et parturiretur terra et orbis. 


A seculo et usque in. s:eculum 
tu es Deus. 

5. Et dices, Convertimini, filii 
hominum. 


1917 
XYMMANOSX, 


50. Ποῦ ἐστι; 

51. Ἐδάστασα ἐν τῷ χόλπῳ μον, 
πολλῶν τῶν ἐθνῶν. 

53. Οὗ ὠνείδισαν τὰ ἴχνη τοῦ 
Χριστοῦ σου. 

33. 'Ayty, ἀμήν. 


SYMMACHUS, 
50. Ubi sunt ? 


5I. Tuli in sinu meo, multarum 
gentium, 


52. Quo exprobraverunt. vesti- 
&ia Christi tui. 


$5. Amen, amen. 


PSALMUS LXXXIRS. 
ut 


50. Ποῦ ἔστι: 

51. Οὗ ὑπέσχον ἐν τῷ κόλπῳ μου, 
πολλῶν τῶν ἐθνῶν. 

52. Οὗ ὠνείδισαν τὸ ἀντάλλαγμα 
τοῦ Χοιστοῦ σου. 

53. Γένοιτο, γένοιτο. 

LXX INTERPRETES. 
b0. Ubi sunt? 


51. Quod continui in sinu. meo, 
multarum gentium. 


52. Quo exprebraverunt com- 
mutationem Christi tui. 


55. Fiat, fiat. 


19:8 
OEO0AO0TIAON, 


50. Ποῦ εἰσι; 
51. 
τὰ 


53. Οὗ ὠνείδισαν ἴχνη τοῦ 


Χοιστοῦ σου. 


53 

THEODOTIC. 
50. Ubi sunt ? 
51. 


92. Quo exprobrawerunt vesti- 
gia Christi tui, 


55. 


Nol» et varie lectiones ad Psalmum LXXXVIII. 


V. 20, 21. X., ἐπέθηχα etc. Eusebius. 
Hune et sequentes tres versus. sie refert 


v.922 


A 


Eusebius ex Symmacho. 
VS 


8. "A,, ὕψιστον ete. Aquile et Symmachi le- 
€tiones sie habent Theodoretas et Drusius. 
V. 50. X., zat ποιήσω etc. Eusebius et duo mss. 


hegii. 
V 


Symmachi est. 


Ao ise 2c 


V. 40. X., eig κατάραν etc. Drusius. 
ἀπέπαυσας etc. Duo Megii habent, 
χατέλυσας * sed id ex LXX desumptum, Tlheodore- 
tus, alius Reg. et Drusius, ἀπέπαυσας. 

V. 46. 'A., νεοτήτων etc. Diusius. "A.l.loc, τοῦ 


θρόνου αὐτοῦ. Sic edit. Rom. 


. 92. "A.l.loc , ἀχριθ- etc. Coislin. unus. 

V. 54. "A., καὶ οὐ ψεύσομαι! eic, Unus cod.et Dru- 
sius. Sed hae interpretatio non videtur Aquila 
esse, imo potius scholion aliquod incerti. 

V. $0. Ε΄, xaxà τοῦ &y-. legius unus ex Apolli- 
ya:io, 

V. 58. E., ὡς ἡ μήνη ete, Eusehius. 

lbid. X., xaX ὁ διαμαρτυρόμενος. Duo codices et 
Drusius. Unus habet, διαμαρτυράμενος. 

V. $9. Symmachi lectionem, ae priecedentem 
Aquile habet Eusebius, Drusius eam solum qu:e 


V. 47. ^A., ἕως πότε cte. Eusebius. 

Ibid. X., φλεγήσεται ete. Theodoretus. 

V. 50. "A., X., θ΄’, ποῦ ἐστι. O., ποῦ clot. Sic unus 
Coislin. 

V. 51. 'A., atgovzóz pio» etc. Eusebius. 

V. 59. "A. , E., Θ., οὗ ὠνείδισαν etc. Hanc lectio- 
nem Eusebius uni Symmacho tribuit, Theodoretus 
Aqvilie et Theodotioni, unus Regius Syminache c£ 
"T heodotioni. 

V. 55. "A., πεπιστ- etc. Eusebius. 


ZYMMAXOZ. 


4. Ἐν ἐχάστῃ γενεᾷ. 
2. Πρὶν ὄρη τεχθῆναι, χαὶ ὠδινη- 
θῆναι γῆν xai τὴν οἰχουμένην, 


'Azb τοῦ αἰῶνος χαὶ ξως τοῦ αἰῶ- 
νος σὺ st ὁ Θεός. 


ὅ. 


4. αὶ ὡς φυλαχὴ νυχτερινή. 
SYMMACHUS, 
I. In unaquaque generationc. 


2. Antequam montes nasceren- 
Aur, el partur:retur terra et orbis. 


A sweulo et usque in seculum 
Ui es Deus. 


9». 


φ. Et ut custodia nocturna. 


PSALMUS LXXXIX. 


e. 


1, Ἐν γενεᾷ xaX γενεᾷ. 

.2. Πρὸ τοῦ ὄρη ἑδρασθῆναι, xal 
πλασθῆναι τὴν γὴν χαὶ τὴν olxou- 
μένην. 

᾿Απὸ τοῦ αἰῶνος xal ἕως τοῦ αἰῶ- 
νος σὺ εἶ ὁ Θεός. 
9. Καὶ εἶπας" Ἐπιστρέψατε, υἱοὶ 
ἀνθρώπων. 
4. Καὶ φυλαχὴ ἐν νυχτί. 
LXX INTERPRETES. 
1. in generatione ct generatioe. 


9. Priusquam montes firmaren- 
tur, et. formaretur Lerra et orbis- 


A seculo et usque in seculum 
tu. es Deus. 


5. Et dixisti : Convertimini, filii 
hominum. 


4. Et custodia in nocte. 


OEOSOTION, 


"Amb τοῦ αἰῶνος xai ἕως τοῦ alo» 
vog σὺ sl ὁ Θεός. 


9. 


4. 
THEODOTIO. 


A speulo et usque in sveuluus 
tu es Deus. 


* 
9. 


ὁ. 
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YERSIO HEBRAICI TEXT. 


7. Quia consumpti sumus in ira 
tua. Hieron., consuupti enim su- 
mus in furore tuo. 


Territi sumus. Hieron., contur- 
bati sumus. 


8. Posuisti iniquitates nostras 
coram te, adolescentiam nostram 
ad luminare facieruin tuarum. Hie- 
ron., posuisti iniquitates nostras 
coram te : negligentias nostras in 
luce vultus tui. 

9. Quoniam omnes dies nostri 
deelinaverunt in ira tua : consum- 
psimus. Hieron., omnes enim dies 
nostri transierunt in furore tuo : 
consumpsimus, 


10. In eis septuaginta anni, et 
si in fortitudinibus. Hieron., in 
ipsis septuaginta auni : si autem 
muti. 

Quia resceatur cito, et avolavi- 
mus. [lieron., quoniam transibi- 
mus cito, et avolabimus. 


1. Quis cognoscens fortitudi- 
nem ir: (uz, et sicut. timor tuus 
iva tua? Hieron., quis novit forti- 
tudinem irz tuz, et secundum ti- 
morem tuum indignationem tuam? 

19. Dies nostros sic scire fae, 
οἱ adducemus cor sapientiam. Hie- 
fOn., ul numerenlur dies nostri 
sic ostende, eL veniemus corde sa- 
pienti. 


15. Convertere, Domine, usque- 
quo? et consolare super servos 
tuos. Hieron., convertere, Domi- 
ne, usquequo? et 'exorabilis esto 
$"per servos tuos. 

1i. Satura nos in matutino mi- 


HEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
"EXAnvixots γράμμασι. 
f 


8. 


9. 


10. 


- ,......--- 


VULGATA LATINA. 
7. Quia defecimus in ira tua. 


Turbati sumus. 


8. Posuisti iniquitates nostras 
in conspectu tuo: seculum no- 
strum in illuminatione vultus tui. 


9. Quoniam omnes dies nostri 
defecerunt : et in. ira tua defeci- 
mus. 


10. In ipsis septuaginta auni; 
si autem in. potestatibus. 


Quoniam supervenit mansuetu- 
do, et corripiemur. 


11. Quis novit potestatem ir:e 
Que, eL prze timore tuo iram tuam 
dinumerare ἢ 


12. Dexteram tuam sic. notam 
fac, et eruditos corde in sapientia. 


15. Convertere, Domine, usque- 
quo? et deprecabilis esto super 
Servos tuos. 


14. Repleti sumus mane miseri- 


1080 
AKYAAX. 


Ἑσπεύσαμεν. 
8. (ὐουυτὰς παροράσεις ἡμῶν εἰς 
φωτισμὸν τοῦ προσώπου σου. 


9. 


τὺ. 


Ὅτι διεπέλασεν ἀνὴρ καὶ ἐπετά- 


12 [Τὰς ἡμέρας ἡμῶν οὕτω γνώ- 
ptaov, ἵνα ἔλθωμεν ἐν τῇ χαρδία τῆς 
σοφίας.] 


15: 
44. 
AQUILA. 
(t 
Festinavimus. 


. 8. ...negligentias nostras im 
illuminationem vultus tui. 


9. 


10. 


Quia transivit vir et avolavit. 


11. 


12. Dies nostros sic ostende, ut 
veniamus in corde sapientize. 


14. 


1081 
XYMMAXOX., 


7. τι ἀνηλῴώθημεν ἐν τῇ ὀργῇ 
σου. 

Ἐσπεύσαμεν. 

8. Προσέθηχας τὰς ἀνομίας ἡμῶν 
ἄντιχρυς σου, τὰς ἀμελείας ἡμῶν 
φαίνεσθαι τῷ προσώπῳ σου. 

9. Πᾶσαι γὰρ αἱ ἡμέραι ἡμῶν 
διέδρασαν, ἐν τῷ χόλῳ σου ἀνηλώ- 
θημεν. 

10. Ὁλόχληροι ο΄ ἔτη, ἐὰν δὲ 
παρὰ προσδοχίαν. 

Ἱμηθέντες γὰρ, ἄφνω ἐχπεταν- 
νύμεθα. 

11. Τίς οἷδε τὴν ἐσχὺν τοῦ θυμοῦ 
σου, χαὶ χατὰ τὸν φόθον σου τὴν 
ὀργὴν cou; 

12. [Τὰς ἡμέρας ἡ μῶν οὕτω γνώ- 
Q:50v, ἵνα ἔλθωμεν ἐν τῇ χαρδίᾳ τῆς 
σορίας.] 


15. Ἑπιστράφηθι, Κύριε, ἕως 
πότε ; παραχλήθητι ὑπὲρ τ' 
λων σου. 

14. Χόρτασον ἣμᾶς ὀρθρινοῦ 
ἐλέους σον, ἵνα ὑπνώσωμεν, χαὶ εὐ- 
φρανώμεθα ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις 
ἡμῶν. 

SYMMACHUS. 


7. Quia consumpti sumus in ira 
tua. 


Festinavimus. 


8. Apposuisti iniquitates no- 
£iràs ante Le, negligentias nostras 
uL apparerent vultui tuo. 


9. Omnes enim dies nostri au- 
fugerunt : in ira tua consumpti su- 
nius. 


10. Integri septuaginta anni : si 
vero przler exspectationem. 


Succisi enim, cito avolavimus. 


11. Quis novit fortitudinem fu- 
rOris Lui, et secundum timorem 
tuum iram tuam? 


12. Dies nostros sic ostende, ut 
veniamus in corde sapienti:e. 


15. Convertere, Domine, usque- 
quo? deprecabilis esto pro servis 
tuis. 


14. Satia nos matutina miseri- 


PSALMUS LXXXIX. 
05 


7. Ὅτι ἐξελίπομεν ἐν τῇ ὀργῇ 
σου. 

᾿Εταράχθημεν. 

8. ἜἜθου τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἐν- 
ὠπιόν σου * ὁ αἰὼν ἡμῶν εἰς φωτι- 
σμὸν τοῦ προσώπου σου. 

9. Ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν 
ἐξέλιπον, καὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ἐξελί- 
πομεν. 

10. Ἐν αὐτοῖς o' ἔτη, ἐὰν δὲ ἐν 

? Y, 
δυναστείαις. 

Ὅτι ἐπῆλθε πραὔτης ἐφ᾽ ἡμᾶς, 
χαὶ παιδευθησόμεθα. 

11. Τίς γινώσχει τὸ χράτος τῆς 
ὀργῆς σου, χαὶ ἀπὸ τοῦ φόδου σου 
τὸν θυμόν σου ἐξαριθμήσασθα:; 

12. Τὴν δεξιάν σου οὕτω Yvop:- 
σον, χαὶ τοὺς πεπαιδευμένους τῇ χαρ- 
δίᾳ ἐν σοφίᾳ. E', [τὰς ἡμέρας ἡμῶν 
οὕτω γνώρισον, ἵνα ἔλθωμεν ἐν τῇ 
χαρδίᾳ τῆς σοφίας.] 

16. Ἐπίστρεψον, Κύριε" ἕως πό- 
τε; χαὶ παραχλήθητι ἐπὶ τοῖς δού- 
λοις σου. 

14. Ἐνεπλήσθημεν τοπρωϊ τοῦ 
ἐλέους σου, χαὶ ᾿γαλλιασάμεθα, xo 
εὐφράνθημεν ἐν πάσαις ταῖς ἡμέ- 
pate ἡμῶν. Οἱ «1οιποὶ, ἔμιπλησον 


LXX INTERPRETES. 
7. Quia defecimus in ira tua. 


Turbati sumus. 


8. Posuisti iniquitates nostras 
in conspectu tuo : seeulum  no- 
strum in. illuminatione vultus tui, 


9. Quoniam omnes dies nostri 
defecerunt : et in ira (ua defeci- 
mus. 


19. In ipsis septuaginta anni; 
51 autem in. potestatibus. 


Quoniam supervenit mansuetu- 
do super nos, et corripiemur. 


11. Quis novit potestatem ir:e 
Quz, et proe timore tuo iram tuam 
dinumerare? 


12. Dexteram tuam sie notam 
fac, et eruditos corde in sapientia. 
V, dies nostros sic ostende, ut ve- 
niamus in eorde sapienti. 


15. Convertere, Domine : usque- 


quo? eL deprecabilis esto super 
servos Lttus. 


14. hepleti sumus mane mise- 


16. 


11. 


12, 


15. 


14. 


ΘΕΟΔΟΊΤΩΝ, 


THEODOTIO. 
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1385 IlIEXAPLORUM QU4E SUPEESUNT. 1081 
TO EBPAIKON. TO EDPAIKON AKYAAX., 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΩΣ ΣΧ Υ39. ΠΡΟ 147-15 45-11. 15-17, 
Ἵν τὖν ΠΝ : ΠΝ ws mas 
pvc: ἘΠῚΣΞ τ vnm 5 
vy ΠΟΣῚ ὩΣ ΟΝ ΠῚΠ) 
no ur muy w5y mo 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
sericordia tua, etexsultabimus et cordia (ua, el exsultavimtus, et 
Letabimur in omnibus diebus no- delectati sumus. omnibus diebus ES 
stris. Hieron., imple nos matutina nostris. 
misericordia tua, et laudabimus et * 
Lletabimur in cunctis diebus no- 
siiis. 
15-17. Lattifica nos, juxta dies 15.17. Lstali sumus pro diebus 15, 11. 


afflixisti nos, annos vidimus ma- 
lum : eonspiciatur in servis tuis 
opus tuum, et decor tuus in filiis 
eorum, EL sit jucunditas Domini 
Dei nostri super nos, et opus ma- 
n um nostrarum fac stabile super 
nos : et opus manuum nostrarum 
confirma illud. Hierosn., lLetifica 
nos pro diebus quibus afflixisti 
195, eL annis quibus vidimus mala. 
Appareat apud servos tuos opus 
tuum, et gloria tua super filios co- 
rum. Et sit decor Domini Dei no- 
511 super nos, et opus manuum 
nostrarum fae stabile super nos, 
et opus manuum nostrarum con- 
firma. 


quibus nos humiliasti, annis qui- 
bus vidimus mala. Respice in ser- 
vos tuos Οἱ in opera Lua, et dirige 
filios eorum. Et sit. splendor Do- 
mini Dei nostri super nos, et opera 
manuum nostrarum dirige : et opus 
manuum nostrarum dirige. 


Note el varia lectiones ad Psalmum LXXXIX. 


V.]. E, ἐν ἑχάστῃ cte. Eusebius, mss. et Dru- 
SIUS. 
V. ἃ. Ἃς, X., πρὶν ὄρη τεχθῆναι ete... Eusebius. 


V. 4. X., χαὶ ὡς etc. Regius unus. 
Υ. 17. X., ὅτι ἀνηλ-. Eusebius, 
lbid. ᾽Δ., Σ., ἐσπεύσαμεν. Mss. 


Hieronymus vero ad. Cyprianum, et codex Graecus 
Colbertinus, haee. omnibus aliis interpretibus tri- 


buere videntur. 


lbid. Oi πάντες, ἀπὸ τοῦ etc. Hieronymus ad Sun. 


ct Fret. 
VS x 


TO EBPAIKON. 


p» ooi ach 1 


pm us: 
Xi-moaw Wiow 2 


VERSIO HiEBRAICI TEXT. 

1. Habitans in abscondito Altis- 
simi. HH ieron., qui habitatin. alis- 
condito: Excelsi. 

In umbra Saddai commorabitur. 
flieron. , in umbraculo Domini 
€ommorabitur. 

?. Deus meus, confidan in co. 
iiuron., id. 


'A., χαὶ ἐρεῖς etc. Theodoretus. 


V. 8. 'A., τὰς παροράσεις etc. Sie Martianzus 
noster Aquil:e versionem ex. Hieronymo edidit. Le- 


ctionem Symmachi sie habent Eusebius, mss. et 


xac. 
PSALMUS X€. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


1. Qui habitat in adjutorio Al- 


tissimi. 


ín protectione Dei coeli couimo- 
rabitur. 


2. Deus meus, sperabo in eun. 


Drusius, qui legit, προέθηχας, alii vero, προσέθη- 


V. 9. E., πᾶσαι γὰρ etc. Eusebius et unus Reg. 


AKYAAX. 


|. 'O χαθήμενος Ev ἀποχρύφῳ 
γψΨίστου. 


Ἐν σχέπη, Ἱχανοῦ αὐλισθήσεται 
9. 'O Θεός μου, πεποιθήσω ἐν 
αὐτῷ. 


AQUILA. 
1. Qui sedet in arcano Altissimi, 


lu tegumento Fortis commorab 
tui. 


9. Deus meus, confidam in eo, 


1085 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


15-17. Εὔφρανον ἡμᾶς πάσας 
ἡμέρας ἃς ἐκάχωσας ἡμᾶς, ἔτη ἐν 
οἷς ἴδομεν χαχά. Φανήτω παρὰ τοῖς 
δούλοις σου τὰ ἔργα σου, χαὶ τὸ 
ἀξιοπρεπὲς ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. Καὶ 
ἔστω τὸ χάλλος Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐπάνω ἡμῶν, καὶ τὰ ἔνγα τῶν 
χειρῶν ἡμῶν ἐδραΐα ποίησον ὑπὲρ 
ἡμῶν, χαὶ τὴν πρᾶξιν τῶν χειρῶν 
ἡμῶν ἐπιτέλεσον. 


SYMMACIiUS. 


cordia tua : ut dormiamus et izete- 
uur omnibus diebus nostris. 


15-17. Litiliea nos omnibus 
diebus quibus nos alllixisti, annis 
in quibus vidimus mals. Appa- 
reaunt apud servos tuos opera tua, 
el digritas super filios noswos, Et 
sit pulchritudo Domini Dei nostri 
$tper nos, et opera manuum no- 
suarum firma fae super nos, οἱ 
aclionem manuum nostrarum per- 


ee. 


PSALMUS XC, 
θ᾽. 


ἡμᾶς ἐν τῇ πρωΐᾳ ἐλέους σον. χαὶ 
αἰνέσομεν xai εὐφρανθησόμεθα ἐν 
πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. 

15 - 11. Εὐφρανθείημεν ἀνθ᾽ ὧν 
ἡμερῶν ἐτ νωσας ἡμᾶς, ἑτῶν 
ὧν εἴδομεν χαχά. Καὶ ἴδε ἐπὶ τοὺς 
δούλους σου χαὶ ἐπὶ τὰ ἔργα σου. 
xaX ὁδήγησον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. Καὶ 
ἔστω ἡ λαμπρότης Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, χαὶ τὰ ἔργα τῶν 
χειρῶν ἡμῶν χατεύθυνον ἐφ᾽ ἡμᾶς. 


LXX INTERPRETES. 
ricordia tua, et exsultavimus, et 
delectati sumus omnibus diebus no- 
stris. Iteliqui, imple nos mane mi- 
sericordia tua, et laudabimus et 
exsultabimus omnibus diebus no- 
stris. 

15-17. L:xtemur pro diebus qui- 
bus nos humiliasti, annis quibus 
vidimus mala. Et respice in servos 
Quos et in opera tua, et dirize filios 
eorum, Et sit splendor Domini Dei 
nostri super nos, et opera manuum 
nostrarum dirige super nos. 


GEOASOTION. 


17 


τε 
: 


'HEODOTIO. 


15-17» 


1256 


Nola et vari; lectiones 


V. 10. E., ὁλόχληροι ele, Martianus nosler ex 
Mieronymo. 

lbid. 'A., ὅτνυ διεπέλασεν etc.  Drusius. 
€lii vero lectionem Eusebius affert. 

V.11. €, cg oj ete. Sic mss., Drusius et 


Symma- 


ad Psalmum LXXXIX. 


V. 15. X., ἐπιστράφηθι etc... Eusebius. 

V. 44... Oi Aota., ἔμιπλησον ete... Drusius. X., yóo- 
τασον etc. Eusebius. |Pro ὑπνώσωμεν, quod revera 
habet Eusebius, legendum omnino videtur ὑμνῆ- 
σωμεν, hymnos canamus;.sic enim postulat et tex- 


"Theodoretus. 
V.12. "A., X., E', τὰς diu. 
nous ex liierouynmo, 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


|. Ὁ χατοιχῶν ὑπὸ σχέπην τοῦ 
"yt rr " J 
Y:Ltovov. 


Ὑπὸ σχιὰν τοῦ Ἱχανοῦ νυχτε- 
ρξύων. 

9. Ὃ Θεός μου, xoi εὐθαρσήτω 
ἐν αὐτῷ. 


SYMMACHUS. 
1. Qui habitat sub tegumento 
Altissimi. 


Sub umbra Potentis pernoctans. 


9. Deus meus, et confidam-in co. 


Qus hebraieus et res ipsa. Dnacu.]| 


elc. Sic. Martia- 


dum Syminachum exhibet Eusebius. 


PSAEMUS 
ο΄. 


ΧΟ. 


1. Ὃ χατοιχῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ 
Ὑψίστου. Eo ὁ καθήμενος ἐν ἀπο- 
χρύφῳ ὙΨίστου. 

"Ev σχέπη τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ 
αὐλισθήσεται. 


9. Ὁ Θεός μου, ἐλπιῶ im αὐτόν. 


LXX INTERPRETES. 

1. Qui. habitat in adjutorio Al- 
tissimi. V, qui sedet in arcano Al- 
lissimi. 

lu. protectione Dei ecli conimo- 
rabitur. 


2. Deus meus, sperabo in eum. 


OEOAOTION. 


- 


TIIEODOTIO, 


V. 45-47. Σ., εὔφρανον etc. |los versus secun- 
; £29 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 

À peste contritionum. Hier., 
de morte insidiarum. 

5. Scutum et parma veritas ejus. 
Hieron., scutum et protectio veri- 
las ejus. 

6. A peste in caligine ambulabit. 
Hieron., a peste in tenebris ambu- 
lante. 

Ab excidio vastabit meridie. I1ie- 
ron., à niorsu insanienlis meridie. 

7. A latere tuo. Hieron., id. 


9. Quoniam tu, Domine, spes 
mea : Excelsum posuisti habitacu- 
lum tuum. /lieron., tu enim es, 
Domine, spes mea : Excelsum po- 
suisti habitaculum tuum. 


10. Non accedet ad te malum, 
et plaga non appropinquabit in ta- 
bernaculo tuo. Hieron.. non acce- 
det ad te malum, et lepra non ap- 
propinquabit tabernaculo tuo. 

11. Quoniam angelis suis man- 
dabit tibi ad custodiendum te in 
omnibus viis tuis. Hieron., quiaan- 
gelis suis mandavit etc., ut vulg. 

Notae 
᾿Ανεπίγραφος, sime inscriptione. 
hunc psalmum. 

VESTI 

lbid. 'A. 

V2 "A^ 

VS SR 


ΤῸ EBPAIKON. 


————— a——. 


jh-vn2 uw "N36 


y" 8 
px» ἸΏΒ ma 11 


MOSAD HEDBRAICI TEXT. 


. Valde profundi sunt cogita- 
s τυ, fTieron., satis profun- 
d.e fact:e sunt cogitationes Lie. 

8. Et germinaverint, Hieroi., ct 
floruerunt. 

1. Senectus mea in oleo viridi. 
Hicron,, senectus mea in oleo uberi, 


IIEXAPLORUM οἷ 


"A. E', 6 καθήμενος etc. Eusebius. 

» ἐν σχέπῃ elc. Eusebius et Hieronymus. 
ὁ Θεός uou etc. Eusebius. Vis 

T λόγου etc. Eusebius et Drusius. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
A verbo aspero. 


5. Scuto circumdabit te veritas 
ejus. 


6. A negotio perambulante in 
tenebris. 

Ab ineursu et dxmonio meri- 
diano. 

7. A latere tuo. 

9. Quoniam tu es, Domine, spes 
mea : Altissimum posuisti refu- 
gium L1uni. 


10. Non accedet ad te malum, 
el flagellum non appropinquabit 
tabernaculo tuo. 


11. Quoniam angelis suis man- 
davit de te, ut custodiant te in 
omnibus viis Luis. 


SUPERSUNT. 


1088 
AKYAAE. 


3. 

b. Ὡς πανοπλία xaX 
7| ἀλήθεια αὐτοῦ. 

6. ᾿Απὸ ῥήματος ἐν σχοτομήνη 
περ'παπτοῦντος. 


᾿Απὸ δηγμοῦ δαιμονίζοντος με- 
enu6píac. 


περιφόρεια 


7. "Ex τοῦ πλαγίου σου. 
: 9. Ὅτι cb, Κύριε, ἐλπίς μου’ 
γψιστον ἔθηχα χατοιχητήριόν aou. 


10. Οὐ μεταχθήσεται πρὸς σὲ 
χαχία, xai ἁφὴ οὐκ ἐγγιεῖ ἐν σχέ- 
πῇ σου. 

11. Ὅτι ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντε 
ται τοῦ φυλάξαι σε ἐν πάσαις 
σου. 


τ- 
D 


£) 
600 


AQEILA. 


9- 


5. Quasi omnis armatura et cir— 
eumferentia veritas ejus. 


6. A verbo in nocte illuni per- 
ambulante. 


A morsu dzemoniaco meridie. 


7. Ex transverso tuo. 


9. Quoniam tu, Domine, spes- 
mea : Altissimum posui habitacu- 
lum tuum. 


10. Non traducetur ad te mali- 
tia, et plaga non appropinquabit- 
in tentorio tuo. 


11. Quoniam angelis suis pre 
cipiet ut custodiant te in omnibus 
viis tuis. 


et varie lectiones ad Psalmum XC. 


Sic Eusebius in Mess ve (ars 


πανοπλία ete. Sic Colbertinus στι- 


χηρῶς scriptus. [IIco: φόρεια. Sic. Schleusnerus vero : 


Drach.] 


Ibid. 
PSALMUS XCI. 
TO EBPAIKON 


Ελληνιχοῖς γράμμασι. 
6. 
8. 
1, 


VULGATA LATINA. 
6. Nimis profund:x facte sunt 
cogitationes Luz. 


8. Et spparuerint. 


11. Senectus mea in miscericor- 
dia uberi. 


« Vide lamen an scribendum sil, περιφέρεια. r 


*A., ἀπὸ ῥήματος etc. Eusebius. 
"'A., ἀπὸ δηγμοῦ etc. 


Drusius. Ad Symma- 


AKYAAX. 


6. Σφόδρα ἐθαθύνθησαν οἱ διαλο- 
γισμοί σου. 


8. Καὶ ἤνθησαν. 
M. 


AQUILA. 
6. Valde profunde factz:s sun 
cogitaliones Luz. 


8. Et floruerunt. 


11. 


1039 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


3. 'Amb λόγου ἐπηρείας. 


ὃ. 
6. Οὐδὲ λοιμὸν ξύφῳ ὁδεύοντα. 


᾿Απὸ συγχυρήματος δαιμονιώ- 
δους μεσημόρίας. 

7. Ἔχ τοῦ πλαγίου σου. 

9. Σὺ γὰρ, Θεὲ, ἀφοδία μου, ὝΨι- 
στον ἔθου τὴν χατοίχησίν σου. 


10. Οὐ χατισχύσει σου χαχὸν, 
οὐδὲ ἁφὴ ἐγγίσει τῇ σχηνῇ σου. 


11. Ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐν- 
τελεῖται περὶ σοῦ, φυλάσσειν σε ἐν 
ππάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. 


SYMMACIUS. 


3$. A verbo nocumenti. 


6. Neque pestem 
ambulantem. 


in caligine 


A casu diemoniaco meridie. 


7. Ex transverso tuo. 

9. Tu enim , Deus, securitas 
mea : Altissimum posuisti habitati- 
ouem tuam. 


10. Non przvalebit tibi malum, 
nec plaga appropinquabit taber- 
naculo tuo. 


11. Quoniam angelis suis prz- 
cipiet de te, ut custodiant te in 
omnibus viis tuis. 


PSALMU 8 XCI. 
o. 


"Amb λόγου ταραχώδους. 
ὃ, “Ὅπλῳ χυχλώσε: cz ἡ ἁλήθεια 


0. ᾿Απὸ πράγματος διαπορενο- 
μένου ἐν σχότε:. 

"Amb συμπτώματος xaX δαιμονίου 
μεσημθρινοῦ. 

Ἵ. "Ex τοῦ χλίτους σου. 

9. Ὅτι σὺ, Κύριε, ἡ ἐλπίς μου, 
τὸν ὝΨιστον ἔθου χαταφυγήν σου. 
E', id. 

10. Οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ 
χαχὰ, γαὶ μάστιξ οὐχ ἐγγιεῖ 
σχηνώματί σου. 

11. Ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ 
πελεῖται περὶ σοῦ, τοῦ διαφυλάξαι σε 
ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου. 


LXX INTERPRETES. 


9. A verbo turbulento. 


5. Armatura circumdabit te ve- 
ritas ejus. 


6. A negotio perambulante in 
tenebris. 


À ruina ef dimonio ineridiano. 


7. A latere tuo. 

9. Quoniam tu, Domine, spes 
mea : Altissinum posuisti refu- 
gium tuum. V, id. 


10. Non accedent ad te mala, 
et flagellam non appropinquabit 
tabernaculo tuo. 


11. Quoniam angelis suis man- 
dabit de te, ut-custodiant te in 
omnibus viis Luis. 


1090 
ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


10. 


41. 


THEODOTIO. 


9. 


10. 


11. 


Note οἱ vari: lectiones ad Psalmum XC. 


cbum Corder., ἀπὸ συγχυρήματος etc. 

'A., X., Ex τοῦ πλαγίου cov. Sic omnes. 
V. 9. Ὅτι ete. Has lectiones exhibet Eusebius. 
V. 10. "À., οὐ μεταχθήσεται etc. Drusius et Eu- 


Mo fe 
sebius. 


ZYMMAXOSX. 


6. Σφόδρα βαθεῖς oi διαλογισμοί 
σου. 

8. Καὶ ἤνθησαν. 

11. Καὶ ἢ παλαίωσίς μου ὡς 
ἐλαία εὐθαλής. 

SYMMACHUS. 

6. Valde profund:e cogitationes 

tua. 


8. Εἰ floruerunt. 


1|. Et vetustas mea ut oliva flo- 
pida. 


V. 11. ᾽Α., ὅτι ἀγγέλοις ete. Drusius et manu- 
script. [Ad versum sequentem 12, exhibet Eusebius 
in Comment. p. 597, versionem Symmachi qu: 
Montfauconii effuzit diligentiam. "Ez χειρῶν βαστά- 


σουσί az, ἵνα μὴ προσπαίσῃ ἐν λίθῳ ποδί σου. Dnacu.] 


PSALMOS XCI. 
θ΄. 
6. Σφόδρα ἐθαθύνθησαν οἱ διαλο- 
γισμοί σου. 
8. Καὶ διέχυψαν. 
AM. Καὶ τὸ γῆράς μου ἐν ἐλέῳ 
πίονι. 
LXX INTERPRETES. 
ὃ, Valde profund: facte sunt 


cogitationes Lua. 


S. Et apparuerint. 


11. Et senectus mea in. miseri- 
cordia uberi. 


GEOAOTION. 


6. Σφόδρα ἐθαθύνθησαν οἱ διαλο- 
γισμοί σου. 

ὃ. 

1M. 


THEODOTIO. 
6. Valde profundi faet:e sunt 
cogitationes tui. 


8. 


A1. 


TO EBPAIKON. 
"wU2 wy vum 12 Τὸ 'E6p., 
xaX ἐπόψεται ὁ "ὀφθαλμός μου ἐν 
τοῖς ἀποτειχίζουσί us. 


ΕΣ 1. 


τ ΓΘ ῸΞ prm ΤῊ 45 
ὙΠ mum 


ΙΝ mus u-05 "aen m. 
Ἵ DDOZTNÀ 


VERSIO HEBRAICE TEXT, 


19. Et respexit oculus meus in 
hostibus meis. Hieron., et respi- 
ciet oculus meus eos qui insidian- 
tur mihi. Hebraicus, et inspiciet 
oculus meus in excludentibus me. 


14. Plantati. Hieron., transplan- 
tati. 


15. Adhuc germinabunt in ca- 
nitie pingues, et virides erunt. Hie- 
ron., fructificabunt in senectute : 
pingues et frondentes erunt. 


16. Ad annuntiandum, quod re- 
ctus Dominus petra mea, et non 
iniquitas in eo. Hieron., annun- 
tiantes quia rectus Dominus for- 
tiludo mea, el non est iniquitas 
jn eo. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
Ao, 
14. 


15. 


16. 


VULGATA LATINA. 


12. Γι despexit 
inimicos meos. 


oculus meus 


14. Plantati. 


15. Adhue multiplicabuntur in 
senecta uberi, et bene patientes 
erunt. 


16. Ut snnuntient, quoniam re- 
ctus Dominus Deus noster, et non 
est iniquitas in eo. 


1093 
AKYAAX. 


19. 


14. 


9. Ἔτι γεννηματίζοντες Ev πο- 


AQUILA, 


44. 


15. Adhuc gzerminantes in caui- 
tie pingui. 


10. 


Not et varie lectiones ad Psalmum XCI. 


V. 6.'A., 0', O., σφόδρα eic. Mas lectiones exhi- 


bet Theodoretus. 


V. 8. 7A. X., χαὶ ἤνθησαν. Drusius, Tlicodoretus 


el fieg. unus. 
V. M. X., χαὶ f| παλαίωσις 
doretus, ὡς à 
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VERSIO HEZBRAICI TEXT. 


9. Para'um solium tuum ex 
!une, a. seculo tu. Hieron., fii- 
mum solium tuum ex tunc, ab 
slerno tu es. 


5. Vocem suam. lHieron., id. 

Elevaverunt flumina illisiones 
suas. llieron., levaverunt flumina 
guigiles suos. 

À. Potens in excelso Dominus. 
flieron., grandis in excel:o Doni- 
nus. 


5. Testimonia tua. Hieron., id. 


etc. 
Aaíx εὐθαλής. Legit haud dubie Sym - 


machus 273 ΠΣ, videlicet 2 pro 3, quarum litie- 
rarum commutatio jam ab antiquis temporibus ob 


similitudinem frequens erat, ut ait Eusebius. T2: 


Drusius. Tlhieo- 
PSALMUS XCII. 


ΤῸ EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


, VULGATA LATINA. 


2. Parata sedes tua cx tunc, a 
seculo tu es. 


Ὁ. Vocem tuam. 
Elevarunt flumina fluctus suos. 


4. Mirabilis in altis Dominus. 


5. Testimonia tua. 


pro oliva arbore hie habet Symmachus. Verisiuiile- 
que est LXX olim habuisse ἐν &Xaío míov:, in olco 


ARYAAX, 


2; 


9. Φωνὴν αὐτῶν. 

Ἐπήρθη ποταμῶν βάθη αὐτῶν. 

À. “Ὑπερμεγέθης ἐν 
ριος. 


2. 


L4 t I 
Oye Κύ- | 


AQUILA. 


5. Vocem suam. 


Elevata sunt fluminum profun- 
dà sua. 


4. Maximus in excelso Domi- 
nu-. 


5 


Note et varie lectiones a] Psalmum XCil. 


V. 1. ᾿Ανεπίγραφος παρ᾽ Ἑδραίοις. I. e., sine in- 
scriptione apud. Hebreos. Vide Eusebium in titu- 


Jum hujus psalini. 
V. 2. X., £opzto 


τοῖο. Colbert. στιχηρῶς scriptus 


1033 
XYMMANOYX., 


12. Καὶ ἐπόψεται ὁ ὀφθαλμός μου 
ἐν τοῖς ἀποτειχίζουσί us. 


14. 


15. Ἔτι χαρποφορήσουσς γη- 
ρῶντες, πίονες χαὶ εὐθαλεῖς ἔσονται. 


10. ᾿Απαγγέλλοντες ὅτι ὀρθὸς 
Κύριος ὁ περιφράσσων με, χαὶ οὐχ 
ἔστιν ἀδιχία ἐν αὐτῷ. 

SYMMACIHUS. 


12. EL inspiciet oculus meus in 
excludentibus me. 


14. 


15. Adhue fructum ferent 56- 
nes, pingues et floridi erunt, 


16. Aununtiantes quod rectus 
Dominus circeummuniens me, et 
non est iniquitas in eo. 


Nola et varia lectiones ad 
uberi, ac ex &xxío postea ἐλέῳ factum fuisse : fre- 
quenlissima quippe est. τοῦ at in & mutatio. [Ald. 
«t Complut. ediit. habent. ἐλαίῳ. Sic etiam Alex. 


Dnacu 
V. 12. TO 'E6p., 


XYMMAXOX. 


2. Ἑδραῖος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τό- 
πε, ἀπ᾽ αἰῶνος σὺ cl. 
ings 


4. 


ὃ. Al μαρτυρίαι σου. 
SYMMACBRUS. 


2. Firmus thronus tuus ex tunc, 
à seculo tu es. 


5. Testificztiones (5. 


in inimicis meis. 


X., 0., xai ἐπόψεται etc. Sic 


PSALMUS XCII. 
0. ΘΕΟΔΟΊΤΙΩΝ, 
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12. Καὶ ἐπεῖδεν ὁ ὀφθαλμός μου 


12. Καὶ ἐπόψεται ὁ ὀφθαλμός 
ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου. 


μὸν ἐν τοῖς ἀποτειχίζουσί με 


14. Πεφυτευμένοι. Οἱ «λοιποὶ, 145 
μεταφυτευθέντες. 
15. Τότε πληθυνθήσονται ἐν γή- 15. "Ἔτι χαρποφορήσουσι γηρῶν: 


ρει πίονι, χαὶ εὐπαθοῦντες ἔσονται. 
E', ἔτι γεννηματίσουσι. (Φ', Ext πλη- 
θυνθήσονται. 


τες πίονες... 


10. Τοῦ ἀναγγεῖλαι ὅτι εὐθὴς 
Κύριος ὁ Θεός μου, xal οὐχ ἔστιν 
ἀδιχία ἐν αὐτῷ. 

LXX INTERPRETES. 
12. Et respexit oculus meus 


16. 


TIEODOTIO. 


12. Et inspiciet oculus mevs in 
excludentibus me. 


14. Plantati. Reliqui, transplan- 14. 
lati. 

15. Tune mulüplicabuntur in 
senecta uberi, et bene patientes 
erunt. V, adhuc germinabunt. VI, 
adhue multiplicabuntur. 

16. Ut annuntient, quoniam re- 
ctus Dominus Deus meus, et non 
est iniquitas in eo. 


15. Adhuc fructuin. ferent 
nes pingues... 


Sü* 


16. 


Psalmum XCI. 
Colhertinus στιχηρῶς scriptus. 


V. 14. OE Aoizot, μεταφ-. Drusius, i 
V. 45. 'A., ἔτι etc... Has omnes. lectiones. affert 
Drusius. 
V. 46. Σ,, ἀπαγγέλλοντες etc. Idem. 
PSALMUS XCH. 
θ΄. OEOAOTION. 
9. Ἕτοιμος ὁ θρόνος σου ἀπὸ τό- 9. 
πΞξ, ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ el. 
5. Oi 1οιποὶ, φωνὰς αὐτῶν. o 
Vacat. 
4. Θαυμαστὸς ἐν ὑψηλοῖς ὁ Κύ-ὀ — 4. 
proc. 
ὃ. Τὰ μαρτύριά σου. ὃ. 
LXX INTERPRETES. TH EODOTIO. , 
9. Paratus ilironustuus ex tunc, o 


ἃ seculo tu es. 


5. fieliqui, voces suas. 5. 
Vacat. 

4. Mirabilis in altis Dominus. 4. 
5. Testimonia tua. 53 


Noto et varic* lectiones ad Psalmum XCII. 


V. 5. ᾽Δ., φωνὴν etc. Drusius. 
IDid. 'A., ἐπήρθη etc. Drusius. 


V. 4. "À., ὑπερμεγέθης ctc. Sie Theodoretus. 
lbid. E., αἱ μαρτυρίαι σου. Sic unus codex. 
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"ONDN nus 
VERSIO HEBRAICI TENT. 
3. Irradia. Hieron., ostendere. 


6. Viduam et advenam interli- 
cient, et. pupillos occideut.  Hie- 
vOn., id. 

8. Intelligite, stulti. Hieron., id. 


Intellizite. Hieron., discite. 

15. Et post illud omnes recti 
corde. Hieron., et sequentur illud 
omnes recti corde, 


16. Quis consurget mihi cum 
malignantibus? quis stabit mihi 
eum operariis iniquitatis ? Hieron., 
quis stabit pro me adversus ma- 
los? quis stabit pro me adversum 
operarios iniquitatis? 

20. Nuinquid jungitur tibi thro- 
nus contritionis, fingens laborem 
super statutum ? Hieron., num- 
quid particeps erit tui thronus in- 
sidiarum, fingens laborem in prze- 
cepto? 

95. Iniquitatem eorum. Hieron., 
id. 

Et in malitia eorum succidet 
eos. Hieron., et in inalitia sua per- 
det eos. 


Dominus Deus noster. 
id. 


Hieron., 


IIEXAPLORUM QUE SUPEHSUNT. 


PSALMUS XCIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Libere egit. 
6. Viduam et advenam interfe- 
cerunt : ct pupillos occiderunt. 


8. Intelligite, insipientes. 
Sapite. 
15. Et qui juxta illam omnes 


qui recto sunt corde. 


16. Quis consurget mihi adver- 
sus malignantes? aut quis stabit 
mecum adversus operantes iniqui- 
tatem? 


20. Numquid adh:eret tibi sedes 
iniquitatis, qui fingis laborem in 
praecepto ? 


25. Iniquitatem eorum. 


Disperdet eos. 


Dominus Deus noster. 
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AKYAAZ, 
1. ᾿Ἐπιφάνηθε. 
f. 
8. 


15. Καὶ ὀπίσω αὐτῆς πάντες ol 


εὐθεῖς τῇ xapóta. 
10. τίς χγαστήσεταί μοι: 
20. Μὴ μεθέξει σου θρόνος ἐπι- 
θουλῆς, ὁ πλάσσων χόπον ἐπὶ ἀχρι- 
θασμόν; 
93. 


Koi xazà τὴν πονηρίαν αὑτῶν 
ἀφανιεῖ αὐτούς. 


Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. 
AQUILA. 

1. Appare. 

6. 

8. 


15. Et post illud omnes recti 
corde. 


16. Quis resurget mihi? 


20. Num partem habebit tecum 
thronus insidiarum, fingens labo- 
rem super statutum? 


93. 


Et secundum malitiam eorum 


delebit eos. 


Dominus Deus noster. 


Nol οἱ varie lectiones ad Psaimum XCIII. 


ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. ᾿Ανεπίγραφος 7 
E, χαὶ Q'. 


Quli notam 


et unus codex Regius habent solum, 
παρ᾽ 'E6paiotc, sine inscriptione apud Hebreos. 


ἄνηθι. 


V. 4. ^4., 2,,0., E', φ’͵, &xto 


παρὰ τοῖς I", 
I. e. Psalmus ipsi David, 
ptione apud tres. interpretes et. V et Vl. Hanc ti- 
ex uno codice mutuamur. 


xai 


inscri- NR 


sine 


Eusebius — emendatos fuisse 
ἀνεπίγραφος lbid. "Α.2.1., 


Sicduo codd, X solet. 


ἐπιστ-. 


autem esse Aquile, qui yzuwn ἐπιστημοῦν vertere 


Υ. 0. Θ., ἜΠΡΕΥ Εἴς: Drusius. 
., σύνετε δὴ, ἀνόητο!. Coislin. qui in- 
dicare dich: LXX ex Theodotionis editione sie 


in Hexaplis. 
Idem Coislinianus. Videtur 
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ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 
4. Ἐπιφάνηθι. 
6. 


8. 


2. 


10. Τίς ἀναστήσεται ὑπὲρ ἐμοῦ 
πρὸς χαχούργους ; τίς ἐνστήσεται 
ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς ἐργάτας ἀδιχίας ; 


90. Μὴ συναφθήσεταί σοι θρόνος 
ἐπηρείας, ὁ πλάσσων ταλαιπωρίαν 
χατὰ προστάγματος; 


95. 


Καὶ χατὰ τὴν πονηρίαν αὐτῶν 
ἀφανιεῖ αὐτούς. 
Κύριος ὁ θεὸς ἡμῶν. 


SYMMACHUS. 
1. Appare. 
6. 
ὃ. 
45. 


16. Quis consurget pro me ad- 
versus malignantes? quis insistet 
pro me adversus operantes iniqui- 
latem? 


20 Num conjungetur tibi lhronus 
nocumenti, formans miseriam eon- 
Wa praeceptum ? 


25. 


Et secundum malitiam eorum 
delebit eos. 


Dominus Deus noster. 


PSALMUS XCIII. 


PSALMUS XCIII. 
0r. 


1. ᾿Επαῤῥησιάσατο. Κ΄, (τ΄, Ent- 
φάνηθι. 

0. Χήραν χαὶ ὅρφανον ἀπέχτει- 
ναν, χαὶ προσήλυτον ἐφόνευσαν. 

8. Σύνετε δὴ, ἀνόητος. "AJ.loc, 
σύνετε δὴ, ἄφρονες. 

Φρονήσατε."Α.1.1ος, ἐπιστημωθή- 
σεσθε. 

15. Καὶ ἐχόμενοι αὐτῆς πάντες 
οἱ εὐθεῖς τῇ χαρδίᾳ. 

10, Τίς ἀναστήσεταϊ μοι ἐπὶ πο- 
νηρευομένους ; ἣ τίς συμπαραστή- 
σεταί μοι ἐπὶ τοὺς ἐργαζομένους 
τὴν ἀνομίαν ; 

20. Μὴ συμπροσέσται cot θρό- 
νος ἀνομίας, ὁ πλάσσων χόπον ἐπὶ 
προστάγματι ; 

95. Τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. E', G', 
τὰς ὀδύνας σὐτῶν. 

Καὶ χατὰ τὴν πονηρίαν αὑτῶν 
ἀφανιεὶ αὐτούς. 

Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. 

LXX INTERPRETES. 
1. Libere egit. V, VI, appare. 


6. Viduam et pupillum occide- 
runt, et proselytum interfécerunt. 


8. Intelligite utique, stulti. Aliter, 
intelligite utique, insipientes. 
Sapite. Alius, discetis. 


15. Et qui juxta illam omnes 
qui recto sunt corde. 


16. Quis consurget mihi adver- 
sus maligaantes? act quis stabit 
mecum adversus operantes iniqui- 
latem ? 


20. Numquid adhzret tibi sedes 
iniquitatis, qui fingis laborem in 
praecepto ? 


25. Iniquitatem eorum. V, VI, 
dolores eorum. 


Et secundum malitiam eorum 
delebit eos. 


Dominus Deus noster. 
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OEOAOTION. 
1, ᾿Ἐπιφάνηθι, 


6. Χήραν xai ὀρφανοὺς ἐφόνευ- 
σαν, χαὶ προσήλυτον ἐχάχωσαν. 


8. Σύνετε δὴ, ἀνόητοι. 


15. Καὶ ὀπίσω αὐτῆς πάντες οἱ 
εὐθεῖς τῇ xa gta. 
16. Τίς ἀναστήσεταί μου; 


Καὶ χατὰ τὴν πονηρίαν αὐτῶν 
ἀφανιεῖ αὐτούς. 
Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν. 
THEODOTIO. 
1. Appare, 
6. Viduam et pupillos occide- 


runt, et proselytum afflixerunt. 
S. Intelligite utique, stulti. 
15. Et post illud omnes recti 


corde. 


16. Quis resurget mihi ? 


20. 


25. 


Et secundum malitiam eorum 
delebit eos. 


Dominus Deus noster. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum XCIII. 


V. 15. "A., 0., xoX ὀπίσω etc. Theodoretus et 


Colbertinus στιχηρῶς scriptus. 
V. 


mo 


τάγματα. 


V. 95. E', (’, χαὶ τὰς ὀδύνας αὐτῶν. Corder. 


Σ., τίς ἀναστήσεται etc. Regii duo, quo- 
rum unus habet, ἀντιστήσεται, ac Theodoretus, qui 
pro ἐργάτας habet ἐργαζομένους, ut et Coislin. unus. 
Aquil:e et Theodotionis lectionem fhiabet Drusius. 

V. 20. 'A., μὴ μεθέξει ete. Duo. Regii, Drusius 
ac Theodoretus, qui ad Symmachum legit, zpos- 


ParRor. Ga, XVI. 


Ibid. Oi πάντες, χατὰ τὴν πονηρίαν etc. Drusius. 
Martianz;us vero, xaX ἐν τῇ πονηρίᾳ αὐτῶν, el iu 
malitia sua etc. 

Ibid. Oi πάντες, Κύριος 


ὁ Θεὸς ἡμῶν. Ex Hiero- 
nymo. 
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YERSIO HEBRAICI TEXT. 
2, Jubilemus. Hieron., id. 


5. Et rex magnus super omnes 
deos. Hieron., id. 

4. Quod in manu ejus investi- 
galiones terra. Hieron., in cujus 
manu fundamenta terrae. 

10. Quadraginta annis fastidio 
habui. Hieron., quadraginta annis 
displicuit mihi. 

11. In requiem meam. Hieron., 
id. 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


PSALMUS XCIV. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


YULGATA LATINA. 
2. Jubilemus. 


5. Et rex magnus super omnes 
deos. 


4. Quia in manu ejus sunt om- 
nes fines terra. 


10. Quadraginta annis proxi- 
mus fui. 


" 41. In requiem meam. 


1100 


AKYAAZ. 


9 

5. Καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πάν- 
τᾶς τοὺς θεούς. 

4. Οὗ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἐξιχνιά- 
σμοὶ γῆς. 

10. Τεσσαράχοντα ἔτη δυσηρε- 
στήθην. 


11. 


AQUILA, 
9, 


5. Et rex magnus super omnes 
deos. 


4. In cujus manu investigatio- 
nes terre. 


10. Quadraginta annis displicuit 
mihi. 


11. 


Note et varie lectiones ad Psalmum XCiV. 


V. 2. "AA4., σημάνωμεν. Coislinianus unus. machi locum habet etiam Eusebius, 
V. Ὁ. A., 0’, 0., xoX βασιλεὺς etc. Drusius. Sym- V. 4. "A., οὗ ἐν τῇ elc. Drusius. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. ; 
1. 


5. Vana. Hieron., sculptilia. 


7. Cognationes populorum. Heb. 
int., id. Hieron., familie populo- 
rum. 

9. Pavete ἃ faciebus ejus, uni- 
versa terra. Hierom., paveat a fa- 
cie ejus omnis terra. 


10. Dominus regnavit, etiam fir- 
mabitur orbis, ne nutet. Hieronm., 
Dominus regnavit; siquidem ap- 
pendit orbem immobilem. 

11. Sonabit mare et plenitudo 
ejus. Hieron., tonet mare et pleni- 
tudo ejus. 

12. Exsultabit ager, et omne 
quod in eo. Hieron., gaudeat ager, 
ei omnia qua in eo sunt. 


PSALMUS XCV. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


5. Dzmonia., 
. Patrie gentium. 


-1 


9. Commoveatur a facie eius 
universa Lerra. 


10. Dominus regnavit : etenim 
correxit orbem terre, qui non 
commoveyitur. 


11. Commoveatur mare οἱ ple- 
nitudo ejus. 


12. Gaudebunt campi et omnia 
qua in eis sunt. 


AKYAAX. 
1. 


5. Ἐπίπλαστοι. 
7 
9. ᾿Ὠδινήσατε ἀπὸ προσώπου αὖ- 


τοῦ πᾶσα ἡ γῆ- 
10. 


11. Βροντήσει ἡ θάλασσα χαὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς. 
12. 


AQUILA. 
1- 


5. Commentitii. 
ΤΕ 


9. Parturite a facie ejus, univer- 
Sa terra. 
10. 


11. Tonabit mare et plenitudo ejus. 


12, 
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XYMMAXOX, 


9 


5. Καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπάνω 
πάντων τῶν θεῶν. 

4. Οὗ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ χατώτα- 
τα γῆς. 

10. Τεσσαράκοντα ἔτη δυσηρε- 
στήθην. 

41. 


SYMMACIIUS. 
2. 


5. Et rex magnus supra omnes 
deos. 


4. In cujus manu sunt. infima 
terrae. 


10. Quadraginta annis displicuit 
mihi. 


11: 


PSALMUS XCV. 
PSALMUS XCIV. 
0'. 

9, ᾿Αλαλάξωμεν. "A440c, σημά- 
vt xev." AA Aoc, χροτήσωμεν. 

9. Καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ náv- 
τας τοὺς θεούς. 

4. Ὅτι ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέ- 
ρᾶτα τῆς γῆς. 

10. Τεσσαράχοόντα ἕἔτη προσ- 
ὦχθισα. 


11. Εἰς τὴν κατάπαυσίν μον. Οἱ 
ἄλλοι, εἰς ἀνάπαυσίν μου. 


LXX INTÉRPRETES. 


9, Jubilemus. Alius , significe- 
mus. Alius, plaudamus. 


5. Et rex magnus super omnes 
deos. 


4, Quia in manu ejus finesterrz. 


10. Quadraginta annis offensus 
fui. 


11. In requiem. meam. Zieliqui, 
id. 


9 


OEOAOTIQON. 
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9. Καὶ βασιλεὺς μέγας ἐπὶ πάν- 


πας ποὺς 


A. 
10. 


11, 


2. 


εούς. 


THEODOTIO, 


3. Et rex magnus super omnes 


deos. 
4. 


19. 


11, 


Note et varie lectiones ad. Psalnum XCIV. 


V. 10. ᾿᾽Α., E., τεσσαράχοντα. Drusius, Theodo- 


retus et duo Regii. 


EZYMMAXOX. 
1. 


ὃ. ᾿Ανύπαρχτοι. 
7. 


9. ᾿δινήσατε ἀπὸ προσώπου αὐ- 
τοῦ, πᾶσα 1) YT. 

10. Κύριος ἐθασίλευσε, καὶ fpa. 
σε τὴν οἰχουμένην ἀπερίτρεπτον. 


11. Ἤχησεν ἡ θάλασσα σὺν τῷ 
πληρώματι αὐτῆς. 
12. Ταυριάσει ἀγρὸς, xaX πάντα 
τὰ ἐν αὐτῷ. 
SYMMACHUS. 
1. 


5. Non exsistentes. 


9. Parturitea facie ejus, univer- 
58 lerra. 


10. Dominus regnavit, et firma- 
vit orbem immobilem. 


, M. Sonuit mare cum plenitudine 
ejus. 


. 12. Gaudebit ager et omuia quae 
in eo, 


tus. 


PSALMUS XCY. 
0r, 
. V. To Δαυίδ. 'Avex(ypagoc xa- 
pà τοῖς Τ' xa) E' xal Q'. 

9. Δαιμόνια. 

7. Αἱ πατριαὶ τῶν ἐθνῶν. Οἱ «1οι- 
ποὶ, αἱ συγγένειαι τῶν ἐθνῶν. 

9. Σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὖ- 
τοῦ πᾶσα ἣ γῆ. 

10. Ὁ Κύριος ἐδασίλευσε - χαὶ 
γὰρ χατώρθωσε τὴν οἰχουμένην, 
ἥτις οὐ σαλευθήσεται. 

11. Σαλευθήτω ἡ θάλασσα χαὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς. 

12, Χαρήσεται τὰ πεδίᾳ, χαὶ 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. 

LXX INTERPRETES. 

1. Ipsi David. Caret inscriptione 
apud tres interpretes et V et. VI, 

5. Dxemonia. 


7. Patrie gentium. Reliqui, co- 
gnationes populorum. 


9. Commoveatur a facie ejus 
universa terra. 


10. Dominus regnavit : etenim 
correxit. orbem terre, qui non 
commovebitur. 


11. Commoveatur mare et pleni- 
ludo ejus. 


12. Gaudebunt campi et omnia 
qua in eis sunt. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ, 


ὙΠΕΟΡΟΤΙΟ. 


V. 11. Οἱ ἄλλοι, εἰς ἀνάπαυσίν μου. Theodore- 


4102 
TO EBPAIKON, 


τ τιν τὸ ὍΣ ἸΝ 


ΝᾺ 1 nv cum 45 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


Tunc przconia dicent omnia li- 
gna sylva. Hieron., tunc lauda- 
bunt universa ligna "saltus. 

15. A facie Domini quia venit. 
Hieron., ante faciem Domini quo- 
niam venit. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


Tune exsultabunt omnia ligna 


sylvarum. 


15. A facie Domini quia venit. 


,A104 
AKTAAz. 
ΙΤότε αἰνέσουσι πάντα τὰ ξύλα 
x0) δρυμοῦ. 
15, 
AQUILA, 


Tunc laudabunt universa ligna 
saltus; 


15. 


Nol et vari: lectiones ad Psalmum CXV. 


V. 1. De titulo vide supra ad psalm. xcii. 
V. ὃ. 'A., ἐπίπλαστοι etc. Drusius. 


V. 7. Οἱ λοιποὶ etc. Sic unus 


nus. [Sic etiam Eusebius in comment. ad ps. xxvii, IV 
in principio, ubi exhibetipsa τῶν λοιπῶν verba, et 


TO EBPAIKON. 


y» 10 
Ton 


Ὁ "2 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
10. Malum. Hieron., id. 
Sanctorum suorum. Hieron., id. 


De manu impiorum. Hieron., ia. 


codex Colberti- — Theodoretus. 


10. 
Mie stole 


PSALMUS XCVI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
10. 


VULGATA LATINA. 
10. Malum. 
Sanctorum suorum. 


De manu peccatoris. 


νοερὸν Hebraice veritatis. Dnacz.] 
WX. 9. "A., X., ὠδινήσατε etc. Sic duo Regii, et 


Σ,, Κύριος ἐδασίλευσε etc. Drusius. 
"A., βροντήσει ete. 


Sie manuss. Symma- 


AKYAAX. 


10. Πονηρόν. 


"Ex χειρὸς ἀσεθῶν. 
AQUILA. 
10. Malum. 


De manu impiorum. 


Note et varie lectiones ad Psalmum XCVI. 


Eusebii nota ad titulum : Μήτε 
ᾧδὴ ἐπιγέγραπται παρ᾽ 


TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ. 
vn ἢ 1 


ΤΊΝΟΣΣ 
Ὁ ΠΝ ΝΠ 
ΣΝ ὅ 
wm 4 


xu 
nium 5an wm) ΘΠ oy Ἷ 


, VERSIO HEBRAICI TEXT. 
. 4. Canticum novum. Hieron., id. 
Mirabilia. Hieron., id. 
Salvavit sibi. Hieron., id. 
5. Fines. Hieron., id. 
4. Jubilate. Hieron., id.' 


Et laudate. Hieron., id. 


7. Tonet mare et plenitudo ejus : 
orbis et habitatores ejus. Hieron., 
τῷ. 


"E6patotc. I. 


ψαλμὸς, μήτε 
e. neque psal- 
PSALMUS XCVII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Ἐπ 


VULGATA LATINA. 
1. Canticum novum. 
Mirabilia. 
Salvavit sibi. 
5. Termini. 
4. Jubilate. 


Et exsultate. 

7. Moveatur mare et plenitudo 
ejus : orbis terrarum et qui habi- 
lant in eo. 


mus, neque canticum inscribitur apud Hebraeos. 


AKYAAX, 


$. 
4. 


Kat αἰνεῖτε. 


4, 


AQUILA. 


ὧτ 


Et laudate. 
73 


PSALMUS XCVI. 
o'. 


.. Τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύ- 
λα τοῦ δρυμοῦ. 

15. High προσώπου τοῦ Κυρίου 
ὅτι ἔρχεται. Οἱ οιποὶ, ἀπὸ προσ- 
ὦπου Kuptou ὅτι ἔρχεται. 


LXX INTERPRETES. . 


Tune exsultabunt omnia ligna 
saltus. 


135. Ante faciem. Domini quo- 
niam venit, Aeliqui, a facie Domi- 
ni quia venit. 


€EOAOQTION, 


13. 


THEODOTIO. 


15. 


Nola et vario lectiones ad Psalmum XCV. 


1105 
EXYMMAXOX. 
15. 
SYMMACIIUS. 
15. 
€hi vero lectionem habet Drusius. Theodoretus 


Symmacho et Theodotioni tribuit, habetque ἠχήσει, 


similiterque Corderius, ἠχήσει, 


Drusius. 


V. 49. X., γαυριάσει ete. Theodoretus. 


XYMMAXOX, 


10. Kaxóv. 


"Ex χειρὸς παρανόμων. 
SYMMÁCHUS. 
10, Malum. 


De manu iniquorum. 


PSALMUS XCVI. 
0. 


10. Πονηρόν. Ε΄, G', id. 
Τῶν ὁσίων αὐτοῦ." Α.1.110ς, τῶν 
ἁγνῶν αὐτοῦ. 
"Ex χειρὸς ἁμαρτωλῶν. 
LXX INTERPRETES. 
10. Malum. V, VI, id. 


41. Sanctorum suorum. Alius, 
castorum. suorum. 


De manu peccatorum. 


V. 13. Οἱ «λοιποὶ , 


Ibid. 'A., τότε αἱνέσουσ! etc. Theodoretus. 
ἀπὸ προσώπου Κυρίου tC. 


ΘΕΟΔΟΤΙΩΝ. 


10. Πονηρόν. 


Ἔχ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ. 
TIIEODOTIO, 
10. Malum. 


De manu peccatoris. 


Note et vari&lectiones ad Psalmum XCVI. 


V. 10. A., 0’, 0. eic., Drusius. 


lbid. "AA4A4oc, τῶν ἁγνῶν αὐτοῦ. Coislinianus 


XYMMAXOX. 
4. 
Tepóota. 
3. 
4. 


Καὶ εὐφημεῖτε. 

7. ᾿Ηχείτω ἡ θάλασσα σὺν πλη- 
ρώματι αὐτῆς, ἢ οἰχουμένη xai οἱ 
χατοιχοῦντες αὐτήν. 


SYMMACHUS. 
lc 
Prodigia. 
3. 
4. 


Et benedicite. 
. T. Sonet mare cum plenitudine 
ejus, orbis et inhabitantes eum. 


unus. Vocem Dn ita vertit Aquila psalm. xi. 
lbid. 'A., ἐχ χειρὸς etc. Drusius. 


PSALMUS XCVII. 
0r 


1. "Acya, xatóv." A44oc, ἄσμα 
νέον. 

Θαυμαστά. 

Ἔσωσεν αὐτῷ. 

$. Τὰ πέρατα."“Α.1.1ος, τὰ τέλη. 

4. ᾿Αλαλάξατε."Α.1.1ος, σημάνα- 
τε." Α.1.1ος, χροτήσατε. 

Καὶ ἀγαλλιᾶσθε. 

7. Σαλευθήτω ἡ θάλασσα χαὶ τὸ 
πλήρωμα αὐτῆς, Tj οἰχουμένη xa 
οἱ χατοιχοῦντες αὐτήν. 

LXX INTERPRETES. 

1. Canticum novum. Alius, id. 

Mirabilia. 

Salvavit sibi. 

5. Termini. Alius, fines. 

4. Jubilate. Alius, signifigate. 
Alius, plaudite. 

Et exsultate. 

.7. Moveatur mare et plenitudo 
ejus : orbis terrarum et qui habi- 
tant ju eu. 


GEOAUTION. 


1. 


ἼἜἜσωσεν αὐτῷ. 
ὅ, 
4. 


T. 


THEODOTIO. 


Salvavit sibi. 
3. 
4. 


1106 


1107 
TO EBPAIKON. 


N79 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Quoniam venit. Hieron., quia 
venit. 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
9, 


VULGATA LATINA. 
9. Quoniam venit. 


1108 
'AKYAAZ. 


AQUILA. 
go 


Note et varia lectiones ad Psalmum XCVII. 


V. 1. "AJ.10c, &cya. νέον. Coislinianus unus. 
lbid. E., τεράστια. Regius unus ex Hesychio. 
1014. 0., ἔσωσεν αὐτῷ. Coislinianus unus. 


TO EBPAIKON. 
ans ἘΞ po» 
zn xm 6 
cnbo5y-5y ppz 8 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Et regis fortitudo judieium 
dilexit. Hieron., imperium regis 
judicium diligit. 

6. Et ipse exaudiebat eos. Hie- 
r0n., et ipse exaudivit eos. 

8. Et vindicans super studia il- 
lorum. Hieron., et ultor super com- 
mutationibus eorum. 


PSALMUS XCVIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ἣν 


VULGATA LATINA. 


ἄς Et honor regis judicium dili- 
git. 


6. Et ipse exaudiebat eos. 


8. Et ulciscens in omnes adin- 
ventiones eorum. 


VN. 3, "AAAoc, τὰ τέλη. Coislinianus unus. 
V. 4. "Αλ.1ος, σημάνατε. Coislinianus unus. 


AKYAAZ. 


4. Καὶ xpázog βασιλέως χείσιν 
ἠγάπησεν. 

0. Καὶ αὐτὸς ἑπαχούσεται αὐτῶν. 

8. 

AQUILA. 

4. Et imperium regis judicium: 
dilexit. 

6. Et ipse exaudiet eos. 


8. 


Note et varie lectiones ad Psalmum XCVIHII. 


᾿Ανεπίγραφος παρ᾽ 'E6patow. 1. e. caret inscri- 
ptione apud Hebraos. Hanc notam ad titulum habet 


TO EBPAIKON. 
vn i 
mma ὦ 
vov vnm bb vuv m5 
"Uyw2 ἸΝΧῚ 


VERSIO HEDRAICI TEXT. 
. Jubilate. Hieron., id. 


- 


. In laude. Hieron., id. 


. Ipse fecit nos, et non nos. Po- 
pulus ejus, et pecus pascu:? ejus. 
Ilieron., ipse fecit nos, et ipsius 
sumus : populus ejus, et grex pa- 
scu: ejus. 


Q1 L9 


Eusebius. 


PSALMUS XCIX. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


4. 
σι 
D. 
VULGATA LATINA. 
1. Jubilate. 


2. [n exsultatione. 


Ipse fecit nos, et non ipsi 
nos : populus ejus, et oves pascu:ze 
ejus. 


e 


V. 4. 'A., xa χράτος etc. Drusius. 


AKYAAX, 


[s] 


. "Ev αἰνέσει. 


AQUILA. 


[rs] 


. In laude. 


Nota et varia lectiones ad Psalnum XCIX. 


IV EAE 
Υ, 2. 


TO EBPAIKON, 


aUa gsx DTWmeM 21 
mnn 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1,2. Psallam, intellisam in via 


perfecta. Hierom., psallam , eru- 
diar in via perfecta. 


"Ad.loc, σημάνατε etc. Coislin. unus. 
'A., ἐν αἰνέσει elc... Sic Regii duo, Theodo- 


PSALMUS C. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοὶς γράμμασι, 
1, 2. | 


VULGATA LATINA. 


1, 9. Psallam et intelligam in 
via imimaculat2. 


retus et Drusius. 
V. ὅ. X., αὐτὸς etc. 


Eusebius. Sed hie interpre- 


AKYAAE.. 
1, 2. 


AQUILA. 


te 


Ι, 


1109 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 
9. 
SYMMACHUS. 
9. 


PSALMUS C. 
o. OEOAOTIQN. 


9. Ὅτι ἤχει. Οἱ Aouxol, ὅτι Ep- 9. 


χεται. 


LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 


9. Quoniam venit. Reliqui, id. 9, 


Noti et vari; lectiones ad Psalmum XCVII. 


lpid. 'A., καὶ αἰνεῖτε ete. Sie unus codex. 
V. 1. X, ἠχείτω ete, Drusius. Colbertinus autem 


EYMMAXOX. 


4. 'loybv βασιλεὺς τοῦ χρίματος 
ἀγαπᾷ. 

Ὁ. Καὶ αὐτὸς εἰσήχουεν. 

8. Καὶ ἔχδιχος ἐπὶ ταῖς imm- 
ρείαις αὐτῶν. 

SYMMACHUS. 

4. Fortitudinem rex judicii dili- 
git.! 

6. Et ipse exaudiebat. 


8. Et vindex super nocumentis 
eorum. 


στιχηρῶς scriptus habet, ἤχησάτω. Ὁ 
v9. Οἱ Aouziol, ὅτι ἔρχεται. Drusius. 


PSALMUS XCVIII. 
Ὁ". OEOAOTIQN. 


4. Καὶ τιμὴ βασιλέως χρίσιν 4. 


ἀγαπᾷ. 


6. Καὶ αὐτὸς εἰσήχουεν. E', id. 0. Καὶ αὐτὸς εἰσήχουεν. 


(', ἐπήχουσεν. 
8. Καὶ ἐχδιχῶν ἐπὶ πάντα, τὰ 8. 
ἐπιτηδεύματα αὐτῶν. 
LXX INTERPRETES. 
, 4. Et honor regis judicium dili- 4. 
git. 


THTZODOTIO. 


6. Et ipse exaudiebat. V, id. 6. Et ipse exaudiebat. 
Vl, exaudivit. 

8. Et ulciscens in omnes adin- 8. 
ventiones eorum. 


Nota et varia lectiones ad Psalmum XCVIIH. 


V. 0. "A., χαὶ αὐτὸς etc. Drusius. 


XYMMAXOX. 
1. 


9. Μετ᾿ εὐφημίας. 

ὅ. Αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς οὐχ ὄν- 
τας" ἡμεῖς δὲ λαὸς νομῆς αὐτοῦ, 
χαὶ πρόθατα χειρὸς αὑτοῦ. 

SYMMACHUS. 

1. 


9. Cum benedictione. 

5. Ipse fecit nos non exsistentes. 
Nos autem populus pascus: ejus, 
Οὐ oves manus ejus. 


V. 8. E., χαὶ ἔχδιχος, etc. Sic Reg. unus. 


PSALMUS XCIX. 
θ΄. GEOAOTION. 


1. ᾿Αλαλάξατε. "Α.1.1ος, χροτῆ- τς 
σατε."Α.11ος, σημάνατε. 

2. Ἐν ἀγαλλιάσει. 2. 

9. Αὐτὸς ἐποίησεν ἡμᾶς, χαὶ οὐχ ὅ. 
ἡμεῖς, λαὸς αὐτοῦ χαὶ πρόθατα τῆς 
νομῆς αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 

l. Jubilate, Alius , plaudite. 1. 
Alius, siguificate. 

2. In exsultatione. 2. 

9. lpse fecit nos, et non nos, 3. 
populus ejus, et oves pascux ejus. 


TIIEODOTIO. 


Noteet varie lectiones ad Psalmum XCIX. 


tatio non mendi suspicione vacat. Coislinianus unus 
habet : E» ἄλλῳ, xaX πρόθατα χειρὸς αὐτοῦ, i. 68.» 


XZYMMAXOX. 


1, 2. Μελῳδήσω, ἐννοήσω ὁδὸν 


ἄμωμον. 
SYMMACHUS. 


1, 2. Modulabor, cogitabo viam 


perfeetaim. 


noni s:xculi, 


PSALMUS C. 


ο΄. - OEOAOTION. 
1, 9. Ψαλῶ, xaX συνήσω ἐν ὁδῷ 10:97 
&ytoptp." AA Aoc, ἀυέμπτῳ.. 
LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
1,9. Psallam et intelligam in via 1, 2; 


immaculata. Alius, inculpata. 


4110 


« In alio, et oves manus cjus. » llic vero codex est 


ann 
TO EBPAIKON. 


vpy 22h 4 


ΤΩΝ 8 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


4. Cor perversum. Hieron., cor 


pravum. 


8. Succidam. Hieron., perdam. 


MEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPATKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
4. 


8. 
VULGATA LATINA. 
4. Cor pravum. 


8. Interficiebam. 


1112 
AKYAAS. 

β. 

8. 
AQUILA. 

4. 

8. 


Note et varie lectiones ad Psalmum C. 


V. 2, X., μελῳδήσω. Sie duo mss. et Theodoret. 


TO EBPAIKON. 


qox 1 
T 
vw 2 


TY ὙΡῚ29 ΩΝ 4 
ΤΊΣ ΤΊ pu» nmm 


ὍΣΣ czowna29 


mayz-nw 15 


Y qua mu 24 


ἘΞ ΤΠ wi vu d 97 
xn" 


p» 29 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Deficie? angore. Hieron., an- 
xius fuerit. 


Eloquium suum. Hieron., id. 
2. Et clamor meus. Hieron., id, 


4. Et ossa mea tamquam focus 
exusta sunt. Hieron., et ossa mea 
quasi frixa contabuerunt. 


7. Fui sicut falco solitudinum. 
Mieron., faetas sum quosi bubo 
solitudinum. 


9. Insanientes adversum me ju- 
rabant. Hieron., exsultantes per 
me jurabant. 


15. Et. pulverem ejus. Hieron., 
idem. 

24. Mllixit in via fortitudinem 
meam. lieron., id. 

27. Et omnes ipsi sicut vestis 
velerascent, sicut vestimentum 
mutabis eos, et mutabuntur. Hie- 
TOn., Οἱ Omnes quasi vestimen- 
tum atterentur: quasi pallium mu- 
labis eos, etmutabuntur. 


29. Stabilietur. Hieron., perse- 
verabit. 


PSALMUS CI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμματι. 


VULGATA LATINA. 
1. Anxius fuerit. 


Precem suam. 
2. Et clamor meus. 


4. Et ossa mea sicut cremium 
aruerunt. 


7. Factus sum sicut nyclicorax 
in domicilio. 


9. Et qui laudabant me adver- 
sum me jurabant, 


15. Et terrz ejus. 
94. Respondit ei in via virtutis 
97. Et omnes sicut vestimen- 


tum veterascent, et sicul operto- 
rium mulabis eos, et mu:abuntur. 


29. Dirigetur. 


V. 4. Πα lectiones ex Cois'iniano uno, 


AKYAAZ, 


z^ 

ἃ. Καὶ τὰ ὀστᾶ μου ὡς χαῦσις 
ἐψαθυρώθη. 

7. ᾿Βγενήθην ὡσεὶ νυχτιχόραξ 
ἐν οἰχοπέδῳ. 


9. 


15. Καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς. 
24. 


21. 
AQUILA. 


9 
4. Et ossa mea ut res exusta a- 
ruerunt, 


7. Factus sum sicut nycticorax 
in domicilio. 


9; 


15. Et humum ejus. 


29. 


Nol« et varie lectiones ad Psalmum Ci. 


V. 4. XE. ἀθυμεῖ. Chrysostomus. Eusebius ali- σπορὰ τοῖς ἄλλοις ἑρμηνευταῖς, οὔτε παρὰ τοῖς O' εὕ- 


ter exhibet Symmachi lectionem, ἀθυμᾷ. Unus ρηται. 
vero Regius sic habet, ἔνια τῶν ἀντιγράφων ἔχει, V. 2. X, xo ἡ οἰμωγή μου etc. Theodoretus et 


τετράδι σᾳθθάτων" πλὴν οὔτε παρὰ τῷ 'E6pai, ove — Eutlhiymius. 


115 
XYMMAXOX. 


8. ᾿Αφώνους ἐποίουν. 
SYMMACHUS, 
4. 


8. Mutos faciebant. 


PSALMUS CI. 
0r, 


&. Καρδία axaq.61. " AA.toc, χαο- 
δία στρεδλή. "Α.1.1ος, χαρδία διε- 
στραμμένη. 

8. ᾿Απέχτεινον, 

LXX INTERPRETES. 

4. Cor pravum. Alius, cor tor- 
luosum. Alius, cor perversum. 

8. Interficiebam. 


Nol: et vario lectiones ad Psalmum C. 
V. 8, E., ἀφώνους ἐποίουν. Ita. Reg. unus ex Hesychio. Forte, ἀφανεῖς ἐποίουν." 


EYMMAXOX. 


1. "AQugst. 

Τὴν λογοποιῖαν ἑαυτοῦ. 

9. Ka ἡ οἰμωγή μου. 

4. Καὶ τὰ ὀστᾶ μον ὡς ἀπόχαυ- 
μα aa. γέγονεν. 

1. Ἐγενήθην ὡς ἔποψ ἐν ἔρει- 
«i. 


9. 


15. Καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς. 
24. Ἐχάχωσεν ἐν ὁδῷ τὴν ἰσχύν 
μου. 

97. KaX πάντες ὡς ἱμάτιον πα- 
λαιωθήσονται, xal ὡς ἔνδυμα ἑλί- 
ξεις αὐτοὺς, xal ἀλλαγήσονται. 

99. Δια μενεῖ. 

SYMMACIUS. 

1. Ànimo deficit. 


Sermocinationem suam. 
2. Et ejulatus meus. 


4. Et ossa mea sicul exustio a- 
refacta sunt. 


7. Factus sum sicut, upupa in 
maceria. 


9. 


15. Et humum ejus. 


94, Milixit in via fortitudinem 
meam. 

21. Et omnes sicut vestimentum 
vetrerascent, et. sicut indumentuui 
.vOlves eos, οἱ mulabuntur. 


29. Perseverabit. 


PSALMUS CI. 
0. 


1. ᾿Αχηδιάσῃ. 

Τὴν δέησιν αὐτοῦ. 

2. Καὶ ἡ χραυιγῆ μου. 

4. Καὶ τὰ ὀστᾶ μου ὡσεὶ φρύ- 
γιον συνεφρύγησαν. 

7. ᾿Εγενήθην ὡσεὶ νυχτιχόραξ ἐν 
οἰχοπέδῳ. E', id. ζ', ὡς γλαύξ. 

9. Καὶ οἱ ἐπαινοῦντές με xac 
ἐμοῦ ὥμνυον. "Α.1.1ος, xa οἱ xa- 
ταστασιάζοντές poo ἐμὲ ὄρχον 
ἐποίγυν. 

15. Καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς. 

24. ᾿ΑἈπεχρίθη αὐτῷ ἐν ὁδῷ 
ἰσχύος αὐτοῦ. 

21. Καὶ πάντες ὡς ἱμάτιον πα- 
λαιωθή σονται, xaX ὡσεὶ περιδόλαιον 
ἑλίξεις αὐτοὺς, xax ἀλλαγήσονται. 

29. Κατευθυνθήσεται. 

LXX INTERPRETES. 

1. Anxius fuerit, 


Precem suam. 
9. Et clamor meus. 


4. Et ossa mea sicut. cremium 
confrixa sunt, 


7. Factus sum. sieut nycticorax 
in domicilio. V, id. Vl, ut noctua. 


9. Et qui laudabant. me adver- 
sum me jurabant. Alius, et sedi- 
lionem moventes adversum me, 
juramentum me faciebant. 


15. Et humum ejus. 


24. Respondit ei in via. virtutis 
sui. 

27. Et omnes sicul vestimen- 
tum. veterascent, et sicut. operto- 
rium volves eos, et mutabuntur. 


29. Dirigetur. 
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OEOAOTION, 
4. 
8. 
TIIEODOTIO. 
4. 
8. 
OEOAOTIQN. 
ἽΣ 
9 


2 


4. Ὡς φρύγιον. 


7. Ἐγενήθην ὡσεὶ νυχτιχόραξ 
ἐν οἰχοπέδῳ. 


9. 


15. 
24. 


Kat τὸν χοῦν αὐτῆς. 


27. 


TIIEODOTIO. 


9 
4. Sicut cremium. 


7. Factus sum | sicul nycticorax 
in domicilio. 


9. 


15. Et humum ejus. 


29. 


Not οἱ varie lectiones ad Psalmum Cl. 


V. ὁ. "A., xoi τὰ ὀστᾶ μου ele. lta Drusius 
Aquile, Symmachi et Theodotionis lectiones effert, 


ἐψαθυρώθη. Vide Josue 1x, 5. 


V. 71. 7A., 0’, 0., E', ἐγενήθην etc. Sic cx iliero- 


nymo versiones expressit Martian»us. Locum vero 
Mieronymi sic habet Epist. ad Sun. et Fret. : Ji 


lebreo pro. nycticorace. verbum BOS scriptum est, 


quod Aquila et LXX et Theodotion et Quinta edili, 
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Iur 


TO EBPAIKON. 


ὉΠ) Ὁ 2 
enm 4 
sura 5 


ms 14 
vINDucmaoy mac 16 


ΠΡΊΝ 17 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Omnium retributionum ejus. 
llieron., ἴα. 

4. Et miserationibus. Hieron., 
idem. 

5. Saturans. Hieron., qui re- 
plet. 

14. Recordatus. Hieron., id. 

16. Quia ventus pertransivit in 
eum, et non ipse. Hierom., quia 
spiritus pertransiit eum, et non 
subsislet. 


17. Et justitia ejus. Hieron., id. 


HEXAPLORUM QUZ; SUPERSUNT. 
nycticoracem, interpretati sunt , Symmachus, upu- 
pam : Sexta editio, noctuam, quod et nos magis se- 
quimur. Denique ubi apud nostros et Grecos legi- 
Factus sum sicut nyclicorax in domicilio, 
plerique bubonem contentiose significari putant. Sic 


PSALMUS CI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


17. 


VULGATA LATINA. 
2. Omnes retributiones ejus. 


4. Et miserationibus. 
5. Qui replet. 
14. Recordatus. 


46. Quoniam spiritus. pertrans- 
ibit in illo, et non subsistet. 


17. Justitia illius. 
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locum ex Martianzo damus. Ubi notat ille mss. 
omnes bos, non cos habere. Cum autem B et € La- 
line longe dissimiles sint; contra vero 3 et 5 ita 
similes, ut teste Eusebio una pro alia szpe acci- 
piatur, Hieronymum unam pro alia littera accepisse 


AKYAAZ, 
9. 
4. Καὶ οἰχτιρμοῖς. 
5. 
14. 
16. Τότε οὐχ ὑπάρξει. 
Ur. 

AQUILA. ' 
2; 


4. Et miserationibus. 
5 


11. 
16. Tunc non subsistet. 


17. 


Notz et varie lectiones ad Psalmum CH. 


V: 
V 


TO EBPAIKON. 
ND nbi now nv 1 
u25 mm 
ny" 2 
vro UN ὁ 
ΤΟΣ ΓΝ 5 


ὙΠῸΞ3 Ὁϑῦ9 wn 6 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Domine Deus meus, magnifi- 
catus es vehementer. MHieron., 
Domine Deus meus, magnificatus 
es nimis. 

Gloriam et decorem induisti. 
Rieron., gloria et decore indutus 
es. 

2. Sicut pellem. Hieron., id. 


ἃς Ignem flagrantem. Hieron., 
ignem urentem. 

5. Super bases suas. Hieron., 
super basem suam. 

6. Abysso quasi vestimento 
operulsti eam. Hieron., id. 


9. X., πάσας τὰς etc. Reg. unus et Drusius. 
. 4, Δ, X., Θ΄’, xal οἰχτιρμοῖς etc. Drusius. 


Scriptus. 
PSALMUS CIII. 


TO EBPAIKON, 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


1. Domine Deus meus, magnifi- 
catus es vehementer. 


* Confessionem et decorem indui- 
sti. 


2. Sicut pellem. 
4. Ignem urentem. 


9. Super stabilitatem suam. 


6. Abyssus sicut vestimentum 
amictus cjus. 


V. 5. "Alloc, χορεννύντα. Colbertinus στιχηρῶς 


[AKYAAZ. 
1l. 
Ἐπιδοξότητα καὶ διαπρέπειαν... 
2. 


4. Πῦρ λάδρον. 

ὃ. Ἐπὶ τῆς ἕδρας αὐτῆς. 

0. "A6oscoy ὡς ἔνδυμα περιέ- 
θαλες αὐτήν. 


AQUILA. 


Gloriam et decorem...; 


9 
4. lgnem voracem. 


5. Super sedes suas. 


.6. Abyssum sicut. indumentum 
circumjecisti ei. 


117 PSALMUS CIII. 


utandum est; nisi quis malit vitium in librarios 
ainos refundere qui Bos, pro Cos, posuerint, quod 
probabilius. 

V. 9. "A.A.loc , καὶ οἱ xaxac-. Drusius. 

V. 15. Ol H., καὶ τὸν χοῦν. Hieron. Ibidem. 
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V. 94. X., ἐχάχωσεν etc. Drusius. 

V. 27. X., xoY πάντες ete. Theodoretus, qui ibi- 
dem legit ἑλίξεις τ sed ejus interpres olim legisse 
videtur, ἀλλάξεις, qui vertit mutabis, 

V. 29. X., διαμενεῖ. Theodoretus, 


EZYMMAXOX, 


9. Πάσας τὰς εὐεργεσίας αὐτοῦ. 
4. Καὶ οἰχτιρμοὶῖς. 
ὃ 


14. Μνημονεύων. 
, 16. Ὅτι πνεῦμα διέρχεται αὐτόν" 
εἰτα οὐχ ὑπάρχε:. 
17. 'Ανταπόδοσις. 
SYMMACHUS. 
2. Omnia benelicia ejus. 


4. Et miserationibus. 
n: 
14. Recordans. 


16. Quia spiritus — pertransit 
cum ; deinde non exsistit. 


17. Retributio ejus. 


PSALMUS CII.: 
ὩΣ 


9. Πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ. 
4. Καὶ οἰχτιρμοῖς. 
ὃ, Ἐμπιπλῶντα. "Aoc , χορεν- 
νύντα. 

14. Μνήσθητι. 

10. “Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, 
χαὶ οὐχ ὑπάρξει. 

11. Διχαιοσύνη αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 
2. Omnes laudes ejus. 


[2/2 


4. Et miserationibus. 
5. Qui replet, Alius, satiantem. 
14. Recordare. 


16. Quoniam spiritus. pertraus- 
vit in illo, et non subsistet, 


17. Justitia illius. 


OEOAOTION, 


9 


- 


4, Καὶ οἰχτιρμῷ. 


9. 


14. Μνήσθητι. 
16. 


17: 


'THEODOTIO. 
2. 


À. Et miseratione. 
D: 


14. Recordare. 
16. 


Ue 


Nota et varie lectiones ad Psalmum CII. 


X, 
X 


V. A4. 
V. 10. 


XYMMAXOX. 


1. Κύριε ὁ Θεός μου, μέγας ct 
σφόδρα. 
Ὕμνον χαὶ εὐδοξίαν ἡμφιάσω. 


9 


4. Πυρίνην φλόγα. 
5. Ἐπὶ τῆς ἕδρας αὐτῆς. 


6. 


SYMMACHUS. 


1. Domine Deus meus, magnus 
es valde. 


Hymnum et gloriam induisti. 


4. 
4. lgneam flammam. 


5. Super sedes suas. 


6 


μνημονεύων ete. Drusius. 
., ὅτι πνεῦμα etc. Theodoretus et Col- 


PSALMUS Cli. 
0'. 


1. Κύριε ὁ Θεός μου, ἐμεγαλύν- 
θης σφόδρα. 

Ἐξομολόγησιν χαὶ εὐπρέπειαν 
ἐνεδύσω. 

9. Ὡσεὶ δέῤῥιν. "A4J4oc, ὡσεὶ 
δέρμα. 

4. Πῦρ φλέγον. 

ὃ. Ἐπὶ τὴν ἀσφάλειαν αὑτῆς. 
Q', ἐπὶ τῆς ἕδρας αὐτῆς. 

6. "Αύυσσος ὡς ἱμάτιον τὸ περι- 
Θόλαιον αὐτοῦ. 


LXX INTERPRETES. 


1. Domine Deus meus, magnifi- 
catus es vehementer, 


Confessionem et decorem indui- 
sli. 


2. Sicut pellem. Alius, id. 
4. Ignem urentem. 


5. Super firmitatem suam, VI, 
super sedes suas. 


6. Abyssus sicut. vestimentum 
annctus ejus, 


bert. unus. Lectionem Aquile habet Regius unus. 
V. 17. Σ., ἀνταπόδοσις etc. Eusebius. 


OEOAOTION. 
1. 
Μεγαλοπρέπειαν. 
92, 


4. 
5. 


6. ἤλθυσσον ὡς ἔνδυμα, περιέθα- 
λες αὐτήν. 


THEODOTIO. 


Magnificentiam. 


6. Abyssum sicul indementum 
circumjecisli ei, 
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TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


11. Frangent onagri sitim suam. 
Hieron., reficiat onager sitim 
suam. 

14, 15. Germinare faciens fce- 
num jumento, et herbam ad ob- 
sequiumn hominum : ad educendum 
panem de terra, el vinum exhi- 
larabit cor hominis, ad nitere fa- 
ciendum facies ab oleo, et panis 
cor hominis sustentabit. Hieron., 
germinans herbam jurmentis , et 
foenum servituti hominum , ut 
educat panem de terra, et vinum 
Letficat cor hominis, ad exhila- 
randum faciem in oleo, panis au- 
icm cor hominis roborat. 


16. Ligna Domini. Heb. int. et 
IHieron., id. 


17. Ut ibi aves nidificent : ci- 
conia abietes domum ejus. Hieron., 
ibi aves nidificabunt, milvo abies 
domus ejus. 

18. Petre refugium "cuniculis. 
llieron., petra refugium  herina- 
ciis. 

22. Congregabuntur. Hieron., 
recedent. 


24. Impleta est terra possessio- 
ne tua. Hieron., id. 


25. Hoc mare magnum et latum 
manibus. Hieron., id. 


26. Ambulabunt. Hieron., per- 
transeunt. 


28. Aperies manum tuam, satu- 
rabuntur bono. Hieros., aperiep- 
ile te manum tuam replebuntur 
bono, 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
ΠΝ 


14, 15. 


VULGATA LATINA. 


11. Exspectabunt onagriin siti 
sua. 


14, 15. Producens fenum ju- 
mentis, et herbam servituti homi- 
num : ut educas panem de terra, 
et vinum kLketilicet cor hominis : 
ut exhilaret faciem in oleo, et pa- 
nis cor hominis confirmet. 


16. Lizna campi. 


17. lllie passeres nidificabunt : 
erodii domnus dux est eorum. 


18. Petra refugium herinaciis. 


22. Congregati sunt. 


24. Impleta est terra possessione 
tua. 


25. Hoc mare magnum et spa- 
tiosum manibus. 


26. Pertransibunt. 


98. Aperiénte te manum tuam 
omnia implebuntur bonitate. 


1120 
AKYAAZ, 


11, 


14, 15. 


16. Τοῦ πεδίου Κυρίου. 


17. Ἐχεΐ ὄρνεα νοσσεύσουσιν " 
ἐρωδίῳ ἐλάται οἶχος αὐτῷ. 


18. Πέτρα: καταφυγὴ τοῖς χοιρο- 
γρυλλίοις. 

92, 

94. ᾿Ἐπληρώθη ἣ γῆ τῆς χτήσεώς 
σου. 

95. Αὕτη Tj θάλασσα dj μεγάλη 


χαὶ εὐρύχωρος χερσίν. 
D red dpi 2 ἐπ: 


96. Περιπατεῖ. 
98. ᾿Ανοίξεις χεῖρά σου, ἐμπλη- 
σθήσονται ἀγαθοῦ. 


AQUILA. 
147 


14, 15. 


16. Campi Domini. 
17. lilic aves nidificabunt ; ero- 
dio abietes domus ejus. 


18. Petra: refugium. herinaciis. 


22, 


24. Impleta est terra possessio- 
ne tua. 


25. Ποὺ mare magnum et latum 
manibus. 
26. Ambulant. 


98. Aperies manum tuam, re 
plebuntur bono. 


ἜΝ 


41} 
XYMMAXO*X, 


ΑἹ. ᾿Αναχτήσεται ὄναΐζος δίψαν 
αὐτοῦ. 

14, 15. ἸἘχύλαστάνων χόρτον 
«οἷς χτήνεσι, χαὶ χλόην τῇ δουλείᾳ 
τῶν ἀνθρώπων, εἰς τὸ ἐχφυσαι τρο- 
φὴν ἀπὸ γῆς, χαὶ οἶνον εὐφραίνειν 
χαρδίαν ἀνὺρώπου * στίλθειν πρόσ- 
ὠπὸν τῷ ἐλαίῳ, xaX ἄρτον χαρδίαν 
ἀνθρώπου στηρίξειν. 


16. 


17. "Exci στρουθία ἐννοσσεύσει, 
τῷ ?xzlyt βόρατον οἴκησις. 


18. Πέτρα χαταφυγὴ τοῖς χοιρο- 
γρυλλίοις. 


92, Ὑποχωρήσουσι. 


24. Ἐπληρώθη ἡ γῇ τῆς χτήησεώς 
σου. 


95. Αὕτη ἡ θάλασσα ἣ μεγάλη 
χαὶ εὐρύχωρος xspotv. 


96. 


98. ᾿Ανοίξαντός cou τὴν χεῖρα, 
πλησθήσονται ἀγαθοσύνης. 


SYMMACIIUS. 


11. Recreabit onager 


suam. 


sitim 


A4, 15. Germinare faciens foe- 
num jumentis, et herbam servituti 
hominum, ad educendum cibum 
de terra, et ut vinum Letificet cor 
hominis : ut illucescat facies oleo, 
et panis cor hominis confirmet. 


19. 


17. llic passeres nidificabunt, 
niilvo abies domus. 


18. Petra refugium herinaciis. 


92. Secedent. 


24. Impleta est terra possessio- 
ne tua. 


25. Hoe mare magnum et latum 
manibus. 
26. 


98. Aperiente te manum reple- 
buntur bono, 


PSALMUS Cil. 
o. 


11, Προσδέξονται ὄναγροι εἰς δί- 
ψαν αὐτῶν. 

14, 15. Ὁ ἐξαναστέλλων χέξτον 
τοῖς χτήνεσι, χαὶ χλόην τῇ δουλείᾳ 
τῶν ἀνθρώπων * τοῦ ἐξαγαγεῖν ἄρ- 
τον ἐχ τῆς γῆς, xai οἶνος εὐφραίνει 
χαρδίαν ἀνθρώπου τοῦ ἱλαρῦναι 
πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ, χαὶ ἄρτος χαρ- 
δίαν ἀνθρώπου στηρίζει. 

10. Τὰ ξύλα τοῦ πεδίου, Οἱ Aot- 
ποὶ, τὰ ξύλα τοῦ Κυρίου. 

AT. "Exc στρουθία ἐννοσσεύσου- 
σι, τοῦ ἐρωδίου ἣ οἰχία ἡγεῖται αὐὖ- 
τῶν. "Α.1.1ος, αἱ χυπάρισσοι. "Α.1- 
Aoc, ἣ ἄρχευθος. 

18. Πέτρα χαταφυγὴ τοῖς χοιρο- 
γρυλλίοις. 


92, Συναχθήσονται. 
94. Ἐπληρώθη ἣ γῆ χτίσεώς 
σου, 


25. Αὕτη ἡ θάλασσα ἡ μεγάλη 
χαὶ εὐρύχωρος. E', Q', αὕτη ἡ θά- 
λασσα i, μεγάλη χαὶ εὐρύχωρος 
χερσίν. 

96. Διαπορεύονται. 

98. ᾿Ανοίξαντος δέ cou τὴν χεῖ- 
ρα, τὰ σύμπαντα πλησθήσονται 
χρηστότητος. (τ΄, τὰ σύμπαντα πλη- 
σθήσονται. 


LXX INTERPRETES. 


11. Exspectabunt onagri in siti 
sua. 


14, 15. Producens fonum ju- 
mentis, et herbam servituti homi- 
num : ut educat panem de terra, 
et vinum Letificat cor hominis : ut 
exhilaret faciem in oleo, et panis 
cor hominis coníirmat. 


16. Lizna campi, 
gna Domini. 


17. Illic passeres nidificabunt : 
erodii domus dux est eorum. A- 
lius, cyparissi. Alius, juniperus. 


Reliqui, li- 


18. Petra refugium herinaciis. 


92. Congregabuntur. - 


24. Impleta est terra creatione 
tua. 

95. Hoc mare magnum et la- 
tum. V, Vl, hoc mare magnum et 
latum manibus. 


26. Pertransibunt. 


98. Aperiente te manum omnia 
implebuntur bonitate. Vl, omnia 
implebuntur. 


1122 
OEOAOTION. 


1. 


14, 15. 


16. Τοῦ πεδίου Κυρίου. 


A. 


18. Πέτρα χαταφυγὴ τοῖς yotpo- 
γρυλλίοις. 

22. 

94. Ἐπληρώθη ἡ γῇ τῆς χτήσεώς 
σου. 


95. Αὕτη ἢ υάλασσα 1) μεγάλη 
Y εὐρύχωρος χερσίν. 


26. 
98. ᾽Λλνοίξαντός cou τὴν χεῖρα» 
πλησθήσονται ἀγαθοσύνης. 


TIIEODOTIO, 


16. Campi Domini. 


AU: 


18. Petra refugium herinaciis. 


923 


24. Impleta est terra possessio- 
ne tua. 


25. Hoc mare magnum et latuni 
manibus. 
96. 


98. Aperiente te manum reple- 
buntur bono. | 


1123 
TO EBPAIKON. 


BHEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


1124 
AKYAAX. 


Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


τὴ 54 $4. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


54. Eloquium meum. ; Hieron., 
idem. 


VULGATA LATINA. 
54. Eloquium meum. 


54. Ὁμιλία μου. 
AQUILA, 


$4. Colloquium meum. 


Notae et varie lectiones ad Psalmum CIII. 


V. 4. €., Κύριε etc. Ex Theodoreto et uno Reg. - 


Ibid. 'A., ἐπιδοξότητα etc. Drusius. 

V. 2. "AJAoc, ὡσεὶ δέρμα.  Colbertinus στιχηρῶς 
Scriptus. 

V. 4. "À., πῦρ λάθρον etc. Drusius. 

V. 5. "A., Z., ἐπὶ τῆς etc. Theodoretus. Colber- 
linus vVero.oztyngOs scriptus etiam Sext editioni 
lribuit. 

V. 6. 'À,, 0., ἄθυσσον etc. Theodoretus. Unus 
codex Regius habet αὐτόν. 

V. 11. X., ἀναχτήσεται etc. Drusius. 

V. 14 et 45. Hunc Symmachi locum plenum 


habent unus Regius et Theodoretus. Qui postremus 
legit, πρόσωπον ἐν ἐλαίῳ. Regius vero postea habet 
ἄρτῳ. 


V. 10. Ὁ "E€p. etc. Sic Eusebius et duo Regii. 
Nescio quid velit Coislinianus qui ad vocem τοῦ 
πεδίου molat in margine 0', 'A., E., 0., E, α΄, 
ἰσχυροῦ. 

V. 47. ^À., Exc etc, Has omnes lectiones ex Eu- 
sebio, Theodoreto et duobus mss. Regiis eruimus : 
βόρατον, sic vertit Symmachus cea Grecis lit- 
teris vocem Hebraicam exprimens, quod et alil: 
observatur. In hunc locum notat Drusius : 


PSALMUS CIY. 


TO EBPAIKON. 


ΤῸ EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


1 t. 
TOU2 Op 
vum 5 5, 
ΣΟῚ 5 5. 
nona 16 16. 
Aozi naa 5v 18 18. 
ἘΣ em 90 20. 
172 85s 28 98. 
ton 29 29. 
27y ΝΕ ἼΩΝ 31 51. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


ἃς Hieron., Halleluia. 1. Alleluia. 

Invocate in. nomen ejus. Hic- 
ron., invocate nomen ejus. 

5. Laudamini. Hieron., exsul- 
tate. 

5.Et judicia. Hieron., judicio- 
rum. 


5. Judicia. 


VULGATA LATINA. 


5. Laudamini. 


AKYAAE. 
4. 
5. Καυχᾶσθε. 
5. 
16. 
18. 


20. "Ἄρχων λαῶν. 
28. Καὶ οὐ προσήρισαν. 


9. Καὶ ἐθανάτωσε. 
i. Εἶπε καὶ ἦλθε πάμμιχτος. 


OU (5 


AQUILA. 


Invocate nomen ejus. 


9. Gloriamini. 


5, 


16. Virgam. Hieron., id. 


18. Ferrum ingressa est ani- 
ma ejus. Hieron, in ferrum 
venit anima ejus. 

20. Dominator populorum. Hie- 
fOn., princeps populorum. 

28. Et non exacerbaverunt. Hie- 
rOn. , et non fuerunt increduli. 

29. Et interfecit. Hieron., et 
occidit. 

91. Dixit et venit imixtura in- 
sectorum. Hieron., dixil et. venit 
musca omnimoda. 


16. Firmamentum. 


, 18. Ferrum pertransiit animam 
ejus. 


20. Princeps populorum. 
28. Et non exacerbavit. 
99. Et occidit. 


51. Dixit et venit eynomyia. 


16. 


18. 


90. Princeps populorum. 
28. Et non litigaverunt. 
29. Et occidit. 


51. Dixit et venit promiscuum, 


125 PSALMUS CIV. 1126 
EYMMAXOX. OEOAOTION, 
δὲ Διαλογή μου. 94. Διαλογή μου. 34. 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
34. Eloquium meum. 54. Eloquium meum. 4. 


Noto et vario lectiones ad. Psalmum ΟΠ], 


Erodio. Consentit cum Greca vetere. Est. aytem 
ἐρωδιός genus ciconice juxta. nonnullos, que Ebraice 
mon vócatur, 4. pietaticulatrix : quod epitheton ei 
tribuit Petronius Arbiter. Suidas, ἐρωδιὸς, εἶδος ὁρ- 
νέου, ἣ πελαργὸς λεγόμενος, ἣ ὅμοιος αὐτοῦ. Chal- 
daice vocatur hiec. avis NnYmn, ab albedine , quasi 
λευχὴν dicas, et. ND N'TW, id est, λευχερώδιος, 
Hactenus Drusius qui postea Hieronymi loeum ad- 
fert, quem vide in Epist. ad Suniam et Fretelam. 

De voce autem Bogáz, nam ita legit Drusius, sic 
ille loquitur: Rectius Βοράτ n3. Sic Chaldei abie- 
lem appellant. Ebrei dicunt y ^3. et r3. Beperi- 
tur et Βράθη pro abiete. A Bop&z factum Βορατῖναι, 
i. e. abiegnae. Cant. 1, 17, in versione Aquilc. 


tianzeus. Vide Epist. ad Sun. et Fret. In hune vero 
locum Drusius nonnulla de χοιρογρυλλίοις,, et de 
jeu habet. 

V. 92. X., ὑποχωρήσουσι. Drusius. 

V. 94, "A,, E., 0., ἐπληρώθη etc. Theodoretus. 

V. 95. "A., Σ., 0., E^, G', αὕτη etc. Theodoretus. 

V. 20. 'A,, περυπατεῖ. Drusius. 

V. 98. "A., ἀνοίξεις etc. Has omnes lectiones ex- 
hibet idem. 

V. 54. ^ A., ὁμιλία μου etc. Theodoretus. [Sed pror- 
sus aliter tradit Theodoretus in commentario. Sic 
enim ille : &dAe£o ὁ Σύμμαχος ctpnxev: ὁ ὃὲ ᾿Αχύ- 
λας ὁμιλίαν. Cumque illo consentit. Heracleota in 
Catena Patrum Gr. Dnacu.] 


V. 48. 'A., πέτραι etc. Sic ex Hieronymo Mar- 


EZYMMAXOX. 

ἃς 

Ἰζηρύσσετε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 

ὅ. 

b. 

16. 

18. Εἰς σίδηρον ἦλθεν ἡ ψυχὴ αὐ- 
δ Λρχων λαῶν. 


98. Καὶ οὐχ ἠπείθησαν. 


29. Καὶ ἐθανάτωσε. 
51: 


SYMMACHUS. : 
1. 


* 
Prodicate nomen ejus. 


16. 


18. In ferrum venit anima ejus. 


20. Princeps populorum. 
28. Et non repugnaverunt. 
39. Et occidit. 

$1. 


PSALMUS CIV. 


1. ᾿Αλληλούϊα,  "AdAoc , αἰνεῖτε 
τὸν Κύριον. 

Ἐπιχαλεῖσθε τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
"Ἄλλος, 
ὀνόματι αὐτοῦ. 


ὅ, Ἐπαινεῖσθε. 
5. Κρίματα. "Α.1.1ος, ἀχριθά- 
σματα. "Α.1.1ος, προστάγματα. 
16. Στήριγμα. "A4AA0c , βαχτη- 
ρίαν. 


ο΄. GEOAOTION., 
1: 
χαὶ ἐπιχαλεῖσθε ἐν τῷ 
9. 
5. 
16. 
18. 


48. Σίδηρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ αὖ- 
τοῦ. 

90. "Apyov λαοῦ. 

98. Καὶ παρεπίχραναν. Q', id. 


E', χαὶ οὐ παρεπίχραναν. 
99. Καὶ ἀπέχτεινε. G', id. 
$4. Εἶπε χαὶ ἦλθε χυνόμυια. 


num. 

invocate in nomine ejus. 
5. Laudamini. 

praecepta. 


lum. 


20. "Apyrv λαοῦ. 


28. Καὶ οὐ παρεπίκραναν. 


29. Καὶ ἀπέχτεινε. 


51. 
LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 
1. Alleluia. A/., laudate Domi- 1. 
Invocate nomen ejus. Alius, et 
9. 
5. Judicia. Alius, statuta. Alius, 5. 
16. Fulcimentum. Alius, baeu- 16. 
18. 


.48. Ferrum pertransiit anima 
ejus. 


20. Princeps populi. 
98. Et exacerbaverunt. VI, id. 
V, et non exacerbaverunt. 


29. Et occidit. VI, id. 


51. Dixit et venit cynomyia. 


90. Princeps populi. 


98. Et non exacerbaverunt. 


99. Et occidit, 


$1. 


1127 
TO EBPAIKON. 


DWoTM "m 5x" 35 


x2" 40 
"rn 45 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


55 Et comedit fructum terre 
eorum. Hieron., devoravit fructum 
terree eorum. 

40. Et adduxit. Hieron., id. 


45. Statuta ejus. Hieron., ce- 
remonias ejus. 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
35. 
40. 
43. 


VULGATA LATINA. 


55. Et comedit omnem fructum 


lerr? eorum. 


40. Venit. 
45. Justificationes ejus. 


1128 
AKYAAX. 
55. Καὶ ἔφαγον χαρποὺς χθονὸς 
αὐτῶν. 
40. Ἤγαγεν. 
45. 


AQUILA. 


55. Et comederunt fructus ter- 
Τὰ eorum. 


40. Duxit. 
49. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum CIV. 


V. 1. Tit., ἀλληλούτα. Vide Eusebium. [Scil. Eu- 


Ibid. X., χηρύσσετε etc. Ex Eusebio, Chrysostomo 


seb. ita : Τῶν ἐπιγεγραμμένων Ἀ.11η.Ἰούτα πρῶτος 
ὁ παρὼν τυγχάνει ψαλμός. J. e., hic psalmus primus 
eorum est qui Alleluia inscribuntur. Verum enim vero 
omnia Hebraica exemplaria carent hoc in psalmo 
tali inscriptione; et perperam transtulit hue. Mont- 


fauconius vocem ΠΥ ΤῚΣ a fine ps. praecedentis. 


et Theodoreto. 


V. 5.'A., χαυχᾶσθε. Sic Eusebius, Theodoretus et 
mss. 


V. ὃ. "AJA4oc, ἀχριθάσματα etc. Coislin. unus. 
V. 10. "Α.1.1ος, βαχτηρῖίαν. Sic unus. 


Dnacn.| 


TO EBPAIKON. 


2012751 


np ΠῸΣ 5 


»- 


q0v pim oss uv 


Tim 7 


v» i 


Ub" 30 
nexa 
vnEUA ΝΞΟ 55 

VERSIO HEBRAICI TEXT. 

1. Quoniam bonus. Hieron., id. 

3. Faciens justitiam.  Hieron., 
et faciunt justitiam. 

4. Memento mei, Domine, in 
voluntate populi tui. Hieron., re- 
cordare mei, Domine, in repropi- 
tiatione populi tui. 

1. Et exacerbaverunt. Hieron., 
eL ad iracundiam provocaverunt. 

11. Εἰ operueruut. Hieron., 0- 
peruit. 

90. bijudicabit. Hieron., id. 

Plaga. Hieron., percussio. 

53. Et effutiit in labiis suis. Hic- 
ron., et przcepit labiis suis. 


Y. 18. X., εἰς σίδηρον etc. Regius unus, Theodo- 


PSALMUS CY. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


AKYAAX, 


τ: 1. Ὅτι χρηστός. 

ὅ. 3. 

4. 4. Μνήσθητι ἡμῶν, Κύριε, Ey τῇ 
εὐδοχίᾳ τοῦ λαοῦ σου. 

τῇ 7. 

li. 11. 

20 30. Ἐξευμενίϑατο. 

οὐ. 93. Διέχρινεν ἐν τοῖς χείλεσιν 


VULGATA LATINA. 
1. Quoniam bonus. 
9. Et faciunt justitiam. 


4. Memento nostri, Domine, 
beneplacito populi tui. 

7. Et irritaverunt. 

41. Operuit. 


50. Placavit. 
Quassatio. 
25. Distinxit in labiis suis. 


in 


αὐτοῦ. 
AQUILA. 
1. Quoniam bonus. 


z 
o. 


4. Memento nostri, Domine, in 
beneplacito populi tui. 


50. Propitiavit. 


55. Dijudicavit in labiis suis, 


Nol& et varie lectiones ad Psalmum CV. 


V. 1. Οἱ Π., ὅτι χρηστός. Hieronymus ad Suniam 


et Fretelam. 


V. 5. "AAAoc , ποιοῦντες ἐλεηοσύνην. Reg. unus 


ex Chrysostomo. 


V. 4. "A., X., 0’, 9. etc. Drusius. 
V. 7. Ex Coislin. uno. ["A4A40c , καὶ ἔφιλ-" Sie 
etiam v. 33 et 45.] 


V. 11. Ex eodem. 


δ " 
XYMMANXOX, 


.99. Kat ἐξέφαγον πᾶν γέννημα 
τῆς χώρας αὐτῶν. 

40. Ἤνεγχεν. 

45. 


SYMMACIIUS. 


35. Et comederunt omnem fru- 
etum agri eorum. 


40. Intulit, 
45. 


PSALMUS CV, 
Ur. 


$5. Καὶ χατέφαγε τὸν χαρπὸν 
τῆς γῆς αὐτῶν. 

40. "H20zv. 

45. Τὰ διχαιώματα αὑτοῦ. 
Joc, τὰ προστάγματο αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 

35. Et. comedit. fructum lerra 

eorum. 


"AA- 


40. Venit. 
45. Justificationes ejus. Alius , 
procepta. ejus. 


1150 
OEOAOTIQN. 


' 
οὐ, Καὶ χατέφαγον τὸν χαρπὸν 
τῆς γῆς αὐτῶν. 

AU. 

45. 


'TIHHEODOTIO. 
55. Et comederunt fructum ter- 
rie eoruni, 


40. 
Ab, 


Nol et varie lectiones ad Psalmum CIV. 
V. 99, "A, €, ἐθανάτωσε elc. Drusius. 


vetus et Drusius. 
V. 90. "A., 
autem editio, ἄρχων Xa0v.] 


. 


Coislin anus vero sic habet, 'À., οὐ προσήρισαν ἕρ- 
μήνευσεν * ὁ δὲ X. οὐκ ἠπείθησαν. Θ., xay 1j πέμπτη 
ἔχδοσις, οὐ παρεπίκραναν" 3 δὲ ς' ὁμοίως τοῖς O', οὐ 


(l. xo3) zapezixparar. 


EZYMMAXOX. 


1. “Ὅτ: χρηστός. 
9. 
4. Μνήσθητ: ἡμῶν, Κύρις, ἐν τῇ 


εὐδοχίᾳ τοῦ λαοῦ σου. 
tc 


M. 

50. 

Ἧ πληγή. 

$3. Διαστολὴν Év τοῖς χείλεσιν 
αὐτοῦ. 

SYMMACHUS. 
1. Quoniam bonus. 
5. 


4. Memento nostri, Domine, in 
beneplacito populi tui. 


7. 


41. 


50. 
Plaga. 
$5. Distinctionem in labiis suis. 


H 


X., ἄρχων λαῶν ete, Drusus. [Romana 


98. 'A., xat οὐ προσήρισαν etc. Drusius. 


ex Hieronymo : 


V. 55. "A., 


PSALMUS CV. 
Q', 


1. “Ὅτι χρηστός. 

3. Καὶ ποιοῦντες διχαιοσύνην. 
"A-loc , ποιοῦντες ἐλεημοσύνην. 

4. Μνήσθητι ἡμῶν, Κύρις, ἐν τῇ 
εὐδοχίᾳ τοῦ λαοῦ σου. E', (Φ', id. 

7. Καὶ παρεπίκραναν. "Ad.doc, 
χαὶ προσήρισαν. "Adoc, xaY ἐφι- 
λονείχησαν. Σ 

11. Ἐχάλυψεν. "Addoc, &dxi- 
πασεν. "AAAoc, χατεπόντισεν. 

50. Ἐξιλάσατο. 

'H θραῦσις. 

93. Καὶ διέστειλεν ἐν τοῖς χείλε- 
σιν αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 
1. Quoniam bonus. 


- 


9. Facientes justitiam. Alius, 
facientes misericordiam. 


4. Memento nostri, Domine, in 
beneplacito populi tui, V, VI, id. 


7. Et exacerbaverunt. Alius, οἵ 
litigaverunt. Alius, et contentione 
egerunt. 


41. Operuit. Alius, obtexit. A- 
lius, demersit. 


50. Placavit, 
Quassatio. . 
$5. Distinxit in labiis suis. 


V. 51. "A., εἶπε χαὶ ἦλθε πάμμιχτος. Martian:us 


πάμιμιχτος auten) idipsum est quod 


πάμμυια, omnis generis musc:e, 

5 xoX ἔφαγον ete. Drusius, 
V. 40, "A., ἤγαγεν ete. Unus Regius. 
V, 45. "AJA.loc , τὰ 


προστ-, Ooislin. unus. 


OEOAOTION 
1. “Ὅτι χρηστός. 
5. 


4. Μνήσθητ' ἡμῶν, Κύρις, ἐν τῇ 
εὐδοχίᾳ τοῦ λαοῦ σου. 


tic 


11, 
30. 
55. 

THEODOTIO. 
1. Quoniam bonus. 
a. 


4. Memento nostri, Domine, iri 
beneplacito populi tui. 


οι 
et 


Note et varic lectiones ad Psalmum CV. 


V. $50. 'A., ἐξευμενίσατο. Corderius. Sed Colber- 
tinusozty7 os scriptus sineinterpretis nomine adfert, 
lbid. X., ἡ πληγῆ. Duo Regii ct Theodoretus. 
Chrysostomus vero, τὴν θραῦσιν ὁ Σύμμαχο: πιῖη- 


γὴν εἴρηχε. 
PATROL. GR. XVI, 


Dnacu.] 


Υ 56. A., διέκρινεν etc. Ex Regio uno. [In Sym 
macho sine dubio legendum est, διέστειλεν, distinxit. 
Ma enim. postulat. et fons Hebraicus et res ipsa, 


36 
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TO EBPAIKON. 
C 23) vmwozm 8 
mnn nma vam 2 
mau mo up 29 


ava wy 36 
ὮΝ) 558 
Tu" mm yn num voy 39 


47735 wma oynn 40 
xn qu lIxm 4 
mmzwm5 wy» cum 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

8. Et mirabilia ejus filiis homi- 
minum. Hieron., οἱ prodigia ejus 
in filios hominum. 

92. Et sacrificent sacrificia lau- 
dis. Hieron., et immolent hostias 
gratiarum. 

99.. Stare fecit turbinem in si- 
Jentium. Hieron., statuet turbinem 
in tranquillitatem. 

56. Civitatem habitationis. Hie- 
rOon., ad habitandum. 


358. Non minuet. Hieron., id. 


59. Et. diminuti sunt et. humi- 
liati sunt a tyrannide mala et an- 
xietate. Hieron., imminuta sunt 
autem et afllicta propler angu- 
stiam mali et doloris. 

40. Et errare fecit eos in. inani 
absque via. Hieron., et errare eos 
faciet in solitudine de via. 

41. Et sublevavit egenum ab af- 
flictione. Jlieron., et sublevabit 
pauperem de inopia. 

Et: posuit sicut. pecus familias. 
Hiéron., et ponet quasi gregem 
familias. 


HEXAPLORUM QUJ£ SUPERSUNT. 


PSALMUS CVI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA, 


8. Et mirabilia ejus filiis homi- 
num. 


93. Et sacrificent sacrificium 


laudis. 


29. Et statuit procellam ejus in 
auram. 


50. Civitatem habitationis. 


358. Non minoravit. 


59. Et pauci facti sunt et vexati 
sunt a tribulatione malorum et 
dolore. 


40. Et errare fecit eos in invio, 
et non in via. 


41. 
inopia. 


Et adjuvit pauperem de 


Et posuit sicuL oves familias. 


1152 


AKYAAZ, 
8. 


22. Καὶ θυσάτωσαν θυσίαν ebya- 
ριστίας. 

29. ᾿λναστήσει λαίλαπα εἰς αὖ- 
pav. 

90. Πόλιν χατοιχεσίας. 

58. Οὐχ ὀλιγώσε:. 

39. 


40. Καὶ πλανήσε: αὐτούς.... 


, AM. Καὶ ὑπερλίρε: πτωχὸν Ex πε- 
νίας. 


Καὶ θήσει ὡς ποίμνιον συγγε- 
νείας. 


AQUILA. 
8. 


22. Et sacrificent. sacrificium 
gratiarum actionis. 


29. Excitabit turbinem in au- 
ram. 


96. Civitatem kabitat;onis. 


58. Non minorabit. 
$9. 


40. Et errare facict cos... 
41. Et sublevat inopem ex pau- 
pertate. 


, Et ponet sicut gregem cogna- 
liones. 


Note et varie lectiones ad Psalmum CVI. 


V. 8. Σ., xal τὰ τεράστια etc. 
Theodoretus. 


V. 99. ^A., xaX θυσάτωσαν etc. lidem. Regius au- 


tem ex Didymo accepit. 


TO EBPAIKON, 
*xrm D ! awv2 10 


ΜΙΝ ΤῸ ὧν 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

10. Moab olla lotionis me:e. 
Hieron., Moab lebes pelvis mex. 

Super Peleseth taratantarizabo. 
Klieron., cum Philisihiim fcedera- 


ber. 


Regius unus et 
Drusius. 


V. 29.'A., ἀναστήσει. etc. Has lectiones exhibet 


V. 56. "À., E., πόλιν χατοιχεσίας. Drusius. 


V, 58. 'A., οὐχ ὀλιγώσει etc. ldem. 


PSALMUS CVII. 


TO EBPAIKON 
ἱἙλληνιχοῖς γράμμασι. 
10. 


VULGATA LATINA. 
10. Moab lebes spei me. 


Mihi alienizenz subditi sunt. 


AKYAAX. 


10. Moà6 λέθης τοῦ λουτροῦ 
βου. 

Ἐπὶ Φυλιστιαίους συνεταιρισθή- | 
σομαι. | 


AQUILA. 
10. Moab lebes lavacri mei. 


iura Phylistisis amicitiam in- 
ibo. 


XYMMAXOX. 


8. Καὶ τὰ τεράστια αὐτοῦ τὰ εἰς 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθοώπων. 


22. 


39. στήσαντος αὐτοῦ τὴν xazat- 
γίδα εἰς γαλήνην. 

96. Πόλιν χατοιχεσίας. 

$8. Οὐχ ὀλίγα ἐποίησεν. 

ὅ9. Καὶ ὠλιγώθησαν χαὶ χατ- 
εφθάρησαν ἀπὸ συνοχῆς χαχῆς χαὶ 
ταλαιπωρίας. 

40. Καὶ πλανήσει αὐτοὺς ἐν μα- 
παιότητι διανοίας. 

Al. Καὶ ὀχυρώσει πένητα ἀπὸ 
χαχώσεως. 

Καὶ τάξει ὡς ποίμνια συγγε- 
γείας. 

SYMMACHUS. 

8. Et proiligia. ejus in filios ho- 

minum. 


32, 


99. Constituente ipso turbinen 
in tranquillitatem. 


50. Civitatem habitationis. 


$8. Non pauca fecit. 


59. Et pauci facli sunt et. cor- 
rupti sunt à cohibitione mala et 
niiseria, 


40. Et errare faciet eos in vani- 


late mentis. 


41. Et muniet pauperem de vexa- 
tione. 


, Et statuet sieut greges cogna- 
liones. 


PSALMUS ΟΥἹΙ. 
PSALMUS ΟΥἹ. 
Ὁ": 


8. Καὶ τὰ θαυμάσια αὐτοῦ τοῖς 
υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. 

92. Καὶ θυσάτωσαν αὐτῷ θυσίαν 
αἰνέσεως. 

90. Καὶ ἐπέταξε τῇ χαταιγίδ:» 
χαὶ ἔστη εἰς αὗραν. 

56. Πόλεις χατοιχεσίας. 

ὅ8. Οὐχ ἐσμίχρυνεν. 

59. Καὶ ὠλιγώθησαν χαὶ ἐχαχώ- 
θησαν ἀπὸ θλίψεως χαχῶν χαὶ ὁδύ - 
νῆς- 

40. Καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν 
à6áztp χαὶ οὐχ ὁδῷ. 


A1. Καὶ ἐδοήθησε πένγττι ἐχ πτω- 
L à 4 


χείας. 
Καὶ ἔθετο ὡς πρόθατα πατριάς. 


LXX INTERPRETES. 


8. Et mirabilia ejus filiis homi- 
nuum. 


92. Et sacrificent ei sacrificium 
laudis. 


29. Et precepit procelle, et 
stelit in auram. 


960. Civitates habitationis. 
58. Non minoravit. 
$9. Et pauci facti sunt et vexati 


Sunt a tribulatione malorum et 
dolore. 


40. Et errare fecit eos in invio, 
et non via. 


41. Et adjuvit pauperem de ino- 
pia. 


Et posuit sicut oves familias. 


1134 


OEOAOTION. 


23. 

29. Kai ἔστησεν τὴν χαταιγίδα 
αὐτῶν εἰς αὗραν. 

οὔ. 

98. Οὐχ ἐσμίχρυγεν. 

59. 

40 


THEODOTIO. 


29. Et statuit procellam eorum 
in auram. 


οὐ. 


58. Non minoravit. 
$9, 


40. 


Al. 


Note et vari: lectiones ad Psalmum CVI. 


V. 
V. 40. X., 
V 
ro 


ve 


ZYMMAXOX. 


10. Mox6 λέθης ἀμεριμνίας μου, 


SYMMACHUS. 
10. Moab lebes securitatis mex. 


39. X., καὶ ὠλιγώθησαν etc. Idem. 
xai πλανήσει etc. Ex duobus Regiis. 
41. "A., χαὶ ὑπεραίρει elc. Sic mss. Eusebius 
solam Symmachi lectionem adfert. 


PSALMUS CVII. 
ο΄. 


10. Μωὰδ λέθης ἐλπίδος μου. E", 
Μωλὰό λέθδης τοῦ λουτροῦ μου. 

Ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 
Ε΄, ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους ἐντιμωθή- 
σομαι. 


LXX INTERPRETES. 


10. Moab lebes spei mex. V, 
Moab lebes lavacri mei. 

Mihi alienigen:e subditi sunt. V, 
apud allophylos honorabor. 


Ibid. "A., καὶ θήσει etc. Eusebius Aquile et 
Symmachi lectiones sic habet.| Symmachi versionem 
adferens, in Commeot. ad h. L., non ποίμνια habet 
Eusebius, sed ποίμνην, gregem. Dnacu. | 


OEOAOTION. 


10. Mu 6 λέῤδης ἐλπίδος μου. 


THEODOTIO. 
10. Moab lebes spei mew. 


1155 
TO EBPAIKON. 


unns ὈΠῸΝ xoa 12 


venwIxi ΤΟΝ ΝΠ w54 


VERSIO tlEBRAICI TEXT. 


11. Civitatem munitionis. Hie- 
TOn., civitatem munitam. 


12. Nonne, Deus, elongasti nos? 
Hieron., nonne tu, Deus, qui pro- 
joceras nos? : 

Et non egredieris, Deus, cum 
exercitibus nostris? Hieron., et 
non exieras, Deus, in exercitibus 
nostris ? 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 
TO EBPAIKON 


E ἘΞΑ ΞΡ 
* Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


19 


VULGATA LATINA. 
11. Civitatem munitam. 


12. Nonne tu, Deus, qui repuli- 
sii nos ἢ 


Et non exihis, Deus, in virtuti- 
bus nostris ? 


1156 


AKYAAEZ, 
i. 
13, 
AQUILA. 
M. 
42. 


Not:e et varie lectiones ad Psalmum CVII. 


V. 10. ^A., Ε΄, Μωὰδ etc. Eusebius. 

ἐπὶ Φυλιστιαίους συνεταιρισθήσομα:. 
Aquile lectionem testificantur 
Eusebius et Colbertinus unus. Qux autem omnium 
interpretum nomine apud Drusium adfertur, ἐμοὶ 


Ibid. "A., 
Hanc esse veram 


TO EBPAIKON, 
-:2»2 mb nsa Ὁ 
"nn-Uw nonn nx 9 
nomawm2 10 
vo csN- 5S5 meu wps 11 


"uv 20 


jov uns "wn 24 
"uw 29 
"bzw 51 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

1.Vietori ipsi David psalmus, 
Hieron., victori David psalmus. 

2. Deus laudis mex, ne taceas. 
Hieron., Decus laudabilis mihi, ne 
laceas. 

10. De desolationibus suis. Hie- 
von., in parietinis suis. 

11. Illaqueet feenerator omnia 
qu:e €i, Hieron., serutetur exactor 
auiversa qua habet. 

20. Adversariorum. Hieron., his 
qui adversantur. 

24. Et caro mea maeruit a pin- 
guedine. Hieron., et caro mea im- 
imnulata est absque oleo. 

99, Adversarii mei. lHieron., id. 


3i, À judicibus. Hieron., id. 


mune pro proprio 


PSALMUS CVII. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασ'. 


VULGATA LATINA. 
1. In finem, psalmus David. 


2. Deus, laudem meam ne ta- 


cueris. 
10. De habitationibus suis. 


11. Scrutetur faenerator omnem 
substantiam ejus. 


20. Eorum qui detrahunt. 


24. Et caro mea immutata est 
propter oleum. 


29. Qui detrahunt mihi. 


31. A persequentibus, 


οἱ ἀλλόφυλο! ἐφιλιώθησαν, ea certe vitiata est, ut et 
ipse Drusius suspicatur. 

De hac voce Hieron. Isaiz t1: Pro Philistiimsem- 
per LXX alienigenas interpretati sunt, nomen com- 


: quee est hodie gens Palestinorum 


AKYAAXZ 

4. Τῷ νιχοποιῷ, μελῴδημα τοῦ 
Δαυίδ. 

2. Θεὲ ὑμνήσεώς μου, μὴ χωφεύ-: 
σης. 

10. 

4. 

20. 
94. 

29; 


- 


54. ᾿Απὸ χρινόντων. 


AQUILA. 
1. Victori, canticum ipsius Da- 
vid. 
2. Deuslaudationis mes, ne ob- 
surdescas. 
10. 


H. 


20. 


24. 


29. 


51. A judicantibus; 


1157 
EYMMAXOX. 


11. Πόλιν περιπεφραγμένην. 
13. Εἰ μὴ 55,50 
νος ἡμᾶς. 
Καὶ οὐ προσελθών, Θεὲ, ἐν ταῖς 
στρατεύσεσιν ἡμῶν. "A lloc, καὶ 
μὴ προσελθὼν, Θεὲ, ἐν τοῖς στρα- 
τεύμασιν ἡμῶν. 
SYMMACIIUS. 
11. Civitatem cireummunitant. 


bc, ἀποδαλλόμε- 


12, Nisi tu, Deus, qui c'ecisti 
nos, 


. Et non acoedens, Deus, in exer- 
citibus nostris, A/., idem. 


PSALMUS CVHT. 
0’. 
11. Ιόλιν περιοχῆς 
12. Οὐχὶ σὺ, ὁ Θεὸς, ὁ ἀπωσάμε-- 
νος ἡμᾶς ; 


Καὶ οὐχ ἐξελεύσῃ, ὁ Θεὺς, ἐν ταῖς 
δυνάμεσιν ἡμῶν ; 


LXX INTERPRETES, 
11. Civitatem munitionis. 


12. Nonne tu, Deus, qui repu- 
listi nos ? 


Et non exibis, Deus, in virtutibus 
nostris ? 


1158 
9E0A0TION, 
M. 
13. 
THEODOTIO, 
1M. 
19. 


Note et. varie leetiones ad Psalmum CVII. 


pro Philistinorum, quia p litteram Hebraicus sermo 
on habel, sed pro ea. Phi Greco. utitur. 
habent item. Eusebius et Colbert. 
. M. X., πόλιν περιπεφραγμένην. Drusius. 


lectionem 


dymo. 
Quinta 
unus. 


V. 42, X. ., εἰ μὴ σὺ ek. Sic Regii, duo ex Di- 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 
3. ᾿Ἐπινίχιον, ᾧδὴ τοῦ Δαυίδ. 


9. Ὁ θεὸς ὑμνήσεώς pov, μὴ 
σιγήσῃς. 
10. 


31. Συγχρούσαι πράχτωρ πάντα 
τὰ ὑπάρχοντα αὐτῷ. 

29. 

94. Kat σάρξ μου ἠλλοιώθη ἀπὸ 
ἀναλειψίας. 

29. 


$1. ᾿λπὸ τῶν χρινόντων. 


SYMMACHUS. 
1. Triumphale canticum ipsius 
David. 
9. Deus laudationis 
faceas. 


mes, ne 


10. 


Compellat exactor omnia 
qua sunt ei. 


20. 


94. Et caro mea immutata est ἃ 
defectu unctionis, 


29. 


51. A judicantibus, 


PSALMUS CVIII. 
θ΄. 


1. Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 


. Ὁ Θεὸς, τὴν αἴνεσίν μου μὴ 
παρασιωπήσῃς. 
10. "Ez τῶν οἰχοπέδων αὐτῶν. Oi 
«“Ἱοιποὶ, £x τῶν ἐρειπίων αὐτῶν. 
M. ᾿Ἐξερευνησάτω δανειστὴς 
πάντα ὅσα ὑπάρχει αὐτῷ. 
20. Τῶν ἐνδιαθαλλόντων. Οἱ «1οι- 
ποὶ, τῶν ἀντιχειμένων. 
24. Καὶ ἡ σάρξ μου ἠλλοιώθη 
δι᾽ ἐλαίου. 
29. Οἱ ἐνδιαθάλλοντές με. 
Joc, οἱ ἀντιχείμενοί μου. 
Ἔχ τῶν χαταδιωχόντων. E', 
ἐκ τῶν διχαζομένων. Q', ἐχ τῶν 
διωχόντων. 
LXX INTERPRETES. 
1. In (inem, psalmus David. 


"Δ.1.- 


2. Deus, laudem meam ne ta- 


cueris. 


10. De habitationibus suis. lic- 
liqui, ex parietinis suis. 

11. Scerutetur foenerator omnem 
substantiam ejus. 


90. Eorum qui detrahunt. Fteli- 
qui, adversariorum. 

94. Et caro mea immutata. est 
propter oleum. 


29, Qui detrahunt mihi. 
adversarii mei. 
)»ersequentibus. V, ex 
πε τος Vl, ex. persequen- 
tibus. 


Alius, 


Ibid. Prior Symmachi leetio, χαὶ οὐ προσελθὼν ete, 
a Urusio adfertur et a Coisliniano uno, posteriori 
duobus codicibus Regiis. 


OEO0AOTION. 
io 
2. Ὁ Θεὸς, τὴν αἴνεσίν μου μὴ 
παρασιωπήσῃς. 
10. 
1t. 
20. 
24. 
29. 
"Ex διωχόντων. 
THEODOTIO. 
c 
2. Deus, laudem meam mne ta- 


cueris. 
10. 


11. 


20, 


[13 
*- 


2 


58. Ex persequentibus. 


1129 


HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


1140 


Nota et vari: lectiones ad Psalmum CVIIT. 


Ma. τίς 


vertere, 


V. 2. 'A., Θεὲ ὑμνήσεως ele. Has versiones ex- 


TO EBPAIKON. 


TN zy mm 2 


UTp-"a ὅ 


10 50 p ome 


ἘΠῚ) NO» DU yov 4 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Dominare in medio inimico- 
rum tuorum. flieron., id. 


5. In decpribus sanctitatis. Hie- 
ron.,in montibus sanctis. 


Α vulva ab aurora tibi ros na- 
livitatis tuze. Hieron., quasi de 
vulva orietur tibi ros adolescen- 
ti tux. 

4. Juravit Dominus, et non po- 
nitebit eum. Hieron., id. 


3 'A., τῷ νιχοποιῷ ete. Eusebius, qui ait 
Aquilam et Symmachum sic pro more suo, συνήθως, 


hibet Chrysostomus. 
V. 10. Οἱ Aorzol, & τῶν ἐρειπίων. Drusius. 


V. M. E., συγχρηύσα: etc. Eusebius et Theodo- 


retus. 


PSALMUS CIX. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


Mrpzyu μεσσααρ λαχθαλ [Ξλεῦε:- 


θεχ. 


4. 
VULGATA LATINA. 
2. Dominare in medio inimico- 
rum tuorum. 


$5. In splendoribus sanctorum. 


Ex utero ante luciferum genui 
Le. 


4. Juravit Dominus, et non poe- 
nitebit eum. 


AKYAAX 


9. Ἐπιχράτει ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν 


x 


3. Ἐν διαπρεπείαις ἡγιασμέ- 


"Ach μήτρας ἐξωρθρισμένης σοι 
pósoc παιδιότητός σου. 


e 


d 


AQUILA. 


2. Impera propter 
tuos. 


inimicos 
2. In decoribus sanctificatis. 
A vulva matutina tibi ros pue- 


rilitatis tuae, 


4. 


Note et varie lectiones ad Psalmum CIX. 


V. 9. "A., ἐπιχράτει etc. Has omnes lectiones ex- 
hibet Drusius [Ad versum przecedentem exhibet Eu- 
sebius in Comment. ad alium locum, p. 557, Sym- 
machi versionem, qu: sic sonat : τῷ δεσπότῃ μου, 
pro τῷ Κυρίῳ μου, Lxx interpretum. Dnacm.] 

« ὅ. 'À., ἐν διαπρεπείαις etc. Sic Reg. unus, qui 
duplicem Symmachi versionem habet; prior est £y 
ὄρεσιν ἁγίοις, secundum quam legerit Symmachus 


t8 pro *75. Altera vero Symmachi ἐν δόξῃ ἁγίων, 
in gloria sanctorum, cum Y331 voce convenit. In 
Preiüminaribus disquiritur utrum. duas. Symma- 
chus, ut Aquila, versiones ediderit, an priorem 
tantum emendaverit. 

Ibid. Has omnwes lectiones mutuamur partim ex 
Epiphanio Hzeresi 65, partim ex mss. et ex Eusebio 
qui circa verbum prr?2 h«c ait: Τὸ Ἑθραϊχὸν ἔχει, 


PSALMUS CX. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


'Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


9 


Bum? 9. 


e 
o 
$7 


VWyn mc 


» n 


vh vni qs 5 B5. 
n3 cow5 zv 


VERSIO ITEBRAICI TEXT. 
2. Quzsita. Hieron., exquirenda. 


[55] 


. Exquisita. 


VULGATA LATINA. 


3. Gloria et decor opus ejus. 
Hieron., id. 


5. Przedam dedit timentibus se. 
llieron., escam dedit timeniibus 
se. 


Memor erit in zlernum  paeti 
sui. Hieron., memor erit in sem- 
piternum pacti sui. 


9. Confessio et magnilicentia 
opus ejus. 


5. Escam dedit timentibus se. 


Memor erit in ssculum testa- 
menti sui. 


AKYAAZ, 
9. 
5. 
5. Θήραν. 

AQUILA. 
9. 
95. 


5. Pro dam. 


11 


PSALMUS CX. 


11:22 


Noto et varie lectiones ad Psalmum ΟΥ̓ ΠῚ. 


V. 90. Οἱ «1οιποὶ, τῶν ἀντιχειμένων. Drusius. 
V. 21. X., καὶ ἡ σάρξ μου ἠλλοιώθη ἀπὸ ἀναλει- 
Ψίας. Drusius, qui male vertit : et caro. mea immu- 


sensus. 


lata est propter unctionem. Nam est oppositus loci 


EYMMAXOX. 


9. Σὺ δὲ παίδευε ἔνδον τοὺς ἐχ- 
θρούς σου. 


9. Ἐν ὄρεσιν ἁγίοις. 


Ὡς κατ᾽ ὄρθρον co: δρόσος ἣ 
νεότης μου. 


ἐ. Διωμώσατο Κύριος χαὶ οὐ με- 
παμέλει. 


SYMMACHUS. 
9. Tu vero erudi intus inimi- 


€0s Luos. 


ὅ. In montihus sanctis. 


Quasi in diluculo tibi ros ju- 
ventus mea. 


ἀν Juravit Dominus, et non poe- 
nitel eum 


PSALMUS CIX. 
ο΄. 


9. Kazaxopícus ἐν μέσῳ τῶν 
ἐχθρῶν σου. Ε΄, χαιαχυρίευσον. (τ', 
χαταχυριεύσεις. 

ὅ. "Ev ταῖς λαμπρότησι τῶν à- 
γυίων. Ε΄, ἐν εὐπρεπείᾳ ἁγίου. 

"Ex γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέν- 
νησά σε. Ε', ix μήτρας ἀπὸ bp- 
θρου σοι δρόσος ἐν νεότητί σου. Q", 
ἐχ γαστρὸς ζητήσουσί σε, δρό- 
σος νεανιότητός σου. 

4. "Ὥμωσς Κύριος, χαὶ οὐ μετα- 
μεληθήσεται. 


LXX INTERPRETES. 


9. Dominare in medio inimico- 
rum tuorum, V, dominare, VI, 
dominaberis. 


5. In splendoribus sanctorum. 
V, in decore sancti. 


Ex utero ante luciferum genui 
te. V, ex utero a matutino tibi 
ros in juventute tua. VI, ex utero 
quzerent te, ros juvenilitatis τὰ. 

4. Juravit Dominus, et non poe- 
nitebit eum. 


V. 99. "AA.loc, οἱ ἀντικείμενοι μον. Drusius, 
V. 54. 'À., κοινόντων etc. Idem. 


OEOAOTION. 


9. Ἐν εὐπρεπείᾳ ἁτίου. 


'Ex μήτρας ἀπὸ πρωΐ νεότητός 
μου. 


TIIEODOTIO. 
2. 


5. In decore sancti. 
De vulva a matutino juventutis 


mea. 


A. 


Nota et varia lectiones ad Psalmum CIX. 


Μαριάμ. Οἵδα 8E εἰς τοῦτό τινος ἀχούσας, ὡς τῆς 
'E6paixng φωνῆς ἐνταῦθα τῆς Μαρίας μνημονευσά - 
enc * τὸ γὰρ, Μαριὰμ, τὸ Μαρίας ὄνομα σημαίνει, ὡς 
ὀνομαστὶ διὰ τούτων τῆς Θεοτόχου μνημονευθείσης. 
lY. e. Hebraicum habet Mariam. Αἰΐψιιο autem. nar- 
rante novi, [lebraicam vocem hic Mariam memi- 
nisse : nam illud , Mariam, Marie nomen significat ; 


ZYMMAXOX. 


5. Θήραν ἔδωχε τοῖς φοθουμένοις 
αὐτόν. 
Μνημονεύων αἰωνίου συνθήχης 
αὑτοῦ. 
SYMMACIIUS. 
2. 


2. 
5. Prxdam dedit timentibus se. 


Memor xterni pacti sui. 


veritas. Dnacu. 


PSALMUS CX. 
0'. 


9. 'E&ctnznpéva. "AAMoc , qxpt- 
θωμένα. "Α.1.1ος, παρεσχευασμένα. 

3. Ἐξομολόγησις xa μεγαλοπρέ- 
meta, τὸ ἔργον αὐτοῦ. "Α.1.1ος, ἔπα:- 
νος χαὶ ἀξίωμα ἣ ἐργασία αὐτοῦ. 

ὃ. Τροφὴν ἔδωχε τοῖς φοθουμέ- 
νοις αὐτόν. 

Μνησθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα δια- 
θήχης αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 

9. Exquisita. Alius, diligenter 
perquisita. Alius, preparata. 

5. Confessio et magnificentia 
opus ejus. Alius, laus et dignitas 
operatio ejus. 

5. Escam dedit timentibus se. 


Memor erit in. seculum testa- 


menti δι, 


ita ul his nominatim. Deipara commemoretur.. Quoc 
opinio magis pia, quam vera est. [In Aquile versione, 
pro pov, quod edi jussit. Montf. , restituimus σου, 
quod legitur apud Eusebiuim, postulatque llebraica 


V. Δ. X., διωμώσατο ctc. Sic mss. duo. 


OEOAODTION. 
2. 
5 
ὃ. Ofjp. 
THEODOTIO. 
2. 
5, 


5. Pra dam. 


417 


HEXAPLURUR QUA 


SUPERSUNT, 


Ail 


Nota et varie lectiones ad Psalmum CX. 


V. 2," A.L1., ἠχριδωμένα ete. Drusius. Chrysosto- 


inus vero habet, ἐξηχριθωμένα. 


TO EBPAIKON. 


"pu ὅ 


Ex» cubes qm ww-2m ὃ 
nDzuUr ὉΠ 


M0" Nb nya ΠΥΎΘΌΣΩ 


qva mea 5 ΤῸΣ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
ὅ. Et justitia ejus. Hieron., id. 


5. Bonus vir miserans et com- 
modans, moderabitur verba sua in 
judicio. Hieron., bonus vir cle- 
mens et fownerans: dispensabit 
verba sua in judicio. 


7. Ab auditione mala non time- 
bit. Hieron., ab auditu malo non 
timebit. 


Firmum cor ejus fidens in Do- 
mino. Hieron., paratum cor ejus 
confidens in Domino. 


V. 5. "AA.4., ἔπαινος etc. Idem. 


V. 5. €., θήραν etc. Ex Theodoreto et ex mss. 


PSALMUS CXI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


-í 


VULGATA LATIN*. 
5. Et justitia ejus. 


5. Jueundus homo qui misere- 
tur et commodat, disponet sermo- 
nes suos in judicia. 


7. Ab auditione mala uon time- 
bit. 


Paratum cor ejus sperare in 
Domino. 


AKYAAX, 


T. "Amb ἀχοῆς πονηρᾶς οὐ φο- 
ῥηθήσεται, 


AQUILA, 


7. Ab auditione mala non times 
bit. 


Noto et varie lectiones ad Psalmum CXI. 


V. 5. "A.Lloc, ἐλεημοσύνη etc. Drusius. 
ἀγαθὸς ἀνὴρ etc. Sic Theodoretus et 


igiene 


TO EBPAIKON, 


pu-nWw Qon me "uy Wai 
imm Ὃ Σύρος, δοῦλοι. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Laudate, servi Domini, lau- 
date nomen Domini. Hieron., lau- 
date, servi, Dominum, laudate no- 
men Domini. Syrus, servi. 


Ns 


TO EBPAIKON. 


wb nya 1 
σι Ἰ 
"iEn ὃ 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. De populo barbaro. Hieron., 
idem. 
5. Contremisce. Hierom., con- 
iremiscit. 
8. Convertens. Hieron., qui con- 
vertit. 


PSALMUS CXII. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμματι, 


VULGATA LATINA. 


1. Laudate, pueri, Dominum , 
laudate nomen Domini, 


Nota. 


Has interpretationes mutuamur ex Theodoreto et Euscbia, 


PSALMUS CXHI. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


-Σ "ὦ 


oc 


VULGATA LATINA. 


1. De populo barbaro. 
1. Mota est. 


8. Qui convertit. 


unus Regius, qui legit ἄνθρωπος. ^ 
V. 7. ^A., ο΄, ἀπὸ elc. Sic unus. "A.44oc, ἀγγε- 


AKYAAE. 
1. Ὑμνεῖτε, δοῦλοι, Κύριον, 
ὑμνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου. 
AQUILA. 


1. Laudate, servi, Dominum, 
laudate nomen Domini. 


AKYAAZ. 


1. ᾿Απὸ λαοῦ ἑτερογλώσσου. 
Ἴ. ᾿Ωδινησάτω- 
8. 

AQUILA, 


1. De populo alterius lingug. 


7. Parturiat. 


315 


Nol et varie lectiones ad. Psalmum CX. 
Ibid. X., μνημονεύων etc, Drusius, et Colbertinus στιχηρῶς scriptus. 


ZYMMAXOX. 


ry 


ὃ. ᾿Αγαθὸς ἀνὴρ χαριστιχὸς xo 
χιχρῶν, οἰχονομὼν τὰ πράγματα 
αὐτοῦ μετὰ χρίσεως. 


7. 


'Eópaía ἡ χαρδία αὐτοῦ ἀμέρι- 
νος ἐν Κυρίῳ. 
SYMMACHUS. 
3. 


5. Bonus vir gratiosus et com- 
modans, dispensans negotia sua 
cum judicio. 


7. 


Firmum cor ejus securum in 
Domino. 


Notc et vari: lectiones ad Psalmum CXI. 
Unus codex, ἀμερίμνως. 


λίαν etc. Unus. 


PSALMUS CXII. 


PSALMUS CXI. 
οι 


9. Καὶ ἡ διχαιοσύνη αὐτοῦ."Α.1.1., 
ἐλεημοσύνη αὐτοῦ, "AJd.loc, φιλαν- 
θρωπία αὐτοῦ. 

ὃ. Χρηστὸς ἀνὴρ ὁ οἰχτείρων 
χαὶ κιχρῶν, οἰκονομήσει τοὺς λόγους 
αὐτοῦ ἐν χρίσει. 

7. "Amb ἀχοῆς πονηρᾶς οὐ qo6m- 
θήσεται. "Α.1:11ος, ἀγγελίαν χαχὴν 
οὐ φοθηθήσετα:. 

. 'Exotua ἡ καρδία αὐτοῦ ἐλπίξειν 
ἐπὶ Κύριον. 
LXX INTERPRETES. 

, 9. Et justitia ejus. Alius, m.se- 
ricordia ejus. Alius, clementia 
ejus. 

9. Jueundus homo qui misere- 
lur et commodat, disponet sermo- 
nes suos in judicio. 


1. Ab auditione mala non ti- 
mebit. Alius, nuntium malum non 
timebit. 

Paratum cor ejus sperare in 
Domino. 


lbid. Σ., ἑδραία ete. Sic Eusebius et Drusius. 


ZYMMAXOXEX. 


1. Ὑμνεῖτε, δοῦλοι, Κύριον, 
ὑμνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου. 
SYMMACHUS. 


1. Laudate, servi, Dominum , 
laudate nomen Domini. 


ZYMMAXOZ., 
]. "Ex λαοῦ ἀλλοφώνου. 
τῷ 
8. Τοῦ μεταβάλλοντος. 
SYMMACHUS. 


1. De populo alterius vocis, 
T. 


8. Ejus qui mutavit, 


PSALMUS CXII. 
0'. 


1. Αἰνεῖτε, παῖδες, τὸν Κύριον, αἷ- 


νεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου. 


LXX INTERPRETES. 


1. Laudate, pueri, Dominum, 
laudate nomen Domini. 


PSALMUS CXII, 
0'. 


τ, "Ez λαοῦ βαρδάρου. 
7. Ἐσαλεύθη. 


8. Τοῦ στρέψαντος. 


LXX INTERPRETES. 


1. De populo barbaro. 
7. Mota est. 


8, Qui convertit. 


οι 
s 


οι 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


'THEODOTIO. 


GEOAOTICN. 


Ὑμνεῖτε, δοῦλοι, 
ὑμνεῖτε τὸ ὄνομα Κυρίου. 


TITEODOTIO. 
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Κύριον» 


J. Laudate, servi, Dominum , 
laudate nomen Domini. 


1. 


8. 


6EOAOTION. 


THEODOTIO. 


1117 HEX 


TO EBPAIKON. 
Ten» ! 
rp» mmaxy 4 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Super misericordia tua. Hie- 
ΤΟΙ... propter misericordiam suam. 


4. Dolores eorum argentum. 
Hieron., idola gentium argentum. 


tuin. 


APLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


4148 
AKYAAE, 


dà :i5 
4. 4. Διαπονήματα αὑτῶν ἀργύ- 
ριον. 
VULGATA LATINA. AQUILA. 
1. Super misericordia tua. 1. 


4. Simulaera gentium argen- ^ 4. Labores eorum argentum. 


Note et varie lectiones ad Psalmum CXII. 


V. 1. 'A,, ἀπὸ λαοῦ etc. Eusebius. 
Ms tb 


ΤΌ EBPAIKON. 


wei ΤΩ met mx 4 


yum ymo: 6 
uw 9 


m ΞΟ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


A. Quxso, Domine, erue ani- 
mam meam. 


0. Attenuatus sum, et me ser- 
vabit. Hieron., humiliatus sum, et 
salvavit me. 

9. Ambulabo. Ilieron., id. 


Ad facies Domini. Hieron., co- 
ram Domino, 


Eusebius et codex unus habent ὠδινησάτω. 


Drusius, ὡδινήσατο. Alius mendose, ὀδυνησάτω. 
V. 8. E., τοῦ μεταδάλλοντος. Drusius. 
PSALMUS CXIV. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


4. 4. *Q δὴ, Κύριε, περίσωσον τὴν 
ψυχήν μου. 

6. 6. 

9. 9: 


VULGATA LATINA. 
4. Ὁ Domine, libera animam 


AQUILA. 
4. O Domine, quiso, serva a- 


me. 


meam. nimam meam. 
6. Ilumiliatus sum, et liberavit 6. 
9. Placebo. 


ἰῷ 
Domino. : 


Not» et variae lectiones ad Psalmum CXIV. 


V. 4.'A. xal ol Aorxol, ὦ δὴ, Κύριε. Sie mss. Vide Hieron. Epist. ad Damasum. 
V. 6. X., ἡτόνησα ete. Theodoretus. 


PSALMUS CXV. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ΤΟ ΕΒΡΑΙΚΟΝ. ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 


"NO ΤῺ 10 10. 10. 
B7N37?2 nEn3 ἸῺΝ "mw 11 1. 11. Ἐγὼ εἶπα ἐν τῷ θαμθεῖσθα! 
232 με, Πᾶς ἄνθρωπος διάψευσμα. 
üp 15 15: 15. 
YTPrD 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
10. Afflictus sum valde. Hieron., 10. Humiliatus sum nimis. 10. 


afllictus sum nimis. 

11. Ego dixi in festinatione 
mea: Omnis homo mendax. Hie- 
vOn., ego dixi in stupore meo: 
Omnis homo mendacium. 

15. Pretiosa. Hieron., gloriosa. J5. Pretiosa. 


Sanctorum cjus. Hieron., id. 


11, Ego dixi in excessu meo : 
Omnis homo mendax. 


Sanctorum ejus. 


11. Ego dixi in stupore mco: 
Omnis lomo mendacium. 


15. 


Notae et varie lectiones ad Psalmum CXV. 


"0 'E6paioc, xaX oi λοιποὶ ἑρμηνευταὶ, xat μέντοι 
zai ὁ Σύρος, τοῦτον τοῖς προτεταγμένοις συνάπτου- 
σιν. Καὶ γὰρ τῆς αὐτῆς ἔχεται διανοίας. Καὶ τὸν ἔν- 
vaxoy διχὴ διελόντες, τῇ τῶνδε τῶν ψαλμῶν συναφῇ 
πὸν ἴσον ψαλμῶν φυλάττουσιν ἀριθμόν. 1. c. Hebraeus 
ct εοἰϊφιιὶ Interpretes , itemque Syrus , hunc prece- 


dentibus copulant : siquidem. cidem sententie haret : 
anc nonum psalmum in duos dividentes , per horum 
tamen psalmorum. conjunctionem eumdem | servant 
psalmorum numerum. Hanc notam habent unus 
Regius et Theodoretus. Hieronymus tamen dicit 
Symmaclium ut et LXX. psalmum in duos dividere, 


1149 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ, 
1. 
4. 
SYMMACIHUS. 
J. 
4. 


PSALMUS CNV. 
or. 


4. Ἐπὶ τῷ ἐλέει Gov. 
διὰ τὸ ἔλεός σου. 

4. Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύ- 
ριον. 

LXX INTERPRETES. 

1. Super misericordia tua. Alius, 
propter misericordiam tuam. 

4. Simulaera gentium argen- 
tum. 


"A4. toc, 


1. 


4. 


Not et varie lectiones ad Psalmum CXtIl. 


V. 4 alterius divisionis hujusce ps. "A.Lioc, διὰ 


τὸ ἔλεός σου. Drusius. 


XYMMAXOX. 


4. ᾿Αξιῶ, Κύριε, ἐξελοῦ τὴν ψυ- 


χήν μου. 


6. Ἡτόνησα, χαὶ ἔσωσέ με. 
9. 


SYMMACIHUS. 


4. Obsecro, Domine, libera ani- 
main meam. 


6. Infizmatus sum, et. salvavit 
me. 


9. 


PSALMUS CXIV. 


Q. 


4. Q Κύρις, ῥῦσαι τὴν ψυχὴν 
pov. Οἱ Aouzol, ὦ δὴ, Kopte, περί- 
σωσον τὴν ψυχήν μου. 

6. Ἐταπεινώθην, χαὶ ἔσωσέ με. 

9. Εὐὰρεστήσω. "Α.1.1ος, ἐμτε- 
ριπατήσω. 

Ἐνώπιον Κυρίου. "Α.11ος, ἔμ.- 
πρόσθεν Κυρίου. 

LXX INTERPRETES. 

4.0 Domine, libera animam 
meam. Reliqui, o Domine, quiso, 
serva animam meam. 


6. Hfmiliatus sum, et. salvavit 
me. 


9. Placebo. A/ius, inambulabo. 
Coram Domino. Alius, id. 


9. 


9. 


Note et vari: lectiones ad Psa!mum CXIV. 
V. 9. "AJ4.loc, ἐμπεριπατήσω. Drusius. 


lbid. "A.L.10c, ἔμπροσθεν Κυρίου. 


ZYMMAXOYX. 


10. "Exxxo0n» σφόδρα. 
11. Καὶ cizov ἀδημονῶν, Πᾶς 
ἄνθρωπος διαψεύδετα!. 


15. 


SYMMACIIUS. 
10. Afilictus sum valde. 


11. Et dixi dum angerer : Oin- 
nis homo mentitur. 


45. 


ldem. 


PSALMUS CXV. 
θ΄. 


10. Ἐταπεινώθην σφόδρα. 

11. Ἐγὼ ó£ εἶπα ἐν τῇ ἐκστάσε! 
μου, Πᾶς ἄνθρωπος ψεύστης. 

15. Τίμιος. "Α.1.1ος, ἔντιμος. 

Τῶν ὁσίων αὐτοῦ. "AAAoc , τῶν 
ἁγνῶν αὐτοῦ. 

LXX JNTERPRETES. 
10. ITumiliatus sum nimis. 


11. Ego autem dixi in excessu 
meo : Omnis homo mendax. 


15. Pretiosa. Alius , honorabi- 
lis. 

Sanctorum ejus. Alius, casto- 
rum cjus. 


Als s 


10 


1160 
O6EOAOTIQN. 


THEODOTIO. 


V. ἃ. A, διαπονήματα ete. Theodoretus. 


OEOAOTION. 


THEODOTIO. 


OEOAOTIQN. 


. Πᾶς ἄνθρωπος ἐκλείπει. 


THEODOT!O. 


I1. ... Omnis homo deficit. 


Not« et varic& lectiones ad Psalmum CXV. 


Sed jam annotavimus, illud οἱ «1οιποί non sine ex- 
ceptione dici. In Breviario quod Hieronymi nomine 
circumfertur , aliud habetur : JJunc psatmum V. et 
VI editio cum superioribus copulant : Symmachus 


vero et LXX. Interpretes sividunt. 


unus. 


V. 44.^A., ἐγὼ εἶπα etc 
Rez. unus et Theodoretus, et Coislin. unus. 
V. 45. "Α.11ος, ἔντιμος. Chrysostomus. 


. Has lectiones adferunt 


]bid. "A4.ioc, τῶν ἁγνῶν αὐτοῦ. Coislin. unus . 


V. 10. X,, ἐκακώθην σφόδρα. Euscbius et Regius 
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TO EBPAIKON. 
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mowN 10 


ΣΩΞΌ 2 5130 11 


ἘΣ D:j ἸΣΥῚ 


“τ᾿ 


--π 
ΠΡ 


Ux-5 nna 22 
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NUN NI nYUMp4 ny? Nx 25 
Ni nan mm 


mw nez w2n ὙΠ 26 
DYTp^"7 EUMUI ΠῚ ΟΝ 27 
namen 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Esaudivit me in latitudi- 
ne. Hieron., et exaudivit... 


10. Succidam eas. /lieron., ul- 
ius sum eas. 


11. Circumdederunt me, etiam 
circumdederunt me. Hieron., cir- 
cumdederunt me et obsederunt 
ne. 

12. Extincte sunt quasi ignis 
spinarum. Zieron., id. 

22. Fuit in caput anguli. llie- 
ron., hic faclus est in caput an- 
guli. F 

25. A Domino fuit istud. Hie- 
ron., a Domino factum est istud. 


Ipsum mirabile in oculis no- 
stris. Hieron., et hoc est mirabile 
in oculis nostris. 

25. Obsecro, Domine, salva 
nunc, obsecro, Domine , prospe- 
rare fac nunc. [lieron., obsecro, 
Domine, salva, obsecro : obsecro, 
Domine, prosperare, obsecro. 

26. Benedictus qui venit in no- 
mine Domini. Hieron., id. 

27. Ligate festum in implica- 
tionibus usque ad cornua altaris. 
Hieron., frequentate solemnitatem 
in frondosis, usque ad cornua al- 
laris. 


.HEXAPLORUM QUIE SUPERSUNT. 


PSALMUS CXVII. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


95. Αννα αἀδωνα!: 
αὗωναι ἀσλιαννα. 


ὠσιίεννᾶ αὐνα 


20, Βαρουχ a66a βασαιμ. αδωνα:. 


21. Ασρου ay Baa6z00:u. 


VULGATA LATINA. 
5. Et exaudivit me in latitudine. 


10. Ultus sum in eis. 


11. Circumdantes circumdede- 
runt me. 


12. Et exarserunt sicut ignis in 
spinis. 

22. Hic facetus est in caput. an- 
guli. 


25. A Domino factum est istud. 


Et 
stris. 


est mirabile in oculis no- 


25. Ὁ Domine, salvum me fac, 
0 Domine, bene prosperare. 


26. Benedictus qui venit in 
nomine Domini, 
27. Constituite diem solemnein 


in condensis usque ad cornu al- 
laris. 


5 


AKYAAZ 


10. 
11. 


12. Καὶ ἀπεσδέσθησαν ὡς πῦρ 
&zav 00v. 


223, 


25. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο τοῦτο, 
Αὐτὸ παράδοξον ἐφάνη ἣμῖν. 


25. Ὧ δὴ, Κύρις, σῶσον δὴ, ὦ δὴ, 
Κύριε, εὐόδωσον δῆ. 


[αὶ 
ν Ὁ 


90. Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου. 
27. Δῆσατε ἑορτὴν ἐν πιμελέσ'...- 


AQUILA. 


12. Et extinctze sunt quasi ignis 
spinarum. 
92 


25. A Domino factum est istud. 


Ipsum incredibile visum est no- 
bis. 


25. 0 Domine, obsecro, salva, 
quieso : ὁ Domine, prosperare fac, 
quaeso. 


26. Benedictus qui venit in no- 
mine Domini. 

27. Ligate festum in pingui- 
bus... 


Nota el varie lectiopes ad Psalmum CXVII. 


V. ὃ. X., xa ἐπήχουσέ μου etc. Sic. Regius unus 


€* anonymo. 


Corderium Symmacho» tribuitur. 


V. 10. E., διέθρυψα αὐτούς. Regius unus. 

V. 11. X., ἐκύχλωσαν etc. Drusius. 

V. 42. "A., X., χαὶ ἀπεσθέσθησαν etc. Drusius. 

V. 22. X., οὗτος Evzy-. Theodoretus, Regius unus 
εἰ Drusius. 

V. 25. Αι, παρὰ cte. Drusius. Harc versio apud 


lbid. 'A., αὐτὸ παρ- ete.. Idem. [Difficile a nobis 
impetrare possumus uL credamus versiouem quae 
hic Symmacho tribuitur non esse Aquilz, siquidem 
potius convenit ingenio hujus xaz& πόδας interpre- 
tis. Symmacho autem libentius adscriberemus cam 
qua ut Aquile fertur. Dnacn.] 


YYMMAXOX. 


ὃ Καὶ ixfxousé μου εἰς εὐρυ- 
χωρίαν. 

10. Διέθρυψα αὐτούς. 

11. Ἐχύχλωσάν με, καὶ πάλιν 
περιεχύχλωσάν με. 

12. Καὶ ἀπεσθέσθησαν ὡς πῦρ 
ἀχανθῶν, 

32. Οὗτος ἐγενήθη ἀχρογωνι- 
αἴος. -. 

25. 

Αὕτη ἐστὶ θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς ἡμῶν. : 

25. "(1 δὴ, Kógiz, σῶσον δὴ, ὦ 
Κύριε, εὐόδωσον δή. 


δὴ, 


20. Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου. 

27. Συνδῆσατε ἐν πανηγύρει πυ- 
χάσματα ἕως τῶν χεράτων τοῦ θυ- 
σιαστηρίου. 


SYMMACHUS. 


5 Et exaudivit me in 
spatium, 


10. Confregi eos. 


latum 


11. Circumdederunt me, et rur- 
sum circumdederunt me. 


12. Et extinct? sunt quasi ignis 
spinarum. 


22. Hic factus est summus an- 
gularis. 


25. 


Ipsum est mirabile in oculis no- 
stris. 


23. 0 Domine, obsecro , salva, 
quiso :o Domine, prosperare fac, 
quaeso. 


26. Benedictus qui venit in no- 
mine Domini. 


27. Colligate in celebritate con- 
densa usque ad cornua altaris. 


SALMUS CXVII. 


PSALMUS CXVIT. 
or, 


9. Kat ἐπήχουσέ pou εἰς πλατυ- 
σμόν. 

10. Ἡμυνάμην αὐτούς. 

11. Κυχλώσαντες ἐχύχλωσάν με, 


19. Καὶ ἐξεχαύθησαν ὡσεὶ 
ἐν ἀχάνθαις. 

92. Οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν 
γωνίας. 


πῦρ 


25. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὕτη. 

Καὶ ἔστι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν. 

95.7Q Κύριε, σῶσον δὴ, ὦ Κύ- 
pie, εὐόδωσον δή. E', ὦ δὴ, Κύριε, 
σῶσον δὴ, ὦ δὴ, Κύριε, εὐόδωσον 
δή. 

20. Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος Ev 
ὀνόματι Κυρίου. Ε', id. 

91. Συστήσασθε ἑορτὴν Ev τοῖς 
πυχάζουσιν ἕως τῶν χεράτων τοῦ 
θυσιαστηρίου. "AJ.loc, θύσατε θυ- 
σίαν. "Α(1.1ος, στεφανώματα xal 
χλάδους ἀνάψατε τῷ ναῷ. 

LXX INTERPRETES. 
5. Et exaudivit me in latitudine. 


10. Ultus sum in eis. 


14. Circumdantes circumdede- 
runt me. 


12, Et exarserunt sieut ignis 
in spinis. 
22. Ilic facetus est in. caput an- 


“αν 


guli. 
95. A Domino factum est istud. 


Et est mirabile in oculis 


stris. 


no- 


25. Domine, salva, quzeso, o Do- 
mine, prosperare fac, quiso. V, 
0 Domine, obsecro , salva, qu:eso : 
0 Domine, prosperare fac, quaeso. 


26. Benedictus qui venit in no- 
mine Domini. V, id. 


97. Constituite diem solemnem 
in condensis usque ad cornua al- 
taris. Alius, sacrificate sacrificium. 
Alius, coronas et ramos alligate 
templo. 


1154 


&EOAOTION, 


25. Ὦ δὴ, Κύριε, σῶσον δὴ, ὦ δὴ, 
Κύρις, εὐόδωσον δῆ. 


20. Εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου. 
27. 


THEODOTIO. 


95. 0 Domine, oosecro , salva, 
quaeso : o Domine, prosperare fac, 
quiso. 


26. Benedictus qui venit in no- 
mine Domini. 


9; 


Nota et varie lectiones ad Psalmum CX VH. 


V. 25. "A., Σ., Θ., E, ὦ δὴ etc. Drusius, et 
lectionem sequentem eorumdem ipse adfert Dru- 
Sius. Origenes in Matth. pag. 459 Huet. Αχια tri- 
bvit, et Grzce Hebraicam lectionem effert. 


derium. 


V. 97. "A., δήσατε. Has lectiones partim ex Eu- 
sebio, partim ex Drusio proferimus. 
ctionem Graecis litteris habel anonymus apud Coe-- 


ebraicam le« 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Beati perfecti. Hieron., beati 
immaculati. 

9.In quo mundabit adolescens 
semitam suam? Hieron., in quo 
corrigit juvenis viam suam? 

18. Mirabilia. Hieron., id. 

90. Confracta est. Hieron., de- 
sideravit. 

93. Servus tuus meditabitur. in 
priceptis tuis. Hieron., servus au- 
ilem 1uus meditabatur praecepta 
tua. 

94. Viri cousilii mei. Hieron., 
quasi viri amicissimi mei. 

27. Et meditabor. Hieron., et 
loquar. 

98. Distillavit anima mea. Hie- 
ron., id. 

99. Viam mendacii amove a me. 
Hieron.,viam mendacii aufer a me. 

53. Doce me. Hieron., ostende 
mihi. 

55. Quia in ipsa volui. 
quia ipsam volui. 

59. Quo4 timui. 
reveritus sum. 

41. Secundum eloquium tuum. 
Hlieron., juxta eloquium tuum. 

49. Memento verbi erga servum 
tuum. Hieron., memento sermo- 
nis servo tuo. 

δὲ. Cantus fuerunt inihi statuta 


Hieron.. 


Hieron., quod 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


PSALMUS CXVIII. 


TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


YULGATA LATINA. 


1. Beati immaculati. 


9. In quo corrigit adolescentior 
viam suam ? 


18. 
20. 


Mirabilia. 
Coneupivit. 


25. Servus autem tuus exerce- 
batur in justificationibus tuis. 


94. Consilium meum justifica - 
iones Lux. 


21. Et exercebor. 
28. Dormitavit anima mea. 


99. Viam 
me. 


$9. Legem pone mihi. 


iniquitatis amove ἃ 


59. Quia ipsam volui. 
$9. Quod suspicatus sunt. 
4l. Secundum eloquium tuum. 


19. Memor esto verbi tui servo 
tuo. 


94. Cantabiles mihi erant ju- 


AKYAAX. 
t. 
9. 


18. 
90. ᾿Ἐπεπόθησεν, 


25. Ὃ δὲ δοῦλός σου gabe eo £y 
ἀχριθασμοῖς σου. 


24. 


91. 
28. 


99, Ὁδὸν ψεύδους ἀπόστησον ἀπ’ 
ἐμοῦ. 

50. Φώτισόν με. 

$5. Ὅτι ἐν αὐτῇ ἐδουλήθην. 


39. Ὃν ὑπεστάλην. 

ἀ1. Κατὰ τὸ λόγιόν σου. 

49. Μνήσθητι ῥήματος τῶν δού- 
λων σου. 

54. "Asuaza Tv μοι τὰ προστά- 

γματά co» ἐν τόπῳ τῆς παροιχίας 
μου, 

AQUILA 


e 

2: 

13. 

20. Concupivit. 

25. Servus autem tuus couver 
sabitur in statutis luis. 

94. 

91: 

98. 


29. Viam mendacii amove a 


me. 
$5. lllumina me. 


55. Quia in ipsa volui. 
59. Quo cohibitus sum, vel, a 
quo formidavi. 


Al. Secundum eloquium tuum. 


49. Memento verbi servorum 


tuorum. 


5A. Cantica erant mihi pracee 


XYMMAXOX. 
Y. 
9. Ἐν τίνι λαμπρυνεῖ νεώτερος 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ; 
18. Τεράστια. 


90. Τελεία ἣν. 


935. Ὁ δοῦλός σου διηγούμενος 
τὰ προστάγματα σου. 


94. Ὡς ἄνδρες ὁμογνώμονές μοι. 


21. 


28. Κατέσταξεν ἡ ψυχή μου. 


29. 
ἐμοῦ. 
33. 
35. 


'Oübv ψευδῇὴ περίελε ἀπ 
Ὑπόδειξόν μοι. 
Ὅτι αὐτὴν ἠθέλησα. 


39. Ὃν εὐλαθοῦμα:. 

Al. Κατὰ τὸν λόγον σου. 

49. Μνημόνευσον λόγων ἐμῶν τοῦ 
δούλου σου. 

594. ΓΆσματα fjv μοι τὰ προστά- 
γματά σου ἐν τόπῳ τῆς παροιχίας 
μου. 

SYMMACHUS. 
1. 


. 9. In quo illustrabit adolescen- 
lior viam suam ? 


13. Prodigia. 
20. Perfecta erat, 


25. Servus tuus enarrans prz- 
Οὐρία tua. 


24. 
mihi. 
21. 


Quasi viri consentientes 
98. Distillavit anima mea. 
29. Viam mendacem amove a 
me. 
99. Ostende mihi. 
$5. Quia ipsam volui. 
$9. Quod revereor, 


41. Secundum verbum tuum. 


49. Recordare verborum meo- 
rum servi tui. 


94. Cantica erant mihi praecepta 


PSALMUS CXVIII, 
PSALMUS. CXVIII. 
ἐν, 


1. Μαχάριοι ἅμωμοι. "Α.λ.1ος, 
ἄμεμπτοι. 

9. Ἐν τίν: χατορθώσει νεώτερος 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ; 

18, Θαυμάσια. 

20. Ἐπεπόθησεν. E', ζ΄, ἐπε- 
ποίθησεν. 

95. Ὁ δὲ δοῦλός σου ἠδολέσχει ἐν 
τοῖς διχαιώμασί σου. E', ὁ δουλός 
σου ἀδολεσχήῆσει ἐν τοῖς ἀχριθάσμα- 
σί σου. 

94. Καὶ αἱ συμθουλία! μοῦ τὰ 
δικαιώματά cou. E! ἄνδρες τῆς 
βουλῆς μου. 

27. Καὶ ἀδολεσχήσω." Δ.1.1ος, xa 
μεριμνήσω. 

98. νύοσταξεν f| Ψυχή μου. E', 
π', ἔσταξεν ἣ ψυχῆ μου. 

99. 'Οδὸν ἀδικίας ἀπόστησον ἀπ᾽ 
ἐμοῦ. 

33. Νομοθέτησόν με. 

, 99. Ὅτι αὐτὴν ἠθέλησα. E, G', 
ὅτι ἐν αὐτῇ ἠθέλησα. 

99. Ὃν ὑπώπτευσα. 

41. Κατὰ τὸν λόγον σου. 

49. Μνήσθητι τῶν λόγων σου τῷ 
δούλῳ σου. 

54. Ἑαλτὰ ἧσάν pov τὰ διχκαιώ- 
ματά σου ἐν τόπῳ παροιχίας μου. 


LXX INTERPRETES. 


1. Beati immaculati. Alius, in- 
culpati. 


9. In quo corriget adolescen- 
tior viam suam ? 


18. Mirabilia. 


20. Concupivit. V, VI, fiduciam 
habuit. 


25. Servus autem tuus. exerce- 
batur in justificationibus tuis. V, 
servus luus exercebitur in statu- 
lis tuis. 

21. Et. consilia mea justifica - 
tiones tux. V, viri cousilii mei. 

27. Et exercebor. Alius, et soli- 
citus ero. 

28. Dormitavit anima mea. V, 
VI, distillavit anima mea. 


929. Viam iniquitatis amove ἃ 
me. 


55. Legem pone mihi. 

55. Quia ipsam volui. V, Vl, 
quia in ipsa volui. 

$9. Quod suspicatus sum. 

41. Secundum verbum tuum. 


49. Memento verborum tuorum 
servo tuo. 


54. Cantabiles mihi erant justi- 


{τὸν 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


. Ἐπεποίθησεν. 


33. Φώτισόν με. 
93. Ὅτι ἐν αὐτῇ ἠθέλησα. 


39. Ὃν ὑπεστάλην. 
4l. Κατὰ τὸ λόγιόν σου. 


49. Μνήσθητι τῶν λόγων cou τῷ 
δούλῳ σου. 
δά. "Ἄσματα ἣν μοι τὰ πρηστά- 
γματά σου ἐν τόπῳ τῆς παροιχίας 
μου. 
THEODOTIO. 
1. : 


9. 


18. 


40. Fiduciam habuit. 


25. 


$5. lamina mé 

55. Quia in ipsa volui. 

$9. Quo cohibitus sum, rel, ἃ 
quo forinidavi. 


41. Secundur eloquium tuum. 


49. Memento verborum tuorum 
Servo Luo. 


54. Cantica erant mihi price- 
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NERSIO HEBRAICI TEXT. 


tua in domo  peregrinationum 
mearum. Hierom., carmina erant 
mihi praecepta tua in domo pere- 
grinationis mex. 

53. Legem tuam. fHieron., id. 

56. Quia przecepta tua. Hieron., 
idem. 

59. Vias meas. llehr. int., et 
Hieron., id. 

Et converii. Hieron., id. 

63.Socius ego omnibus qui timent 
te. Hieron., particeps ego sum om- 
nium timentium te, Syrus, amieus. 

65. Bonum fecisti cum servo 
tuo. Hieron., benefecisti servo 
tuo. 


68. Bonus es tu. Hieron., id. 


70. Impinguatum est velut adeps 
cor eorum. Aieron., incrassatum 
est velut adeps cor eorum. 


71. Bonum mihi quod afflictus 
fui, ut discam statuta tua. Hieron., 
bonum mihi quia afflictus sum, ut 
discerem praecepta Lua. 

19. Manus tux fecerunt me, οἱ 
firmaverunt me. flieron., id. 

735. Et vere afflixisti me. Hie- 
TOn., id. 

79. Convertantur ad me timen- 
les te. lHieron., revertantur ad me 
qui Liment te. 

85. Sicut uter in fumario. [!Hie- 
rOn., quasi uter in pruina. 

85. Foderunt mihi superbi fo- 
veas. flieron., idem. 


HEXAPLORUM QUAE 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


stifieationes tuze in loco peregri- 
nationis mex. 


55. Legem tuam. 
56. Quia justificationes tuas. 


59. Vias meas. 


Et converti. 


65. Particeps ezo sum omnium 
limentium te. 


65. Bonitatem fecisti cum servo 
Luo. 


68. Bonus es tu. 


79. Coagulatum est sieut lac eor 
eoruni, 


74. Bonum mihi quia humilia- 
sti me, uL discam justificationes 
tuas. 


τὸ. Manus tux fecerunt me, et 
plasmaverunt me, 

75. Et in veritate tua. humilia- 
sli me. 

πὸ. Convertantur mihi &imen- 


tes te. 


85. Sicut uter in pruina. 


85. Narraverunt mihi iniqui fa- 
bulationes, 


SUPERSUNT. 


1160 
ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 


55. Τὰ ῥήματά cov. 
56. Ὅτι τὰ προστάγματά σου. 


59. 


65. Μέτοχος. 


10. Ἐλιπάνθη 


ὡς στέαρ ἡ xap- 
δία αὐτῶν. 3 ρή καρ 


74. 


75. Al χεῖρές cou ἐποίησάν με 
xai ἥδρασάν με. / » 


τὸ. Καὶ πίστει ἐχαχούχησάς με. 
79. 


85. 


88. "EcxoXXóv pot ὑπερήφανοι 
βρόχους. 


AQUILA. 


pta tua in loeo peregrinationis 
mea. 


55. Verba tua. 
56. Quia przcepta tua, 


99. 


65. Particeps. 


65. 


68. 


10. linpinguatum est velut adeps 
cor eorum. 


11. 


75. Manus tux fecerunt me, et 
firmaverunt me. 
75. Et fide afflixisti me. 


19. 


80. 


85. Fodiebant mihi superbi [8 - 
queos. 


Zion 


461 
ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


δῦ. Τοὺς λόγους σου. 
δύ. Ὅτι τὰς παραινέσει: σοὺ. 


29. 


Καὶ ἐπέστρεφον. 

65. Συνημμένος ἐγενόμην τοῖς 
φηδουμένοις σε. 

053. Εὐεργέτησας τὸν δοῦλόν σον. 


63. 


70. Ἑμυαλώθη ὡς στέαρ ἡ xao- 
δία αὐτῶν. 

T1. Συνήνεγχέ μοι ὅτι ἐχαχώθην 
ὑπὲρ τοῦ μαθεῖ ἵν τὰ προστάγματά 
σου. 

τὸ. Αἱ χεῖρές σου ἐποΐη 
συνχπήρτισάν us. 

15 '"Exixosá; με. 

ὃ. ᾿Αναστρεψάτωσά" με οἱ φο- 
»ούμενο! az. 


85. 


σάν με, καὶ 


85. Ὑπώρυξάν μοι ὑπερήφανοι 
ὑπόγεια. 


SYMMACHUS. 
Uia in loco peregrinationis mes. 


55. Sermones tuos. 
56. Quia hortationes tuas. 


59. 
EL convertebam. 
65. Conjunetus factus sum ti- 


mentibus te. 


65. Benefecisti servo tuo. 


68. 


70. Medullatum est velut adeps 
€or eorum, 


71. Contulit mihi quia afflictus 
sum, ut discam praecepta tua. 


75. Manus tux fecerunt me, et 
priparaverunt me. 
15. Afllixisti me. 


19. Convertant me timentes te. 


83. 


85. Suffoderunt mihi superbi 
subterranea. 


PaTROL. Gg. XVI. 


PSALMUS CXVIMH, 
θ΄, 


δὲ 'Tàv. νύμωον σου. 
“Ὅτι τὰ διχαιώματά σου. E', 
ὅτι τὰ X προστάγ ματά σου. 

59. Τὰς ὁδούς σου. Ol (ἄ.λ.1οι, τὰς 
ὑδούς μου. 

Καὶ ἐπέστρεψα 

65. Mécojo; à ἐγώ gm πάντων τῶν 
φοδουμένων σε. 

65. Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ 
τοῦ δούλου συν. 

68. Χρηστὸς εἴ σύ. Οἱ «Ἰοιποὶ, 
ἀγαθὸς εἶ σύ. 

70. Ἐτυρώθη 6 ὡς γάλα ἢ 
αὐτῶν. "AJ.loc , ἐσχληρύν 
Joc, ἀπελιθώθη. 

74. ᾿Αγάθόν μο: ὅτι ἐταπείνωσάς 
με, ὅπως ἂν μάθω τὰ διχαιώματά 
σου, 

15. Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με, 
χαὶ ἔπλασάν με. 

Τὺ. Καὶ ἀληθείχ 

79. Ἐπιστρεψάτωσάν ps οἱ φο- 
θούμενο! az. 

85. Ὡς ἀσχὸς ἐν πάχνη. "Α.1.1ος, 
ὡς ἀσχὺς ἐν χαπνῷ. 

85. mud μοι παράνομοι 
ἀδολεσχίας. Ε΄, ὥρυξάν μοι ὑπερή- 
φᾶνοι βοθύνους. 

LXX INTERPRETEs. 
ficationes tu:? in loco peregrina- 
tionis mé». 


UE x 
"A.1- 


ἐταπείνωσάς ua. 


55. Legem tuam. 

56. Quia justificationes tuas. V, 
quia przecepta Lua. 

59. Vias tuas. Alii, vias meas. 


Et eonverti. 
65. Particeps ego sum omnium 
timentium te. 


65. Bonitatem fecisti cum servo 
uio. 


68. Mansuetus es tu. Reliqui, 
bonus es tu. 

70. Coagulatum est sicut lac 
cor eorum. Alius, obduratum est. 
Alius, in lapidem versum est. 

7). Bonum mibi quia humilia- 
sti me, uL discam justificationes 
luas. 


75. Manus tux fecerunt me, et 
plasmaverunt me. 


75. Et veritate humiliasti me, 


79. Convertant me timentes te. 


$5. Sicut uter in pruina. Alius, 
Sicut uter in fumo. 

85. Narraverunt mihi iniqui. fa- 
bulationes. V, foderunt mihi su- 
perbi foveas. 


1169 


ΘΕΘΔΟΝΊΩΝ, 


605. Μέτοχος. 


68. 


TA. ᾿Αγαθόν μο: ὅτι E 
ui, ὅπως: ἂν μάθω τὰ 


σου. 


75. 


"D. 

19. ᾿λγαστρεψάτωσάν μς οἱ φο- 
θούμενοί 

$85. 


gc, 


$5. 


TIIEODOTIO. 


pta tua in loco peregrinatienis 


me, 


Particeps. 


71. Bonum mihi. quia humilia: 
sti me, ut. discam justificationes 
luas. 


Convertant me timentes te. 


37 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


91. Quia omnes servi tui. Hie- 
ron., quia omnia serviunt tibi. 


93. Non obliviscar przcepto- 
rum tuorum. ieron., id. 


95. Exspectaverunt. Hieron. , id. 


96. Omnis consumrnationis vidi 
finem : latum preceptum tuum 
valde. Hieron., omnis consumma- 
ÜUonis vidi finem : latam manda- 
tum tuum nimis. 


98. Quia in seculum ipsum 
mihi. Hieron., quia in sempiter- 
num hoe est mihi. 

100. Prx:« senibus prudens ero, 
quia przcepta tua. custodivi. Hie- 
ron., super senes intellexi : quia 
praecepta tua servavi. 


101. Prohibui pedes meos. Hie- 
ron., id. 


109. Anima mea in vola mea 
indesinenter. Hieron., anima mea 
in manu mea semper. 


112. In finem usque. Hieron., 
propter zeternam retribulionem, 

116. Secundum verbum tuum. 
Hlieron., id. 

418. Conculeasti omnes errantes 
a mandatis tuis, quia mendacium 
dolus eorum. dHieron., abjecisti 
omnes qui aversantur praecepta 
tua : quia injusta cogitatio eorum, 

119. Scorias cessare fecisti om- 
nes impios terr». Hieron., quasi 
scoriam computasti omnes impios 
terra. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 
91. 


101, 
109. 


112. 
116. 
M8. 


119. 


VULGATA LATINA, 


91. Quoniam omnia serviunt 


tibi. 

95. Non obliviscar justificatio- 
nes tuas. 

95. Exspectaverunt. 


96. Omnis consummationis vidi 
finem Ξ latum mandatum tuum 
nimis. 


98. Quia in :ternum | mihi est. 


100. Super senes intellesi : quia 
mandata tua qu:esivi. 


101. Prohibui pedes meos. 


109. Anima in inanibus 


meis semper. 


mea 


112. Propter retributionem. 
116. Secundum eloquium tuum 
118. Sprevisti omnes disceden- 


165. ἃ judiciis tuis, quia injusta 
cogitatio eorum, 


119.  Pravaricantes 
omnes peccatores terra. 


reputavi 


1164 
AKYAAE 


91. “Ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα πά. 


95. Οὐχ ἐπιλήσομαι τῶν προστα- 
γμάτων σου. 


95. Προσεδόκησαν. 
96. Τῇ πάσῃ συντελέσει. 


98. “Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα αὕτη μοι. 

100. ᾿Απὸ τῶν πρεσθυτέρων χα- 
savofiato, ὅτ! προσταγματά σου διε- 
τήρησα. 


101. Εἴρξα πόδας μου. 


109. 'H ψυχή μου ἐν ταρσῷ μου 
ἐνδελεχῶς. 


112, 


116. Τῷ ῥήματί σου. 


118. ᾿Απεσχολόπισας πάντας τοὺς 
ἀποστρεφομένους ἀπὸ ἀχριθασμοῦ, 
ὅτι ψευδεῖς συνεπιθέσεις αὐτῶν. 


119. Στέμφυλα διελογίσω- πάντας 
ἀσεύεῖς τῆς γῆς. 


AQUILA. 
91. Quoniam omnia serviunt tibi. 
95. Non obliviscar precento- 
rum tuorum. 


95. Exspectaverunt. 
96. Omni consummationi. 


98. Quia in sweulum ipsum 
mihi. 


100. A senioribus intelligam, 
quia przecepta (ua custodivi. 


101. Prohibui pedes meos. 


109. Anima mea in vola mea 
indesinenter. 


112. 
116. Dicto tuo, 


118. Palis confixisti omnes er- 
ranles a statuto, quia mendaces 
doli eorum. 


119 Vinacea reputasti omnes 
impios terra. 


1165 
XYMMAXOX 


93. Ὅτ: τὰ σύμπαντα δυῦλα σά. 

935. Οὐχ ἐπιλήσομα! τῶν ἐντολῶν 
699. 

95. Προσεδόχησαν. 

96. Πάσης χατασχευῆς εἶδον πέ- 
ρας, εὐρύχωρος ἡ ἐντολή σου σφόδρα. 

98. Διὸ εἰς τὸν αἰῶνα αὕτη μοι. 

100. Γερόντων συνετώτερος ἐγε- 
νόμην, ὅτι τὰς παραινέσεις σοι δις- 
τήρησα. 


101. 


109. Ἢ ψυχή goo μετὰ χεῖρά 
μὸν διαπαντός. 


112. Ac ἀνταπόδοσιν. 

116. Κατὰ τὸν λόγον cov. 

118. ᾿Απήλεγξας πάντας τοὺς 
ῥεμθομένους ἀπὸ τῶν προσταγμά- 
τῶν σου, ματα! ia γὰρ πᾶσα ἣ δολ'ό- 


τῆς αὐτῶν. 


119. Σχωρίαν ἐλογίσω πάντας 


παρανόμους τῆς γῆς. 


SYMMACHUS. 
91. Quoniam omnia serviunt 
tibi. 
95. Non obliviscar mandatorum 
tuorum. 
95. Exspectaverunt. 


96. Omnis apparatus vidi finem, 
spatiosum preceptum tuum valde. 


98. Quapropter in :eternum 


ipsum mihi. 


100. Senibus prudentior factus 
sum, quia adhortationes tibi cu- 
stodivi. 


191. 


109. Anima mea post manum 
meam semper. 


112. Propter mercedem. 
110. Secundum verbum tuum. 


118. Redarguisti omnes remo- 
ventes se a mandatis tuis : inanis 
enim omnis dolus eorum. 


119. Scoriam 


eu reputasti omnes 
iniquos terr». 


PSALMUS CXVIII. 
Qr 


91. “Ὅτι τὰ σύμπαντα δοῦλα σά, 

95. 03 μὴ ἐπιλάθωμαι τῶν Ot- 
χα μάτων σου. 

95, 

96. Πάσης συντελείας 
ρας, πλατεῖα ἢ ἐντολὴ σου σφόδρα. 

98. Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐμή ἔστι 

100. Ὑπὲρ πρεσβυτέρους συν- 
ἤχα, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐξεζήτησα. 
E, ἀπὸ πρεσθυτέρων χατανοΐσω, 
ὅτι mono ἀγ ματά σου ἐφύλαξα. E' 
di. lloc, ὑπὲρ πρεσθυτέρους συνῆχα, 
ὅτι τὰ προστάγματά σου ἐφύλαξα. 

101. Ἐχώλυσα τοὺς πόϑας: μου. 

is 
E', ζ΄, id. 
"EE nu : CRAT 

109. Ἢ ψυχή μου ἐν ταῖς χερσί 
μου διαπαντός. E', ἡ ψυχή μου ἐν 
χειρί μου. 

112. Δι᾿ ἀντάμειψιν. 

110. Κατὰ τὸ λόγιόν σου. 

118. ᾿Εξουδένωσας πάντας τοὺς 
ἀποστατοῦντας ἀπὸ τῶν διχαιωμά- 
των σου, ὅτι ἄδιχον τὸ ἐνθύμημα 
αὐτῶν. Ε΄, ἐξουδένωσας πάντας 
ποὺς πλανωμένους ἀπὸ τῶν Axpt- 
θασμάτων σου, ὅτι ἄδιχον τὸ ἐπι- 
θύμημα αὑτῶν. 

119. Παραθαίνοντας ἐλογισάμην 
πάντας τοὺς Eqeeuenowe τῆς γῆς. 
Κ΄, εἰς οὐδὲν διέχοψας πάντας τοὺς 
ἀσεθεὶς τῇς γῆς. 

LXX INTERPRETES 


91. Quoniam omnia serviunt 
tibi. 

93. Non obliviscar justilicatio- 
nes tuas. 

95. Sustinuerunt. 


96. Omnis consummationis vidi 
finem: latum praeceptum — tuum 
valde. 


"Y πέμειναν. 


98. Quia in s:eculum meum est. 


100. Super senes intellexi, quia 
mandata tua qu:esivi. V, a seniori- 
bus intellisam, quia precepta tua 
servavi. V aliter, super senes intel- 
lexi, quia procepta tua servavi. 

101. Impedivi pedes meos. V, 
VI, idem. 


109. Anima mea in 
meis semper. V, 
in manu mea. 


112. Propter retributionem, 


manibus 
anima mea 


116. Secundum eloquium tuum. 


118. Sprevisti omnes disceden- 
les a judiciis Luis, quia injusta co- 
gitatio eorum. V, sprevisti omnes 
aberrantes ἃ mandatis tuis, quia 
iniquum desiderium eorum. 


119.  Praevaricantes  reputavi 
omnes peccatores terr. V, in 
nihilum disscecuisti omnes impios 
lerra. 


1166 
GEOAOTION. 


91. “τι τὰ σύμπαντα δοῦλα σά. 


95. 
95. Προσεδόχησαν. 
96. 


98. “τι εἰς τὸν αἰῶνά μοι. 
100. "Amb πρεσθυτέρων χατα- 
νοήσω, ὅτι προστάγματα σου ἐφύ- 


λαξα. ΓΑ.λ.1ος, ὑπὲρ πρεσθυτέρους 
συνῆχα, ὅτι τὰ προστάγματά σου 
ἐφύλαξα. 


101. Ἑχώλυσα τοὺς πόδας μου. 
109. Ἢ ψυχή μου ἐν ταῖς χερσί 
μου διαπαντός. 


112. 

110. Κατὰ τὸν λόγον σου. 

118. ᾿Εξουδένωσας πάντας τοὺς 
πλανωμένους ἀπὸ τῶν ἀχριθασμά- 
των σου, ὅτι ἄδιχον τὸ ἐπιθύμημα 
αὐτῶν. 


THEODOTIO. 
Quoniam omnia serviunt 


Exspectaverunt. 


98. Quia in seculum mihi. 


100. A senioribus intelliganr, 
quia pr:cepta tua servavi. Aliter, 
super senes intellexi , quia prie- 
cepta Lua servavi. 


101. Impedivi pedes meos. 


109. Anima 
meis semper. 


mea in manibus 


112. 
116. Secundum verbum tuum. 


118. Sprevisti omnes aberran - 
les a mandatis tuis, quia iniquum 
desiderium eorum. 


419. In nihilum disseeuisti ont- 
nes impios terrae. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
120. Horruit à pavore tuo caro 
mea. llieron., horripilavit a ti- 
more tuo caro mea. 
191. Feci judicium. Hieron., id. 


Re permits me opprimentibus 
me. llieron., ne derelinquas me 
his qui calumniantur me. 

122. Fidejube servo tuo in bo- 
num. Hieron., sponde pro servo 
tuo in bonum. 

126. Tempus faciendi Domino. 
Hieron. , tempus. est. ut. facias, 
Domine. 

Dissipaverunt legem tuam. Hie- 
von., id. 


156. Propterea quod non custo- 
dierunt. legem tnam. Hieron,, quia 
non custodierunt legem tuam. 

159. Succidit me zelus meus. 
Hier., consumpsit me zelus meus. 

145. Afflictio. et angustia inve- 
nerunt me : przeeepta tua celecta- 
liones mee. Hieron., tribulatio et 
angustia invenerunt ine : inandata 
tua meditatio inea. 

449. Secundum judicium tuum 
vivifica me. Hieron., id. 

150. Appropinquaverunt perse- 
quentes me. Hieron., appropin- 
quaverunt persecutores mei. 

152. A principio cognovi de te- 
stimoniis Luis. lHieron., id. 

154. Contende contentionem 
mean. ἢ ier., judicacausam meam. 


F4 redima me. Hieron., id. 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


120. Contize timore tuo carnes 
meas. 


121. Feci judicium. 


Ne tradas me calumniantibus 
me. 


122. 
bonum. 


Suscipe servum tuum in 


126. Tempus faciendi, Domine. 


Dissipaverunt legem tuam. 


156. Quia non custodierunt lezem 
luam. 


159. Tabescere me fecit zelus 
meus. 


145. Tribulatio et. angustia in- 
venerunt. me: mandata lua me- 
ditatio mea est. 


149. Secundum judicium. tuum 
vivifica me. 


150. Appropinquaveruntl perse- 
quentes me. 


152. Initio cognovi de testimo- 
niis tuis. 


154. Judica judicium meum. 


Et redime me, 


1168 
ARYAAY, 
120. Ἡλώθη ἀπὸ πτοήσεως ij 


σάρξ μου. 
121. Ἐποίησα χρίσιν. 


Μὴ ἀφῆς με τοῖς συχοφαντοῦσί με. 
122. Ἐγγύησαι..... 


196. 
Ἠχύρωσαν τὸν νόμον σου. 


150. 


159. Ἐξώλεσέν με ὁ 5m 


143. Θλιμμὸς xaX συνοχ 
p--. 


d 
[0] 


149. Κατὰ χρίσεις σοῦ ζῴώωτον 
με. 
150. 


152. Ἄρχηθεν ἔγνων ἀπὸ τῶν 
μαρτυρ!ῶν σου. 
154. Δίχασα: διχασίαν μου. 
Καὶ ἀγχίστευσον με. 
AQUILA. 
120. Confixa est ἃ consterna- 


lione caro mea. 


121. Feci judicium. 


Ne dimitias me calumniantibus 
me. 


122. Fidejube.., 

126. 

Abrogaverunt legem tuam. 
156. 


159. Perdidit me zelus tuus. 


145. Afflictio et. angustia inve- 
nerunt me... 


149. Secundum judicia tua vi- 
vifica me. 


150. 


152. A principio cognovi de te- 
stimoniis tuis. 
154. Judica causam meam. 


Et juce propinquitatis. redime 
me. 


1169 
EYMMAXOX, 
190, ᾿Ορθοτριχεῖ ἀπὸ φόβου. cou ἡ 
σάρξ μου. 
121. Ἐποίησα τὰ χρίματά σου. 


132. "'Avátstai uz: εἰς ἀγαθὸν 
πὸν δοῦλόν σον. 
130. Καιρὸς πρᾶξαι τῷ Κυρίῳ. 


Ὅταν διχσχεδαννύουσι τὸν νόμον 
σου. 


130. Περὶ τῶν ud φυλασπόντων 
τὼν νόμον σου. 

159. 
σίς σου. 


Ξσιώτησέν με ἡ ζ 


Li». 
ἐλαθόν 
με. 

449. ᾿Αναξζὥωσόν με. 


θλίψεις x2 
ps " αἱ ὃὲ 


150. Ἔσπευσαν oi διώχοντές pc. 


152. TX ἀπ᾿ ἀρχῆς ἔγνων ἀπὸ 
τῶν μαρτυριῶν σου. 


154. Ὑπερδίκησον τῆς δίχης μου. 


SYMMACHUS. 


120. Morripilat a timore 
caro mea. 


iuo 


121. Feci judicia tua. 


122. Suscipe me in bonum ser- 
vim tuum. 


126. Tempus faciendi Domino. 
Quando dissipant. legem tuam. 


150. Cirea eos qui non, custo- 
diunt legem tuam. 


159. Taccre ime fecit zelus tuus. 


145. Tribulationes et vexationes 
comprehenderunt. me. Precepta 
autem delectabant me. 


149. Reviviscere fac me. 


150. Festinaverunt persequen- 
les me, 


152. Que a principia. novi a 
testimoniis suis. 


154. Judica pro causa mea. 


PSALMUS CXVIII. 
Ü' 

120. ΙΚαθήλωσον ἀπὸ τοῦ φόθου 
σου τὰς σάρχας μου. 

121. Ἐποίησα χρῖμα. Ε΄, G', 
ἐποίησα χρίσιν. 

Μὴ παραδῷς με τοῖς ἀδιχοῦσί με. 

122. "Ενδεξαι τὸν δοῦλόν σου 
ἀγαθόν. 

190. Καιρὸς τοῦ ποιῆσαν τῷ Κυ- 
ρίῳ. "ΑΔ,λος, καιρὸς χατορθώσεως, 
Κύριε. 

Διεσχέδασαν τὸν νόμον σου." A.1.4., 
ὅτι διεσχόρπισαν. E', (Τ΄. διεσχέδα- 
σαν. 

156. Ἐξπεὶ οὐχ. ἐφύλαξαν τὸν νό- 
Moy σοὺ. 


139. Ἐξέτηξέῥ μὲ ὁ ζῆλός σου. 


χαὶ ἀνάγχαι εὕρο- 
Aat σου μελέτη μου. 


412. Θλῳ 
σἄν us * αἱ 


119. Κατὰ τὸ χρῖμά σου ζῆσόν 
uc. 

150. Προσήγγισαν oi χαταδιώ- 
χοντές με. 

152. Kav' ἀρχὰς ἔγνων Ex τῶν 
μαρτυριῶν σου. 

154. Κρῖνον τὴν χρίσιν μου. 

Καὶ λύτρωσαί (iz. 

LXX INTERPRETES. 


120. Confige timore Luo earnes 
τ 085. 


121. Feci judicium, V, VI, id. 


Ne tradas m& Lxdentibus me. 


192. Suscipe servum tuum. in 
bonum. 


125. Tempus faciendi Domino. 
Alius, tempus correcüonis, bomi- 
ne. 

Dissipaverunt legem tam. ΑἹ. 
quia dissipaverunt, V, Vl, disst- 
paverunt, 

1560. Quia non custodieruat L:- 
gent tuam. 


429. 
luus. 


Tabescere me fecit. zelus 


115. Tribulationes et. anguste 
invenerunt me τ mandata tua me- 
ditatio mea. 


119. Secundum judicium tuum 
vivifica me. 

150. Appropiuquaverunt perse- 
quentes me. 


152. luitio cognovi de. testimo- 
niis tuis 


154. Judica judicium meum, 


Et redime me, 


1470 
OEOAOTION, 


120. Καθήγωτεν iv τοῦ 
σου ἡ σάρξ μου. 
121: 


φύδον 


192. ᾿Εγγύησαι.... 


126. 


145. Θλίψις χαὺ στενοχωρία cü- 
ρόν με, αἱ ἐντολαί σγυ τερπνότῃης 
μου. 

149. Ζῆσόν με. 


150. 


154. Δίκασον τὴν δίχην μου. 
THEODOTIO, 


120 Conüxit se ex timore tuo 
caro mea. 


122. Fidejube... 


126. 


159. 


159. 


145. AMilictio et angustia. inve- 
nerunt. me: praecepta tua delc- 
ctatio mea. 


149. Vivere fac mc. 


150. 


152, 


154. Judica causam mean. 
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TO EBPAIKON. 


Ἑλληνιχοῖς 

"n ocyvzu 156 156. 

n"3 158 158. 

nwIS Cpu 165 163. 
ΖΗ͂Ν 

yav 104 164, 
ros 

"nnn 170 170. 

nma 175 175. 

mawn 174 174. 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


156. Secundum judicia — tua 
vivifica me. Hieron., id. 

158. Prwvaricatores. 
pravarieatores tuos. 


105. Mendacium odio 
Hieron., id. 


Hieron., id. 

164. Septies. Hieron., id. 
Laudavi te. Hieron., id. 

1:0. Dep:ecatio mea. Hieron. , id. 


vifivica me. 
Hieron., 


habui. 


Dilexi. Dilexi. 


164. Septies. 


173. Elegi. Hieron., id. 
174. Desideravi. Hieron., id. 


173. Elegi. 


HEXAPLORUM QU/JE SUPERSUNT 


TO EBPAIRON 
γράμμασι. 


VULGATA LATINA, 
156. Secundum judicium tuum 


158. Prevaricatores, 


165 Iniquitatem odio habui. 


Laudem dixi tibi. 
1710. Postulatio. 


174. Coneupivi. 


AKYAAX. 


156. Κατὰ χρίσεις cou ζυωωσόν 
us. 
t 

158. ᾿Ασυνθετοῦντας. 


163. Weuóoc ἐμίσησα, 
164. 


Ὕμνησά σε. 


170. . 


175. Ἐξελεξάμην. 
114. Ἐξειχόμην. 
AQUILA. 
156. Seeundum judicia tua vi— 
vifica me. 
158. Pravarican'res. 
165. Mendacium odio habui, 


164. 


Laudavi te 

170. Oratio mea. 
115. Elegi. 

174. Mihi vendieavi. 


Note el varie iectiones ad. Psalmum CXVIII. 


Ν Ὁ Ἄλλος, e ἄμεμπτοι. Coislin. unus. 

V. 9. E., ἐν τίνι λαμπρυνεῖ νεώτερος etc. Coisli- 
nianus unus atque Drusius. Regius autem unus sic 
hahet, διὰ τίνος λαμπρυνεῖ νέος; 

. A8. X. τεράστια. Drusius. 

x S VAM ἐπ ἐπόθησεν etc. Drusius. 

V. 95. ^A., ὁ δὲ δοῦλός cou etc. Hiec prodeunt ex 
Coisliniano Ix vel x seculi. Notandum autem est, ubi 
vox pr vel etiam '"CEWUS occurrit , in altero Coisli- 
niamo nolari in margine ἀχρίδασμα, πρόσταγμα, 
si in plurali, ἄχρι θάσματ α, προστάγματα. 

V. ἢ ἘΣ ὡς ἄνδρες elc. Ex eodem. 

V. 21. "AAA0c, xaY μεριμνήσω. Colbertinus στι- 
χηρῶς scriptus. 

V. 28. Regius unus ex Origene, ἡ πέμπτη xa i, 
ἕχτη ἔχδοσις. τὸ, ἔσταξεν ἡ ψυχή μου, περιέχει, 
παρὰ δὲ τῷ Συμμάχῳ, κατέσταξεν ἡ ψυχή μου. 
MWilarius vero in Psalmos : Nonnulli pro eo quod ab 
illis (LXX) dictum est , ἐνύσταξεν ἣ ψυχή μον, po- 
suerunt, ἔσταξεν ἡ Ψυχή μου. Quidam autem ex illis 
non ἐνύσταξεν, sed κατέσταξεν transtulit : et aliud, 
ἐνύσταξεν, aliud , ἔσταξεν, aliud , χατέσταξεν si- 
gnificare intelligitur. Corderius Aquile wibuit. 

V. 99. "A., ὁδὸν ψευδ-. Aquile et Symmachi le- 
ctiones exhibet Eusebius. 

V. 55. 'A., 0., φώτεσον ete. Theodoretus, codex 
unus et. Drusius. 


V , ὅτι ἐν αὐτῇ ete, Drusius. 
γ- τοὺς ἊΞ Θ᾽. ὃν Ünzc- etc. Theodoretus, unus 
Rez. qui Ad Theodotioni. tribuit, et Drusius. 


V. 41. 7A., 0., χατὰ τὸ λόγιόν σου etc. Drusius. 

NEEA0 E DASS μνήσθητι. II: lectiones prodeunt ex 
Corderio, 

Υ, δά Ἄν E., 0. Sie Colbertinus unus, et Theo- 


doretus. Sus spicor autem in eorum interpretatione 
legendum esse ἐν oit, non £y τόπῳ. 

N. 85.^A., τὰ ῥήμ- οἷο, Ex Coislin, num. ἀ8.. Su- 
gpectum. 


V. 56. 'A., E', ὅτι τὰ προσ-. Ex eodem. 

V. 59. Theodoretus , ὁ "E6paios xai di λοιποὶ 
τὰς ὁδούς μου, ἔχει, ὡσαύτως δὲ xaX οἱ ἄλλοι ἡρμή- 

sucay ἑρμηνευταὶ, χαὶ οἱ O' ἐν τῷ 'Βξαπλῷ. He- 
ἜΣ vias meas, label. Sic etiam. alii. iuterpretes 
transtulerunt , et LXX in i-e Coislinianus, 
ἾΑ.,.0.; ὧς τὰς ὁδούς σου. Σ., Ε΄, (τ΄, τὰς ὁδούς μου. 

lbid. X., xaY ἐπέστρεφον. Drusius. 

V. 65. X., συνημμένος ete. [Has lectiones mutua- 
mur ex duobus Kegiis, et ex Theodoreto. 

V. 65. X., εὐεργ ἔτησας etc. Eusebius et Drusius. 

V. 68. Οἱ λοιποὶ; ἀγαθὸς etc.. Colbert. unus et 
Eusebius. 


V 


. 10. "A.440c , ἐσχληρύνθη ete, Drusius. 
ids 'A., ἐλιπάνθη etc. Sie ex duobus mss., uno 
Regio, zi Colbertiuo atque ex Eusebio. 


Vie n -, συγήνεγχε ete. Drusius. 

MEDI *. αἱ χεῖρές σου etc. Ex uno Regio. 

VA is "AS xa πίστει: elc. Coislin. num. 18. 

V. 19. X., 0., ἀναστρεψάτωσαν. Sic Regius unus 


et "Theodoretus. 

ὟΝ 85: ASA: ἴος, ὡς ἁσχὺς ἐν χαπνῷ. Corderius. 

ΝΕ ΘΟ ἈΠ Emo etc. Drusius. 

V. 91. "A., X., O', 0., ὅτι τὰ ete. Drusius. 

V. 95. "A., cox ἐπιλ- etc. Coislin. num. 48, 

V. 95. X., 0., προσεδόχησαν. Theodoretus et duo 
Rezii. Corderius etiam Aquil:ze adscribit. 

Y. 96. X. , πάσης χατασχ- etc. Ex duobus Regiis 
et ex Theodoreto. 

V. 98. "A., ὅτι εἰς τὸν ete. Drusius. 

V. 100. ^À., ἀπὸ τῶν πρεσθ- etc. Coislin. n. 48, 
qui etiam Theodotionis aliam interpretationem ad- 
fert. X., γερόντων etc. Regius unus, qui 0. et E' in- 
terpret ationem adjicit. Sed meudose fortasse 0. 
proposuit : nam. Theodotionis alteram versionem 
priefert. Coislinianus, 

V. 101. "A., εἴρξα ete. Drusius. 


EYMMAXOX. 
156. 
158. ᾿Αθετοῦντας. 
165. Ῥεῦδος ἐμίσησα. 
104. 


Ὕμνησά σε. 
110... 


175. Εἰλόμην. 

114. Ὑπερεπεθύμησα. 
SYMMACIHUS. 

158. Pravaricantes. 

165. Mendacium odio habui. 


164. 


Laudavi te. 
170. Supposito. 


PSALMUS CXVIII. 
ür 


156. Κατὰ τὸ χρῖμά του ζῆσόν 
με. 

ι58. ᾿Ασυνετοῦντας. E', ἀθετοῦν- 
τας. (ζ΄, ἀσυνθετοῦντας. 

τύ. ᾿Αδικίαν ἐμίσησα. 

"Hyáznsa. E', id. 

164. Ἑπτάχις. 
Ováxtg. 

“Πνεσά σε. 

170. ᾿Αξίωμά μου. 
δέησίς μου. 

110. Ἡῃ ρετισάμην. 
114. Ἐπεπόθησα. E', (Τ', id. 
LXX INTERPRETES. 

156. Secundum judicium tuum 
vivifica me. 

158. Insensatos. V, Vl, prava- 
ricantes. 

1623. Iniquitatem hodio habui. 


"A4dor, πλει- 


Ἄλλος, 1 


Dilesi. V, id. 
164. Septies. Alii, s:epissime. 
Laudavi te. 


170. Dignitas, vel melius, postu- 
latio mea. Alius, deprecatio mea. 


74 
9EO0A0TION, 


158. ᾿λσυνθετοῦντας. 


115. Ἐξελεζάμην. 
114. Ἐπεπόθησα. 
' HEODO i IO. 


158. Pravaricantes. 


163. 


473. Eleg. 


174. Supra modum desideravi. 


173. Elegi. 


174. Concupivi. V, VI, id. 


175. Elegi. 
114. Concupivi. 


Noto et varia lectiones ad Psalnum CXVHI. 


N. 109. "A., ἡ Ψυχή μου ete. Drusius. Vocem £v- 
δελεχῶς ad Aquilam, οἱ διαπαντός ad Symmachum 
adjicit Coislin. num. 48. Edit. Rom., ἐν ταῖς χερσί 
σου, in manibus tuis. [Origenes in Opp., tom. Il, 
pag. 809 ed. Paris., Aquile nobis interpretationem 
suppeditat alterius hujus versus partis, qu: est : 
*nnzv w5 qmm, et legis he non sum oblitus. Pr:e- 
tevea ibidem Symmachi et Quintze, neenon Aquile, 
ectiones ab eis differunt quas hic edidit. Montf. 
H:ecce autem habet Origenes : Ὁ δὲ ᾿Αχύλας οὕτω" 
Ψυχή μου ἐν ταρσῷ μου ἐνδειϊεχῶς xal 6mve- 
κῶς, καὶ νόμου cov οὐκ ἐπειϊαθόμην ὁ δὲ Σύμ- 
μᾶχος, ἡ ψυχή μου μετὰ χεῖράς μου διαπωντός" 
ἣ ὃὲ πέμπτη ὁμοίως τοῖς ἑδδομήχοντα, Quinta au- 
tem eodem modo ac LXX. Dnacn.] 

V. 112. X., δι᾽ ἀνταπόδοσιν. Sic codex unus. 

V. 110. "A., τῷ ῥήματί cov etc. Drusius. 

V. 118. 'A., ἀπεσχολόπισας etc. lHlas omnes le- 
cliones mutuvamur ex Drusio et ex Regio uno, qui 
postremus extremam partem versionis Aquile , 
Quinte tribuit sic, E', ὅτι ψευδεῖς συνεπιθέσεις 

"αὐτῶν. 

V. 419. "A., στέμφυλα etc. Drusius, Regii duo οἱ 
'heodoretus. Omnes interpretes legerunt nzvn. 

V. 120. 'A., ἡλώθη ete. Drusius. 

V. 121. "A., E', σ΄, ἐποίησα etc. Drusius. 

Ibid. 'A.. μὴ ἀφῇς etc. Eusebius et duo Regii. 

V. 122. ^A., G., ἐγγύησαι etc. Ex Theodoreto et 
Regio uno. 

V. 126. X., χαιρὸς πρᾶξαι etc. Drusius male, 
χράξαι. "A.Lloc , χαιρὸς χατορθώσεως ete. Corder. 

Ibid. "A., ἠχύρωσαν etc. Drusius. [Apud Origenem 
in opp. tom. ll, pag. $811, sie variat lectio Symma- 
chi : ὅτε σχεδαννύουσι. Dnacn.] 

V. 156. E., περὶ τῶν etc. Regius unus. [Adde Ori- 
genem qui in opp. pag. 815, tradit Symmachi ver- 
sionem integri hujus versus. Ὁ Σύμμαχος, inquit, 
οὕτω᾽ διαιρέσεις ὑδάτων κατέδυναν οἱ ὀφθαιϊ μοί 


μου περὶ τῶν ele. Primum comma, versus nostri 
sie sonat Hebraice : *z*y ὙΤ B»27 7222, rivos aqua- 
rum demiserunt oculi mei. DgAcn.] €d. Rom. ἐφύ- 
λαξα, custodivi. 

V. 159.^A , ἐξώλεσεν etc. Drusius, 

V. 115. E., θλίψεις etc... Eusebius et Colb. unus. 
Sed Coislin. num 48 habet, Σ., θλίψις xoX ἐγχά- 
χωσις. [Secundum catenam. Patrum Gr. legendum 
ἐχχαχώσεις, secundum vero Origenem, opp. t. ἢ, 
p. 815, legendum χακώσεις, Dnacu.] Et Aquilze vez- 
sionem, "A., θλιμωὸς ete. adfert. [Lacuna qua hie 
laborat Aquilie versio, apud. Origenem, ibidem, sic 
expletur : αἱ ἐντολαί σου ἀπόλαυσίς pou, precepta 
tua oblectatio mea. Dnacn.] 

V. 149. "À., χατὰ χρίσεις etc. Drusius. 

V. 450. X., ἔσπευσαν etc. Idem. 

V. 152." A., ἀρχῆθεν etc. Coislin. num. 48. 

V. 154. "A., δίχασαι. Idem. 

ibid. 'A., xaX ἀγχίστευσόν με. Corder. 

V. 180. "À., xaxà χρίσεις etc. Idem. 

V, 158,^A., 0., G*, ἀσυνθετοῦντας etc. Idem. 

V. 165. ^A., X., ψεῦδος ἐμίσησα... Coislin. unus. 

lbid. O', Κ΄, 17& 52a. Coislin. alter. 

V. 464. "Α.1.1ος, πλειστάχις. Theodoretus. 

lbid. "A., X., ὕμνησά cz. Drusius. 

V. 170. A., oratio mea. S., supposito..... Hec 
Latine tantum effert. Drusius, legendum forte sup- 
positio, quod ex voce Graeca ὑπόθεσις. expressum 
videtur. [Aquile ut et Symmachi Graeca. verba tra- 
dit idem Origenes, ibid., p. 817 : Ὃ μὲν ᾿Αχύλας, 
δέησίς μου, ὃ δὲ Σύμμαχος, ixecla μου, εἰρήχασιν, 
l. e. « Aquila quidem oratio mea, Symmachus ve- 
ro, supplicatio mea, expresserunt. » De verbo sup- 
plicatio emersit mendum supposito. Dnacu.] "A440c, 
ἡ δέησις, sic Colbert. unus. ᾿ 

V. 175. ᾽Α., Θ., ἐξελεξ- elc. Sie duo Regü et 
"Theodoretus. 

V. 174. 'ÀA., £&etyópmy ete. Drusius. 
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PSALMUS CXIX. 


ΤῸ EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι 


TO EBPAIKON. 


noyer "wv! 4. 


πρὶ τσ. 2$ : 
vu» b yon b mmo à 
[ [ ! EE s 
[ur] 
Una Co cov ΞΉΞΕ "mU 4. 
, Ee 
qum ΤΠ 9 Ὁ ΠῊΝ 5 5. 
non» nen om 7 7: 


VIEESSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Canticum graduum. Hieron., 
idein. 


VULGATA LATINA. 
1. Canticum graduum. 


2. A labio mendacii. 
idem. 

5. Quid dabit tibi, et quid addet 
tibi lingua dolosa Ὁ. Hieron., quid 
detur tibi, aut quid apponatur tibi 
ad linguam dolosam ? 


lHlieron., 2. A labiis iniquis. 
5 Quid detur tibi, aut quid ap- 
ponatur tibi ad linzuam dolosam ? 


4. Sagille potentis acute. cum 


carbonibus genistarum.  ieron., 
sagiliie potentis acutae cum car- 
bonibus junipero: um. 

5. Hei mili quia peregrinatus 
sum Mesech. Hieron., heu mihi 
quia peregrinatio mea prolongata 
est. 


4. Sagitte. potentis acute. cum 
carbonibus desolatoriis. 


Hei mihi quia iieolatus meus 
NE est, 


7. Et cum loquebar ipsis ad bel- 
lum. /Hieron., ego pacilica loque- 
bar, illi bellantia. 


.. 7, Cum loquebar, illis impugna- 
bant me gratis. 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


16 


AKYAAE. 


l. Ὠδὴ εἰς τὰς &vaágste. 


4. . . . σὺν ἀνθραχίαις ἀρχευῆέ- 
yasc. 


7. Ὅταν ἐλάλουν αὐτοῖς cic mi- 
λεμον. 


AQUILA. 
1. Canticum in ascensus. 


19 


οι 


à. ... cum carbonibus junipe- 
rin's. 


7. Cum loquebar ipsis ad bel- 
lum. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum CXiX. 


V.1. "A. £., Q*, ᾧδὴ sic τὰς etc. Has lectiones 
mutuamur ex duobus Regiis et Theodoreto. 

Ve 2." /A-.loc, ἀπὸ y: λους ψευδοῦς. Drusius. 

V. 9. "AJ.10c, τί παρέξει elc. Sie Regius unus 


PSALMUS CXX. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


TO EBPAIKON, 


wx DWuców τάν 1 Ἢ 
UNS NT 


VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. 


4. Levabo oculos meos ad mon- 1. Levavi oculos meos in. mion- 


tes: unde veniet ausilium meum. tes, unde veniet auxilium mihi. 
Hieron., levavi oculos meos in 
montes, wnde veniet auxilium 


nil. 


ex Chrysostomo. 

VE: "A. GOV ἀνθραχ- etc. 
n:us. Drusius autem, μετὰ ἀνθραχίαις € etc., male. 
Sequentem vero interpretationem Symmacho et 


Ita legit Martia- 


AKYAAE. 


1. ἴ 


AQUILA. 


n7 


XYMMAXOX, 


l. δὴ εἰς τὰς ἀναθδάσεις. 


4 Βέλη τοῦ δυνάστου ἡχόνηται 
τὰ ἀνθράχων ἐστοιθασμένων. 


ὃ. 
7. "Ὅτε ἐγάλουν αὐτοῖς πολεμι- 
xs. 


SYMMACIIUS. 
1. Cantieum in ascensus. 


4. Sagille. potentis acute sunt 
cum cazbonibus agzeslis. 


v 


7, Cum loquebar ipsis hostili- 
bcr. 


PSALMUS CNN. 


PSALMUS CXIX. 
U, 


1. 'Qéi τῶν ἀναθαθμῶν."Α.1,1ος, 
ᾧδὴ τῆς ἀναθάσεως. Q', δὴ εἰς 
τὰς ἀναθάσεις. 

"Ab χειλέων ἀδίχων. "A. doc, 
ἀπὸ χείλους ψευδοῦς. 

5. Τί 
θείη co: 
Joc, τί παρέξει. 
σξ!: σο! γλώσση δολία 
6v cot χαὶ τί προοσῦε! 
σαν us γλῶσσα) x 


δοθείη Got xaY τί προστε- 
γλῶσσαν δολίαν ; "A.t- 


. Τὰ βέλη τοῦ δυνατοῦ ἤχονη- 
μένα σὺν τοῖς ἄνθραξι τοῖς ἔἐρημ:- 


xoi 'G. 
ὃ. Οἴμοι ὅτι ἡ παροικία, μου ἐμα- 
χρύνθη. "A. 4 loc , Quot ὅτι παροι- 


χῶν παρείλχυσα. "A. lloc, ὅτι προσ- 
ηλύτευσα ἐν μαχρυσμῷ. 

1. Ὅταν ἐλάλουν αὐτοῖς: ἐπολέ- 
μουν με δωρεάν. 

LXX INTERPRETE s. 

1. Canticum. graduum. Alius, 
canticum ascensus. Vl, canticum 
in ascensus. 

2, A labiis iniquis. Alius, a la- 
hio mendaei. 

5, Quid detur tibi, aut quid ap- 
ponatur tibi ad linguam dolosam ? 
Alius, quid proebebit tibi, aut quid 
addet tibi lingua. dolosa ἢ. Atius, 
quid dederit tibi, aut quid appo- 
suerit tibi lingua seeundum dolum ? 

4. Sagilte potentis acut:e cuim 
carbonibus desolatoriis. 


5. Hei mihi quia incolatus meus 
oce est, Alius, hei mihi 
quia peregrinans attraxi,| Alius, 
quia proselytus fui longo tem- 
pore, 

7. Cum loquebar illis; impugna- 
bant ane gratis. 


|. ἵλσμα τῶν ἀναύάσεων. 


ων 


ΘΕΟΔΟΊΊΩΝ, 


4118 


4. Din τοῦ δυνάστου ἠχόνηται 
μετὰ ἀνθράχων ἐστοιθασμένων. 


9. 


7. "Ὅταν ἐλάλουν αὑτοῖς, ἐπολέ- 


υησᾶν με. 


1. Canticum aseensuum. 


'THEODOTIO. 


4. Sagitte. potentis acute sul 


cum carbonibus agzestis. 


ὃ. 


7. Cum loquebar illis, impiugua- 


bant me, 


Nolte» et varie lectiones ad Psalmum CXiX. 


Theodotioni tribuit Martianzus, Drusius vero quasi 


incerti interpretis adfert. 


NEA 


- 9. "A4Aoc, ὥμοι etc. Regius unus itemque 


ZYMMAXOX. 


5S YMMACHUS. 


PSALMUS CXX. 
θ΄. 


l. "Hoz τοὺς ὀφθαλμούς μου ci; 
τὰ ὅρη, ὅθεν ἥξει f βοήθειά μου. 
"λάλος, αἴρω ὀφθαλμούς μου εἰς 
τὰ ὄρη, πόθεν ἥξει ἡ βοήθειά μου; 


LXX INTERPRETES. 


. Levavi oculos mzcos in mon- 
tes, uade veniet 1uxilium | mili. 
Alius, levo oculos meos in mou- 
tcs, uide veniet auxilium. meum ? 


Drusius, qui Ze μαχρισμῷ, male. 
τᾶν elc. Sic Drusius et mss, 


GEOAOTION, 


'THEODOTIO, 


1179 
TO EBPAIKON, 


d web γην τῦν 5 


Vx 5 
qe 


TES 


VERSIO HEBRAICI TEXT 
5. Non dabit ad nutandum p - 
dem tuum. Hieron., ron det in 
commotionem pedem tuum. 
5. Umbra tua. Hieron., prote- 
clio Lua. 


Super manum dexteram tuam. 
Ilieron., id. 


8. Et intrare tuum. Hieron., in- 
lroitum tuum. 


Note et varie lectiones ad Psalmum CXX. 
V. 1. Vide ad psalm. cxix pro titulo hujus et se- 


quentium. 


Ibid. "A.L10c, αἴρω ete. Sic Reg. unus ex Chry- 


TO EBPAIKON. 


my D'u 9 ὩΥΠΩΝΞ nme 1 
12 


qvi vum Ts Tum 
pom 


-mung wy ΠΡῸῺΣΠ cw 3, 
Tm πὸ 


p'env vy ceu 4 
coem abo ws 6 


Qum voe 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


|. Laxtatus sum in dicentibus 
mili : Domum Domini ibimus. 
Jieron., letatus sum co quod di- 
xerint mihi : In domum Domini ibi- 
mus. 


2. Stantes fuerunt. pedes nostri 
in portis tuis, Jerusalem. Hieron., 
stantes erant pedes nostri in. por- 
lis tuis Jerusalem. 

5. Jerusalem «edificata ut civi- 
ias, qui juncta est sibi simul, 
Ilieron., Jerusalem quie :edificatur 
ut civitas, cujus participatio ejus 
simul. 

4. Quia illuc ascenderunt tribus. 
llieron., quia ibi ascenderunt tri- 
bus. 

6. Postulate pacem Jerusalem. 
Hieron., rogate pacem Jerusalern. 

Quieti erunt. diligentes te. Hie- 
ron., sit bene his qui diligunt te. 


HENAPLORUM QUA; SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


- 
o. 


VULGATA LATINA. 
35. Non det in commotionem 
pedem taum. 


5. Piotectio tua. 


Super manum dexteram tuam. 


8. Introitum tuum. 


Sostomo. 


PSALMUS CXXI. 


TO EBPAIKON 
“Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


E 


VULGATA LATINA. 


1. Lzetatus sum in his que di- 
cta sunt mihi : In domum Domini 
ibimus. 


2. Stantes erant pedes nostri in 
atriis tuis, Jerusalem. 


$. Jerusalem que :edificatur ut 
civitas, cujus participatio ejus in 
idipsum. 


4. Hlluc enim ascenderunt tri- 


bus. 


6. Rogate qux» ad pacem sunt 
Jerusalem. 


Et abundantia diligentibus te. 


3. 
σου. 


ὃ. 


1180 
AKYAAX. 


Μὴ δῴης εἰς σφαλμὸν πέδα- 


AQUIL A. 


5. Ne dederis ad lapsum pedes 


tuos. 


5. 


8. 


ἐς 
6. 


pua. 


V. 5. 'A., μὴ δῴης etc. Drusus. 


AKYAAX. 


"Exci γὰρ ἀνέθησαν σχῆπτρα. 


AQUILA. 


Illuc enim ascenderunt. sce. 


1181 
XYMMAXOX. 


ὃ. Βοηθός cov. 


SYMMACHUS. 
. Ne dederis subverti. 


ct 


27 


Adjutor tuus. 


PSALMUS CXNNXI. 
ο΄. 


5. Μὴ δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα 
σου. 


ὃ. Σχέπη σου. 


Ἐπὶ χεῖρα δεξιάν σου. "A.4.loc, 
παρὰ τὴν χεῖρα τὴν δεξιάν σου πα- 
ραστήσετα! σο!. 

8. Τὴν εἴσοδόν σου. "Alloc, τὴν 
προσέλευσίν σου. 

LXX INTERPRETES. 

5. Ne des in commotionem pe- 

dem tuum. 


5. Protectio tua. 


Super manum dexteram. tuam. 
Alius, ad manum dexteram tuam 
adstabit tibi. 

8. Introitum. tuum. Alius, ac- 
cessum tuum. 


GEOAOTION. 


1152 


$. Μὴ δῴης εἰς σάλον τὸν πόδα 


σου. 


5. 


'THEODOTIO. 


5. Ne des in. commotionem pe 
dem tuum. 


ὃ, 


8. 


Note οἱ γαγί lectiones ad Psalmum CXX. 


V. 5. X., βοηθός σου. Reg. unus ex Chrysostomo. 
lbid. "A.l4oc, παρὰ τὴν etc. Drusius. 


ZYMMAXOX, 


3. Ἱερουσαλὴμ. τὴν οἰχοδομου- 
μένην ὡς πόλιν, συνάφειαν ἔχουσαν 
μου. 

A. 

6. ᾿Ασπάσασθε τὴν Ἱερουσαλήμ. 


ἮἨρεμήσουσιν οἱ ἀγαπῶντές σε, 


SYMMACHUS. 


to 


.9. Jerusalem adifieatam ut ci- 
vitatem, conjunctionem habentem 
simul. 


4. 


ὁ. Amplectimini Jerusalem. 


Quiescent diligentes te. 


Drusius. 


PSALMUS CXXI. 
0r. 


1. Εὐφράνθην ἐπὶ τοῖς εἰρηχόσι 
μοι, Eigoixoy Κυρίου πορευσόμεθα. 
"Ἀ.11ος, εὐφράνθην εἰπόντων μοι, 
Εἰς τὸν οἶχον Κυρίου ἤλθομεν. 

9. Ἑστῶτες ἦσαν οἱ πόδες ἡμῶν 
ἐν ταῖς αὐλαῖς σου, Ἱερουσαλήμ. 
"Ἄ.1.1ος, ἔστησαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν 
ταῖς αὐλαῖς σου, Ἱερουσαλήμ. 

ὅ. ἹΞξρουσαλὴμ οἰκοδομουμένη ὡς 
πόλις, ἧς $ μετοχὴ αὑτῆς ἐπιτο- 
αυτό. 

ἀ, Ἐχεϊ γὰρ ἀνέθησαν αἱ φυλαί. 

0. Ἐρωτήσατε δὴ τὰ εἰς εἰρήνην 
τὴν Ἱερουσαλήμ. 

Καὶ εὐθηνία τοῖς ἀγαπῶσί σε. 
"AAAoc, xav εὐπαθήσειαν οἱ ἀγα- 
πῶντές σε. 

LXX INTERPRETES. 


1. Lzetatus sum super iis qui 
dixerunt mihi: In domum Domini 
ibimus. A/ius, l:etatus sum dicen- 
tibus mihi: ln domum Domini 
venimus. 


9, Stantes erant pedes nostri in 
atriis tuis, Jerusalem. Alius, stete- 
runt pedes nostri in atriis tuis, 
Jerusalem. 

5. Jerusalem qus zdificatur ut 
civilas , eujus participatio ejus 
ia idipsum. 


4. Mluc enim ascenderunt tri- 
bus. 


6. Rogate qu: ad pacem sunt 
Jerusalem. 

Et abundantia. diligentibus te. 
Alius, et prosperent diligentes te. 


3 


Ὧν 


“- 


3. 


OEOAOTION. 


'THEODOTIO. 


V. 8. "A4Aoc, τὴν προπέλευσίν σου. Duo Regii ct 


1185 
TO EDPATKON. 


τ mbu-w Τ 


Vno qoe 


ἼΞ DU win 8 


VERSIO HEDBRAICI TEXT. 
7. Sit pax. in antemurali tuo. 
llieron., sit pax in muris Luis. 


'"Tranquillitas in palatiis tuis. 
Álieron., abundantia in. domibus 
uis. 


$. Loquar nunc paeem in te. 
flieron., loquar pacem tibi. 


Nota et vari: lectiones 
"AAdoc, εὐφράνθην etc. Regius unus οἱ 


VER ME 
Drusius. 


σι id ἔστησαν etc. Ex codem leeio. 
Ἱερουσαλὴμ ete. Theedoretus, HKegius 


V. 5. X 


TO EBPAIKON. 


iy ww) Το τ mus ΓΘ ἃ 
prave vea Ene 


VERSIO HEDRAICI TEXT. 

ἧς Multum sa'iata est sibi ani- 
ma nostra sub-annatione | abun- 
dantium, despectione superborum. 
Hieron., multum repleta est ani- 
ma nostra opprobrio abundan- 
tium, et despectione superborum. 


WIE ἊΝ 


πολλὰ elc. 


TO EBPAIKON, 
ὩΣ nu nm o5 1 


Uy suu ΞΟ cuv "x 


vUe:io- 5 y 
Ξ uwus1i-—y ἫΝ ou 
oum 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. Nisi Dominus qui fuit in no- 
bis. Hieron., nisi Dominus fuisset 
in nobis. 


4. Tunc aqua inundassent nos : 
lorrens transisset. super animam 
nostram. Hieron., forsitan aque 
circumdeissent nos: torrenstrans- 
isset super animam nostram. 


5. Tune transissent super ani- 
mam nostram aque tumidze. /7;e- 
ron., forsitan transissent supet 
animam nostram aque superbis. 


Regius unus. 
μοχθισμοῦ. Symmachi lectionem exhibent Theodo- 


IIEXAPLORUM QUJE SUPERSUST. 1154 
TO EBPAIKON AKYAAX. 
"EXinv:xolg γράμμασι. 
7t 7. 
8. 8 
VULGATA LATINA. AQUILA. 


τ. Fiat pax in virtule tua. 


Et abundantia in turribus tiis. 


8. Loquebar pacem de te. ὃ. 


ad Psalmum CXXI. 


unus et Drusius. 


/. 4. TAL, Exet γὰρ ἀνέθησαν σχῆπτρα. Unus eo- 


dex. Di usius habet σχήπτρα tantum. 
PSALMUS CXXIÀI. 
TO EBPAIKON AKYAAX. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
4. 4. Πολλὰ ἐνεπλήσθη ἡ ψυχὴ ἡμῶν 


μυχθισμοῦ 
E υδενισμοῦ τῶν ὑπερφερῶν. 


Qr 


VULGATA LATINA. 
4. Multum repleta est anima 
nostra, opprobrium abundantibus, 
el despectio superbis. 


AQUILA. 
4. Multum repleta est anima 
nostra subsannatione exprobran- 
tium, despectione superborum. 


Nota. 


Alius lezit— vetus et Drusius. [Ad istud antecedentis versieul: 
comma : 3*3 ΣΦ 23772 quia nimium saturati 


PSALMUS CXXIHI. 


TO EBPAIKON AKYAAEX, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 

Ι 1. 

4 4. 

3. - Τότε παρῆλθον ὑπὲρ τὴν ψυ- 
ἂν ἡμῶν ὡς τὰ ὕδατα οἱ ὑπερῆφα- 
vot. 

VULGATA LATINA. AQUILA, 

τ. Nisi quia. Dominus erat. in 1. 

nobis. 


4. Forsitan aqua absorbuisset 4. 
nos ; torrentem pertransivit anima 
nostra. 


ὃ. Forsitan pertransisset anima 


5. Tune transissent super ani- 
nostra aquam intolerabilem. 


manm nostram quasi aque superbi, 


1185 PSALMUS CXXIi. 1186 
YYMMANXOZ. or. OEOAOTION, 
1. Ein εἰρήνη ἐν τῷ περιδόλῳ 1. Γενέσθω δὴ εἰρήνη ἐν τῇ δυ- 1. 
059. νάμει σον. "AAL., γενήσεται εἰρήνη. 
Ἅλλιλ1λος, ἐν τῷ προτειχίσματί σου. 
Καὶ ἡσυχία ἕν τοῖς βασιλείοις Καὶ εὐθηνία ἐν ταῖς πυργοθά- 
σου. p σου. "A106, xài εὐὑπάθεια. 
"Ad Aoc , ἠρεμία. "Adtoc, ἐν sai; 
βασιλείαις σου. 
8. 8. Ἐλάλουν δὴ εἰρήνην περὶ σοῦ. 8. 
"AJ loc, λαλήσω εἰρήνην ἐν aot. 
.. SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. 'THEODOTIO., 
7. Sit pax in. septo tuo. 7, Fiat pax in virtute tua. Alius, T. 
erit. pax. Alius, in. antemurali 
luo. 
Et quies in regia tua. Et abundantia in turribus tuis. 
Alius, ct felicitas. Alius, quies. A- 
lius, in regia tua. 
8. 8. Loquebar utique pacem de δ, 
το. AL, loquar pacem in te. 
Not et varie lectiones ad. Psalmum CX XI. 
V. 6. E., ἀσπάσασθε ete. Theodoretus. Ibid. Y., xoi ἡσυχία etc. Theodoretus. Reliqu: 
lbid. X., ἠρεμήσουσιν etc. Theodoretus. vero lectiones ex Drusio. 
V. 1. X., εἴη εἰρήνη ete. Theodoretas. et. Regius V. 8. "ΑΛ 1ος, λαλήσω ete. Drusius. 


unius. Reliquae lectiones ex Drusio. 


XYMMAXOX. 


4. Πολλῶν ἐχορτάσθη ἡ ψυχὴ ἣ- 
μῶν, ἐπιλαλούντων τῶν εὐθηνούν- 
«ων, χαὶ ἐξευτελιζόντων τῶν ὑπερ- 
ἡφάνων. 

SYMM5CHUS. 

4. Multis satiata est anima. no- 
sia, obloquentibus abundaiitibus, 
el despicientibus superbis. 


suxius contenptu , addenda est ad Hexapla, ex Ori- 
gene, opp. 1. t, p. 822, lee Symmiachi lectio : 


XYMMAXOX. 
1. Ei μὴ Κύριος, ὃς ἐγένετο ἐν 
ἡμῖν. 
4. 


b. Τότε 
: Ξ 
χὴν ἡμῶν 


cy . t J ' 
παρῆλθον ὑπὲρ τὴν ψυ- 
τὰ ὕδατα τὰ ὑπερήφανα. 


SYMMACHUS. 


4. Nisi Dominus qui. factus est 
in nobis. 


4 


5. Tune transissent super ani- 
maa nostram aque superbie. 


PSALMUS CXXII. 
o', 


4. Ἐπὶ πλεῖον ἐπλήσθη ἡ Ψυχὴ 
ἡμῶν" τὸ ιδος τοῖς εὐθηνόῦσι, 
χαὶ ἡ ἐξουδένωσις τοῖς ὑπερηφάνοις. 


" 
[v 


LXX INTERPRETES. 
4. Multum repleta est. anima 
nostra, opprobrium abundanutibus, 
et despectio superbis. 


Nola. 


Ὅτι 
PSALMUS CXXIII. 
0’, 


1. Εἰ μὴ ὅτι Κύριος ἣν ἐν ἡμῖν. 


4. "Apa τὸ ὕδωρ ἂν MEO Ue 
ἡμᾶς, χείμαῤῥον διῆλθεν ἡ Ψυχὴ 
ἡμῶν. Ἄλλος, τότε ἂν τὰ ὕδατα 

παρέχλυσεν ἢ jpds, 6; φάραγξ map- 
ελθόντα χατὰ τῆς ψυχῆς ἡμῶν. 

"Aga. διῆλθεν ἢ Ψυχὴ ἡμῶν τὸ 
D τὸ ἀνυπόστατον. 


LXX INTERPRETES. 
1. Nisi quia Dominus erat in 
nobis. 


4. Forsitan aqua albsorb:uisset 
nos : torrentein pertrausivit aniina 
nostra. Alius, tune forte aque in 
undassent ios, quasi Lorrens prie- 
tereuntem contra animam  no- 
suam 


5. Forsitan pertransisset. anima 
nostra aquam intolerabilem. 


OEOAOTION. 


'THEODOTIO. 


πολὺν ἐχορτάσθημεν ἐξευτελισμόν. Quia m ultio saitu- 
rati sumus contemptu, Dnaciu. i 


OEOAOTIQON, 
1. 
4. 
ὃ. Τότε παρῆλθον ὑπὲρ τὴν do- 


χὴν ἡμῶν τὰ ὕδατα τὰ 07 περήφανα. 


TiiEODOTIO., 


5. Tunc transIssent. super 


mam nostram aqu: superbi. 


ani- 
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IIEXAPLORUM QU;E SUPERSUNT. 
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Note et vari: lecliones ad Psalmum CXXIIT. 


V. 1. Z., ci μὴ Κύριος etc. Drusius. 


TO EBPAIKON. 


zb wet xo Τὴν mo 2 ,1 
pow 2v 


v2y5 up amm 


|cvpeus ὙΠ) τ qm55 
po ni 


mun 4 
om'bpoy nnenm 5 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1, 9. Sicut mons Sion nou 
commovebitur in seculum sedebit 
Jerusalem. Hieron., quasi mons 
Sion in :eternum habitabilis Jeru- 
salem. 

Et Dominus circum populum 
suum. Hieron., et. Dominus in 
circuitu populi sui. 

5. Ut non mitiant justi in. ini- 
quitatem manus suas. Hieron., id. 


4. Benefac. Hieron. , id. 

5. Et pervertentes tortuositati- 
bus suis. Hieron. , qui autem de- 
clinant ad pravilates suas. 


PSALMUS CXXIV. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1.2. 


4. 
ὃ. 


VULGATA LATINA. 


1, 2. Sicut mons Sion non com- 
movebitur in :eternum qui habitat 
in Jerusalem. 


Et Dominus in circuitu popnli 
sui. 


5. Ut non extendant justi ad 
iniquitatem manus suas. 


4. Benefac. 


5. Declinantes autem in obliga- 
liones. 


V. 4. "AJA0c , τότε ἂν τὰ ὕδατα etc, Drusius. 


ARYAAE. 


1,2. 


4. 


5. Τοὺς δὲ ἐχχλίνοντας εἰς τὰς 
διαπλοχάς. 
AQUILA. 
4,:2; 


4. 


5. Declinantes autem in com- 
plicationes. 


Note et varii lectiones ad Psalmum CXXIV. 


ΝΑ et ES 


niorem vero Agellius. 


TO EBPAIKON. 


vM Qu nun m aw 1 
anni 


n2 
now By mwy5 ovv 5" 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. In convertendo Dominus ca- 
ptivitatem Sion, fuimus sicut so- 
mniantes. Hieron., cum converte- 
ret Dominus captivitatem Sion : 
facti sumus quasi somniantes. 


2. Laude. Hieron., id. 


Magnificavit | Dominus 
cum istis. Hieron., id. 


facere 


ὡς τὸ ὄρος ete. Hane lectionem ad- 
fert Drusius, quz est ut videtur Symmachi , ple- V. 


Drusius. 


PSALMUS CXXY. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


o 


VULGATA LATINA. 


1. In convertendo Dominus ca- 
ptivitatem Sion, facti sumus sicut 
consolati. 


2. Exsultatione. 


Magnificavit Dominus facere cum 
eis. 


Ibid. "Α.1.1ος, Κύριος δὲ etc. Chrysostomus. 
5. "AAAoc , διὰ τοῦτο etc. Regius unus et 


AKYAAX, 


9. Αἰνέσεως. 
Μετὰ τούτων. 


AQUILA. 


2. Laude. 
Cum istis. 
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PSALMUS CXNV. 


Note et varie lectiones ad Psalmum 
V. ὃ. CA, τότε ete. Has lectiones sie. exhibet Martianzeus. 


EYMMAXOY, 


1, 9. Ὡς τὸ ὄρος Σιὼν ἀπερίτρε- 
πτοὸν εἰς τὸν αἰῶνα οἰχούμενον περὶ 
Ἱερουσαλήμ. 


4. 


5. Τοὺς δὲ ἐχχλίνοντας εἰς cxo- 
λιότητας. 
SYMMACHUS. 


1, 2. Sicut mons Sion, immo- 
bilem in seculum habitantem eirca 
Jerusalem, 


3. 


4. 


5. Declinantes autem in obliqui- 
lates. 


PSALMUS CXXIV. 
0’ 


1,9. Ὡς ὅρος Σιὼν, οὐ σάλευ- 
θήσεται εἰς τὸν αἰῶνα ὁ χατοιχῶν 
Ἱερουσαλήμ. 

Καὶ ὁ Κύριος χύχλῳ τοῦ λαοῦ 
αὐτοῦ. "A.L.loc, Κύριος δὲ περὶ τὸν 
λαὺν αὐτοῦ. 

9. “Ὅπως ἂν μὴ ἐχτείνωσιν el 
δίχαιοι εἰς ἀνομίαν χεῖρας αὐτῶν. 
"ΑλΛΔιῖος, διὰ τοῦτο οὐχ ἐχτείνουσιν 
οἱ δίχαιοι εἰς ἀνομίαν τὰς χεῖρας 
αὐτῶν. 

4. ᾿Αγάθυνον. "Ad.loc, ἀγαθο- 
ποίησον. 

ὃ. Τοὺς δὲ ἐχχλίνοντας εἰς τὰς 
στραγγαλιάς. 

LXX INTERPRETES. 


1, 2. Sicut mons Sion non com- 
movebitur in :eternum. qu: habi- 
lat in Jerusalem, 


Et Dominus in circuitu populi 
sui. Alius, Dominus autem circa 
populum suum. 

3. Ut non extendant justi ad 
iniquitatem manus suas. Alius, 
propterea non extendunt justi in 
iniquitatem manus suas. 

4. Denefac. Alius, id. 


5. Declinantes autem in stran- 
eulationes. 


1 
CXXIH. 
OEOAOTION. 
1, 2. 
5. 
4. 


᾿ b. Τοὺς δὲ ἐχχλίνοντας εἰς 


διεστραμμένα. 


THEODOTIO. 
1, 2. 
3. 
4. 


5. Declinantes autem jn 
versa. 


Note et varia lectiones ad Psalmum CXXIV. 


V. 4. "AAAcc , ἀγαθοποίησον. Regius unus ex 


Chrysostomo. 


ZYMMAXOX. 


9. Εὐφημίας. 


Μεγάλα ἐποίησεν ὁ Κύριος &m' 


αὐτούς. 


SYMMACIHUS, 


2 Benedictione. 
Magna feeit 
ios. 


Dominus super 


Martianzus ex Pseudo-Hieronymo in Psalmos. 


PSALMUS CXXYV. 
0’, 


4. Ἐν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον 
τὴν αἰχμαλωσίαν Σιὼν, ἐγενήθημεν 
ὡσεὶ παραχεχλημένοι. "Ad4oc, 
ὅταν ἐπιστρέψῃ Κύριος τὴν αἰχμα- 
λωσίαν Σιὼν, ἐσόμεθα παραχεχλη- 
μένοι. Οἱ ἄλλοι, ὡσεὶ ἐνυπνιαζό- 
μένοι. 

2. ᾿Αγαλλιάσεως. 

Ἐμεγάλυνε Κύριος τοῦ ποιῆσαι 
μετ᾽ αὐτῶν. "Ἄλλως, μετὰ τούτων. 

LXX INTERPRETES. 


1. In convertendo Dominus ca- 
ptivitatem Sion, facti sumus sicut 
consola'i. A[.. cum converterit Do- 
minus captivitatem Sion , erimus 
consolati. Alii, quasi somnianutes. 


9. Exsultatione. 


Magnificavit Dominus 
cum eis, Aliter, cum istis. 


facere 


OEOAOTIQN. 


Μετὰ τούτων. 


THEODOTIO. 


o 


Cum istis, 


150 


τὰ 


per- 


V. 5. ᾽Α., τοὺς δὲ &x-. las lectiones sic. adfert 
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TO ΕΒΡΑΙΚΟΝ, 


HEXAPLORUM ΟΣ SUPERSUNT 
TO EBPAUKON 


1192 
AKYAAE, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


DBYp'END 4 
VERSIO HEBRAI(CI TEXT. 
4. Quasi torrentes. Hier., sicut 


VULGATA LATINA. 
4. Sicut torrens. 


4. Ὡς χαταῤῥοΐας 
AQUILA. 
4. Sicut defluxus. 


Note οἱ vari: lectiones ad Psalnum CXXV. 


(rivus. 
Υ 4. "Αλ1ος, ὅταν ἐπιστρέψῃ ete. Clirysostomus. 
Drusius, ἐπιστρέψει. Suspicor autem. llic παραχε- 


χλημένοι ex LXX mendose desumptum esse pro 


ἐνυπνιαζόμενοι. Nam Pseudo-IHieronymus ait : Pro 
consolati, ommes pariter editiones , sommiantes 
transtulerunt. 


PSALMUS CXXVI. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
TWO ΣῚΡ "ufum 25 ww 3 2. 29. Εἰχῇ ὑμῖν ὀρθρίζουσιν ἁνί- 
nzv στασθαι, $pa90yoosi Xa0502:. 
e"axya mno 5o Oi ἐσθίοντες τὸν ἄρτον διαπονη- 
μάτων. 
ἸῈΞπ m5 Ὃν ὅ 5. 5. 
ἘΔ 4 wm-T3 cx 4 4, Ὡς βέληἑ ἐν χειρὶ δυϑατοῦ, ὥτ- 
amem περ υἱοὶ ἐφηδίων. 
τὴν NÜD "ΩΝ Un "rw 5 ὃ. ὃ. Μαχάριος ἀνὴρ ὃς ἐπλήρωσε 
ὈΠῸ TESN τὴν φαρέτραν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν. 
VERSIÓ HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA 
2. Frustra vobis mane experre- 2. Vanum est vobis ante lucem — 2. Frustra vobis mane experre- 
clis surgere, tardantibus sedere. surgere: sürgite postquam sede- ctis surgere, tardantibus sedere. 
lHieron., frustra est vobis de mane. ritis. 


consurgere ; postquam sederitis: 

zdentibus panem dolorum. Hie- 
ron., qui manducalis panem do- 
lorum. 

5. Merces fructus veniris. Hie- 
TOnH., id. 
. 4. Sicut sagitize in manu poten 
lis, ita. filii juventutum.. Hieron., 
SsicuL sagile in manu potentis, 
ita {ΠῚ juventutis. 

5. Beatus vir qui implevit pha- 
retram suam ex ipsis. Hieron , id. 


Qui manducatis panem doloris. 


5. Merces fructus ventris. 


4. Sicut. sagitt:e 
tentis, ita filii excussoruin. 


5. Beatus vir qui implevit desi- 
derium suum ex ipsis. 


Qui manducatis panem laborum. 


9. 


in manu po- 4. Sicut βασι in manu poteir- 


tis, sicut filii adolescentiarum. 


5. Beatus vir qui implevit pha- 
retram suam ex ipsis. 


Note et varie lectiones ad Psalmum CXXVI. 


V. 2. Lectiones Aquile et Symmachi exhibet 
Drusius. Aliam vero anonymi sic effert Reg. unus 
ex Chrysostomo, ἐγχρονίζειν τοῦ χαθῆσθαι. "Drusius 
vero et Chrysostomi ediL., χρονίζουσι τοῦ χαθῆσθαι, 


Ibid. "A., oi ἐσθίοντες etc. Sic lectiones exhibel 
Martianus noster ex epist. Hieronymi ad Marcel- 
lam in psalmum CXXVI. 

V. 5. "AAAoc, μισθὸς ὁ χαρπὸς etc. Drusius. 


PSALMUS CXXVII. 


TO EBPAIKON. 


TO EBPAIKON 


AKYAAZ. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


πα wn om "Ec wa 2 9, 9. Κόπον τάρσων σου ὅτι φάγε- 
T EE , μαχάριος εἶ, xai ἀγαθόν aot. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA. LATINA. AQUILA. 
2. Laborem volarum tuarum 2. Labores manuum tuarum 9. Laborem volarum tuarum 
quia comedes beatus es, et bonum. quia. manducabis beatus es, et quia comedes beatus es, et bonum 
Vbi. Hierom., laborem manuum bene tibi er t. ubi. 


iluarum comedes : 


beatus tu, et 
beae tibi erit. à 
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XYMMAXO0X. 
4. Ὡς ὀχετούς. 


SYMMACIHUS 
4. Sicut canales. 


PSALMUS CXN VII, 
Ur. 


4. Ὡς χειμάῤῥους. Ε΄, ἀφέσεις, 
LXX INTERPRETES. 
A. Quasi torrentes, V, einissio- 
nes. 


156 
OEOASOTION, 
4. » 


'THEODOTIO. 
4. 


Note οἱ varie lectiones ad. Psalmum CXXV. 


V. 9, "A., αἰνέσεως ete, Theodoretus. 
lhid, 'A., O' ἄλιλως, Θ., μετὰ τούτων, Sic unus 


codex. 


XYMMAXCY. 


9. Μάταιον ὑμῖν ἐξ ὄρθρου &vi- 
τασθαι εἰς τὸ οἰχῆσαι. 


Οἱ ἐσθίοντες τὸν ἄρτον χαχοπα- 
θούμενον. 


ὅ. 


4. Ὡς βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ, ὥσ- 
περ υἱοὶ νεότητος. 


ὃ. Μαχᾶριος ἀνὴρ ὃς ἐπλήρωσε 
τὴν φαρέτραν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν. 
SYMMACHUS. 


9. Vanum vobis ex  matuti- 
no surgere ad habitandum. 


Qui manducatis panem male 
3[fectum. 
5. 


4. Sicut sagitt:? in manu poten- 
tis, sicut filii juventutis. 


5. Beatus vir qui implevit pha- 
retram suam ex ipsis. 


PSALMUS CXXVI. 
e. 


2. Εἰς μάτην ὑμῖν ἐστι τὸ ὁρθρί- 
Get, ἐγείρεσθε μετὰ τὸ χαθῇσθα:. 
"Ad.loc, ἐγχρονίζειν τοῦ χαθῆσθαι. 
"A.4.Aoc, χρονίζουσι τοῦ καθῆσθαι. 

Οἱ ἐσθίοντες ἄρτον ὀδύνης. E', 
οἱ ἐσθίοντες ἄρτον εἰδώλων. G', οἱ 
ἐσθίοντες ἄρτον πλάνης. 

5. Ὁ μισθὸς τοῦ χαρποῦ τῆς γα- 
στρός. "Α.1.11ος, μισθὸς ὁ χαρπὸς 
τῆς γαστρύς. 

4. 'Ὡσεὶ βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ, 
οὕτως οἱ υἱοὶ τῶν ἐχτετιναγμένων. 
"Ἄλλος, υἱὸὰ τῶν πεδητῶν. G', 
ἀχόνεως νοῦ. 

ὃ. Μαχάριος ὃς πληρώσει τὴν 
ἐπιθυμίαν αὐτοῦ ἐξ αὐτῶν. 

LXX INTERPRETES. 

2. In vanum vobis est diluculo 
surgere, surgite postquam seude- 
ritis. Alius, comperendinare ad 
sedendum. Alius, compevendinan- 
tibus ad sedendum. 


Qui manducatis panem doloris. 
V, qui manducatis panem idolo- 
rum. VÍ, qui manducatis panem 
erroris. 

5. Merces fructus ventris. Alius, 
merces fructus ventris. 

4. Sicut sagitt:e in manu poten- 
Us, ita. filii excussorum. A/ius, fi- 
lii vinctorum. VI, acuminis mentis. 


5. Beatus qui implebit deside- 
rium suum ex ipsis. 


lbid. X., μεγάλα ἐποίησεν etc. Agellius. 
V. 4. "À., ὡς καταῤῥοίας etc. Drusius. 


GEOAOTION, 


4. Ὡς βέλη ἐν χειρὶ δυνατοῦ, οὗ“ 
τὼς υἱοὶ νεότητος. 


9. Μαχάριος ἀνὴρ ὃς πληρώτεν 
φαρέτραν αὑτοῦ ἐξ αὐτῶν. 


L τ 
THEODOTIO. 


τῷ 


Qui manducatis panem | idolo- 
runi. 


9. 
4. Sicut sagitie in manu poten- 


tis, ita filii juventutis. 


5. Beatus vir qui implebit pha- 
retram suam ex ipsis. 


Nota et varia lectiones ad Psalyaum CXXVI. 


V. 4. 'A., ὡς βέλη etc. Sic ex 


Marcellam Martiansus. Ad Sextam edit. legit. Dru- 


Sius 1jxovnÜévzoc νοῦ, aculLe mentis. 


EZYMMAXOX. 


9. Κόπον χειρῶν σου ὁ ἐσθίων, 
μαχάριος ἔσῃ, χαὶ χαλῶς σοι ἕσται. 


SYMMACHUS. 


9. Laborem manuvm tuarum 
comedens, beatus eris, et bene 
übi erit. 


Parnor. Gn, XVI. 


Hieronymo ad 


V. ὃ. 'A., X., μαχάριος etc. Sic ex Regio uno, 
Theodoreto et Hlieronymo ad. Marcellam 


lom. 1], 


pag. 712, ubi videsis. 


PSALMUS CXXVH. 
0'. 


9, Τοὺς πόνους τῶν χαρπῶν σου 
φάγεσαι" μαχάριος εἶ χαὶ χαλῶς 
σοι ἔσται. 

LXX INTERPRETES. 

2. Labores palmarum tuarum 
manducabis, beatus es, et bene 
tibi erit. 


GEOAOTION, 


9. Κόπον χειρῶν σου ὅτι φάγε- 
σαι, μαχάριος εἰ. 


TiIEODOTIO. 


9. Laborem manuum tuarum 
quia manducabis, beatus es. 


cz 
e 
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TO EBPAIKON. 


nna 
pos y ea nw ὃ 


oen 7 y ΘᾺ 6 


VERS:O HEBRAICI TEXT. 

5. In lateribus. Hieron., in pe- 
netralibus. 

5. Et vide in bono Jerusalem. 
lieron., et videas bona Jerusa- 
Jem. 


Ὁ, Pacem super Israet. Hieron., 
idem. 


HEXAPLORUM οὐ SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι, 


VULGATA LATINA. 
5. Iu lateribus. 


5. Et videas bona Jerusalem. 


6. Pacem super Israel. 


Nola et varie lectiones ad Psalmum CXXVII. 


V. 2. A., χόπον etc. Sic ex Regio cod. uno, Theodoreto et Hieronymo. 
V. 3. "AAAo0c, ἐν τοῖς ἐσωτάτοις etc. Drusius. 


TO EBPAIKON. 


y 5»-852312 


"won ὅ 
Envyc ww 
may 4 

CN wo" 5 


va ne mmps 6 


072 vm wp 7 


1738 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
9. Etiam mon  przvaluerunt 


mihi. Hieron., sed non potuerunt 
mihi. 

5. Araverunt. fHieron., arabant. 

In longum protraxerunt suleum 
suum.  Hieron., prolongaverunt 
sulcum suum. 

4. Funes. Hieron., laqueos. 

5. Et recedent retrorsum. Hie- 
TOJ., revertantur retrorsum. 

6. Qu:e antequam erumpat ex- 

aruit. BHieron., quod statim ut 
viruerit, exaruit. 
- "I. Volam suam melens, et si- 
num suum colligens manipulos. 
Hieron., manum suam messor, et 
sinum suum manipulos faciens. 


$. Benediximus. Hieróm., id. 


PSALMUS CXXVIII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


7. 


VULGATA LATINA. 


2. Etenim non potuerunt mihi. 


5. Fabricaverunt. 


Prolongaverunt iniquitatem su - 


am. 


4. Cervices. 
5. Convertantur retrorsum. 


6. Quod priusquam evellatur 


exaruit. 


7.Manum suam qui metit, et 
sinum suum qui manipulos colli- 


git. 


8. Benediximus. 
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AKYAAX, 

5. 
5. 
6. 

AQUILA. 
5. 
5. 
6. 

AKYAAZ. 


9. Ἠροτρίασαν. 
Ἐμήχυναν.... 

4. Βρόχους. 

ὃ. 


: 6. Ὃ ἀρχῆθεν ἀνέθαλεν ἐξηράν- 
ἢ. 
Tis 


AQUILA: 


d 


5. Araverunt. 
Prolonzaverunt... 


4. Laqueos. 
5. 


6. Quod ab initio. regerminavit 
exaruit. 


Tí 


8. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum CXXVIII. 


V. 9, "AAAoc, ἀλλ᾽ οὐκ ἠδυνήθησαν μοι. Drusius 
qui sequentem illam lecüonem adfert, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὑπερισχ-. Regius autem unus ex Chrysostomo ha- 
bet, ἀλλ᾽ ὑπερίσχυσα, non male quoad sensum. [Alia V. 
lectio incerti addenda e Catena. Patrum Gr. T. HI, 


p. 591. "Alloc, xatys οὐχ ἐδυνήθην" Alius, eliam 


V. 9. 7A.,:8;, 


non pr:evalui. Legit *nbz* pro *5 3s. Dnacu.] 
ἠροτρίασαν. Theodoretus. 

.7À., ἐμήχυναν etc. Theodoretus. 

4. "A., X., βρόχους. Sic Theodoretus. Unus 
autem Regius habel $95yov. 


— 


1197 PSALMUS CXXVIIH. 1108 


XYMMAXOY, 0r. GEOAOTION., 
5. 9. "Ev toig χλίτεσι. "AA.loc, ἐν D. 
toig ἐσωτάτοις. "Ad.loc, Ev τοῖς 
μηροῖς. 
9. Καὶ ἴδοις τὰ ἀγαθὰ Ἱερουσα- ». 
λήμ. "Ad4oc, xaX ὅρα ἐν ἀγαθοῖς 
Ἱερουσαλήμ. 
ὃ, 6. Εἰρήνη ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. "AA- 6. 
T Aoc, εἰρήνην ἐπὶ τὸν Ἰσραήλ. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
9. 5. In lateribus. Alius, in intimis. 5. 
Alius, in femoribus. 
5. 5. Kt videas bona Jerusalem. 5. 
Alius, et vide in bonis Jerusalem. 
6. 6. Pax super Israel. Alius, pa- 6. 


cem super Israel. 
Nota et varie lectiones ad Psalmum CXXVII. 
V. 5. "AJ.loc, καὶ ὅρα etc. Drusius. 
V. ὃ. "A.L40€ , εἰρήνην ete. Chrysostomus. 
PSALMUS CXXVII 
XYMMAXOX. Ὁ": GEOAOTION. 


2, 9. Καὶ γὰρ οὐχ ἠδυνήθησάν μοι. 2. 
"“Αλιζος, ἀλλ᾽ οὐκ ἡδυνήθησάν μοι. 
Ἅ,11ος, ἀλλ᾽ οὐχ ὑπερίσχυσάν μου. 


$. $. Ἐτέχταινον. 9. Ἠροτρίασαν. 
ΠΠαρέτεινον χαχοῦντες. Ἐμάχρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. 
4. Βρόχους. 4 Δυύχένας. E', χλοιούς. 4. Κλοιούς. 
D: ὃ. ᾿Αποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπί- ὃ. 
σω. "Α.1.1ος, ἀνατραπέτωσαν εἰς τὰ 
ὀπίσω. 
0. Ἐχχαυλῆσαι. 0. "Og πρὸ τοῦ ἐχσπασθῆναι 6. Ἐχσοπασθῆναι. 
ἐξηράνθη. Ε΄, ἐχσπασθῆναι. (τ΄, 
ἐχστερεῶσαι. 
ds 7. Τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ θερίζων, - 


χαὶ τὸν χόλπον αὐτοῦ ὁ τὰ δράγμα- 
τα συλλέγων. "Α.1.1ος, τὴν δράχα 
αὐτοῦ, χαὶ τὸν χόλπον αὐτοῦ ὁ τὰ 
δράγματα συλλέγων. 


8. Εὐλογοῦμεν: 8. Εὐλογήχαμεν. 8: 
SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
E 9. Etenim non potuerunt mihi. 2. 
Alius, etiam non przevaluerunt 
mihi. A/., sed non potuerunt mihi. 
$5. 5. Fabricabant. $. Áraverunt. 
Extenderunt malignantes. Prolongaverunt iniquitatem su- 
am. 
4. Laqueos. 4. Cervices. V, torques. 4. Torques. 
5. 5. Convertantur retrorsum. A- 5. 
lius, revertantur retrorsum. 
€. Decaulescat, 6. Qvod priusquam  evellatur 6. Evellatur. 
exaruit. V, evellatur. Vl, excutia- 
lur. 
4: 7. Manum suam qui metit, et Js 
sinum suum qui manipulos colli- 
git. Alius, pugnum suum et sinum 
suum qui manipulos colligit. 
E Benedicimus. 8. Benediximus. 8. 
Nota et varie lecliones ad Psalmum CXXVIII, 
lbid. 0., Ε΄, χλοιούς. Theodoretus. V. 7. "AdAoc , τὴν δράκα ete. Sie unus Regius 
V. 5. "AJAoc, ἀνατρ-. Sic Regius unus ex Cliry-— ex Chrysostomo. 
sostomo. V. 8, X,, εὐλογοῦμεν. Drusius. 


V. θ. ᾽Δ., ὁ ἀρχῆθεν etc. Drusius, 
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TO EBPAIKON. 
mpm ΠΝ suene 1 


Non prob 4 


mm ocmp5 
ron vu wei nn 


"pub m-menczwó "wes 6 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

1. De profundis invocavi te, 
Domine. lHieron., de profundis 
clamavi ad te, Domine. 

4. leo timeberis. Hieron., cum 
terribilis sis. 


5. Exspectavi Dominum. Hie- 
rOn., sustinui Dominum. 


Exspectavit anima mea, et in 
verbo ejus przstolatus sum. Hie- 
fOn., sustinuit anima niea, et ver- 
bum ejus exspectavi. 

6. Anima mea ad Dominum ἃ 
custodibus in mane. Hieron., ani- 
ma mea ad Dominum : a vigilia 
matutina. 


HEXAPLORUM QU/JE SUPERSUNT. 


PSALMUS CXXIX. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
1l. 


VULGATA LATINA. 
1. De profundis clamavi ad te, 
Domine. 


4, Propter iezem tuam. 
5. Sustinui te, Domine. 


, Sustinuit anima mea in verbo 
ejus : speravit. 


6. Anima mea in Domino, ἃ 
custodia matutina. 


1900 


AKYAAX, 


1. "Ex βαθέων ἐπεχαλεσάμιην σε, 
Κύριε. 
4. “Ἕνεχεν τοῦ φόθου. 


Ὑπέμεινεν ἡ ψυχή μου, χαὶ τὸ 
ῥῆμα αὐτοῦ ἐχαραδόχησα. 


6. Ῥυχή μου εἰς Κύριον ἀπὸ φυ- 
λασσόντων τὴν πρωΐαν. 


AQUILA. - 
1. De profundis invocavi te, 
Domine. 


4. Propter timorem. 


ὃ, 


Sustinuit anima mea, et verbum 
ejus exspectavi. 


6. Anima mea ad Dominum, a 
custodientibus matutinum. 


Not- et varie lectiones ad Psalmum CXXIX. 


IV: 
exhibet Drusius. 


V. ὁ. "A., 0., ἕνεχεν τοῦ φόθου. Sic Theodoretus 
jn edito etin mss, At Hieronymus ait Theodotionem 


TO EBPAIKON. 
1027 Noi 4 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Neque elati sunt, I[ieron., id. 


In magnis. Hieron., id. 

Et in mirabilibus prz me. 7lie- 
10n., ev in mirabilibus super me. 

2. Si non posui et silere feci ani- 
mam meam: sicut ablactatum 
super matrem suam : sieut abla- 
ctalus super me anima mea. £ie- 
ro0n., Si non proposui et silere fe- 
ci animam meam, sicut ablacta- 
Qus ad matrem suam ; ita abla- 
«tata anima mca, 


'A., Ex θαθέων etc. Has omnes lectiones 


PSALMUS CXXX. 
TO EBPAIKON 
'Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
I1 


9 
2. 


VULGATA LATINA. 
1. Neque elati sunt. 


In magnis. 


Neque in mirabilibus super me. 


9, Si non humiliter sentiebam, 
sed exaltavi animam meam: sicut 
ablactatus est super matre sua, 


ita retribues in anima mea. 


οἱ Symmachum νόμον vertisse, Hieronymi verba 
san. : Pro nomine, sive, lege, apud eos legitur 
THIRA ; quod Aquila interpretatus. est. φόθον, hoc 
est, timorem ; Symmachus et T 


heodolion, νόμον, id 
AKYAAX. 
1. 
Ἐν μεγαλωσύναις. 


9. 


AQUILA, 
1. 


In magnitudinibus, 


to 
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EYMMAXOX. 
|. "Ex βαθυτάτων ἐχάλεσά σε, 
Αὐύριε. 
4. Ἕνεχεν τοῦ νόμου. 


6. 
SYMMACHUS, 
1. De profundissimis vocavi te , 
Domine. 


4. Propter legem. 


PSALMUS CXXX. 


PSALMUS CXXIX. 
ÜN 


1. "Ex βαθέων ἐχέχραξάσοι, Κύ- 
ριε. Ε΄, Q', ἐχέχραξά σε, Κύριε. 

4. "“ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου. 
"AA.loc, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος. "Α.1- 
Aoc, ἕνεχεν τοῦ γνωσθῆναι τὸν λό- 
yov σου. "Α.1.10ς, ὅπως ἐπίφοθος 
ἔσῃ. E', ἐπὶ φόθου. 

5. Ὑπέμεινά σε, Küptc. "Α.1.1ος, 
ὑπέμεινα Κύριον. "Aoc, διέμει- 
να Κύριον. "A.loc , προσεδόχησα 
τὸν Κυριον. 

Ὑπέμεινεν ἡ Ψυχή μου εἰς τὸν 
λόγον σου, ἤλπισεν. "Α.1.1ος, προσ- 
εδόχησεν ἡ ψυχή μου τῷ ῥήματι 
αὐτοῦ. 

0. Ἡ ψυχὴ μου ἐπὶ τὸν Κύριον " 
ἀπὸ φυλαχῆς πρωΐας. 

LXX INTERPRETES. 

1. De profundis clamavi tibi 
Domine, V, VI, clamavi te, Do- 
mine. 


4, Propter nomen tuum. Alius, 
propter nomen. Alius, ut. cogno- 
scatur verbum tuum. Alius, ut 
formidabilis sis. V. super timore. 


5. Sustinui te, Domine. Alius, 
exspeetavi Dominum. Alius, sus- 
tinui Dominum. 


Sustinuit anima mea in verbo 


iuo: speravit. Alius, exspectavit 
anima mea verbo ejus. 


6. Anima mea in Domino, a 
custodia matutina. 
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OGEOAOTION. 


1. "Ex βαθέων ἐχέχραξάσε, Kó- 
pie. 
4. "ἕνεκεν τοῦ φόθου. 


ct 


6. 


THEODOTIO. 
1. De profundis clamavi ie 
Domine. 


4. Propter timorem. 


6. 


Note οἱ varia lectiones ad Psalmum CXXIX. 


est, legem : putantes THORA, propter litterarum si- 
militudinem lod et Vau , qu& tantum magnitudine 
distinguuntur. Quinta editio, errorem, interpretata 


est; Sexta, verbum. 


XYMMAXOCE. 
το 


Ἐν μεγαλειότησιν, 

Οὐδὲ ἐν ὑπερθάλλουσιν ὑπὲρ ἐμέ 

2. Εἰ μὴ ἐξίσωσα xoà ὡμοίωσα 
τὴν ψυχὴν μου ἀπογαλαχτισθέντι 
πρὸς μητέρα αὐτοῦ, οὕτως ἀντα- 
ποδοθείη τῇ ψυχῇ μου. 


SYMMACIIUS. 


In magnificentiis. 
Neque in exsuperantibus me. 


9. Si non coxquavi et compa- 
ravi animam meam ablactato apud 
matrem suam, sic retribuatur ani- 
mo mes. 


PSALMUS CXXX. 
U'. 


1. Οὐδὲ ἐμετεωρίσθησαν." Α.1.1ος, 
οὐδὲ ὑψώθησαν. 

Ἐν μεγάλοις. 

Οὐδὲ ἐν θαυμασίοις ὑπὲρ ἐμέ. 

9. Ei μὴ ἐταπεινοφρόνουν, ἀλλ᾽ 
ὕψωσα τὴν Ψυχὴν μου" ὡς τὸ ἀπο- 
γεγαλαχτισμένον ἐπὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ, ὡς ἀνταποδώσεις ἐπὶ τὴν 
Ψυχήν μου. "Α.1.1ος, ἀνταποδοθῇ ἣ 
ψυχῆ μου. 

LXX INTERPRETES. 

1. Neque elati sunt. Alius, ne- 

que exaltati sunt. 


In magnis. 
Neque in mirabilibus super me. 


2. Si non humiliter sentiebam, 
sed exaltavi animam meam .: sicut 
ablactatus super matrem suam, 
ita retribues in animam meam. A- 
lius, vetribuatur anima mea. 


V. 5. "A4oc, ὑπέμεινα ete. Drusius. 
Ibid. 'A., ὑπέμεινεν ete. Drusius. 
V. 6. "A., Ψυχή μου ete. Drusius. 


GEOAOTIQN. 
1. 


Ἐν μεγαλωσύναις. 
Οὐδὲ ἐν ὑπερύάλλουσιν ὑπὲρ ἐμέ 
2: 


TIIEODOTIO. 
1. 


In magnitudinibus. 
Neque in exsuperantibus me, 


9 


- 
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HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


1204 


Nola et varie lectiones ad Psalnum CXXX. 


V. 4. "Λ.1.1., οὐδὲ ὑψώθησαν. Drusius. 
lbid. "A., 0., ἐν μεγαλωσύναις, Theodoretus hanc 


tus et Drusius. 


lectionem Aquile ; Drusius Theodotioni adscribit. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
1. Afflictionis ejus. Hieron., id. 


ἄς, Palpebris meis dormitatio- 
nem. Hieron., id. 

6. In campis sylv. Hieron., in 
regione sylva. 

8. Et arca fortitudinis 85, IHie- 
ron., id. 


9. Induant justitiam. Hier., id. 


15. Escs ejus benedicendo be- 
nedicam. Hieron., venationem ejus 
benedicens benedicam. 

10. Et sancti ejus exsultando 
exsultabunt  Hierou., et sancii 
ejus laude laudabunt. 

18. Corona ejus. Hieron., dia- 
dema ejus. 


PSALMUS CXXXI. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
1. Mansuetudinis ejus. 


4. Palpebris meis dormitatio- 
nem. 


6. In campis sylva. 


8. Arca sanctificationis tux. 
9, Induantur justitiam. 


15. Viduam 
benedicam. 


ejus benedicens 


16. Et sancli. ejus exsultatione 
exsultabunt, 


18. Sanctificatio mea. 


lbid. X., 6., οὐδὲ ἐν ὑπερβάλλουσιν etc. Theodore- 


AKYAAX. 
1. Καχουχίας αὐτοῦ. 


4. Τοῖς βλεφάροις μου νυσταγμόν. 
0. Ἐν χώρᾳ δρυμοῦ. 


8. 


15. Ἐπισιτισμὸν αὐτῆς εὐλογῶν 
εὐλογήσω. 

16. Καὶ οἱ ὅσιοι αὐτῆς αἰνέσει 
αἰνέσουσι. 


18. 
AQUILA. 
4. Arumnse ejus. 
4. Palpebris meis dormitatio- 
nem. 


6. In regione sylvze. 


8. 
9; 


15. Cibum ejus benedicens be- 
nedicam. 


16. Et sancti ejus laude lauda- 
bunt. 


18. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum CXXXI. 


do AST 
4. "A. 
6 , 


Vv. 
Υ. 
V 


TO EBPAIKON. 


rnv D'i-mzi 25-75 nj 1 
ἼΠ Ὁ ens 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


|. Ecee quam bonum et quam 
iucundum habitare fratres etiam 
pariter. Hieron., eccequam bonum 
et quam jucundum etc. ut vulg. 


χαχουχίοας etc. Drusius. 
, E., Θ΄, τοῖς βλεφ- etc. Idem. 
A., X., Ev χώρᾳ etc. Idem. 


V. 8. "Α.1.1., κιθωτὸς ele, Regius unus ex Chry- 
sostomo et Drusius. 
V. 9. "A.t.10c , ἐνδυσάσθωσαν etc. Drusius. 


V. 48. "A., ἐπισιτισμὸν etc. Sie ex Theodoreto et 


PSALMUS CXXXH. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


1, Ecce quam bonum et quam 
jucundum habitare fratres in 
unum. 


AKYAAX. 


1. 


AQUILA. 
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PSALMUS CXXXI. 


1206 


Note et vari lectiones ad Psalmum CXXX. 


ἮΝ 9. Za 


XYMMANXOX. 
1. Καχώσεως αὐτοῦ. 


4. Τοῖς βλεφάροις μου νυσταγμόν. 
6. "Ev χώρᾳ δρυμοῦ. 


δι 


15. Τὴν σίτησιν αὐτῆς εὐλογῶν 
εὐλογήτω. 


16. Εὐφημοῦντες εὐφημήσουσι. 


18. Ὃ ἁγιασμὸς αὐτοῦ. 
SYMMACHUS 
1. Afllictionis ejus. 
4. Palpebris meis dormitatio- 
nem. 
6. In regione sylvze. 


8. 


L-] 
5 


15. Escam ejus benedicens be- 
nedicam. 


16. Benedicentes benedicent. 


18. Sanctificatio ejus. 


μὴ ἐξίσωσα ete... Theodoretus et Dru- 
sius; itemque Colbertinus στιχηρῶς scriptus, qui 


ἠξίωσα. 


PSALMUS CXXXI. 
Ü', 


1. Πραότητος αὑτοῦ. E', ταπεινώ- 
σξως αὐτοῦ. 
m Τοῖς βλεφάροις μου νυσταγμόν. 
Ἐν πεδίοις τοῦ δρυμοῦ. E', 
ἐν Ἂ ρῷ. 
8, Κιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός 
"Αλιλος, χιδωτὸς τῆς ἰσχύος 
"Αλιος, χιδωτὸς τοὺ χράτους 


σου. 
σου. 
σου. 

9. Ἐνδύσονται διχαιοσύνην. "Α.1- 
Joc , ἐνδυσάσθωσαν δικαιοσύνην. 

AA.Aoc, ἀμφιεσθήτωσαν διχαιοσύ- 
νὴν. 

15. Τὴν θήραν αὐτῆς εὐλογῶν 
εὐλογήσω. E', id. Ο' ἄλλως, χήραν. 

10. Καὶ οἱ ὅσιοι αὐτῆς ἀγαλλιά- 
σει ἀγαλλιάσονται. 

18. Τὸ ἁγίασμά μου. "Α.1.1ος, 
ἀφόρισμα αὐτοῦ. "Α.1.1ος, τὸ ἀφω- 
ρισμένον αὐτοῦ. 


LXX INTERPRETES. 


1. Mansuetudinis ejus. V, hu- 
miliationis ejus. 

4, Palpebris meis dormitatio- 
nem. 

6. In campis sylvie. V, in agro. 


8. Arca sanctificationis tux. A- 
lius, arca fortitudinis tux. — Alius, 
area imperii tui. 

9. Induent justitiam. A/ius, in- 
duant justitiam. Alius, amiciantur 
justitiam. 

15 Venaltionem ejus benedicens 
benedicam. V, id. LXX aliter, vi- 
duam. 

16. Et sancti ejus exsultatione 
exsultabunt. 


18. Sanctificatio mea. Alius, se- 
gregalio ejus. Alius, segregatum 
ejus. 


melius, ni fallor, habet ἐξίσωσα " Theodoretus vero, 


6EOAOTION, 
l. 


4. Τοῖς χροτάφοις μου νυσταγί( ὅν. 
0. 


8. 
9: 
15. Τὴν θήραν αὐτῆς εὐλογῶν 
εὐλογήσω. 
10. 
18. 
ΤΠΕΟΘΡΟΤΙΟ. 
1. 


4. Temporibus meis dormita- 
tionem. 


6. 
8. 


15. Venationem ejus bened:cens 
benedicam. 


16. 


18. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum CXXXI. 


Drusio. 


Vera lectio est, θήραν. 


XYMMAXOX. 


SYMMACHUS. 
4, 


In LXX Interpretibus θήραν in χήραν jam 
olim a priscis temporibus commulatum | fuerat. 


V. 18. Z., 


PSALMUS CXXXI. 
0', 


1. Ἰδοὺ δὴ τί χαλὸν ἣ τί τερ- 
πνὸν, ἀλλ᾽ ἣ τὸ χατοιχεῖν ἀδελφοὺς 
ἐπιτοαυτό; “!}Α.1.1ος, ἰδοὺ δὴ τί ἀ- 
γαθὸν χαὶ τί χαλὸν, ἀλλ᾽ ἣ τὸ χατ- 
οιχεῖν ἀδελφοὺς ἐπιτοαυτό: 


LXX INTERPRETES. 


|. Ecce nunc quid bonum vel 
quid jucundum, nisi habitare fra- 
wes in unum ? Alius, cece quid 
honum et quid pulerum, nisi ha- 
bitare fratres in idipsum ? 


V. 46. ^A., xax οἱ ὅσιοι αὐτῆς αἰνέσει αἰνέσουσι οὐ. 
Coislin. num. 48. 
ὁ ἁγιασμὸς etc. Drusius. 


OEOAOTION, 
εἰς 

ΤΠΒΟΒΟΤΙΟ. 
de 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


29. Sicut oleum bonum super 
caput, descendens super barbam, 
barbam Aaron: quod descendens 
super os vestimentorum ejus. Hie- 
rTOn., Sicut. unguentum. optimum 
in capile, quod. descendit in. bar- 
lam Aaron: quod descendit super 
oram vestimentorum ejus. 


HEXAPLORUM QUJE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμματι. 


VULGATA LATINA. 


9. Sicut unguentum in capite, 
quod descendit in barbam barbam 
Aaron, quod descendit in oram 
vestimenti ejus. 


1208 
AKYAAX. 


2. Ὡς ἔλαιον ἀγαθὸν ἐπὶ τῆς χες 
φαλῆς, χαταθαῖνον ἐπὶ τὸν πώγτυ- 
να, τὸν πώγωνα ᾿λαρὼν, τὸ χατα- 
θαῖνον ἐπὶ στόμα ἐνδυμάτων αὐτοῦ. 


AQUILA. 


9. Sicut oleum bonum super 
caput, descendens super barbam, 
barbam Aaron, descendens sc per 
os indumentorum ejus. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum CXXXII. 


Nr 


TO EBPAIKON. 
wp? 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Sanctitatem. Hieron., ad san- 
clum. 


V. 2. "A44oc, ἁγίως etc. Unus Reg. 


TO EBPAIKON. 
nm 2m-5 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


5. Quia bonus est Dominus. 
Hieron., quoniam bonus Dominus. 
Quoniam jucundum. Zlieron., 


quoniam decens. 


4. Israel in peculium suum. 


Hieron., id. 


ὃ. Quia ego scio quod magnus 
Dominus. Hieron. , id. 


7. Levans vapores ab extremo. 
Hieron., levans nubes de summi- 
tatibus. 


Educens. Hieron., id. 
De thesauris suis. llieron., id. 


AJ.loc, ἰδοὺ δὴ etc. Drusius. 


PSALMUS CXXXlI. 


TO EBPATKUN 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA, 
2. In sancta. 


Nota. 
el Drusius. 


PSALMUS CXXXIV. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι 


Ὕ 


e- 


YULGATA LATINA. 
5. Quia bonus est Dominus. 


Quoniam suave. 
4. Israel in possessionem sibi. 


5. Quia ego cognovi quod ma- 
gnus est Dominus. 


7. Educens nubes ab extremo. 


Qui producit. 
De thesauris suis. 


AKYAAZ. 


3QUILA. 


AKTAAXZ 
5. 


Ὅτι εὐπρεπές. 


Ὁ ἐξάγων. 
"Ex θησαυρῶν αὐτῶν. 


AQUILA. 


a 
Quoniam decens. 


ἀ- 


[21 


Educens. 
De thesauris ipserum. 


1909 
EYMMAXOX, 


9. Ὡς τὸ μύρον τὸ χάλλιστον 
ἐπὶ χεφαλὴν, χαταῤῥέον ἐπὶ πώ- 
γωνα τοῦ ᾿Ααρὼν, τὸ χαταῤῥεῦσαν 
ἐπὶ τὴν ὧαν τῶν περιμέτρων αὐὖ- 
τοῦ. 

SYMMACHUS. 


9. Sicut. unguentum. optimum 
super caput, delluens super bar- 
bam Aaron, quod defluxit super 
oram dimensionum ejus. 


PSALMUS CXXXIV. 
Οἱ 


9. Ὡς μύρον ἐπὶ χεφαλῆς, τὸ 
χαταθαῖνον ἐπὶ πώγωνα, τὸν πώ- 
γωνα τὸν ᾿Ααρὼν, τὸ χαταθαῖνον 
ἐπὶ τὴν ὧαν τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ. 
"AA., τῶν ἐνδυμάτων αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 

9. Sicut unguentum in capite, 
quod descendit in barbam, barbam 

aron, quod descendit in oram 
vestimenti. ejus, Al., vestimento- 
rum ejus. 


1210 
OEOAOTION. 


9. Ὡς μύρον ἐπὶ χεφαλῆς, τὸ 
χαταθαῖνον ἐπι πώγωνα, τὸν πώγω- 
να τὸν 'Λαρὼν, τὸ χαταύαϊνον ἐπὶ 
τὴν av τοῦ ἐνδύματος αὐτοῦ. 


THEODOTIO. 

9. Sicut unguentum in capite, 
quod descendit in barbam, barbam 
Aaron, quod descendit in cram 
vestimenti ejus. 


Note et vari; lectiones ad Psalmum CXXXII. 
V. 2, 'A,, ὡς ἔλαιον ete. Has lectiones exhibet idem Drusius. 


XYMMAXOX, 
9. 

SYMMACHUS. 
2. 

EYMMAXOSX, 
$. 


À. Καὶ τὸν Ἱσραὴλ εἰς ἐξαίρετον 
ἑαυτῷ. 


I 


9. 


T. 


E 
Προφέρων. 
Ἐχ θησαυρῶν αὐτῶν. 


SYMMACIUS. 


4. Et Israel in selectum sibi. 


5. 


T. 


Proferens. 
De thesauris ipsorum. 


PSALMUS CXXXIII. 
0r. 


3. Εἰς τὰ ἅγια. "AAAoc, à hoc. 
"AAA. , ἡγιασμένως. "Α.1.1ος, ἡγια- 
σμένα. 

LXX INTERPRETES. 

4. In sancta. Alius, sancte. A- 
lius, sanctilicate, Alius, sanctiti- 
cata. 

Nota. 


PSALMUS CXXXIV. 
0'. 

9. "Ὅτι ἀγαθὸς Κύριος. "Α.1.1ος, 
ὅτι χρηστὸς Κύριος. 

Ὅτι χαλόν. 

À. Ἰσραὴλ 
ἑαυτῷ. 

5. Ὅτι ἐγὼ ἔγνωχα ὅτι μέγας ὁ 
Κύριος. "Α.1.1ος, οἷδα γὰρ ὅτι μέ 
yac ὁ Κύριος. 


εἰς περιουσιασμὸν 


Ἴ. ᾿Ανάγων νεφέλας ἐξ ἐσχάτου. 
"AdAoc, ἀναθιθάζων. "Α.1.1., ἀνα- 
σπᾷ ἀπὸ ἄχρων. "Α.1.1., Ex τελέσμα- 
τος. "Α.1.1., τέλματος. 

Ὁ ἐξάγων. E', Q', id. 

"Ex θησαυρῶν αὐτοῦ. E', Q', &x 
θησαυρῶν αὐτῶν. 

LXX INTERPRETES. 

5. Quia bonus Dominus. Alius, 

quia mansuetus Dominus. 


Quoniam bonum. 
A. Israel in possessionem sibi. 


5. Quia ego cognovi quod ma- 
gnus est Dominus. Alius, scio 
enim quod magnus Dominus. 

7. Educens nubes ab extremo. 
Alius, ascendere faciens. Alius, 
atirahit ab extremis. Alius, ex 
consummatione. Alius, coeno. 

Educens. V, VI, id. 


De thesauris suis. 
thesauris ipsorum. 


VB de 


GEOSOTION. 
2: 

THEODOTIO. 
9: 

GEOAOÓTIQN, 
Ὁ. 
5. 
ὃ. 
ΠΕ 


Ὁ ἐξάγων. 
"Ex θησαυρῶν αὐτῶν. 


TIIEODOTIO, 
a 
4. 
yl- 
Educens. 


De thesauris ipsorum, 


1211 HiEXAPEORUM QU/E SUPERSUNT. 12:2 


TO EBPAIKON* TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 
ὈΝ 12 12, 12. Τῷ Ἰσραήλ. 
D 15 13. 15 
cma mea--ww 55 18 18. 18. Πᾶς ὃς πέποιθεν ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
12. Ipsi Israel. Hieron., Israel. 12. Israel. 12. Ipsi Israel. 
"δ. Memoriale tuum.  Hieron., 15. Memoriale tuum. 15. 
Mem. 
18. Omnis qui fidit in eis. Hie- 18. Omnes qui confidunt in eis. 18. Omnis qui fidit iu eis. 


7On., omnes qui confidunt in eis. 


Note el vari& lectiones ad Psalmum CXXXIV. 


V. 5. "AAAoc , ὅτι χρηστὸς etc. Drusius. Chrysostomo. 

lbid. 'A., ὅτι εὐπρεπές. Idem. V. 7. "AAAoc , ἀναδιθάζων etc. Sic mss. et Dru- 
V. 4. Σ., xaY τὸν Ἰσραὴλ etc. Theodoretus. sius. 

V. ὃ. "A.Lloc, οἶδα γὰρ ete. Sic. Regius unus ex. lbid. 'A., 0’, Θ., Ε΄ G', ὁ ἐξάγων etc. Idem. 


PSALMUS CXXXV. 


TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAZ, 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
nn-5y ΝΠ verb 6 6. 6. 
pou mm 7 7. 7. Φῶτα μεγάλα. 
Eva now 8 8: 8. 
prb 15 15. 15. Εἰς ἀποτμήματα. 
0uw2-555 anb m: 25 25. 25. "Og δίδωσιν ἄρτον πάσῃ 
ca px. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
6. Expandenti terram super 6. Qui firmavit terram super 6. 
aquas. Hieron., qui firmavit ter- aquas. 
ram super aquas. 


7. Luminaria magna. Hieron., 7. Luminaria magna. 7. Luminaria magna. 
idem. 
8. Ad dominandum indie. Hie- 8. In potestatem diei. 8. 
ron., in potestatem diei. 
15. In divisiones. Hieron., id. 13. In divisiones. 15. In dissectiones. 
25. Qui dat panem omni carni. 25. Qui dat escam omni carni. 25. Qui dat panem omni carni. 


lHlieron., id. 
Noleet varie lectiones ad Psalaum CXXXV. 


V. 6. "Addoc, πιλήσαντι etc. Chrysostomus. — tribuit. . : 
Regius aulem unus ex Chrysostomo habet, πελή- Υ͂. 7. "À., X., 0’, φῶτα ctc. Drusius. 
σαντι. Coislin. num. 48 hànuc lectionem Symmacho 


PSALMUS CXXX VI. 
TO EBPAIKON. TO EBPAIKON AKYAAX. 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


vnm won? 2. 2. Ἐχρεμάσαμεν χιθάρας ἡμῶν". 
vm 3 5. 5. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
2. Suspendimus citharas no- 2, Suspendimus organa nostra. 2. Suspendimus citharas no- 
siras. Hieron., id. stras. 
5. Et ululatus nostros. Hieron., 3. Qui abduxerunt nos. 9. 


. qui afllizebant nos, 


EYMMAXOX*X. 


42. Τῷ Ἰσραήλ. 
18. Πᾶς ὁ πεποιθὼς αὐτοῖς. 


SYMMACHUS. 
12. Ipsi Israel. 
15. 


.18. Omnis qui confisus est in 
eis, 


PSALMUS CXXXVI. 
0', 


12. Ἰσραήλ. 

15. Τὸ μνημόσυνόν σου. "Α.1.1ος, 
ἡ ἀνάμνησίς σου. 

18. Πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὖ- 
τοῖς. E', πᾶς ὃς ἐλπίζει ἐπ᾽ αὐτοῖς. 
1, πᾶς ὁ ἐλπίζων ἐπ᾽ αὐτά. 

LXX INTERPRETES. 

12. Israel. 

15. Memoriale tuum. Alius, re- 
cordatio tua. 

18. Omnes qui confidunt in eis. 
V, omnis qui sperat in eis. Vl, 
omnis sperans in ea. 


1214 
GEOAOTION, 


12. Té Ἰσραήλ. 


15. 


18. Kat πάντες ol ἔλπίξοντες 
ἐπ᾿ αὐτά. 


THEODOTIO. 
12. Ipsi Israel. 


13. 


18. Et omnes sperantes in ea. 


Nolae et variae lectiones ad Psalmum CXXXIV. 


Ibid. 'A., X., 0., E', Q', £x θησαυρῶν αὐτῶν. Sic 
Drusius. Suspicor hie αὐτῶν pro αὐτοῦ ἃ librario 


inductum fuisse. 


VISAS 


V. 15. "Α.1.11ος, f; ἀνάμνησις. ldem. 
πᾶς ὃς ele. Sie, non πᾶς ó, ut habet 


Drusius, qui has omnes lectiones adfert. 


V. 12. "A., Σ., Θ., τῷ Ἰσραήλ. Drusius. 


XYMMAXOX. 


7. Poza usyála. 


13. Εἰς τομάς. 
95. Διδοὺς ἄρτον πάσῃ capxí. 


SYXTIACHUS. 


7. Luminaria magna. 
8. 
13. In sectiones. 


95. Qui dat panem omni carni. 


PSALMUS CXXXV. 
0'. 


6. Στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν 
ὑδάτων. "Α.1.1ος, τῷ πιλήσαντι τὴν 
γῆν παρ᾽ ὕδασι. : 3 1 

7. Φῶτα μεγάλα. 

8. Εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας." A.t- 
Joc, ἐπικρατεῖν τῆς ἡμέρας. 

15. Εἰς διαιρέσεις. "AAAoc, εἰς 
τμήματα. 

25. Ὁ διδοὺς τροφὴν πάσῃ σαρχί. 


LXX INTERPRETES. 
6. Qui (irmavit terram super 


aquas. Alius, compilanti terram 
ad aquas. 


7. Luminaria magna. 


8. In potestatem diel. Alius, ad 
dominandum in die. 

15. In divisiones. Alius, in se- 
cliones. 

95. Qui dat eseam omni carni. 


OEOAOTION. 


7. Τὰ ἄστρα. 
ὃ, 


[2] 


[55] 
e 


TIIEODOTIO. 


II 


7. Astra. 


8. 


25. 


Note et vari: lectiones ad Psalmum CXXXV. 


cc 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 


9. Ἐχρεμάσαμεν τὰς λύρας ἣ- 


SYMMACHUS. 
2. Suspendimus lyras nostras. 


. 8. "Α.11ος, ἐπιχρατεῖν etc. Idem. 
. 15. 'A., eig ἀποτμήματα etc. Regius unus et 


PSALMUS CXXXVI. 
ο΄. 


9. Ἐχρεμάσαμεν τὰ ὄργανα ἧ- 
μῶν. 

ὅ. Οἱ ἀπαγαγόντες ἡμᾶς. "Α.1.1., 
οἱ χαταλαζονευόμενοι ἡμῶν. 


LXX INTERPRETES. 
2, Suspendimus organa nostra. 


5. Qui abduxerunt nos. Alius, 
qui arroganter agebant contra 
nos, 


Drusius. "A.4.1oc , εἰς τμήματα, Chrysostomus, 
V. 95. "A., ὃς δίδωσιν etc. Sic duo Regii. 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ, 


n 


THEODOTIO, 


TO EBPAIKON. 
ὙΠ νὴ ἢ 6 


ἘΠῚΝ u25 1 


mun 8 
x5 ΠΩΣ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

6. Super capite letiti:: mes. 
llieron., in principio Letiti:e mez. 

7. Filiorum Edom. fFieron., id. 


8, Vastata. Hieron., id. 


Quam  retribuisti nobis. 
TOn., quam lu retribuisti. 


Hie- 


5 HEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


6. 


τς 


8. 


YULGATA LATINA. 
6. In principio Letitize meze. 


7. Filiorum Edom. 


8. Misera. 
Quam retribuisti nobis. 


1216 * 


AKYAAS. 


6. Ἐπὶ χεφαλὴν εὐφροσύνης μου, 


8. 'H προνενομευμένη-. 


AQUILA. 


6. Super capite letiti:e mem. 


8. Vastata. 


Not: et varia lectiones ad Psalmum CXXXVI. 


vero sine interpretum nomine adfert. 
V. 5." AAA., οἱ χαταλαζονευόμενοι ἡμῶν. Drusius. 
V. 6. ., ἐπὶ χεφαλὴν etc. Drusius. 


Οὗτος ὁ ψαλμὸς ἀνεπίγραφος παρ᾽ 'E6patotc. T. e. 
Hic psalmus. caret. inscriptione apud Hebraeos. Hwc 
nota est. Theodoreti. 

V. 9. ^A., ἐκρεμάσαμεν ete, Regius unus. Drusius 


TO EBPAIKON. 


TOW DNUON uud 


Q420- 072-9 τὺ ? 
TUA 


syn nsOp ΟῚ ὅ 


39 "wi uon 


mm cir num ὃ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. In conspectu deorum cantabo 
übi. Hieron., id. 


2. Quoniam magnificasti super 
omnia nomen tuum, eloquium 
tuum, dHieron., quia magnificasti 
super omne nomen eloquium 
iuum. 

5. In die invocavi, et exaudisti 
me. Hieron., in die invocabo, et 
exaudies me. 

Roborabis me in anima mea 
fortitudine. Hieron., dilatabis in 
anima mea fortitudinem. 


5. Et cantent. in 
MHieron., id, 


viis Domini, 


PSALMUS CXXXVII. 


TO EBPAIKON 
"EXAmvwtxotg γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 


1. In conspectu angelorum psal- 
lam tibi. 


2. Quoniam magnisieasti super 
omne nomen sanctum iuum. 


5. In quacumque die invocavero 
te, exaudi me. 


Multiplicabis in anima mea vir- 
tutem. 


5. Et cantent in viis Pomizi, 


AKYAAZ, 


-—- 


. Ἔναντι θεῶν μελῳδήσω σοι. 


ῶ 


3. 


AQUILA. 


1. In conspectu deorum cantabo 
tibi. 


1217 PSALMUS CXNNVII, 1218 


EYMMAXOX. Ur. OEOAOTION, 
6. "Ev ἀρχῆ εὐφροσύνης ἡμῶν. 0 Ὡς ἐν ἀρχῇ εὐφροσύνης ἡμῶν. 6. Ὡς ἐν ἀρχῇ εὐφροσύνης ἡμῶν. 
E', Q^, id. 
" 1. Τῶν υἱῶν Ἐδώμ. "A..toc, τοὺς 7 


υἱοὺς Ἐδώμ. Ad4oc, τοῖς υἱοῖς 
᾿Εδώμ. 
8. 'H λῃστρίς. 8. Ἡ ταλαίπωρος. 8. "II διαρπασθησομένη. 
Ὃ ἀνταπέδωχας ἡμῖν. "Α.1.1ος, 
"“ , QU " * 
ὅπερ ἐποίησας ἡμῖν. "A4doc, ὃ 
προεποίησας ἡμῖν. 


SYMMACIIUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
6. In prineipio ketiti: nostie. 6. Quasi in principio Lketitioe no- 6. Quasi in in principio ketitize 
stre. V, VI, id. nostre, 
ν 7. Filiorum Edom. Alius, filios Ὡς 
Edom. Alius, filiis Edom. 
8. Priedatrix. 8. Misera. 8. Diripienda. 


Quam retribuisti nobis. Alius, 
quam fecisti nobis. Alius, quam 
prius fecisti nobis. 


Nota et varie lectiones ad Psaaomum CXXXVI. 


X. 1. "AAdoc, τοὺς υἱοὺς etc. Reg. 2 ex Chry- Ibid. "Α.1.1ος, ὅπερ ἐποίησας ἡμῖν. Sic unus Re- 
Sosto:no. Alteram vero lectionem effert Drusius. gius ex Chrysostomo. Drusius, ὃ προξποίησας ἡμῖν, 
V. 8. "A., fj προνενομευμένη etc. Idem. forte mendum. 


PSALMUS CXXXVII. 
EZYMMAXOX. 0’, OEOAOTION. 


4. ᾿Εναντίον θεῶν ἄσω σοι. A. Ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ σοι. 1. 
"A. Aoc, παῤῥησιάσω cot. "Α.1.1ος, 
ἔναντι ἱερέων. “Α.1.1ος, παῤῥησίᾳ, 
Θεὲ, ἄσω σε. 

9. 9. Ὅτι ἐμεγάλυνας ἐπὶ πᾶν τὸ 
ὄνομα τὸ ἅγιόν σου. "Α.1.1ος, ἐμε- 
γάλυνας γὰρ ὑπὲρ πάντα τὰ ὀνό- 
ματά σου, τὴν ῥησίν σου. Α.λ1.:1ος, 
τὸ λόγιόν σου. 


19 


5. 3. "Ev fj ἂν ἡμέρᾳ ἐπιχαλέσωμαί 5. 
σε, ταχὺ ἐπάχουσόν μου. ἴΑ.1.1ος, 
ἐν fj ἂν ἡμέρᾳ ἐπεχαλεσάμην σε, 
ἐπήχουσάς μου. 
Συνέστησας τῇ Ψυχῇ μου δυνά- Πολυωρήσεις με ἐν Ψυχῇ μου δυ- 
μεῖς μου. νάμει σου. 
ὃ. 5. Καὶ ἀσάτωσαν ἐν ταῖς ὁδοῖς 5. 
Κυρίου. "Α.1.1ος, xat ἀδέτωσαν τὰς 
ὁδοὺς Κυρίου. "Α.1.1ος, ἀσάτωσαν. 


* 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. TIIEODOTIO. 


1. In conspectu deorum cantabo 1. In conspectu angelorum psal- 1. 
tibi. lam tibi. Alius, ...fiducialiter 
agam tecum. Alius, in conspectu 
sacerdotum. Alius , fiducialiter , 
Deus, cantabo te. 

9, : 9.Quoniammagnificastisuperom- 2, 
ne nomen sanctum tuum. Alius, 
magnificasti enim super omnia 
nomina tua, loquelam tuam. Alius, 
eloquium tuum. 

5. ὅ. In quaecumque die invocavero 3. 
te,cito exaudi me. Alius,in quacum- 
que die invocavi te, exaudisti me. 

 Multiplicabis me in anima mea 

Constituisti animx mes virtu» — Virtute tua. 

lcs meas, 
5. Et. cantent in viis Domini. 

B. Alius, et cantent vias Domini. A- Ὁ. 
lius, cantent. 


TO EBPAIKON. 
yw" pmo mum 6 


ὮΣ rn mu o-p24 vw-zwW 7 
Γ ' 
ἜΘ᾽ ἘΣΣῚ Tv noun "2 n 


'"—ics»ms$ 


YERSIO HEBRAICI TEXT. 


6. Et altum a longinquo cogno- 
scet. Hieron., et excelsa de longe 
cognoscit. 

7. Si ambulavero in medio tri- 
bulationis vivificahis me: super 
iram inimicorum meorum mittes 
manum tuam, et servabit me dex- 
tera tua. Hieron.,si ambulavero 
in medio tribulationis vivificabis 
me: super furorem inimicorum 
meorum mittes manum tuam, et 
salvabit me dextera tua. 

8. Dominus períiciet pro me. 
Hiero:., Dominus operabitur pro 
me. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


VULGATA LATINA, 


6. Et alta a longe cognoscit. 


7. Si ambulavero in medio tri- 
bulationis vivificabis me: et su- 
per iram inimicorum tuorum ex- 
tendisti manum tuam, et salvum 
me fecit dextera tua. 


8. Dominus retribuet pro me. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ, 
6. Καὶ ἐπηρμένον μαχρόθεν γι- 


νώσχει!. 


τέ 


AQUILA. 


6. Et excelsum de longe cogno- 
scit. 


[i 


8. 


Note et varie lectiones ad Psalmum CXXXVII. 


HaoX A. xaX X. ἀνεπίγραφος. 0', Θ., τῷ Δαυίδ, 
x ἱ rfj , 


I. e. Apud. A. εἰ S. caret. inscriptione. DX 
Vulg., ipsi David. Hieron., David. Hanc notam in- 


scriptionis habet Drusius. 
INERAT 
unus Regius. 


TO EBPAIKON. 


v2 775 nzs2b 1 
ma cumocmw 5 


»71 
wa no yw 4 


x52 nys sw 6 


a» 
n2202 


no 5zw-ND 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 

1. Victori, ipsi. David psalmus. 
Hieron., victori, psalmus David. 

5. Semitam meam et accubitum 
meum ventilasti. Hierom., semi- 
tam meam eL accubationem meam 
eventilasli. 

Vias meas. Hieron., id. 


4. Non est sermo in lingua mea. 
Hieron., non est eloquium in lin- 
gua inea. 


6. Mirabiljs scientia pre me. 
Hieron., super me est scientia. 
 Excelsa est. Hieron., et excel. 
Sior est, 

Non potero ei. Ilieron., non po- 
tero ad eam. 


ἔναντ: θεῶν elc. Has lectiones exhibet 


V. 2. "Α.11ος, ἐμεγάλυνας etc. Drusius. 
V. 5. "Α.1.1ος, ἐν fj ἂν ἡμ-. Drusius. 
Ibid. X., συνέστησας etc. Sic unus Regius. Aliam 


lectionem adfert Drusius sine interpretis nomine, 


PSALMUS CXXXVII. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


0. 


VULGATA LATINA. 
1. In finem, psalmus David. 


5. Semitam meam et funiculum 
meum investigasti. 


Vias meas. 
4. Non est sermo inlingua mea. 


6. Mirabilis facta est scientia 
tua ex me. 


Confortata e:t. 


Non potero ad eam, 


συνέστησας τῇ ψυχῇ pou δυνάμει. Aliam ex Chry- 
sostomo sine nomine 


item adfert Regius alter 


AKYAAX., 


1. 


- 


9. 


ὋὉδούς μου. 
4. Οὐχ ἔστ: λαλιὰ ἐν γλώσσῃ μου. 


6. 


Οὐ δυνήσομαι αὐτήν. 


AQUILA. 
4. 
a 
Vias meas. 


4. Non est loquela in lingua 
mea. 


6. 


Non potero eam, 


1221 
XYMMAXOX, 


[3 


7. Ἐὰν πορευθῶ διὰ μέσου θλί- 
ψεως, περισώσεις με, xac τῆς ἀνα- 
πνοῆς ἐχθρῶν μου ἐχτενεῖς χεῖρά 
σου, χαὶ σώσει με ἡ δεξιά σου. 


8. 


SYMMACIIUS. 
6. 


7. Si ambulavero per medium 
tribulationis salvabis me: contra 
respiralionem | iniinicorum meo- 
rum extendes manum tuam, et 
salvabit me dextera tua. 


PSALMUS CXXX VIIL, 
ΟἹ 


6. Καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπομαχρόθεν 
γινώσχε!. "Α.1.1οι, καὶ μετέωρον... 

7. Ἐὰν πορευθῶ ἐν μέσῳ θλί- 
ψεως ζήσεις με΄ ἐπ᾽ ὀργὴν ἐχθρῶν 
μου ἐξέτεινας χεῖράς σου, χαὶ ἔσω- 
σέ με ἡ δεξιά σου. 

8. Κύριε, ἀνταποδώσεις ὑπὲρ ἐ- 
μοῦ. "A.Lloc, Κύριος ἐπιτελέσει 
ὑπὲρ ἐμοῦ. "Α.1.1ος, Κύριος συντε- 
λέσῃ. Δ.1.ος, ἐπιτελεῖ. 

LXX INTERPRETES. 

6. Et alta ἃ longe cognoseil. 

Alius, et sublime... 


7. Si ambulavero in medio tri- 
bulationis vivificabis me: super 
iram inimicorum meorum exten- 
disti manus tuas, et salvum me 
fecit dextera tua. 


8. Domine, retribues pro me. 
Alius, Dominus perficiet pro me. 
Alius , perliciat. Alius, perlicit. 


OEOSOTION. 
6. 
"s 
8. 
THEODOTIO, 
6. 
T. 
8. 


Note et varia lectiones ad Psalnum CXXXVII. 


συνίστη τὴν ψυχήν μου δυνάμει. Aliam Theodoretus, 


συνέστης τῆς ψυχῆς μου δυνάμει. 


V. 5. "Λλιος, καὶ ἀδέτωσαν elc. Sic Drusius et 
Reg. unus ex Chrysostomo, qui habet ἀσάτωσαν. 

V. 0. "A., xaX ἐπῃρμένον ete. Reg. unus ex Chry- 
sostomo habet ἐπηρμένος. Idem vero aliam lectio- 


EZYMMAXOX. 


1. 
9. Τὴν ὁδόν. μου -.. 


ὋὉδούς μου. 

4. Οὐχ ἔστι λαλιὰ ἐν γλώσσῃ 
μου. 

6. Ὑπερδάλλε: με ἡ γνῶσίς σου. 


Πρὸς ἣν οὐ δύνωμαι. 


SYMMACHUS. 
1. 


5. Viam meam... 


Vias meas. 
4. Non est 10quela in lingua 
mea. 


6. Exsuperat me scientia tua. 


Adversus quam non possim, 


τέωρον. 


habet συντελεῖ. 
PSALMUS CXXXVIII. 
0’, 


1. Εἰς τὸ τέλος, Ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

ὅ. ἣν τρίθον μου, καὶ τὸν σχοῖ- 
νόν μου ἐξιχνίασας. 

Ὁδούς μου. E', (΄, id. 

4. Οὐχ ἔστι λόγος ἄδιχος ἐν γλώσ- 
σῃ μου. (Φ’, δόλος. 

6. ᾿Εθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς σου 
ἐξ ἐμοῦ. 

Ἐχραταιώθη."Α.1.1ος, ἰά."Α.1.1ος, 
ὑπερεπήρθη. 

Οὐ μὴ δύνωμα:. πρὸς αὐτήν. E', 
(τ΄, οὐ δυνήσομαι πρὸς αὐτήν. 

LXX INTERPRETES. 
1. In finem, psalmus David. 


5. Semitam meam et funiculum 
meum investigasti. 


Vias meas. V, VI, id. 


4. Non est sermo injustus in 
lingua mea. VI, dolus. 


6. Mirabilis facta est scientia 
Qua ex me. 

Confortata est. Alius, id. Alius, 
admodum elevata est. 

Non potero ad eam. V, VI, non 
potero adversus eam, 


nem sine interpretis nomine adfert nempe, xat pe- 


Υ. 7. X., ἐὰν πορευθῶ etc. Drusius. 
V. 8. "Α.11ος, Κύριος etc. Sie. Drusius et mss. 
qui varias illas lectiones exhibent : unus praeterea 


ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


1. 

5. Τὴν «pí6ov μου xal τὴν ὁδόν 
μου ἐξιχνίασας. 

Τρίθους μου. 

4. Οὐχ ἔστι λόγος ἐν γλώσσῃ 
βου. 

0. 


Οὐ δυνήσομαι πρὸς αὑτήν. 
THEODOTIO. 


5. Semitam meam et viam meam 
investigasti. 


Semitas meas. 
A. Non est sermo in lirgua 
mea. 


6. 


Non potero adversus eau, 


1120 
TO EBPAIKON. 
ni2ww 9 
*ZNDY "nmn "uy τὰ 10 
Tu 
MEVS qUn-*N ὙΞΝῚ 11 


eel 


ΣΤΥ ow no 
cm pem-x5 ὌΠ ΕΣ 19 
i i 2 
CUN! BY3 ΠῚ} 
»ιω 


“ἜΝ ἼΘΘ ΒῪΣ ἬΙΞ3 Ν) 15 
"v2 mu 


QuyoS cwm: 44 


Y^N mn"mnni "np? 


Ty wo 1 ὙΠ 10 
un» B» ὙΞῸ - Ὁ» 
ἘΠῚ ἼΝ ΝΟῚ m mua 


Ν ὙΣῚ Tp? 703 05 17 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Habitavero. Hieron., id. 


10. Etiam ibi manus tua dedu- 
cet me, et tenebit me dextera tua. 
Hlieron., id. 

11. Et dixero : Verumtamen te- 
nebre occultabunt me. Hieron., si 
dixero : Forte tenebre operient 
me. 


Et nox lux circa me. Hieron., 
nox quoque lux erit circa me. 


12. Etiam tenebr: non obscu- 
rabunt à te : et nox sicut dies lu- 
cebit, Hieron., nec tenebre ha- 
bent tenebras apud te, et nox 
quasi dies lucet. 

14. Mirabilia opera tua. f[ieron., 
idem. 

15. Non occultum fuit corpus 
meum a te, quando factus fui in 
oceulto. Hlieron., non sunt operta 
ossa mea a te, quibus factus sum 
in occulto, 


Varie compactus sum in imis 
terrze, dHieron., imaginatus sum 
in novissiinis terr:e. 

16. Informe meum viderunt o- 
culi tui. Hieron., informem me 
viderunt oculi tui. 


Et in libro tuo omnia  scriben- 


tur. Hieron., et in libro tuo onines 
scribentur. 


Dies format:e sunt, et non unum 
in eis. Hieron., dies formati sunt, 
et non est una in eis. 

17, Et mihi quam pretiosz fue- 
runt cogitationes tue, Deus. Hie- 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


14. 
15 


16. 


11. 


VULGATA LATINA. 


9. Habitavero. 

10. Etenim illuc manus tua. de- 
ducet me, et tenebit me dextera 
lua. 


11. Et dixi : Forsitan tenebra 
coneulcabunt me. 


Et nox illuminatio mea in deli- 
ciis meis. 

12. Quia tenebrie non obscura- 
buntur ἃ té, et nox sicut dies il- 
luminabitur. 


14. Mirabilia opera tua. 


15. Non est oecultatum os meum 
a te, quod fecisti in occulto. 


Et substantia mea in. inferiori- 


bus terrze. 


16. Imperfectum meum viderunt 
oculi tui. 


Et in libro tuo omnes scriben- 
tur, 


Dies formabuntur, et nemo in 
eis. 


17. Mihi autem nimis honorati 
sunt amici tui Deus. 


1224 
AKYAAX. 
9. Σχηνώτω. 
10. 
44: 


Καὶ νὺξ φῶς περὶ ἐμέ. 


14. Θαυμαστὰ τὰ ἔργα σου. 
15. Οὐχ ἐπεχαλύφθη ὀστᾶ μου 
ἀπὸ σοῦ, οἷς ἐποιήθην ἐν ἀποχρύφῳ. 


Ἐποιχίλθην ἐν τοῖς χατωτάτοις 
τῆς γῆς. 
16. ᾿Αχατέργαστόν μου εἶδον ol 
ὀφθαλμοί σου. 
Καὶ ἐπὶ βιθλίον σου πᾶσ’ γε- 
γραμμένοις. 
χαὶ οὐ μία ἐν αὐτοῖς. 


dus 


AQUILA. 
9. Habitavero. 
10. 
11: 


Et nox lux circa me. 


12. 


14. Mirabilia opera tua. 


15. Non sunt occultata ossa niea 
ale, quibus factus sum in oc- 
eulto. 


Varie compactus sum in imis 
terrz. 


16. Imperfeetum meum  vide- 
runt oculi tui. 


Et in libro tuo omnibus descri- 
ptis. 


.. . et non una ineis, 


11, 


1225 
XYMMAXOX. 
9. Καταμενῶ. 


10. "Ἔτι: ixci ἡ χείρ σου ὁδηγή- 
set με, καὶ χαθέξει με ἡ δεξιά σον. 


11. Ἐὰν εἴπω, Ἴσως σχότος 
σχεπάσει με. 

᾿Δλλὰ καὶ νὺξ φωτεινὴ περὶ ἐμέ. 

12. Οὔτε σχότος σχοτεινὸν ἔσται 
ὑπὲρ σὲ, ἀλλὰ χαὶ νὺξ ὡς ἡμέρα 
φανεῖται. 

14. Πωράδοξα τὰ ἔργα σου. 

15. Οὐχ ἔλαθέ σε ἡ χραταίωσίς 
μον, ἣν ἐποιήθην ἐν τῷ χρυπτῷ. 


τῦ. “᾿Αμόρφωτόν εἶδον οἱ 
ὑφθαλμοί σου. 

Σὺν τοῖς ἐν τῇ βίθλῳ σου πᾶσιν 
ἐγγεγραμμένοις. 
Ἡμέρας πλασθησομένοις (al. 
πλασσομένοις) οὐκ ἐνδεούσης αὐ- 
τοῖς οὐδεμιᾶς, 


17. 


us 


SYMMACHUS. 


9. Mansero. 


10. Adhuc ibi manus tua ducet 
me, et continebit me dextera tua. 


M. Si dixero: 
bre obtesent me. 


Forsitan tene- 


Sed et nox luminosa circa me. 


19. Neque tenebre tenebrosw 
erunt super te, sed ct nox ut dies 
apparebit. 


14. Incredibilia opera tua. 


15. Non latuit te robur meum , 
quo faetus sum in occulto. 


16. Informem me viderunt oculi 
tui. 


Cum iis qui in libro tuo omnes 
descripti sunt. 


Die formatis, "nulla ipsis defi- 
ciente, 


17, 


PaTROL. GR, XVI. 


PSALMUS CXXXVIH., 
0t, 


9. Κατασχηνώσω. 

10. Καὶ yàp ἐχεῖ ἢ χείρ cou ὁδη- 
γῆσει με, χαὶ χαθέξει με ἣ δεξι ἃ 
σου. 

11. Καὶ εἶπα, "Apa. σχότος χατα- 
πατήσει με. "Ἄλλος, χαλύψει με. 

Ka νὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυφῇ μου. 

19. “Ὅτι σχότος οὐ σχοτισθήσεται 
ἀπὸ σοῦ, xai νὺξ ὡς ἡμέρα φωτι- 
σθήσεται. “Α.1.1ος, παρὰ σοί. 

14. Θαυμάσια τὰ ἔργα σου. 

15. Οὐχ ἐχρύδη τὸ ὀστοῦν μου 

ἀπὸ σοῦ ὃ ἐποίησας ἐν χρυφῇ. Α.1- 
Joc, οὐκ ἔλαθεν 1j δύναμίς μου xa 
τὰ ὀστᾶ μου ἀπὸ σοῦ, ἐποιήθην ἐν 
χρυφῇ. 

Kot ἡ ὑπόστασίς μου ἐν τοῖς 
τωτάτω τῆς γῆς. 

10. ᾿Αχατέργα 
ὀφθαλμοί σου. 

Καὶ ἐπὶ τὸ βιθλίον σου πάντες 
γραφήσονται. 

Ἡμέρας πλασθήσονται, καὶ οὐ- 
θεὶς ἐν αὐτοῖς. 


χα- 


στόν μον εἶδον οἱ 


11. "Epot δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ 
φίλοι co DAS Uem xai ἐμοὶ 
τίμιοι νοντο οἱ ἑταῖΐροΐ oov, ὁ 


LXX INTERPRETES. 


9. Habitavero, 


10. Etenim illuc manus tua de- 
ducet me, et. tenebit me dextera 
tua. 


11. Et. dixi : Forsitan tenebrz 
conculeabunt me. Alius, operient 
me. 


Et nox illuminatio in deliciis 


meis. 


12. Quia tenebrz non obscura- 
buntur a te, et nox sicut dies il- 
luminabitur. Alius, apud te. 


14. Mirabilia opera tua. 


15. Non estoccultatum os meum 
a te, quod fecisti in occulto. Alius, 
non latuit virtus mea ef, ossa mea 
ἃ te, factus sum in occulto. 


Et substantia mea in inferiori- 
bus lerra, 


16. Imperfeetum meum vide- 
runt oculi tui. 


Et in libro tuo omnes seriben- 
tur. 


Die formabuntur, 
eis, 


et nemo in 


17. Mihi autem »imis honorati 
sunt amici tui, Deus. Alius, οἱ 


1226 
eEOAOTIGON., 


9. Kazaaxnvoco. 
10. 


i2 


14. Θαυμαστὰ τὰ ἔργα aov. 


15. Οὐχ ἐχρύθη τὸ ὀστοῦν μου 
ἀπὸ σοῦ, ὃ ἐποίησας ἐν χρυφῇ. 


10. 


Ἡμέρας πλασθήσονται, χαὶ οὐ- 
δεὶς ἐν αὐτοῖς. 


(az 


THEODOTIO. 


9. Habitavero. 
10 


11. 


12. 


14. Mirabilia opera tua. 


15. Non est occultatum os 
meum a te, quod fecisti in oc- 
culto. 


16, 


Die formabuntur, et nemo in 
eis, 


11. 
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VERSIO BEBRAICI TEXT. 


vOn., mihi autem quam honorabi- 
les facti sunt amici tui, Deus. 


Quam invaluerunt capita eo- 
rum ! Hieron., quam fortes pau- 
peres eorum ! 

18. Evigilavi et. adhue ego te- 
eum. Hieron., evigilavi, et adhue 
sum lecum. 

19. Si occideris, Deus, impium. 
Ilieron., id. 

Et viros sanguinum : recedite a 
me. Hieron., viri. sanguinum, de- 
ciinate a me. 


20. Qui dicent. te in nefas : as- 
sumpserunt in vanum hostes tui. 


HIEXAPLOREM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι 


18. 


10, 


20. 


VULGATA. LATINA. 


Nimis confortatus est prineipa- 
lus corum. 


18. Exsurrexi, et adhuc sum te- 
cum. 


19. Si occideris, Deus, peccato- 
Tes. 


Viri sanguinum, declinaie a me. 


20. Quia dicitis in cogitatione : 
accipient in vanitate civitates tuas. 


1228 
AKYAASX. 


Ai χεφαλαὶ αὐτῶν ἐχραταιώθης- 
σαν. 


18. 


σον. 


AQUILA. 


Capita eorum roborata sunt. 


18. 


19. Si oecideris, Deus, impium. 


20. Quia contradicent tibi in 
insaniam, extulerunt se in vanuni 


Hieron., qui contradicent tibi sce- 
lerate : elevati sunt frustra adver- 
sarii Lui. 


emuli tui. 


Note et varia lectiones ad Psalmum CXXXVIII. 


πρόσχειταο 


Ἂν ἐνίοις ἀντιγράφοις 7 t, Ζαχαρίου ἐν 
τῇ διασπορᾷ. Τοῦτο δὲ οὔτε παρὰ τῷ Ἑδραίῳ, οὔτε 
παρὰ ποῖς Θ΄, οὔτε παρὰ τοῖς ἄλλοις ἑρμιηνευταῖς 
εὗρον. 1. e. In quibusdam exemplaribus additur, 
Zacharie in dispersione. fioc autem. neque in He- 
braico, neque apud LXX, neque apud reliquos inter- 
preles reperi. Hane notain de inscriptione quorum - 
dam exemplarium adfert Theodoretus, 

V. 9. Σ., τὴν ὁδόν μου. Versionem Symmachi ex 
Drusio, Theodotionis ex Theodoreto mutuamur. 

Ibid, "A., E., 0', 0. etc. Drusius. 

V. 4. ^À., X., οὐχ ἔστι λαλιὰ ete. Sic Martianzeus 
ex Hieronymo Aquilze et Symmachi lectiones ex- 
pressit. Verba autem llieronymi ad Suniam hzc 
sunt: Ceterum et apud LXX et apud omnes inter- 
pretes, et ipsum Hebraicum , vel λαλιόν, vel λόγον, 
1d. est, eloquium, et verbum, scriptum habet. Denique 


machum legitur ἑτερολογία, sermo varians. Quie sane 
le.tio non videtur mihi eum. verbis Hieronymi pu- 
gnare. Nam Hieronymus solum intelligit, ni fallor, 
alios omnes interpretes vocibus λαλιά et λόγος usos 
fuisse, vel similibus, qu: verbum Hebraicum ΠΩ 
exprimereni; secus quam δόλος, ut legebatur in 
quibusdam exemplaribus. 

V. 6. E., ὑπερθάλλε: etc, Sic unus Regius et 
Drusius. 

Ihid. "Α.1.1ος, ἐχραταιώθη etc. Regius unus ex 
Chrysostomo. 

lbid. 'A., οὐ δυν- etc. Drusius. 

V. 9. "A., σχηνώσω ete. Idem. 

V. 10. X., ἔτι ἐχεῖ etc. Duo Regii. 

V. 11. Σ., ἐὰν εἴπω elc. Unus cod. et Drusius. 

1014. 'A., zo νὺξ etc. Drusius et Theodoretus. 


Hebraice MALA dicitur. In ed. vero Rom. ad Sym- 


PSALMUS CXXXIX. 


TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
5. Omni die. Hieron., tola die. o 
8. Fortitudo. lIieron., id. 8. 


9. Ne tradas, Domine , desideria 9; 
impii. Hieron., ne des, Domine, 
desiaeria impii 


Tota die. 
Virtus. 


VULGATA LATINA. 


Ne tradas me, Domine, a de- 
siderio meo peccatori. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 
3. 
8. 
9. Μὴ δὸς, Κύριε, τὰ ξπιποθήμα- 
τα ἀπεθοῦς. 


AQUILA. 
3. 
8. ᾿ 
. 9. Ne des, Domine, desideria 
impit. 


1230 
XYMMAXOX, 


Παμπληθεῖς uot ἧσαν ai χεφαλαὶ 
αὐτῶν. 

18. Ἐξυπνώσω χαὶ εἰς ἀεὶ ἔσο- 
μαι μετὰ σοῦ. 


19. Ἐὰν χτείνῃς, ὁ Θεὸς, παρα- 
θάτην (al. παραθάτας). 

"Ανδρες μιαιφόνοι, ἀπονεύσατε 
ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

20. Οἴτινες ἀντελάλησάν σοι δια- 
λογισμῷ, ἐπήρθησαν ματαίως οἱ 
ἐναντίοι σου. 


SYMMACIIUS. 


Quam plurima erant mihi capi- 
ta eorum. 


18. Evigilabo, et semper ero 
tecum, 


19. Si occideris, Deus, transgves- 
sorem. (Al., transgressores.) 


Viri sanguinarii, declinate a me. 


20. Qui contradixerunt tibi in 
cogitatione, extulerunt se temere 
adversarii tui. 


PSALMUS CXXNIX. 
Ur, 


Θεός. “Α.1.1ος, xal ἐμοὶ λίαν ἐτι- 
μήθησαν οἱ φίλοι cou, ὁ Θεός. 

Λίαν ἐκραταιώθησαν αἱ ἀρχαὶ αὖ - 
τῶν. 

18. Ἑξηγέρθην, καὶ ἔτι εἰμὶ με- 
πὰ σοῦ. "A.Aoc , ἐξυπνίσω χαὶ ἀεὶ 
ἔσομαι παρὰ σοί. 

19, Ἐὰν ἀποχτείνης ἁμαρτωλοὺς, 
ὁ Θεός. 

"λνδρες αἱμάτων, ἐχχλίνατε Gm 
ἐμοῦ. 

90. Ὅτι ἐρεῖς εἰς διαλογισμὸν, 
λήψονται εἰς ματαιότητα τὰς πό- 
λεις σου, Β΄, ὅτι παρεπίχρανάν σε 
ἐν χαχοθουλίᾳ. 


LXX INTERPRETES. 


mihi pretiosi fuerunt amici Lui, 
Deus. Alius, et mihi valde hono- 
rati sunt amici tui, Deus. 


Nimis confortati sunt. principa- 
tus eorum. 


18. Exsurresi, et adhuc sum 
lecum. Alius, evigilabo, et. sem- 
per ero apud te. 


19. Si occideris, Deus, peccato- 
Tes, 


Viri sanguinum, declinate a me. 


20. Quia dices in cogitatione : 
accipient in vanitate civitates tuas. 
V, quia exacerbaverunt te in pra- 
vo consilio. 


1259 
OEOAOTION 


Ἐχραταιώθησαν οἱ πένητες αὖ: 
τῶν. 


i8. 


19, 


20. “Ὅτι ἐρίσουσί σοι εἰς 2u3o- 
γισμόν τος: 


THEODOTIO, 


loborati sunt pauperes eorum. 
18. 
19. 


20. Quia contendent tecum in 
cogitatione... 


Νοίῷ et varie leetiones ad Psalmum CXXXVIII. 


V. 12. X., οὔτε σχότος etc. Theodoretus. 


V. 47. "A4.loc, καὶ &£uoY τίμιοι etc. Sic mss. et 


V. 14. ^A., Θ., θαυμαστὰ etc. Drusius. 

V. 15.^A., οὐχ ἐπεχαλύφθη etc. leg. unus, Theo- 
doretus et Drusius. 

Ibid. "A., ἐποιχίλθην etc. Ita mss. et Drusius, qui 
Grica Symmacho, eorumdemque versionem Lati- 
nam Aquile tribuit, lapsu, ut videtur, graphico. 

V. 16. ᾽Α., 0', ἀκατέργαστον etc. Sic Reg. unus 
et Drusius. X., ἀμόρφωτόν με. Sic Reg. idem ; Dru- 
sius vero, ἀμόρφωτόν μου. 

lbid. Theodoretus, εἶδον. Colbert. unus, προεῖδον. 

Ibid. ᾽Α., xaY ἐπὶ etc. Unus Regius. X., σὺν τοῖς 
ἐν τῇ βίδλῳ ete. ldem Regius. Drusius vero, ἐν τῷ 
βίθλῳ. 

lbid. E., ἡμέρας ete. Lectionem Aquile exhibe- 
mus uL legitur apud. Drusium, Symmachi vero et 
"'heodotionis ex mss., Theodoreto et Drusio. 


Drusius. 

lbid. "A., αἱ χεφαλαὺ etc. Trium lectiones pro- 
deunt ex Regio uno, Theodoreto et Drusio. 0., zz- 
νητες αὐτῶν, quasi Env. 

V. 18. X, ἐξυπνώσω etc. Drusius. 

V. 19. "A., ἐὰν χτείνῃς. Sic Reg. unus. 

lbid. X., ἄνδρες etc. Drusius. 

V. 20. 'A., ὅτι ἀντιλέξουσι etc. Has omnes lectio- 
nes ex duobus Regiis et ex Drusio mutuamur. Unus 
Regius ad Aquilam ἐπήρθησαν ματαίως ἀντίζηλοί 
σου, ad Symmachum vero ἐχθροί σου. Alter Regius 
eam versionem , quie Quinte est, Symmacho tri- 
buit, et quidem lapsu graphico, ut videtur : nam 
secunduin veterem scribendi morem € et. € facilis 
permutantur, ut videas in Przliminaribus. C autem 


Symmachum, €  Quintam indicat. 


PSALMUS CXXXIX. 


EZYMMAXOxX, Ü'. OEOAOTION. 
9. Κατὰ πᾶσαν ἡμέραν. ὅ, Ὅλην τὴν ἡμέραν. 5. 
8. 8. Δύναμις. "A440c , χράτος. 8. 
9. Μὴ δὸς, Κύρ!ς, τὰς ἐπιθυμίας 9. Μὴ παραδῷς με, Κύριε, ἀπὸ 9. Μὴ δὸς, Κύριε, τὰς ἐπιθυμίας 
τοῦ παρανόμου. τῆς ἐπιθυμίας μου ἁμαρτωλῷ. τοῦ παρανόμου. 
SYMMACHUS, LXX INTERPRETES. THEODOTIO, 
9. Per omnem diem. 5. Tota die. 9. 
ὃ, 8. Virtus. Alius, imperium. δι 
9. Ne des, Domine, concupi- 9. Ne tradas me, Domine ἃ de- 9. Ne des, Domine, coneupis 


Scentias iniqui. 


siderio meo peccatori. 


scentias iniqui. 


1251 
ΤῸ EBPAIKÓN. 
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VERSIO HEBRAIC] TEXT. 
Cogitationem ejus ne provehas, 
exaltabunt se. Hieron., scelera ejus 
ne effundantur, et eleventur. 


10. Caput circeumdantium me : 
labor labiorum ipsorum operieL 
eos. Hieron., amaritudo conviva- 
rum meorum : labor labiorum eo- 
rum operiet eos. 

11. Cadere faciet eos in foveas 
profundas ne resurgant. Hieron., 
dejicies eos in foveas, ut non con- 
surgant. 


12. Non fiemabitur. — Hierom., 
non dirigetur. 
Vir rapine malus venabitur 


ipsum. Hieron., virum iniquum 
inala capient. 


14. Habitabunt. Hieron., id. 
Cum vultu tuo. Hieron., id. 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


.TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


11. 


VULGATA LATINA. 


Cogitaverunt contra me : ne de- 
relinquas me, ne forte exaltentur. 


10. Caput circuitus eorum : la- 
bor labiorum ipsorum operiet eos. 


11. Dejicies eos, in miseriis non 
subsistent. 


12. Non dirigetur. 


Virum injustum mala capient. 


14. Habitabunt. 
Cum vultu tuo. 


AKYAAE, 


10. Κεφαλὴν 
ps9 


χαταστρεφόντων 


11. Πτωματίσῃς αὐτούς. ... 


12. 


14. Καὶ χαθεδοῦνται. 


AQUILA. 


10. Caput subvertentium me... 


1 


-—- 


. Cadere facias eos.. 


12. 


14. Et insidebunt. 


Note et varie lecliones ad Psalmum CXXXIX. 


Xo 6-35 


et Drusius. 


TO EBPAIKON. 


q72» mur "mn ἸῈΠ ? 


a0w-nno 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Firmetur oratio mea suffi 
mentum in conspectu tuo. Hieron., 
dirigatur oratio mea sicut incen- 
sum in conspectu tuo. 


Munus vesperz. Hieron., sacri- 
ficium vespertinum. 


χατὰ πᾶσαν ἡμέραν. Theodoretus. 
V. 8. "Α.1.1ος, xpázoc. Sie Drusius. 
V. 9. "A., μὴ δὸς etc. Ita Regii duo, Theodoretus 


PSALMUS CXL. 


TO EBPAIKON 
Ἕλληνιχοῖς γράμμασι. 
2. 


VULGATA LATINA. 


2. Dirigatur oratio mea sicut in- 
censum in conspectu tuo. 


Sacrificium vespertinum. 


Ibid. Z., ἐθουλεύσαντο etc. Unus Regius. 
V. 10. Σ., ὁ πιχρασμὸς etc. Sic duo Regii et 
Theodoretus, melius quam Drusius, qui habet ὁ zet- 


AKYAAX. 


AQUILA, 


RÀ 


ze 


1235 
XYMMAXOX. 


᾿Εθουλεύσαντο, μὴ ἀποθαίνῃς, ἵνα 
μὴ ἐπαρθῶσι. 


10. Ὁ πιχρασμὸς τῶν χυχλούν- 
τῶν με, ὁ μόχθος τῶν χειλέων αὐ- 
τῶν πωμασάτιυ αὐτούς. 

11. Καταθληθήτωσαν εἰς βοθύ- 
νους, ὧν μήποτε ἀναστῶσιν. 


19. 

Παρανομίαι ἄνδρα ἀγρεύσουσιν. 

14. Διαμενοῦσι, 

Παρὰ τῷ προσώπῳ σου. 
SYMMACHUS. 


Consilium inierunt : ne absce- 
das, ut non se extollant. 


10. Exacerbatio cireumdantium 
me, labor labiorum ipsorum ope- 
rjat cos. 


11. Dejieiantur in foveas, unde 
nunquam resurgant. 


12. 


Iniquitates virum venatu capient. 


14. Permanebunt, 
Apud vultum (uum. 


PSALMUS CXL. 
o. 


! 
χαταλίπῃς με, μήποτε ὑψωθῶσι. 
"Αλιος, μὴ ἀποθαίνῃς, μήποτε 
ὑψωθῶσιν. 

10. Ἢ χεφαλὴ τοῦ χυχλώματος 
αὐτῶν, χόπος τὼν χειλέων αὐτῶν 
χαλύψε: αὐτούς. 

11. Καταθαλεῖς αὐτοὺς ἐν ταλαι- 
πωρίαις, οὐ μὴ ὑποστῶσιν."Α.1.1ος, 
οὕτως αὐτοὺς ἀπόλεσον, ὥστε μη- 
χέτι ἀναστῆναι." Α.1.1ος, ἐσπευσμέ- 
νως, χαὶ οὐ μὴ ἀνασταῖεν. Ὁ δὲ 
ἕτερος, μετὰ πολλοῦ τοῦ τάχους. 
E', Q', καταθαλεῖς αὐτούς. 


Διελογίσαντο χατ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐγ- 


12. Οὐ κατευθυνθήσεται. "Α.1.1ος, 
οὐχ ἑδρασθήσεται. 

"Λνδρα ἄδιχον xaxX θηρεύσει. 

14. Κατοιχήσουσι. 

Σὺν τῷ προσώπῳ σου. 

LXX INTERPRETES. 

Cogitaverunt contra me : ne de- 
relinquas me, ne forte exaltentur. 
Alius, ne abscedas, ne forte exal- 
tentur. 


10. Caput circuitus eorum : la- 
bor labiorum ipsorum operieteos. 


11. Dejieies eos in miserias, ne 
subsistant. Alius, sic cos perde, ut 
non ultra resurgant. Alius, festinan- 
ler, et ne resurgant. Alius vero, 
cum multa festinatione. V, VI, de- 
jicies eos. 

12. Nou dirigetur. Alius, non 
firrmabitur. 

Virum injustum mala capient. 


14. Habitabunt. 
Cum vultu tuo. 


4235 
GEOAOTION, 


10. Ἢ χεφαλὴ τοῦ χυχλώματος 
αὐτῶν, κόπος τῶν χειλέων αὑτῶν 
χαλύψει αὐτούς. 

11. Καταθαλεῖς αὐτοὺς εἰς βοθύ- 
νους, οὐ μήποτε ἀναστῶστιν. 


14. Καὶ χατοιχήσουσι. 
LI 


THEODOTIO. 


10. Caput cireultus eorum : Ia- 
bor labiorum ipsorum operiet eos. 


Ji. Dejicies eos in foveas, ne 


unquam resurgant. 


12. 


14. Et habitabunt. 


Note et varie lectiones ad Psalmum CXXXIX. 


ρασμός, eL infra, ἀλωσάτωσαν pro πωμασάτω. 
V. 11. Has omnes lectiones exhibet Drusius. 
V. 12. "A.loc , οὐχ ἑδρασθήσεται. Drusius. 


Ibid. E., παρανομία: etc. Drusius. 


ΣΎΜΜΑΧΟΣ. 

2. 
SYMMACIIUS. 

2. 


PSALMUS CXL. 
0r. 


2. Κατευθυνθήτω ἣ προσευχῇ 
μου ὡς θυμίαμα ἐνώπιόν σου. "Α.ἷ- 
Joc, ταχθήτω fj προσευχή, μου ὡς 
θυμίαμα ἔμπροσθέν σου. "Adoc, 
ἑτοιμασθήτω. 

Θυσία ἑσπερινή. ᾿Α.1.1ος, δῶρον 
ἑσπέρας, "Alloc , προσφορὰ &ans- 
gw. 

LXX INTERPRETES. 

2. Birigatur oratio mea sicut in- 
censum in conspectu luo. Alius, 
ordinetur oratio mea sicut incen- 
sum in conspectu tuo. Alius, prze- 
paretur. 


Sacrifieium vespertinum. Alius, 


munus vespera. Alius, oblatio ve- 
spertina. 


V. 18. "A., xai καθεδοῦνται etc. Drusius. 
lbid. X., παρὰ τῷ ete. Regius unus ex Chryso- 
5010 et Drusius. 


O6EOAOTIQN. 


THEODOTIO. 
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TO EBPAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


$. Super janua labiorum meo- 
rum. Hieron., serva paupertatem 
labiorum meorum. 


4. Ne inclines cor meum ad 
verbum malum , ad moliendum 
studia in impietate. Hieron., ne 
dec'ines cor meum ad verbum ma- 
lum, volvere cogitationes impias. 


Et non comedam in deliciis eo- 
rum. Hieron., neque comedere in 
deliciis eorum. 

5. Pereutiat malleo me justus 
misericordia, et increpet me. Hie- 
TOn., COrripiat me justus in mise- 
ricordia, et arguat me. 


Quoniam adhuc et oratio mea in 
malis eorum. Hieron., quia adhuc 
cratio mea pro malitiis eorum. 

6. Demissi sunt in manus petrz 
judices eorum. Hierom. , sublati 
sunt juxta petram judices eorum. 


Et audient verba mea, quoniam 
jucunda fuerunt. Hieron., audient 
verba mea, quoniam decora sunt. 


7. Sieut. scindens et findens in 
lerra, dispersa sunt ossa nostra in 
ore sepuleri. Hieron., sicut agri- 
cola cum scindit terram : sic dis- 
sipata sunt ossa nostra in ore in- 
ferni. 

8. Ne effundas animam meam. 
Hieron., ne evacues animam meam. 


. 10. Cadent in retinacula ejus 
impii. Hieron., incident in rete 
ejus impii. 

Simul. Hieron., id. 


IIEXAPLORUM QUAS SUPERSUNT. 


TO EBPAIKUÜN 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


m. OI 


p 


VULGATA LATINA. 
5. Labiis meis. 


4. Non declines cor meum in 
verba malitixe, ad excusandas ex- 
cusationes in peccatis. 


Non communicabo eum eleetis 
eorum. 

5. Corripiet me justus in mise- 
ricordia, et increpabit me. 

Quoniam adhuc et oratio mea 


in beneplacitis eorum. 


6. Absorpti sunt juncti petra 
judices eorum. 


Audient verba mea, quoniam po- 
tuerunt. 


τ. Sicut crassitudo terrz erup!a 
est super terram. Dissipata sunt 
Ossa nostra secus infernum. 


8. Ne auferas animam meam. 


10. Cadent in 
peccatores. 


reliaculo ejus 


Singulariter. 


1256 
AKYAAX. 
5. Ἐπὶ τὰ χεΐδη μου. 
4. 
5. 


Ὅτι ἔτι χαὶ προσευχῇ μου ἐν χά-- 
χίαις (al. πονηρίαις) αὐτῶν. 

6. Ὑπεσπάσθησαν ἐν χειρὶ πε- 
«pac οἱ χριταὶ αὐτῶν. 
, Ὅτι ἐδορυφορήθησαν (al. ὅτι 
εὐτρεπίσϑησαν). 

. Ὁμοίως ἀποχλῶντ: xo δια- 
σχίζοντι ἐν τῇ γῇ, ἑἐσχορπίσθη τὰ 
eI 
ὀστᾶ ἡμῶν εἰς στόμα ἄδου. 


8. Mj ἐχχενώσης τὴν Ψυχὴν μου. 
10 


"Aua. 
AQUILA. 
. Super labia mea. 


e 


ew 


Quoniam adhuc et oratio mea im 
malitiis eorum. 


6. Sublati sunt in manu petra 
judices eorum. 


Quia satellitio munita sunt. (ai., 
quia decora fuerunt). 


7. Quasi frangenti et discinden- 
11 in terra dissipata sunt ossa no- 
stra in os inferni. 


8. Ne evacues animam meam, 


10. 


Simul. 


XYMMAXOX, 


z Ἐπὶ τοῖς uem μου. 
4. Μὴ παρατρέψῃς τὴν χαρδίαν 
ou elg λόγους πονηροὺς, ἐννοεῖν 
ἐννοίας παρανόμους. 
Μὴ ὃὲ συμφάγοιμι τὰ ἡδέα αὐ- 
τῶν. 


5. 


Ἔτι yàp καὶ ἡ προσευχή 
ἐντὸς τῶν χαχ:ῶν αὐτῶν. 

6. Ἐχτιλήσονται ἐν χειρὶ 
οἱ χριταὶ αὐτῶν. 

᾿Αχούσονται ῥήσεις μου ἡδίστας. 

Ὅτ: εὐπροσωπίσθησαν. 

Ἴ. “Ὥσπερ γεωργὸς ὅταν ῥήσσῃ 
τὴν γῆν, οὕτως ἐσχορπίσθη τὰ ὀστᾶ 
ἡ μῶν εἰς στόμα ἄδου, 


μου 


πέτρας 


8. Μὴ ἀποχενώσῃς 
βου. 
10. Ἐμπέσοιεν εἰς τὰ δίχτυα αὖ- 
τῶν (al. ἑαυτῶν) et ἁμαρτωλοί. 
Ὁμοίως. "AA.doc, ὁμοῦ. 
SYMMACHUS 


3. Super labiis meis. 


4. Ne subverlas cor meum in 
verba mala, ad cogitandum cogi- 
tiones iniquas. 


Ne una comedam dulcia eorum. 


5. 


Adhuc enim et oratio mea intra 
malitias eorum. 


6. Evellentur in manu petrz ju- 
dices eorum. 


Audient sermones meos dulcis- 
simos. 

Quia acceptabilia fuerunt. 

7. Sieut agricola eum sciderit 
terram, sie dissipata sunt ossa 
nostra in os inferni. 


8. Ne evacues animam mean. 


10. Cadant in retia eorum (al., 
53) peccatores. 


Similiter, Aliter, simul. 


PSALMUS CXL. 
0'. 


9. Περὶ τὰ χείλη μου. 

A. Μὴ ἐχχλίνῃς τὴν χαρδίαν μου 
εἰς λόγους πονηρίας, τοῦ προφα- 
σίζεσθαι προφάσεις ἐν ἁμαρτίαις. 

Οὐ μὴ συνδοιάσω μετὰ τῶν E) 
λεχτῶν. αὐτῶν. "Α.1.1., μὴ συναλ 
σθῶ ἐν ταῖς τερπνότησιν αὐτῶν. 


5. Παιδεύσει με δίχαιος ἐν ἐλέει 
χοὶ ἐλέγξει με. "Α(11ος, χατελασά- 
τω με δίχαιος ἐλέους xal ἐλεγξάτω. 

Ὅτι ἔτι χαὶ dj προσευχή μου ἐν 
ταῖς εὐδοχίαις αὐτῶν. 

0. Κατεπόθησαν ἐχόμενα πέτρας 
οἱ χραταιοὶ αὐτῶν. 


᾿Αχούσονται τὰ ῥήματά μου ὅτι 
ἐν δες 


Ἴ. “Ὡσεὶ πάχος γῆς διεῤῥάγη ἐπὶ 
τῆς γῆς. Διεσχορπίσθη τὰ “ὀστᾶ i- 
pov παρὰ τὸν ἅδην. E', ὡς χαὶ- 
λιεργῶν χαὶ σχάπτων ἐν τῇ γῇ; διε- 
σχορπίσθη τὰ ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ τὴν 
$n M. 


ὃ. Μὴ ἀντανέλῃς τὴν ψυχήν μου. 
10. Πεσοῦντα. ἐν ἀμφιθλήστρῳ 
αὐτοῦ ἁμαρτωλοί. 


Καταμόνας. E', ἐπὶ τὸ αὐτό. 
GCXX INTERPRETES. 
5. Circa labia mea. 


4. Non declines cor meum in 
verba maliti:e, ad excusandas ex- 
cusationes in peccatis. 


Non eommunicabo cum electis 
eorum. Alius, ne convescar in. vo- 
luptatibus eorum. 

5. Corripiet me justus in mise- 
rieordia, et inerepabit me. Alius, 
malleo ie extendat justus miseri- 
cordia, et redarguat. 

Quoniam adhue et oratio mea in 
beneplacitis eorum. 


6. Absorpti sunt. juxta petram 
fortes eorum. 


Audient. verba mea, quia dulcia 
fuerunt. 


7. Sicut crassitudo. terr. eru- 
pta est super lerram. Dissipata 
sunt ossa nostra secus infernun. 
V,sieut. pulchre operans et fo- 
diens in terra, dissipata sunt ossa 
nostra secus infernum. 


8. Ne auferas animam meam. 


10. Cadent in 
peccatores. 


reliaculo ejus 


Singulariter. V, in idipsum. 


1233 
OEO0AOTION, 


2. Ἐπὶ τὰ χείλη μου. 


Ἐν ταῖς εὐδοχίαις αὐτῶν. 
6. 


᾿Αχούσονται và ῥήματά μου ὅτι 


ἠδυνάσθησαν. 
Js 


8. Μὴ ἀποχενώσης τὴν Ψυχὴν 


μου. 


10. 


τὸ αὐτό. 
THEODOTIO., 
5. Super labia mea. 


ππι τ 
Ἐπὶ 


4. 


I 


1 beneplacitis eorum. 


6. 


Audient verba mea quoniam po- 
iuerunt. 


8. Ne evaeues animam meam. 


10 


In idipsum. 


1259 


HEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 


1219 


Nota et varie lectiones ad Psalmum CXL. 


V. 2," AJ ioc, ταχθήτω ete. Keg. unus et Drusius. 

lbid. "A.L4oc, δῶρον ete. Puo legii et Drusius. 

V. 8. "A., Q., ἐπὶ τὰ χείλη μου etc. Drusius. 

V. 4. X., μὴ παρατρέψης etc. fjnus Reg., Theo- 
doretus et Drusius, qui id. sine interpretis nomine 
adfert. Regius babet, λόγους πονηρίας. 


Ibid. Σ., μὴ 0$ συμφάγοιμι ete. Sic unus Regius. 
Drusius vero minus recte, v5 συμφάγοιμαι. Filit. 


Rom. Symmacho tribuit. Alteram item lectionem 
habet Drusius. 

V. ὃ. "Ad.loc, γχατελασάτω ete. Sie unus Regius 
optime seeundum Hebraicam vocem. Drusius vero, 
χατελεησάτω ete. 

lbid. "A., ὅτι ἔτι χαὶ ete. Has lectiones suppedi- 
tant Theodoretus, Reg. unus et Drusius. 

V. 6. "A., ὑπεσπάσθησαν etc. Lectionem Aquile 


PSALMUS CLXI. 


TO EBPAIKON. 


ΤΟ EBPAIKON 


AKYAAX, 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 
4. Et tu nosti semitam meam. 4. Et tu 
Hieron , iu enim nosti semitam meas. 


nieani. 


7. Intende deprecationem meam, 
quia attenuatus sum valde. Hieron., 
auscultà depreeationem — meam, 
quoniam inlirmatus sum nimis. 


8. Educ de clausura animam 
meam. Hiéron., educ de carcere 
animam meam. 


Nomen tuum in me coronabunt 
justi, cum retribueris super me. 
Hieron., nomini tuo : in me coro- 
nabuntur justi, cum retribueris 
mihi. 


8. Educ de 
meam. 


YULGATA LATINA. 
cognovisti 


7. Intende ad 
meam, quia humiliatus sum nimis. 


custodia animam 


Nomini tuo : me exspectant ju- 
su, donec retribuas mihi. 


4. Ὅτι σὺ ἔγνως τὰς *píGoug 
μου. 

us 

8. Ἐξάγαγε ἐξ ἀποχλεισμοῦ τὴν 
Ψυχήν μου. 


Ἐμὲ χαραδοκήσουσι δίχαιοι ἕως 
οὗ ἀνταποδῷς μοι. 


AQUILA. 


semitas 4. Quia tu. nosti semitas meas, 


deprecationem Ts 


8. Educ de clausura animam 
mean. 


Me exspectabunt justi, donec re- 
tribuas mihi. 


Nota et varie lectiones ad Psalmum CXLI. 


V. 4. A., ὅτ: σὺ ἔγνως ete, Reg. unus. 
N.7. X., ἀκούασα: etc. Theodoretus et Drusius. 


V.8. 'A., ἐξάγαγε elc. Reg. unus. Symmaehi 
vero lectionenr habet Drusius. 


PSALMUS CXLMU. 


TO EBPAIKON. 


ΤῸ EBPAIKON 


AKYAAX, 


"EXAnvixot; γράμματι. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


VULGATA LATINA. 


-- 
RÀ 
a 


ἢ βεθαιότητι σου. 


τὰς πρά- 


AQUILA. 


Quando persequebatur eum Ab- 


salom fiiius ejus. 
1. In veritate tua. 
4. Et anxiatus est super me spi- 4. 


1. In veritate tua. Hieron., id. 

4. Et involvit se super me spi- 
ritus meus. Hieron., et anxius fuit 
jn me spiritus meus. 


5. Meditatus sum in omnibus 
operibus tuis. Hieron., meditabar 
omnia opera tua. 

In opere manuum tuarum medi- 
sabor. Hieron., facta manuum tua- 
yum loquebar. 


ritus meus. 


operibus tuis. 


ditabar. 


5. Meditatus sum in omnibus 


1. in firmitate Lua. 


5. Meditatus sum ommia opera 
tua. 


In factis manuum tuarum me- 


ἀ9ὲ1 


PSALMUS CNLIL. 


1213 


Nolte οἱ νὰν lectiones ad Psalmuni CXL. 


habet Reg. unus, Symmachi vero BMegiü duo et 
Drusius. 

lbid. X., ἀχούσονται etc. Hie mire variant exenm- 
plaria. Leetiones notatu digniores proferimus, ut ha- 
bentur in uno Regio et apud Drusium. 

V. 7. "A., ὁμοίως ἀποχλῶντι ete. Sie duo Regii 
et Drusius. Duo vero Regii habent, ὁμοίως cl. 
Drüsius vero ὁμοίως tantum. Infra lteg. unus, εἰς 
στόμα ἄδου, recte. Drusius, eig τὸν ἄδην. In versione 


Symmachi unus Reg. habet. εἰς 
Quinte unus item. Regius habet, 
πάντα τὰ ὀστᾶ elc. 
ν; 8. 'A., μὴ ἐξα στε leg. unus. 
. 10. X., ἐμπέσο!εν ete, Keg. unus et. Drusius. 
prt ἁμαρτωλοί Y Symmachum Agellius habet 


ἄδου. |n lectione 
διεσχορπίσθησαν 


Fre lorte melius, 
Ibid. 'A., ἅμα ete, Reg. unus. 


EXYMMANXOX, 


4. Σὺ γὰρ οἵδας τὴν τρίύον μου. 


7. ᾿Αχρόασα! τὰς λαλιάς 
ὅτι ἡτόνησα σφόδρα. 
8. Ἔξω ποίησον ἀπὸ συγχλε!- 
ῦ ἤν: 
σμοῦ τὴν Ψυχὴν μου. 
TO ὄνομά σου στεφανώσονται δί- 
καῖοι, ὅταν εὐεργετήσης με. 


μου, 


SYMMACHUS. 
4. Tuenim nostisemitam mem. 


7. Auseulta sermones 
quia infirmatus sum γα} πὶ 


meos , 


8; Emitte de clausura animan 
neam. 


Nomen tuum coronabunt justi, 
cum benefeceris mihi. 


PSALMUS CXLI. 
0. 


5 


4. Καὶ σὺ ἔγνως τὰς τρίόους μου. ἀ. 
K 1. Πρόσχες πρὸς τὴν δέησίν μου, j. 
ὅτι ἐταπ cvm σφόδρα. 

8. Ἐξάγαγε ἐχ φυλαχῆς τὴν ψυ- ὃ. 
χήν μου. 

Τῷ ὀνόματί 
ὑπομενοῦσι δίχ 
ποῦδῷς μοι. 
σάς με. 

LXX INTERPRETES. 
4. Et tu cognovisti semitas meas. 4. 


σου, Κύριε. Ἐμὲ 
xatot, ἕως οὗ ἀντα- 
"Aoc, ὅτι εὐεργέτη- 


7. Intende ad. deprecationem 1. 
m am, quia humiliatus sum nimis. 


8, Edue de custodia animam 8. 
neam. 


Nomen tuum, Domine. Me ex- 
spectabunut justi, donee retribuas 
mihi. Alius, quia benefecisti mihi. 


Note et varie lectiones ad Psalmum CXLI. 


Ibid. Lectionem Aquilee adfert ex Euthymio Dru- 


sius, sed Latine tantum : lectionem Symmachi lia- 


XYMMAXOX. 


I. Ἐν τῇ πίστει cov. 
4. Καὶ περιειλεῖτο ἐπ᾽ ἐμὲ ἡ ψυ- 
xh μου. 


5. 
ms αὶ - --— QU A 
Τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου διελά- 


λουν. 


SYMMACHUS. 


. In fide tua. 


4. Et. cireumvolvebatur super 
me anima mea. 

D: 

Opera manuum tuarum edisse- 


rebam. 


PSALMUS CXLiH. 


o 
Ὅτε αὐτὸν ὁ υἱὸς χατεδίωχεν. 

1. Ἐν τῇ ἀληθείχ σου. 1: 
4. Καὶ ἡχηδίασεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ i. 


e μά μου. 


. Ἐμελέτησα ἕν πᾶσι τοῖς 
τς σου. 
Ἐν ποιήμασ: τῶν χειρῶν σου 
ἐμελέτων. 

LXX INTERPRETES. 


Quando filius euni persequeba- 


tur. 
1. In veritate tua. i. 
4. Ev anxiatus est super me spi- 4. 


ritus meus. 


5. Meditatus sum iu. omnibus es 


operibus tuis. 


In. factis manuum tuarum medi- 
tabar. 


GEOAOTION. 


TiEODOT7'0. 


bet, Theodoretus, postremam Diusius. 


OEO40TI9N. 


'THEODOTIO. 
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TO EBPAIKON, 
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ἽΞΞ 8 
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YERSIO HEBRAICI TEST. 


6. Anima mea sicut terra lassa 
tibi. Hierom., anima mea quasi 
ierra sitiens ad te, 


7L Ne abscondas faciem tuam a 
me. Hieron., id. 


ΕἾ comparabor cum descenden- 
tibus in lacum. Hieron., et com- 
parabor descendentibus in lacum. 


8. In matutino. Hieron., mane. 


10. In lerram rectitudinis. Hie- 
Το, ln terram rectam. 
11. In justitia tua. Hieron., id. 
12. Exscindes. IHieron., 
bis. 
Not et 


Ταύτην τὴν προσθήχην τῆς ἐπι γραφῆς, οὔτ 


τῷ ἙῬθραίῳ, οὔτ 
ταῖς. l. e. Hoc 


in Hebraico, 


inscriptionis 
neque apud alios 


, 


TO EBPAIKON. 


O35 Ew 


rm 


Ova y 0m 


ye --— 


- 5 


zs 
uy" 


m" 12 
VERSIO HEBRAICI TEXT. 
ε Ipsi David. Hieron., id. 
3. Quid est homo, et cognoxisti 


cum? Hieron., quid est homo, quia 
'znoscis eum ? 


4. Homo vanitati similis est. 
Hieron., homo vanitati assimilatus 
est. 

ὃ. Inclina. colos tuos, et de- 
scende : tange montes et. fumiga- 
bunt, Hieron. di 


12. Grandescentes. Hieron., au- 
gentes, 


dissipa- 


S ε παρὰ τοῖς ἄλλοις εὗρον £p[tqye υ- 
additamentum, 
interpretes. reperi. 
Hane notam in titulum habet Theodoretus. 

V. 1. 7A,, ἐν τῇ βεθαιότητί σου etc. Sic unus Reg. 


IIEXAPLORUM QUE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
6. 


8. 
10. 
31- 
12. 
VULGATA LATINA, 


6. Anima mea sicut terra siue 
aqua tibi. 


7. Neavertas faciem tuam a me. 


Et similis ero descendentibus in 
lacum. 


8. Mane. 
10. In terram reetant. 


1. In zquitate tua. 
12. Disperdes. 


varie lectiones ad Psalmum 
V. &. X., xai 
vero et versus 1 
adfert Drusius. 
ΔΌΣ «Ὁ. 
Ibid. X., τὰ 


e παρὰ 


neque 


PSALMUS CXLIHI. 


TO EBPAIKON 
᾿Ελληνιχοῖς γράμμασι. 


[2 


12; 
VULGATA LATINA. 
1. Ipsi David. 


5. Quid est homo, quia innotui- 
sti ei? 


4. Homo vanitati. similis factus 
est 


5. Inclina οἶος. tuos, et de- 


scende : tange montes et. funiiza- 
bunt. 


12, Novella. 


AKYAAX. 


Kai παραδληθήσομαι μετὰ τῶν 
χαταθαινόντων εἰς λάχχον. 

8. 

10. Διὰ γῆς ὁμαλῆς. 


11. 

19. Ἑξολέσεις. 
AQUILA. 

6. 

ἐς 


Et comparabor cum descendens 
tibus in lacum. 


ὃ. 
10. Per terram planam. 


19. Perdes. 


CXLH. 
περιΞξιλεῖτο ele. Reg. unus. Hanc 
lectiones sine interpretum nomine 


᾿έτησα. etc. Reg. unus. 
γα etc. Reg. unus, qui habet ἐμε- 


λέτων pro διελάλουν. Drusius, qui nomen interpre - 


AKYAAX, 


Tí ἐστιν ἄνθρωπος, xaX γνω- 


ec 


12. Μεμεγαλυμμένα. 
AQUILA. 
l. 


5. Quid est homo, et cognosces 
eum ἢ 


d 


- 


2. Grandescentes. 


1245 
XYMMAXOX, 


6. Ἢ ψυχή μου ὡς γῆ διψῶσα 
πρὸς σέ. 
T. 


8. 

10. 

11. Ἐν τῇ ἐλεημοσύνῃ cov. 

12. Σιωπήσεις. 
SYMMACHUS. 


6. Anima mea quasi terra si 
liens ad te. 


7. 


8. 
10. 


11. In misericordia tua. 
12. Tacere facies. 


PSALMUS CXLIIT. 
0'. 


Ὁ. Ἢ ψυχή μου ὡς γῆ ἄνυδρός 
σοι. 

7. Μὴ ἀποστρέψης τὸ πρόσωπόν 
σου ἀπ᾽ ἐμοῦ. "Α.1.1οὸς, μὴ κρύψῃς 
τὸ πρόσωπόν σου ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

Καὶ ὁμοιωθήσομαι: τοῖς χαταθαί- 
νουσιν εἰς λάχχον. 

8. Τοπρωΐϊ, "ΑΛ.1ος, ἐξ ὄρθρου. 

10. Ἐν τῇ εὐθείᾳ. 

11. Ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου. 

12, Ἐξολοθρεύσεις, 

LXX INTERPRETES. 

6. Anima mea sicut terra sine 

aqua tibi. 


7. Ne avertas faciem tuam a me. 
Alius, ne abscondas faciem: tuam 
a me. 


Et similis ero descendentibus in 
lacum. 


8. Mane. Alius, ex matutino. 
10, In recta. 


11. In justitia tua. 
12. Disperdes. 


OEOAOTION. 


6 


8. 
10. 
1. 
12. 

'THEODOTIO. 


8. 
19. 


1. 
12. 


Note et varie lectiones ad Psalmum CXLH. 
sostomi scholion subjicit, τουτέστι τάχεως. 


tis tacet, habet διελάλουν. 


V. ὁ. Σ., ἡ ψυχὴ etc. Regius unus. 
V. 1. "AA40c , μὴ κρύψῃς etc. Drusius. 
lbid. 'A., xaY zzpa6A-. Sie unus codex. 


V. 8. "A.L10c, ἐξ ὄρθρου. Drusius, qui hoe Chry- 


ZYMMAXOX. 


1. 

9. Τίς ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι γνω- 
ρισεις αὐτόν; 

4. ᾿Ατμῷ. 


5. 

12. Ηὐξημένα. 
SYMMACHUS. 

4. 


3. Quis est homo, quia agno- 
$ees cum ? 


4. Vapori. 


12. Augentes, 


PSALMUS CXLIII. 
or. 


1. Τῷ Δαυίδ. "Α.1.1οι, id. 

ὅ. Τί ἐστιν ἄνθρωπος, ὅτι ἐγνώ- 
σθης αὐτῷ; 

4. λνθρωπος ματαιότητι ὧμοι- 
cn. 

5. Κλῖνον οὐρανούς cou xo xa- 
τάθηθι: ἅψαι τῶν ὀρέων xal xa- 
πνισθήσοντα:. "ΑΛιῖος,, χλίνοντος 
σου οὐρανοὺς χαὶ χαταθάντος, xa 
ἁψαμένου τῶν ὁρέων, ἐχαπνίσθη- 
σαν. 

19. Ἱδρυμένα. 

LXX INTERPRETES. 

1. Ipsi David. Alii, id. 

5. Quid est homo, quia innotui- 
511 ei? 


4. Homo vanitati. similis factus 
est. 


5. Inclina. celos tuos, et de 
scende : lange montes et. fumiga- 
bunt, Alius, inclinante te coelos et 
descendente, et tangente. montes, 
fumigaverunt. 

19. Constabiliti. 


V. 11. X., ἐν τῇ 
V. 49. "A., ἐξολέ 


V. 10, 7A., διὰ γῆς ὁμαλῇς. Hanc interpretationam 
Symmacho tribuit Reg. unus, sed est Aquilz. 
ἔλεημ-. Reg. unus. 
σεις etc. leg. unus, 


0EOAOTION. 


l. 
9. 


4. ἤλνθρωπος ἀτμίδι ὡμοιώθη. 


ὃς 
12. 
'THEODOTIO, 
9. 
4. Momo vapori assimilatus est, 


TO EBPAIKON. 
ΤΠ i 


Dry PATDNYU DAT y73 UN 44 


ὌΠ ΠΞΙ 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Sicut anguli ineisi. 
qaasi anzuli, ornati. 
14. Non irruptio, nec egrediens, 
nee clamor in plateis nostris. Hie- 
ron., nOn est inlerruptio, et non 
est egressus, et non est ululatus 
in plateis nostris. 


Hieron., 


HEXAPLORUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασ'. 


14. à 


VULGATA LATINA. 
Coniposite, circeumornatz. 


14. Non est ruina maceriz, ne- 
que transitus, neque clamor in 
plaieis eorum. 


AKYAAX. 


Ὡς ἐπαγώνια διεσχεδασμένα. 


A4. 


AQUILA. 


Quasi angularia dissipata. 


14. 


Note et vari: lectiones ad Psalmum CXLIII. 


; z β ; τ 
Ἐν ἐνίοις τῶν ἀντιγράφων προσχείμενον eupov, 
PORE me : ΕΊΣ 

πρὸς τὸν Dl'oAtá0 * οὔτε & παρὰ τῷ Βδραίῳ,, οὔτε 
παρὰ τοῖς ἄλλοις ἑρμηνευταῖς, οὔτε παρὰ τοῖς O' ἐν 
«o Ἑξαπλῷ. 1. e. In quibusdam exemp'aribus hoc 
reperi , adversus Goliath. Sed nou apud Hebraicum, 


TO EBPAIRON. 


"D ΤῸ 1 


πεν ποτ τλνπ 


PE ως 
rn PR 2 
ὙΠΝῈ2 UIm ὙΠ ΤΣ Un 9 


DDUN 


viv unn 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 


|. Laus ipsi David. Hieron. , 
laudatio David. 


In seculum et in perpetuum. 
Hieron., in «ternum et ultra. 

5. Non est investigatio. Hieron. 
uon est inventio, 

5. Decorem g'orix rnagnificen- 
ti: tuze, et verba mirabilium tuo- 
rum meditabor. Hieron., decorem 
Elori:e magnitudinis tuze, et. verba 
mirabilium tuerum loquar. 


6. Et maznitudinem tuam nar- 
rabo eam. Zf/eron., et inagnitudi- 
ues tuas narrabunt. 

1. Bonitatis tuc. Hieron., id. 


Et justitiam. tuam. laudabunt, 
Hieron., et justitias tuas lauda- 
bunt. 


PSALMUS CXLIY. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


ι. 


cil 


VULGATA LATINA. 
1. Laudatio ipsi David. 
In :termnum ei in. seculum so- 
culi. 


2. Non est finis. 


5. Magnificenuam  grorye. san- 
clitatis tuze loquentur, et mirabilia 
tua narrab:nt. 


6. Et magnitudinem tuam nar- 
rabunt. 


7. Suavitatis Luz. 


ἘΠ justitia tua exsultabunt, 


AKYAAE, 


1. "Yuvnsts τοῦ Δαυίδ. 


6. Καὶ μεγαλοσυνας σου 


σομαι αὐτός. 


- 
d. 


AQUILA. 


1. Laudatio ipsius David. 


neque apud reliquos interpreles, neque apud LX X in 
Hexaplo. fiae nota in titulum est. Theodoreti, ea. 
demque habetur in duobus Regiis. 
V. 1. "A 4.401, τῷ Δαυΐδ. Vide supra. 
V. 35. 'A., τί ἐστιν etc. Sic duo Rezii. 


διηγή- 


6. Et magnitudines tuas narrabo 


1242 
YYMMAXOX. 


Κεχοσμημένα. 


14. Οὐχ ἔστι διαχοπὴ, 
φορὰ, οὔτε χωχυτὸς ἐν 
τείαις αὐτῶν. 


SYMMACIIUS, 
Ornata. 


14. Non est exeisio, neque fiu- 
neris elatio, neque luetus in pla- 
leis eorum. 


PSALMUS CXLIV. * 
Ur, 


Κεχαλλωπισμέναι, περιχεχοσμης- 
μέναι. 

14. Οὐχ ἔστι χατάπτωμα φραᾶ- 
γμοῦ, οὐδὲ διέξοδος, οὐδὲ χραυγὴ 
ἐν ταῖς πλατείαις αὑτῶν." Α.1.1ς, 
ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν αὐτῶν. 


LXX INTERPRETES. 
Composite, cireumornat;e. 


14. Non es! ruina macerie, ne- 
que transitus, neque elamor in 
plateis. eorum. Alius, in. plateis 
eorum. 


1250 
GEOAQTION. 


M. 


THEODOTIO., 


Νοίῷ et varie lectiones ad Psalmum CXLIII. 


V. 4. Θ., ἄνθρωπος ele. 
"Theodoretus et Drusius. 


Υ. ὃ. "AdJoc, χλίναντός σου etc. Reg. unus qui 
liabet ἐχαπνίσθη. Drusius ἐκαπνίσθησαν. 
V. 12. 'A., μεμεγαλυμμένα etc. Drusius. 


ZYMMAXOSEX. 


1, Ὕμνος τῷ david, 


0. .. «καταλέξω αὐτήν. 


di 
Καὶ τὰς ἐλεημοσύνας σου εὐφη- 
ήσουσιν. 
SYMMACHUS. 
1. flymnus Davidi. 


6. ...recensebo ipsam. 


Et misericordias tuas laudabunt. 


Has lectiones habent 


PSALMUS CXLIV. 
ο΄. 


1. Αἴνεσις τοῦ Δαυίδ. 

Eig τὸν αἰῶνα χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος." Α.1.1ος, εἰς τὸν αἰῶνα 
διηνεχῶς. 

9. Οὐχ ἔστι πέρας." Alloc, οὐκ 
ἔστιν ἐξεύρεσις. 

5. Καὶ τὴν μεγαλοπρέπειαν τῆς 
δόξης τῆς ἁγιωσύνης σον λαλήσου- 
σι, xai τὰ θαυμάσιά σου διηγῆσον- 
«at. " AAAoc, ὡραιότητα τοῦ ἐπαί- 
νου σου χαὶ τοὺς λόγους τῶν παρα- 
δόξων σου διηγήσονται. "Α.11ος, τὴν 
μεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τοῦ 
ἐπαίνου σου. 

Ὁ. Καὶ τὴν μεγαλωσύνην σου διη- 
γήσονται. Ε΄, διηγησόμεθα. (τ΄, ἀρι- 
θμήσομεν. 

.1. Τῆς χρηστότητός σου. "Α.1.1., 
τῆς ἀγαθοσύνης σου. 

Καὶ τῇ διχαιοσύνῃ σου ἀγαλλιά- 
σονται. 


LXX INTERPRETES. 


1. Laudatio ipsius David. 


In :ternum et in s:culum sz- 
culi. Alius, in seculum. perpetuo, 


5. Non est finis. Alius, non est 
inventio. 

5. Et magnificentiam glori; san- 
clitatis Luxe loquentur, et mirabilia 
τὰ narrabunt. Alius, speciei lau- 
dis tuz, et verba incredibilium 
tuorum narrabunt. Alius, magni- 
licentiam glorix laudis tue. 


6. Et magnitudinem tuam nar- 
rabunt. V, narrabimus. Vl, nume- 
rabimus. 

7. Suavitatis tux. Alius, boni- 
lalis τυ. 


Et justitia tua exsultabunt, 


Ibid. "A., ὡς ἐπαγώνια ete. Drusius. 

X. 14. X., οὐχ ἕστι etc. 
qui ait alios etiam interpretes similiter edidisse. 
Sed hoe quomo:lo intelligenda sint jam non semel 
explicavimus. Al.eram lectionem affert Drusius. 


Drusius, et Theodoretus 


OEOAOTION. 


TIHIEODOTIO. 


6. Et magnitudinem tuam nar- 
rabo eam. 


7. 


1251 IIEXAPLORUM QUAE SUPERSUNT. 1959, 
TO EBPAIKON, TO EBPAIKON AKYAAX. 
᾿Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
5255 9 9. 9. 
YERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATI*A. AQUILA. 
9, Universis. Hieron., in uni- 9. Super omnia. 9. 


versa. 


Not: et varie lectiones ad Psalmum CXLIV. 
Υ. 5. "AAAoc, οὐχ ἔστιν ἐξεύρεσις. Reg. unus. 
V. ὃ. "Α.1.1ος, ὡραιότητα elc. Has lectiones ex- 
hibet Drusius. 


V. 4. 7A., ὕμνησις τοῦ Δαυίδ. Drusius. E., ὕμνος 
zi Δ. Agellius. 4 
lbid. "A.44oc, εἰς τὸν αἰῶνα etc. Drusius. 


TO EDPAIKON. 


PSALMUS CXLY. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


AKYAAX. 


ayn ἢ ΠΣ 5 ὃ. 5. 
ac 4 4. A. ᾿Αποστρέφει. 
TN ᾿Απώλοντο. 
TIDUY 
cto sn cow npe rm 8 8. 8. 
; p 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
'5. Cui non ei salus. Hierom., 5. In quibus non est salus. 5. 


cui non est salus. 


4. hevertetur. Hieron., id. 


4. Revertetur. 


4. Revertitur. 


Peripunt. Hieron., id. Peribunt. Perierunt. 
Cogitationes ejus. Hieron., id. Cogitationes eorum. 
8. Dominus aperiens czecos, Do- 8. Dominus illuminat caeos , 8. 


minus erigens curvalos. Hieron., 
Dominus illuminat czcos , Do- 
minus erigit allisos. 


Dominus erigit elisos. 


Not: et vari: lectiones ad Psalmuin CXLV. 


xoig O' £v τῷ 
: 


Τὸ, ᾿Αγγαίου καὶ Ζαχαρίου, obs παρὰ τῷ 
ἄλλοις εὗρον ἑρμηνευταῖς, οὔτε παρὰ 
᾿Βξαπλῷ. 1. e. Hlud, Αϑροὶ et Zacha- 
rie, neque apud Hebraicum, neque apud. alios inter- 


'ne 
E6pato, 


ritur. 


PSALMUS CXLVI. 


preles. reperi, neque apud. LXX in. Hexaplo. Ha 
nota apud Theodoretum et in duobus mss. repe- 


V. 5. "Α.1.1ος, τῷ οὐχ ἔχοντι ele. lane lectio- 


TO EBPAIKON TO EBPAIKON AKYAAE. 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 
ΠΙΞῚ 3072 1.» v5 1 ἧς l. 
nm? 2. E 
"n2 
"was ὅ S: 5. 
VERSIO HEBRAICI TEXT. VULGATA LATINA. AQUILA. 
|. Laudate lih, quoniam bo- 4. Laudate Dominum, quoniam do 
num canere. Hieron., laudate Do- bonus est psalmus. 
minum,quouiam bonum est earti- 
cum. 
: 2, /Edificans. Hieron. :ilica- 2, Aificans. 9. 
Yl. 
ixpulsos. Hieron., ejectos, Dispersiones. 
ὁ, Contritos. Hieron. , id. 5. Contritos, 9. 


1255 
XYMMAXOX. 


SYMMACIHUS. 


PSALMUS CXLVI, 
Uu. 
9. Ἐπὶ πάντα."Λ.1.1οι, τοῖς σὐμ- 
πασι. 
LXX INTERPRETES, 
9. Super omnia. Alii, omnibus. 


9. 


OEOAXOTION, 


'THEODOTIO. 


Note el varie lectiones ad Psalmum CXLIV. 


V. ὁ. "A., xat μεγαλοσύνας etc. Drusius. 
V. 1. "AJ.loc, τῆς ἀγαθ-. Idem. 
lbid. E., xz τὰς ἐλεημοσύνας ete. Vide psal. cxrir, 


XYMMAXOX. 

B 
4. 
᾿Απώλοντο. 
8. 

SYMMACHUS. 
o. 
4. 
Perierunt. 
$8. 


Yd. 


PSALMUS CXLV. 
o, 


9. Οἷς οὐχ ἔστι ctoxnpía." AJ4., 
τῷ οὐχ ἔχοντι cücat. AdAoc, οὐχ 
ἔχοντι σωτηρίαν. 

4. Ἐπιστρέψει. 

᾿Απολοῦνται. Ε', (’, ἀπώλοντο. 

Οἱ διαλογισμοὶ αὐτῶν."Α.1.1ος, αἱ 
προθέσεις αὐτοῦ. 

8. Κύριος coo: 
prog ἀνορθοῖ κατεῤ 
Joc, φωτίζει τυφλοὺς, Κύριος &vop- 
Oo? χατεῤῥαγμένους. 

LXX INTERPRETES. 

5. In quibus non est salus. Alius, 
ei qui non potest salvare. Alius, 
non habenti salutem. 

4. Revertetur. 

Peribunt. V, Vf, perierunt, 

Cozitaliones eoram. Alius, pro- 
positiones ej:s 

8. Dominus sapientes reddit 
c:ecos, Dominus erigit elisos. Alius, 
illuminat e€cos, Dominus erigit 
allisos. 


2. 


4. 


4. 


V. 9. "A.l.lot, τοῖς σύμπασι. Drusius. 


ΘΕΘΔΟΤΊΩΝ, 


᾿Αποστρέφει. 


THEODOTIO. 


Revertitur. 


Not« et varic lectiones ad Psalmum CXLV. 


nem habet Drusius; sequentem Recius unus ex 


Chrysostomo. 


V. 4. "À., 0., ἀποστρέφει. Drusius. 


Ihid. "Α.1.1ος, αἱ προθέσεις. Drusius. 
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V. 8. "AJAJAoc, φωτίζειν. eic. Unus Reg. ex Cliry- 


Ssostomo. 


Jbid. 'A., E., Ε΄, G', ἀπώλοντο. Idem. 


EZYMMAXOX. 


4. ᾿Αλληλούια ὅτ: ἀγαθὸς Ψαλ- 
μός. 
9. Οἰχοδομῆσει. 
Τοὺς ἐξωσμένους. 
ὅ. Ἰοὺς χεχλασμένους. 
SYMMACHUS., 


1. Alleluia, quoniam bonus est 
psalmus. 


9. Jifcabit. 


Expulsos. 
$. Conlractos. 


PSALMUS CXLVI. 
0'. 


4. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ὅτι ἀγα- 
θὸν ψαλμός." Α.1.1ος, ἀλληλούια ὅτι 
χαλὸν (or, τῷ Θεῶ. 

9. Οἰχοδομῶν. 

Τὰς διασποράς. 

ὅ. Συντετριμμένους. 


LXX INTERPRETES. 


1. Laudate Dominum, quoniam 
bonum psalmus. Alius, alleluia, 
quoniam bonum Deo canticum. 


2. JEdificans. 


Dispersiones. 
3. Contiitos. 


to 


eu 


GEOAOTION. 


THEODOT!O. 


Laudate Ia. 


TO EBPAIKON. 


Bryb 


ΝΡ imas no24 


* 
T» 6 


LLLLI " 
p» 


waa 


euUNo TES UPS SN 


€ "3n 8 


vem 10 
won» z*n"2n-nw 11 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
Dolores eorum. Hieron., plagas 
eorum. 

4. Omnibus eis nomina vocabit. 
Hieron., et omnes nomine suo vo- 
cat. 


6: Erigens. Hieron., suscipieus. 
Respondete Domino in con- 

fessi one, canite Deo nostro in ci- 
thara. Hieron., canite Domino in 
confessione : canite Deo nostro in 
cithara. 

8. Herbam. Hieron., germen. 

10. Volet. 
ejus. 

11. Exspectantes in misericor- 
dia ejus. Hieron., et exspectant 
misericordiam ejus. 


Hieron. , voluntas 


flEXAPLGRUM QU/E SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
'EXXqyvxotc γράμμασι. 


VULGATA LATINA. 
Contritiones eorum. 


4. Et omnibus eis nomina ve- 
eat. 


6. Suscipiens. 


7. Priciniie Domino in confes- 
sione : psallite Deo nostro in ci- 
thara. 


8. Fenum et herbam servituti 
hominum, 


10. Voluntatem habebit. 


11. Et in eis qui sperant super 
misericordia ejus. 
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AKYAAE. 


5. 
6. 
7. Ἀαταλαλάξατε... . ψάλατε τῷ 
ξῷ ἡμῶν ἐν zt ἰθάρᾳ. 
8. 
10. Βούλεται. 
11. 
AQUILA. 
4. 
6. 
7. Jubilate... psallite Deo nostro 


in cithara. 


8. 
10. Vult. 


11. 


Note et varie lectionesad Psalmum CXLVI. 


VESTE 


ΝΕ ΟΣ X, οἰκοδομήσει. 


LUE ., τοὺς ἔξωσμ-. lidem. 


TO EBPAIKON. 


o con 12 
E23 46 
"5 *D mp 359 44 


"" 
Tu 15 


ven 19 


VERSIO HEBRAICI TEXT. 
2. Lauda Deum tuum. Hieron., 
i4. 
i6. Pruinam. Zfieron., pruinas. 
11. In faciem frigoris ejus quis 
stabit? Hieron., ante faciem frigo- 
ris ejus quis stabit? 
48. Verbum suum. Hieron , id. 
49. Statuta ejus. Hieron., prze- 
cepta sua. 


Σ.. ἀλληλούϊα, ete. Theodoretus, et Reg. 
unus ex Clirysestomo sine nomine interprelis. 
Joc, ἀλληλούιοα ὅτι χαλὸν etc. Sie unus. 

Regius unus et Drusius. 


ΕΒ ΟΣ 


"AA- lbid. 


τοὺς χεχλασμ.-. Drusius. 
"A: Voc, τὰ χατεαγμένα. Drusius."A.44., τὰ 
χατάγματα αὐτῶν. Regius unus et Chrysost. 

V. 4. "AJ.loc, τοῖς πᾶσιν etc. Sic Drusius et Reg. 


unus, qui in postrema etiam lectione habet, χαλῶν 


PSALMUS CXLVII. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


10. Χαφειρ. 


VULGATA LATINA. 
12. Lauda Deum tuum. 


16. Nebulam. 


17. Ante. faciem frigoris ejus 
quis sustinebit? 


18. Verbum suum, 
19. Justitias. 


AKYAAE. | 
12. Ὕμνει Θεόν cov. 
16. 


17. Eig πρόσωπον Ψύχους αὐτοῦ 


τίς στήσεται; 


18. Ῥῆμα αὐτοῦ. 


19. ᾿Αχριδασμοὺς eco. | 
AQUILA. | 
12. Lauda Deum tuum. 
! 
16. 
17. in faciem frigoris ejus quis 


stabit ? 


18. Verbum suum. 
19. Statuta ejus. 


1957 
XYMMAXOXE, 
a. 


0. ᾿Αναχτώμενος- 

7. Καταλέξατε τῷ Κυρίῳ ἐξομο- 
λόγησιν, μελῳδήσατε τῷ Θεῷ ἡμῶν 
διὰ λύρας 

8. 


10. Εὐδοχεῖτα:- 


11 


SYMMACHUS., 


6. Recreans. 
7. Pricinite Domino confessio- 


nem, modulamini Deo nostro er 
lyram. 

8. 

10. Sibi placet. 


Ὡς 


PSALMUS. CXLVIL 
0. 


Tà συντρίμματα ajziv. " AA. doc, 
πὰ χατεαγμένα αὑτῶν."Α.1.ἴος, τὰ 
χατάγματα οὐτῶν. 

4. Καὶ πᾶσιν αὐτοῖς ὀνόματα χα- 
λῶν. "A.lloc, τοῖς πᾶσιν ὀνόματα 
χαλῶν. "A.l.loc , πάντας αὐτοὺς 
ὀνομαστὶ χαλέσει. 

6. ᾿Αναλαμθάνων. 
7. Ἐξάρξατε τῷ Κυρίῳ iy ἐξ- 
ομολογήσει" Ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν 
ἐν xiü& pa." AJ.L0c, προχατάρξασθε. 

8. Xópzov χαὶ χλόην τῇ δουλείᾳ 


* τῶν ἀνθρώπων. Οἱ «Τοιποὶ, id. 


10. Θελήσε:. E', G*, id. 

11. Τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ."Α.1.11ος, τοῖς ἀναμένουσι τὸ 
ἔλεος αὐτοῦ. 

LXX INTERPRETES. 


Contritiones eorum. AL., confra- 
eta eorum, Alius, fracturas eorum. 


4. Et omnibus eis nomina vo- 
cans. Alius, omnibus nomina vo- 
cans. Alius, omnes illos nomina- 
lim vocabit. 


9. Suscipiens. 


"tc Przcinite Domino in confes- 
sione : psallite Deo nostro in ci- 
thara. Altus, przeciuite. 


8. Fenum et herbam servituti 
hominum. Heliqui, id. 

10. Voluntatem habebit. V, VI, 
id. 

1. In eis qui sperant super 
misericordia ejus. Alius, exspe- 
ctanlibus misericordiam ejus. 


258 
OEO0AOTION, 


10. Θελήσει. 
1t. 


THEODOTIO. 


8. 


10. Voluntatem habebit, 


Noti et varie léetiones ad Psalmum CXLVI. 
tantum reperitur, et Hieronymus germen duntaxat 


V. 6. X., ἀναχτώμενος. Theodoretus. 

V. 7.7 À., καταλαλάξατε ete. Sic. mss. duo Regii. 

V. 8. Oi 1οιποὶ, χόρτον xaX χλόην etc. Sic Dru- 
Sius mendose, ut videtur; nam in Hebraico ^'3n 


XYMMAXOX, 


12. Αἴνει τὸν Θεόν cov. 

10. Δρόσον πεπηγμένην. 

11. Κατὰ πρόσωπον χαύματος 
αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται; 


18. 
19. Προστάγματα αὐτοῦ. 
SYMMACIUS. 


12. Lauda Deum tuum. 


16. Rorem addensatum. 


17. Ad faciem :estus ejus quis 
subsistet? 


18. 
19. Procepta sua. 


ParROoL. Gn. XVI. 


ponendus erat. 


PSALMUS CXLVII. 
θ΄, 


12. Alyet τὸν Θεόν σου. 

16. ᾿μίχλην. 

11. Κατὰ πρόσωπον ψύχους αὐ- 
τοῦ τίς ὑποστήσεται ; 
18. Λόγον αὐτοῦ, E', id. Qq*, τὸν 
λόγον αὐτοῦ. 

19. Κρίματα. 

LXX INTERPRETES. 
12. Lauda Deum tuum. 


16. Nebulam. 


17. Ante faciem frigoris ejus 
quis sustinebit ? 


18. Verbum suum. V, VI, id. 
19. Justitias. 


habet. Quamobrem post χόρτον haud dubie obelus 


V. 10. ^A., βούλετα: etc. Drusius. 
V. 11. "Α.11ος, τοῖς ἀνα μένουσι ete. Drusius. - 


OEOAOTION, 
12. Ὕμνει τὸν Θεόν σον. 
16. 
17 


18. Τὸν λόγον αὐτοῦ. 


19. 

THEODOTIO. 
12. Lauda Deum tuum. 
19. 
11, 


18. Verbum suum. 
19. 


^0 
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TO EBPAIKON, 
t 
re) moy-w5 90 


VERSIO IIEBRAICI TEXT. 


90. Non fecit sie. Hieron., non 
fecit similiter. 


HEXAPLORUM QUZE SUPERSUNT. 


TO EBPAIKON 
Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 
90. 


VULGATA LATINA. 
20. Non fecit taliter. 
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AKYAAX. 


AQUILA. 
20. 


Note et vari:e. lectiones ad Psalmum CXLVII. 
V. 47. Lectiones Aquile et Symmach? exhibent 


V. 19. ^A., ὕμνει etc. Drusius. 


V. 16. Ὁ 'Εξραῖος, χαφειρ etc. Ex Regiis duobus. 


TO EBPAIKON. 


"way - 55 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


9. Omnes exercitus ejus. Hie- 
ron., id. 

5. Laudate eum, omnes stellae 
luminis. Hieron., id. 


6. Et stare fecit ea in perpe- 
tuum in seculum. Hieron., statuit 
ea in seculum et in aeternum. 


8. Et vapor ventus turbinis fa- 
ciens verbum ejus. Hieron., ven- 
tus, turbo, quie facitis sermonem 
ejus. 


l1. Et omnes populi. Hieromn., 
id. 

12, 15. Electi et etiam virgines, 
senes cum junioribus laudent no- 
men Domini. Hieron., juvenes et 
virgines, senes cum pueris lau- 
dent nomen Domini. 

Quia exaltatum est nomen ejus 
solius : magnificentia ejus, Hieron., 
quoniam sublime nomen ejus so- 
lius : gloria ejus. 

14. Laus. Hieron., id. 


duo Regii. 


PSALMUS CXLVIII. 
TO EBPAIKON 


Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


e τε 


14. 
VULGATA LATINA. 


2. Omnes virtutes ejus. 


5. Laudate eum, omnes stelle 
et lumen. 


6. Statuit ea in :ternum, et in 
Seculum szeculi. 


S. Spiritus procellarum quz fa- 
ciunt verbum ejus. 


11. Et omnes populi. 
12, 15. Juvenes et virgines, se- 


nes cum junioribus laudent no- 
men Domini. 


Quia exaltatum est nomen ejus 
solius : confessio ejus. 


14. Hymnus 


ΑΚΥ͂ΛΑΣ. 


[5s] 


c1 
D 


11, 


12, 19. 


A4. 
AQUILA. 


11. 


12, 16. 


14. 


———————————————————————— 
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20; 


90. 


Υ 18. 
V. 19. 


9. Πᾶσαι αἱ στρατιαὶ αὐτοῦ. 2. Πᾶσαι αἱ δυνάμεις αὐτοῦ. 
ὅ. Αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντες οἱ ἀστέ- 9. Αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντα τὰ ἄστρα 


PSALMUS CXLVIIE 
EYMMANXOX, ο΄, ΘΕΘΔΟΤΊΩΝ, 


Ὧ0. Οὐχ ἐποίησεν οὕτως. “Α.1.1., 20. 
οὐχ ἐποίησεν ὅμοια. 
SYMMACIHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO., 
20. Non fecit taliter. Alius, non 20. 
fecit similia. 
Nota et vario lectiones ad. Psalmum CXLVYH. 
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"Δ, ῥῆμα αὐτοῦ ete. Drusius. V. 90. "Α(λ1ος, οὐκ ἐποίησεν ὅμοια. Drusius. 


Α,, ἀχριδθδασμοὺς ete. Regius unus. 


PSALMUS CXLVIII, 
EYMMAXOX. 0’ ΘΕΟΔΟΤΊΩΝ. 


e oan 


ρὲς φωτός. χαὶ τὸ φῶς. 


6. 


11. 
I2. 13. 


14. 


9. Omnes exercitus ejus. 2. Omnes virtutes ejus. 


5. Lau 
lumiuis. 
6. 


11. 


12, 135. 


Gi, "Ἔστησεν αὐτὰ εἰς τὸν αἰῶνα, 6. 
χαὶ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἱῶνος."Α.1- 
Joc, ἔστησεν αὐτὰ διαμένειν αἰω- 
νίως. 

8. Πνεῦμα χαταιγίδος τὰ ποιοῦν- 8. 
τα τὸν λόγον αὐτοῦ."Α.1.1ος, ἄνεμος 
τυφῶνος. "Α.1.11ος, xai τυφῶνες, 
πνεῦμα χαταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν 
λόγον αὐτοῦ."Α.1.1ος, ἄνεμος χατ- 
αἰγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν λόγον αὖ- 
ποῦ. 

41. Καὶ πάντες λαοί." Α.1.1ος, καὶ 1t. 
πάντα φῦλα. 

12, 15. Νεανίσχο!: χαὶ παρθένοι, 10. 17. 
πρεσθύται μετὰ νεοτέρων αἰνεσά- 
τωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. "Α.1.1ος, 
ἐχλεχτοὶ, πρεσθύτεροι μετὰ νέων. 
"Aoc, μετὰ παίδων αἰνεσάτωσαν 
τὸ ὄνομα oclo: 

Ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μό- 
νου" fj ἐξομολόγησις αὐτοῦ."Α.1.1ος, 
ὅτι ὑπερέχον τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου" 

ἡ ἐξομολόγησις αὐτοῦ. "Α.1.1ος, χαὶ 
ὁ ὕμνος αὐτοῦ. 
14. ὝΜμνος."Α.1.1ος, ἔπαινος. 14. 


SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 


tS 


dale eum, omnes stelle — 5. Laudate eum, omnes stell οἱ 2. 
lumen. 


6. Statuit ea in zeternum, et. in 6. 
seulum sculi. Alius, statuit ea 
ut manerent zeternum. 


8. Spiritus procellze quae faciunt 8. 
verbum ejus. Alius, ventus typho- 
nis. Alius, et typhones, spiritus 
procellee, quz faciunt verbum ejus. 

Alius, ventus procelle, qua fa- 
ciunt verbum ejus. 

11. Et omnes populi, Alius, et 11. 
omnes tribus. 

12, 15. Juvenes et virgines, se- 12, 13. 
nes cum junioribus laudent nomen 
Domini. Alius, electi, seniores cum 
junioribus. Alius, cum pueris lau- 
dent nomen Domini. 

Quia exaltatum est nomen ejus 
solius : confessio ejus. Alius, quia 
excellens nomen ejus solius : con- 
fessio ejus. Alius, et hymnus cjus. 

14. Hymnus. Alius, laus. 1 


- 


HEXAPLORUM QU.E SUPERSUNT. - 
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Nota et varie lectiones ad Psalmum CXLVII. 


V.9. X., πᾶσαι αἱ στρατιαὶ etc. Duo Regii et 


Drusius. 


V. 5. X., aiscizs αὐτὸν etc. Theodoretus οἱ He- 


&ius unus ex Chrysostomo. 


TO EBPAIKON. 
num 6 
ἘΤῚΞ nvz5 2x m 


ax» vzun39 
XERSIO HEBRAICI TEXT. 
6. Exalta iones. Hieron., id. 


Et gladius acierum.| in manu eo- 
rum. Hierom., ei gladii ancipites 
in manibus eorum. 


9. Judicium seriptum. Hieron., 
judicium conscriptum. 


et Drusius. 


Chrysostonio. 
PSAEMUS CXLIX. 
TO EBPAIKON 
Ἑλληνικοῖς γράμμασι. 


ἐπι 


6. 


— 


VULGATA LATINA, 
6. Exaltationes. 


Et gladii ancipites in manibus 


eoruni. 


9. Judicium conscriptum. 


V. 6. "AA4oc, 


ἔστησεν ete. Reg. 2 ex Chrysost. 


V. 8. "AA.loc, χαὶ τυφῶνες cte. Unus Regius ex 


AKYAASX. 
6. 


Καὶ μάχαιρα. στομάτων ἐν ysp- 


σὶν αὐτῶν. 


9. Κρῖμα γεγραμμένον. 
AQUILA. 
6. 


6. Et gladius acierum in. mani- 


bus eorum. 


9. Judicium scriptum. 


Note et varie lectiones ad Psalmum CXLIX. 


V. 0. "A.t.10c, ὑμνολογίαν etc. Drusius. 


ΤῸ EBFAIKON. 
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VERSIO HEBRAICI TEXT. 


1. In. sanctitate ejus. Hieron., 
in sancto ejus. 

Laudate eum in firmamento for- 
titudinis ejus. Hieron., laudate 
cum in forütudine potenti:e ejus. 

2. In. fortitudinibus ejus. Hie- 
von., id. 

5. In clangorebuccin. Hier., id. 

Τὴ nebel et cithara. Hieron., in 
psalterio. et. eithara. 


4. In chordis et organo. Hie- 
ron., id. 

5. la cymbalis jubilationis. ΠΝ 6- 
ron., in cynbalis tinnientibus. 

6. Oinuis halitus. Hieron., omne 
quod spirat. 


PSALMUS CL. 


TO EBPAIKON 
“Ἑλληνιχοῖς γράμμασι. 


2. Βεγεθουροθαυ. 


VULGATA LATINA. 


1. In sanctis cjus. 


Laudate eum in firmamento vir- 


tulis cjus. 


2. In virtutibus ejus. 

3. In sono tub. 

In psalterio et cithara. 

4. In chordis et organo. 

ὃ. In. eymbalis jubilationis. 


6. Omnis spiritus. 


lbid. 'A., xaX μάχαιρα στομάτων ele, Corder., 


AKYAAX., 


1. Ἐν ἡγιασμένῳ αὐτοῦ. 
Ἔν στερεώματι χράτους αὐτου, 


2 
5. 
Ἐν ναύλῳ χαὶ λύρχ. 
4. "Ev χορδαῖς χαὶ ὀργάνοις. 
5. 
6. 
AQUILA. 


1. In sanctificato ejus. 


In firmamento imperii ejus. 


In naulo et lyra. 
4. In chordis et organis. 


Dn 


6. 


Note et vari lectiones ad Psalmum CL. 


V. 1. CA. ἐν ἡγιασμένῳ etc. Regius unus οἵ 


Drusius. 
lbid. ^A., 

S 

3 


οἱ ὄντε 


, 


qui habent : X 


c 


y στερεώματι ete... Ex duobus Regiis, 
: - ἐν τῷ στερεώματι τοῦ. οὖρα- ν 
veu ἄγγελοι. Symmachi Jleetionem aliam, et, ut puto, 


veram habet Colbertinus στιχηρῶς scriptus, n&mpe 


ὑμνεῖτε αὐτὸν £y τῷ etc,  Sinnliterque Theodoretus 


qui tamen legit, αἰνεῖτε αὐτόν. ; 
: Ἑέραϊος, (1260000029. Sic Regius unus 
ex Chrysostomo. 


/——————————————————————————HÓÁBMT9n——! nncQQÜÉ&Ó 
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Not» et vari& lectiones ad Psalmum CXLVIII. 


V. 11. "Alloc, καὶ πάντα φῦλα. Drusius. Ibid. "A.Ltoc, ὅτι ὑπερέχον etc. Ilem. 
V. 12, 15. "AJA.loc, ἐχλεχτοὶ etc. Has. lectiones V. 14. "AA40c, ἔπαινος. Idem. 
affert Regius unus ex Chrvsostomo. 


PSALMUS CXLIX. 
XYMMAXOX, 0'. GEOAOTION. 


6 ὃ. Ὑψώσεις. "AA4oc , ὑμνολο- 0. 


9. Κρίσιν γεγραμμένην. 
SYMMACHUS. 
6. 


9. Judicium scriptum. 


Note et vari: lectiones ad Psalmum CXLIX. 
eo0uázoy, id est binarum acierum. 


EYMMAXOX. 0'. GEOAOTIQN. 
1. Ἐν τῷ ἁγίῳ αὐτοῦ. 1. Ἔν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, P 
Ὑμνεῖτε αὐτὸν ἐν τῷ στερεώ- Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν στερεώματι δυ- 
past τῷ ᾿ἀχαθαιρέτῳ αὐτοῦ. νάμεως αὐτοῦ. 

2 2. Ἐν ταῖς δυναστείαις αὐτοῦ. D 
"AL Aoc, διὰ τῶν δυναστειῶν αὐτοῦ, 

9. Av ἤχου χερατίνης. ὅ, Ἐν ἤχῳ σάλπιγγος. 3. 

Ἔν ψαλτηρίῳ xa χιθάρᾳ."Α.1- 

Aoc, διὰ νάθλας (al. ναύλας ) καὶ 
λύρας." Α.1.1ος, ἐν ναύλῃ χαὶ “λύρα. 

Á. 4. Ἐν χορδαῖς xaY ὀργάνῳ." AA- 4. 
Joc, διὰ χορδῶν xaX κιθάρας. 

9. Ἐν σημασίαις. ὃ. Ἐν χυμθάλοις ἀλαλαγμοῦ."Α.1- ὃ. 
Joc, ἐν χυμθάλοις σημασίας. 

6. 6. Πᾶσα πνοή. "AJ4Aoc, πᾶσα 6. 
ἀναπνοή. 

SYMMACHUS. LXX INTERPRETES. THEODOTIO. 
1. ln saneto ejus. 1. In sanctis ejus. 1: 
Celebrate. eum in firmamento i Laudate eum in lirmamento vir- 
indelebili ejus. uus ejus. 

3. 2. In virtutibus ejus. Alius, per 9 
potestates ejus. 

5. Per sonum corne:. $. In sono tub». 5. 

In psalterio et cithara. Alius, per 

nablam (aliter, naulam) et lyram 
Alius, in naula et lyra. 

Á. 4. In chordis et organo. Alius, A. 
per ehordas et eitharam. 

5. In signiüicationibus. 5. In cymbalis jubilationis. D 
Alius, in cymbalis signilicationis. 

6. 6. Omnis spiritus. A/ius, omnis 6. 


Note et varie lectiones ad Psalmum CL. 


V. 3. Σ,, δι᾿ ἤχου etc. Duo Regii et Drusius. 
lbid. 'A., ἐν ναύλῳ etc. Legendum νάδλῳ. Duo 
Regii habent ἐν αὐλῷ. Alius Regius, ἐν αὐλῇ loco 


ἕν V3.0). 


Yiat. 
Καὶ ῥομφαῖαι δίστομο! ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν. 
9. Κρίμα ἔγγραπτον. 
LXX INTERPRETES. 


6. Exaltationes. Alius, hymno- 
rum cantus. 


Et gladii ancipites in manibus 
eerum. 


9. Judicium conscriptum. 


9. 


THEODOTIO. 


V. 9. "A., κρῖμα etc. Drusius. 


PSALMUS CL. 


halitus. 


Lid. Alius, διὰ ναύλας οἱ νἀθλας. Chrysostomus. 


V. 4. "A., ἐν χορδαῖς etc. Duo Regii. 
V. 5. E, ἐν σημασίαις. Duo Regii."A.440c, ἐν xui» 
ὑάλοις σημασίας. Corderius. 
Υ, 0. "A.140c, πᾶσα ἀναπνοή. Drusius. 
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ORDO RERUM 
QUJE IN TOMI XV1 PARTE PRIMA CONTINENTUR. 


—m —ÓÁ— 
ORIGEN ES. Liber II Parali 
; κε Ὁ ΤῊ ΠΟ ΤΙΝΙ r Il Paralipomenon. 265 
Lee οὐ SUPERSUNT. T Mae Librum Job. 981 
J . LE .iber Job. 281 
ed m Penn. " Monitum in Librum Psalmorum. 567 
Liber f Ἐπ πὐκθτοεν 255 Lieo Βελιαίοτατ: E 


FINIS PARTIS PRIME TOMI DECIMI SEXTI. 
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